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1. 

{Cd.  645  qv.-) 
Nit>rftti!gnin9ar  Saga. 

s  E[arinus  oc  Levcius   fratres  synir  Simeonis   ens   gamla  segia 

sra  &a  iiif»rsti{^ingo  Crisz  til  helvitis  a  boc  {>eire,  es  [f>eir  gardo' 
of  {>at,  hverso  Oristr  haf&i  {)a  Adam  alia  saman  fra  helviti.  En 
{k>  at  {>Ti  se  yarla  sya  uphalldit,  es  of  {>etta  er  gert,  sem  a^rom 
helgom  ritningom,    {)a  er  eki  {>ess  sact  fi:a  I>yisa,  es  of  tortryggva 

'®  megi;  boc  su  es  cellot  verk  grefierans.  Segia  menn  samsett  hava 
Nichodemum  lerisvein  drotens. 

Ver  vorom  |>ar  stader,  sogdo  j[>eir,  es  sva  |)oti  sem  V8oll(r) 
v^re;  f>ar  var  Adam  oc  aller  liofti8fe{)r  oc  spamenn,  f>adra  var 
fiocusamt   oc   myrcr   vant  at  yera.     Po,  gerf>i8c   f>at   minnilict   oc 

'^  merkilict,  at  n^ta  vaveifes  scein  |iar  lies  &grt  oc  biart  [sva  sem* 
af  solo  iver  oss  alia.  I'a  toe  Adam  fa{)er  alz  mannkyns  oc  aller 
liefotfeSr  oc  spamonn  at  fagna  miog  oc  mela  sva:  «Lios  f)etta 
mon  scina  af  guf)i,  er  oss  hefer  heitet  at  senda  lies  sit.»  f^a 
callai>i  Ysaias  spamaj)r  oc  melte  sva :    «i'etta  lies  er  af  gu{)i ,  sva 

*^  sem  ec  sagda,  f)a  er  ec  var  lifs  a  ior{)o,  oc  melta  ec  sva:  Terra 
Zabulon  et  terra  Neptalim  transiordanis  via  maris  Galilee  gentium, 
populus,  qui  sedebat  in  tenebris,  lucem  vidit  magnam,  habitantibus 
in  regionibus  umbre  mortis  lux  orta  est  eis.  Nu  er  lies  |)at 
comet  iver  oss,    er   oc   spafta   {)a    at   coma  mundi,    {)viat  at  senno 

*5  sitiom  ver  i  heliar  myrcrom.  En  nu  megom  mioc  of  fagna  aller 
liose  f)visa.»  Po,  com  f)ar  at  gangande  fa{>er  okarr  Simeon,  er 
fiolf>inn  var  allr  saman  comenn,    oc  melte   {)a  allgla{)liga   vi8  gufts 
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vine:  «G0ret  dyrft  domino  nostro  Jesu  Cristo,  af  f)vi  at  ec  toe 
hann  i  faf>m  mer,  f>a  er  (hann)  var  bam,  oc  bare  hann  i  kirkio, 
oc  var  ec  f>a  ky0c{>r  af  belgom  anda  oc  seng  ec  i>etta:  Nunc 
dimitis  Vsque  in  finem.»  f^visa  erendi  f0gnnf)o  miog  aller 
ga{>s  helger.  5 

t^a  com  f>ar  at  gangandi  ma{>r  sa  er  f)eir  kendo  eigi,  sa  maf>r 
var  gervilegr  oc  a  {)ann  veg  buenn,  sem  af  eyftimorc  vsere  comenn. 
t^eir  spurfio  f>ann  mann  at  namni,  ef^a  bvat  hann  cynni  nyt  at 
segia.  Hann  lezc  Johannes  heita  oc  va8c(I)  rod  callandi  a  a3i>i- 
morc  oc  fyrerrennere  sunar  guf)S  a  iar{)riki,  oc  at  segia  monnom  lo 
deili  a  |>vi,  at  sa  er  sonr  gu{>s,  er  f>a  var  f)angat  comenn  at  hondom 
f>eim  til  f>ess  at  hialpa  {>eim,  er  f>at  villdo  I>iggia.  «0c  f>a  er  ec  sa 
hann  coma  at  finna  mic,  f)a  knu{>i  mic  enn  helgi  ande,  oc  melta 
(ec)  |>etta:  Ecce  agnus  dei  nsqne  in  finem.  Ecc  scir|>ag  hann  f)a 
i  onne  Jordon.  En  f>a  sa  ec  anda  helgan  coma  iver  (hann)  i  dufo  'S 
like,  oc  heyrfia  ec  |>a  red  af  hi(m)nom  mela:  Hie  est  dilectus 
mens  in  quo  mihi  complacui.  En  nu  kann  ec  f>etta  ydr  at  segia, 
at  ec  (hevi)  nu  fyrer  honom  faret  hingat  f)ess  eyrenndis  at  boJ>a 
y8r  sva,  at  nu  mun  vera  allscamt  til,  unz  ipse  filius  dei  mun  her 
coma  ovan  af  himnom  at  vitia  var,  I>eira  manna  es  her  sitia  i  »© 
heliar  myrcrom.* 

a.  f^at  var  f)a  er  Adam  fyrst  scapaSr  fa^er  varr  heyr|>i  sact 
fra  f>vi8a,  at  Jesus  var  scirf>r  i  Jordon,  es  sa  maf^r  Johannes  for 
af  heimenum,  at  hann  varf»  allcatr  vif>  oc  hallaf>iz  bs,  at  Byni  sinom 
oc  melte  sva  vi{)  hann:  «Seth  sunr'I  segftu  fra  f)vi  patriarchis' oc  as 
prophetis,  er  t)u  (heyr{)ir)  Michaelem  hofiiftengel  f>er  segia,  f)a  er 
ec  senda  {>ic  til  paradisar  at  leita  oc  at  qvedia  droten  vam  f>e8S, 
ef  hann  myndi  viUa  engil  sinn  senda  at  fara  f>er  f>aftan  vif>smior, 
{)at  er  t)ar  getr  af  vif)smiorstre  miscunnar,  at  mseti  mef)  8vi 
smyria  [licam  minn»,  f)a  er  ec  var  siucr,  at  ec  of  finga  heilso.»  30 
f^a  hefir  Seth  f>angat  til  gengit,  er  h0fiitfe|>r  oc  spamenn  voro.  I^a 
spur{>i  hann  oc  toc  sva  at  mela:  cf'at  var,  qvat  Seth,  {>a  er  ec 
for  eyren(di)  &f>or  mins,  at  ec  com  of  si{)ir  til  paradisar  hli{>s. 
t^ar  var  tvennt  fyrer,  at  {)ar  var  elldr  brennandi  at  banna  manne 
hveriom  at(g0ngo),  en  englar  at  veria  ollom  diofiom  oc  endom  35 
synflogra  manna.  En  f)a  er  vi6  toc  at  nema  of  for  mina,  {)a  nam 
ec  sta{)ar  oc  ba{)c  [til  gu{)s  oc  syndisc  mer]  {)a  {)ar  Michael  hofu6- 
engell  oc  melte  sva  vi{)  [mec:  Ec  em  sendr  til  ^in  af  drotni].  Ec 
emc  til  {>ess  setr  at  sia  um  hvers  mannz  hug.     En  sva  er  f)er  at 
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segia,  Seih :  Eigi  {>arfta  me6  tarom  yi^smiors  {>e68  at  bi{>ia,  er  getr 
a  paradis,  til  handa  £9f>or  f>inom,  |»o  at  hann  se  a[llsiucr,  af]  |>yi  ^ 
at  Tifismior  mim  hann  eoki  i»al>an  hafa,  fyrr  en  lif>nir  yer(>a  hef^an 
.▼.  {>nstindir  oc  .cccc.  ara,  |>a  mun  coma  a  iarf>riki  ynnolegr  gu|»8 
5  snnr  sialfr  Cristr,  oc  mnn  f>a  gera  heila  marga  siyca  menn,  en  ' 
suma  reisa  af  danf>a,  oc  f>a  mun  sialfr  Cristr  Ter|>a  scirf>r  i  onne 
Jordon.  Oc  f>a  er  hann  stigr  or  vatneno,  f>a  men  hann  meft  vifH 
smiorve  miscunnar  smyrva  lata  f>a  alia,  er  a  hann  troa,  oc  mun  f>at 
miscunnarsmior  ^im,   er   endrgetasc  af  vatne  oc  helgom  annda, 

xe  verbal  endrgetnaftr  at  eilifre*  sqbIo.  PeA  mon  oc  f>a  yerf»a,  at  enn 
astsame  gul«  sunr  Jesus  Cristr  mon  stiga  nifir  vilia  undir  iarfirike, 
oc  mon  hann  f>a  lei{>a  Adam  fo{K>r  |>inn  i  paradis  til  miscunnar 
tre(8).>  Erennde  |>Tisa,  er  f»a  hafti  Seth  melt,  &gnu|K>  et  mesta 
aller  patriarchar. 

15  3.    Nu  f>a  oc  er  ^eim  varl»  at  f>visa  glef>i  mikil,  sem  von  var 

at,  er  sactat  Satan  iotunn  helvitis  hoftingi,  er  stundom  er  mef> 
.vii.  hafftom  en  stundom  m^  .iii.,  en  stundom  i  dreka  like  f>ess, 
er  omorlegr  er  oc  ogorlegr  oc  illegre  a  allar  lundir,  hefir  6a  fiingat 
Yi^  iotna  oc  vi^  diofla  oc  vifi  rikistroll  gervoll,  f>au  [er  i3  helyite 

M  Yoro,  oc  melte  sva :  cVerit  nu  buner  yif>  at  taca  oc  gripa'  Jesum, 
er  f»Yi  ysBudisc,  at  hann  se  gnf>s  sunr,  en  hann  er  f>o  maf»r,  oc 
merki  eo  at  ^yi,  at  hann  qyide  dau{>a.  En  {>ar  er  sa  maf>r,  er 
mer  heyir  mioc  a  mot  gingit  oc  yeret  enn  grimaste  ayalt,  oc  marga 
menu,   er  ec  hafi^a  blinda  garya  oc  biuga  oc   lic{>ra  oc  of>a,   |»a 

•5  gradi  hann  me^  or5i  sino.»  En  |>eir  (melto)  oc  syorof>o  honom* 
cEigi  mondom  yer  yita,  at  sya  se,  sem  f>u  segir.  En  |»at  [yitom 
Yer4  oc  kunno(m)  ^at  sia,  at  engi  heyir  f>u  fiann  til  handa  oss 
spanet,  drottenn,  es  sya  hafi  {>inn  crapt  oc  rike  ni{>r  brotet  oc 
lamet  ayalt,  sem  sia  er  f»u  segir  nu  fra,  at  5  eit  0|>roor6  hafi  melt. 

30  Enda  hyggiom  yer  f>at  oc  lei{K)m  atqyefK>m  fyrer  f>er  um,  {>ar  er 
hann  er,  at  hann  mon  almategr  yera  i  godomenom,  at  engi  mon 
m^a  honom,  er  i  heimi  er,  6lic[r  sem  hann  er]  i  manndominom.* 
fra  melte  hofbinge  myrcranna:  cHyat  iye  |)er  umb  [oc  hrefiez]  at 
gripa  {>enna  mann  Jesum,    er   be6i  er  minn  (oyin)  oc  yftyarr,    |)ar 

35  [er  ec  freistafia  bans  oc  yac{)a  ec  up  Gy|>inga]  lyft  [til]  fiandscapar 

[yi|>  hann,  oc  buet  tre]  til  crossfestingar «piot 

heyi  ec  hyessa  latet  til  at  leggia  a  honom,  oc  nu  mun  allscamt  til, 
unz  hann  mun  andasc,  oc  mun  ec  hann  i»a  [hingat  lei{>a],  at  hann 
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l^ggi  be|»i  under  y6r  oc  xner.»     Peii  svorofio:    «Sagf»er  eigi  f>u  6at 

hann  hefti  hotvetna  gart  zne^  oi^e  sino,  oo  f>at 

heilt  gert  [er  ^n  nieiiA]  h^iSir  oc  dr^pit.  En  i»at  vitom  yer,  at  liann 
heyir  menn  insM^  dauf»a  af  der  tekit,  f>a  er  af  oss  yaro  halldnir. 
]S|>a  hveiT  yar  sa  enn  ordsteroi,  er  Lfizarus  callaf>e  hefian?  en  s 
yer  hell^om  )iaan  her  .iiii.  daga  aj[>r  i  bendom,  oc  yar  hann  fiegar 
^  kjiox  a  i^{)riki  allr  a  brauto  fra  06S.»  Saian  hol&inge  dauf>an8 
9y9rai>i:  cJesufi  yar  a^.»  En  ^ir  syoroiK)  {»a  sya:  «{^e8s  syeriom 
y^  fyrer  |)is  oc  x^rapta  j[>ina  oc  yara  f>ar  med,  at  irai  leifier  hann 
eifp,  hingat,  af'  f>yi  at  i»a  er  yer  h  .  .  .  .  om  bo|»OTf»om  bans,  ^  lo 
yari>  oss  oUom  yif>  flemt,  oc  sculfo  da  i)r8lar  yarer  aller  oc  allar 
8nii|>ior  orar,    oo  for   sya  fiarri   ujnb,    at  yer  m^tini  Lazaro  geta  ' 

halldjet,  at  n^ta  hyiyetna  sciotara  fasta kyco.    Yissom 

sem  nu  at  inn  abnatki  guf)  er  [i  manni]  f»eiin  innan  oc 

mnn  ieomenn  til  j^ess  hingat  i  heiva  at  leysa   menn   af  eyntom  oc  is 
leyfla  til  lifs  gu|>doms  sins.»     I^ar  hyerf  ec  [nu  fira]  fyrst,    er  f>eir 
Satan  radoz  yi{>. 

4.  En  ec  tec  &a  |)yi  at  segia,  [er  {>a]  g/ar^isc  en  fleira  til 
stormerkia.  f^at  yar  mioc  i  f»at  mund  dagra,  er  himennen  opnaf^isc, 
fi^  com  fraoQL  fyrst  hestr  hyitr,  ea  hof&ingi  sa  re^  hesti  f>eim,  er  20 
mprgom  hlutom  er  gofgari  en  geryaster  all^  a{>rer,  augo  bans  yaro 
8e(m)  eUd[z]  logi,  hann  haf&i  corono  a  ha^,  er  moig  sigrmerki 
mate  of  syna,  hann  hafti  cle|>i  {)at  umb  aunnor  utan,  er  blo{>- 
stoket  yar ;  a  ole|)i  bans  yfer  mio^enni  yoro  or^  f^essi  riten :  rex 
regum  et  dominns  donunorum;  hann  yar  solo  biartare;  hann  leide  *s 
efter  ser  her  [mikinn,  aller  f>eir,  er  honom]  fylgj^o,  ri^  hestom 
hVitom,  00  yoro  aller  cledir  silki  hyito  [oc  yoro  lioser]  mioc.  Sa 
inn  riosti  allyalldr  leit  {>a  til  Jorsalaborgar  oc  melte:    «Gilldra  su 

er  at  Jorsolom  er  ger  yerl>i  mij[>[garf)sormi   at   scaf>a].»     Hann  fal 
|)a  angul,  |)ann  er  h[or]yenn  [yar  agni  oc  eigi  sia  mjate,  i  [ezjlino,  so 
|)yi  er  i  gilldrona  yar  lagit,    oc  sya  yaf)inn  gat  hann   folget,    syat 
eigi  of  mate  sia.     Pa,  bauf>  hann  nacqerom  dyrlingom   sinom  at^ 
fara  fyrer  ser  oc  gera  vart  vi{)  como  sina  til  helyitis. 

5.  Nu  seal  [)ar  til  mals  taca,  or  ec  hvarf  a{>r  fra,  at  |>a  or 
f>eir  Satan  radoz  vi{>,  at  |>eir  heyra,  er  englar  holger  collo{>o  sva  35 
hat,  at  dynia  J>oti  umb  alt,  oc  melto  sva:  «Tollite  portas,  principes, 
yestras  et  eleyamini  porte  etemales,  et  introibit  rex  glorie.  Pa  melto 
helyitis  buar  yif)  Satan:  «Far  a  braut  nu  or  saetum  yarom;  ef  j[>u 
mat,    {>a   berstu  nu  hart  vifi  dyr&ar  konongen.     Ecki   villdom   ver 
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t^  &axm  efig8.»  f'eir  raco  fia  brsat  heftingia  simi'  or  hehiti.  Ph 
er  Sfttaii  com  ut,  t>ft  sa  faukn  engh(lif>)  mikit  rem  comet  til  h^lritis, 
en  g[ec]  eigi  til  fondar  vif>  da,  oc  sneide  haim  f>ar  hia.  f'a  brai 
hams  ser  i  dreca  like  oc  g0Tbis6  f>a  sva  mikill,  at  hann  t^tesc 
s  liggia  mundo  umb  heimen  aUan  utan.  Hann  sa  j^au  ti^nnde  at 
Jorsolom,  at  Jesus  Cristr  Tar  ^  i  andlati,  oc  for  {isaigat  f>egar  oo 
sstlaH  ^'t  slita  ondina  ^egar  fira  honom.  En  |>a  er  hann  com  ^ 
oc  hu^^z  giapa  mundo  hann  oc  hafa  meb  ser,  f>a  beit  flugoUittn- 
godonasens  hann,   en  crossmarkit   fell  a  hann  ovaib,    oc  vai^  hann! 

lo  {la  sva  veidr  se(m)  fiscr  a  isi^le  ef>a  mus  under  treketi ,  efia  sem 
meiraki  i  giUdro,  epter  {>yi  sem  fyrer  var  spat.  I^a  for  til>  dominus 
noster  oc  bat  hann,  en  qvade  til  engla  sina  at  yar^veita  hann. 

6.     En  nu  tek  ec  i)ar  til  mala  at  segia  |»at,    kvat   i»eir   havaf 
til  tekit  i  helvite,    8if>an   er  Satan  for  ut.    Bikesdioflao*   i   helrilte 

15  melto  vi^  kappa  sikia:  <Taket  er,  greypet  00  byfget  nu  hli^n  ault 
oc  &ret  fyrer  iamgrindr  oc  iambranda,  oc  verezc  hart  oc  sta»det 
vifr  vel,  at  er  ver{>et  eigi  up  tekner,  ej>a  ^t  verfu  af  ybr  tefcit, 
es  er  hafet  a  haUdet  her  til.»  Gii|)e  helgir,  er  fieir  heyrtny 
t»etta,  i»a  mek;o  ^ir  sva  vi{>  68Br  iUar  ysBter:    €T<41ite  portas,    at 

*^  dyrfysr  konongpenn  megi  her  inn  gang8.»  Pk  too  Datid  konongF 
oc  spamadr  yi{>  gu{>8  menn  hat  at  mela :  ct^at  vor  I»a  es  eo  laftk* 
oc  callafvr  konongr  i  austrvex  '^  rike,  at  ec  spa5a  ytr  ^tta :  Con* 
fitemini  domino  et  invocate  nomen  eius  et  mirabilia  eiuff  que  feoiti, 
quia  contvivit  portas  ereas  et   vectes   ferreos  oonfiregit.     Suscepit 

*s  BOB  de  via  iniquitatiB  eorum^^^  Pel  melte  Ysaias  spama|>r:  cyeiatnr 
at  ec  sp8(da)  sra  fyrer,  ^a  er  ec  vase  a  ior|>o,  at  daai>er  nrntatdo" 
up  risa,  en  hgnn  {>ezr  er  i  grofbm  vaBri;  daufii  [oc  helviti]  myndi 
sigre  tyna.»  ttuf)s  helger,  er  j^eir  heyrjio  or8  Yfsaias],  C0llu|»6 
aeafliga  a  helvitis  folk :  «Later  er  up  nu  hli{»en,  en  ella  yei^  itei* 

30  ofirike  bonier. »  l^a  hafk'  ^it  i  annat  sinn  heyr|ia  nad-  sra  raida', 
at  Boialfiap  f>ote  Helvite  tdlt:  ToUite  p.  p.  v.  Hofu6dii^ar,  er  |>eir 
heyrt>o  tysrar  utan  callad,  at  up  soyldi  luca,  i>a  brug{KKK  |>eir  vifi' 
oennner  oc  svoiolia:  «Quis  est  iste  rex  glorie,  domimis  feHis  et 
potens,  donunus  potens  in  prelio?^     Pa  melte  David:    «Ec  kehni>^ 

35  orf>  ^att  er  f>ar  ero  melt,  af  i)vi  at  ec  spads  ftetta  af  helgom  and^ 
Nu  nmn  eo  s^a  y^r:  domimis  fertis  et  potens,  dorainus  potemer 
in  preKo  est  rex*  glorie,  quia  prospexit  de  exoelso  sancko  sao\ 
dominus  de  oelo  in  terrton  aspexit,  ut  audiret  gemitus  oompediit* 
onun,   ut  solveret  filios  interemptorum.    Lioter  oc  sauqfor,   latet 

40  I  anstnlMi  Cd. 
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up  hlii>en,   at  rex   glorie  of  oomeso  liingat.»     Pbl  er  David  hafti 
f>etta  melt,   |>a  com  konongr  dyrf>ar  at  helvitiB  virki,  hann  braut 
^egea  borg  helvitis  oc   gencj^i  a  hlif>  miket.    Hann   beyir  yitraz  i 
mannz  asiono  mef>  liose  miolo,  svat  myrcr  helyites  bafa  |>a  borfit. 
Hyerr  go5r  ma&r  bevir  f>a  losnat  or  f>Yi  bandi,   sem   bundinn  var.    5 
Sva  mioell  craptr  oc  gnyi  bevir  at  g0rzc   vii>   {>at,    er  sva   sciot 
red  (bann)  um  brotet  belvite  >,  at  dioflar  allir  toco  at  falma  oc  at 
scialva,  oc  {>a  j[>egar  brat  efter,  er  |>eir  sa  Oriet  i>ar  ganganda  guA 
fieira,   {»a  bafa  f>eir   til  kagat  f»angat  aller  oc  melto  i>etta:    cYfer 
bever  f>u  nu  oss  stigit,  allbart  bever  f>u  nu  til  rat»it  oc  til  86t  at  10 
bneykia  oss.    Se  f>ar  undr  oc  endime,    syndisc  lagr  oc  litell  oc  i 
f>rels  like,  veginn  a  crossi  oc  nif>r  gravinn,  en  nu  er  {>u  ber  comenn, 
leyser  bundna  oc  leyser  botvetna.»     Slict  et   sama   allar  belvitis 
fylor  toco  sva  umb   at  mela:    cHvafian   er  ^u   Jesus,   mai>r   sva 
styrcr,  oc  sva  rikr  ma^r,  oc  sva  lioss  oc  sva  synftalauss?    Sa  beimr  15 
iarf>legr,  er  under  oss  bever  lengi  veret  scatgilldr,  bever  oss  slican 
dauf>asoat   fyrr   alldrege  golldet.     0&ai>ar    mai>r  er   sia,    er   sva 
bugfullr  er,    at  ferr  iver  qvalar  varar,    at  bann   br0{>isc   eigi,    oc 
gripr  menn  or  bondom.    Muna  I>at  nu,    at  sa  Jesus  mune  ber  nu 
vera  comenn,  er  Satan  boftingi  varr  qvaz  einn  myndo  ra{>a  beime  10 
efter  bann  dau|>an.»     f^a  toe   dominus   rex  glorie   at  trof>a   ni{»r 
boftingi(a)  dau^ans   oc   bat   bann    [mef>   elldlijgom   bondom.    En 
bann  beimte  Adam  til  sinnar  birte. 

7.    Pa,  [toco]  belvites  buar  vii>   baftingia  sinom   mef>   socun 
micille   oc  avitofio  bann :    €Heyr{>o,   qva|>o  i>eir,   glaz  odvite  *  oc  %s 
daufia  ioforr,   i>ribof&a(6)r  Bee(l)zebub,   blegenn   af  englom.    Til 
bvers   var   ^er   at  beita   oss   &if>endom  vii>  bingatspaning  bans? 
Allovisliga  bever  ^er  umb  raf>iz,  |>at  ma  nu  of  sia,    at  Cristr  ferr 
ber  nu  oc  rekr  a  braut  me{>  liose   gu{>doms   sins  daui>a  myrcr  oc 
brvtr  byrgi  vor,  [oc  aUa  3  leif>er  bann  bertecna  bef>an  oc  i>a  marga,  30 
er  vaner  varo    at   stynia   sarliga  under  varom   pislom,   oc   ferisc 
nu  sva  botvetna  or,  at  nu  muna  mannkyn  bans  coma  si{>an.    Nu 
ce(m)r  {mt  vi{>,   at  {>eir  dramba  vi{>  oss,   er   alldregi  mate  glai>er 
verfta,  oc  taca  oss  ogn  at  biofia.    Heyrf>o,  Satan,  ioforr  belvitis  oc 
allz  illzl  bvi  varf>  5er  i>at  fyrer  nu  at  8peniann(l),  at  nu  er  ^ess  at  3S 
van,  at  ber  ver{»et  gratr  ne  stynr.   [Aufi  i»inom4  |>eim  enom  mida, 
er  |>u  ater  (i)  saure  oc  i  fylo,   oc  glef>i   f>eiri,    er  f>u   baftir  ber 
fingit  fyrer  afbrig|>artreet,  bevir  |>u  garsamliga  tynt  fyrer  crosstre, 

I  helvites  Cd.         %  piinceps  perditionis  lat  3  [  andar(?)  oc  Cd, 
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00  mun  all  glej[>i  f>iii  fyrei&razy  er  f>u  yilder  sialfiEUi  djrrf^ar  konong 
^giai  lata  at  mote  {>er.  Of  grunnul>ect  er  I>iii  orI>et,  hafiet*  ra^it 
a  f>ann,  er  sva  Tar  synfialaiuss,  oo  spanet  hann  hingat,  en  nu  scyllder 
f»u  lata  her  na^gr  laust  alt  i»at  er  |>u  yill  eigi.»    Eptir  f>etta  er 

5  sact,  at  konongr  dyrf>ar  melte  yi|)  helvites  bua  alia  saman:  «Nu 
seal  Satan  her  eptir  vera  i  stad  Adams  oc  bama  hans  retlatra 
mi]ina.> 

8.    En  f>a  reti  gaf)  hand  sina  oc  melte  sva:    « Comet   er  til 
min  nu  aller,  {»eir  er  hafei  soilning  mina.     Yitet  er  f>at,  at  diofdll 

lo  oc  daaf>i  er  nu  fyrerd0ml>r.»  l^a  80mno(6o)z  aller  saman  oc 
oostufH)  at  renna  til  handa  domino  nostro.  Pb,  toe  dominus  i  hand 
ena  hagre  Adams  oc  melte  sva:  <FriI>r  se  |>er  mef>  allom  bamom 
i>inom  retlatom  minom.>  Adam  fell  til  fota  domino  oc  melte: 
<£xaltabo  te,    domine,    quoniam  Buscepisti»,    .iiii.  vers  sang  hann 

15  af  i>eim  salm  framan.  Slict  it  sama  sungo  aller  helger  oc  fello  til 
fota  domino  (oc  melto):  cJamt  hever  f>u  comet  oc  ent  {>at,  er  |>u 
hetz  oc  {»u  spa{>er  fyrer  lag  oc  spamenn,  at  leysa  oss  oc  heim 
allan  fyrer  cro66dauf)ann  oc  nif>rstigning  til  vtur,  oc^ooma  oss  til 
dyr|>a4  me6  meti  |>inom  fra  helyite   oc   marki   cross   |>ins,    at  oss 

20  drotne  eigi  8i|>an  dau|)i.>  t^a  gerf^i  sit>an  dominus  crossmarc  ifer 
Adam  oc  ollom  helgom  oc  toe  i  hand  Adams  oc  (ste)  up  or  helyite 
meft  her  miclom,  oc  fylglK)  drotne  aller  helger.  I^a  melte  David 
hat  oc  sang  I>etta:  cOantate  domino  canticum  novum. »  Sva  sungo 
aller   mel>  honom  oc   qva6o  amen.    Eptir  {>etta  callal>i  Abbacuc 

as  8pama{>r:  «^tlaf>er  6u  heilso  I>iod  f>inne  at  leysa  valaf^a  ftina.» 
En  aller  helger  svoroI>o  oc  melto :  «LoJEei6r  se  sa  er  camr  in  nomine 
domini,  oc  leysti  g^i>  oss  at  eilifo.>  Sva  melte  oc  Micheas  spa- 
maf>r:  cHver  er  gu{>  slier  sem  varr  guf)?  f>u  recr  braut  illzcor  varar 
oc  stigr  ifer   syn{>er  varar  oc  heUdr   vitne  rei{>e   i>innar    i   gegn 

30  illom;  |>u  ert  viliandi  miscunn  til  var;  day6ir  i>u  allar  illzcor  varar 
oc  allar  syndir  varar  i  minni(n)g  dau{>a  f>ins.»  Pa  svorofK)  aller 
helger:  cSia  er  ga^  varr  at  eilifo  of  verolld  verallda.»  f^a  qvafK) 
alter  amen.  Fa  toco  aller  spamenn  at  syngvaS  sin  oif>,  er  ^eir 
fylgtK)  domino  nostro. 

35  9.    Qu^  baud  Michael  archangelo,   at  hann  leide  f>a  Adam  i 

paradisum.  f^a  runno  .ii.  menn  at  mote  i>eim.  I'a  spurI>o  spamenn: 
cHverer  eroi>  it  |>^;ar  licamliger  i  paradise  ?»  f^a  svaraf»e  annair: 
cEnoch  heiti  ec,  en  ec  var  mei>  guf>s  ori>i  hingat  far6r.  En  sa  er 
mer  fylger  heiter  Helyas,  er  Thesbites  er  callaf>r,  hann  var  higat  ekinn 
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i  eUigre  kenro^  oo  laofiim  yi6  ena  eki  cbet.  Yid*  socdom  ber  hirder 
tijr  l^ess,  TUkz  Anticmtr  er  uppi,  en  I>a  munom  yi|>  danga(t)  coma 
oc  llHariaz  a  mot  hosiom  me6  gul>s  iaxteinom  oc  taonom.  Hann 
moa  oos  lata  vega  (i)  Jonsalaboi^,  en  efter  .iii.  dflga  oc  halfan 
fixHJ^a  ver^ojQ  vi^  loefi  seyiom  upiuinmer.^  I'at  var  ^a  er  j[)eir  5 
Enoch  06  Elyas  ladosc  slkt  vid  oo  gui>8  helger,  at  f)ar  com  at 
gangande  ma|>r  allos^ligr,  sa  haffti  crossmaro  a  heri>om  ser.  Peir 
spurjK),  biYeri  hann  vasse.  Hann  6yaDa|>i:  «Ec  var  illvirke  oc 
geyxfya  oo  hotritna  illt  a  iorfK).  En  gy{>i2igaf  Gro8s£esto  mic  me|^ 
OnstL  En  I>at  var  ^a,  er  ec  sa  undr  ^u  er  ur|>u,  at  ec  |)otomc  lo 
viiia^  at  Crifitn  myndi  vera  scapaije  allrar  scepno.  Toe  ec  af  f^vi 
at  b^iia  mer  misounnar,  oc  melta  ec  sva:  Minnztu  min,  drotinn, 
er  f>a  cemi  i  idki  ^iii,  Hann  toe  vel  maid  mino  f>a  ^gar  oc 
malbe  sva:  Yist  segi  ec  ^r,  i  dag  yeci>r  I>u  me|)  mer  i  paradiso. 
t^a  gaf  hann,  mer  I>etta  croBsmarc  oc  melte :  E£  angelus,  sa  er  V0rf>r  15 
er  para4iu3ar,  bannar  i»er  inngango,  f^a  syndo  honom  crossmaorc,  oc 
seg  honom  ^at,  at  Jesus  Gristr,  sa  er  na  er  croasfestr,  hafe  ({>ic) 
fMingat  sennt.'*  Nu  garda  ec  sva,  at  ec  melta  vi|>  paradisar  vor^  >, 
som  mer  var  boj^et.  Sann  lauc  i>egar  up  fys  mer  paradisar  hli{>  oc 
leide  mic  ian  til  hegse  bandar  >  oc  melte :  Her  scolom  bi{>a  litla  » 
stund,  f>viat  Adam  £ei^s  allis  mannoyns  man  hingat  coma  bratt 
me{»  bemom.  sinom  retlafom  Crisz  dm)tens  in(s)  cro88fe8ta.>  Pa  er 
heloiftfefir  oc  iqpamenn.  heyr6o  i>etta,  er  ilvdrkenn  sagfti,  f>a  toco 
slier  senn  3  at  m^:  cLofafv  ser  f>u  ahnategr  guf>,  es  sya  miscunn- 
samr  est,  at  da  veiter  overfyum.^  25 

io«  Kasinus  oc  Leucins  fundoso  eigi  i  grofom  sinom  efter 
upmiso  Cntscs  af  dauf>a,  helldr  hafa  I>eir  upriset  mef>  honom,  oc 
nuuger  ajirer,  sva  sem  segir  i  gi^'spioUom.  Kannus  oc  Leuoius 
vara,  sender  s]f>an  i  boi^  Ar(i)maiihia  at  Joseps  oc  rito  ^enna  j[K>t 
mfnstigmngar  Crisz,  af  5vl  at  I>eiv  villdo  eki  vifi  menu  mela,  oc  30 
leio  bocana  coma  i  hendr  Nicodemo  oc  Josep.  En  t>eir  re{»o  up. 
En*  moigom  mannz^ldrom  sifiarr  comsc  at  boo  f>eire  Theodosius 
heisere  00  sendi*  Archadij,  hann  hafli  me{>  ser  i  Miclagai^  oc  let 
f>ar  up  ra|>a,  oc  varf)  f>ar  monnom  alldat  umb  per  omnia  secula 
seoulor^imv    Amen^  35 

I  vorj*  Cd.       a  hogdar  Cd.        3  sennt  Cd. 
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{Cd,  $23  qv. ;  Begyndelsen  tnangUr.) 

til  f>in.  £c  emc  til  f)e8s  settr  at  lita  hvers  manz  hag.  En  sra  er 
{>er  at  s^ia,  at  egi  {>arftu  at  bi^ia  yif>smior8  {>es8,  er  g^tr  i  paradiso, 
s  til  handa  farfior  f^inom,  fK>t  hann  se  siucr,  af  fivi  at  hann  mon  all^ 
ecki  f>a{>aii  hafa  ne  f>u,  fyrr  en  li{inir  ero  hel>an  i  £ra  .v.  .m.  .e.  .xxx. 
aia,  f)a  mon  coma  a  iard(r)iki  ynniligr  ga{>s  sonr  siaUr  Cristr,  oe 
mon  {>a  gr/erfia  maiga  siuca,  en  suma  reisa  af  dvi>a,  oc  mon  |ia 
sialfr  Cristr  vei^  scir|>r  i  Jorddn.     Oc  f)a  er  hann   at(i)gr  up  or 

"  Tatnnino,  {)a  mon  hann  smyrva  met  vif>smiorvi  misoonna[r  sinnjar 
{>a  alia,  er  a  hann  trua,  oc  mon  i»at  mificonnarsmior  fieim,  er 
endrberasc  af  vattni  oc  [hejlgom  anda^  yer{>a  til  ^ilifirar  sflio.  Pat 
mon  oc  ^  y6rf>a,  at  enn  kersti  ga^s  sonr  Jesus  Cristr  mon 
stiga  nif>r  undir  iarf^riki,  oc  mon  hann  f>a  leij[>a  A6am  fa/^fnr  f>inn  i 

'^  paradisum  til  misconnartr[eB].»  0rendi  {)Yisa,  er  Seth  haf|ii  m^lt, 
£vgnot>o  aller. 

3.  Sif>ann  var  f>eim  at  [>esso  glef>i  mikil,  sem  van  var.  Fa 
er  sagtt,  at  Sathan  heims  hofi>ingi,  er  stundom  er  f>ar  met  .vii. 
harf{K)m  9f>a  .iii.  i  hrei)iligo  dreka   liki   oc  omorligo  d  allar  londir, 

*®  hefir  {>a  f^ingat  vi{>  diofla  helvitis  oc  m§lt:  -^Veri  {>er  bunir  at 
gripa  vi^  Jesu,  er  callasc  guf>s  sonr,  en  hann  er  fio  maf>r,  oc  merki 
ec  at  ^vi,  at  hann  kviddi  darf)a.  En  f>ar  er  sa  maf>r,  er  mer  hefir 
mioc  at  moti  gingit  oc  verit  enn  grimmasti  dvaUt,  oo  maxga  menn, 
f)a  er  ec  haf|>a  blinda  gorva  oc  hallta  oc  biuga,    lic{»ra  oe  of»a,    I>a 

^^  gr^ddi  haim  me{>  or^i  sino.»  En  f>eir  syaro{>o:  cEgi  mondo  ver 
vita,  nema  sva  se.  En  {>at  cunno  ver  sia^  at  engi  hefir  ^u  j^ann 
til  handa  oss  dreginn,  er  sva  hafi  f>inn  crap(t)  ok  riki  nifnr  brotit 
ayalt  sem  sia,  er  nu  segir  i>u  £ra,  at  eitt  (^bro)  or{>  hafi  m^  l^at 
hyggiom  ver  oc  If i^om  fieim  atqveI>om  fyrir  {>er  {>ar  umb,  er  hann 

^^  er,  at  sa  mon  abnattogr  yera  i  goddomi,  at  engi  mon  mega  honom, 
er  hann  er  slier  i  manndomi.»  Satan  spur{>i:  «Hyart  ifisc  er 
umb  oc  hief>i8C  er  at  gripa  fi^nna  mann  Jesum,  [er  oyijn  er  m{inn] 
00  y{>yar,  i»ar  er  ec  freistaj^a  bans  oc  (hefi)  fggiat  gy{»ing[a]  ly^ 
fiandscapar  yifi  hann,   oc   tre   er   ^ tlat   til  crosfestingar  honom  oo 

3^  spiot  hyast  at  loggia  &  honom,  *  oc  er  nu  allsoamt  til,  hdz  hann 
mon  deyia,  oc  mon  ec  hann  i)a  hingat  spenia^  at  hann  [lig]gL  b^f^i 
undir  mer  oc  yf>r.»  f^eir  syaroi>o:  «Sagj>ir  i»u  eigi  sya,  at  hann 
gsdddi  ieit  er  ^u  mjeiddir  oo  dzapt.    En  f>at  gicano  yen ,   at  hann 
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hafi  dB;'I>a>  meim  af  f>er  tekii,  f>a  er  varo  af  osb  hallnir.  Et>a 
bverr  er  sa  esn  or{>ramini,  er  Lazarum  callaf>i  hef)an,  er  ver 
helldom  .iii.  daga  a{>r  i  dar{>a  ba/^ndom,  oc  var  hann  {>a  kvikr  I>egar 
a  iort>o  oc  brartt  fra  oss?>  Sathan  sagf>i:  « Jesus  var  sa.»  f^eir 
mflto:  «I^eB8  sverio  ver  fyr  crapta  t>ina  oc  6ra  t>ar  ine|),  at  i>u  5 
spenir  hann  egi  hingat,  af  f^vi  at  {>a  er  ver  heyrt)pm  call  bans,  f>a 
var|>  OBS  aullom  vij[>  f^lmt,  oc  sculfo  f>a  leyni»  var  vU  oc  8mi{)(i)or 
orar,  oc  fiSr  sya  fiarri  umb,  at  ver  mettim  Lazaro  abglld  veita, 
|)viat  bvivf  ttna  sciotara  bvarf  bann  be{)ann  oc  geoc  kvikr  a  iorJ)0. 
Soilia  f)ikciomsc  ver,  at  Jesus  m^  leysa  menn  fra  synf)om  oc  leif>a  10 
til  lifis  gufidoms  Bins.»     I'ar  bverf  ec  fra  yi[>r^{»om  {>eira  anscota. 

4.  Nu  mun  ec  segia  fra  stormerkiom  t>eim,  er  |>a  g0(r){)osc. 
f^at  var  mioc  i  {>at  mund  d^gra,  at  biminn  opna{)i8c,  i>ar  rann  fram 
bestr  hvitr,  er  rei|>  biggiligr  maf>r,  sa  er  bveriom  var  ve[gligri  oc 
tijgoligri;  argo  bans  varo  sem  logi  a  ^Idi;  corono  f)a  bar  bann  a  15 
bof{>i,  er  mgrg  sigrmerki  ma[tti]  syna;  bann  baff>i  cl^f>i  i»at  umb 
amnor  &tt  utan,  er  blo{>6tokit  var.  A  cl^|)i  bans  yfir  mioi>minni 
varo  or[)  {>essi  ritin:  rex  regum  et  dominus  dominancium.  Hann 
var  Bolu  [biarjtari,  [fylg{)]i  bonom  ovigr  berr  riddara,  oc  bof{)0 
hvita  besta,  allir  sniavi  bvitari.  Sa  enn  riki  allvaldr  leit  til  *o 
Jerusalem  oc  [melti  sjva :  «Gilldra  su,  er  at  Jorsolom  er  gor,  ver|>i 
inif>garzonni  at  sca{>a^,  oc  a^ngull  sa  enn  bvarsi,  er  leynisc  i  agnino, 

er  i  gilldro  var  lagt,  oc  va{)r  sa  en  sterki  verf)i  folginn,  sva  at  egi 
megi  Bia.  t^a  harp  bann  nockveriom  dyrlingom  sinom  at  fara  fyrir 
ser  oc  g^ra  vart  vif>  como  sina  til  belvitis.  %$ 

5.  Nu  seal  f>ar  til  taka,  er  ver  burfom  a{>an  fra  vif)r^I>o 
fieira  Satbans,  at  fieir  beyr{>o,  er  belgir  englar  collo{)0  sva,  at 
Bcial&  i»otti  allt,  oc  m^lto:  «Tollite  porta(s)  principes  vestras,  et 
elevamini  porte  etemales,  et  introibit  rex  glorie.»  l^a  melto  belvitis 
buar  vii>  Satban :  «Far  a  bra^^t  {>u  6r  s^tom  orom,  ef  f>u  matt,  oc  30 
bersc  nu  bart  a  mot  dyr{)ar  conongi ;  ecki  vildi  ver  vi{)  bann  eiga.» 
Pa  rezk  Satban  a  mot  oc  sa  engiliga  flocka  comna  til  belvitis,  en 
gu{>  egi.  Hann  sneiddi  belldr  bia  [>eim  oc  bra  ser  i  dreka  liki  oc 
gieT|>isc  {>a  sva  mikill,  at  bann  bugf>isc  liggia  mondo  umb  allan 
beiminn  utan.  Hann  sa  i>ar  tif>endi,  er  f)a  gorf>osc  at  Jorsa^lom,  at  35 
JesuB  Cristr  var  f>a  i  andlati,  oc  flo  bann  f>angat  til  J>egar  oc 
villdi  sl^gia  a^ndina  fra  bonom.  En  i)a  er  bann  villdi  [taka  bann 
oc]  bafa  me|>  ser,  t>a  b^it  bann  arngul(l)  gu{>doms  bans,  en  crosmark 
fell  &  bann  ofan,  oc  varl>  bann  i»a  sva  veiddr  sem  fiskr  a  arngli  9t>a 
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melracki  i  giUdro,  eptir  i>yi  sem  fyrir  var  spat.    I^a   for   drottixm 
oc  batt  hann,  en  bvf>  englom  at  varf^veita  hann. 

6.  Nn  seal  segia  fra  a[tbuii>]om  f)eim  er  [i  helriti]  varo.  Bikis- 
i>iir8ar  melto  yii>  smi{>iocap[pa  sjina:  «Ta[kei»  er]  nu  grimmir,  oc 
5  b[yrg]i{)  lilif>  oU  ramUga  me{>  iamhu]i>om  oc  latij[>  slag[br]aiida  Yii> 
innan,  oc  verizc  h[ar]t  oc  standif)  vel  vi{>,  at  er  ver{)it  egi  upp- 
gorvir,  ff>a  li|>  ver|>i  af  y|)r  tekit.>  Helgir  menn  guf>s  heyiJ>o  hial 
|)eira  oc  melto  vi{>  fiandr:  cLuoit  up  hli{»om,  at  dyrf>ar  conongr 
megi  her  ganga.>     I'a  tok  David  konongr   Yif>  guf>8  men   hatt   at 

>o  m^la:  tPat  var  f>a,  er  ec  liff>a  oc  varc  konongr  callai>r  i  a/^strriki,  at 
ec  spaf>a  yf>r  f>etta:  Confiteantur  domino  misericordie  eius  et 
mirabilia  eius  filiis  hominum,  quia  contrivit  portas  ereas.  Suscepit 
eos  de  via  iniquitatis  eorum.»  f^a  m^lti  Ysayas  propheta:  «Veiztu, 
at  ec  8agf)a  sva  fyrir,  |>a  er  ec  lif[>a,  at  da/^ir  mondo  up  risa,    en 

15  fiagna  f>eir  er  i  grofom  1^,  dar|>i  oc  helviti  mondi  sigri  tyna.» 
Ghi[>8  belgir,  er  |>eir  heyr|>o  or{)  |)e8si  Ysayas,  ca^llofK)  acafliga  & 
belvitis  bua:  cLukifi  up  hur|>om,  ella  munof>  er  |>ola  o£riki.»  Pbl 
hafa  {>eir  i  annat  sinn  heyrt  ogorlict  call,  svdt  lypta  {H>tti  a^Uo  helviti : 
ToUite   portas  principes.    Hof{>ingiar  helvitis  heyr|)o  tysvar  callat 

ao  oc  brugt)osc  dcunnom  vii>  oc  8pur{>o:  cHverr  er  sia  konongr  dyrf>ar?» 
David  melti:  <Ec  kenni  or(>  t>ar,  er  i)ar  er[o  me]lt  fyrir  helgan 
anda.  Nu  mun  ec  kynna  y[>r  i>at:  domiuus  fortis  et  potens,  dom- 
inus  potens  in  prelio,  quia  prospexit  de  excelso  sancto  suo,  dominus 
de  celo   in  terras,   ut  vdiret  gemitus   compeditorum,    ut   solveret 

%S  filios  interemtoium.  Greypir  oc  liotir,  lukit  up  durom,  at  konongr 
dyr{>ar  gangi  hingat.»  [t^.a  e]r  David  la^[k  tjali  sine,  I>a  com 
konongr  dyr|)ar  [at  hjelvitps  bjyrgi  oc  brart  a  hli|)  mikit  Hann 
syndisc  i  manz  asio  mel>  liosi  m[iclo],  svat  hvergi  bar  [scujgga  d, 
en  go{>r  maf>r  h[verr  var]  leystr  or  bamdom.    Sva  mikill  gnyr  oc 

30  otti  var{>  fiandom  vi)>  {>at,  er  a  ^ (i)no  a^gabrag{)i  bra^'t  drottinn  Jesus 
allt  helviti,  at  f>eir  £Bdmo{>o  af  hrezlo,  f>a  er  {»eir  sa  Oristum,  oc 
scutosc  hingat  oc  fiingat  undan  geislom  hans  oc  cvgo[K)  til  hans 
ofiramliga  oc  melto :  c Yfir  hefir  f>u  oss  stigit.  Allhartt  hefir  f>u  nu 
til  sott  at  8C9I&  oss;   bWI>ir   ero   ver  nu  or({>)nir  oc  scemf>arfullir. 

35  S^,  f>at  er  xmdr  oc  endimi,  hann  syndisc  lagr  oc  litill  oc  i  l^r^lsi 
asiano,  festr  a  cros  sem  f)iofar  oc  nif>r  grafinn,  nu  er  hann  her  cominn 
heil(l)  oc  lifEindi,  mikill  oc  rikr  sem  g^i>,  leysir  hotvettna.»  Slict 
et  sama  spuij^i  allt  fianda  li6 :  iHvafian  ertu,  Jesus,  maf>r  sva 
oflogr,  lioss  oc  rikr  oc  syn^alars?    Sia  iar^ligr  heimr,  er  imdir  oss 

40  >  Wis  Cd, 


fl  NIOmSTrCNINaARSiHGit.     ir. 

lieflr  lengi  verit  scatgiMdr,  hefir  oss  slican  cbrfwsoatt  alldiegi  fyrr 
goUdif).  Ofiraj[>ar  i)r8kiii^r  er  sia,  er  hann  stigr  yfir  qyalar  varar 
oc  ottasc  egi  at  hialpa  monnom.  Mona  f^at  nu,  at  sa  [tTesus  mojni 
hen*  co(iii)inn,  er  Satban  hof^ingi  varr  qvazk  einn  mondo  raf^a 
heimi  arllom  eptir  <krf>a  han8.»  f^a  tok  diottiim  Jesus  Cristr  at  5 
trof^  m!jfT  dfl;'|>anom,  en  ]iof{>iiigia  myrkra  batt  hann  mef)  elldligom 
bondoBi'  crapta  sinna,  en  hann  leiddi  A[dam  tjil  Binna[r  birjti. 

7.     i^a  tooo  helvitis  buar  vi{)  hof|>ingia  myrkra  me^  an8ar(o)o[n 
m||ikilli  oc  aecellingom:    «H[ey]rf>o,  qva{>o  |>eir,    glaz  odviti,    darf>a 
scilfingr,  i>[ri]hofl)adr  Belzebub,   hleginn   af  englom   oc   hripptr  af  « 
monnom,  til  hvers  rar  [)er  at  heita  oss  fri^ndom  yif>  hingatspaning  > 
Gristz?  allovisliga  hefir  {)er  umb  ra{)isc.   Her  ma  nu  sia,  at  Jesus 
Oristr  ferr  yftr  fylgsni  or  met>  liosi  crapz  sins  oc  hefir  lamit  dyfiiaor 
▼arar,  lei{>ir  ut  bunna  en   leysir   hertekna   oc   {)a,  er   sarar   pislir 
Ik>1^  f^risk  hottyetna   6r  stad,    no   muna  fri^ir   menn  her  eoma  '5 
si|>an.   Nu  kemr  oc  {>at  vi{),  at  dar{)ir  oc  herteknir,  {)eir  er  alldregi 
matto  glafiir  vera,  mono  dramba  yflr  oss  oc  bio^a  ofriki.    He3Ti>u, 
Sathan,    albi    illz  orkandi,    hve  ovitrliga   i»er   yart>  at  spenia  {»ann 
hingat)    er  i>u  ha^ir  ecki  i  mot,   nu  se  {)e8s  arrvent,    at  her  ver|>i 
gratr  oc  stynr  si{>an.     AnBtyg{>  {)eiri  allri  oc  ohr^si  00   leif>endom,  *© 
er  ^n  feet  fyr  a(f)brig{>artreit,    {)a  hefir  {)u  nu  gorsamliga  tynt  fyr 
crosstreit^    mon  nu  vir{)ing  \i\n  ad(l)  farasc,    er   j)u  v[illd]ir  dyr|»ar 
konong  egg(i)a  a  moti  |)er  00  oss.     Ghrunufjlict  er  {)in   or{)it   |>o  at 
ha&  a  f)ann  ra{>it,  er  pic  ruplar,  sva  at  i)u  scylir  nu  marga  vanda 
oc  s^kia  lata  WBa«»     Sif>an  melti  konongr   dyr|>ar  vi|>  alia  myrkra  *S 
hof{nngiana:  «Nu  seal  Sathan  her  eptir,  i  staft  Ada[ms   oc]    bama 
h[ans  rettjlatra  minna.> 

8t  j^a  retti  gu^  harnd  [sina]  til  ma[rgra  heilajgra  flooka  oc 
melti:  cComit  er  til  min  nu  allar  ^ttir,  {)^r  er  hafi[tj  scilning 
minal  V[itit]  er  j>at,  at  diofol(l)  oc  da^{)[i  er]  nu  fyrd^m|>r.»  Pa  t^ 
samnarfioso  allir  samann  oc  runno  til  handa  drottni  orom.  Pa  tok 
drottinn  Jesus  i  hamd  ena  h^gri  Adams  oc  melti:  «Fri{ir  se  f>er 
mel>  a^llom  barmom  Hiiom  retlatom  minom!»  Adam  fell  ^a  til 
fota  drottni  oc  sa;^ng  |>etta:  Exaltabo  te  domine,  quoniam  suscepisti 
me  usque  sanctLtatis  eius.  Slict  et  sama  sungo  allir  helgir  00  fello  3s 
til  fbta  drottni  oc  melto:  «Jamnt  hefir  i)u  komit  oc  entt  i»at,  er  j^n 
spa{»ir  fyrir  log  oc  spamenn,  at  leysa  oss  oc  heim  allon  fyr  darf»a 
cross  f>ins  oc  ni^rstigning  til  rar  (oc)  at  coma  til  fagna^a  paradi(sar) 
mef>  m^ttd  f>inom  fira  helvitis  qvalom  (fyrir)  mark  sigrs  ^ins,  at 
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088  drottoi  egi  darj^i  8i|»aim.»  Pa  bl6za|>i  drottiiin  Adam  oc  alia 
helga.  I'a  iok  gxif>  i  harnd  Adami  oe  ste  iip  ine{»  haim  til  paradis^ 
ar,  oc  iy\g^  drottm  allir  helgir.  f'a  samg  David  konongr  hdtt : 
Oantate  domiBO  canticum  novum  quia  mirabilia  fecit,  oc  tva;^  vers 
5  iv  i»eim  psalmi  ^i  n^sto.  Pa  8vaio|>o  aUir  helgir  oc  qv8f>o  dmmi 
oc  mdito:  cG-loria  deo  et  Sanctis  eius,  amen  alleluia.  >  Oc  eptir 
|)etta  melti  Abbacuc  propheta:  «Etla^ir  f>u  heilso'  f>io^  f>inni  at 
leysa  vala{>a  f>ina.>  En  allir  helgir  svarof>o:  cSe  lofaj[)r  sa  er  cenir 
i  na&i  drottins  gu^s,  er  leysii  oss,  amen.:^  Sva  xnelti  oc  Micheas 
lo  propheta:  Hverr  er  gu{>  slic[r  sem]  var  g[uf>?  I^ju  ert  sa,  er  hnrt 
rae  ilkoor  6rar,  oc  stigr  yfir  [synf>ir]  6rar  oc  helldr  vittni  [reii»i] 
{>innar,  {nd  at  iu  ert  viliandi  misconn  oc  snyr  t[il  v]ar,  deyj[>ir  |>u 
allaa*  iUzkor  [orjar  oc  allar  syn|»ir  orar  i  gliking  darfians,  sva  sem 
^  svar^ir  fefxrom  arom.»  Oc  svarofK)  allir  helgir  sva:  «Sia  er 
'S  gu^  var  at  eilifo  of  veroUd  verallda,  mon  hann  rikia  i  veroUd, 
amen,  amen.»  Sva  toko  allir  spamenn  hver  sin  orf»  at  l^a,  er 
^eir  fylgf>o  drottni  orom. 

9.     En  ga^  bar^  Michaeli  engli  at  leif>a   f^a   alia   i   paradisar 

fargnof).    I^a  runno  .ii.  menn  a  moti   j[>eim.    En   spamenn   spnr^ 

*o  |»a,  hverir  {)eir  veri,  «er  it  hafit  egi  dait  me^  oss  i  helviti,  helldr 

erot»  it  f>egar  mef>  licama  comnir  i  paradisum.»^   f^a  svaraf>i  annar 

{>eira:  «Enoc  heiti  ec,  ec  var  mef)  guf>s  orf)i  hingat  leiddr;    en  sa 

er  mer   fylgir  heitir  Helias,    er  Tespides   var    calladr,    hann    var 

hingat  §kinn  i  elldligri  k^rro.     Egi  hofom  vit  en  dai)a  bergt,    vit 

»5  scolom  Ufa  til  |)es8,  unz  Anticristr  er  uppi,    oc   beriasc   vif)   hann 

mei»  gu{)s  tacnom  oc  iarteinom.     Mun  hann  i  Jerusalem  lata  vega 

ocr,  en  eptir  .iii.  (daga)  oc  halfom(I)  fior|)a  ver{)om  vi{)  mef)  scyiom  i 

annat   sinn   upnomnir.»     Pq,  er   |>eir  Enoc   oc  Helias   reddo   umb 

slict  vii>  gu^s  helga,    |>a    com   at  gangandi  otirligr  maf)r,    sa  hafl>i 

30  cross  a  her^m.   f*a  spurf>o  gu{)s  helgir,  hver  sa  veri:   «Oss  synisc* 

f>u  odygligr,    e^a   hvi  gegnir,    er  |>u  ber  cross  a  her^om?*     Hann 

svaraf>i:    «Ec  var  i>iofr,  oc  ger{)a  ec  mart  ilt  a  ior{)o,  en  gy{)ingar 

crosfesto  mic  me{)  Jesu.     En  f)a  er  ec  sa  undr  {)a/  er  gor[{)osc],  {)a 

f>ottomc  ec  scilia,    at  Jesus   mondi   vera  scapari  allrar  scepno,    oe 

35  ba{>  ec  hann  misoonnar  mer,    oc  mol[ta]  ec  {)etta:    Minzc    t)u  min, 

drottinn,    er   [>u   cemr  i  riki  {)itt.     Hann    toe    vel   mali   mino    00 

melti:    Sat  segi  ec  {)er,    i  dag  ver{>r  l>u  me{)  mer  i  paradise.     I^a 

gaf  hann  mer  |>etta  mark  oc  melti  sva :  Ef  engi](l)  sa  bannar  {)er 

inga^ngo,  er  vorf)r  er  paradisar,    {)a  syn  {)u  honom  {)etta  crosmark, 
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oc  seg  honom  f>at,  at  Jesus  Cristr  en  crosfesti  hafi  f>ic  hingat 
sent.  Nu  ger(>a  ec  eptir  f)vi  sem  mer  var  kent.  Engil(l)  lark  mer 
up  f>egar  paradisar  hlit>  oc  leiddi  mic  in  til  h^gri  bandar  ia&tit 
oc  melti :  <Her  scaUtu  bii>a  litla  f>a  stand,  af  i>vi  at  Adam  £eif>ir  allz 
mankyns.  mon  hingat  coma  brdt  mei»  bomom  sinom,  helgom  oc  s 
retlatom  Cristz  drottins.*  {'a  er  hofof>fe[>r  oc  spamenn  heyr{>o 
i>at,  er  t>io&  melti,  f)a  toko  allir  senn  at  m^la:  «Lo&f>r  se  f>u, 
almattigr  guff,  er  sva  misconnsamr  ert,  at  {>u  veitir  oyer|>om. 

lo.  Karinus  oc  Leucius  fundosc  egi  i  grofom  sinom  eptir 
upriso  Oristz  af  darf>a,  helldr  hafa  f>eir  up  risit  mef>  honom,  oc  lo 
margir  af>rir,  sva  sem  ritif)  er  i  guf>spiollom.  Margir  likamir  heil- 
agra  da^f>ra  manna,  er  sofnat  ho^o,  rise  up.  Oarinus  oc  Leucius 
varo  senir  sif>an  i  borg  Joseph  Arimathia  oc  ri[to  {>e]nna  f>att 
nif)r8tigningar  Cristz,  af  I>yi  at  f)eir  villdo  ecki  yif>  menu  m^la,  oc 
letu  b[ok]  coma  i  hendr  Nichodemo  oc  Joseph,  en  f^eir  lasu  up  '5 
sif>an  fyr  ar{>rom.  En  morgom  manza^^ldrom  8if>arr  comsc  at  hoc 
f)eiri  Teodosius  keisari  i  son  Archadij  oc  haf|>i  me|>  ser  i  Miclagarfi 
oc  let  f)ar  up  raf>a,  oc  yarf>  monnom  {)a  dat  umb.  Per  omnia 
benedictus  deus.    Amen. 


III.  «o 
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cipes  nostras,  et  eleuamini  porte  etemales ,  et  introibit  rex  glorie. 
I^etta  yers  {)ydiz  sya  aa  vara  tungu:  Takit  t>er  blid  hofdingiar 
ydrir(l)  ok  hefit  upp  blid  eirlig,  ok  man  inn  ganga  konungr  dyrdar. 
pR  maeltu  helvitis  buar  ^nid  Sathan:  «Par  a  brott  J)u  or  seetum  *5 
yarum,  ok  berst  nu  hart  vid  konung  dyrftarinnar,  ok  ecki  yilldum 
yer  yid  hann  eiga.»  {*eir  raku  {)a  hofdingia  sinn  or  helyiti.  Enn 
Sathan  er  hann  kom  ut,  {)a  sa  hann  englalid  hit  mesta  komit  til 
helyitis,  enn  eigi  gud.  Hann  for  {)a  oigi  til  fundar  vid  })a,  helldr 
sneiddi  hann  f)ar  hia.  I^a  bra  hann  set  i  dreka  liki  ok  hugdiz  at  30 
yera  sya  mikill,    at   hann   mundi   liggia   i  bring   um    allt  helyiti. 

I  k'eiri  Cd, 


NIDBSTiaNINQAR     SAOA.     in.  I5 

Hann  sa  ^au  tidindi,  er  gerduz  at  Jorsolum,  at  Jesus  Cristr  yar 
i  liflati,  ok  for  {)angat,  f>egar  hann  matti,  ok  hugdiz  slita  mundu 
amdina  fra  Jesu.  Enn  I>a  er  hann  kom  ok  hugdizst  mundu  gleypa 
Jesum  ok  hafe  hann  med  ser,  {)a  beit  a^ngull  guddomsins  hann, 
5  enn  krossmarkit  fell  m  hann  ofan,  ok  vard  hann  sva  yeiddr  sem 
fiskr  aa  amgli,  edr  mus  undir  treketti,  edr  melracki  i  giUdru,  eptir 
|)vi  sem  fyrir  var  spad.  t*a  for  til  varr  drottinn  ok  batt  hann,  en 
kvaddi  til  engla  sina  at  yardveita  hann. 


Har  taghir  hvarn  vidbunat  dioflarnir  hofdu. 

10  J.   Nu  er  fra  {)vi  at  segia,  hyat  I>eir  hofduz  at  i  helyiti,  sidan  er 

Sathan  for  ut.  Rikisdioflar  i  helyiti  meeltu  yid  smidiukappa  sina : 
<Takit  f)er  nu  ok  byrgit  hli8  aril,  ok  setit  fyrir  iamgrindr  ok 
iambranda,  ok  yerit  hart  ok  standit  yid  yel,  at  {)er  yerdit  eigi 
uppteknir,    edr  |)at  yerdi  af  ydr  tekit,    er   {)er  hafit  aa  at  hallda.* 

15  Gruds  helgir  er  {)eir  heyrdu  {)etta,  J)a  meeltu  })eir  sya:  <Latit  upp 
hiidin,  at  konungr  dyrdar  megi  inn  ganga.>  f^a  tok  Dayid  konungr 
ok  spamadr  hatt  at  meela  yid  guds  menn :  «t^a,  sagdi  hann,  er  ek 
yar  li&  aa  iordu,  ok  yar  ek  kalladr  konungr  i  austryegs  riki,  at 
ek  sagda  {>etta:    confitemini  domino  misericordie  eius,  et  mirabilia 

^  eius  filiis  hominum,  quia  contriuit  portas  ereas  et  uectes  ferreos 
oonfregit.  Suscepit  eos  de  yia  iniquitatis  eorum.»  {'ersi  yers  i)ydaz 
sya  aa  yara  tungu:  iati  i>er  drottni  ok  miskunn  bans,  {>yiat  hann 
gerdi  dasamliga  luti  sonum  manna,  f>yiat  hann  [braut  hlid  >  eirlig 
ok  lamdi  lokur  iamligar,    tok   hann   f>a  af  g6tu  illzku  f>eira.    Pa 

*5  maslti  Ysayas  spamadr:  cVeitz  f>u,  at  ek  sagda  sya,  j[)a  er  ek  yar 
aa  iardriki,  at  daudir  mundu  upp  risa,  ok  fagna  f)eir,  sem  i  gro&m 
laegi,  enn  daudi  ok  helyiti  mundi  sigri  tyna.»  Guds  helgir  er  [>eir 
heyrdu  {>etta,  f>a  kalladu  i)eir  akafliga  a  helyitis  folk:  «:Lukit  upp 
hiidin,  ella  yerdit  f)er  bomir  ofriki.»   J^a  heyrdu  |>eir  i  annat  sinn 

30  Tvdd  sya  mikla,  at  skialfa  {)otti  allt  holviti:  ToUite  portas  principes 
yeetras.  H6fdingiar  helyitis,  er  |>eir  heyrdu  tysyar  kyatt,  at  upp 
akylldi  luka  hiidin,  {>a  brugduz  ^eir  yid  ukunnir  ok  spurdu:  «Quis 
est  iste  rex  glorie,  hyerr  er  {)ersi  konungr  dyrdar  ?»  Psl  syaradu 
englamir:    «Dominu8  fortis  et  potens,   dominus  potens  in  prelio.* 

35  f'ersi  ord  i)ydaz  sya:  drottinn  styrkr  ok  mattugr,  drottinn  mattugr 
i  orrostu.    t^a  maelti  Dayid  konungr:  «I^ar  kennir  ek  ord  {)au,  er 

I  [  aahent  Rum  i  Cd. 
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f>ar  ¥oru  maelt,  af  f>yi  at  ek  spada  |>etta  fyrir  helgam  anda.  Nu  man 
drottmn  sigra  ydr,  styrkr  ok  mattugr  ok  arflugr  i  orrostu,  hann  er 
konungr  dyrdar,  f>Tiat  hann  leit  af  hsdi  sinni  heilc^  af  himni  a 
iordina 

diottinn  rarr  baud  Michaele  hofudengli  at  fylgia  Adam  ok  allium 
helgum  hans  at  leida  f»a  i  paradisum  hina  fomu. 


Her  seghir  fra  Enok  ok  |)eim  Helias. 

9.    Ok  sem  {)eir  komu  {)ar,  {>a  runnu  .li.  menn  a  moti  f)eim, 
^ir  spurdu  ^a,    hverir  vaeri,    «er   ^it   hafit  oigi  doudir  verit  med  10 
OSS  i  helviti,  helldr  erot  [>it  nu  likamligir  i  paradiso.*    ta.svaradi 
annaTT  f>eira  ok  mselti :  «Enoch  heiti  ek,  ok  var  ek  med  guds  ordi 
hingat  feerdr.     Enn  sa  er  med  mer   er,    heitir  Helias   ok   kalladr 
Thesbites,  hann  var  hingat  ekinn  i  elldligri  kerru;  ok  enn  hdfom 
vid  eigi  a  dauda  bergt,  vid  skulum  her  enn  vardvoittir  vera,    til  15 
f)er8   er  Anticristr   er   borinn.     Enn   f>a   skulum   vid    fara   nidr  i 
heiminn  ok  beriaz  vid  hann  med  guds  iartegnum  ok  taknum.    Enn 
hann  mun  i  Jorsalaborg  lata  vega  ockr.   Enn  eptir  .iii.  daga  lidna 
ok  halfum  fiorda  verdum  vid  med  skyium  uppnumnir.*    Ok  er  i)eir 
Enoch  ok  Helias  taladu  fietta  vid  helga  menn  guds,    {>a   kom  f>ar  lo 
at  gangandi  einn  madr  allosselligr  hafandi  krossmark  sa  herdum  ser. 
I^a  er  guds  helgir  ssa  {)enna  mann,  spurdu  fieir,  hverr  hann  vaeri, 
«oss  syniz,  sem  {)u  munir  illvirki  verit  hafa,  edr  hvi  gegnir,  at  f)u 
berr  krossmark  ?»    Hann  svaradi:   «Segir  ek  ydr,  at  ek  var  illvirki, 
ok  gerda  hvetvetna  illt  a  iordu,  enn  Gydingar  krossfestu  mik  med  25 
Jesu.     Enn  f)a  vid  tat  er  ek  saa  undr  {>au,  er  gerduz,  at  ek  {)ott- 
umz  vita,    at  Jesus  mundi  vera  skapari  allrar  skepnu,    tok  ek  f^a 
at  bidia  hann  mer  miskunnar,    ok  madlta   ek   sva:    Miskunna   f>u 
mer,  drottinn,  f>a  er  {)u  kemr  i  riki  f)itt.     En  hann  tok  val  minu 
mali,  ok  msBlti  {)a  f)egar  vid  mik:  Vist  segir  ek  {)er,  i  dag  skaltu  30 
med  mer  i  paradise.     t*a  gaf  hann  mer  {)etta  krossmark » ,  ok  seg 
honum,    at  Jesus  Cristr,    sa  er  nu  er  krossfestr,    hefir  {)ik  hingat 
sent.    Nu  mjelta  ek  |>etta  vid  engilinn  paradisar  vftrdinn,  ok  hann 
lauk  {>egar  upp  paradisar  hlid  ok  leiddi  mik  til  hcegri  bandar  ser 
ok  meelti:  Her  skaltu  nu  bida  litla  stund,   {iviat  Adam  man  bratt  ^^ 
her  koma  med  b6mum  sinum  helgum  ok  rettlatum  bins  krossfesta 
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Cristz  drottins.  (En  er)  fedr  ok  spamenn  heyrdu  f>at,  er  lUvirkinn 
sagdi,  f>a  toku  J)eir  allir  senn  sva  at  msela:  cLofadr  ser  |)ti, 
almattigr  gud,  er  sva  miskunnsamr  ert,  at  J>u  veittir  uverdum 
eylifa  saelu  um  allar  alldir. 


Fra  Karin  ok 


10.  Karinus »  ok  Leutius  synir  Simeonis  hins  rettlata  fanduz 
eigi  i  grofam  sinum  eptir  upprisu  Cristz  ok  dauda,  lielldr  hsrfa  |>eir 
upprisit  med  honum  ok  margir  menn  adrir,  sva  sem  ritat  er:  Et 
multa  corpora  sanctorum,  qui  dormierant,  surrexemnt.     Ok  margir 

»o  likamir  heilagra  manna,  er  sofaad  hofdu,  risu  upp.  Karinus  ok 
Leucius  voru  sidan  senir  i  borg  {)eiri,  er  heitir  Aremathia,  at 
Josephs  ok  skrifadu  f>enna  {>att  nidrstigningar  Cristz,  {>yiat  f>eir 
villdu  ecki  vid  [menn  maela  >,  ok  letu  bokina  koma  i  hendr  {>eim 
Nichodemo  ok  Joseph,  enn  |)eir  hafa  upp  lesit  sidan.   Enn  m6rgum 

»5  niannzarlldrum  sidarr  komz  at  {)eiri  bok  Theodosius  keisari,  hann 
var  son  Archadij,  ok  hafdi  med  ser  i  Miklagard  ok  let  I>ar  upp 
lesa,  ok  yard  monnum  {>a  nytt  [um  dasemdir  almattigs  guds  per] 
omnia  benedictus  deus  i  secula  seculorum.     Amen. 


illl. 

»o  {Membranblad  i  238  folio.) 

pesse  er  son  minn  elskuligr,  vidr  {)ann  er  mier  likadi  vel,  ok  for 
eg  fyrir  asionu  bans  ok  steig  eg  nidr  til  ydar,  til  {)ess  at  segia 
ydr,  at  sialfr  guds  son  upprennandi  af  hifna  heed  mun  skiott  koma 
ok  vitia  ydar  ok  allra  sinna  vina,  {)eira  er  sitia  i  m3rrk(r)um  ok  i 
25  sku^a  daudans.)> 

a.  Ok  {)a  er  Adam  fadir  vor  heyrdi  {)at  sagt,  at  Jesus  er  skirdr 
i  Jordan,  gladdiz  hann  geysi  miog  ok  leit  til  Seth  sonar  sins  ok 
miellti  vid  hann:  <Heyrdu,  Hon  minn,  sagdi  hann,  ber  fram  ok 
boda  hofutfedrum  alia  hluti,    {)a   er    {>u    heyrdir  af  Micaele  hofud- 

1**  I  Marinns  Cd.      a  [  msela  maela  Cd. 
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eingli,   |)a  er  eg  senda  {)ik  til  paradisar  hlids,   at  {)u  skylldir  bidia 
drottin,    at   hann   sendi  eingil   ok  gffifi  {)er  vidsmior  af  myskunar- 
tre,    at  eg  smyrda  likama  minD,    J>a   er  eg  var  siukur.»     f^a  geek 
Seth  fram  ok  sagdi  til  liofudfedrum(!)    ok   8pamaDna(!)    ok    msellti 
8va:   «Eg  Seth,  {)a  or  eg  kom  til  hlida  paradisar,  eg  sa  elld  brenn-     s 
aiida,    sa    er  bannade  hverium    som    oiniim   manne    ingauugo,    ok 
einglar   guds  vardveittu  {)essi  hlid  ba>di  fyrir   diofli    ok    s}Tidugiim 
monnum,  ok  {)ar  sem  eg  stod,  vard  eg  miog  gagnhraaddr,  ok  bad  eg 
til  drottins  med  miklum  otta.     Pr  syndiz  niier  Mikael    eingill    ok 
incellti  vid  mik:  Eg  or  sendr  til  {)in  af  drottni,  eg   er  skipadr  yfir  lo 
mannlegum  likama.     En  eg  segi  {)ier,  Seth,  med  sonnu,    eigi  |)ai'f 
J)u  at  starfa  mod  ervidi  eda  tarum  bidia  sakir  vidsmiors  myskunar- 
tres,    at  {>u  smyrir  fodur  {)inu  Adam,    at  betridz  likams  sott  bans, 
{)viat  med  aungum  hsetti  mattu  taka  {)etta  vidsmiorh  nema  a  efstum 
dogum  okomins  tima,    f)a  er  adr  fyUaz  .v.  J)usundir  .c.  ok  {)ritigir  »5 
ara;    |)a   mun    koma   yfir   iord   bin  elskulegsti  guds  son  Kristr  at 
vekia  upp  likame  daudra  manna.   Oc  {>a  or  hann  sialfr  kemr,  mun 
hann  skira  i  vatni  ok  helgum  anda.     t*a    mun   hann    smyria   alia 
{)a,  er  aa  hann   trua,    med  vidsmiorvi   sinnar   myskunar,    ok   mun 
{)etta  myskunar  vidsmior  vera  til  endrgetningar  {)eim,  er  fa  muno  »«> 
af  vatni  ok  helgum  anda  i  eilift  lif.    Pa  mun  nidr  stiga  til  iardar 
enn  elskuligsti  sonr  guds  Kristr,    ok   mun   {)a  in  leida  fodur  {)inn 
Adam  i  paradisum  til  myskunartress.*     Ok  {)a  (er)  allir  hofudfodr 
ok  spamenn  heyrdo  f)e8sa  -hluti  framsagda  af  Seth,  {)a  fognudo  {)eir 
med  mikille  gledi.  as 

3.4.   Ok  {)a  er  allir  helgir  glaudduz  med  fagnado,  {)a  kom  til  {)eira   ' 
helvitis  hofdingi  leidtogi  daudra  i  liking  hra?dilogs  dreka  ok  miog 
auskurlegs,  sa  er  stundum  syndiz  {)oim  med  sio  hofdum,  en  stundum 
med    .iii.,    stundum   i   mannz  liki.     Hann   hliodadi    {)a   med   hari 
roddu  til  helvitis  ok  sagdi:    «Bu  {>ig   sialfr  med  allri  kunnattu  at  30 
taka  vid  Jesu,    sa    or   sialfan  sik  dyrkar  ok  sogiz  vera  Kristr  son 
guds,    en   hann  er  madr,    {)viat  hann  ottaz  daudann  svo  msBlande: 
Hrygg  er  ond  min  allt  til  dauda.    Ok  margar  illgiordir  fyndi  hann 
i  moti  mier,  ok  marga  graeddi  hann  mod  ordi  sinu,  f)a  er  eg  giorda 
,blinda,  hallta,  kropta,  lik{)ra,  ok  kvakla  moinsomdum.     Pa  svaradi  35 
helviti  ok  sagdi  til  Satiins  hofdingia :   <cHvor  or  sva  mattugr  i  ordo, 
ok  so  hann  |)0  madr,    ok  ottaz  dauda,    {)viat    alia    mattuga  iardar 
hofdingia  hefi  eg  halldit  undir  mine    vallde,    fca    or    f)u    fluttir  nu 
undirorpna  med  {)inum  styrk.    En  of  {)u  ert  mattugr,  hvor  er  {)essi 
madr  Jesus,    or    ottaz    dauda.  ok    stcndr    {)o  i  moti    {)ier  ok  {)inu  40 


NIDRSTIONINOAR    SAO  A.     IIII«  Jp 

valldi,  ef  hanii  er  |>YilikuT  i  mandomi  mattugr  ok  styrkr.  Sannliga 
s^  (%)  Her,  almattugr  er  hann  {>o  i  gudotne,  ok  eingi  mun  i>a 
mega  i  moti  standa  bans  styrk  ok  meetti.  Ok  ef  hann  segir  sva 
hrseddan  >  hraDdaz  dauda,  {>a  vill  hann  leyna  gudomsmsDtti  sinum,  ok 
5  eigi  mun  {)at  vera  um  eilifar  veralldir.>  t*a  svarar  Satan  helvitis 
hofdingi  ok  msellti:  cHvi  efar  ^u  eda  ottaz  at  taka  |>enna  Jesum, 
er  baedi  gioriz  minn  ok  |>inn  mo(t)staudumadr ,  ^viat  eg  freistada 
hans  ok  yakta  upp  1yd  hans  Gydinga  flock  med  ofrkappe  ok  reide 
i  moti  honum;  hvesta  eg  spiot,  ok  &am  egiadi  eg  at  legia  a  sidu 

lo  honum;  gallsuro  blandada  eg  at  geia,  honum  i  t>ostadryck;  eg  bio 
tre  at  krossfesta  hann ;  ok  nu  er  miog  nalaegr  daudi  hans,  ok  mun 
eg  leida  hann.  til  {)in  ok  min  yfirkominn.*  f^a  svarade  helvite  ok 
msellti }  <P\i  sagdir  mier,  at  f>e8si  er  sa  sialfr,  er  dauda  menn  dro 
fira  mer ;  en  margir  eru  ^eir,  er  eg  hiellt  i  valldi,  er  fra  mer  voru 

15  gripnir,  [er  t>eir»  lifdo  aa  iordu.  En  hver  er  |)er8i  Jesus,  er  med 
flBdi  sinu  ok  gudHgum  bsBUum  kallar  dauda  menn  til  lifs,  almattigr 
er  hann,  sa  er  dro  af  mier  dauda  menn,  i>a  er  eg  hugdumz  mattu- 
liga  hallda  mundo  undir  minu  vallde?  Mun  eigi  f>e8si  sa  vera,  er 
leysti  Ladarum(i),    sa  er  i  grauf  la  .iiii.    daga ,    {>ann    er   eg   hellt 

ao  daudan  i  mine  vallde  ok  gaQt  hann  lifianda  fyrir  ord  sins  almattar?» 
Pa  svarar  Satan  hofdingi  daudans  ok  segir  sva:  cf'ersi  sialfr  er  sa 
Jesus. »  Ok  f>a  er  hann  sagdi  {>etta,  heyrde  helvite  ok  sagdi  til 
hans:  ^Seeri  eg  {>ig  fyrit  krapta  l>ina  ok  mina,  at  eigi  leidir  fiu 
hann  hingat  til   min,    [)viat   fia   er   ek   heyrda  styrkan  matt  ordz 

«5  hans,  {>a  vard  ek  miog  gagnhrsBddr  med  skialfanda  otta,  ok  allir 
helvitis  {>ionar  med  mier  urdo  skialfer.  Ok  eige  matta  ek  hallda 
Ladarum  med  aullum  styrk  ok  fliotleik  minum,  ok  spratt  hann 
upp  lifandi  ok  heill,  ok  sialf  iord,  su  er  hiellt  daudligan  likama 
Ladari.    gallt  hann  lifandn,    ok  fyrir  {)vi  voit  ek,    at  sa  madr,    er 

30  ^essa  alia  hluti  matti  giora,  hann  er  stjTkr  i  valldi,  mattugr  i 
manndomi,  grsedari  allz  mannkyns,  ok  hann  mun  leysa  {)a,  er 
byrgdir  eru  i  grimre  myrkvastofu  ok  stridligums  synda  baundum, 
ok  leida  til  lifs  sins  guddoms.*  I^ad  var  ok  i  f)at  mund  deBgra  ok 
^enna  tima,    at  himen  opnadiz,    {)a  kom  fram  fyst  hestr  hvitr,    en 

35  sa  kongr  er  reid  hesti  {)eim,  er  maurgum  hlutum  or  fridari  ok 
fegri  en  allir  adrir  ok  tigolegri,  augu  hans  voru  sem  elldz  lege, 
hann  hafdi  koronu  {)a  aa  hofdi,  er  morg  sigrmerki  synde  ;  hann  hafdi 
fiat  klaedi  um  onnur  utan,  er  blodstocket*  var;  fa  klssdi  hans  yfir 

I    Tre  Pimkter   ere   tilfoiede    over  Bogstaveme    ree   i    Ordet    hrseddan. 
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miodmenne  voru  |>es8i  ord  ritud:  Kongr  konunga  ok  drottin  drottna. 
Hann  leiddi  med  sier  her  hinn  mesta ;  {>eir  er  honum  fylgdu,  ridu 
hvitum  hestum  ok  voru  klseddir  silke  hvitu,  lioser  hardla.  Sa  hinn 
rikazti  allvalldr  leit  f>a  til  Jo(r)8alaborgar  ok  msellti:  cGilldra  su 
er  at  Jorsolum  er,  verdi  mid^rdzorme  at  skada.»  Hann  &I  5 
aungul  sin  i  sezlino,  {>yi  er  i  gilldruna  var  lagt,  ok  sva  g^t  hann 
vadin  folgin,  at  eigi  matti  um  sia.  f'a  baud  hann  nockurum  sinum 
elskuligum  yinum,  at  {>eir'skyllde  fyrir  fara  ok  boda  tilkvomo  bans. 
5.  En  |>a  er  f>au  tauludo  med  sier,  sem  fyrir  sagt,  Satan  hofdinge 
ok  helyite,  ^a  yard  hyell  rodd  mikellar  reidar{)rumo  ok  andlekt  10 
kail  sya  mnlandi :  «Heyrit,  hofdingiar  helyites,  luk(it)  upp  Mid  ydur, 
ok  hefiz  upp  eilif  hlid,  ok  mun  i  ganga  kongr  dyrdar.*  Ok  ^a  er 
helyite  heyrdi  f>es8i  ord,  i>a  sagdi  {)ad  til  '8atans  hofdingia  sins : 
cFar  {>u  brott  hiedan  ok  fly  skiott  ut  af  minum  sa&tum.  En  ef 
|)u  ert  mattugr  bardagamadr,  {>a  berstu  yid  dyrdarkongin,  ^yiat  »5 
hyat  aa  eg  at  skyllda  med  honum. »  Ok  eptir  {>at  rak  f>ad  Satan 
hofdingia  sinn  ut  af  seetum  sinum.  En  |>a  er  Satan  yar  brott 
rekin,  leit  hann  utarligan(l)  fiolda  himnesks  folks  ok  herlids,  en 
eigi  sa  hann  f>o  dyrdarkongin  |)ar  komin,  ok  yilldi  hann  {>o  eigi 
moti  f>eim  ganga,  helldr  hneigdi  hann  sik  fra  augliti  {>eira.  t^a  ^o 
likti  hann  sik  i  mynd  ogurligs  dreka,  |>eim  er  iafnat  er  at  mikeleik 
yid  midgard(z)orm,  sa  er  sagt,  at  ligi  um  allan  heimin.  Hann  sa 
^a  takn  f)au,  er  yom  i  Jorsalaborg,  drottin  yam  i  andlati,  ok 
iamskiot 
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(Cd.  Holm.  2  folio). 
Her  hefr  upp  sogu  Nicolas  erkibytkupt. 

s  I.    Nicholas  var  ens  g6%azta  kyns   or  borg  j[>eiri   er  Patera 

heitir,  su  er  i  i>ann  tima  var  fiolmenn  ok  ag»t,  en  nu  er  mi6g  sva 
eydd.  En  {lar  skamt  fira  borginni  er  v6llr,  sa  er  slitnar  sem  kladdi 
fomt,  ok  leggr  or  {>eim  rifiim  svartan  reyk  um  daga  en  elld  mn  n®tr 
sem  ur  afli.    En  edli  elldz  f>e88  er  f>at,    at  madr  kenner  hita,    ef 

'^  hann  rettir  h6nd  sina  i  elldinn  til  forvitnis,  en  hann  brennr  i>o 
eigi  af  elldinum.  En  i  borg  |>efiBi,  |>a  er  hon  var  enn  agsdt  at 
mannfiolda,  voru  frandr  Nicholas  gtfgir  at  kyni  en  allra  go%aztir 
at  godum  sidum,  elskudu  I>eir  meir  himneska  tign  en  iardliga. 
Fadir  bans  ok  modir  f>aa  attu  and  mikinn,   en   fyrir  gads   sakir 

'^  villdu  {>au  eingva  tign  hafa  iardliga,  helldr  bnnduz  {>au  i  reinlifi, 
|>viat  {>au  voru  ung,  er  ^au  gatu  f>enna  son,  en  sidan  helldu  I>an 
sik  fra  allri  likams  mnnud  ok  badu  f^ess  gud,  at  sia  einn  skyUdi 
eptir  {>au  lifa  erfingi  eigi  at  eins  at  anrum  helldr  ok  i  godum 
sidum.    En  gud  heyrdi  bsen  f>eira  ok  let  ser  soma   at  syna  i»eim 

*®  bratt,  hvilikr  verda  mundi  sveinninn;  J)viat  |»egar  er  hann  var 
borinn,  stod  hann  einn  i  munnlaugu  rettr  halfa  stand  dags,  er 
honum  var  {>vegit.  Enn  fylgir  {>ar  dnnur  iartein,  su  er  faheyrd  er 
i  ver&Udu,  i»at  at  hann  drack  sinn  a  degi  briost  modur  sinnar, 
midvikudag  hvem  ok  f6studag.   I'essar  iarteinir  foru  bratt  ok  urdu 

*S  sagdar  byskupi  |>eim  er  Nicholas  het,  hann  var  modurbrodir  ens 
unga  sveins.  En  er  hann  fira  {letta,  t>ackadi  hann  gudi  ok  msollti : 
cDyrd  fier,  gud,  er  agsetr  ert  i  helgum  manni  |>inum  ok  lo&dr  lun 
aUdir,   |»vi«t  nu  er  guds  madr  borinn.»    En  sveini  var  nafa  gefit 
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modurbrodur  sins  ok  kalladr  Nicholas.  En  stundum  for  hann 
einn  ok  festi  i  briosti  ser  {)at,  er  hann  heyrdi  .sagt  fra  helgum 
ritningum.  En  er  hann  geek  til  kirkiu  um  dag,  msetti  hann 
halltri  konu  ok  bad  hana  stadar  noma.  Sidan  gerdi  hann  cross- 
mark  yfir  henne,  ok  stod  hon  upp  heil  a  fsBtr  sina,  ok  rann  hon  5 
f>egar  ok  sagdi  fddur  ok  modur  Nicholas,  en  |)au  s6gdu  Nicholasi 
byskupi  iartein  i>essa,  en  hann  f>ackadi  gudi,  er  hann  fra  {>etta. 
En  sveinninn  fell  til  fota  modurbrodur  sinum  ok  maellti :  <!^Heilagr 
fadir,  bid  {)u  fyrir  syni  {>inum,  at  drottinn  Jesus  Kristr  geri  mik 
verdan  himneskrar  blezanar  af  ^inum  besnum.*  Pel  hellt  byskup  ,0 
h6ndum  til  himins  ok  msellti:  « Drottinn  gud  almattigr  ok  (o)um- 
reediligr,  veittu  {)e8sum  sveini  Nicholasi  g6fugt  lif  ok  Jieckiliga  atferd, 
at  hann  se  verdr  at  finnaz  i  t6lu  heilagra  manna  {>inna.2^  Munkr 
n6ckur  heilagr  var  opt  vanr  at  koma  til  fundar  vid  Nicholas 
byskup,  ok  yard  f>eim  rsBtt  um  enn  unga  svein  Nicholas,  ok  sagdi  15 
byskup  marga  hluti  fra  honum.  En  er  {>eir  sofnudu,  {>a  kom 
eingill  guds  at  byskupi  ok  maellti  vid  hann:  «Pylgdu  mer.>^  Po, 
leiddi  eingillinn  byskup  i  austrsett  a  fiall  ok  syndi  honum  fagran 
stad  ok  dyrd  paradisar.  f^ar  voru  hallir  biartar  ok  fagrbunar  ok 
vellir  blomgadir  ok  dyrligir,  ok  sva  mikil  dyrd  ok  fegrd,  at  eigi  20 
ma  fra  segia.  f^ar  sa  hann  ok  holl  eina  sva  mikla  ok  sem  nygenra, 
gulli  fegri  ok  gimsteinum.  Dyrligr  eingill  guds  maellti  vid 
Nicholas:  cf^essa  h6ll  mun  drottinn  gefa  enum  dyrligzta  yin  sinum 
Nicholasi. » 

2.  En  {>a  er  andadr  var  &dir  ok  modir  Nicholas,  {)a  mintiz  25 
hann  a  {>at,  er  msBllt  er  i  gudzspialli,  at  eingi  matti  Criz  Isensyeinn 
vera,  utan  hann  fyrirleti  allt  {>at  er  hann  setti  En  er  hann  barst 
t>at  fyrir  at  gefa  alia  eigu  sina,  {>a  ugdi  hann,  at  manna  lof  mundi 
fyrir  honum  spilla  j)vi,  er  hann  villdi  til  gods  gera;  af  ^vi  bad 
hann,  at  gud  skylldi  skiota  fiyi  i  hug  ser,  at  hann  starfadi  f>at  30 
fyrir  aurum  sinum,  at  hann  likadi  framar  gudi  en  mdnnum.  !E2n 
{>a  bar  yolat  at  einum  borgarmanni,  {>eim  er  audigr  hafdi  verit,  en 
hann  yard  sva  voladr,  at  hann  hafdi  ser  eigi  atvinnu.  t*a  villdi 
hann  selia  dsetr  sinar  .iii.  til  saurlifis.  En  ^at  for  bratt  um  borg- 
ina,  ok  yard  m5nnum  fidlradtt  um  i>at.  En  er  Nicholas  fra  f>etta,  35 
I>a  harmadi  hann  vesold  i»eira,  ok  f>ottiz  hann  eigi  mega  sia  betra 
rad  fyrir  aurum  sinum  (en)  at  renna  f>vi  radi,  at  kyng6%ar  meyiar 
vsBri  til  saurlifis  selldar,  en  hann  villdi  eingan  annan  hafa  vott  en 
Crist  at  verki  sinu.  f^a  leitadi  hann  f>ess,  ef  hann  msetti  sva  gefa, 
at  sa  vissi  eigi  til,  sem  gefit  vsdri.     Pbl  for   byskup   nockura  nott  ^.o 
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til  hus  ins  volada  manz  ok  batt  gull  i  duki  ok  kastadi  {>vi  inn  i 
glugg,  er  var  a  husinu,  ok  vard  eingi  varr  vid  {)at,  er  hann  kom 
f>angat,  ne  vid  |>at,  er  hann  for  I>Etdan.  En  er  enn  roladi  madr 
reis  upp  at  momi  ok  fann  gullit,  {)a  felldi  hann  tar  ok  gerdi  gudi 
5  {>ackir  ok  grof  sidan  eptir,  hverr  sa  madr  vaeri,  er  sva  mikla  huggun 
hafdi  honum  veitta,  ok  matti  hann  eigi  f>ess  vis  verda.  En 
Nicholas  {)ra)ll  Jesus  Cristz  kom  til  husa  ens  volada  manz  litlu 
sidar  ok  gerdi  slikt  verk  sem  fyrr.  Ok  er  dagr  kom,  reis  bondi 
upp  ok  fann  gullit  iafnmikit  ok  fyrr,  ok  vard  feginu  ok  for  {)egar 

lo  til  baenar  ok  msellti  a  {>essa  lund :  «Drottinn  gud,  er  6llu  rrodr,  ok 
ecki  laufsblad  fellr  a  iordu  an  f>inum  vilia,  bid  ek  |>ik,  er  alia 
hluti  veiz,  at  {)u  synir  mer  syndugum,  hverr  sa  er,  er  sva 
mikla  hluti  veitir  mer  overdugum;  gerdu  mer  kunnan  j^rsdl  })inn, 
^ann  er  eingla  atferd  hefir  i  milli  manna,    at   ek  dyrka  na&  I>itt, 

15  |>at  er  lof(at)  er  um  allar  alldir.»  Slikum  ordum  bad  hann  ok 
eggiadiz  a  {>at  at  vaka  allar  neetr  i  gegnum,  unz  gud  syndi 
honum  prssil  sinn.  En  er  fair  dagar  voru  lidnir,  |)a  kom  {>renningar 
iati  Nicholas  ok  villdi  i  {>renningar  t6lu  fylla  godgerning  sina  ok 
kastjidi  inn  i  glugginn  pundi  gullz.    En  bondi  vaknar  vid  dettinn, 

ao  ok  spratt  upp  f>egar  ok  rann  eptir  honum  ok  kalladi:  «Nem  {)u 
stadar  ok  fly  eigi  mik,  fyrir  longu  var  ek  fus  at  finna  t>ik.»  En 
er  hann  hafdi  I)at  masllt,  |>a  rann  hann,  unz  hann  kom  sva  user, 
at  hann  kendi  Nicholas,  ok  fell  |>egar  til  iardar  ok  villdi  kyssa 
feetr  hans.    En  Nicholeusbannadi  honum  ok   bad    l>ess  a  moti,    at 

»5  hann  skylldi  eingum  manni  segia,  hverr  |>etta  verk  hefdi  gert, 
medan  Nicholas  lifdi. 

3.  En  ad  lidnum  {>essum  hlutum  I>a  andadiz  byskup  i  borg 
f>eiri  er  Mirrea  heitir.  Hans  dauda  harmadu'  byskupar  nalegra^ 
borga,    hann  hafdi  verit  sidsamr,    ok  qvomu  margir  kennimenu  at 

30  velia  byskup  i  stad  ens  andada.  A  fieim  kennimanna  fundi  var 
einn  heilagr  byskup,  sa  er  allir  urdu  a  |)at  sattir,  at  hann  skylldi 
fyrir  rada,  hvem  |)eir  skylldu  til  byskups  taka.  En  hann  fylgdi 
postola  dsemum  at  6llu  ok  bad  l)a  alia  fasta  ok  vera  a  bsBuum, 
unz  almattigr  gud  syndi  {)eim  nytsamligan  hirdi  sauda  sinna,  sa  er 

35  fordum  syndi  Mathiam  verdan  at  fylla  postola  t6lu.  En  er  kenni- 
menn  voru  a  been,  {)a  heyrdi  heilagr  byskup  r6dd  af  himne  msDl- 
andi,  at  {>eir  vigdi  f>ann  til  byskups,  er  fyrst  keemi  til  kirkiu  f>a 
nott,  ok  var  sagt  at  Nicholas  mundi  heita.  Pa,  sagdi  byskup 
kennimtonum  vitran  {>essa  ok   msellti:    «Er   skidit   hallda   firamm 

40  I  harmadi  Cd.        %  voiegra  Cd. 
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bffin  ydarri,  en  ek  mun  uti  yera,  ok  troi  ek,  at  Yffir  munum  na 
fyrirheiti  guds.»  Ok  vardveitti  byskup  kirkiudyxr  med  heilagri 
slffigd.  En  Nicholas  kom  iyrr  en  allir  adrir  til  kirkiu,  sem  hann 
Yseri  af  gadi  sendr.  En  er  hann  kom  at  kirkiudyrum,  t>a  spurdi 
byskup  hann  at  nafhi,  en  hann  neigdi  h6fud  sitt  ok  laut  byskupi :  5 
cNioholas  heiti  ek,  qvad  hann,  ^T2d\l  ydars  heilagleiks.*  P^  tok 
byskup  i  h6nd  honum  ok  msBllti:  «Sonr,  fardu  med  mer,  skylit 
mal  a  ek  vid  {>ik.»  Ea  er  byskup  kom  inn  i  kirkiu,  {>a  kalladi 
hann  hatt:  «Nu  er  |)at  sannat,  brodir,  er  drottinn  msBllti,  at  hverr 
mundi  geta  f>at,  er  hann  bsBdi  i  guds  na&i,  ef  hann  trydi  f>yi.  10 
Nu  h5fum  v8Br  getit  J)at,  er  vser  badum,  ok  er  byskup  sa  er  VBBr 
leitudum.»  En  allir  urdu  fegnir,  er  {)eir  litu  Nicholas,  ok  helldu 
allir  hondum  til  himins  ok  lofudu  milldi  guds.  Po,  var  Nicholas 
vigdr  til  byskups  |>egar  enn  sama  dag.  En  er  hann  tok  byskups 
velldi,  f>a  hellt  hann  litilleeti,  sem  fyrr  hafdi  hann;  opt  var  hann  15 
a  bsDnum  ok  mseddi  likam  sinn  i  vokum  ok  f6stum;  hann  var 
gestrisinn  ok  blidr  i  mali,  avitadi  hann  o&eflismenn,  en  hann  rsekti 
ofstopamenn  ok  rikis,  en  hann  huggadi  hvem,  er  ryggr  kom  til 
hans  fundar.  Hvem  dag  gengu  s6gur  fra  gsBzku  hans,  ok  rseddu 
hans  lof  gofgir  menu  ok  og6fgir.  Eigi  ma  ordum  skrifa  crapta  10 
hans  ok  verdleika,  en  sa  er  vita  vill,  hvilikr  hann  var,  lydi  hann 
f)vi,  er  eptir  ferr,  ok  leggi  nidr  6fund. 

4.  Nicholas  skein  i  6llum  crauptum,  ok  eignadi  hann  ecki 
ser  helldr  allt  gudi,  en  hann  var  sva  mattigr  i  taknum,  at  {>eir 
fundu  hialp  ok  heilsu,  er  a  hann  hetu,  |)ott  hvar  fiarri  vseri.  Menu  15 
foru  a  skipi  um  dag,  ok  gerdi  rid  at  i>eim  ok  frost,  ok  kdlludu  f>eir 
ok  mselltu:  cNicholas  guds  JirsBll,  ef  J>at  er  satt,  er  veer  hejnrum 
sagt  fra  f>er,  lattu  oss  nu  {>at  reyna  i  {>es8um  haska,  leys  oss  fra 
grimmum  sbb,  at  veer  megim  {)acka  gudi  ok  {)er.»  En  er  {>eir  h6fdu 
f>etta  msBllt,  f>a  gerdiz  undarligr  hlutr,  f>a  vitradiz  f>eim  madr  ok  ^o 
maeUti  vid  f)a:  «Her  er  ek  nu,  hvat  kftUudu  {)er  mik.»  Ok  tok 
hann  ok  bsBtti  skipreida  f>eira  ok  reip,  er  slitnat'  h6fdu,  ok  fell 
{>Qgar  hridin  ok  hafgialfrit  allt,  en  fardreingir  qvomu  gladir  til 
t>eirar  ha&ar,  er  {)eir  villdu,  ok  gengu  f)egar  af  skipi  ok  spurdu, 
hvar  Nicholas  vseri;  en  {>eim  var  visat  til  hans  i  kirkiu,  ok  gengu  35 
f>eir  til  hans  ok  kendu,  at  hann  hafdi  I)eim  a  skipi  vitraz,  ok  fellu 
til  fota  honum  ok  sogdu,  hve  {>eir  voru  leystir  fra  dauda.  Nicholas 
mflBllti:  «Eigi  skulit  {)er  mer  kenna,  gud  barg  ydr  fyrir  tru  ydra, 
skUi  t»er  ok  f)a,  hversu  mikit  ma  fyrir  gudi  hrein  trua,  ^viat  v»r 

I  slitnat  Cd.  40 
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erum  hvem  dag  bardir  fyrir  syndir  vorar,  en  ef  veer  snuuinz  til 
gads  af  611q  hiarta,  fia  veitir  hann  oss  miskunn  sina  ok  leysir  oss 
or  pislum.  Af  {)vi  verit  er  eigi  traudir,  braBdr,  vel  at  gera,  halldit 
litillsDti  ok  olmasum,  truit  er  f>vi,  at  eingi  godgeming  er  gudi 
5  {>aegri  en  dlmusugerd,  ef  eigi  er  til  heimskrautz  gert.»  En  er 
Nicholas  taldi  fyrir  |>eini  I)es6um  ordum,  f>a  foru  f>eir  leidar  sinnar 
ok  undruduz  mikileik  crapta  hans. 

5.     A  n6ckurri   tid  qvomu   menn    or   boi^   einni   til   beilags 
Nicholas  ok  meellto  vid  hann:  cYser  bidium  f>ik,  heilagr  fadir,    at 

io  f>u  veitir  oss  fullting  i>innar  gsezku,  {>viat  oss  er  naudsyn  at  h5ggva 
tre  eitt  mikit,  er  stendr  hia  borg  vorri;  en  })ar  er  ohreinn  andi  i 
trenu  ok  tetr  oss  eigi  h5ggva  {>at,  en  veer  truum,  at  f>u  rekir  i 
brott  fiandann,  ef  |>u  kemr  til.»  Nicholas  sagdi:  «F6rum  v»r  ok 
|>a  br»dr,  verdi  vili  drottins.»     En  er   {)eir  qvomu   til   tresins  ok 

15  |>ordu  eigi  at  hdggva,  {>a  geek  Nicholas  {)angat  ohraeddr  ok  reist 
med  6xi  kross  a  trenu,  ok  hio  .vij.  h6gg  ok  bad  adra  h6ggva.  En 
er  tred  brast,  {)a  hugdiz  fiandinn  mundu  gera  mdi^um  manni  mein, 
ok  villdi  hann  fella  tred  a  menu.  En  heilagr  Nicholas  tok  h6ndum 
vid  trenu  ok  hratt  t>vi  fira  mdnnum.      Pa,  flydi   fiandinn  veinandi 

so  ok  msBllti :  «Bygd  minni  glatada  ek,  ok  fyllda  ek  vilia  minn,  f>viat 
Nicholas  rak  mik  a  brott,  ok  ma  ek  eigi  her  vera.»  En  smidir 
hiuggu  i  sundr  tred  ok  gerdu  sem  Nicholas  baud. 

Enn  qvomu  menn  or  6drum   kastala   til   heilags  Nicholas   ok 
maeUto  vid  hann:    <Langt  eigum  veer  til  ydar,   |)viat  kona  ein  od 

25  do  i  brunni  {>eim,  er  vaer  attum,  ok  er  |)ar  sidan  ohreinn  andi  i 
bruuDinum,  ok  {>ora  menn  eigi  at  drecka  or  {>eim  brunni.  Enn  hafdi 
vcrit  fordum  annarr  brunnr  skamt  fra  oss,  en  vser  megum  eigi 
fiann  finna,  en  vaer  truum  {>vi,  heilagr  fadir,  at  f>u  megir  {>at  geta 
at   gudi,    at   vaer   megim   {)ar   vatn   finna.»     I*a  msellti  Nicholas: 

30  <Forum  vser,  brsedr,  ok  hdfiim  traust  i  milldi  guds.»  En  er  {>eir 
qvomu  f>ar,  |>a  fell  Nicholas  a  kne  til  bffinar.  Sidan  tok  hann 
graftol  i  bond  ser  ok  grof  i  iord  halfrar  annarrar  alnar  diupt,  ok 
spratt  upp  f>egar  nogt  vatn,  ok  {)6ckudu  allir  gudi,  at  hann  gaf 
{>r»li  sinum  brunnvatn.   En  er  {>eir  qvomu  til  ens  >  ohreina  brunz, 

J5  l>a  var  heyrd  didfuls  r6dd  ok  blistrun.     Pb,  fell  Nicholas  a  kne  til 

bsenar.     En  er  allir  sv6rudu  bsen  hans  ok  s5gdu  amen,  {>a  sa  allir 

svartan   di6ful  koma  upp  or  brunninum,    ok   gn^giadi   hann   ok 

msellti:  cMed  6llu  ma  ek  eigi  standaz  vidlit  heilags  Nicholas. » 

f^eir  menn   qvomu   or   heradi  t>vi,    er  Andronika   heitir,   til 
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NioholaSj  ok  feerdu  honum  odan  mann  ok  meellto:  <Margar  t>rautir 
gerdi  sia  enn  odi,  at  eigi  fasrdim  vser  {>er  hann,  fadir.»  Nicholas 
svaradi  |>eiin:  «Leysi  {>er  skepnu  guds,  {>viat  drottinn  mun  biarga 
honum*  f^eir  s6gdu:  «Eigi  {)oruin  veer,  |)viat  hann  mun  flygia  ok 
finnaz  eigi.»  Nicholas  sagdi:  c<Eingi  ma  Ufa  an  augliti  guds.»  Pa  5 
geek  Nicholas  til  kirkiu  ok  vigdi  vidsmior  ok  smurdi  enn  oda  mann, 
ok  vard  hann  heill  at  dnd  ok  likama  ok  for  leid  sina  ok  gerdi 
gudi  {>ackir  ok  enum  helga  Nicholasi. 

Enn  sa  Nicholas  um  dag  blindan  mann  sitia  fyrir  kirkiudyrum 
ok  msDllti  vid  hann:   «Hversu  leingi  hefir  {)u  sionlaus  verit?»    En  10 
hann  svaradi:    «Fyrir  .iii^  vetrum  misti  ek  synar  niinnar,   ok  gaf 
ek    alia   eign    mina   lajknum,    ok    mattu   {>eir    mer    ecki   stoda.> 
Nicholas  msBllti  {)a  vid  hann:   «Fyrir  hvi  heztu  eigi  a  helga  menu, 
er  |)ik  mundu  felaust  grsDda  i  crapti   guds,    ef  |>u    trudir   {)eim?» 
Enn  blindi  madr  svaradi :   «Trui  ek  gudi  ok  helgum  baenum  |)inum,  1$ 
at  {>u  matt  geta  {)at  af  gudi,    at   hann    taki  blindi  af  mer  ok  lati 
mig  sia  lios.»    Fa  miskunnadi  Nicholas  honum  ok  gerdi  crossmark 
yfir  honum  ok  smurdi  augu  bans  vigdu  vidsmi6rvi  ok  ma^Uti:  <^Pe&s 
VBBntir  ek  i  crapti  drottins  mins  Jesu  Cristz,  at  {>u  munir  a  raorgin 
snemma  sia  lios  himins.»    En  sva  vard,  sem  Nicholas  sagdi,  ok  sa  so 
hann  lios,    ok  for  hann  g6tu  sina  fagnandi    ok  dyrkandi  gud.     f^a 
fra  annarr  siukr  madr,  at  enn  blindi  hafdi  syn  tekit,  ok  kom  {>egar 
ok  fell  til  fota  guds  {>reeli  ok  maellti:   « Drottinn  heilagr  fadir,  .iiij. 
manadi  hefir  ek  haft  sott,    {)a   er   ek    ma  eigi  af  iordu  risa  ne  til 
verks  taka,  ok  ma  mer  eigi  faezla  siatna,  ok  veitti  ek  morg  audaefi  15 
l»knum,  ok  stodadi  mer  ecki  ^at.»    Nicholas  svaradi  honum:   <Ek 
mun  selia  })ik  {)eim  leekni,    er   J)ik   mun    graeda   at  heilu  felaust. » 
Enn  siuki  msellti:    «Hverr   ma  mik  sva  skiott  grseda?*     Nicholas 
svaradi:    «Her   er   hann  n6ckur.»     t^a  litadiz  enn  siuki  madr  um 
ok  hugdiz  sia  mundu  Isekninn.     Nicholas  msellti:    «Hyggr   f>u  {)ik  30 
munu  sia  laokninn,  |)ann  er  {)ik  greedir?    Ef  j>u  truir  laekni  minum 
af  6llu  hiarta,  f>a  mun  ek  bidia  hann,  at  hann  gefi  i>er  heilsu  {>ina 
andar  ok  likams.»     Enn  siuki  madr  svaradi:   «Trui  ek  gudi  lifanda 
ok  heilagleik  {)inum.»     t^a  bad  Nicholas    fyrir  honum   ok   blezadi 
hann  i  nafni  Jesus  Cristz  ok  maellti:   «Verdu  heill  fra  |)e8si  stundu.:?  35 
t^a  vard  hann  {>egar  heill  ok  for  heim  til  bus  sins  lofandi  gud. 

Enn  komu  margir  menu  um  dag  at  gista  helgan  Nicholas,  ok 
er  f>eir  qvomu  til  gestaskala  ok  satu  a  beck,  f>a  baud  Nicholas 
diakna  sinum  at  skipta  faszlu  med  i>eim  ok  byrla  {>eim  dryckiu. 
Diakninn  gerdi  sem  honum  var  bodit.   En  gestir  sa,  a(t)  vin  var  i  40 
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litlu  keri,  {>at  er  f>0im  var  setlat.  {^a  msBllto  ix6ckurir  mod  ser,  at 
{>eiin  mundi  eigi  hoska  6llum  dryckr  sa.  En  er  Nicholas  yard 
varr  vid  f>etta,  })a  kom  hann  til  {)eira  ok  meBllti:  «Mer  byriar 
sialfiiin  at  vinna  ydr  beina  i  dag,  at  vser  fagnim  allir  sainan.» 
5  Sidan  blandadi  hann  vinit  vatni  ok  byrladi  f>eim  6llum  til  nogs, 
ok  Urdu  f>eir  druknir  sem  af  hinu  bezta  vini  ok  dyrkudu  gud,  {>ann 
er  iok  ok  bsBtti  dryckiu  f>6ira  fyrir  f>r8Bl  sinn  Nicholas.*     * 

Enn  let  Nicholas  kirkiu  gera  ok  sa&adi  til  smidum  ok  verk- 
m&nnum,  unz  urdu  .vii.  tigir.     En  {>at  gerdiz,    at   I>6ir  mattu  eigi 

lo'vellta  steini  einum  miklum  f>angat,  sem  f>eir  villdu,  ok  leitudu  {>eir 
vid  |)at  allan  dag,  unz  i>eir  voru  modir  ok  lettu  af  verki.  En 
Nicholas  for  til  vid  .iii.  menn  i  guds  trausti.  Nicholas  veUti 
steininum  {>angat,  sem  hann  villdi,  a  halfri  stundu  dags.  En  f>eir 
lofudu  gud,   er  hia  voru,    {)ann  er  sva  inikinn  crapt  veitti  helgum 

15  Nicholasi,  at  hann  matti  feera  or  stad  bioi^  ok  steina. 

Tveir  menn  qvorau  nordan  um  fiall  or  stad  {)eim,  er  Evandi 
heitir,  ok  faerdu  helgum  Nicholasi  mey  siuka,  {)a  er  hvergi  matti 
sik  hrsera,  ok  l6gdu  {>eir  hana  fyrir  faetr  Nicholasi  ok  mffiUto: 
^Miskunnadu  [)essi  vorri  mey,    er  sarliga  qvelz  i  5llum  limum  ok 

so  hefir  .vii.  vetr  sink  verit.»  Guds  f)r8Bll  sagdi:  «Ef  er  truit  af 
5llu  hiarta,  at  drottinn  ma  greeda  6nd  ok  likam  f>essarrar  meyiar 
ok  fylla  vilia  ydam.5>  f^eir  sogdu:  «Af  dllu  hiarta  truum  v»r 
gudi  ok  vilium  lyda  {)er,  godgiam  fadir.»  PeL  miskunnadi  Nicholas 
f>eim  ok  had  leingi  fyrir  f>eim,  en  er  hann  hafdi  lokit  been  sinni, 

,5  f>a  vard  mserin  heil  ok  for  heim  med  forunautum  sinum  fagnandi 
ok  lofandi  gud. 

6.  A  ndckurum  degi  kom  di6fullinn,  {>ar  er  heilagr  Nicholas 
var  a  been  sinni,  ok  bra  a  sik  lioss  eingils  liki.  En  er  Nicholas 
leit  hann,    |)a  ma^Uti   hann:    «Hverr   ertu   edr   hvi   komtu   her?» 

30  Diofiillinn  svaradi :  «Eingill  guds  em  ek,  ok  kom  ek  higat  at  sia 
verk  J)in.»  t^a  skildi  Nicholas,  at  di6full  var,  ok  gerdi  crossmark 
a  moti  honum  ok  mseUti:  ^I'u  enn  slsegi  audi,  gacktu  ut  or  husi 
minu  fra  augliti  mer  ok  dvel  ecki.'^  Fiandinn  svaradi:  «Hvat  gerdi 
ek  f)er    til  meins,    lattu    mik  hviiaz    her.»     En   Nicholas   avitadi 

35  diMulinn  ok  bad  hann  flyia.  I^a  for  diofullinn  ut  ylandi  ok 
masUti :  cf'ottu  rekir  mik  a  brott  hedan,  {>a  mun  ek  eigi  langt  fra 
i)er  fara.»  Po,  hvarf  ohreinn  audi  or  augliti  bans,  er  hann  hafdi 
{>at  msellt.  Litlu  sidar  kom  sa  enn  sami  di6fall  i  elldhus  ok  fann 
einn  fnon  heilags  Nicholas,  f>ann  er  skipti  braedra  fsBzlu,    f>eira  er 

40  voru  med  Nicholasi,  ok  slo  di5fallinn  eedi  a  hann.   En  er  Nicholasi 
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rar  sagt,  f>a  for  hann  f>a]igat  skyndiliga.  f'a  fann  hann  {>ann  enn 
sama  mselandi  margar  orar  ok  gudlastan.  I'a  minti  Nicholas  haiin 
a  {>at,  at  hann  Yi(t)kadiz  af  gudlastan.  Enn  illgiami  andi  var 
f>es8  akafari  ok  meellti  fleiri  orar  fyrir  munn  ens  oda  manz.  I^a 
skildi  Nicholas,  at  didfullinn  maellti  fyrir  munn  honum ,  ok  geek  5 
hann  nser  ok  tok  i  h6nd  honum  ok  msellti:  «Signdu  pik,  hrodir.» 
En  er  hann  signdi  sik,  i>a  var  senn  fara  fira  honum  ohreinn  andi 
sva  sem  brendr  ok  svidinn,  ok  geek  ut  i  elldhus  dyr  veinandi  ok 
mffiUti:  cYfir  em  ec  stiginn  af  Nicholasi,  {>viat  hann  Isetr  mik 
hvergi  gera  minn  vib*a.»  En  sa  er  odr  hcifdi  verit  vitkadiz  ok '10 
fell  til  fota  Nicholasi  ok  tok  blezan  af  honum,  ok  f>ordi  di5fallinn 
alldri  sidan  at  koma  til  hans. 

Hion  .ii.  qvomu  til  Nicholas  enn  um  dag  ok  fellu  til  fota 
honum  ok  meellto:  «Miskunnadu  ockr,  heilagr  fadir,  &a  skemd  ok 
bid  fyrir  ockr,  {>viat  vid  h6fum  .xxx.  vetra  saman  verit  ok  megum  «5 
eigi  son  ala,  en  vid  veentum  ok  treystum  i  guds  na&i,  at  drottinn 
gefi  okkr  av6xt  fyrir  |>inar  beenir.*  f^a  heUt  Nicholas  hondum  til 
himna  ok  bad  fyrir  f>eim  halfa  stund  dags  ok  blezadi  {>eim  ok  let 
f>au  fara  leidar  sinnar.  En  guds  miskunn  veitti  f>eim  been  i»a,  ok 
fcBrdu  |>au  Nicholasi  son  sinn  til  blezunar  a  enum  (nsBstum)  misserum.  «o 
Pb.  er  Nicholas  taldi  fyrir  1yd  i  kastala  n6ckurum,  f)a  fell  til  fota 
honum  einn  ridusiukr  madr  ok  msBllti :  «Miskunnadu  mer,  heilagr 
&dir,  ok  ger  eigi  eptir  otru  mins  verdleiks,  at  eigi  fyrirf6rumz 
ek,  {>viat  ek  heyrda  sagt  mart  fra  iarteinum  {)inum,  ok  gerdi  ek 
eigi  at  trua;  f»a  syndiz  mer  n&ckura  nott  i  draumi  ohreinn  andi  %$ 
med  sauri,  ok  fell  ek  a  ana,  {)a  sa  ek  {>ik  standa  annan  veg  fira 
mer,  ok  kallada  ek  a  {>ik  til  fulltings,  *cn  t>u  rettir  bond  [)ina  i 
gegn  mer  ok  drott  mik  or  sauri.  En  nu  bid  ek  {>ik,  at  sva  sem 
{>u  leystir  mik  i  draumi,  sva  lattu  i^er  nu  soma  at  leysa  mik  fra 
sott  f>eiri,  er  f>a  tok  ek  i  f>eim  draumi. »  Nicholas  sagdi :  «Sonr,  30 
vertu  trur  hedan  fra,  t>viat  otruum  manni  verda  iarteinir  at  afallz- 
dome.  Ear  nu  ok  ver  heill  af  sott  |)eiri,  sva  sem  drottinn  leysti 
{>ik  i  draumi.^  Pa,  vard  hann  heill  ok  lofadi  gud  ok  enn  helga 
Nicholas. 

Enn  var  Nicholas  a  beenum  um  nott  ok  s6ng  salma  med  presti  ss 
sinum.     f'a  Byniiz  {>eim  badum  ohreinn  andi,  sva  sem  madr  gengi 
upp  ok  nidr  eptir  stiga.     Pb,  hr»ddiz   prestr,    en  Nicholas   styrkti 
hann  ok  msllti:    cEigi  skaUtu  hreedaz,  sionhverfing  di6ful6  er  t>at 
er  f>a  sier,  en  eigi  madr,  venia  hans  er  su  at  svikia  avallt  f>r»la 
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guds.>     l^a  gerdu  {>eir  badir  crossmark  a  moti  dioflinum,  ok  hvarf 
I>egar  or  augliti  {>eira  beedi  stiginn  ok  sva  sa  er  eptir  for. 

7.     Smidir  ok  verkmenn  qvomu  um  dag  til  Nicholas  byskups, 
ok  skylldi  gera  kirkiu.     En    er  Nicholas    sa   f>a   vera   komna,    {>a 

5  spurdi  hann  matskiptismann,  hversu  mart  braud  f>a  veeri  buit  at 
gefa  |)eim,  er  komnir  voru.  En  hann  vard  ogladr  vid  ok  svaradi: 
«Of  sid  gaztu  fyrir  mer,  fadir,  yerkmanna  {>essa,  {>yiat  ek  a  nu 
skylit  at  vinna,  ok  er  eigi  meira  en  einn  leifr  brands. »  Nicholas 
msellti:   «Vertu  eigi  ryggr,  brodir,    ok  sel  mer  leifinn,    ok  skiptum 

10  honum  med  verkm6nniim.»  En  {)eir  atu  ok  h6fdu  allir  nogt  .Ixxx. 
manna.  En  er  |>eir  voru  sva  taknsamliga  feeddir  af  einum  leif,  {>a 
gerdu  {>eir  {>ackir  gudi  ok  enum  helga  Nicholasi. 

A  ndckurri  tid  gerdi  Nicholas  for   sina   til  Jorsala,    ok    voru 
med  honum  prestar  bans  .iii.  Amoti   ok  Artheman  ok  Emeus,  ok 

1$  gengu  I>eir  a  skip.  En  a  enni  somu  nott  gerdi  hrid  sva  mikla, 
at  mi6g  sva  mundi  dreckia  skipi  [)eira.  Pa  syndiz  {>eim  logandi 
fiandi  fara  eptir  skipinu,  ok  villdi  hann  vellta  {)vi  um.  Psl  gerdi 
Nicholas  crossmark  a  mot  honum,  ok  flydi  ovinrinn  f>egar  i  stad. 
En  einn  f>eira  fell  nidr  a  skipinu,  ok  la  sem  daudr  vsBri,  ok  stodu 

*^  menn  ryggir  yfir  honimi.  En  Nicholas  bad  fyrir  honum  ok  tok  i 
hond  honum  ok  reisti  hann  upp  heilan  ok  meellti:  «Siglum  va&r 
nu  i  na&i  drottins.*  Pa  kom  f>egar  byr,  ok  sigldu  {>eir  .v.  daga, 
en  sidan  lendu  |>eir  i  Jordan.  En  er  {>eir  gengu  af  skipi,  f>a  gerdi 
enn  heilagr  Nicholas  margar  iarteinir,  i  hverium  stad,  {>ar  or*  hann 

^5  kom,  grseddi  hann  siuka  ok  rak  diofla  fra  odum  mdnnum,  ok 
dyrkudu  allir  nafii  drottins,  er  sa  edr  heyrdu  crapta  ens  helga 
Nicholas. 

8.   A  nockurri  tid  gerdi  oaran  mikit,  ok  spilltiz  akrar  manna, 
ok  hafdi  Nicholas  mikit  kostgaefi   til  ^ess  at   hialpa   voludum,    ok 

30  for  hann  at  kaupa  |)eim  fsezlu.  Pa,  var  honum  sagt,  at  skip  morg 
voru  komi  ladin  komin  i  hofii  {)a,  er  Laudaticus  heitir.  f^a 
kom  Nicholas  J)angat  ok  ma^llti  vid  skipamenn:  «Ydr  em  ek 
kominn  at  finna  ok  at  bidia,  at  er  midlit  n6ckut  af  hveiti  ydru 
vid  |>ann  1yd,  er  hungradr  er.*  En  skipamenn  sogdu:  «Eigi  |)orum 
3S  vffir,  fadir,  at  veita  f)er  l)at,  er  {>u  bidr,  {)viat  vser  erum  sendir 
eptir  konungsmanna  foBzlu,  ok  skulo  konungs  [)r9Blar  taka  vid  komi 
f>visa  ok  reida  allt  vaettum  ok  mselum.  «Hlydit  er  mer,  sagdi 
Nicholas,  ok  veitit  .c.  msela  af  hveriu  skipi,  en  ec  heit  ydr  |)vi  i 
na&i  drottins,  at  eigi  munit  einskis  meelis  missa,  {>a  er  er  reidit 
40  komit  af  hendi.^     Pa  gerdu  skipamenn,  sem  hann  bad,    oc  veittu 
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.c.  moela  af  hveriu  skipi,  en  sidan  gaf  ^eira  byr,  unz  f)eir  qvomu 
allt  til  Miklagardz.  En  er  {)eir  reiddu  kornit  af  hendi,  {)a  misstu » 
|>eir  einskis  maBlis,  ok  sdgdu  {)eir  konungsm6nnum,  hvat  gerz  hafdi. 
En  er  |)eir  heyrdu  {)essi  ti{)indi,  {)a  lofudu  hvorirtveggiu  nafii 
drottins.  En  er  guds  madr  tok  vid  hveiti,  |)a  skipti  hann  })vi  sva  5 
med  hverium,  sem  honum  t>otti  {)aurf  vera  En  guds  mattr  iok 
{>at  et  litla  kom,  er  Nicholas  veitti,  at  {)at  vanz  {)au  misseri  611 
til  fsBzlu  ok  6nn(ur)  en  naestu  6llum  1yd,  sem  f)urfti,  ok  freistudu 
margir  fordum  at  sa  {)vi  korni,  ok  urdu  akfar  {)eir  godir,  er  ))adan 
af  grfledduz.  '® 

9.  Sva  er  sagt,  at  allra  biota  niest  var  {)a  magnat  Gefionar 
blot,  |)viat  margir  {)orpkarlar  g5fgudu  skurdgod  hennar  allt  til  jiess, 
unz  Nicholas  kom  {>angat,  en  hann  braut  nidr  villu  f)a  ok  eyddi 
allri  hindrvitni  heradsmanna.  En  er  diofull  sa  sik  raentan  veg 
g6fganar  sinnar,  {>a  fylldiz  hann  reidi  i  gegn  guds  {)r8Bli  ok  leitadi  15 
nyrrar  vselar,  ok  hafdi  hann  af  fiolkyngum  mtonum  eitrblandin 
smvrsl,  ok  bra  hann  a  sik  liki  ndckurrar  truadrar  konu  ok  retti  a 
mot  {>eim  m6nnum,  er  foru  a  skipi  med  landi  framm  til  fundar 
Nicholas  byskups,  ok  maellti:  «Se  ek,  at  J>er  vilit  saBkia  fiind 
Nicholas  byskups,  ok  villdi  ek  fara  med  ydr,  {)viat  ek  vseri  fus  at  »o 
hafa  blezun  bans;  en  fyrir  |)vi  at  ek  ma  eigi  fara,  {>a  bid  ek,  at 
|)er  feerit  vidsmior  {)etta  til  kirkiu  bans  i  mina  minning.»  En 
f)eir  toku  vid  J)vi,  en  vissu  eigi  von  didfuls  vaalar.  En  er  f>adan 
var  skamt  lidit,  f)a  sa  {)eir  skip  m6nnum  ladit  fara  a  moti  ser,  ok 
var  |)ar  einn  enn  likazti  madr  Nicholasi  ok  maellti:  «Hvat  selldi  »5 
konan  ydr?»  f^eir  svorudu:  « Vidsmior  selldi  hon  oss  ok  bad  oss 
bera  til  kirkiu  ens  helga  Nicholas.*  Hann  msellti:  «Vili  {)er  nu 
vita,  hversu  konan  var?  })at  var  en  odyggva  Grefion;  kastit  ^er  i 
brott  langt  fra  skipinu,  ok  munu  f)er  vita,  at  ek  segir  satt.»  I^a 
gerdu  f)eir  {)at,  er  {>eim  var  bodit.  En  J)egar  er  vidsmiorit  kom  a  30 
sio,  |>a  kyndiz  elldr  mikill  a  sionum,  ok  brann  vida.  En  er  |)eir 
st6rdu  aa  undr  {)essi,  {)a  var  skipit  horfit,  l^at  er  i  moti  })eim  for, 
en  {)eir  helldu  fram  for  sinni  ok  fundu  Nicholas  ok  maelltu: 
<^Sannliga  ertu  sa,  er  oss  syndi  mikit  undr  a  sac  ok  leystir  oss  fra 
v8Blum  di6fuls.-  En  er  Nicholas  hoyrdi  })at,  l)a  })ackadi  hann  35 
|)at  gudi,  ok  kondi  fjoim  vel  at  lifa  sitt  lif  ok  treystaz  vardhalldi 
guds,  {>es8  er  einskis  laetr  meir  freista  en  standaz  ma.  En  {)eir 
toku  blezan  af  Nicholasi  ok  foru  til  heimkynna  sinna. 

10.  Vikingar  ok  styrialldarmenn  gerdu  ofrid  a  landi  {)vi,    er 
Frigida  heitir;  |)a  sendi  Constantinus  konungr  .iii.  h6f|)ingia  i  moti  ^.o 
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f)eiin  med  miklu  lidi,  en  })eir  oru  nefiidir  Nepocianus  ok  Ursus  ok 
EHveus,  en  |)eir  foru  a  skipum  fra  Miklagardi,  uuz  {)eir  qvomu  til 
hafhar  {)eirar  er  Adriaticus  heitir,  en  su  er  litlu  meir  en  .iii. 
milur  fra  Mirrea  borg.  En  er  eigi  var  byrr  at  sigla,  {)a  gengu 
5  n6ckurir  menn  af  skipi  sva  sem  at  raatkaupum,  en  {)eir  gordu 
laudzmdnnum  oskil  ok  toku  at  heria.  En  er  Nicholas  vard  varr 
vid  {)at,  {)a  for  hann  skyndiliga  til  skipa  at>  bidia  fridar  lydnum. 
En  h6f|)ingiar  ok  sva  adrir  lutu  byskupi,  er  {)eir  sa  hann.  En 
Nicholas  spurdi  {)a,  hverir  J)eir  vaeri,  edr  hverr  {)a  sendi,  edr  hvert 

lo  |>eiT  fflBri.  f^eir  sogdu:  «Fridarnienn  erum  va^r,  ok  sendi  oss 
Constantinus  konungr  af  Friggialandi  at  stddva  ofrid,  en  va)r 
bidium  {)ik,  at  |)ii  bidir  fyrir  oss  vid  gud,  at  hann  greidi  f6r  voi*a.» 
En  Nicholas  bad  {)a,  at  {)eir  faori  til  borgar  med  honum  ok  keemi 
til  kirkiu  ok  taeki    blezan    af  honum.     En    er   h6f{)ingiar   reyndu 

15  heilagleik  byskups,  {)a  b5nnndu  [)eir  skipverium  sinum  at  heria  a 
landzmenn.  En  er  l)eir  raedduz  {)etta  vid,  |)a  qvomu  menn  or 
borg  ok  msellto  vid  Nicholas :  «Ef  {)u  vserir  innan  borgar,  fadir, 
|>a  mundi  eigi  .iii.  saklausir  til  dauda  dsemdir  i  dag.»  Nicholas 
msellti:    «Fyrir   hveria    sftk    eru    {>eir   til    dauda    da)mdir?»     l^eir 

*o  s5gdu :  «Domandi  hefir  tekit  fe  til  h6fud8  {)eira,  en  allr  lydr  leitar 
f)in  ok  ma  eigi  finna.»  En  Nicholas  vard  ryggr,  er  hann  heyrdi 
|)at,  ok  spurdi,  ef  f>eir  lifdi,  er  dsemdir  voru.  En  honum  var  sagt, 
at  |>eir  lifdi,  en  |)a  voru  J)eir  til  h6ggs  leiddir  ut  or  borginni.  Pa 
rann  Nicholas  {)angat,    er    {)eir  voru  leiddir  ok  stodu  bundnir,    ok 

»5  voru  andlit  {)eira  dukum  hulit,  en  einn  madr  stod  med  brugdnu 
sverde  buinn  at  h6ggva  {)a.  En  er  Nicholas  kom.  {>ar,  f)a  tok 
hann  or  hendi  honum  sverdit  ok  kastadi  lang(t)  i  brott,  sidan 
leysti  hann  b5nd  af  {)oim,  er  fyrirdaemdir  voru,  ok  leiddi  {)a  til 
hus  iarlz  f)ess,    er  Eustasius    het.     En  er  dyrvordr   sagdi  Eustasio 

30  iarli,  at  Nicholas  var  kominn,  {)a  geek  hann  ut  {)egar  i  moti  honum 
ok  villdi  luta  honum.  En  Nicholas  bannadi  {)at  ok  msellti:  «f^u 
vigamadr,  fyrir  hvi  {)ordir  {)u  at  koma  i  augsyn  mer  fundinn  at 
sva  morgum  glaepum?  EJnga  likn  mun  ek  veita  t>er,  helldr  mun 
ek  segia  konungi,  hversu  {>u  skipar  edr  hveria  gla^pi  er  f)u  gerir.» 

35  t^a  foil  iarl  til  fota  Nicholasi  ok  majllti:  «E,eidztu  eigi  drotni 
|)inum,  ok  vertu  {)o  linmodr  ok  1yd  enu  sanna,  {)viat  ek  villdi  eigi 
J)vi8a,  helldr  .ii.  liof{)ingiar  Eudoxius  ok  Simonides.  Nicholas 
msellti:  «helldr  gull  ok  silfr,  er  {)u  tokt  til  h6fud8  J)eira. »  t*a  badu 
hortugar,  er  fra  skipum  voru  komnir,  at  Nicholas  veitti  likn  iarli, 

40  I  ok  Cd. 
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en  hann  gerdi  sva  ok  leysti  ena  saklausu  mejin  .iii.  or  bandi.  En 
hertugar  atu  ok  drucku  med  byskupi  ok  toku  blezan  af  honum; 
en  sidan  foru  {)eir  a  Friggialand,  er  {)eim  gaf  byr,  ok  gerdu  f>ar 
frid  orrostulaust  ok  foru  sidan  aptr  til  Miklagards.  En  er  konungr 
spurdi,  at  f>eir  hdfdu  sigr,  ^a  vard  hann  feginn  ok  for  sialfr  i  moti  5 
|>eim  med  miklu  lidi,  ok  var  vegsamliga  vid  f)eim  tekit,  ok  hofdu 
f)eir  mikenn  metnad  af  konungi. 

PsL  toku  n6ckurir  menu  at  6funda  f)a  vid  hann,  ok  leitudu 
saka  i  gegn  {)eim  ok  mattu  eigi  finna.  Pa  qvomu  f)fiir  til  mals 
vid  greifa  {>ann,  er  Ablavius  het,  ok  hetu  {)eir  at  gefa  honum  gull  xo 
mikit,  ef  hann  rsegdi  hertugana  vid  konung.  En  hann  vard  feginn 
fevon  {)eiri  ok  for  til  mals  vid  konung  ok  msBllti:  «Mikil  ostiom 
geriz  i  velldi  {)inu,  konungr,  [)viat  {>eir  hertugar,  er  {)u  sendir  a 
Friggialand,  bera  fe  undir  rikismenn  ok  heita  miklum  fridendum 
ok  rada  {)ik  or  landi;  en  er  ek  vard  van*  vid  {)at,  f)a  var  eg  skylldr  15 
at  segia  {)er,  konungr,  en  {)u  ger  sidan  sem  ^er  likar.»  f^a  reiddiz 
konungr  ok  let  setia  i  myrqvastofu  hertugana,  sva  at  {)eir  qvomu 
hvorki  fyrir  sik  ordi  ne  eidi.  En  er  nftckura  stund  frestadiz  drap 
{)eira,  f)a  qvomu  rogmenn  ok  maBllto  vid  greifenn:  «Fyrir  hvi 
settir  {)U  {>a  i  myrqvastofu  ok  letz  f>a  lifa?  Winir  {)eira  munu  »« 
tsBgia  f)eim  ok  leida  t>a.  or  myrkvastofu  ok  setia  oss  i  f>eira  stad. 
En  er  Aflavius  greifi  heyrdi  f)at,  {)a  for  hann  enn  til  mals  vid 
konung  [ok  qvad ' :  «Eigi  lata  hertugamir  enn  af  ilium  radum 
sinum,  f)viat  menu  koma  til  myrqvastofunnar  um  nsetr  ok  hajEa 
mal  af  {)eim.>  Pb,  mseUti  konungr,  at  hftggva  skylldi  h6fud  af  as 
j[)eim  {)a  ena  somu  nott.  Greifinn  vard  gladr,  er  hann  heyrdi 
f)etta,  ok  geek  ut  or  hftll  ok  masllti  vid  myrqvastofuvordinn : 
ctessa  .iii.  menu,  er  {)u  hefir  at  hallda,  bu  f)u  til  dauda  a  f>e8si 
nott.»  Myrqvastofuvordr  vard  ryggr  vid  {)at  ok  kom  til  f)eira  ok 
m8Bllti  med  grati:  «Er  drottnar  minir,  ek  villdi  vid  ydr  msBla,  en  30 
hrsBzla  dauda  ydars  ryggir  mik,  ok  ma  ek  eigi  maela  vid  ydr, 
{)viat  konungr  hefir  sva  bodit,  at  er  skulit  deyia  a  f)es8i  nott.» 
Fa  Urdu  hertugarnir  ryggir  af  hreezlu  dauda  ok  iosu  moUdu  i  h6fud 
ser  ok  maellto  med  tarum :  «Hvat  h6fum  va)r  sva  illt  gert,  at  veer 
se(m)  eigi  verdir  at  koma  ordi  no  eidi  fyrir  oss,  adr  va^r  deyim.-)  35 
En  er  f)eir  msBllto  f)etta  med  miklum  ryggleik  hugar,  f)a  mintiz 
Nepocianus,  hversu  heilagr  Nicholas  hafdi  fordum  leysta  menu  fra 
dauda  saklausa,  ok  maBllti  med  tarum:  <^Pn  heilagr  drottinn  ok 
eilifr  konungr  gud,    upphaf  veralldar   lioss  ok  skapari  allra  hluta, 
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miskunnadu  oss  {>reelum  t^inum  ok  leys  oss  i  takniun  {>inum,  sva 
sem  {)u  leystir  .iii.  menn  saklausa  fyrir  {>r8Bl  {)inn  Nicholas. »  En 
er  bann  hafdi  f>etta  maellt,  {>a  kdlludu  [)eir  allir  samt  a  enn  helga 
Nicholas  ok  meBllto  sem  einum  munni:  ^I'u  milldr  iatari  guds, 
5  makligr  allrar  gdfganar,  f)u  enn  trausti  {)rsell  himnakonungs 
Nicholas,  i>ottu  sier  oss  fiarri  at  likam,  vertu  {)o  neer  beenum  vorum, 
ok  leys  oss  or  haska,  sem  {>u  leystir  fyrr  {>ria  saklausa  menn,  at 
vaer  megim  enn  sia  {>ik  ok  gera  f>ackir  fyrir  godgeming  {>inn.» 
En    er   f>eir   luku   been    sinni,    {)a   vitradiz   heilagr   Nicholas 

to  Constantino  konungi  i  svefhi  a  f>eiri  stundu  ok  msellti:  «Constantine, 
ris  f>a  upp  skiott  ok  lat  utieida  or  myrqvastofu  .iii.  hertuga,  {)a  er 
{>u  lez  {>angat  leida,  i>viat  {>eir  eru  saklausir  ok  hafa  ecki  {>ess 
gert,  er  |>eir  se  dauda  verdir.  En  ef  f>u  vill  fyrirlita  bodord  mitt, 
(>a  mun  ek  bidia  drottin  minn  Jesum  Crist,    ok   mun  hann  vekia 

15  orrostu  i  gegn  |>er,  ok  munu  dyr  slita  hrae  {)in.»  Konungr  vard 
hrseddr  ok  sagdi:  «Hverr  ertu  sva  diarfr  ok  mattngr,  er  um  naetr 
fiorir  inn  at  ganga  i  h6ll  mina?»  Nicholas  svaradi:  cEk  em 
Nicholas,  ok  er  ek  Mirrea  borgar  byskup.»  Psl  syndiz  hann  ok 
Aflavio  greifa  ena  soma  nott  ok  meellti  vid  hann:  €p\x  illr  domandi, 

*«  fullr  flaerdar  ok  lygi,  ris  upp  j[)u  skiott  ok  leid  or  myrqvastofu 
hertuga  f>a,  er  {)u  rsBgdir,  en  ef  {)u  gerir  eigi  t>&t,  {)a  mun  ek  bidia 
himnakonung,  at  hann  lati  j[>ik  falla  i  sut,  ok  muntu  vella  m6dkuxn 
sialfr  ok  6ll  hiu  {)in.2>  Greifinn  spurdi:  «Hverr  ertu  er  f)at  m8olir?» 
«£k  em  Nicholas  f>r8ell  Jesus  Cristz  Mirrea  byskup.»    En  konungr 

^S  reis  upp  f>egar,  er  hann  vaknadi,  ok  sendi  ord  greifanum,  ok  sagdi 
hvorr  6drum  draum  sinn.  En  annan  dag  eptir  let  konungr  leida 
hertugana  or  myrqvastofu  ok  leit  til  {)eira  reidiliga  ok  meellti: 
cSegit  er  mer,  vesalir  menn,  hvar  namud  er  fi6lkyngi  til  |>ess  at 
hrseda   oss   um   nsetr   med  draumaskrimslum  ok  sionhverfingum?* 

30  En  er  t^eir  svdiaidu  eigi  fyrir  hreezlu  ok  stodu  neigdu  hdfdi,  i>a 
spurdi  konungr  tysvar  edr  .iii.  ens  sama  mals.  Po.  sagdi  Nepoci- 
anus:  €pVL  enn  milldi  konungr,  er  drottinn  ert  allz  {)essa  heims 
velldis,  en  vasr  {>r8elar  {)inir  hdfum  hvergi  fidlkyngi  numit.»  Pa 
meellti  konungr:    «Segit  er  mer,    ef  er  vitit  ndckum  byskup  f>ann 

35  er  Nicholas  heitir.>  En  er  f)eir  heyrdu  nafn  heilags  Nicholas,  i>a 
felldu  {>eir  tar  fyrir  fagnadi  ok  kolludu  a  Nicholas,  at  hann  teedi 
f>eim  ok  leysti  |)a  fra  dauda.  Konungr  meellti  vid  {)a:  «Leggit 
nidr  hrsBzlu  ok  segit  mer,  hverr  er  sia  Nicholas,  sva  heilagr  ok 
milldr  ok  rettlatr  ok  sva  naleegr  gudi,    at   slika   hluti   ma  gera?» 

40  Ps,  s6gdu  |)eir  konungi  allt  {)at,    er   {)eir   h6fdu    sied  ok  heyrt  fra 
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helgum  Nicholasi.  En  konungr  maellti  vid  f)a:  «Earit  er  ok  t>a 
ok  gerit  {)ackir  gudi  ok  enum  helga  Nicholasi,  |)eiin  er  ydr  leysti 
fra  dauda  i  baenum  sinum,  ok  fserit  honum  fomir  fser,  er  ek  mun 
senda  honum,  {)at  er  guUritin  bok  ok  .ii.  kertistikur  or  guUi  ok 
dryckiarboUi  gerr  af  guUi  ok  dyrligum  gimsteinum ;  berit  honum  5 
ord  min  til  f)ess,  at  hann  bidi  fyrir  oss  vid  gud  drottin  vom, 
J)ann  er  gerir  takn  a  himne  ok  i6rdu.»  t*a  foru  {)eir,  unz  f>eir 
qvomu  til  Mirrea  borgar  ok  fundu  Nicholas  ok  faerdu  honum 
konungs  giafir  ok  sogdu  honum  alia  hluti,  pa  er  gerdiz(l)  um  hag 
l^eira,  en  Nicholas  hof  augu  sin  til  himna  ok  f>ackadi  {)at  gudi.  »^ 
Sidan  foru  J)Qir  heim  fagnendr  ok  lofudu  drottin  Jesum  Crist. 

III.  A  n6ckurri  tid  kom  kona  ein  til  kirkiu,  |)ar  er  Nicholas 
var  inni  a  bacnum,  en  hon  faerdi  {langat  son  sinn  didfulodan,  {)ann 
er  klfedi  reif  ok  beit  af  ser,  ok  lagdi  hon  hann  fyrir  faetr  helgum 
Nicholasi  ok  mecllti:.  ^^Miskunnadu,  t>r8Bll  guds,  veslingi  syni  15 
minum.  er  qvelz  af  diofli.»  l^a  tok  Nicholas  i  h6nd  honum  ok 
bles  i  andlit  honum,  ok  flydi  ^egar  ohreinn  andi  fyrir  guds  crapti 
ok  verdleikum  heilags  Nicholas,  ok  for  sveinn  heill  heim  med 
modur  siuni  fagnandi.  A  annarri  tid  kom  madr  med  konu  sina 
oda  til  munklifis  heilags  Nicholas  ok  fell  til  fota  honum  ok  maellti :  »o 
«Heilagr  guds  {)raBll,  hialp  f)u  {>essi  konu,  er  f>ungliga  qvelst  af 
di6fli.»  En  {)egar  er  Nicholas  bad  fyrir  henne,  |>a  rak  hann  a 
brott  ohreinan  anda  fra  henne,  ok  for  hon  heim  til  huss  sins 
dyrkandi  gud.  Enn  var  siukr  madr  faerdr  helgum  Nicholasi  um 
langaf6stu,  en  sa  madr  var  -  {lornadr  i  ftUum  lidum  ok  matti  sik  %$ 
hvergi  hrsBra,  en  [leir  er  honum  fylgdu,  badu  Nicholas  bidia  fyrir 
honum,  at  hann  maetti  heilsu  fa.  En  Nicholas  smurdi  vigdu  vid- 
smiorvi  enn  siuka  ok  bad  fyrir  honum  ok  gerdi  heilan,  ok  tok  hann 
blezan  af  Nicholasi  ok  for  heim  til  hus  sins  lofandi  gud.  Enn 
var  odr  madr  leiddr  til  munklifis  heilags  Nicholas,  sa  het  Timo-  3o 
theus,  sa  hafdi  faUit  opt  i  brot  ok  lostit  hofdi  sinu  vid  steina,  ok 
fell  vogr  ok  madcar  or  li6fudsaruni ,  en  {)eir  menn  leiddu  hann 
fyrir  Nicholas  ok  badu,  at  hann  skylldi  gefa  honum  heilsu  ok 
maBllto:  -Nicholas  |)ra)ll  guds,  lettu  sott  {>essa  manz,  ok  bid  fy'rii* 
honum,  at  gud  miskuime  honum. »  En  Nicholas  signdi  hann  ok  35 
leysti  hann  af  allri  sott  ok  sendi  hann  heilan  heim  fagnanda  ok 
lofanda  gud. 

12.     En  er  Nicholas  skein  i  slikum  iarteinum,    ^a   tok   hann 
bauasott.     En    er   hann  la  i  reckiu,    {)a  kom  til  bans  kona  tungl- 
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sink,  su  het  Eugenia,  hon  bad  hann  veita  ser  heilsu.  En 
Nicholas  bad  fyrir  henne,  ok  tok  hon  {)egar  heilsu.  En  guds  |)r8ell 
Nicholas  sa  andlat  sitt  nalgaz,  ok  var  hann  f)a  jbrasamliga  a  bsenum, 
en  hann  bad  f>ess  drottin,    at   hann    sendi   eingla    sina  a  mot  dnd 

5  hans.  En  er  hann  lauk  bsBn  sinni,  f)a  sa  hann  eingla  koma  til 
sin,  ok  hneigdi  hann  h6fut  sitt  ok  skryddi  sik  crossmarki  ok  sdng 
enn  i>rettuganda  salm  i  salltara,  unz  at  ^vi  versi  kom,  er  sva 
meelir :  i  hendr  |>inar,  drottinn,  fel  ek  anda  minn,  {)u  gerdir  mik, 
drottinn  minn,  gud  minn.     Er  hann  hafdi  [)at  sungit,  I>a  tok  hann 

10  corpus  domini  ok  blezadi  presti  sinum  ok  laerdum  mftnnum,  |)eim 
er  hia  stodu,  ok  hvarf  hsmn  til  I>eira.  En  sidan  andadiz  hann,  ok 
toku  einglar  6nd  hans  ok  baru  til  eilifrar  dyrdgur.  En  er  heilagr 
Nicholas  var  andadr,  |>a  vair  alb  Mirrea  borgar  lydr  i  mikilli  ogledi. 
Lserdir  menu,  munkar  ok  allr  lydr  karla  ok  qvenna  fylgdu  liki  ens 

1$  helga  Nicholas  ok  gretu  ok  sdgdu  sik  mist  hafa  ens  milldazta  fddur, 
er«  hlifskioUdr  var  allz  herads.  f^a  kom  f)angat  margr  lydr  eigi 
at  eins  or  enum  nsestum  borgum  helldr  ok  or  6llu  herade,  f>viat 
allir  h6fdu  notit  iarteina  hans  ok  godgeminga,  medan  hann  lifdi. 
En  likami  hans  var  lagdr  i  stein{)ro  ok  buit  urn  dyrliga,  sem  vera 

»o  attL  En  hann  synir  nu  margar  iarteinir,  sva  sem  {)a  er  hann  lifdi 
i  likam,  ok  veitir  hann  eigi  at  eins  {)ar,  er  hann  er  grafinn,  helldr  ok 
hvervetna  i  heime,  |)ar  er  a  hann  er  heitit.  En  or  stein{)ro  hans 
fliota  .ii.  heikubrunnar,  vidsmiors  brudr  af  hofdi,  en  annarr  brunnr 
vatz  af  fotum,    ok    fa   heilsu    siukir  menu,   er  {>vi  vidsmiorvi  oru 

»5  smurdir  edr  af  i)vi  vatni  bergia.  A  nftckurri  tid  vard  byskup  einn 
rekinn  fra  byskupsstoli  sinum  at  radi  Mirrea  borgar  greifa  fyrir 
dfund  manna,  en  f)egar  er  hann  var  utlsegr*  gerr,  f)a  draup  eigi 
vidsmior  ne  vatn  or  steinf)ro  Nicholas  byskups  til  heilsu  siukum 
m6nnum ;  en  6r  hann  kom  aptr,  {)a  gafuz  6llum  guds  vinum  margar 

39  iarteinir,  er  f>angat  sottu. 

13.  Enn  em  nockurar  gamansamligar  iarteinir  at  segia  fra 
helgum  Nicholasi.  Pa  er  vikingar  komu  af  landi  {)vi,  er'Affrica 
heitir,  ok  heriudu  vida  ok  brendu  bsei,  {>a  fann  heidinn  madr  i 
husi  nockurs  cristins  manz  likneski  heilags  Nicholas  skrifat  a 
35  tabulo,  ok  gerdi  eigi  segia  lagsmonnum  sinum  til  jbessa  fandar. 
En  er  hann  kom  {)ar,  er  cristnir  menn  voru,  {)a  syndi  hann  einum 
{>eira  tabulum  ok  sagdi,  hvers  likneski  f)ar  vaeri  markat.  En  or 
likneskit  sa  cristnir  menn,  f)a  msellto  teir  med  tarum:  «l'etta  er 
likneski  ens  helga  Nicholas,    er   biart   er  fyrir  gudi  ok  monnum  i 
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moi-guni  iarteinuni,  ok  sannar  hann  f)at  i  taknum,  at  hann  lifir 
med  gudi  eptir  dauda.^  En  er  enn  heidni  madr  heyrdi  {>etta,  |>a 
fal  hann  liknesklt  ok  lot  {)at  ecki  i  skipti  koma,  en  sa  var  andigr 
madr  ok  var  toUari.  En  er  hann  var  heim  kominn  til  husa  einna, 
{)a  setti  hann  likneskit  urn  dag  yfir  dyrr  hus  sins,  f>ar  er  gull  hans  5 
ok  silfr  var  allt  inni  ok  dyrlig  kla>di,  er  hann  atti,  ok  msellti  vid 
likneskit :  -Nicholas,  vardveittu  hus  {)etta ,  {)viat  ek  a  naudsyn  til 
fra  at  fara.»  En  er  hann  hafdi  J>etta  maellt,  {)a  geek  hann  i  brott 
fra  opnu  husinu,  sva  sem  hann  hefdi  {)ar  sett  margan  vardhalldz- 
mann.  En  {)iofar  voru  naer  husino  ok  sa  husit  opit,  sva  at  eingi  10 
vardveitti,  ok  foni  til  husins  ena  sftmii  nott  ok  toku  i  brott  gull* 
ok  silfi'  ok  allt,  ^at  er  femsett  var  inni,  en  likneskit  eitt  var  eptir, 
f)viat  l)at  var  sett  ut  fyrir  dyr.  En  er  enn  heidni  madr  kom  heim 
ok  misti  fiar  sins,  {)a  vard  hann  ryggr  ok  leit  til  likneskis  grimm- 
um  augum  ok  maellti  vid  })at  sem  vid  lifanda  mann:  «f^u  Nicholas,  >5 
ek  hugdi  J)ik  vera  godan  vardhalldzmann  fiar  m ins,  hvat  gerdir  f)u, 
gialltu  mer  fe  mitt,  olla  mun  ek  beria  J)ik.»  En  er  hann  meellti 
{)at,  {)a  tok  hann-  svipu  ok  bardi  likneskit;  en  er  hann  var  modr 
af  {)vi,  f)a  maellti  hann:  <1  elld  mun  ek  ^er  kasta,  ef  f)u  gelldr 
mer  oigi  fe  mitt>  En  (mn  milldazti  Nicholas  leit  miskunnar  10 
augum  a  likneski  sitt,  ok  kom  skyndiliga  f)angat,  er  {)iofamir 
skiptu  feingi  {)vi,  er  f)pir  hofdu  tekit  or  husi  ens  audga  manz,  ok 
mpellti  Nicholas  vid  {)a:  '^Hvat  gerit  })er,  vesalir,  vitit  er  eigi,  at 
ek  var  {)ar,  {)a  or  or  >stalud  J)adan,  ok  sa  ek  allt  l)at,  er  er  tokud 
or  husinu. »  Ok  skyrdi  hann  fyrir  l)eim  mikilleik  {)ess,  er  |>eir  h6fdu  %$ 
tekit,  ok  maellti  hann  vid  J)a :  ^f^at  skulut  or  vita,  at  ek  mun  gera 
augliosan  stuld  fyrir  ollum  monnum,  nema  er  berit  aptr  allt  J>at, 
or  er  tokut  {)adan,  {)viat  mer  var  fmt  sellt  til  vardveizlu,  ok  var 
ek  bardr  saklaus  fyrir  glaepi  ydra ;  af  l)vi  mim  ek  eigi  vaegia  ydr, 
helldr  mun  ok  selia  ydr  til  dauda  a  morgin,  nema  er  latit  at  radi  30 
minu.  >  En  er  f)iofarntr  sa,  at  {)eir  voru  fundnir  at  stuldi,  ^a  hugdu 
{)eir  vera  bajiarmann  n6ckurn  {)ann,  er  maellti  vid  f)a,  ok  hraeddu^ 
j)eir  daudanu  ok  baru  aptr  |)at,  or  {>oir  hofdu  stolit,  ena  sftmu  nott 
til  hus  ens  audga  manz.  En  er  hann  kom  ardegis  til  huss  sins 
ok  fann  alia  eigu  sina,  ^a  er  hann  hafdi  mist,  {)a  felldi  hann  tar  35 
fyrir  fagnadi  ok  maellti  vid  likneskit :  ^P\\  heilagr  Nicholas,  trur 
ok  rettlatr,  milldr  ok  miskunnsamr  {)r8Bll  ens  haesta  guds,  mikill 
ok  mattugr  ok  nalaegr  gudi  odaudligum  konungi,  f)eim  er  f)u  f>ion- 
adir,  raedan  f)u  lifdir,"  ok  hefir  f)u  nu  tokit  velldi  af  homim  at  gera 
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dika  hlati,  eem  {>u  synir  mer  heidnum  manni;  ea  fra  f)essi  stundu 
mun  ek  trua  a  Crist  ok  |)ik.»  ta  tok  hann  tru  ok  hiu  hans  611, 
ok  let  hann  kirkiu  gera  til  vegs  helgum  Nicholasi  ok  {)ionadi  gudi 
ok  helgum  Nicholasi   alia   sina   aefi   sidan.     I^a   tok   nafn  heilags 

S  Nicholas  at  kynnaz  sva  heidnum  monnuni,  at  f)eir  margir  gdfgudu 
hann,  er  eigi  hofdu  skim. 

14.  Einn  audigr  bondi  var  g6fugr  at  {)essa  heims  audsefum, 
sa  var  vanr  a  hverium  misserum  at  >  koma  til  Mirrea  borgar  ok 
gofga  helgan  Nicholas,    en  hann   hot    {)vi  a  nockurri   tid    at  gera 

10  gullker  eitt  dyrligt  ok  gefa  f>at  til  kii^kiu  Nicholas.  Pa  heimti 
hann  til  sin  enn  kaensta  smid  ok  selldi  i  h6nd  honum  gull  mikit 
ok  gimsteina  ok  sagdi,  hvat  hann  skylldi  or  gera.  En  smidrinn 
tok  vid  guUinu  ok  gerdi  kerit,  sem  hann  kunni  vandliga;  en  sva 
tsedi  Nicholas  honum  at   smid   f)essa   gullkers,    at   hann    undradiz 

15  sialfir  handayerk  sitt  ok  f>ottiz  ecki  smidi  iafnvel  gert  hafa.  En 
er  gollkerit  var  gei*t,  {>a'^selldi  smidrinn  t>at  buandanum,  en  hanu 
gallt  smidnum  yerdkaup  fyrir  smidit,  ok  lofadi  hann  miog  smidit. 
En  sidan  lagdiz  honum  eigingimi  a  kerit,  ok  neuti  hann  eigi  at 
ge£Et  |>at  Nicholasi,  sem  hann  hafdi  heitit.     t^a   heimti    hann   enn 

^®  til  sin  enn  sama  gullsmid  ok  selldi  honum  slikt  gull  ok  gimsteina 
sem  fyrr  ok  bad  hann  gera  annat  likt  enu  fyrra,  ok  matti  (hann) 
eigi.  f'a  kom  hann  ok  sagdi  bondanum,  at  hann  matti  eigi  af 
gera  kerit,  en  bondi  hellt  f>o  enni  somu  eigingimi  sinni  ok  cetladi 
at  fsBra  helgum  Nicholasi  gull  f>at  ok  gimsteina,  er  smidrinn  matti 

»5  eigi  kerit  or  gera.  En  er  ad  {)eiri  tid  kom,  er  hann  yar  vanr  at 
sa^kia  helgan  dom  Nicholas,  |»a  ste  hann  a  skip,  ok  for  med  honum 
kona  bans  ok  morg  hiu  bans,  ok  gaf  {)eim  {>egar  byr  til  siglingar. 
En  er  {)eir  sigldu  a  midium  firdi,  {)a  f>ysti  bondann,  ok  bad  hann 
son  sinn  fsera  ser  dryck  i  f)yi  enu  dyrliga  keri,  f>viat  honum  {)otti 

3<>  kerit  svo  gott,  at  eingi  skylldi  a  f>vi  taka  utan  kona  bans  ok  sonr. 
En  er  sveinninn  villdi  blanda  vatni  vid  viu  ok  seildizt  utan  bords, 
|mi  fell  gullkerit  utan  bordz,  ok  hann  sialfr,  er  hann  seildiz  eptir 
kerinu;  en  skipit  var  fuUskrida,  ok  bar  viudr  f>at  {)egar  langt  i 
brott  fipa  sveininum,    sva  at  eigi  var  von,   at  honum  mastti  biarga. 

35  I>a  hafdi  r6ng  agimi  |>at,  er  makligt  var,  en  bondi  hellt  f)o  framm 
for  sinni,  sem  stofnad  var,  ok  for  f)egar  til  kirkiu  Nicholas,  er 
hann  kom  at  landi,  ok  lagdi  gull  t>at  ok  gimsteina  yfir  allteri  bans, 
er  hann  aatladi  at  gefa  fyrir  gullkerit;  en  {)at  hraut  [)egar  langt 
fra  allterinu,    sem   f>yi  veeri  kastad  med  mikilli  reidi.    Pa  idradiz 
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bondi  syndar  sinnar  ok  sagdi,  hversu  hann  hafdi  gert,  edr  hversu 
hann  hafdi  lagt  aptrmtind  a  gullkerit,  {)at  er  bann  bet  at  gefa 
Nicholasi,  edr  bversu  bann  bafdi  i  {)eiri  for  bormuliga  mist  sonar 
sins  ok  gullkersins.  En  er  bann  bafdi  {>etta  allt  sagt  med  tanun, 
f>a  bad  bann  alia,  f>a  er  |>ar  voru,  bidia  fyrir  ser,  ok  fell  sialfr  til  s 
beenar  ok  bet  f)vi,  at  bann  mundi  mikinn  blut  eigu  sinnar  ge& 
enum  belga  Nicbolasi,  ef  bann  gylldi  bonum  son  sinn.  En  er 
hann  bafdi  J)etta  beit  einradit  fyrir  ser,  {)a  geek  sonr  bans  inn  i 
kirkiu,  sa  er  a  midium  firdi  st6ck  utan  bordz  ok  bann  bugdi 
daudan  vera,  ok  bafdi  bann  i  bendi  ser  guUkerit  beiUt.  En  er  fadir  lo 
bans  ok  modir  sa  bann,  {)a  urdu  {)au  fegin  ok  gerdu  {)ackir  gudi 
ok  enum  belga  Nicbolasi.  En  sveinninn  sagdi,  at  g6f(ug)ligr  alldradr 
madr  kom  at  boniftn,  {>a  er  bann  for  utan  bordz,  ok  bar  bann  i 
fadmi  ser  til  landz  ok  bvarf  f)egar  or  augliti  bans.  En  er  bann 
sagdi  ^etta,  {)a  f)6ckudu  allir  gudi  ok  enum  belga  Nicbolasi  ^2bt  15 
iarteinir,  er  gerduz,  en  bondi  leysti  af  bendi  beit  sitt  ok  gallt 
Nicbolasi  gullkerit  ok  margar  adrar  godar  giafir,  ok  for  sidan  gladr 
til  beirtikynna  sinna  med  ollu  sinu  lidi  ok  lofudu  gud. 

IS.  Kaupmadr  nftckurr  var  sa,  er  mikinn  aud  bafdi  SBxtan  i 
kaupum  sinum,  en  sidan  geek  bann  i  dryckiur  ok  eyddi  aiirum  ao 
sinum  i  morgum  vanbftgum,  unz  bann  vard  valadr  um  sidir.  En 
er  bann  skammadiz  at  verda  at  fj'rirsion  fyrir  voladi,  {)a  bad  bann 
gyding  n6ckum  audgan  midla  aura  vid  sik,  at  bann  meetti  f>vi 
veria  til  avaxtar  ok  firra  sik  voladi.  En  er  gy{)ingrinn  trudi  eigi 
cristnum  manni,  ^a  beiddi  bann  ndckurs  i  ved  fyrir  fe  sitt.  Pa  25 
msellti  enn  cristni  madr:  «Ecki  befir  ek  at  leggia  i  ved,  nema  {)u 
vilir  taka  belgan  Nicholas  bandsalsmann  fyrir  mik.»  Gy{)ingrinn 
svaradi:  «At  f)vi  er  margir  menu  segia  ok  iarteinir  bans  bera 
vitni,  ^B,  trui  ek  {)vi,  at  bann  se  godr  madr,  ok  mun  ek  selia  f>er 
feit,  sem  J)u  beidir,  i  bans  trausti  ok  bandsftlum,  f)viat  ek  befir  3© 
fregit,  at  bann  var  trur  bimnagudi,  ok  veentir  mik,  at  bann  muni 
mik  eigi  vsela,  ef  ek  truir  bonum. »  l^a  gengu  f>eir  badir  til 
kirkiu  Nicholas,  ok  lagdi  enn  cristni  madr  bendr  sinar  yfir  allteri 
ok  msellte:  «{*etta  allteri  sel  ek  f)er  i  ved  ok  sialfan  Nicholas 
bandsalsmann  fyrir  mik,  fyrir  bans  augliti  beit  ek  at  giallda  f»er  i  35 
nefndum  degi  {>at,  er  {)u  veitir  mer  nu  i  naud|>arfir.»  l^a  for 
gydingi-inn  beim  ok  selldi  enum  cristna  manni  gull  slikt,  sem 
hann  villdi.  En  heilagr  Nicholas  taadi  bonum  sva,  at  a  skamri 
stundu  var  hann  iafnrikr,  sem  bann  hafdi  verit.  En  er  at  eindaga 
kom,  ok  gydingrinn  heimti  fe  sitt  at  bonum,  J)a  bad  hann,  at  ftera  40 
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skylldi  eindagann,  ok  het  at  giallda  allt  sidar.  En  gydingrinn  voitti 
^t,  er  enn  cristni  madr  bad.  En  er  frysvar  var  faardr  eindaginn, 
sem  enn  cristni  beiddi,  {)a  kom  gydingrinn  at  heimta  aura  sina. 
En   enn   cristni   madr   gleymdi   godgoniingi   {>eim,    er  honum  var 

5  veittr,  ok  sagdi  hann  golldit  hafa  allt  gydinginum.  En  or  [>eir  urdu 
oigi  sattir  urn  ^etia,  {)a  sagdi  gydingrinn  doni6ndum,  hvat  hann 
atti  at  heimta  at  enum  cristna  manni,  ok  bad  hann  f>a,  at  f)eir 
skylldi  duga  honum,  at  hann  naedi  fe  sinu.  En  enn  cristni  {)ra}tti 
ok  qvaz  golldit  hafa  [)at,  er  hann  heimti.   t^a  daemdu  domendr  f)at, 

lo  at  hann  skylldi  giallda  gydinginum  {>at,  or  hann  hoimti,  edr  vinna 
ella  eid,  at  hann  hefdi  golldit.  f^a  ma^Uti  gydingrinn:  «f^vi  trui 
ek,  at  Nicholas  er  tryggr,  en  imdir  hans  trausti  selldi  ok  gull  mitt 
|>es8um  manni,  sem  mik  vill  vtela ;  on  of  hann  vill  sveria  yfir 
allteri  {>vi,    er   hann  lagdi  i  ved,    f>a  raun'  ek  litils  virda  fiarskada 

15  minn,  {>viat  ek  veit,  hverium  ek  truda,  ok  mun  sa  eigi  vaela  mik.> 
Pvi  gerdi  enn  cristni  madr  nyian  staf  holan  innan  ok  grof  {)ar  i 
gull  slikt,  sem  hann  atti  at  giallda  gydinginum.  En  or  at  l)eim 
degi  kom,  or  hann  skylldi  eidinn  vinna,  {)a  foru  f)eir  badir  til 
kirkiu  Nicholas,  ok  hafdi  hvortvoggi  med  ser  votta  sinna  laga.    En 

10  ei-  {)eir  qvomu  til  kirkiu,  f)a  bad  enn  cristni  gydinginn  taka  vid 
stafinum,  er  guUit  var  i  folgit,  ok  aetladi  hann  ser  {)at  til  eid- 
hialpar,  er  hann  hafdi  gydinginum  sellt  i  bond  {)at,  er  hann  heimti. 
En  ecki  ma  mannlig  slaBgd  i  gegn  guds  radi  edr  heilagra  manna. 
Gydingrinn  tok  vid  stafinum  ok  vissi  oingrar  sleegdar  von ;  en  enn 

15  cristni  madr  lagdi  hendr  sinar  a  allteri  ok  sor  ohrseddr,  at  hann 
hefdi  sellt  i  bond  gydinginum  allt  {)at,  er  hann  heimti*  En  er 
hann  hafdi  eid  unninn,  {)a  for  (hvorr)  til  sins  heimkynnis.  En  er 
enn  cristni  madr  kom  midleidis,  vard  honum  sva  hftfugt,  at  hann 
vard  {)ar  ath  leggiaz  nidr,    sem   hann   var  kominn   a  midri   g6tu. 

30  En  er  hann  var  jiar  sofhadr,  pa  foru  menu  pa  leid  med  vagnhlass 
mikit,  f>at  or  6xn  voru  fyrir  beittir;  en  er  {)eir  qvomu  at,  i>ar  er 
hann  svaf ,  Pa  mattu  f)eir  eigi  vekia  hann  ok  eigi  vikia  vagninum, 
en  yxninir  hliopu  framm,  sem  f)oir  vasri  keyrdir,  ok  drogn  vagnenn 
yfir  hann  t)veran,    ok   var   hann  allr  lamdr  pegar  ok  eyrendr ;    en 

35  stafirinn  brotnadi,  er  hann  hafdi  lagdan  hia  ser.  I^a  kom  upp 
fyrir  domendr  ok  alj)ydu,  hveria  stegd  hann  hafdi  haft  vid  gydinginn, 
ok  tok  gydingrinn  vid  gulli  sinu  at  radi  domanda,  er  hann  kendi 
stafinn  ok  margir  adrir.  Sidan  rann  gydingrinn  skyndiliga  til 
kirkiu  Nicholas  ok  maBllti,  sva  at  margir  heyixlu:   «[^ackir  geri  ok 

40  ter,  guds  madr  Nicholas,  f^viat  pn  hefir  truliga  golldit  mer  {)at,  er 
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ek  sellda  at  i>Inu  trausti ;  en  fyrir  {>vi  attu  vart  mer  overdum  godr 
ok  lezt  eigi  vaelamann  {)enna  bleckia  mik,  {>a  mun  ek  gofga  f>ik 
hedan  i  £ra  sem  enn  hsesta  guds  vin.  En  ef  j[>u  veitir  mer  af 
crapti  {)ins  verdleiks,  at  f>essi  slaegdarmadr  risi  upp  ok  li&i,  f>a 
mun  ek  trua  a  gud  {)inn  ok  hiu  min  611  ok  |>eir  menn  allir,  er  ek  S 
ma  radi  rid  koma.»  Ok  er  hann  hafdi  f)etta  maellt,  f>a  geek  sa 
inn  i  kirkiu,  er  daudr  hafdi  verit,  ok  fell  til.  iardar  fyrir  allteri 
heilags  Nicholas  ok  idradiz  f)ess,  er  hann  hafdi  gert,  ok  bad  ser 
liknar  med  tarum  ok  for  heim  til  hus  sins.  En  er  gydingrinn  sa 
f>at,  at  hann  var  upprisinn  ok  i>ar  kominn,  f>a  yard  hann  hardla  lo 
feginn,  tok  hann  {)a  tru  ok  611  hans  hiu,  ok  {>ionadi  gudi  avallt  ok 
helgum  Nicholasi. 

1 6.  p2L  er  gud  almattigr  villdi  efla  miskunn  sina  ut  i  Bar  ok 
vitia  f)eirar  borgar  med  skini  milldi »  sinnar,  f)a  gerdiz  ^at,  at  {>adan 
foru  menn  .iii.  kaupskipum  til  An{)eckiu.  En  er  {)eir  komu  a  leid,  15 
f)a  redu  f)eir  um  {)at,  hversu  |)eir  skylldu  a  brott  taka  helgan  dom 
heilags  Nicholas  or  Mirrea  borg.  Sidan  hv6tudu  f)eir  kaupfdr  sinni 
ok  selldu  yarning  sinn  skyndiliga  ok  foru  sidan  til  Mirrea  borgar. 
En  er  {)eir  qyomu  til  hafngur,  |>a  foru  .vii.  menn  (ens)  .y.  tigar 
upp  af  skipum,  en  allir  adrir  yoru  eptir  at  yardyeita  skip  vid  so 
yikingum,  er  {)ar  hdfdu  grimliga  heriat.  En  i>eir  er  af  skipum 
h6fdu  gengit,  qyomu  til  kirkiu  Nicholas  ok  fundu  |>ar  .iiii.  yard- 
halldzmenn  ok  msBllto  yid  {)a;  «Synit  er  oss,  braedr,  hyar  heilagr 
Nicholas  hyilir.»  En  hinir  hugdu,  at  {)eir  spyrdi  {)ess  af  f)yi,  at 
f)eir  yilldi  {)ar  bidia  fyrir  ser  edr  gefa  {)angat  fe,  ok  syndu,  hyar  *5 
Nicholas  hyildi  Pa  geek  einn  f>eira  at  ok  laust  hamri  a  golf{>ilit 
yfir  likam  heilags  Nicholas  ok  braut  i  sundr  marmarasteininn,  en 
adrir  grofu,  unz  {>eir  fundu  stein{)ro  heilags  Nicholas;  en  f>a  f»ordu 
f>eir  eigi  at  briota  steinf)rona  ok  ugdu,  at  f)eir  mundi  fyrir  taka. 
En  sa  er  fyst  red  til  at  briota  gol^ilit,  hann  laust  ok  fyst  a  stein-  30 
{>rona;  j^yiat  hann  lagdi  mestan  hug  a  at  koma  framm  {>yi  yerki. 
En  er  upp  la(u)kz  stein{)roin,  f)a  yard  sya  dyrligr  ilmr,  at  allir  hugduz 
i  paradisu  yera,  {>eir  er  hia  yoru.  En  j[>eir  toku  likam  heilags 
Nicholas  or  stein^ronni  ok  Idgdu  i  duk  hreinan,  er  prestr  nockurr 
atti,  er  i  f>eiri  ferd  yar.  Sidan  toku  j)eir  yopn  sin  ok  foru  skyndi-  3  s 
liga  til  skipa  sinna  med  helgan  dom  Nicholas  ok  lofudu  gud. 
Sidan  gaf  {)eim  bjnr  fra  landi,  ok  yoru  {)eir  uti  .xx.  daga,  unz 
f>eir  komu  heim  i  Bar.  En  likamr  heilags  Nicholas  yar  a  brott 
tekinn   or  Mirrea  borg,    l>a   er  .xi.  dagar   lifdu   manadar   {>e8S   er 
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Aprilis  heitir,  en  hann  kom  i  Bar  enn  .ix^.  dag  manadar  {>e6s  er 
Mains  heitir,  en  {>a  var  drottinsdags  aptan,  ok  var  hann  borinn 
af  skipi  til  kirkiu  lieilags  Benedictus,  en  su  kirkia  var  i  munklifi 
Jvi,    er  sa  aboti  red  fyrir,  er  Elias  bet.     En  f)at  var  .m.  vetra  ok 

5  .iiL  veimm  ens  .ix**.  tigar  eptir  burd  Crisz.  A  {)eiri  nott  ok  enn 
nsesta  dag  eptir  urdu  i>ar  beilir  af  allzkyns  sottum  .vii.  menn  ens 
,y'\  tigar,  en  i>eir  voru  allir  |)ar  borgarmenn.  En  enn  .iii.  dag 
var  borinn  likamr  ens  helga  Nicholas  {mngat,  sem  nu  er  kirkia 
hans  ger,    en   fiangat   komu  or  mdrgum  borgum  ok  baeium  hvem 

.0  dag  siukir  menn,  ok  urdu  i>ar  heilir  a  t>eiri  viku  .xv.  menn  ok  .c, 
ok  fffir  {>ar  otal  manna  hvem  dag  heilsu  i  iiafhi  drottins  vers  Jesus 
Cristz,  [»ess  er  med  gudi  fedr  ok  helgum  anda  lifer  ok  riker  einn 
gud  i  heilagri  {>renningu  um  allar  alldir  allda.     Amen. 
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'5  1.  . 

(2  Pergameniblade  655  qv.  Ill:  jvf.  ovenfor  S,  38^ f.) 

Pa  sagH  bvaudinn  {)eim  ollom,  es  hia  voro,  hvat  hann  haf{)i 
gort  e{»a  hverso  hann  haf{)i  eignat  ser  goUkerit,  i>at  es  hann  haf|>i 
gefit  Nicolao,    oc   tal{)i  sik  sekian  oc  syngan,   oc   8ag{)i  hann  me{) 

to  tarvm  tion  sonar  sins  oc  goUkers,  oc  ba{)  hann  alia  bi|>ia  fyrir  ser, 
{>a  ee  hia  stof>o.  Si|>an  het  hann  at  gefa  Nicolao  mikinn  hlvt  eigo 
sinnar,  ef  hann  gyldi  honom  aptr  sonn  sinn.  Enn  gy|>8(!)  iatere 
dvalf>i  eigi  lengi  at  hi5»yra  ben  hans,  {>vi  at  a  j>erri  inni  somo 
stvndo  kom  sonr   hans  i  kirkio,    sa   es   vtan   borz   haf|>i   stokit  a 

15  nii{»iym  fir|)i,  oc  hafjji  hann  i  hendi  ser  gvllkerit  heilt.  ta  var|) 
fefrir  hans  feginn  oc  mo{)ir  hans,  oc  allir  i>eir  es  i>ar  voro,  oc  gor{)o 
gv^i  {>akkir  oo  envm  helga  Nicolao.  Enn  sveinninn  sag{)i  sva,  at 
f>a  es  hann  kom  nif>r  a  se,  at  honom  vitrai^isc  gamall  ma{>r  oc 
gvfvgligr  at  aUte  oc  sva  at  bvningi,  «oc  bar  hann  mik  i  fafimi  ser 

30  til  lanz,  oc  hvarf  hann  mer  |>egar,»  qvaf)  sveinninn.  Enn  bvand- 
inn  laysti  af  hendi  heit  sinn  oc  gait  fagnanndi   af  hendi  gollkerit, 
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f)at  es  hann  haff>i  fyrr  sparai,  oc  f6r  aptr  sif^au  gla{»r  nie{>  syni 
sinom  oc  olio  li{)i  oc  dyrka{>i  gv{)  i  ollom  iarteinvm,  |)eim  er  honom 
voro  v^ittar  fyr  helgan  doni  Nicolas. 

Oa;^ma|»r  vas  einn  arf^igr,  sa  es  miklo  fe  a^ddi  i  drvkkio  oc  i 
margri  arra  l6gon,  oc  fann  hann  eigi,  a{)r  hann  vas  or{)iiin  miok  5 
sva  Qreigi.  Enn  es  hann  scammaf>isc  at  yerf>a  annarra  bcrliga 
{)vrfi,  f)a  for  hann  til  gyf>ing6  neqqvers,  es  f>ar  atti  hvs  scamt  fra 
honom,  hann  vas  a7{>igr  at  femunum,  oc  ba{>  ka^maf>rinn  hann  selia 
'ser  fe  at  lani  oc  hvga  sva  vale{)e  sitt.  Enn  gy|»ingrinn  vildi  eigi 
trva  cristnum  manni  oc  beiddi,  at  hann  leg|>i  grip  neqqvem  i  ve{).  10 
Enn  inn  kristni  ma^r  svaraf>i:  «Eki  hefi  ek  at  leggia  i  ve{),  enn 
ef  f)v  vill  taka  Nicolavm  hansalsmann  fyr  mik,  f)a  mon  ek  f«it 
biof)a  {)6r.»  Gy{)ingrinn  oc(!)  8vara[)i:  «Vist  trvi  ek  J>vi,  qva^ 
hann,  at  Nicolavs  se  goj^r  niaf>r,  sa  es  {)v  by{>r  m6r  at  hansals- 
manni,  I)vi  at  ek  hefi  hayrt  sagt  fra  iarteinum  bans,  ok  sva  fra  is 
f)vi  at  hann  v^ri  avallt  trvr  himnagv{)i.  Af  {)vi  mon  ek  selia 
^er  fe  at  lani  vndir  bans  travsti,  ef  {>v  vill,  {)vi  at  ek  trvi  J>vi,  at 
sva  s(c)ynsamr  maf)r  ravn  eigi  mik  lata  veltan  ver{)a  i  sinv  trarsti.* 
I^a  foro  {>eir  ba{)ir  til  Nicolavs  kirkio,  oc  lag^i  enn  crist(n)i  mafir 
hendr  sinar  yfir  altara  oc  melti  sva:  ct^etta  altera  legg  ek  i  vej>,  »o 
oc  byl>  ek  helgan  NicoWs  handsalsmann  fyr  mik,  oc  heit  ek  i  bans 
nafhi  at  glalda  f»er  a  nef(n)dom  degi  alt  i>at,  es  f>v  veitir  m^r  til 
bvggonar  i  f)essa  {>yrft;(I).  [Enn  {>a  <  es  enn  cristni  ma{>r  bet  honom 
j[>visa,  I>a  soldi  gyj[>ingrinn  honom  gvll  mikit  at  lani.  Enn  hann 
tok  vi^  fe  f>vi  oc  var|)i  til  avaztar,  oc  vas  scamt  at  firesti,  vnz  %^ 
hann  var{)  a^'Hgx,  sem  hann  hef{>i  fyrr  verit.  Enn  es  at  eindaga 
kom,  {>a  beimti  gyf>ingrinn  fe  sit  at  bonom.  Enn  enn  cristni  mafir 
ba{)  s^r  firesta  oc  lezk  sif^arr  myndo  gialda  alt.  Gry|>ingrinn  gor^i, 
sem  inn  cristni  ma|»r  beiddi,  oc  |>okat>i  eindaganvm.  Enn  es 
ein[daginn]  vas  iii^*'.  for{)r,  i>a  kom  gy{>ingrinn  oc  heimti  fe  sitt.  30 
Enn  inn  cristni  ma{>r  gli@mi{>i  f>a  vin[atto,  es]  gyi)ingrinn  haf^i  veitt 
honom,  oc  var{>  hann  t^ldr  af  sl^g^  diofvls  oc  sagf^isk  alt  goldit 
bafa.  Enn  es  f>eir  vr{)0  eigi  a  eitt  sattir  of  f§^t  me{>  s6r,  f)a  sagf>i 
gy{>ingrinn  domondom,  bverso  enn  cristni  maf)r  belt  fyrir  honom 
fe  f>vi,  es  hann  baf{>i  selt  honom  at  lani.  Enn  enn  cristni  maf»r  35 
dvlfii  alz  fiarins  oc  I6zk  goldit  bafa  alt  f>at,  es  gyf»ingrinn  beimti. 
Pa  djganf)o  domendr  f)at,  at  inn  cristni  ma{)r  scyldi  gialda  gy{>ingi 
fi6  sitt,  e^a  vinna  eif>  ella,  ef  hann  f>9tti8c  alt  g9ldit  bafe.  «Wi 
mon  ek  trva,  quad  gv{>ingrinn,    at  Nicolavs  er  trvr,  f>6tt  sia  ma|>r 
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vildi  mik  vela  i  trvgf>  oc  i  bans  tra^sti.  Enn  ef  hann  vill  ei{> 
vinna  yfir  altera  {)vi,  es  hann  seldi  met  i  ve|>,  |>a  mon  ek  eigi 
tQkia  fiar8cai>a  minn,  {>vi  at  ek  veitt,  i  hvers  tr9sti  ek  selda  gvU 
mit  af  hendi,  oc  mvn  sa  eigi  v^Ia  mik.»  Si{>an  foro  {»eir  ba{)ir  til 
5  kirkio  Nicolavs  gy{>ingrinn  oc  inn  cristni  ma[>r,  oc  vattar  fieiira 
me{>  f»eim,  sem  iQg  voro  til.  Enn  inn  cristni  ma^r  liaf{>i  holafian 
innan  staf  sinn  oc  f^lgitt  bar  gvll  f>at,  er  hann  atti  at  gialda 
^'^inginum  oc  hann  heimti  at  honom.  Enn  es  i>eir  komo  baf>ir 
tQ  kirkio,  f»a  seldi  inn  cristni  ma^r  i  hond  gy{>inginvm  stafinn  me^ 

to  g^Hi,  sva  sem  {)a  m^tti  hann  f>es8  retligar  sveria,  at  hann  he^i 
alt  selt  i  hond  gy{>inginum,  {>at  cr  hann  atti  honvm  at  gialda. 
Enn  eigi  es  mannlig  vitra  ne  8lo(g)f>  i  gegn  gvt>i.  En  gy{>ingrinn 
t6k  vi|>  stafhum  oc  vissi  eigi  vanir  f>essar  fl9ii>ar,  oc  gingo  inn 
ba{»ir  i  kirkio  Nicolars.     Si{»an  ]ag{>i  inn  cristni  mat>r  hendr  sinar 

15  yfir  altera  oc  80ij>i  sik  ohredr,  at  hann  he^i  hvemn  eyri  seldan  i 
hond  gyf>inginym,  {>ann  es  hann  atti  honom  at  gialda,  oc  f6r  si{>an 
glal»r  a  brart,  sva  sem  hann  he{|>i  inn  bezta  eif>  ynninn.  Oc  f6r 
^  hrarr  til  sins  heimilis.  Enn  es  inn  cristni  mal>r  f6r  sinnar 
leif^ar,  I>a  gor{>ii  honom  hof^kt  a  mif>ri  gfto,  sva  at  hann  hygf>isc 

fto  eigi  mundo  lifa,  nema  hann  leg[>isc  nif>r  oc  somnaI>i ;  oc  gorf>i  hann 
sra  ok  lag{>i  hia  s^r  staf  sinn,  f>ann'e8  gollit  vas  i  folgii  Enn  es 
hann  vas  8ofnaf>r,  {la  foro  menn  mef>  vagnhlass  mikit  ^essa  goto 
ena  some,  es  hann  svaf,  oc  voro  oxn  beittir  fyrir  vagninn.  Enn 
es  vagnkarlamir  komo  at,    fiar   es   hann  svaf  a  gotonni,   {>a  vildo 

%S  f»eir  vekia  hann,  oc  mattv  eigi.  Enn  oxn  hliopo  fram  hart,  sva 
at  hinir  matto  eigi  yqqva  vagninum  af  honom,  oc  vas  hann  {>egar 
Qrendr ;  enn  stafiinn  brotnaI>i  {>egar,  es  la  hia  honom.  f'a  vas  set, 
yfir  hvi  stafrinn  haf{>i  bvit,  oc  vas  {>ar  gvll  mikit,  oc  kom  [>a  vpp 
fyrir  alf>y|>v  oc  fyr  domendr,  hveria  slogf>  enn  cristni  maj>r*  haf|>i 

30  figa*t  at  honom  me{>  sli@(g{>  sinni.  P6,  rann  gyfiingrinn  til  kirkio 
Nicol»^  oc  m^lte:  «l*akkir  gwi  ek  f>er,  go{)r  ma[>r*  NicoWs,  |>vi  at 
f>y  galzt  m6r  gvU  ^at,  es  ek  selda  af  f>invm  trvna{>i.  Enn  alz  {>v 
neittir  mer  overf»vm  sva  mikla  miskvnn  oc  lezt  eigi  sykera(!)  geta 
veltann  mik,    {>a   mon   ek   he{>an   fira  go%a  s  i>ik  sem  drottinn  oc 

35  inn  hesta  gv^s  vin.  Enn  ef  {>v  vildir  syna  mer  crapt  ver{>leiks 
^ins  oc  reisa  af  da/'{>a  ^enna  slogfiarmann,  f>a  monda  ek  me{>  oUo 
li|n  minv  oc  af  oUo  afli  gofga  Crist  f)ann,  es  {>v  f>iona{)ir,  oc  snva 
ollom  til  cristinns  6if>ar,  {>eim  es  ek  metta  raf>i  yi{>  koma.»  Enn 
es  gy|>ingrinn  ha{{>i  f)etta  melt,  |»a  kom  inn  farandi  i  kirkio  sa,  es 
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do'f)!  (haf|)i)  verit,  oc  fell  till  iar^ar  fyr  altera  NicoWs  oc  gorf)i 
i{>roii  8yn{)a  oc  ba{)  s6r  Uknar  fjT  |)at,  er  hann  haf^i  gort,  oc  feldi 
morg  t6r  a  ban  sinni  oc  f6r  heim  8i{>an  til  innis  sins.  Enn  gyf>- 
inngr  tok  f^egar  trv,  oc  hiv  bans  oil,  oc  fyrl6t  alia  gy^nga  viUo 
oc  vas  avallt  si{)an  uinr  guf)8  oc  gofgaH  NicoWm.  5 

Tha(l)  es  almattegr  gvf)  villdi  vitia  ly|>s  sins,    {>es8  es  i  B6r « 
es,  oc  pry{)a  alia  herapsbygf^  me{)  eno  bi(a)rta8ta  liose  mildi  sinnar, 
|>a  gorf>i8c  {>at,  at  menn  foro  .iii.  scipvm  ka^pfor  yr  B6r  til  An|>ekiu. 
Enn  es  {)eir  uoro  komnir  a  fdr,    f>a  scvt  gv[»  I)vi  ra{>i  i  hvg  i)eim, 
at  |)eir  scyldi   taka  a  brart   likam  Nicolavs   yr  Mirrea  borg.     Enn  10 
es  {)eir  hoij^o  {)etta  ra{)  st9fiiat,  f)a  hvotvf)v  {)eir  for  sinni  oc  seldo 
vaminng  sinn  scyndiliga  oc  ka^pto  {)at  eit,  es  f>eim  vas  na^synlict, 
oc  heldo  si|»ann  scipum  til  Mirrea  borgar.   Enn  es  {)eir  vr{>o  landfastir, 
{>a  ginngo  siar  menn  ins  fimta  tigar  af  scipvm  til  borgarinnar,  enn 
a{)nr  varf^veittv  scip  |>eiTra  vif>  vikingom,  es  |>ar  lago  vi|)  land  oc  15 
h^o^o.    Enn  J>6r(!)  es  af  scipom   gingo,   foro   til   {^ess,    vnz   |>eir 
kpmo  i  boigena  Mirreo  oc  i  kirkio  Nicolars  oc  Ivto  altera  bans,  oc 
fvndo  ^ar  fiora  eina  varf>balzmenn  00  melto   vi{>   i>a:    «Syni{>   oss, 
brof>r,  hvar  beilagr  domr  es  NicoWs  byscops.*    Enn  uar|>halzmenn 
"Vg{>o,    at   j^eir  myndi  {)ar  vilia  a  b^nom  standa,    oc  syndo  f>eim,  10 
hvar   inn   belgi   Nicolars   hvildi.      f>a   tok   einn   af  scipamonnom 
hamar  i  bond   s^r   oc   lavst   hart   a  golfit  oc  bravt  f>^ar  i  syndr 
marmarahello,  {>a  er  ia&t  vas  jrfir  helgom  dome  bans.   Si{>an  grofo 
beir  ioit,    vnz  f)eir  fyndo(I)  steinthro(!)  sva  hvita  sem  sn^r.     Enn 
teir  oc(l)  f)or|K)  eigi  at  drepa  i  syndr  steinthro  oc  vgg{)0,    at  I>eim  %s 
myndi  neqvet  til  meins  ver{>a,  ef  f>eir  goi^i  ^at.   Enn  einn  {)eirra, 
sa  e&  obr§{)nastr  var,   sa  eki  fyr  i>vi,  {>ott  honom  yr|)i  neqquet  til 
meins,  oc  Wst  steinf)rona  ovan  oc  bra/t  steininn,  sva  at  vpp  Wzk(I) 
oU  stein|)roin.    !>a  gorf)i  f»ar  sva  dyrKgan  ilm,    at   allir  fwttosk  i 
paradise  komnir,  {)eir  es  hia  sto{>o.     Enn  stein{)roinn  vas  fvll  vi|>-  30 
smiors.   Pa  t6ko  f)eir  f)af>an  helgan  dom  Nicolars  oc  log|K)  i  breinan 
dvk,    es   prestr   neqqverr  atti  i  for  {)eirra.    Si{>an  toko   f>eir  vapn 
sin  oc  foro  til  scipa  sinna  me^  belgan  dom  NicoWs  oc  lofo|>o  crapt 
gv^s.    Enn  es  {>eim  gaf  byr,   f)a   toko   i)eir   til   segls  oc   voro  vti 
fiora  togo  dagra,  vnz  f>eir  komo  aptr  i  Ber.    Likami  beilax  Nice-  35 
lavs  vas  a  bi*ant  tekinn  6r  Mirrea  borg,  i>a  es  .xi.  netr  lif|>v  Aprilis 
manaf)ar,   enn   hann  kom  i  Bdr  inn  niunnda  dag  {)e8S  mana|>ar  es 
Maivs  heittir,  enn  |>at  es  sex  nottom  eptir  Orvcis  messo   of  varit. 
Enn  ^a  vas  drottinsdags  aptann,.  es  |)eir  komo  til  borgarinnar,    oc 
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vas  heilagr  domr  Nicola^s  borinn  af  scipi  til  Benedictus  kirkio,  f>ar 
ea  fyr  mynklivi  re{>  abbati,  sa  es  Elias  het.  Enn  {)a  vas  f>vsynd 
vetra  li^in  fra  byrf>  Cristz  oe  .iii.  vetr  ens  niunda  tigar.  Enn  a 
^irri  nott  oc  annan  dag  eptir  enn  n^sta  ^a  toko  siar  menn  heilso 
S  enfi  fimta  tigar  af  bonom  oc  Terf)leikyin  beilags  Nicolavs.  Enn 
{>eir  Yoro  allir  innan  borgar  menn.  Enn  inn  t>ri{>ia  dag  viko  vas 
hann  for{>T  i^angat,  sem  nv  es  bann  dyTkai>r,  oc  nv  es  bonom 
kirkia  gor.  Pa  kom  I>angat  mikiU  fiol{>i  manna  yr  borgom  oc 
b^iom  oc  berotH>m  mef>  sivka   menn,    oc   toko   {>ar   heilso   fimtan 

lo  menn  oc  bvndrafi  a  I>eirri  yiko.  Oc  taka  {>ar  margir  hvem  dag 
heilso  oc  Ter{>a  gr^ddir  af  otalligom  sottom  i  namfni  drottins  Jesus 
Cristz  oc  af  ver{)leikvm  beilags  Nicolavs.  Oc  eigi  {)ar  at  eins,  es 
hann  hvilir  at  likam,  nema  oc  horvetnna  t>ess,  es  a  bans  nafii  es 
kallat,    bvaigi   sem   menn   yer|»a   staddir   beimsins  i  haska   e{>a  i 

IS  sottom,  el>a  i  bvenregi  m(e)insemi,  i>egar  ef  hann  bif>ia  miskunnar  me{> 
r§tto  hvgscote,  |>a  fa  bvggm  sinna  meina.  Eigi  ma  menzkom  manni 
a^{>yelt  y^a  at  yita  iarteinir  bans  allar,  {>ar  es  iarteinir  gor{>{>osc 
of  hann,  f>egar  es  bann  kom  i  {>enna  beim,  oc  scin  sya  i  beilagri 
aifeiji  alia  eye,  at  gy{>  yeitti  bonom  bQtty^tnna  {>ess,  es  bann  baf>. 

so  Sya  hefer  drottinn  go%at  bann,  at  hann  gor|>i  bann  bo^ingia  cristni 
sinnar  oc  gaf  bonom  byscops  tign  {>ess  i  ombon,  es  bann  gaf  gy{>i 
alia  fof>orleif{>  sina  oc  yildi  sialfi:  engi  metorf>  bafa  {>essa  beims. 
Enn  silvan  es  bann  yar|>  byscop,  gorf>isc  sva  mikill  mottr  at  crafsti 
bans,  at  menn  fingo  likn  meina  sinna,  {>a  es  f>6ir  ka^Ilof>o  a  hann, 

*5  ^tt  |>eir  y^ri  a  o{>Tom  londom  e|>a  miok  i  fiangt,  oc  syndisc  bann 
^im,  es  a  bann  beto,  styndom  yakondom  enn  styndom-  soygndom, 
oc  yas  hann  {>o  beima  at  stoli  sinom  sem  a{)r. 

Yel  befir  hann  na&  sitt  sannat,  {>ar  es  bann  heitir  Nicolays,  {>yi 
at  [>at  es  i  at  ^yf)a  i  ydrt  mal  sigr  lyf>s.    Hyat   se  enn  betr  m^lt, 

30  nema  hann  se  sigr  ly|>8,  fiorgiafi  alz  ly{>s,  {>ar  es  bann  yeitir  {>at 
fylting,  at  bnerr  yegr  sigr  a  sinym  yandrff>ym,  es  a  bann  beitr. 
Sannliga  es  sia  enn  belgi  ma{>r  s^U,  es  til  sya  mikils  gQf>s  kom  i 
beim  f>enna,  at  bann  matti  sya  styra  yegsemf>  beimsins,  at  gyl>s 
aost  vas  ayalt  i  briosti  bonom,   oc  bygr  bans  gimf^isc  enscis  nema 

35  himnescra  hlyta  einna,  {>ott  bann  yarkyndi  iar({>)ligym  mgnnom 
ayinl>  sina.  Sya  stilti  bann  lifi  sino,  at  bairn  S9m{>i  meirr  yif> 
heiminn  enn  aj>rir  belgir  menn,  f)eir  «s  yer  yitom  deili  a,  j>yi  at 
hann  yas  b^tri  bena  enn  fl^tir  al>rir,  oc  vas  d^Il  oc  inn  mildasti 
yi{>  alia  go{>a   menn,    i>a   vinato  oc  giafar  at  konongvm  oc  gofgom 

40  I  et  Cd. 
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monnom  oc  vas  rikr  vi{)  vanda  menn.  Enn  {)ott  hann  v^ri  bvnd- 
inn  i  slikym  hlvtvm ,  J>a  varl)veitti  hann  {)0  anliga  vpplitningarlif 
sem  einsetomvnkar  oc  sangaf>isc  eigi  i  sinni  syslo,  heldr  tok  hann 
margfold  Wn  fyr  erfif>i  sitt.  Makligr  er  heimrinn  at  gofga  gvt>s 
vini  oc  allra  makligastr'  vif>  f>a,  es  slika  ahyggyo(l)  oc  erfi{)i  hafa 
drygt  fyr  honom  sem  inn  helgi  NicoWs,  es  alia  vergld  hefir  prydda 
mef>  8iiK)m  go{>om  oc  iaTteinagor{»  b^{)i  i  lifi  sino  oc  eptir  andUt. 
Sva  vas  hann  orr  oc  miscvnnsamr,  at  hann  dygl>i  heii>num  monnom 
oc  syndi 


2. 
QPergameniblad  i  Norske  Rigsarhio ;  jvf,  ovenfor  S.  38  Cap,  15.) 

at  fe  oc  aitti  hann  bratt  hvesvetnna  gnott.   Enn  er  sva  (var)  komit 
bans  mali,    at  hann  {>ottiz  {>a  eigi  meir  fiar  f>urfa  at  afia,    f>a  fecc 
hann  f»at  sannreyntt  sem  mssllt  er,    at   ongvm    er  allz   le6  ne  allz 
vamat;  f)vi  at  {)at  var  honum  veitt  at  afla  fiarins  ok  verfia  mikils  15 
oigandi,   enn  bins  var  honum  vamat,    at  vel  helldiz  a.     Af  f)vi  at 
f>a  var  sva  komit,   at   honum   f)otti  ei(n)gis  gaeta  j>urfa,    ^a  lagdiz 
hann  i  dryckior  oc  oga,    oc  var  {)at  eigi  minnr  fra,    hve  sciott  i>a 
eydiz  ok  ferliga,    enn    |)at   hve  sciott  oc  keenliga  hann  haff>i  aflat. 
Pann  hann  J)a  sialfr  sva  fremi,    er  hann  var  alsnavdr  vordinn,    oc  ao 
var  engi  kavpeyrir  eptir,  oc  mioc  {>rotin  atvinnan,  oc  hvgdi  hann  |>a 
ilia  mefiferl)inni,  f)eiri  sem  vor|)it  hafl5i,    oc  sannadi(z)  [)a  f)at  mefl 
honvm,  sem  meallt  er,  at  eptir  koma  osvinnvm  rad  i  hvg.    Sa  hann 
f>a  ser  ecci  annat  fyrir  liggia  at  sva  bvnv  nema  vd  oc  vesoUd,   oc. 
kviddi  hann  t)vi  mioc,  sem  eigi  var  kynligt,  {)viat  hatt  er  at  hyggia  25 
til  en  verra  at  reyna.    Leitadiz  hann  um  I>a  a  marga  vega,   hvat 
fyrir  mundi  liggia,    oc   toe   hann   sij[>an   rad,    at   hann  for  a  fvnd 
gy|>ings  eins,    |>ess  er  var  vellavdigr  at  fe,    sem    {)eir   vorv  iafiian 
gy{)ingamir,  hvar  landa  sem  f)eir  ero,  oc  ba|>,  at  hann  mvndi  lana 
honvm  fe  nockvt.    En  hann  sagdiz  vera  keBn  vid  kavpeyri  at  fara  30 
oc  kvad  ser  mvndv  verda  mikit  til  snvdar,   ef  hann  lanadi  honvm 
feit,  oc  kvaz  honvm  einkar  vel  giallda   ravndo.    En  hann   svarar 
gyjiingrinn  oc  qvad  ecci  sva  mikla  trvleika  vera  a  milli  gyi>inga  oc 
cristinna  manna,  at  hann  mvndi  honvm  fe  lana,  nema  hann  fengi 
honvm  annathvart   ve{)   ej^a  vorzlvmann.     Enn  cristni  ma6r  sag6i:  35 
«Ek  ma  {)er  ecci  veft  fd,    ^ar  er  oc  em  felavs,  at  sva  bvnv,    enn 
I  maoflierastr  ^V/. 
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YOfzlTmann  mvn  ec  fa  |>er  sva  godan,  at  vist  er,  at  {>y  mvnt  eigi 
lunifi  mis8a.>  Oe  bar  sva  ravn  &,  at  hann  sag5i  sannara,  en  hann 
ihvgadi.  cHverr  er  sa,  sagdi  hann  gyi>ingniiii,  er  f>a  bydr  fram  til 
TOTzlonar?»     «£k  byf»  fram,  qvad  hann,  enn  helga  N.  byskup,    at 

5  baam  seal  i  vorsdvnni  vid  j)ic.»  Gy|)ingrinn  sagdi:  «Heyrtt  befi 
ek  bans  getit,  oc  f»o  at  vid  hafim  eigi  samtrvadir  verit,  f)a  ifa  ek 
hann  eigi  got>an  mann  vera,  oo  ek  hefi  heyrdar  margar  oc  storar 
bans  iarteinir  eagdar  med  8anm(n)duni.  Nv  myn  ek  bonvm  iata 
til  Torzlvnnar  oc  trva  i>Ti  fasiliga,    at  ec  mvn  eigi  mins  missa,    ef 

lo  {)v  sver  mer  {>at  vndir  bans  trvnadi.»  t^eir  keyptv  nv  saman,  sva 
at  peir  gengo  til  kirkio  oc  til  altaris  ens  belga  N.,  oc  lagdi 
enn  cristni  madr  bendr  sinar  a  altarit  oc  mselti  sva:  «I^etta 
altari  legg  ec  i>er  i  ved  i  ockrvm  kavpvm,  en  ec  beit  ^ei  J)vi  vndir 
trvnat  ens  belga  N.y    at    ek  skal  i»er  bvemn  penning  giallda  eptir 

15  sannindvm,  t>ann  sem  {>v  dtt  at  nier.»  Oc  er  i>eir  bof{>o  {)etta  at 
syst,  t>a  forv  i»eir  beim  til  hvsa  gyt>ing8ins,  oc  selldi  bann  bonvm 
alict  fd  at  lani,  sem  baim  beiddiz.  Var  sifian  (a  qvel^it),  bve  mikit 
gvll  en  cristni  madr  scylldi  gy{>ing]nvm  giallda,  oc  scildvz  {)eir  nv 
vinir,    oc  msBlti  bvarr  vel  fyrir  av5rvm.     Oc  for  enn  cristni  madr 

^  beim  til  berbeigis  sins  oc  vndi  vel  sinvm  Ivt.  Enn  er  sa  en 
cristni  madr  baft>i  fengit  ser  nockvr(n)  cavpeyri,  [>6tt  belldr  v®ri 
at  lani  «n  at  eiginor^i  f>a  fyst,  i>a  tekr  bann  ena  savmv  i6n,  sem 
bafdi  vel  bagnat  fyrr,  oc  ga£z  bonvm  sem  bveriom  annarra,  er  a 
hittir  a  sin  forlavg,   at  f»a  bagnar.    £ez  bann  nv  i  kavpferf>ir,    oc 

%s  var|»  en  gott  (til)  penninga,  oc  toe  sciotara  voxt  feinn  en  forsia  ef>a 
ia(d)vendi,  i>vi  at  f)at  {>roadiz  seint  med  bonvm  bvartveggia;  bafdi 
bann  ok  (i)  bellzta  lagi  ravn  a  I)vi,  sem  drotinn  segir  i  gvf>spiallinv, 
at  mangi  ma  tveim  drotnvm  senn  {>iona,  oc  verdr  bann  at  bafna 
av6rvm,    ef  bann  saemir  vid  annan.    Nv  for  bonvm  ocsva,    at  it 

to  fyna  sinn  er  bann  fecc  feit,  f>a  eyddi  bann  f>vi  oUo ' 

boxgvnvm  vm  Abrahams  daga  Sodoma  oc  Gomorra  oc  morgvm  vm 
Moyses  daga,  oc  opt  bafa  si{>an  margir  tynnz  vm  i»a  env  savmo 
savk.     Nv  t>ionadi  hann  j^a  it  fyrra  sinnit,  er  bann  fecc  feit)  eptir 

35  fyst  sinni  rangri,  enn  eigi  let  hann  hana  i>a  drottna  ser.  Enn 
drotinn  bei^  hann  vj^olinmoUiga  oc  let  hann  eitt  i  moti  koma,  sem 
ia&an  er  vant  eptir  vanstillit  at  koma,  feleysi  ok  fatsBki.  Enn  it 
sidarra  sinnit,  er  hann  var{>  mikill(l)  fiarins  eigandi,  |»a  for  hann  ecci 
i>verra  faeti  at,  oc  |>ionadi  hann  {>a  |>eim,  er  drotinn  kalla(r)  Mamm- 

40  I  Her  et  Par  JJnier  hcrUhaame: 
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ona  i  gv^piallinv,  er  agimi  dioWs  kallaz;    oc  er  |)at  sannligt,    at 
agirni  merkir  helviti,    t)vi   sva   segir  Salomon   enn   spaki,    at  J)at 
verdr  alldri  fyllt  ne  avgv  agiamz  mannz.    Enn  |>enna  glep  let  bUsl 
en  cristni  madr  sva  drotna,  sem  heyra  ma  i  [>eiri  frasogn,  er  eptir 
ferr.    Nv  kom  at  ^ein  ti{),    er   gyt>ingrinn    atti   gialldit   masUt   af    5 
envm  cristna  manni,  oc  kom  f>a  at  vitia  gialldsins  oc  heimti  {»a  feit 
at  honvm.     Enn   hann   svarar   vel   oc   b^   en  nockvra  fresta  vm 
gialldit  ok  kvaz  si{)arr  mvndo  betr  viWatinn"  vm  giolldin.     Oc  let 
hann  enn  eptir  |)vi  vera  gyf)ingrinn,  sem  hann  beiddi.   Oc  en  i  annat 
sinn  bad  hann  fresta  a  oc  kalladi  ser  f>a  miclo  meira  skipta,  qvad  i^ 
|>a  storvm    ti^sl   mvndo,    oc   var   sva   oc    enn   sialfvm   honvm   til 
ofamadar  oc  a(ll)drtila.   Gyf)ingrinn  let  enn  leidaz  eptir  hans  vilia 
oc  var  t)0  nockvro   tregari   til.     Enn    er   {)av   stef  voro   li{)in,    er 
giolldin  voro  msellt,  i>a  heimti  gy{>ingrinn  feit  oc  letz  {)a  hafa  villia. 
Enn  enn  cristni  maftr  brazt  vkvnnr  t>a  vi5  vm  scylldina  oc  kalladiz  15 
goUdit  hafa  eptir  maldogvm,    t)a   er   hann    ha^i  heimt  at  honvnu 
Enn  gy{>ingrinn  sagdi,  sem  satt  var,  at^  hann  hafdi  (engi)  penning 
af  goUdit,    ok   hann   hafdi  avallt  firesta  a  beitt  vm  giolldin  i>angat 
til,  sem  [>a  var  komit.      Oc  er  f)eir  hofdo  noccvra  stvnd  ^rsstt  vm 
i)etta  mdl,    en   hvargi   hafdi    vitni  til  at  sanna  sitt  mal,    ksera  nv  •« 
{)etta  mdl   ai^wa.   fyrir   fleirvm   monnvm,    oc   var   borit   fyrir   ena 
vitrosto  menn  i  borginni   oc   i>a,    er   forstiorar   voro   oc   domarar. 
Segir  gyf>ingrinn  nv  sina  savgu  sanna  oc  hve  vel  hann  haf&i-i  mot 
radi(t)  vid  enn  cristna   mann,    lanat   honvm    f6it   fyst,    sem    hann 
beiddi,  enn  vnnt  honvm  avallt  8if)an  fresta  vm  giolldin  |»angat  til,  as 
(er)  hann  haf{>i  bef)it,    oc   |)ottiz    hann   af  ^vi   omakligr  at  missa. 
Enn  cristni  maftr  sagdi  oc  sina  sogv,    i)a  sem  hann  hafdi  fyrir  ser 
fest,  oc  kalladiz  golldit  hafa  hvemn  penning  oc  sagdi  [>at,  .at  vitrir 
menn  msetti  f>at  at  licindvm  rada,   at  hann  mvndi  eigi  allt  saman 
hafa  vilia  teiti  fiar  oc  micla  scvlld.     Oc   er   f)eir   hofdo  a  J)a   leid  30 
tiaft  tveggia  vegna,  sem  nv  var  fra  sagt,  ^a  syndiz  i»at  domvndom, 
at  inn  cristni  ma6r  sannadi  ^at   me6   eif>vm   oc  vitnvm,    at  hann 
hefdi  allt  f^  af  hendi  golldit,    i>at   sem   gyi)ingrin    atti   at  honvm. 
Hann  gyf)ingrinn  msBllti  vid  mennina:  «Ba|>ir  mvno  vid,  hvat  vid 
hofvm  vid  mselz,    f^ot  vi{>  se(m)  nv  eigi  baf>ir  r6ttort>ir  i  frasavgn-  35 
inni ;  J)v  lagdir  mer  i  ve6  altari  ens  helga  N.  byscvps  oc  hetz  yfir 
i)vi  altari  vndir  hans  trvnat  at  giallda   mer   hvemn  penning  mins 
fiar,  sva  at  mer  licadi  vel,  enn  ec  trvi  honvm  sva  fastliga  N. ,    at 
hann  mvn  mic  eigi  svikia  lata  i  f>esso  mali,  er  ek  hefi  allan  trvnat 

I  yidlatann  Cd.        2  af  Cd.  40 
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yib  hann  lagdan.  Ef  [>v  aver  eid  yfir  f)e8so  savmv  altari  vndir 
trmat  ens  helga  N.  oc  saimar  sva  f>ina  8avg\%  at  f)y  hefir  mer  allt 
golldit  fe,  j[>at  sem  ec  hefi  at  f>er,  f)a  seal  ek  at  sidr  heimta  fe  at 
f>er  |>adan  ifira,  at  ek  seal  eigi  ilia  kvnna  e{>a  vid  vna,  cf  hann 
3  (mvn)  sva  vera  lata.  Enn  eigi  trvi  ek  fyrr  enn  fram  kemr,  at 
sva  verdi.*  Slict  er  avmligt  at  heyra  oc  hormvligt,  at  gyf)ingrin 
vscirdr  scylldi  syna  trvleik  oc  r^ttlseti,  en  cristinn  mafir  svic  oc 
velar,  oc  kom  |)at  enn  hvarvm  eptir,  sem  til  verkadi  .  .  • 


II. 

10  {Cd.  Holm.  16  qv.  \  Cd.  638  qv.y  Codex  Resenianus: 

Cd.  640  gv.;    Cd.   643  qv.-,    Cd.    641  og  642  qv.,   de  to  sidste  indeholde 

Fragmenter  af  5  forskjelUge  Haandskrifter.) 

Bref  herra  Bergs  abota. 

OUum  guds  vinum  ok  sinum,  t>©ini  sem  |)enna  baskling  sia  eda 
'5  heyra,  sendir  brodir  Bergr  Sockason  kvediu  guds  ok  sina.  Medr 
{>vi  at  ek  klerklauss  madr  dirfiz  at  giora  sva  mikinn  hlut  fyrir 
bsnastad  nockurra  manna  at  snara  lifssogu  bins  seela  Nicbolai 
erkibysknps  helldr  fullari,  en  adr  finnz  skrifud  i  fomum  bokum, 
er  ek  bidiandi  litillatliga  f)a  menn,  sem  f)etta  verk  em  beyrandi 
10  ok  vel  skiliandi ,  at  i>eir  f)yrmi  minni  fafrsedi ,  |>a  er  f)eir  sia  at- 
fyndiligt,  beetandi  vanskilt,  en  eigi  fyrirdiarfandi  sialft  verkit,  at  sa 
partr,  sem  heill  er,  megi  til  nytsemdar  koma.  Po,  bidr  ek  annat, 
at  sa,  er  soguna  less,  segi  iafiian  capitulum,  fyrr  en  annat  byriz, 
{nriat  malshattrinn  beidir  {>ess  i  morgum  stodum.  t*ess  bidr  ek  hit 
»5  J>ridia  i  min  starfalaun,  at  hverr,  sa  er  skrifar  soguna,  lati  i)etta 
mitt  bref  iafnan  fyrir  standa  bokinni,  en  eigi  nidr  falla,  f)viat  min 
baen  er  su  bin  sidazta,  at  hverr  madr  i  herbergi  neerri  staddr  i 
upphafi  sogu  J)essarrar  lesi  minni  sal  til  fridar  ok  nada  elskuligt 
vers  Ave  Maria.    Einkannliga  bidr  ek  |>ik,  dugandis  madr,  sem  til 
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or  skipodr  at  Ipsa  soguna,  at  |)u  alia  aminnir  fyrir  mina  hond  sva 
at  gpra,  at  i  {jessiini  atad  sp^z  skynsamliga  Avo  Maria «. 


Prologue  fyfir  sogu  •ancti  Nicholai. 

l^at  Old  or  i  upphati  var  med  gudi,  fyrir  hvert  gud  skapadi 
alia  liluti,  gefi  {)ann  framburd  tungu  niiuni  medr  haleitri  miskunu  5 
siiini,  at  ok  mogi  heyriliga  boda  lif  ok  iartoignir  voUdugs  herra 
virduligs  Nicholai  Mirronsis  erkibyskups  medr  {)vi  efiii  ok  undir- 
8todu,  sein  meistari  Johannes  Barensis  erkidiakn  hefir  sett  ok  saniit 
i  latinu.  f^vi  er  heyrandi  i  fyrstu  sa  prologue,  sem  hann  frammi 
skrifar  i  ondverdu  briosti  sinnar  frasagnar,  sondandi  nockurum  10 
brodur  Athanasio  at  nafni  sva  sem  heilsanarbrof  undir  kocrloik 
astarinnar. 


Bref  Johannia  diakna  til  Athanaslj. 

Johannes,  minztr  diakn  i  guds  kristni  ok  leegstr  j)iono8tumadr 
hnilags  Januarij,  sendir  {)or  guds  kvediu,  brodir  Athanasi.  f^er  er 
kunnigt  som  godum  klerk,  at  hvort  ^at  smidi,  sem  af  litt  hogum  «5 
nianni  or  nppreist,  {>olir  eigi  at  eins  ofagrt  lyti  smidarinnar,  helldr 
iafnvel  lastaudgan  skada  nidrfallz  ok  hrapanar;  somu  laid  ferr  |>at, 
ef  ufrodr  raadr  1  bokliga  list  berr  sik  med  diorfung  til  nys  fram- 
burdar  ok  letrligs  setnings,  f>viat  bans  verk  er  eigi  at  eins  hlutlaust 
jif  sniUdinni,  helldr  langt  nidrhrapanda  af  rettum  skilningi.  ao 
Hveria  groin,  minn  ka>razti  brodir,  er  ek  ottadiz  morgu  sinni  sakir 
mins  stirdleiks  ok  fafrsedi,  ^a  er  |)u  vart  mik  optliga  bidiandi  at 
skrifa  nookut  af  frregdarfullu  lifi  bins  helgazta  fodur  Nicholai.  En 
sva  som  {>n  stadfestiz  i  byriadri  been  tiandi  optliga  minum  eyrum 
])Ostoli«:a  roksemd.  er  sva  segir,  at  astin  sigrar  alia  hluti,  veitti  ek  •S 

I  i/tfr  indikyder  Cd.  Resenianm:  gracia  plena  dominus  tecum,  benedicta 
til  ill  mnlieribus,  et  benedictus  fructus  ventris  tui  Jbhus  Cristns.   Amen. 

Presens  hnic  operi  sit  gracia  pnenmatis  aim! 

Me  vivet  et  faciat  implere  qtiod  utile  flat 

Assit  principio  sancta  Maria  men  ^^ 

Ave  tumbam  sancti  dilectam  dat  Nicholai 

Infundens  olei  sudorein  sanctificati 

Det  michi  peccanti  ius  patris  scribere  tanti 

AVt  prosit  menti  concordans  sepe  legenti 

Scribere  si  uoris  fnictua  tibi  crencit  honoris.  j^ 
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til  um  sidir  mitt  8am{>ycki,  at  fyrir  f)a  godfysi  til  helgazta  fodiir 
Nicholaum  erkibyskups,  sem  f)u  fagnar  fjik  tekit  hafa  sva  sem  i 
erfd  t>inna  forfedra,  bar  ek  mik  til  at  skrifa  bans  fording,  lif  ok 
iarteignir,    sem   gud  drottinn  vann  fyrir  sinn  virktavin  miok  stor- 

5  merkiliga.  Nu  mc^r  ^vi  at  ok  kennir  mik  bvergi  naer  standa  fridum 
meistaramounum  i  letrligri  mekt  oda  fogrum  franiburdi,  bidr  ok 
alia  samt,  or  f)etta  verk  eru  lesandi,  at  eigi  risi  {>oir  forliga  upp  i  mot 
mer,  mod  opinboru  '  hareysti  dajmandi  mik  f)ognv  i  fyr8tn  miok 
diarfan  ok  o{)rifinii,  helldr  er  heyrandi  min  boen,  sem  ok  frammi  hefir, 

10  at  likn  so  gefin  Htlum  alldri  ok  natturligu  mannzins  edli ;  {)viat 
|>ann  tima  sem  ek  yfir  sat  greindu  verki,  var  ok  onu  eigi  half- 
{)ritugr  at  alldri,  moir  i  skola  vorandi  sva  sem  uppronnanda  nytt 
klerksefhi,  helldr  on  bsekr  diktandi  oda  i  meistara  tohi  uppsitiandi. 
Uppras,    lif  ok    andlat  t>ossa   dyrdarmannz    bladdi    ok    brott  med 

15  stuttu  mali  or  [>vi  lofi,  er  herra  Methodius  patriarcha  skrifadi  fogrum 
stil  einum  rikum  manni  Theodoro  at  nafni.  En  f)a)r  iarteignir,  som 
ok  er  sotiandi,  tok  ek  upp  af  odrum  doctoribus,  moir  fylgianSi  ofni 

I  opinberri  1  Cd. 


Siout  oranis  materia,    si  ab  imporito   artifico  constructa  fuerit, 

*®  non  solum  doformitatis  verum  otiam  ruinse  damna  patitur:  ita 
sciptaraium  series,  si  a  viro  indocto  prompta  verbositato  ordinata 
fuerit,  non  a  vonusti  tantum  sermonis  facundia,  sod  etiam  ab 
intollectus  con*uot  altitudino.  Quod  ego  Johannes  indignus  diaconus 
servus  sancti  Januarii  multum  dovitans,    tibi   mo   sonpius    roganti, 

*5  frater  Athanasi,  rusticitatis  obstaculum  opponebam.  Sod  cum  mihi 
crebris  in  precibus  illud  apostolicum  ingereres,  caritas  omnia  vincit, 
tandem  aliquando  assensum  praebui,  ot  propter  devotionem,  quam 
te  orga  sanctissimum  (hi  famulum  Nicolaum  a  progonitoribus  habere 
gaudebas,    nativitatem    et    vitam   atque    miracula,    qua)    per    eum 

3«  dominns  gessit-,  latinis  oxplicare  sormonibus  aggrossus  sum.  Verum 
quia  scio  mo  pones  liberalissimos  magistros  inefficacis  sermonis  esse, 
ideo  deprocor  omnes,  qui  huius  operis  studiosi  lectoros  accesserint, 
ut  non  facillimum  prorumpant  in  vocem,  et  mo  indoctum  mequo 
iudicare   inertem   incipiant.      Dent   rogo    veniam    aetati ,    dent    et 

55  nature}.  Enimvero  quintum  percurrens  lustrum  natura  fragilibr 
plus  discero  quam  scriboro  aliquid  appetobam.  Sane  ortum  Sancti 
huius  et  vitam  et  laudem,  quam  Methodius  patriarcha  argoHco  stilo 
cuidam  primicerio  Theodoro  nomine  eum  roganti   do  eo  est  proso- 

4^ 
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en  ordferli.  Nu  sem  verda  kann,  ef  nockurum  mislikar  i)at,  er 
veer  giorum  skamma  ok  stutta  vara  raedu,  sendnm  v8Br  jwirn 
til  skreyttra  boka  girzkra  meistara,  er  t)vi  ollu  framarr  ok  folligar 
skrifudu  af  greindum  guds  manni,  Kem  f>eir  voru  honuln  nalsegri 
bff)di  at  kynferdi  ok  mail.  At  f)vilikum  ordum  framsettum  bidium  5 
vser  f>ik,  guds  f>ionostuinadr  brodir  Athanasi,  ok  allan  breedra  safhat 
i  ydru  munklifi^  at  medr  sksBrum  baenum  audliz  i»er  allir  saman  af 
sialfum  gudi,  at  hann  veiti  mer  usniollum  {)a  miskunn,  at  ek  skrifi 
tiUieyriliga ;  f)viat  eigi  at  eins  giorir  hann  sniallar  ungbama  tunguT, 
{)a  er  honum  likar,  helldr  leysir  hann  lafiivel  skynlausra  kvikenda  10 
munn  til  grcidlig8  ordaframburdar;  ok  f)vi,  minn  kaBii  brodir,  legg 
eigi  af  at  bidia  fyrir  oss  einkannliga  vemd  ok  asia  f>essa  guds  vinar 
Nicholai  erkibyskups,  at  f>a  hluti  sem  vser  dirfumz  af  hans  lifi  at 
skrifa,  se  f)eckiligir  ok  vel  ilmandi  meir  fyrir  guds  augliti  en  daud- 
ligra  manna,  at  sva  sem  vaer  lasum  marga  miok  gladda  undir  vemd  is 
ok  skyling  f)essa  guds  vinar,  sva  fagnim  vaer  oss  fyrir  hans  verd- 
leika  frelsi  odlaz  af  ollu  valldi  umsitianda  ovinar.  Sva  bidr  ek 
{)ina  milldi,  drottinn  minn  Jesus  Kristr,  at  f)u  styrkir  mik  i  godum 


cutus,  .  summatim    breviterque    studuimus    carpere.     Si   cui   forte 
displicet  haec  nostra   brevis  narratio,    mittimus   eum  ad  Grflecorum  %c 
phalerata  commenta,    quae  tanto  largius  de  eo  dissenmtur,    quanto 
illi  et  in  genere  et  in  sermone  congruunt.   Csetera  quoque  miracula 
eius,    ex   aliis   doctoribus   sumentes,    magis   sensum   quam   verba 
protulimus.    Excessum  vero  eius,  qualiter  e  seculo  Sanctus  abierit, 
ideo  non  scripsimus,   quia  nusquam  ilium  mvenire  potuimus.     Sed  ^^ 
cur  eius  finis  obstinatius  inquiritur,  cum  tantae  virtutes  operationum 
indicent,  eum  post  vincula  carais,  post  luteam  domum  liberura  volasse 
ad   aethera  et  in  sede  caelesti  cum  Christo  triumphare  perenniter. 
His  ita   praemissis   rogamus   te,    monache  dei,    cunctam   postulare 
congregationem,    ut  fusis  precibus  pariter  obtineatis  a  domino,    ut  30 
mihi  imperito  scribendi  tribuat  facultatem;  qui,  cum  voluerit,  non 
tantum  linguas  infantium  facit  disertas,  sed  et  brutorum  animalium 
ora  resolvit  in  verba  loquentium.    Deinde  tu,  frater  mi,  specialiter 
huius  Sancti  patrocinium  pro  nobis  petere  non  desistas,  ut  ea,  quae 
de  illo  scribere  praesumimus,  non  humane  sed  divino  sint  approbata  -. 
iudicio;  et  sicut  multos  ex  eius  protectione  gavisos  legimus,  ita  noe 
meritis   illius   ex    antique    hoste   ereptos  et  ab  inimicis  tutos  fore 
laetemur. 
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vilia,  {>viat  |>u  ert  b©di  lif  ok  heilsa,  synandi  j[)in  verk  ok  stor- 
merki  eigi  sidr  a  sionum  en  videmi  iardarinnar.  Heyrdu  {)ar  njest, 
sannr  guds  iatari  sail  Nicholae,  8«Bmiligr  ok  fyrir  allar  heimsins 
aattiri  hreriu  lofi  makligr!  |)u  rekr  diofla  langt  a  flotta  veitandi 
5  salunum  miuka  neBring  |>inna  laekidoma;  f)at  iatar  ek,  at  |)m  rerk 
era  miklu  fleiri  ok  meiri  milli  uppha£s  ok  enda,  en  mer  fafrodum 
88  mattuligt  J)au  at  boda,  ok  |>o  at  allar  tenn  i  minu  hofdi  sneriz  upp 
i  sniallar  tungur  medr  sinum  framburdi,  fengi  t>8er  eigi  um  alldr 
trnliga  talit  allar  f>8Br  dygdir,    er  gudi   likudu  i  })inu  lifi.    Nu  |)at 

'•  er  akrifat  verdr,  skrifar  ek  ^er  til  ssemdar  en  mer  til  saluhialpar 
ok  syndalaosnar,  at  |>u  bidir  almattigan  gud  fyrir  mer,  at  ek  reiknumz 
i  eiliM  tolu  bans  valdra  manna,  {>viat  ek  trui  styrkliga  ok  ek  iatar 
ue&nliga,  at  i>at  er  |)u  bidr,  veitir  J)er  konungr  konunga  ok  drott- 
inn  allra  verallda.     Hvar  fyrir  ek  byriar  nndir   {)inu   trausti   upp- 

'^  tekit  mal,  sem  gud  gefr  skilia. 


Her  hofr  upp  togu  hins  blezada  Nioholai  bytkupt  eptir  i)vi  sem  Bergr 

aboti  heflr  saman  tatti. 

Psi  er  lidit  var  fra  higatburd  vars  h$)rra  Jesu  Kristz  sex  hundrat 
ara  ok  .iii.  ar,  tok  cesar  Foka  til  at  rikia.    Af  honum  er  {)at  lesit, 

lo  at  hann  logtok  med  keisaraligu  valldi  ok  beztu  manna  radi ,  at 
Petrs  kirkia  i  sialfri  Roma  skylldi  vera  hofud  ok  forpris  allra 
kirkna  i  kristninni,  {)viat  Constantinopolis  var  adr  kollud  ok  skipud 
baestrar  raddar  ok  virdingar.  A  fimta  ari  bans  keisaradoms  tok 
virduligr  herra  Bonifacius  quartus  postoliga   stiom    yfir  romverskri 

*S  ok  almenniligri  guds  kristni,  ok  miok  at  verdugu,  f)viat  |)essa  hins 
blezada  sins  stiomara  hefir  hon  aB  sidan  eilifar  miniar  allt  til  enda  3. 
Wiat  sva  er  lesit  in  Ecclesiastica  Historia,  at  Bonifacius  quartus 
bad  fyrr  nefndan  Fokam  keisara,  at  hann  gsefi  kristninni  fomt  hof, 
er  stod  i  Bx)ma,    Pantheon  at  nafni,    hvat*  er  i  fyrrum  blotskapar 

3«  timum  hafdi  haft  verit  til  diofla  faganar  framarr  en  onnur  bus  i 
beiminum.  Ok  sva  sem  hann  t)a  sina  baBn  fyrir  keisarans  godfysi, 
sneri  hann  blothusinu  upp  i  guds  mustari  vigiandi  f>at  heilagri 
^renning  til  saemdar  ok  virdingar,  })ar  neest  gofugligri  guds  modur 
fru   sancte  Marie   drottning,    ok   sidan    oUum    samt   guds   helgum 

35  monnum  til  heidrs  ok  uendiligrar  minningar.  t^viat  herra  pavanuni 
I  hjg6\i2Cdd,  1  Saaledes  lyder  Overskriften  i  Cd,Resen.\  Cd.  Holm, 
kar:  Her  heft  npp  soga  I^icholi^  Mkrensis  erchibyskaps  ok  patronis 
ecdesie.       3  tool.  4  Cdd\  ^essa  dags  1  Cd,       4  \^^  ^  ^^^- 
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syndiz  })at  vidrkveemiligt,  at  sa  s*tadr,  sem  fyrr  var  ^aurgadr  i 
svivirding"  allra  diofla,  vaeri  sidan  biartr  ok  hatidisfuUr  i  gofgan 
allra  guds  heilagra,  Er  i  {>es8a  minning  skipud  i  kristninni  allra 
heilagra  inessa,  er  greindr  guds  vin  Bonifacius  quartus  baud 
hallda  sidan.  S 

2.  A  setta  ok  liinu  sidazta  ari  pavadoms  virduligs  herm 
Bonifacij  riss  agajtr  itiadr  Eraclius  upp  til  veralldar  rikis  ok  verdr 
cesar  eptir  Pokani  framlidinn.  Sagdr  Eraclius  var  merkiligr  madr 
ok  storliga  vel  kristiiin,  stridandi  fyrir  guds  kristni  ok  sitt  Mod 
fyrir  haua  utsetiaudi,  f^^gar  hon  {>urfti.  Af  honum  er  lesit,  at  a  «« 
tolfta  ari  sins  rikis  vanu  hann  fagran  sigr  a  hundheidnum  ovin 
Kosdroe  Persida  konungi,.  er  til  hrokanar  sinua  glaapa  hafdi  stritt 
upp  a  J(irusalem  med  elldzgangi,  rauum  ok  manndrapum,  fandi 
um  tima  sva  mikit  valid  yfir  borginni,  at  haun  bar  brott  med  ser 
heilagan  kross  drottins  vars  Jesus  Kristz,  er  Helena  modir  mikla  is 
Constautini  koisara  hafdi  latit  nyfundinn  virduliga  bua.  Eptir 
j>essa  herfor  Kosdroe  konungs  digraz  hann  sva  mikit  i  diofuligum 
metnadi,  at  hann  gerdi  ser  glerhimin,  setiandi  i)ar  yfir  sinn  stol, 
ok  {)ottiz  gud  vera,  gefaudi  nidr  vatn  af  glerhimninum  sva  sem 
regn  yfir  iordina,  hvat  er  adr  hafdi  hann  meistarliga  latit  upp  vinda  ao 
yfir  glerhiminiim  miok  leyniliga,  ok  tok  hann  j)at  or  iordinni  sem 
daadligr  madr,  er  hann  drambadi  sik  veita  i  j>a  mynd  sem  gud. 
Af  nefndum  glerhimni  stej^)ir  Eraclius  umilldum  Kosdroe  nidr  til 
helvitis,  f)viat  hann  villdi  eigi  taka  tru  retta  ne  fromdum  illgiord- 
um  af  letta.  Odladiz  sva  Eraclius  kross  drottins  vars  Jesu  Kristz  %$ 
aptr  snuandi  til  Hierusalem  medr  miklum  pris  ok  fagnadi.  Giorduz 
t)a  morg  stonnerki  ok  iarteignir  i  guds  lofi. 

5.  Eraclius  cesar  rikti  siau  ar  ok  .xx.  Hann  atti  tva  souu 
Constantinum  skilgetinn  ok  Eraklionem  laungetinn.  Tok  Constant- 
inus  rikit  eptir  dag  fodur  sins,  iiiotandi  eigi  meir  en  sex  manadi,  30 
adr  Martina  modir  Eraklionis  sveik  hann  medr  eitri.  Rikti  t)a  rang- 
latr  Eraklionis  tvau  ar.  Sidan  kom  til  rikis  annarr  Constantinus 
son  hins  fyrra,  rikiandi  .xx.  ar  ok  atta.  Eptir  bans  dag  tok 
keisaradom  son  bans  hinn  j)ridi  Constantinus,  rikti  hann  sextan  ar. 
Eptir  hann  var  rikiandi  Justinianus  tiu  ar.  15 

t*vi  hofiim  vaer  talit  nefhda  hofdingia  i  upphafi  |)essa  mals,  at 
0S8  syniz  mietir  hlutir  ok  merkiligir  ok  mikils  verdir  merkiliga 
byriandi,  ok  at  sidr  komi  a  uvart,  of  nokkurir  af  groindum  hofd- 
ingium  verda  nefudir  sidarr  i  frasogninni.     Fyrir   (>a  ^ridiu    grein 

I  virding  I  Cd.  ,  ^o 
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hofum  vfiBi'  uockurn  tilbunad,  at  eigi  6yni(in)z  va)r  ganga  uj)vegnuiii 
hondum  til  bonk  medv  rikuni  mauni;  |)viat  ef  va^r  giordim  engu 
dvol  franuni  fyrir  sva  biortu  iarteignabordi  stormerkisfuUrar  sani- 
kundu,  seni  longra  inu  steudr  i  hfu'borgi  fmmbardarins,  vyrdim  vajr 
S  of  bradlatir  til  faguadarins.  Pvi  skal  hinlan  iiptr  venda  til  feira 
hluta ,  sem  samtida  iinnaz  v<^rit  liafa ,  sidan  vivr  hofum  fundit, 
hvert  083  bvriar  at  snua. 

4      Kftuksamlig  skipaii  tbruruv  vizku  heiir  2:)va    ok    helldr,    at 
videriii  heimsbygdariDiiav    er  sundr  skipt  i  {>ria  hluti:    beitir   einu 

lo  |>ridiungr  Asia,  aunarr  Europa,  tridi  Affrica.  Fyrsti  {)ridiungr,  er 
Asia  heitir ,  gengi*  af  solar  uppras  sva  s^n  j)vert  takandi  austan  af 
heiiDskringlunni ;  en  tveir  j>ridiuiigar  Europa  ok  Affrica  gaiiga 
vestan  i  mot  suudrskiptir  til  nordi's  fra  fuUu  austri,  Er  fivilikt 
sem  Ajfiia  gangi   l>vert    austaii    fyrir    endimark  Affrice   ok  Europe. 

«5  Af  Asia  muQum  veer  skamt  tala,  ou  af  odrum  tveimr  })ridiuDgum 
eigi  nieira,  en  uu  matti  bjyra.  Asia  liofir  nafii  telfit  af  konu 
nockuni,  er  i  foraum  tirauiu  hellt  austiTiki;  Imn  liggr  i  tveim 
hlutum,  lieitir  annarr  lilutr  Asia  maior,  en  aunarr  Asia  minor,  t>at 
er  at  skilia  bin  meiri  Asia,  on  onnur  bin  minni.    Asia  maior  hefir 

^  morg  storlond  ok  hofudborgir  i  ser :  {>ar  or  India  hvartveggi, 
Parthia,  Assiria,  Media  ok  Pjnsida,  Mesopotamia,  Arabia,  Siiia, 
Palcstina,  Judea,  Samaria,  Galilea,  Egiptus,  Arm(mia,  Kapadocia, 
ok  hiorg  onnur  riki.  I  austrbalfu  meiri  Asie  (*r  sa  stadr,  er  Para- 
disus  heitir,  hann  (»r  fuUr  med  ollu  kyni  blomganda  vidar;  i  honum 

*5  er  li&tre;  j)ar  kemr  oigi  kuldi  ni*  ofrhiti,  hoUflr  stendr  {>ar  obrigdi- 
liga  eilifr  loptzins  ska?rloikr;  ^nr  sprettr  upp  brunnr  i  midiu  dogg- 
vandi  skoginn  allan,  en  skiptiz  sidan  i  iiomr  fallandi  ar.  l^ossi  er 
sa  stadr,  er  oUum  var  bannadr  ok  sterkliga  byrgdr  eptir  fall  fyrsta 
maunz,  en  var  upplokiun  me<l  pinslarhkli  drottins    vars;    veitiz  ap 

JO  sidan  t^^si  stadr  guds  astvinum,  sem  (mn  innn  sidan*  getit  verda. 
Til  vestrhalfu  greindrar  Asie  liggr  Capadocia,  t^r  fyrr  var  uefnd, 
ok  |>adan  vestr  i  bafit  bin  minni  Asia.  Gyrdir  at  benni  sior 
olium  megiu  utan  til  austrajttar,  or  bun  snertr  Capadociam,  Sunnan 
at  gengr  sior  vidkendr  Egiptaland  ok  kalladr  Mare  Egiptium.    Ma 

J5  urn  ^ann  sio  sigla  til  Jorsala,  Egiptalandz  ok  Italiam.  Nordan  at 
gengr  sior  Euxinum,  en  vestan  Propontidis.  Asia  (minor)  befir  i  s(»r 
sva  heitandi  halfur :  Bittiniam,  Frigiam,  Galaoiam,  Libiam,  Cariam, 
Pampbiliam,  Isuriam,  Liciam,  Cilioiam.  Bittinia  liggr  nyrdzt  en 
Licia  synzt.    Margar  frajgar  borgir  tnii  i  m^fndu  riki :  Nicbomodia, 

40  Anthiochia,   Effesus,  Troia,    Minea,    Patera ;    Nicbomodia  stendr  i 
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Bittinia,  en  Mirrea  ok  Patera  standa  badar  i  Licea.  Mirrea  er 
erkistoU,  sva  sem  sidarr  mun  getid  verda.  Munum  veer  landagreinir 
her  upp  gefa,  |)viat  nu  er  fundit  med  guds  vilia,  hvert  veer  eigum 
vam  gimstein  at  saekia. 

5.  A  dogum  fyrr  nefndz  Eraclij  hins  goda  cesaris  stod  hin  5 
frsQgazta  borg  fyrr  greind  Patera  med  miklum  soma,  forpris  hafandi 
yfir  oUum  stodum  i  Licia  baedi  sakir  sterkra  mura,  rikdoms, 
fiolmennis  ok  vapnafla,  sva  at  erkistollinn  i  Mirrea  var  eigi  aam- 
virdiligr  i  giofum  nefndra  greina.  Af  |>e8si  borg  Patera  er  lesinn 
einn  undarligr  hlutr  ok  monnum  miog  uskilianligr.  Sva  segir  ■• 
meistari  Johannes,  at  i  naleegd  vid  borgina  er  einn  slettr  vollr,  sa 

er  opnaz  med  storum  iardarrifum,  sva  til  likendis  at  taka  sem  kleedi 
slitnar  af  langri  fymsku.  Af  t>es8um  rifum  brennr  elldr  um  noetr, 
en  leggr  reyk  um  daga.  Elldr  sa  er  eigi  sva  mikils  hita,  at  hann 
brenni  |)at,  er  hann  snertr,  helldr  giorir  hann  meinlsBti  mikit,  ef  »5 
madr  rettir  nond  sina  i  hann  sakir  profanar  ok  forvitnis.  Ysidorus 
Ethimologiarum  nefiiir  &all  Cimeram  segiandi,  at  f)ar  af  brennr 
elldr  a  nottum,  ok  stendr  i  Licia  heradi,  sem  fyrr  var  greint  af 
vellinum. 

6.  Nu  |>ott   v8Br   synimz   gera   nockum  fragang   fyrra  efnis,  »o 
jfitlum  v8Br  |)es8i   ord   verolldinni   miok  nytsamlig,  ok  bodum  vaBr, 
segir  meistari  Johannes,   ^essa.  hluti  i  sannleik,  at  heimligir  menn 
hreodiz  |)vi  framarr  ogurligan  guds  dom  fyrir  syndimar,   sem  j[>egar 
sia  {)eir  her  lifendis  hreediliga  stadi  pinunnar.     Ok  fyrir  |>a   grein 

at  veer  sogdum  f>etta  undr  eptir  f>eim  sannendum,  sem  uefasamliga  %^ 
bar  madr  manni  allt  fram  a  vara  daga,    er  at  hyggianda  kristnum 
1yd  medr  astriki  ok  fiacklsetisanda,  hversu  dasamlig  er  milldi  guds 
fodur  i  himinriki,  er  sva  er  almattigr,  at  engi  hinn  rikazti  madr  a 
iardriki    [)orir   hann   spyria:     «Grud,    hvi   giorir    |>u   sva?»     t^essi 
sami  gud   drottinn   med    sinum    natturligum    godleika    slsBr    eigi  30 
med  skiotum  atburd  gleepafulla  menn,  ok  eigi  glatar  hann  synduga 
menn  i  bradum  dauda,    helldr   hefir   hann   ymist  frammi  fodurliga 
blidu  ok  astud  monnunum  til  leidrettu,    stundum  strangligar  ognir 
i  moti  natturu,    stundum  hrasdir  hann  biortum  iarteignum,    at  um 
sidir   idriz   madrinn   af   fromdum    illgiordum    ok    fordiz    makligar  3S 
hefndir  i  guds  domi  miklum  ok  rettlatum. 

Til  framsettra  greina  hofum  vser  gnog  efni  ok  daemi  i  heil- 
ogum  ritningum  skinandi  liosi  biartara.  Ef  veer  litum  a  fyrstu 
grein,  er  sva  hliodar,  at  gud  drottinn  slser  eigi  glaepafulla  med 
skiotum  atburd,  helldr  hefir  hann  frammi  fodurliga  blidu  ok  astud,  ^o 
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rennr  oss  til  minnis  sael  Maria  Magdalena,  er  fyrrum  var  full  af 
siaa  dioflum,  faun  hun  sva  mikla  ok  uvirdanliga  astud  sialfs  himna- 
konungsins,  at  hun  odladiz  bans  feetr  at  f)ya  ok  f>erra,  f>iggiandi 
frid  ok  fiilla  likn  allra  sinna  gleepa  sya  framarliga,    at  hun    matti 

5  alldri  sidan  hofudsynd  gcra.     f^etta  skal  f>orf  vinna  fyrstu  grein. 

7.     Naesti  articulus  er  sva   hliodandi,    at   gud   drottinn   hefir 

standum  frammi  strangligan  otta  moti  natturu  monnunum  til  leid- 

retto.    l^essa  grein  skulum  vaer  sanna  giora  vida  framiz  hafa,  i>ott 

T»r  fordimz  sakir  langmselis  [>adan  af  framarr  en  eitt  sefintyr  segia. 

«o  Sva  er  lesit,  at  ein  agsBt  kirkia  varrar  fru  sancte  Marie  var 
biunnin  upp  at  kolldum  kolum  a  Fraklandi  i  i»eim  stad,  er  Lau- 
danum heitir,  ok  til  uppfeistar  kirkiunni  var  drottningarinnar  skrin 
borit  vida  um  Franz  ok  eigi  sidr  um  England.  Gerduz  miklar  ok 
baleitar   iarteignir,    hvar   sem    f>at   kom   fram.      Um   sidir   koma 

15  Laudunenses  firam  i  England  til  i)ess  stadar,  er  landzmenn  kalla 
Kristikerkam,  en  |>at  f)ydum  vasr  Kristz  kirkiu.  I*ar  var  kaup- 
stadr  mikill,  sotti  |>angat  mugr  kaupmanna.  Kirkia  var  i  stadnum 
nyliga  reist  ok  hvergi  nser  fuUgior,  var  i)ar  fyrirsettr  einn  decan 
med    sinum   brsedrum,     voru    {>eir    allir    saman    miok    feskygnir. 

*^  Laudunenses  gerdu  i  f>eim  stad  sem  i  bverium  odrum  bidiandi 
decanum ,  at  hann  veitti  varrar  fru  beilogum  domi  ssDmiligan  stad 
innan  kirkiu,  medan  f>eir  dveldiz  i  stadnum.  En  um  f>essa  bffin 
finnz  decano  storliga  litid,  f>viat  hann  brseddiz  sik  munu  lata 
kaupmanna  ofifrit,  ef  hann  veitir  skrininu  haalltarit.   I^vi  vill  hann 

>s  med  engu  moti  a  |>at  hsetta  at  missa  penningana,  {>viat  fe  vill  hann 
hafa  lifggiama.  Hvar  fyrir  hann  layfir  um  sidir,  at  skrinit  standi 
yfir  litlu  alltari  sva  sem  i  hyming  nockurri,  {>viat  regn  var  storliga 
mikit,  sva  at  heilagr  domrinn  matti  varla  vadalaust  vera  utan  herbergis. 
En  i  stad  sem  kaupmenn  verda  visir,  at  her  er  komit  guds  modur 

JO  skrin,  hvert  {)eir  hofdu  adr  heyrt  fraegiaz  fyrir  utoluligar  iarteig- 
nir,  snua  f>oir  f>angat  allir,  hverr  med  sitt  offr,  sva  sem  engi  ^ira 
8®i  decanum  eda  bans  mikla  alltari.  Hverri  f)eira  tiltekt  hann 
leidiz  geysi  miok,  fyrirbiodandi  skrininu  alia  stodu  innan  kirkiu. 
Ok  sakir  ^ess,    sem   fyrr  var  greint,    at  regn  var  SBsiligt  uti,    eru 

3S  Laudunenses  nockut  tregir  ut  af  kirkiunni,  i)viat  hvarki  ser  ne 
helgum  dominum  hofdu  f>eir  syslat  nockut  herbergi.  f^vi  liggr 
vid  vadann  sialfan,  hvart  decanus  mun  f)yrma  helgum  dominum, 
adr  |>eir  vsegia  undan  ut  af  mustarinu.  Sva  keyrir  hann  f>a 
miskunnarlaust  ut  af  kirkiunni,    at   {>eir  ok  hestar  {)eira  med  oUii 

40  siuu  fargagni  standa  uti  undir  regnsins  akefd  an  nockuru  herbergi, 
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|>viat  hvert  hus  i  stadnum  or  naliga  fallt  af  kaiipmounuin.  Ok 
sva  sem  guds  kenuiinenn  ok  saollar  Marie  drotningar  eru  naudug- 
liga  staddir  sakir  valks  ok  vandra)da,  ser  guds  modir  til  {>6ira, 
sera  hon  er  iafnan  von,  mod  f>eima  haetti,  sem  nu  skal  greina. 

8.  Ein  hiisfru  vel  kiistin  i>ar  i  stadnum,   sem   hon  ser  Lau-    5 
duuenses  sva  standa,    sampiniz    hun    f)eira    kvol   einkannliga    |>at 
harmandi,    er  i  stadnum    birtiz    sva   mikit  astleysi  ok  umilldleikr 
vid  sialfa  miskunnar  modurina.   Hedan  af  taraz  hun  sakir  godleika 
ok  godfysi  talandi  litillatHga    til    sins   bonda:    (<Minn    ksBri,    sagdi 
hun,    gior   fyrir   guds    nafu,    lit  a  medr  f>inni   hiartaligri   godfysi,  10 
hversu  harmanliga"    drottning  himinsins    er   fyrir  deeansins  grimd 
kostud   ok    utskyfd    undir   regn    ok    I'asauda  vedr   med    {)iono8tu- 
uionnum    stadarins.     T^vi   gior   i   guds    nafni,    minn    keerazti,    syn 
manudom    skylldugan    drotninginni    veitandi    honni    med    sinuni 
Inonostumonnum    {)at   nyia   hus,    sem    skommu    smidadiz  i  f>inum  *5 
gardi  ok  {)u  hefir  eigi.     Nu  t)ott  ek    viti,    at    f>etta   hus    hefir   t)U 
adr  leigsellt  kaupmonnum  fyrir  fulla  penninga,    iatar  ek  {>er  med 
fullri  borgau  miklu  fridari  ombun,  ef  j)u  ler  guds  modur  herbergit.v 
Vid  J>08si  ord  sinnar  husfru  vikz  riki  madr  raiok  giptuliga,  veitandi 
giarna  tiadan  velgiorning  med  fuUum  godvilia,    ladandi   skrinit  ok  »• 
alia  |>ionostumenu  til  godra   nada,    kallandi   f>angat   sina   vini    ok 
kumpana,  prydandi  herbergit    mod  rikuligu    formi  friduztu  klaeda. 
Koin  f)ar  skiotUga  samau  mikill  fioldi  kaupmanna,  ok  einn  odrum 
godfusari    fostir   upp    i    herberginu    j)riar   klockur,    ei-   hann    atti, 
biodandi  med  f)eira  son,    at    her    til  sfeki  allir,    en  eugi  til  kirkiu  xs 
decani  a  t)eim  dogi.   Hvat  or  allir  sam{)yckia  giarna  medr  lofataki, 
leggiandi  vid  fesekt,    ef   nockurr   bryti    f>otta   sammeeli.     Eru  l>ar 
Laudunenses  i  godum  fagnadi. 

9.  Na3sta  morgin  eptir,  sem  Laudunenses  evM  a  veg  komnii\ 
gioriz  udaBmiligt  undr  i  nefndum  stad,  f>egar  sem  |)eir  eru  med  30 
helgan  dominn  i  brottu  faniir ;  a  tann  liatt  at  dreki  hrsBdiligr 
*^om  upp  or  sionum,  er  miok  var  nalsBgr  stadnum,  hann  hies  eitri, 
elldi  ok  brenniisteini,  fliugandi  inn  i  midian  stadinn,  |>ai'  semstod 
kirkia  ok  herbergi  f>Tr  sagdz  decani.  Brennir  hann  med  sinuni 
blaestri  {)etta  allt  upp  a  einu  augabragdi,  sva  at  engi  sa  ormul  3$ 
eptir.  Ok  l>o  med  guds  vilia  komz  decan  undan  med  litinn  fiar- 
hlut  rennandi  til  skips,    er   hann  atti  iliotanda    fyrir  basnum.     £11 

er  flugdrekinn  verdr  varr  f>essa  tiltaekis  decani,  Wll  hann  eigi,  at 
t>eir  skili  at  sva  bunu,    helldr    gefr   hann    |>at  vel  skilia,    at  bans 
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erendi  er  ecki  annat  en  giora  decano  sem  mestan  skada.  Pvi 
flygr  hann  brott  af  stadnum  med  hHediligri  ogn  ok  mikilli  akefd 
fram  at  skipinu  fyrir  bsenum  fliotanda,  brennandi  f)at  upp  a  einu 
augabragdi  med  oUu  f)vi  gozi,  er  a  var.  Skilr  nu  decanus,  at 
5  guds  reidi  or  yfir  hann  komin  fyrir  sitt  hardbrysti  ok  miskunnar- 
leysi,  er  hann  hafdi  framit  i  moti  scelli  himinrikis  drotningu,  mod 
}>vi  at  hann  ser  allm  {)eira  goz  ok  vamad  ospiUtan  standa  fy'rir 
allar  halfiir,  sum  med  skrini  saellar  guds  niodur  hofdu  saemi- 
liga  tekit,  oinkanliga  f>ess  rika   mannz,    er   veitt    hafdi   herborgit. 

lo  Nu  sakir  {>e88  snyz  decanus  um  sidir  til  idranar  glsDps  sins  renn- 
andi  berum  fotum  ut  af  stadnum,  fram  til  skrins  saellar  Marie  guds 
moduT  kriupandi  ok  minklatliga  f>Tirgefningar  bidiandi,  skiotliga 
miskunn  |)iggiandi,  sem  haon  var  senniliga  idrandi.  f^otta  desmi 
vinnr  i)orf  annarri  grein,  er  fi*am  var  sett  fyrrum,  at  gud  drottinn 

15  knyr  opt  synduga  menn  til  idranar  med  strangligum  ognum.  t'vi 
er  fn^ssu  naest  i  |>ridiu  grein  alitanda,  or  sva  segir,  at  gud  milldr 
ok  miskunnsamr  hrsedir  optliga  synduga  menn  med  biortum  iar- 
toignum  ok  vikr  f)eim  sva  a  hialparveg  i  brott  af  gisepmn  sinum. 

10.  Sagdan   hatt   gudligrar   milldi    er   skylldugr   at  predica 
so  Paulus  postoli,  er  med  biortum  iarteignum  himneskrar  raddar  var 

nidrfelldr  i  likamligan  blindleik  af  sinum  hesti  ok  barinn  til 
batnadar.  Vard  hann  sidan,  sem  verolldin  veit,  gofugligr  guds 
postoli  ok  agaetr  predicator,  {)vi  ollu  fremri  ok  kristnum  retti 
nytsamligri,  sem  fyrr  hafdi  hann  verit  grimmori  meir  af  ovizku 
»5  ♦^n  illvilia  moti  gudi.  Taka  sagdar  greinir  sinn  enda  i  j)e88um 
stad,  skal  {)essu  nsest  aptr  hvorfa  til  efuis,  som  fyrr  var  byriat. 

11.  I  fyrr  nefndri  borg  Patera  voru  margir  agaetir  menn  i 
|>euna  tima  brodi  kynstorir*  ok  sva  at  tiarhlutum  fuUrikir,  jiviat 
hessi  stadr  var  i  {)ann   puukt  sva    sem  miok    skinandi  medr   allri 

lo  hoimsins  aeru,  {)o  at  nu  se  hann,  segir  meistari  Johannes,  naliga 
oyddr  ok  at  |>orpi  gerr  fyrir  syndagialld  manna.  Medal  otoluligra 
rikismanna  gi-eindrar  borgar  var  agajtr  madr  Epiphanius  at  nafni, 
vel  kristinn  ok  sinum  skapara  hiartaliga  hlydinn.  Miog  var  hann 
mektugr  til  veralldar  med  gnogum  audaefum,  ulikr  odrum  monnum 

J5  oinkannliga  a  varum  timum;  {)viat  nu  vilia  flostir  saemdina  i>iggia, 
'*n  fjossi  Epiphanius  olnkadi  ongar  nafnbaptr  i  voralldligri  vegsemd, 
utan  helldr  alia  hluti  sva  gera,  t  em  gudi  msetti  bezt  lika.  Var  hann  {lo 
senniliga  sva  vel  borinn  i  allar  kynkvislir,  at  hann  matti  vidr- 
kvaemiliga  sakir  sinnar  asttar  honudom  bera.     Gud   drottinn  hafdi 

4«  I  storir  1  Cd. 


^O  NIKOLA  us    AAOA    ERKIBYSKUP8.     ir. 

gefit  honum  fritt  kvanfang  baedi  at  sdtt  ok  sidferdi,  {>at  til  marka, 
at  bans  husfru  var  systurdottir  virduligs  herra  Nicholai  Paterensis 
byskups. 

I  a.     t^essi  blezud  biou  lifdu   sva   {>8Bgiliga  ok  logusum   sam* 
t>yckiliga,  at  engi  ma  fylliliga  yitni  um  bera  nema  einn  gad,  {>yi*    s 
at  i  hsBsta  adskublomi  >    spillti  engi  uleyfdr  astarhiti   {>eira  blodi, 
helldr  bruimu  f>au   baedi  i  andligri  girnd   himneakrar  fodurleifdar, 
halldandi  i  milium  sin  beilagan  biuskap,  bidiandi  himneskan  fodur 
gefa  ser  [afspringi  {>ann^,  er  makliga  yrdi  |>eira  erfingi  badi  samt 
yfir  andligu  atferdi  ok  veralldligu  gozi.     Undir   {>essarri   astundan  le 
fromdu  fyrr  nefnd  bion  bolldliga  sambud,  sem  gud  bydr  ok  heilug 
ritning,  |)at  er  at  skilia,  eigi  med  saurlifisgimdum,  helldr  med  i^eiri 
fysi  at  reisa  upp  guds  {>ionostiimann  af  sinom  lendum;    {iviat  f»au 
vissu  vel,  at  engi  biuskapr  ma  rettr  kallaz  eda  beilagr,  utan  bann 
fremiz  med  {>eiri  grein,   at   gudi   verdi  til  beidrs  ok  bans  helgum  ■$ 
monnum,  f>Tiat  sa  hverr,  er  eykr  tolu  beilagra,  odlaz  mikla  ssemd 
i  augliti  guds  engla.     f^essi  var  {>eiTa  optlig  bsen  i  gads   mostari, 
at  |>eim  veittiz  godr  erfingi.     {^vi   friovar   allzvalldandi   gud   hus- 
freyiunnar  kvid  med  lifligu  sadi  heyrandi  blidliga  sagdar  beenir  af 
sinu   haseeti.      Hvar    fyrir   Epipbanius    ok    bans    basfra   glediaz  so 
miklum  fagnadi  lofandi  sannan  gud,  er  {>eira  raddir  bafdi  beyrt  ok 
f>egit  i  sinni  milldi. 

13.  Nu  sem  rettlat  busfru  ens  rika  Epipbanij  er  kyidug 
vordin  med  lifanda  bami,  kemr  yfir  borgina  fyrir  syndagialld  mikit 
ok  fabeyrt  afelli  med  {leima  baetti,  at  enn  versti  boggormr  fullr  »5 
med  eitri  ok  illzku  skridr  inn  i  stadinn.  En  til  |>ess  at  skilianligt 
Terdi  med  skommu  mali,  byersu  mikit  grand  a  skammri  stundu 
bann  matti  vinna  borginni,  skulum  year  heyra  nafii  bans  ok 
natturu  eptir  ordum  Ysodori.  f^essi  ormr  beitir  basUiskus  at 
girzku  mali,  en  i  latinu  regulus,  ^at  t>ydiz  konungr  i  norrsBnu;  30 
f»viat  basiliskus  er  sva  sem  konungr  boggorma  sakir  sinnar  illzku 
ok  eitrligrar  natturu.  f^at  er  bans  fyTstas,  at  bverr  madr,  sem 
verdr  fyrir  bans  sionum  eda  blsBstri,  deyr  i  stad,  ok  {>o  at  madr 
eetli  at  flyia  undan  honum,  deyr  bann  af  i)vi,  er  ormrinn  dregr 
vedr  af  likamanum.  Engi  fliugandi  fiigl,  er  fyrir  bans  augum  35 
verdr,  kenus  omeiddr  i  brott,  helldr  er  f)vi  likazt  sem  i>eir  brenni 
i  loptinu,  {)ott  adr  se  {>eir  bardla  fiarri  orminum.  Hann  er  sva 
langr  sem  balfs  fotar,  eplottr  at  lit  med  bleikum  fleckum.  Nu 
med  t>vi  at  gofugligr  fadir  bimnanna  skipadi   enga  hluti  an  lekn- 
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ingu  tilsettri,  er  fyrr  nefndum  basilisko  sett  i  alldrtila,  at  t>&t 
kyikendi,  er  mustela  heitir,  skal  honum  bana  vinna.  Mustelam 
kollum  vffir  Nordmenn  hreysikatt.  t^essarra  kykvenda  greln  er  a 
tyennan  hatt,  sumir  veniaz  at  vera  i  herbergium  hia  monnum, 
5  sumir  uti  i  skogiim.  I^at  kyn  er  miok  slsegt  ok  vitrt  i  sinni 
natturu.  Mikil  uvinatta  er  skipud  i  milli  mustelam  ok  basiliskum, 
berr  mustela  {)ar  iafiian  hserra  hlut,  f>Yiat  basilisko  er  skopud 
hrsezla  mikil,  sva  at  hami  f>orir  ecki  at  bera  sik  i  mot  honum. 
Wi  taka  menu  sagdan  mustelam  ok  setia  leyniliga  vidr  {>a  grens- 
lo  munna,  sem  basiliskus  er  vanr  inni  at  liggia.  Kann  hreysikattrinn 
sina  natturu  ok  leyniz  slsegliga,  f>ar  til  er  basiliskus  skridr  ut  af 
sinu  inni,  en  hieypr  fia  i  milli  bans  ok  munnans  gripandi  basilisk- 
urn  fiyianda  ok  deyilandi  grimliga.  Er  i>es8i  grein  skiliandi  af 
{>eim  mustelis,  er  a  skogum  veniaz  uti. 
15  14.     Af  greindri  natturu  ormsins  ma  vel  skilia,   hvilikan  eda 

hversu  mikinn  mannskada  bann  mundi  vinna  ne&dri  borg  Patera, 
sva  seni  bann  for  at  likliga  takandi  ser  stodu  yfir  einn  mur  miok 
hafEUi,  hvadan  bann  megi  sem  vidazt  sia  yfir  lydinn.  Ma  af 
fyrr  ne&dri  ormsins  medferd  undirstanda,  hversu  morg  hundrud 
M  manna  deyia  mimdu  innan  litils  tima,  adr  guds  miskunn  sa  til  ok 
Ifl^di  f>enna  bardaga  med  ^eima  hsetti,  sem  nu  skal  greina. 

15.   Sem  f)e8si  undranartidendi  beraz  til  eyma  rettlatri  husfru 
Epiphanij,  er  fyrr  var  greind  i  {)e8su  mali,   sampiniz  bun  sinum 
boigarmonnum  ok  fylliz,  sem  truligt  er,  medr  leyniligum  ableestri 
ss  heilags  anda  takandi  folkvapn  sterkrar   truar  i  trausti   guds  misk- 
unnar.     Sva  vaepnir  bun  sidan  alia  sina  limu  gimandiz  gladliga  i 
mot  orminum  til  strids  at  ganga,    eigi   grioti   kastandi   eda   orum 
skiotandi,  helldr  litillatliga  firamgangandi  ein  samt  af  sinu  herbergi, 
eigi  framar  klsadd  en  einum  motli.   Er  |)at  fyrst  af  hennar  ferdum 
30  greinanda,   at  ormsins  augu  megu  henni  ecki  grand  giora,    ok  f)vi 
sidr,    at   bans   sionum  verdr  nidrat  i  f>essum   tima,   f>viat   heilagr 
audi  blffiss  i  briost  konunni  (lat  sniallreedi,    at   hon   berr   fra   ser 
mottulinn   ok  synir  basilisko   beran   kvidinn;    bregdr   honum   sva 
vid  i>essa  syn,  at  bann  fbllr  daudr  nidr,  t>ar  sem  bann  erkominn. 
35  16.     I^vilik  eru  verk  vars  berra  synd   ok   unnin  til  birtingar 

okominna  hluta,  hvilika  miskunn  bann  mun  veita  {>eim  burd  sidar, 
sem   nu   sitr   i   modurkvidi   lagt   ok   leyniliga.     Vard   nu   mikill 
&gnadr  i  borginni  ok  undran  af  annarri  halfu,  er  sva  framdiz  miok 
i  moti  natturu. 
40         17.    Nu  sem  fylldr  er  fruinnar  timi,  at  bun  leysi  sinn  getnad 
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eptir  skipan  guds  i  himinriki,  fsBclir  hun  sinn  burd  med  likam- 
ligam  siukdomi  eptir  veniiiligum  hsetti.  Ok  |)egar  er  {>e88i  sveinn 
er  skrj^ddr  veralldligu  Hosi,  geislar  alia  Liciam  skinandi  iarteigna 
blomi  ok  blomberanlig  dsBiiai,  uheyrd  fyrr  i  veroUdinni,  i>yiat  {>e8si 
sveinn  nyborinn  fra  modurkvidi  stendr  rottr  upp  nser  halfa  stund  $ 
dags  1  munnlaugu  an  manna  fulltingi,  takandi  sva  roskinmannliga 
f)vattar  f)iono8tu  i  mot  mannligu  odli.  Hvar  fyrir  likligt  ma  {>ickia, 
at  sa  vaeri  hreinsadr  af  hinni  gomlu  synd  i  modurkvidi,  sem  yfir 
nyfseddum  skinu  f>egar  {)vilikar  iarteignir;  |)viat  eigi  mun  sa  fram- 
burdr  visum  monnum  skyrligr  synaz,  at  yfir  f)eim  nyfseddum  geriz «  lo 
iarteignir,  sem  helvitismadr  va^ri,  ef  hann  yrdi  eigi  hreinsadr  fyrir 
vatn  ok  belgan  anda. 

i8.     Nu  skulum  veer   a  lita,    hversu    mikit   gud    drottinn   er 
{)eim  vanr  at  veita,    sem  hann  liroinsar  af  gomlu   synd,    adr    {)eir 
fsediz  a  iordina,    on   sidan,    sem   veer   heyrum  lif   ok  atferd  {>essa  i$ 
dyrdarmannz,  er  oss  at  hyggianda,  hvat  oss  syniz  med  ganga  eda 
i  milli  bera.   t^at  er  guds  miskunnargiof  vidr  {)a,  sem  hann  hreiu- 
sar  i  modurkvidi,    at  t>eir  mega  alldri  hofudsynd  gera  a  sinni  sefi, 
ok  eru  f)o   miklu   minnr   firamlutir   i   likamligar   syndir   en   adrir 
menn   i   {)essum  heimi.     Af  |)eiri   reglu   er    upplyptandi    sael   ok  sto 
blozud  guds  modir  Maria,    er   helgud  var  i  modurkvidi,    en  giordi 
hvarki  moiri  synd  no  minni  i  veroUdinni,    eigi  helldr  fyrir  bodan 
Gabrielis  en  eptir,  sem  ssell  Augustinus  segir.     En  Jeromias  spa- 
madr  ok  Johannes  baptista  misgerdu    badir  likamliga,    t>o  lett  ok 
litit  hia  [)vi  sem  adrir  menn.   Nu  ef  sva  finnz  i  sogu  |)essa  dyrdai^  x$ 
mannz,  er  vaor  aetlum  fra  at  segia,  at  bans  atferd  hafi  likari  verit 
engla  lift  en  manna  her  a  iardriki,  hvat  er  {>a  i  mot,  at  hann  sam- 
lagiz  l^eiri  ssamd,  er  lesin  er  af  hreinsudum  guds  vinura  i  modur* 
kvidi.     En    {>vi   setium   veer    |)vilikar   skynsemdir   her   inn   med 
skommu  mali,    at   vsBr   hofum  eigi  logtokna  ritning  mod  nefndum  30 
auctore  eda  skyrum  atkvaedum. 

19.  Su  fagnadargrein  sem  lesin  er  af  ordum  Gabrielis  fyrir 
segianda  feeding  virduligs  Johannis  baptista,  at  margir  mundu 
glediaz  a  bans,  burdartimet,  i)ionar  ssemiliga  {>essum  nyfaeddum 
sveini,  sem  vser  skulum  fra  segia,  ok  virdiz  {)at  onn  med  odrum  35 
fyrrum  greinum  eigi  motstadligt  vera;  er  {>at  ok  miklu  fleira  i  {>essa 
mannz  lifi,  er  [)vi  sam{)yckir,  en  veer  megim  telia,  [)viat  yfirv©ttis 
giafir  standa  alia  vega,  sem  medr  guds  lofi  munum  vaer  allir  samt 
nockum  part  af  mega  heyra. 

I  skini  /  €d.  ^ 
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20.  Hverr  megi  ordum  skyra  J)a  gledi,  er  a  ^eim  degi  giordiz  i 
husum  Epiphanij ,  er  homim  fseddiz  frumgetinn  sonr  med  sva 
haleitu  stormerki.  Wiat  ef  fullrikum  monnuin  Hckir  J[)at  mest 
veralldliga  veitaz  af  gudi,  at  {>eir  odliz  borinn  erfingia,  er  {>at  {>o 
S  frabaeriligr  auki  glediiiBar,  at  sia  yfir  sinu  bami  sialfe  guds  bond 
med  milldri  blezan  vfirvaBttis  miskunnar.  Ok  sva  mikit  finnz 
ollum  nsBrverandum  monnum  til  {>eira  bluta,  at  {>egar  tala  f>eir 
opinberliga,  sem  her  ma  heyra:  f^etta  er  takn  almattigs  guds,  sfegia 
t>oir,  er  hann  firemr  i  gratanda  bami  blautrar  sesku  moti  heimsins 

lo  natturu.  Ok  an  dvol  senda  {>e6si  blezut  fedgin  sveinsins  fram  til 
fyrr  sagdz  Nicholaum  Paterensem  byskups,  bodandi  greiniliga  hvat 
gud  drottinn  hefir  {^eim  nyliga  yeitt  i  milli  annarra  hluta.  En  er 
bysknpinn  heyrir  f»Yilika  hofudgiptu  frcendkonu  sinnar,  undrar  hann 
hardla  miok   f>vilikt   stormerki   lofandi   sannan   gud  s^'a  meelandi: 

'5  cHeyrdu  eilifr  gud,  lofligr  ok  dasamligr  um  uendiligar  veralldif  i 
^inum  helgum  monnum !  f>er  se  dyrd  ok  udaudlig  sera,  f>yiat  nu  er 
guds  madr  faeddr  i  verolldina.»  Eptir  sva  talat  bydr  byskupinn, 
at  greindir  Uutir  se  hliodliga  geymdir,  en  eigi  {>egar  i  fiolmenni 
ordfleyttir   eda  frambomir.    Er  sva  med  farit,  sem  hann  gefr  rad 

*o  til.  Leidir  f)at  hedan  sakir  astrikis  ok  freendsemi ,  at  modir 
sveinsins  vill  med  engu  moti  annat  sam[)yckia,  en  son  hennar 
kalliz  f>vi  sama  nafhi,  sem  byskupinn  frsGudi  hennar,  ok  heiti 
Nicholaus.  Er  f>at  virdanda,  hversu  seskiliga  modurinni  tokz  til 
at  kiosa  |)etta  nafti  af  ollum    odrum  til  handa   syni   sinum,    [)viat 

1$  Nicholaus  i  girzku  mali  f>ydiz  i  latinu  ^dctoria  populi,  {>at  er  at 
skilia  i  norradnu  sigr  lydsins.  Hvat  er  skyrri  frasogn  i  gudligum 
spadomi,  en  at  kalla  svein  f>enna  victoriam  populi,  er  nu  frsegiz 
um  dla  verolld  i  hialp  ok  fulltingi  hveriu  ^annkyni,  er  til 
hans  kallar  a  sio  eda  landi.    f^vi  er   hann   sannr   guds   iatari  ok 

}o  gofogligr  fagari,  at  hann  er  skiotr  til  miskunnar,  sendandi  ut  af 
sinni  birti  geisla  kraptanna  sva  sem  gladr  lampi  skinandi  hreint 
ok  £agrliga. 

ai.    Nu  er   um    runnit  i  skommu   mali,    hversu   gerzt   hefir 
uppras  virduligs  guds  vinar  Nicholai,  ok  syniz  eigi  olikt  hliod  inn 

35  bera  i>ee8  mannz  burdartima,  sem  mestr  hefir  faeddr  verit  milli 
karlmannz  ok  konu  a  iardriki.  f^vi  heyrum  veor  cnn  lengra  fi*am, 
hvat  fylgir  fyrra  efiii. 

33.   Sem  hinn  imgi  Nicholaus  er  lagdr  i  voggu  vafinn  reifum, 
byriar  hann  med  nyium  hsetti  fostur  ok  bindendi,    reiknandi  tima 

4A  ok  framtal  daganna,  sva  at  alldri  brestr  honum  sin  regla  at  drecka 
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einmsellt*  modur  sinnar  briost  hvern  midvikudag  ok  fostudag.  Er 
hann  ok  sva  van  um,  at  ongrar  annarrar  konu  briost  vill  haim 
{)iggia,  ok  eigi  meiri  fsedu  taka  en  nu  var  groint  innan  sagdra  tima. 

Her  jrfir  segir  meistari  Johannes :    Hvat    em    f>vilikir   hlntir 
utan  {)in  verk,  almattigr  gud!     Hverr   um    alldr   skal    |>ora  daud-    5 
Hgra   manna    disputanargreinir    fram    setia    yfir    |)inum    almsBttis- 
verkum,    umaeliligr  gud?     Hverr  mun  eigi  hraedaz  t)inn    ogurligan 
matt,  t)viat  [>)nni  skipan  {)iona  allir  hlutir  iafngladliga  mod  nattur- 
unni  sem  i  moti.    Hverr  er  mikill  gud  sva  sem  gud  varr,  gerandi 
stormerki  ok  dasamliga  hluti  framar,  en  nockur  tunga  megi  skyra.  10 
Se  her  nyian  son  Zacharie,  se  her  brennanda  lampa  fagrt  lysanda, 
se  her  fnimgetinn  son  annarrar  Elisabeth !   Hinn  fyrri  son  Zacharie 
er  fylldr  med  helgum  anda    ^egar  i  modurkvidi,    en    t)essi   sidarri 
vafinn  i  reifum    smidadi   J)egar   heilags    anda   herbergi    med  f»eim 
listum,  er  hann  matti.     Son  fyrri  Elisabeth  syndi  vam  herra  med  15 
sinum  fingri,    en  f)essi  fylgdi  af  bamaBsku  sialfum  gudi.     Eigi  em 
sva  rottskilin  var  ord,    f)0   at   {)es8i  madr  se  uvirdanligs  verdleiks 
fyrir  gudi,  at  veer  samiafiiim  hann  sselum  Johanni,    medr   {)vi    at 
sva'^segir  varr  herra  Jesus  Kristr,  at  engi  karlmadr  reis  meiri  upp 
af  skaddri  brudhvilu  en  Johannes  baptista,  helldr  em  var  ord  sva  90 
skiliandi,    at  medr  |)eim  greinum,    er  hajst  ganga,  gimumz  vflsr  at 
lofa  guds  stormerki.     t^at  tolum  vaer  uhreeddir  i  alia  stadi,  at  saell 
Nicholaus  er  pedissequus  heilags  Johannis,    j[)at  {)ydiz  fylgiari  eda 
forunautr,  {)viat  senniliga  hefir  hann  gengit  bans  fotspor  i  hreinleik 
ok  hardlifi,  i  tungunnar  vardveizlu,  i  vandlatu  bindendi,  sem  f»egar  *5 
hof  hann  upp  i  voggu  liggiandi  um  sinn  dreckandi  sitt  modurbriost 
a  degi.     Hverr  mun  trua  {)vilika  hluti  sanna  vera,  hverr  mun  eigi 
daufheyraz  moti  framburdi  sva  unatturligra  hluta,  ef  hann  geymir 
eigi,  hvat  drottinn  varr  segir  i  gudspialli  til  sinna  leerisveina:  Padir 
minn  vinnr  allt  her  til,  ok  ek  vinnr,    {)viat  fadir  ok  sonr  er  einn  30 
oskiptiligr    gud    stiomandi    allan    heiminn    medr    eilifti    oinvalldi, 
skrydandi  nyiar  salur  medr  nysomdu  likams  formi,  vikiandi  skepn- 
una  eptir  sinum  vilia  upp  ok  nidr  moti   natturligu  edli,    sva   sem 
einvalldzherra  til  heyrir,  er  skapadi  alia  hluti  af  engu  efiii. 

23.     f^essu  naest  er  f)at  greinanda,  hversu  blezud  fedgin  nnga  js 
Nicholai  ombunudu  gudi  sagdar  veizlur  ok   velgeminga  med  {>eim 
hsetti,    at  J)ogar  i  stad   sem    {)au  hafa  getid  J)enna  sinn  einga  son, 
afneita  {)au  fullkomliga  likams  munudum,  bindandi  sik  medr  hsestu 
astundan  undir  hreinlifra  manna   logum,    halldandi   greindri    dygd 

1  einn  tima  1  Cd.  40 
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af  aeskublomi  allt  npp  i  f>aBii  li&enda,  sem  gud  ledi  {>eim  i  {>e8sum 
heimi,  elskandi  atferd  himneska  her  a  iardriki,  birtandi  f>at  falslaust 
vera,  sem  vsbt  tiadum  fyrr,  at  f)au  badu  fyrir  {)aiin  skylld  erfing- 
ians  at  auka  guds  heilagra  manna  tolu  i  himinriki,  hyat  er  likliga 

S  byriaz  med  guds  vilia,  at  {>au  megi  fullkoma  sina  fysi,  {>yiat  I>eira 
ungi  son  Nicholaus  var  odrum  bomum  usamvirdiligr  i  sinum  nied- 
ferdnm.  Sva  er  f>egar  guds  miskunn  med  honum  yaxandi  ok  sam- 
yinnandi,  at  engan  tima  sez  hann  fylgia  leik  eda  lausnng,  sem 
adrir  pilltar  i  sinum  uppyexti,  eigi  elskar  hann  hlatr  eda  nockurs 

>^  kyns  hegoma  i  sinum  bamdomi,  helldr  er  hann  beedi  senn  ungr 
ok  gamall  umfram  natturu  manna. 

24.  I^egar  a  fyrsta  namsalldri  er  signadr  sveinn  Nicholaus  i 
skola  settr  bsekr  at  skilia  undir  godum  ok  gudhrseddum  meistara. 
Er  hann  sva  fliottsekr  i  allri  skilning   innan   litils    tima,    at   and- 

M  syniliga  birtiz  spektarandi  guds  i  himinriki  med  bans  hugskoti 
rikiandi;  her  medr  er  hann  sva  hlydinn  ok  audyelldr  sinum 
meistara,  at  hyem  hlut  vill  hann  gera,  sem  honum  ma  bezt  lika. 
Odlaz  ok  yel  signadr  Nicholaus  einkannligri  elsku  af  skolameistar- 
anum    en   nockurr   annarr   bans    IsBrisveina,    hyar    fyrir   tendraz 

ao  [ofundar  fhioskr »  i  hiortum  klerkanna  upp  til  nockurrar  hrseringar 
i  mot  Nicholao  ok  miqk  umakliga,  {)viat  hann  yar  til  f)eira  linr 
ok  astrikr  sem  allra  annarra,  hvat  er  birtaz  mun  i  fylgiandi  fra- 
sogn  hyartyeggia  satt  yera  elska  bans  en  illvili  f>eira. 

35.     Sya  berr  til  einn  dag,   sem  klerkar  hafa  heyrt  lectiones 

^S  sins  meistara,  at  hann  gefr  f)eim  blitt  orlof  oUum  samt  ut  af  skol- 
anum  at  letta  ser  eda  leika  sya  langan  tima.  f^iggr  Nicholaus 
|>etta  orlof  milli  sinna  skolabreedra,  ok  f)o  medr  uliku  hiarta,  f>yiat 
hann  hugsar  eigi  sidr  uti  en  inni  himneskan  ssetleik  heilagra  rit- 
ninga,  |>at  til  marks,    at   hann   berr  bok  sina  med  ser  ut  af  skol- 

30  anum  siandi  f>ar  a,  medan  adrir  klerkar  fara  med  gabb  ok  galeysi. 
f^eir  setia  leikstefhu  sina  a  sioyarstrond  i  einhyerium  stad,  f)yiat 
borgin  Patera  stod  sionum  storliga  user.  .  Sv^a  eru  |>eir  komnir 
framarla  a  strondinni,  at  f>ar  er  eigi  yeranda  i  siofarins  atfalli. 
Fylgir  ssdU  Nicholaus  sinum  kumpanum  meir  sakir  elsku  ok  sannrar 

35  astar  en  nockurs  kyns  hogoma  eda  u{)rifins  lausleika,  sem  hann 
proyar  liosliga  sitiandi  hlutlauss  hia  leikinum,  siandi  a  bok  sina 
ok  trakterandi  ser  lesnar  lectiones  yel  ok  smasraugliga,  rett  ok 
roskinmannliga,  f>ar  til  er  hann  sakir  sesku  hallaz  ut.  &a  bokinni 
ok  sofnar  fast    rett  i  fleDdarmali.     Liggr   hann,    sem  gud   drottinn 
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ser,  f>ar  til  at  klerkamir  ge&  upp  leikinn,  sefir  hann  {>a  enn  sem 
adr,  ok  allt  eins  Till  engi  vekia  hann  sakir  ofundar  ok  illvilia, 
^yiat  i>eir  sia  |>at  margfalldligt  yfir  honum  skina,  sem  engi  t>eira 
yilldi  sialfir  med  ser  hafa. 

a6.     Sva   fara   {>eir   til   herbergis,    at   sveinninn    liggr   eptir.    5 
FeUr  nu  at  sior  ollum  megin,  sem  gud  sialfr  giorir  rad  fyrir.    Ok 
{>egar  er  skolameistarinn  hefir  yissu  af,    at  Nicholaus  er  eigi  heim 
kominn  medr  odrum  skolaklerkum,    spyrr   hann  eptir  fast  ok  inn- 
virduliga,  hvar  {>eir  hafa  skilit  vid  Nicholaum.    Yerda  {>eir  nu  at 
segia,  {>ott  naudigir  se,   hversu  umannliga  f>eir  ha&  gert  vid  sinn  i^ 
skolabrodur  godan  ok  meinlausan.   Ok  an  dvol  medr  ollum  skunda 
rennr  skolameistarinn    fram   til   siofarins   litandi  t^ar  gudligt  stor- 
merki :    sior   fellr  a  land  tipp  med  flsBdi  >  eptir  sinu  .skipudu  edli, 
en  [lat  er  langt  i.mot  natturu,  er  Nicholaus  liggr  sofandi  {>urr  ok 
frials  i  midiu  sio&rfalli,    ^vi   likt  sem  murr  gangi  umhverfis,    sva  15 
at  hofutskepnan  nair  hvei^  at  snerta  hann,  ok  eigi  helldr  bok  hans 
en  har  eda   klaedi.     Eru   {>vilik   stormerki   vidrkvaemilig  gudUgri 
speki,    at   sa  frialsadiz  i  fyrstu  sialfr  af  siofarganginum,  sem  sidar 
frialsadi  marga  adra  or  f>ungum  bylgium  med  sinum  haleitum  verd- 
leikum.     Yaknadi   ok    hedan   i  fra  iarteignakraptr  gofugligs  guds  20 
vinar  Nicholai  f>egar  a  unga  alldri,    sem  enn  ma  framleidis  undir- 
standa  i  fylgianda  efhi. 

37.  Annan  tima  gengr  ssell  Nicholaus  ut  af  skola,  sem  hann 
hefir  heyrt  sinn  meistara  ok  tekit  gott  orlof,  ok  er  hann  signadr 
gengr  firam  eptir  einu  straeti  borgarinnar,  ser  hann  hallta  konu  %s 
komandi  a  veginum  i  mot  ser.  I^egar  i  stad  tendraz  t^at  blezcula 
ungmenni  med  miskunn  talandi  miukliga  til  konunnar,  at  hun  ekuli 
stadar  noma.  Nu  sem  {>at  er  gert,  gengr  Nicholaus  neermeir  sign- 
andi  konunnar  lidu  med  heilogu  krossmarki  sva  stormerkiliga,  at 
an  dvol  tekr  hun  styrka  heilsu  ok  oskadda  gongu  i  alia  stadi.  En  30 
er  konan  skilr  med  ser  nyframda  sva  gofugliga  iarteign  fyrir  sveins-* 
ins  valid  ok  verdleika,  undrar  hon  geysi  miok  rennandi  medr 
ollum  skunda  fram  tU  herbergia  sveinsins  fedgina  berandi  f>eim 
fiEignadarsogu,  hversu  hun  er  heil  vordin  ok  styrk  i  ollum  limum 
med  signan  ok  ssetum  verdleikum  Nicholai  skolaklerks.  Fylla  3S 
i>essi  tidendi  allt  hus  ok  hyski  fyrr  sagdz  Epiphanij  mod  haleitum 
ok  hatidligum  fagnadi  sva  &amt,  at  f>essi  baadi  hion  taka  bond 
sonar  sins,  leidandi  hann  til  fundar  virduligs  herra  Nicholai  Pater- 
ensis  byskups  frsenda  sins,  segiandi  honum,   hvat  guddrottins  bond 
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hefir  unnit*skommu  fyrir  son  freira  hinn  unga  Nioholaum.  En  er 
byskup  heyrir  sra  nyia  frsegd  ok  faheyrda,  lofar  hann  drottin 
eilifrar  heilsu,  er  einn  vinnr  stormerki  a  himni  ok  a  iordu.  Ok 
sem  hann   hefir  endat  sin  ord,   fellr    hinn   ungi  Nicholaus   fram  a 

5  iordina  fyrir  f»tr  byskupi  sra  segiandi  medr  seelu  litillsBti: 

a8i.  «Ek  bidr  ydr,  heilagr  fadir,  hiartaliga,  at  I>er  minniz 
ydvars  fiidemis,  bidiandi  fyrir  mer  syni  ydrum,  er  fyrir  guds  giof 
i  himinriki  geek  fram  i  fliotan  avoxt  sva  sem  nyr  vidr  af  friori 
iordu  upprennandi,  at  med  ydrum  beenum  giori  drottinn  varr  Jesus 

10  Kristr  mik  makligan  sinni  {>iono8tu,  skipandi  mik  oruggan  iindir 
himneska  blezan.»  En  er  Nicholaus  byskup  heyrir  sya  heilagan 
roskinleik  med  gloandi  godfysi  af  munni  sveinsins  moti  nattur- 
ligu  edii,  taraz  hann  ok  miok  vidr  kemz,  i  f>ackl8etis  anda  ok  sannri 
godfysi   sva   bidiandi   fyrir   syeininum   til   guds  i  himinriki  medr 

■5  upplyptum  augum  ok  sksBru  hugskoti:  <Pvl  drottinn  gud,  almattigr, 
usyniligr  ok  umseliligr,  er  {>ina  skepnu  yirdiz  at  kalla  {>at,  er  {»u 
formeradir  fyrir  son  f)inn  i  heilogum  anda,  veittu  f)e88um  sveini 
Nicholao  ssBmiligt  lif  ok  verk  vidrkveemilig  ok  atferd  agseta,  at 
fyrir  {>ina  goAigliga  miskunn  geriz  hann  makligr  at  reiknaz  inn  i 

^o  samlag  f)inna  heilagra  manna,  er  med  {>er  glediaz  blezudum  gudi 
um  allar  veralldir  verallda.   Amen.»  . 

29.  Til  greindrar  bsDuar  fyrir  seelum  Nicholao  framsteyptrar 
hneigir  himneskr  fadir  giama  sitt  gofugligt  eyra  birtandi  {>egar  i 
stad  byskupinum  til  uvirdanligrar  hugganar,    at   i)at   var  i>egit  af 

*S  hinu  hsesta  einvalldi,  sem  hann  hafdi  godfusliga  bedit  her  a  iard* 
riki.  Her  med  veitir  f>at  sannr  gud,  at  annarr  skilrikr  vattr  gengr 
fram  i  somu  syn  byskupinum  til  efalausrar  styrkingar  vars  hefra 
birtingar,  hvat  er  geriz  medr  |>eiri  skipan,  er  utskyriz  i  hliodi 
[fylgianda  framburdar*. 

30  30.   Einn  godr  guds  vin  var  i  nalsegum  kastala  vidr  optnefiida 

borg  Pateram  Sabacianus  at  nafni,  madr  mikils  kraptz  ok  heilag- 
leiks  fyrir  gudi.  I^essi  madr  var  hardla  kserr  Nicholao  byskupi, 
fanduz  }>eir  optliga  med  andligri  skemtan  i  guds  lofi.  f'essum 
tveimr  guds  vinum  Nicholao  ok  Sabacifi^no  birtiz  ein  ok  hin  sama 

'5  syn,  sem  hvarr  bodadi  odrum;  munum  vaer  byskupsins  vitran  sam- 
tengia  i)essu  mali,  at  {>adan  af  skyriz  sannr  skilningr  beggia  syn- 
anna,  |>viat  {)8Br  hafa  .eitt  at  f)yda. 

31.     Eina  nott  sem  Nicholaus  sefr  i  sinu  herbergi,   ser  hann 
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engil  gudfi  frammi  standa  fyrir  ser  sva  mselanda:  cBytskup  Nich- 
olae,  fylg  mer.»  Ok  er  haiin  fylgir  englinum,  sem  hann  baud 
honum,  koma  f)eir  badir  saman  i  fiarlsBgt  herad  til  austrsettar  upp 
a  eitt  fial  storliga  hatt  i  yeroUdinni.  Pslt  ser  byskup  blomgandi 
YoUu  medr  allzkyns  ilm  ok  skemtanarfallum  seetleik  langt  um  s 
|>at  fram,  sem  mannlig  tunga  megi  eptir  verdleikum  utskyra. 
Fessi  er  sa  paradisus,  er  fyrr  var  greindr  i  |>essu  mali,  skipadr  af 
heesta  hofutsmid  i  heims  upphafi,  aptr  strengdr  fyrir  mannzins  af- 
brigd,  en  til  lifs  upplokinn  fyrir  dauda  vars  herra  JesuKristz.  I 
t>es8uni  haleita  stad  ser  Nicholaus  byskup  hallir  skinandi  ok  osam-  lo 
yirdilig  herbei^  gior  med  skieeru  gulli,  sett  gimsteinum  ok  geisl- 
andi  birti  uti  ok  inni.  Milli  annarra  herbergia  ser  hann  eina 
stora  boll  yfir\'^8Bttis  frida,  berandi  alia  vega  sva  mikit  blom  a  sinu 
formi,  sem  obodanligt  er  milli  daudligra  manna.  Ok  er  byskup  hefir 
alitid  undrandi  sagda  boll  i  [frabaBriligri  skemtan',  kemryfirhann  is 
gudlig  rodd  af  himnum  talandi  ssetliga  {>essum  ordum :  ^l^essi 
holl  er  eilif  vist,  er  drottinn  virdiz  fyrir  bua  voldum  sinum 
t>ionostumonnum  ok  sselum  Nicbolao.>  Her  birtiz  audsyni]iga 
satt  vera  f)at,  sem  fyrr  var  greint,  at  hallir  heilagrar  paradisi*  eru 
guds  astvinum  upploknar  med  pislarlykli  greedara  vars  Jesu  Kristz.  %o 
I^vilik  er  birting  ok  fyrirbodan  eilifrar  sselu  bins  blezada  Nicholai 
gudliga  synd  ok  fynrsogd  undir  tveggia  manna  vitni. 

3a.  Nu  sem  ssell  Nicbolaus  var  sva  gamall  at  aratolu,  at 
hann  meetti  elska  veralldar  skemtan,  ef  hann  villdi,  hefir  hann  sik 
eptir  deemi  Jacobs  hofadfodur  heima  i  fodur  sins  herbergi,  eigi  15 
fadmandi  heimsins  usnilli,  er  f>e8S  kyns  alldr  gerir  optliga  med 
gialifi,  helldr  gengr  hann  firam  retta  gotu  litillatr  ok  klockr  i  hiarta 
fiillr  med  elsku  guds  ok  manna,  radinn  ^gar  ok  roskinn  i  ollu 
sinu  medferdi,  fylgiandi  fotsporum  sinna  fedgina  medr  agsetum 
li&adi,  vitiandi  optliga  heilagrar  kirkiu  med  hacstu  athygli,  vard-  30 
veitandi  med  styrku  minni,  hvat  er  hann  heyrdi  framborit  i  ritn- 
ingum,  sva  sem  i»at  vseri  allt  til  bans  talat,  er  bezt  gegnir  salinni, 
hlydinn  var  hann  fodur  ok  modur  eptir  guds  bodordi,  sva  lengi 
sem  hann  matti  {)eim  ssemd  veita  her  i  veroUdinni. 

33.     t^essu  naest  kemr  sa  timi,  er  sialfr   guds  sonr  vill  heim  35 
bioda  fodur  ok  modur  ssbIs  Nicholai    til   eilifrar   vistar   ynniligrar 
paradisi.     Tekr  {>a  Nicholaus   son   {)eira   allan  rikdom  eptir  rettri 
erfd,  voru  f>at  allzkyns  mikil  audaefi  baedi   fost   ok  laus  i  gulli  ok 
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silfri.  Ok  sem  hann  hefir  i  sezt  sina  fodurleifd,  hugsar  hann  opt* 
liga  med  hiartaligri  alvoru  til  sins  rikleika,  hversu  hann  skal 
honum  forsia  veita.  Eigi  vakir  hann  fyrir  f>essa  grein  sem  sumir 
adrir  yfir  gozinu,    at   hann  gimiz  med  nyium  febrogdum  at  draga 

5  ser  i  siod  sem  fiesta  penninga,  helldr  hugsar  hann  nm  f>at  idnliga, 
hversu  hann  megi  vitrligaz  ok  gudi  f>8Bgiligaz  minka  rikdominn 
leidandi  ^at  optliga  ser  fyrir  hugskotzaugu,  sem  drottinn  varr  segir 
i  gudspiallinu :  Eigi  ma  sa  vera  roinn  Iserisveinn,  segir  varr  herra, 
sem  eigi  afneitar  ollum  hlutum  |>eim  er  hann  a. 

10  34.    Nu  sem  signadr  guds  vin  ssell  Nicholaus  gimiz  med  alhri 

fysi  hugskotzins  at  fylla  i>essi  guds  ord  i  framningu  verksins, 
piprar  hans  hiarta  i  annarri  grein  medr  I>es8  kyns  otta,  at  eigi 
fiuki  ^at  brott  fra  honum  i  stormsomu  vedri  ordlofsins,  sem  hann 
£etladi  i  fyrstu  at  gera  fyrir  ast  ok  elsku  grsedara  vars.     I'vi  lykr 

1$  hann  upp  sinar  hugrenningar .  fyrir  sialfum  gudi,  bidiandi  hans 
himneska  spekt  ok  obodanliga  milldi  {>at  rad  blasa  ser  i  briost, 
sem  honum  gegnir  bezt  at  hafa,  at  sa  er  einn  hefir  vizku  allra 
hluta,  gefi  honum  i>at  vel  skilia,  hversu  hann  skal  sinum  rikdomi 
sva  skipa,    at   guds   augliti  vaeri  [)ekt  ok  vel   ilmanda,    en   hann 

20  fordiz  heimligt  ordlof  mannanna. 

35.  En  er  hann  hefir  {>vilika  hluti  at  hrsera,  berr  sva  til,  at 
einn  kjmstorr  madr  f>ar  i  boi^nni  hefir  sva  gersamliga  upp  eytt 
ollu  sinu  gozi,  at  med  engu  moti  hefir  hann  likamligt  vidvseri. 
Hann    hafdi   fordum    verit   fullrikr   at  fiarhlutum,    en   sakir  van- 

25  geymslu  ok  vandrar  ugiptu  er  hann  nu  vordinn  fyrirlitligr  sinum 
kumpanum.  Hann  atti  {>riar  dadtr,  ok  voru  f)8Br  allar  fridar  meyiar 
ok  storliga  vel  aettadar,  en  {>oat  f)8Br  vseri  vel  bomar  ok  fegrliga 
skapadar,  vilia  eigi  otiginbomir>  menn  i  f>enna  punct  eiga  f»8Br, 
sakir  I>e8s  at  {>8Br  voru  gersamliga  fateekar.     Ma  fatseki  madr  ecki 

30  med  {>vi  stydiaz,  at  nockurr  vili  med  logligum  hiuskap  hans  magr 
geraz.  I^vi  tekr  hann  miok  at  reika  salugr  i  sinum  hugrenning- 
um,  hvat  honum  muni  vera  tiltsekiligaz,  |>viat  honum  verdr  f>ungr 
sinn  kvidar  hungr  ok  hormulig  oreign  t>vi  ollu  framarri,  sem  hann 
hafdi  adr  verit  ssellifari  ok  rikari.   f^at  stadfestiz  med  honum  f)ann 

3$  tima,  sem  hungrinn  herdir  at  ollum  megin,  at  hann  muni  gefa 
upp  dsBtr  sinar  til  saurlifiss  sameiginligrar  lostasemi  hverium  sem 
viUdi,  til  f>e6S  at  af  {>eira  ofogrum  afia  megi  hann  sitt  vesaligt  lif 
nockum  veg  nsera.   Ok  sem  hann  hefir  f>etta  orad  uppkvedit,  flygr 
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^tta  ok  ferr  {>egar  i  siad  urn   alia  borgina,    sva  at  hverr   segir 
odrom,  hvat  I>688i  madr  veslugr  setlar  rads  at  taka. 

36.  Nu  sem  heilagr  guds  vin  Nicholaus  lie3rrir  greinda 
ufrsBgd,.  sampiniz  hann  hiartaliga  |>es8um  auma  manni,  er  vordinii 
var  fyrir  sva  miklu  afelli;  I>at  stangar  hann  ok  sarliga  innan,  ef  5 
sva  kyngofgar  meyiar  skulu  seliaz  til  horanar  f>yers  i  moti  guds 
logmali.  I^yi  hugsar  hann  innvirduliga,  at  her  mun  stadr  gefaz 
nookurum  hans  penningum  til  hugganar  fataskum  fodur  en  firelsis 
meyianna,  hyar  fyrir  hann  gerir  sik  radinn  til  at  hugga  fatseki  {>eira 
leyniliga  allra  saman  med  sinum  rikdomi,  at  godar  meyiar  firriz  '^ 
fdlM.  Her  med  er  hann  einradinn  at  hafa  engan  vitordzmann 
j^essa  yerks  noma  einn  gad,  sya  firamt  at  eigi  f)eim  helldr,  er 
olmiisuna  I>arf,  yill  hann  trua.  f'yi  hugleidir  hann  smasmugliga, 
hyem  tima  hann  megi  til  fara  at  fullkoma  sinn  yilia. 

37.  Nu   i   bidstundartima  olmusunnar  fletr   meistarinn   {>ess  ts 
hattar  ord  af  sinum  klerkdomi  til  aeggianar,  at  eigi  hindriz  o£aiiok 
£ramky»md   hialparinnar:     «He3n*f>u,    heilagr   gads   {>iono8tamadr 
Nioholi^,  segir  hann,  dyel  eigi  {>ina  godfysi ;  tak  brott  sem  skiotazt 
jhtaBkt  fodorins   ok  leys   milldliga   horanarskemd   deetranna.     t^in 
hugskotziord  her  til  fagnt  med  heilogum   ristli  gangi   fram  i  tyi-  10 
&lldan  ayoxt,    at  af  einu  bra^udi  sediz  hungranda  &t8Bki,    en  af 
odm'leysiz  mejdanna  portlifi;  byrg  eigi  lengr,  ssbU  Nicholae,  {>ann 
agsdtisakr,  sem  yarr  herra  hefir  plantad  i  t>inu  blezada  briosti,    er 
fallkomliga   er  firials  af  ollu  illgresi;   Ink   npp  ^inn   thesaur,    er 
&gnandi  fylliz  med  rikdomi  milldinnar,    ottaz   eigi  hedan  af  ord-  »5 
lofisgotu  al{>ydunnar,    {>yiat  synda  logi  brennir  eigi  f>at  goz  utgefit, 
sem  almattigr  gad  lofar  ok  sinu  yalldi  |>8egiligt  gerir,  ok  f>at  smidi 
hradiz  eigi  eilifan  elld,  sem  upp  er  reist  af  haesta  hofadsmid.   Nu 
{>a  snid  i  sundr  allar  dyalir,  ssbU  Nicholae,  algerandi  gott  yerk,  at 
menn  siai   {>ina  dyrd,   ok   enn  helldr  skili   {>ina  dygd  ok  djrrki  3^ 
fodur  {»inn  allzyalldanda  himneskan  ollu  styranda  an  enda  rikianda.» 

38'.  I'essi  aminningarord  meistarans  fyUir  seell  Nicholaus 
med  sannri  godfysi,  {>yiat  nockura  nott,  sem  adrir  menn  era  i 
syefni,  helldr  hann  yoku  fyrir  ser,  stendr  upp  sidan  kyrrliga  af 
Bieng  sinni  takandi  mikit  gull  af  sinu  gozi,  sem  adr  hafdi  hann  35 
tilbuit,  bindandi  {>at  i  einum  duk,  gengr  sidan  fram  eptir  stadnum, 
sem  honom  yar  allt  kunnigt,  ferr  {>ar  til  er  hann  kemr  at  husi 
jhtaBka  mannz;  hann  gengr  umhyerfiss  athyggiandi  smasmugliga, 
hyersu  hann  isi  olmosuna  fram  sellt,  sya  at  engi  megi  yiss  yerda ; 
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ok  |>yi  nfldst  finnr  hann  einn  lagan  glugg  ok  skapliga  mikinn  a 
herbeiginu,  IsBtr  i>ar  hogUga  inn  siga  feit  i  brott  farandi  sidan 
lejmiliga. 

391.    Nu   sem   morginn   kemr,    rise   hinn   fataaki   madr  upp 

s  finnandi  skiotliga  goUit,  dylz  {>o  vid  i  fyrstu,  hvat  vera  mun,  ok 
lejsir  {>a  dukinn.  En  sidan  hann  ser,  hvat  um  er,  fylliz  hann  f^a 
med  miklum  fsignadi ,  ok  sva  margfalldar  f)ackir  gerir  hann 
almattkum  gudi,  sem  hverr  ok  einn  ma  skiotaz  undirstanda  med 
(am  oidtun  fyrir  {>au  tar,  er  gledinnar  mikilleikr  fram  steypti*  af 

10  hans  angnm,  f)yiat  hann  skibr  sik  hnggadan  fyrir  gudliga  milldi  ok 
firdan  eilifu  brigzli.  Er  nn  i>egar  sva  komit  hans  kosti,  at  madr 
velz  til  at  bidia  dottur  hans.  Gerir  hann  f»at  med  guds  logum 
giptandi  ellztu  dottur  sina  med  f^eiri  heimanfylgiu,  sem  astvinr 
himnakonungs  hafdi  honum   gefit  i  olmosu,   dragandi   af  nockum 

15  part  ser  ok  tveimr  daetrum  sinum  til  atvinnu,  her  med  eptir- 
leitandi  alia  vega  lagt  ok  opinberliga,  yid  hvem  mann  er  hann 
matti  ord  a  festa,  hverr  sa  mun  vera,  er  sva  godmannliga  hafdi 
leynz  til  hans  herbergia.  En  {^ess  verdr  hann  med  engu  moti 
viss,  f>viat  f>e6s  hattar  trunadr  var  nndir  einskis  mannz  tungureotr 

so  lagiim  i  borginni.  Nu  sem  hann  hefir  lengi  i  f>e8su  fengiz  at 
verda  her  um  nookurs  viss,  gorir  f>iono8tumadr  Jesu  Kristz  saall 
Nicholans  enn  sem  fyrr,  leggiandi  honum  ia&mikit  gull  med  somu 
atferd  i  alia  stadi,  sem  adr  var  greint. 

40.  Ek*  undraz,    segir   meistarinp,    f>enna   mann  Nicholaum 
»5  l89rdan  med  allri  vitzku,   £rodan   med   allri   spekt  andaligrar  god- 

gimdar,  hann  er  sva  blezadr ,  at  honum  {>ickir  ser  eigi  |>orf  vinna 
at  fyUa  at  eins  bodskap  logmab  bins  fyrra,  nema  enn  helldr  samtengir 
hann  |>ar  med  gudspialliga  miskunn  iatandi  sik  S9m{>yckianda 
hvaitveggia  testamentum  foma  ok  nyia,  at  medr  tveimr  votnum  af 

3^)  einni  nppras  .iramrennandum  skuli  hann  vel  doggva  f^urran  gard 
t>verrandi  truar,  sva  at  eigi  optar  megi  uppsnidnir  {)ymar  med 
snorpu  iami  milldinnar  undirleggia  gudligt  saadi  med  illgresi 
rangrar  spiUingar.  I'essi  meistarans  ord  truum  vasr  flestum  olssrd- 
um  monnum  ^ung  verda  nockut  i  sinum  skilningi,  |>vi  vilium  vsar 

35  nockut  birta  ritningarinnar  atkvaBdi  med  skommu  mali. 

41.  tat  kallar  hann  skapliga  milldi  i  hinu  fyrra  logmali,  at 
Nicholaus  hefdi  imi  sinn  gefit  sitt  goz  hinum  fatffika  manni,  i)viat 
hit'  foma  3   vitni  var  i  ollum   hlutum   sliovari   miskunnar   en   hit 
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sidarra,  {>at  er  varr  herra  Jesus  Kristr  pryddi  medr  sinni  gofiig- 
ligri  hervist,  gefandi  ny  bodord  einkannliga  til  sannrar  astar  milli 
kristinna  manna,  at  hverr  elski  sinn  ovin  ok  vili  odrum  ia&gott 
sem  ser  sialfum.  Sva  gengr  Nicholaus  fra  oinfalldri  elsku  fyrra 
testament!  til  f>rifalldrar  astar  gudspialligrar  miskunnar,  at  med  5 
tyeimr  votnum,  t>at  er  at  skilia  med  tveim  testamentis  af  einni 
uppras  framsprettandum  megi  hann  vel  doggva  t^^u^^i^  g^d 
{>Yerrandi  truar.  Tvau  testamenta  ganga  fram  af  einni  ras,  f)viat 
8Ta  sem  gud  drottinn  gaf  hit  fyrra  logmal  Moysi  a  fiallinu  Sinay, 
sva  gaf  tTesus  Kristr  kristni  sinni  hit  sidarra  logmal  her  i  verolld-  10 
inni  af  somu  uppras,  {>yiat  fadir  ok  sonr  er  einn  gud,  brunnr  ok 
uppspretta  rettlaBtis  ok  miskunnar.  Medr  f)essum  votnum  dogg- 
Tadi  Nicholaus  I>urran  gard  {>yerrandi  truar,  {)Yiat  hann  tok  misk- 
unnar orleik  af  hvarutveggia  testamento  ok  doggvandi  f>ar  med  f>urran 
gard  i  briosti  fatsDka  manms,  er  f>rotinn  var  i  truar  styrk  ok  f)olin-  1$ 
mffidis  dygd,  radinn  at  kasta  |>rimr  salum  sinna  daatra  i  horanar 
forad  sakir  stundligs  yidrvesris  daudligs  likama.  f'vi  doggvadi 
Nicholaus  endaliga  I>enna  gard  sediandi  bans  iord  med  sinu  gulli, 
at  portlifis  f>ymar  uppsnidnir  med  glodu  iami  gylldrar  miskunnar 
msBtti  alldri  sidan  e&i  til  hafa  nockurs  framgangs  eda  yfirbods  xo 
kristiligrar  framiatanar,  er  madrinn  heitr  i  fontinum  heilags  anda 
miskunnar.  Hvat  eru  syndir  ok  saurlifi  utan  |>ymar  ok  iUgresi, 
til  einskis  haefir  noma  brenna  i  elldi.  Sogdu  iUgresi  eyddi  ssell 
Nicholaus  gefandi  firidan  fiarhlut  ollum  daetrum  bins  fataska  mannz 
til  logligs  hiuskapar  eptir  setning  kristninnar.  ^5 

42.  Nu  er  I>ar  til  at  taka  sem  hinn  &t8Bki  madr  vaknar  um 
morgininn  ok  ris  upp  af  sssnginni  finnandi  a  sinum  gardi  ok 
yamadi  sya  mikit  skesrt  gull  innkomit,  sem  einn  tima  yar  honum 
fyrr  gefit,  hyar  fynr  oss  yirdiz,  sem  t>essi  madr  megi  yarla  fateekr 
kallaz  hedan  i  fra.  t'yi  at  guU  er  eigi  stafkarla  eign,  {>yi  30 
skulum  ysBr  hedan  af  heUdr  kalla  hann  inn  rika  mann,  einkanliga 
ef  Nicholaus  gerir  enn  sem  fyrr  sina  ferd  til  at  audga  hann.  Verdr 
{»essi  madr  sya  gladr  yid  fyrr  sagt  fiar  uppgrip,  at  f)ott  oU  mal- 
snilldai^iof  bins  snarpa  Omeri  eda  Maronis  hofudspekinga  legdi 
sig  firam  at  skyra,  SBtlar  ek  bada  mundu  syne^  sya  sem  sigrada  35 
fyrir  mikilleik  sya  margfalldra  f>ackl8Dtisgerda.  En  year  yilium 
her  inn  setia  fa  hluti  af  I>eim  morgum,  er  hann  taladi,  f)yiat  oss 
syniz  betr  standa  at  gefa  f>egiandi  hugsanar  stad  yoskum  klerk 
yel  skilianda,  en  allt  at  skrifet  med  langmselis  I>ingan  >  ut  til  enda. 
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Sva  bidr  hann  til  guds  milli  annarra  hluta,  sem  her  ma  undir- 
standa: 

43.  «Fu  herra  miim,  sannr  drottinn,  sva  mattugr  ok  mikiU,  at 
an  |)mu  yalldi  ok  vilia  ma  eigi  minzti   ftigl   a  iardriki    sik   hrsBra 

$  ok  eigi  vidarlauf  til  iardar  falla,  bidr  ek  f>ina  uvirdanliga  milldi, 
drottinn  minn,  {iviat  {)u  veizt  alia  hluti,  at  })u  virdiz  mer  at  syna 
syndugum  manui,  hverr  sa  er,  sem  mer  gerir  oaflatliga  sva  goda 
hluti ;  t>u  veitz,  drottinn  minn,  at  eigi  bidr  ek  f>essa  fyrir  |)a  skyUd, 
at  ek  setla  med  ofdirfd  hann  at  snerta  eda  hallda  minum  saurugum 

xo  hondum,  helldr  til  jiess  at  ek  kenna  {)inn  ftionostumann,  er  engi- 
liga  atferd  hefir  her  a  iardriki  veraudi  med  daudligum  monniun, 
hvar  fyrir  ek  dyrka  nafh  {)itt  blezat  ok  lofligt  um  allar  veralldir 
verallda.^  Sva  bidr  hann  til  guds,  sem  nu  var  greint,  talandi  her 
med  vid  sialfan  sik,  sva  segiandi:  «Senniliga  mun  ek  i  brottu  taka 

15  svefn  af  augum  minum;  vord  mun  ek  hallda  med  sannri  ahyggiu, 
vakandi  mun  ek  nsdtr  firamleida  til  voentingar,  at  drottinn  syni 
mer  syndugum  Honostumann  sinn.»  Sva  talar  |>es6i  madr  fyUandi 
sin  ord  i  fylgianda  verki. 

44.  Hedan  lida   miok   fair  dagar,    adr  ssbII  Nicholaus  vitiar 
M  t>ridia  sinn  t>essa  sama  mannz  herbergi  gimandiz  at  fylla  sitt  verk 

med  f>rifalldri  tolu,  profandi  sik  vera  faganarmenn  heilagrar  f)renn- 
ingar,  kastar  inn  gullinu  um  hinn  sama  glugg  iafnmiklu  at  vexti 
sem  tysvar  fyrr ;  ok  kemr  nu  med  guds  vilia  nockuru  hardara  nidr 
i  herbergit  en  eptir  vana,  sva  at  bondi  vaknar  vid  dettinn,  sprettr 

15  upp  |egar  i  stad  hafandi  sik  uti,  ok  ser  skiotliga,  hvar  madr 
rennr,  sem  hvataz  matti,  i  brott  fra  herberginu ;  f)viat  sa  tok  {>egar 
til  fota,  sem  hann  grunar,  at  honum  se  eptirfor  veitt.  Rennr  nu 
hvartveggi,  sem  most  ma,  ssBkir  bondi  eptir  med  karlmenzsku,  en 
Nicholaus  Ayr  undan  med  litillssti  ok  guds  elsku,  ok  medr  f)vi  at 

30  hann  gerir  bondanum  alldrs  mun,  verdr  hann  i  skeidinu  miklu 
skiotari.  En  er  bondi  ser,  at  i  sundr  dregr  med  {>eim,  ok  kennir 
a  sig  vesold  ok  briostmsedi  ok  erfidi,  kallar  hann  harri  roddu  sva 
msBlandi:  «Statt  |>u  madr,  segirhann,  bid  min,  ok  renn  eigi  iindan 
mer   olldrodum,    |)viat  ek  gimtiz  longu  f)ik   at  sia ;   {)vi  gior  fyrir 

3S  guds  nafh  ok  bid  min,  dugandis  madr.»  Vid  |>es6i  ord  nemr  stadar 
ssll  Nicholaus  bidandi  bans.  Ok  I>egar  sem  bondi  naleegiz  ok  kennir 
Nicholaum  at  syn,  fellr  hann  allr  til  iardar  ok  vill  kyssa  feetr 
bans.  En  Nicholaus  med  sinum  gofugleik  ok  einfalleik  ok 
litillsBti  vill   honum   {>at   lofa  med    engu  moti,    en  talar  med  ast 
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{>ackir  at  gera,  er  fyrir  eilifa  miUdi  sins  godleika  hneigdi  til  {>in 
sitt  miskonnar  auga,  |>a  er  f>u  yart,  brodir  minn,  adr  buinn  at 
falla,  f>yi  skallt  f>a  hann  lofa  ok  dyrka  ok  {>ackir  gera  medr  lof- 
ligri  atferd  hedan  fTa.»  Bondinn  svaradi  f>a  med  klookvanda 
hiarta:  «Ek  bidr  {>ik  fyrir  guds  nafn,  at  f>u  gerir  mer  kunnigt,  5 
hvat  mer  byriar  at  gera.»  Saell  Nicholaus  svarar:  «Geym  at 
hedan  ifra,  at  {>u  selir  eigi  dsetr  f>inar  nidr  i  gleepa  forad,  helldr 
gef  {>8Br  i  logligan  hiuskap  godkendum  monnum.  Lat  f)at  goz  ut 
fara  med  t>eim,  sem  drottinn  sendi  {)er,  sva  {>o  at  f>u  vardveitir 
af  nockurn  part  sialfam  |>er  til  atvinnu ;  ok  ef  |)ii  ferr  sva  med,  10 
sem  nu  legg  ek  rad  a,  mun  f>at  litla  fe,  sem  f>u  helldr  eptir,  f^er 
allan  tima  f)orf  vinna,  medan  f)u  f)arf(;  at  ha&.» 

45.  Vidr  f)essi  blezud  ord  gerir  bondi  sksera  idran  med  foU- 
kominni  iatning  yfir  sinum  glaep,  at  sakir  feteekisdoms  hafdi  hann 
sigradr  vordit  sva  miok  fyrirdiarfandi  gudligar  setningar  ok  log-  «5 
malit,  heitandi  nu  framleidis  moti  sia  ok  alldregi  sva  optar  gera  a 
sinum  lifdogum,  helldr  fylgia  ok  i  ollum  hlutum  fylla  {)au  aminn- 
ingarord,  sem  hann  heyrdi  ser  gefin  fyrir  seelan  Nicholaum.  Sva 
skilia  {)eir,  at  saell  Nicholaus  fyrirbydr  bondanum  at  segia  {>enna 
hlut  nockurum  manni,  ok  eigi  helldr  vin  sinum  en  uvin,  beidandi  «o 
hann  {>ar  medr  f)ann  trunad  vel  geyma,  medan  {leir  lifdi  badir  a 
iardriki. 

46.  Se  her^  hversu  signadr  Nicholaus  likir  sina  gerd  eptir 
seelum  meistara  varum  herra,  er  eigi  at  eins  fyrirbaud  moimunum 
helldr  iafnvel  dioflunum  at  ordfleyta'  hana  frsBgd  med  lydnum.  %$ 
f*vi  fyrir  baud  drottinn  varr,  at  eigi  milskadi  {>eir  fals  med  sann- 
yndum.  En  Nicholaus  bannadi  fyrir  f>a  grein,  at  fyrir  engis 
hattar  kvitt  meetti  bans  nafn  miklaz  eda  upphefiaz  fyrir  monnum. 
tvi  er  f)essi  madr  tilheyriligum  ssemdum  makligr,  skiliandi  sik 
eigi  mega  lika  tveimr  gagnstadligum  voUdum,  i)at  er  at  skilia  gudi  30 
himneskum  ok  fallvalltri  heimsins  blidu  med  sinum  hofdingia 
fiandanum,  f)viat  {>essi  voUd  eru  sva  sundrlik  sin  i  milli,  sem  birtaz 
mun  med  skommu  mali  i  fylgiondum  greinum.  Drottinn  tekr 
virdingarnafh  af  sinum  herradomi,  er  einkannliga  honum  sialfum 
til  heyrir,  er  eigi  at  eins  er  stiomari  helldr  skapari  allrar  skepnu,  35 
lifandi  ok  8B  rikiandi  konungr  konunga  ok  drottinn  aUra  drottna. 
Af  annarri  halfu  er  diofuU  herra  kalladr,  ok  {>o  med  engu  moti 
eiginliga  helldr  sva  sem  hsBdiliga,  sakir  |>ess  at  hann  setr  vaUd 
sins  bolvads  herskapar  i  f>eira  manna  hugskotum,  sem  undir  hann 
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leggiaz  med  sinum  ilium  verkum.  I'essum  tveimr  drottnum  ma 
einn  ok  hinn  sami  madr  med  engu  moti  badum  i  senn  f)ionostu 
veita  a  einum  ok  hinum  sama  tima,  {>yiat  hardla  ulikir  ok  ymis- 
ligir  em  I>eir  hlutir,  er  drottinn  bydr  ok  diofullinn  til  teygir,  sva 
5  sem  her  greinir.  Drottinn  almattigr  bydr  litillseti,  en  af  annarri 
halfu  fylgir  diofullinn  fram  drambsemi;  drottinn  predicar  hreinlifi, 
en  |)ar  i  mot  hefir  diofullinn  lostasemi;  drottinn  bydr  olmosugaedi, 
en  (>ar  i  mot  setr  diofullinn  £ram  fiar  agirni ;  drottinn  bydr  frid 
ok  sanna  elsku,    en   f)ar  i  mot   teygir  diofiill  hatr  ok   sundrlyndi ; 

10  ok  at  vaer  byrgim  {>etta  med  skommu  mali,  ladar  drottinn  til 
kraptaverka  ok  manndyrda,  en  diofuU  eggiar  til  lafita  ok  illra 
verka;  ok  {)vi  er  ecki  mannligt  hugskot  sva  rumt  eda  vidrteekiligt, 
at  hvaratveggiu  {>ionostu  megi  senn  i  ser  vardveita.  Hvar  fyrir 
signadr   guds   vin   Nicholaus   valdi    ser   f>ann   drottin    af  f>essum 

15  tveimr,  [er  ok  hefir  ssett  en  |>unga  lettan  >.  f^essum  blezudum 
drottni  gaf  hann  sinn  hals  audmiukan  med  allri  godfysis  astundan, 
brutt  verpandi  blidu  veralldarinnar  med  hiartaligri  heims  hafhan; 
eigi  villdi  hann  taka  nockut  ordlof  eda  lidandi  frsBgd  her  a  iard- 
riki,    at  f)ar.  fyrir  yrdi  hann  raentr  eilifri  seemd  med  guds   helgum 

so  monnum  i  himinriki;  f>roadiz  hann  i  godum  verkum  dag  fra  degi, 
hversdagliga  sik  a  hendi  felajidi  sialfiim  gudi,  f>eim  er  virdir  ok 
skipar  alia  hluti,  i>a  er  hann  vill  ok  {>ami  veg  sem  hann  vill. 

47.  Af  fyrr  sogdum  bonda  er  {>at  greinanda,  at  hann  hellt 
vel  ok  godmannliga  sselar  aminningar  bins  goda  Nicholai  giptandi 

15  deetr  sinar  allar  eptir  logmali  kirkiunnar,  gefandi  f>eim  ollum 
godan  iiarhlut  heiman,  er  Nicholaus  hafdi  adr  honum  godmannliga 
taert  *  fyrir  ast  ok  elsku  heilagrar  [)renningar.  Vard  hann  sidan 
alldri  mannfiurfa  geymandi  vel  sina  lifdaga  ut  i  sidarsta  enda. 
Er  {>vilikr  avoxtr  guds  verkmanna,  milli  hverra  er  S8b11  Nicholaus 

30  reiknaz  rettliga. 

48.  Nu  sem  sa  timi  kemr,  er  allztalldandi  gud  drottinn  vill, 
at  heilagleiks  birti  bins  ssela  Nicholai  skini  biart  i  veroUdunni, 
sva  at  allir  i  verandi  guds  husi  megi  {>enna  lampa  sia  yfir  kerti- 
stiku  settan  fagrt  lysanda,  geriz  sva  med  guds  forsia,  at  Mirrensis 

35  erkibyskup  gengr  fram  f)ann  sama  veg  um  dauda  dyrr,  sem 
almenniligr  er  hveriu  holldi.  £r  nu  erkistollinn  formannzlauss  i 
Mirrea.  Hvar  fyrir  geriz  hin  hseate  naudsyn,  at  annarr  kiosiz  til 
i  stad  bins  £ramfama.  I^vi  koma  byskupar  af  nalsBgum  borgum, 
{>ar  med  prestar  ok  klerkar  ok  skynsamir  leikmenn,  allir  saman  i 
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einn  stad  til  opt  nefndrar  Pateram,    f)yiat   hon   var   mest   hattar 
borg  i  allri  Licia,  sem  fyrr  var  skrifvat.     I^essir  allir  i  guds  nafhi 
samanlesnir  eru  miok  aliyggiusamir,  fyrst  fyrir  |>a  grein  at  kirkian 
Iiafdi  skada  fengit   i   frafalli  gods   hofdingia,    ok   f)ar  med  hversu 
giptusamliga  |)eim   mun  byskupskosningrinn  ut  ganga  eptir  logum    5 
heilagrar  kirkiu   erkistolinum  i  Mirrea   til   fraegdar   ok   frama   en 
salunuxn  til  nytsemdar  ok  eilifra  nada.   Fyrir  f)eim  brsBdrasamnadi 
var  einn  liodbyskup  mikillar  roksemdar   ok   heilagleiks    sva  frsBgr 
ok  fagrliga  kendr  i  milli  annarra  manna,    at   hvat  er  hann   firam 
ferr,  Bam{>yckia  allir  giama,   ok  enn   er   hann  sva  harrar  raddar  i  lo 
f>essum  mikla  vanda,  at  {)ann  erkibyskupskosning  sem  hann  gerir,* 
vilia  leBrdir  ok  leikir  samf)yckia.     f^vi  gengr   sia  byskup  i  fotspor 
sialfra  postolanna  aeggiandi  eda  enn  helldr  biodandi,    at  allr  f>es8i 
safiiadr  fasti  ok  vaki  til  guds  ok  hiartaliga  bidi,    at  sa  hinn  sami 
gud,  sem  Mathiam  valdi  til  fyllingar  heilagrar  postola  tolu,   virdiz  is 
fyrir  sina  veniuliga  milldi  syna,  hvem  hann  vill  i  |)essum  stad  sva 
miklum  kennimannzdomi  neyta  lata,  {>ann  sem  undirgefinn  1yd  megi 
sem   godr   hirdir   fagrliga   styra  til  uendiligrar   hvilldar   andanna. 
f'etta  byskupsins  heilrsedi  tekr  allr  f)ar  kominn   lydr  sva  fagnandi 
sem  guds  aminning  af  himni  hliodandi,    snuandi   sik  til  f>ess  full-  so 
tings,    er    allri  veralldar  bygdinni  vinnr   {)orf,    bidiandi   tarliga   af 
innztum  hiartans  mergium,    at   eilifr   gud    virdiz   at  audsyna  nyt- 
samligan  hirdi  sinna  sauda.    Ok  |>at  gerir  drottinn,  sem  honum  er 
veniuligt,    at   veita   rettar  bsenir   framsteyptar  med  fullri  godfysi, 
birtandi  sogdum  byskupi  sinn  vilia  nockura  nott  sva  mselandi  med  %$ 
s0Btu  raddar  hliodi :  «f^at  skulut  {>er  vita,  sagdi  roddin,  at  drottinn 
Jesus  Kristr  virdiz  ydrar  baenir  at  heyra,   ok  {)ann  mun  hann  til 
byskups  kiosa  ok  ydr  til  stiornar  veita,    sem  allan  1yd  sins  valldz 
mtm  heilan  gera,  ok  su  hiord  mun  ssel  vera,  er  f>vilikan  formann 
odlaz  at  hafa.   Nu  til  marks  greindra  guds  fyrirheita  skalltu  ganga  30 
ut   af  mustarinu  i  mot   ottusongs   tima,    halldandi   vord   a   I>eim 
manni,  sem  fyrstr  kemr  til  kirkiunnar,  f>ann  tima  sem  hringt  er. 
Sa  mun  Nicholaus  heita,    hann   skalltu  f>egar  hondum  taka  ok  til 
lydsins  i  mustarit  leida,    truandi  allir  uefasamliga,   at  lifandi  gud 
virdiz   i   sinni  nalsegd   f>enna   at   kiosa   hirdi   ok   forstiora   sinna  35 
sauda.     f^enna  skulu  f>er  helga  ok  til  erkibyskups  senniliga  vigia, 
^tt  hann  meeli  i  mot  sogdum  vanda.:^ 

49.  En  er  byskupinn  hefir  {>vilika  vitran  |>egit  af  sialfum 
gudi,  verdr  hann  fuUr  af  andligum  fagnadi,  vattandi  |>es8a  syn  fyrir 
sinum  braedrum  byskupum  sva  segiandi:    «l^er  skulut  stad&stliga,  40 
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s^r  hann,  a  bsenum  vera,  en  ek  mun  utan  kirkiu  vord  hallda, 
f>yiat  ek  troi  stadfastliga,  at  sinu  fyrirheiti  mtm  drottinn  fyUing 
veita,  OSS  til  bradrar  hugganar  en  kristni  sinni  til  eilifrar  nyt- 
semdar.^     Sva  talar  byskupinn  ok  gengr   sidan    ut   af  mustarinu, 

5  geymandi  kirkiudyrr  med  heilagri  slsBgd,  Ok  sva  sem  lysir  um 
morgininn,  gengr  Nicholaus  son  Epiphanij  ut  af  sinu  herbergi 
fram  til  kirkiunnar,  sakir  godfysi  komandi  f>angat  sem  af  gudi 
sendr  fyrr  en  nockurr  annarr  i  borginni.  Ok  f>egar  sem  hann 
nak^iz  kirkiudymar,    verdr  byskup  varr.  vid  hafandi  sik  hliodliga 

10  firam  fyrir  kirkiuna,  sem  fet  meeli,  |)viat  hann  hugsar  vitrliga,  at 
sva  mikil  veidr  skal  eigi  undan  honum  setia.  En  er  Nicholaus 
uvitandi  i)vilikar  umsatir  kemr  i  upp  at  sialfum  kirkiudyrunum, 
gengr  byskup  blidliga  at  honum  segiandi  til  bans  f>essum  ordum: 
«Minn  keeri,    segir   hann,    hvert  er  nafn  |)itt?»     En  blezadr  guds 

15  vin  Nicholaus  iafhan  verandi  med  dufuligum  einfalldleik  svarar 
lutu  hofdi  ok  litillatu  hugskoti  sva  maelandi :  «Nicholaus  heiti  ek 
syndugr  madr,  f>raBll  ydvars  heilagleiks.»  Ok  er  byskup  heyrir 
{)at  sama  nafii  uppkomit,  sem  adr  var  honum  fyrir  gudliga  birting 
kunnigt    vordit,    tekr  hann  heimoliga  i  bond  erkibyskupse&is  sva 

^o  segiandi  med  blidu  andliti :  «Son  minn,  segir  hann,  gack  med  mer, 
^viat  ek  hefi  le}mdan  trunad  at  segia  {>er. 

50.  Medr  f>essum  hastti  leidir  byskup  saelan  Nicholaum  inn  i 
mustarit  ok  fram  fyrir  alltarit  i  midia  samkundu  vakandi  brsedra 
talandi  hatt  med  miklum  fagpadi  sva   til   allra   f>eira:    cSkserliga 

«5  skinn  i  dag  yfir  iordina,  segir  hann,  f>at  er  sannleikrinn  vattar 
himneskliga,  at  hvat  sem  {)er  munut  fa  bedit  i  nafni  minu,  munu 
^er  |>iggia.  Se  her,*  vser  badum  ok  vter  {)agum;  hyggit  at  allir, 
her  er  nu  sa,  er  ydur  astsemd  gimtiz  at  sia;  her  er  nu  sa,  er  al- 
mattigr  drottinn  virdiz.oss  at  syna.»     Ok  er  lydrinn  heyrir  f)vilik 

30  ord  byskupsins  ok  ser  nalssgt  standa  erkibyskupsefnit,  geriz  mikit 
kail  ok  hareysti  um  alia  kirkiuna,  fiviat  lydrinn  romar  bffidi  med 
rodd  ok  likama  lofandi  himneskan  hialpara  ok  gofugligan  grsedara, 
er  f>eim  ollum  gaf .  rettlatan  hirdi  ok  stiornara.  En  er  hliod  fekz 
eptir  langa  stund  lidna,  talar  Nicholaus  af  sinni  halfu  i  mot  f>essum 

55  kosningi,  vattandi  sik  vera  uheyriligan  sva  miklu  valldi ,  her  med 
i  moti  standandi  ok  stridandi  ok  sinum  ordum  fylgiandi  medr 
sonnu  litillsBti,  hvat  er  hann  matti.  En  {>o  at  hann  tali  sniallt, 
faer  hann  varla  i  mot  stadit  eda  nockurum  flutningi  a  komit,  sakir 
|>ess  at  lydrinn  vill  med  engu  moti  annat  heyra,    en  f>egar  i  stad 

40  se  hann  gripinn  i  sveit  keimimanna  ok  vigdr  til  erkibyskups,  sem 
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fyrst  er  mattuKgt,  a  heyriligum  tima;  samfiyckia  {)«88u  allir  fegin- 
samliga  laerdir  ok  lelkir;  f)viat  mikil  ok  agset  frsegd  hafdi  af  honum 
Tit  gengit  alia  stund,  sidan  hann  yar  fs^ddr  a  iordina,  sakir  bans 
litilleetis  ok  hreins  lifnadar,  ok  med  {)vi  at  borgarmenn  eru  vattar 
f>vilikra  bluta,  vinnr  Nicbolao  allz  ecki  annat  at  flytia.  Her  med  5 
var  bann  sva  vinssBll,  f>eckr  ok  elskanligr,  at  allir  unnu  bonum 
boigastum  baedi  ndBir  ok  fiarri,  sva  at  engaii  maun  fysti  at  reisa 
sitt  biarta  bonum  i  mot,  belldr  var  {)at  bsQdi  guds  vili  ok  godra 
manna,  at  bann  yrdi  mikill  kennimadr  i  guds  kristni.  Hvadan  af 
sva  er  skrifat,  sogdum  kosningi  til  tibrigdiligrar  styrkingar,  at  |)ann  i© 
tima  sem  Nicbolaus  bafdi  talat  sitt  erendi  til  nockurrar  motmaelis 
greinar,  kom  guds  rodd.  af  bimni  yfir  allan  1yd,  er  var  i  kirkiunni, 
vattandi  Nicbolaum  makligan  byskupsdominum,  {>ott  bann  msellti 
i  mot  med  sinu  litillsBti. 

51.  Senniliga  var  Nicbolaus  makligr  byskupsdominum,  {)viat  15 
bann  bafdi  med  ser  allar  j)8Br  tolf  dygdir,  er  agaBtr  Paulus  postoli 
ok  predikari   skrifar   til    sins   leeiisveins   Titum,    er   byskupseftiit 

a  med  ser  at  bafa,    ok    suma   bluti  bafdi  ssell  Nicbolaus  framarri. 
Postolinn   segir  sva  i  sinum  epistola:  f^at  bjnriar,    segir   bann,    at 
byskup  se  frtegr  madr,  einkvrontr,  bofsamr,  vitr,  skirlifr,  ssBmiligr,  ao 
gestrisinn,  predicari,   fridsamr,    ufirastinn,    eigi  miok  agiam,  vaskr 
busbondi  langan  tima  undir  {)ionandi  retta  tru  ok  beilaga  sidsemd. 

52.  FrsBgr  madr  er  Nicbolaus  erkibyskupsefni ,  sva  sem 
postolig  regla  bydr,  {iviat  allir  {)eir  glaepir,  sem  manninum  mega 
fra  hrinda  kennimannligri  tign,  voru  bans  lifi  miok  fiarlaegir:  langt  25 
var  fra  bonum  villa,  manndrap  eda  simonia,  fiarri  var  bonum 
fionostugerd  i  oblydni  eda  bafhan  moti  kirkiunni;  langt  var  fra 
bonum  bvers  kyns  ufrsBgd,  er  af  liotu  mannzins  lifi  kann  optliga  ut 
beraz,  belldr  var  bann  saemiligr  bafdr  i  milH  allra  dugandis  manna, 
kennimannligri  stett  eptir  guds  vilia  tilbe}Tiligr  ok  miok  skapligr,  30 
skilgetinn  madr  af  beilogum  biuskap  i  milli  rettkristinna  biona, 
verandi  sialfr  ubrigdiligr  vin  ok  fagari  beilagrar  fjrenningar,  reis- 
andi  menn  til  lifs  andar  ok  likama  med  veralldligum  audaefum  ok 
andligum  ba3num,  breinliga  takandi  allar  vigslur  af  rettum  byskupi 
fyrir  utan  medalgongu  fiar  eda  fnendast)Tks,  {)viat  lif  ok  Iserdomr  35 
gerdi  bann  vigslum  makligan ;  vidrskildr  var  bann  alia  oblydni 
eda  kirkiunnar  stormteli,  {iviat  bann  elskadi  satt  litilleeti;  blutlaus 
var  bann  allrar  ofrsegdar,  fiviat  sva  bagadi  bann  sinu  lifi,  at  allir 
menn  rikir  ok  fatsekir  villdu  bonum  ssBmdar  leita  en  engrar  mink- 
anar  i  neinni  grein.  ^o 
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53.  Nicholaus  erkibyskupse&i  sigrar  i  yztu  grein  postblans 
reglo,  i  hverri  hann  bydr,  at  sa  sem  tiorinn  verdr  til  byskups  skal 
eigi  meir  att  hafa  en  eina  konu,  medan  hann  var  leikmadr  i 
TeroUdinni,  f>viat  fyrir  allar  rasir  sinna  lifdaga  fordadiz  peaai  girds 

$  madr  sem  eitrit  sialft  allar  syndblandnar  navistir  kvennaima)  mak- 
ligr  [»eirra  felagskap,  sem  meydominn  hallda  obrugdinn  allt  til  enda, 
fylgiandi  sialfam  guds  syni  til  eilifra  fagnada.  Sva  stendr  skrifdt 
postolig  regla  med  sinni  skyring  i  lifsbrefi  virduligs  herra  Nicholai 
erkibyskups  fira  upphafi  til  enda,    sem  enn  mun  sidarr  getit  yerda 

10  med  guds  vilia. 

54,  Nu  sem  naleegiz  vigsludagr  yirdnligs  herra  Nicholai, 
drifir  til  Mirream  mikill  mannfioldi  af  borgum  ok  bffiium,  kastal* 
nm  ok  kauptunnm,  allir  eins  ok  ens  sama  erendis  at  sia  med 
augunum  en  samfagna  i  hiartanu  .vigslugerd  ok  virdingarhsed  sta 

'5  mikils  herra,  -sem  f)erm  var  gefinn  af  gudi  til  allra  sinn».  naud- 
synia;  f>viat  varr  herra  veitti  Nicholao  sva  mikla  giof  med  byskups« 
tigninni,  at  allr  heimr  unni  honum,  hvat  er  styrkara  verdr  gert  i 
framburdiniim ,  ef  veer  heyrum  eitt  SBfintyr,  er  gerdiz  a  sialfau 
vigsludaginn  f>ar  heima  at  erkistolinum. 

10  55.  t^ann  tima  snemma  dags  sem  herra  Nicholaus  electus  er 
i  kirkiu  kominn  ok  byskupamir  era  bunir  til  {>ionostugerdar,  var 
ein  kona  i>ar  innan  baeiar,  er  laugadi  bam  sitt  med  {>eima  haBtti, 
at  hon  setr  eina  stora  ponnu  a  elld  matuliga  fulla  med  vatni, 
tendrar  hon  sidan  elldinn  med  {>urrum  skidiim,    er   hon  hafdi  til- 

ss  borit,  ok  sva  sem  flott  er  vordit  i  ponnunni,  lastr  hon  bamit  [>ar  i 
koma  temprandi  sva  modurliga  elldzneytit,  at  baminu  var  matuligt. 
Ok  sem  hon  hefir  skidin  at  ser  lesit  fram  til  elldzins,  sitiandi  sem 
adr  var  greint,  heyrir  hon  klockur  vid  kveda  i  stadnum  med 
hatidligri  gledi,    ok   {)vi  nsest  kemr  madr  inn  farandi  i  herbeigit, 

30  sa  er  henni  bodar  fagnat  boigarinnar,  at  nu  vigiz  voUdugr  herra 
Nicholaus  Mirrensis  erkibyskup.  En  vid  {)essa  sogu  verdr  konan 
sva  glod  ok  fylld  af  fagnadi,  at  hon  gleymir  {)vi  oUu,  er  adr 
gerdi  hon,  sprettr  hon  upp  &a  elldinum  {legar  i  stad  at  fyrirlatnu 
baminu,  rennandi  fram  til  kirkiunnar  sem  skiotaz  matti  hon.     Er 

35  l>a  byriud  vigslu{)ionosta  virduligs  Nicholai;  bidr  hon  stadfastliga 
allan  tima  t)ar  til,  er  emba)ttit  lyktaz  fagrliga  a  {loim  signada 
degi.  En  eptir  {)at  kemr  henni  til  minnis,  hversu  fliotliga  hon 
hefir  skilit  vid  bamit  geymslulaust  a  elldinum,  ok  rennr  nu  f>angat 
til  med  oUum  skunda.     Er  f>ar   su   skipan  a  vordin,    at  elldrinn 

40  hefir  hnmit  fram  at  skidunum  ok  sidan  lesit  sik  sva,  at  nu  atmdr 
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pannan  i  einaiiu  loga  gloandi  utan  en  vellandi  innan,  sva  at  kastar 
i;  sitr  {)ar  bamit  i  vellunm  glatt  ok  usakat  leikandi  ser  vid 
barumar,  er  at  {)vi  risu  fyrir  uppkast  vellunnar.  Ok  er  modirin 
ser  f)vilik  stormerki,  gripr  hon  ponnuskaptit  rennandi  med  flyti 
fram  a  straBtit  med  kalli  miklu  ok  hareysti,  synandi  ponauna  med  5 
sinum  farmi,  biodandi  lydnum  at  sia  f>ar  ny  stormerki.  Giordiz  nu 
f>egar  nyr  fagnadr  med  guds  folki,  {)viat  allir  skildu  innvirduliga 
fyrir  konunnar  framburd,  at  {)e8si  hlutr  var  af  gudi  gefinn  fyrir 
valid  ok  verdleika  ens  nyvordna  erkibyskups.  Glediaz  nu  byskupar 
af  blezudum  fedr  ok  felaga  nyliga  gefiium  sinni  sveit  bimneskliga,  10 
fagna  prestar  ok  klerkar,  f)viat  J)eir  skilia  ser  gefit  elskuHgt 
fademi,  allr  fydr  samfagnar  sem  godr  small  undir  godum  hirdi. 

56.  Sem  guds  virktavin  godr  Nicholaus  hefir  makliga  tekit 
byskupliga  virding,  geymir  hann  somu  hqfsemd  ok  litilleBti,  sera 
adr  hafdi  hann  baft  i  verolldinni  ok  agSBtr  postoli  -kennir  i  sinni  is 
reglu  fyrr  greindri.  Hofeamr  var  hann  i  vist  ok  dryck  dagliga, 
sik  vardveitandi  af  allri  ofiieyzlu  matar  ok  dryckiar,  synandi  sinum 
klerkum  {)at  eptirdsami  at  firraz  gialifi  en  elska  fostur  ok  bindendi ; 
f>viat  hann  veit  vel,  at  samvitzka  konnimannzins  a  iafnan  hrein 
ok  skir  at  vera  fyrir  utan  ofdryckiu »  {>unga ,  {)viat  af  f)ess  hattar  ao 
lesti  mega  margir  illir  hlutir  fram  ganga,  einkanliga  reidi  ok  losta- 
semi ,  hvat  er  klerkunum  er  bannat  hvartveggia.  Hvadan  af 
meistarinn  segir  sva:  I'u  klerkr,  segir  hann,  neyt  litlu  vini  fyrir 
heilsu  sakir  kvidar  f)ins,  f)viat  iduligri  ofdryckiu  fylgir  lostasemi. 
{'enna  lost  lamdi  Nicholaus  erkibyskup  med  iduligum  bsenum,  25 
fostum  ok  vokum,  flyiandi,  sem  fyrr  var  sagt,  kvennanna  samvistur 
sem  uvininn  sialfan,  hofisamliga  temiandi  sitt  holld  fra  rongum 
gimdum  til  rettrar  sidsemdar  guds  bodorda. 

57.  SabII  Nicholaus  var  vitr  madr  i  f)rifalldri  gipt,  vitr  til 
heilagra  ritninga,  viss  til  veralldligra  boka,  skyrr  ok  smasmugall  30 
til  heimligra  skynsemda.  Heilagar  ritningar  framdi  hann  til  salu- 
botar  sinum  undirmonnum,  en  veralldligan  bokaskilning  til  skyrrar 
greinar  milli  fals  ok  rettindis  i  rottum  domum ;  heimliga  skynsemi 
fagadi  hann  til  fjess  at  bera  fodurliga  forsio  fy'rir  sinum  sonum 
eigi  sidr  til  likamligra  naudsyniai^n  til  andligra.  {*vi  fagnadi  allr  35 
lydr  af  sva  miklum  formanni,  glodduz  konungar,  herramenn  ok 
hofdingiar  i  sva  blezudum  byskupi,  or  sik  framdi  sva  fuUan  med 
roksemd  ok  miskunn,  at  hann  vaktadi  naudsyniar  allra  ser  undir- 
gefinna,  en  firirlet  (>o  i  engan  stad  byskupligan  soma.     Hreinn  ok 

I  tool.  2  Cdd;  ofdrycknis  2  Odd.  4^ 
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skirlifr  rar  hinn  saeli  NIcholaus  bsedi  med  ordum  ok  sidum  birt- 
andi  sitt  hiartablom  i  ssetum  greinum  ok  msBtum  skynsemdum, 
t>viat  bans  signud  tunga  taladi  iafiian  af  ilmandi  gnsegd  hunangligs 
hiarta,  setiandi  frid  ok  ssett,   ast  ok  elsku  i  milli  aUra  manna,    er 

S  bans  framburd  mattu  heyra. 

58.  Ssemiligr  herra  var  hinn  sseli  Nicbolaus  i  tyifalldri  fraegd, 
t>at  er  at  skilia  innri  ok  ytri:  bin  innri  stendr  saman  i  kroptum 
ok  biortnm  framningum;  bin  ytri  Btendr  i  dryck  ok  bordballdi, 
gongu    ok  klaedabunadi.     Sva  var  bann  tempranarfuUr  til  ^essarra 

10  greina,  at  bann  bellt  sanna  virding,  sem  til  beyrir  ageetum  hofd- 
ingia,  en  gleymdi  {>o  i  engan  stad  rettu  vandlaeti  guds  bodorda. 
Hugt>eck  ok  ssemilig  var  bans  ganga  synandi  briostzins  stadfesti 
med  radnum  roskinleik  hreeringanna,  {>yiat  burdr  likamans  birtir 
bugskotzins  rad. 

>S  59'     Grestrisinn  var  binn  sseli  Nicbolaus,  sva  at  bans  kostr  ok 

berbergi  var  ollum  sameiginligt,  sem  bydr  inn  godi  Jeronimus 
pr^str,  {>Tiat  bann  skildi  ser  {>ann  abyrgdarblut  at  predica  gestrisni 
fyrir  sinum  undirmonnum,  ef  bann  byrgdi  herbeigisdyrr  fyrir  ut- 
lendum  eda  {)urfondum;  yissi  bann  ok  einkar  vel,   at   ftess  battar 

20  kraptr  ombunaz  ba^di  stundliga  ok  eilifliga,  sem  lesit  er  af  bofut- 
fedr  Abrabam  ok  Lotb  firsBnda  bans,  at  f>eir  odluduz  badir  guds 
englum  bord  veita.  Gladr  var  bann  i  mali,  blidr  ok  litillatr  vid 
gesti  sina  sediandi  {>a  beedi  med  likamligri  vist  ok  andligri;  f>vi 
var    bann   elskadr   beedi   af  rikum  ok  fatsBkum,  at  bans  freegd  ok 

25  godmenzka  f)roadiz  bversdagliga  i  milli  guds  vina. 

60.  Predicari  var  bann  sva  godr,  sem  gudi  einum  var  fylli- 
liga  kunnigt,  i>viat  bann  bafdi  med  ser  allar  |)8Br  f)riar  greinir,  er 
beita  mega  grundvollr  maklxga  guds  ord  fram  at  bera,  ^at  er  bit- 
nandi   ast   i   biartanu,    skinanda   lios   i   lifinu,    nogr   klerkdomr  i 

30  briostinu.  Kenning  bans  stod  saman  medr  tveimr  greinum,  predica- 
narordi  ok  birtingarframburdi,  {)viat  bann  skildi  vel  sva  byria, 
at  vargar'  vseri  f)rongdir  bssdi  med  rodd  ok  birdiligum  sprota; 
einardliga  ok  miok  byskupliga  birti  bann  dramblata,  en  {)oldi 
miskunnsamliga  skridnanir  ostyrkra.   En  [>ott  honum  vsari  naudsyn 

3S  snarpari  birting  fram  at  bafa  fyrir.  mikilleik  lastanna  eda  stirdleik 
t^riozkra  manna,  framdi  bann  engan  tima  sitt  valid  med  grimd 
nockurri  belldr  med  grodrsamri  ast  ok  leeknanligu  biarta,  |)viat 
satt  rettlsDti  befir  sampining,  en  falsligt  vanvirding.  Sva  tempradi 
bann  stridleik  birtinganna,  sem  bann  skildi  stett  ok  astundan  mis- 
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giorandi  manna.  Mest  ok  einkannligaz  pindi  hann  ofreflismenn, 
ef  |)eir  syndu»  lydnum  illt  eptirdsemi  med  sinum  verkum;  miukr 
var  hann  i  aeggianargreinum  en  hardr  i  hirtingarordum,  |)viat  hvart 
er  hann  pindi  eda  liknadi,  vissi  hann  sik  |>at  eina  eptir  ritninginni 
vel  gera  at  hirta  lif  mannanna.  Veniuliga  glsBpi  eda  veradadar  s 
illgerdir  hirti  hann  akafligazt,  {)viat  {)ess  hattar  framferd  skildi 
hann  moigum  manni  uf>arfa  til  vandz  eptirdaemis,  ef  eigi  yrdi 
hirting  framhofd  odrum  til  vidsionar  ok  otta  sva  ilia  at  gera;  en 
eigi  at  sidr  tempradi  hann  saman  ,miskunn  ok  rettlaeti  i  hverium 
domi,  sva.  meistarliga  milskandi,  at  hvarki  var  hirtingin  of  hord  ne  '** 
liknin  of  lin,  ok  sa  einn  matti  i>vilikt  mundang  a  finna,  sem 
helgan  anda  hafdi  stodugan  ibyggiara  sins  hiarta.  Allan  sinn 
skorungskap  ok  byskupligan  framburd  eignadi  hann  einni  saman 
guds  misknnn  en  eigi  sinum  {)Toska  eda  {)rifiiadi.  {^vi  var  oil 
hans  astundan  i  einum  saman  gudi,  at  hann  elskadi  engan  lidanda  15 
hint  her  a  iardriki. 

61.  Fridsamr  madr   var   hinn   ssdU  Nicholaus,    engan   mann 
um   alldr   liostandi   hvarki   andliga    ne    likamliga;    engan    mann 
andliga,    {>viat   eigi   nockut   veykt  hugskot  skelfdi  hann  eda  piprt 
gerdi  med  nyiungarfollum  firamburdi,    fordandiz    {)at   predica,    sem  20 
nockarum  veeri  flyianda,    helldr   greindi   hann   smasmugliga  hvem 
tima,    hviliks  hngarstyrks   eda   samvizku  f}eir  voru,    er   hans   ord 
skylldu  heyra,    at    oUum  ok  serhverium  i  sinni   stodu  msBtti  hans 
firamburdr  gagnaz,  en  engum  mein  gera.    Her  med  i  neestu  grein 
bardi  hann  engan  mann  likamliga,    eigi   med    t)ust   ne    hnefa    ne  ^s 
einfalldri   hendi,    {)viat   hvarki    var   i  hans  briosti  hatr  ne  illzka. 
En  ef  naudsyn  gerdiz  nockum  at  hirta  fyrir  astar  sakir,  feck  hann 
f>ar  til  hofsaman  mann   ok  gudhrseddan,    [>viat   hann    skildi   sinni 
virding  {>at  bodit  at  hallda  badar  hendr  kyrrar   af   oUu  meinlsBtis- 
kyni  vid  hvem   mann,    helldr   ncordi   hann    ok    styrkti   andir   ok  30 
likami  sem  godr  huggari,   Jiann   \og  hverium  veitandi,    sem  hann 

sa  at  bezt  gegndi,  {)vi  var  hann  fadir  margi'a  sona  i  dyrd  eilifri. 

62.  U{)r8Btinn  madr  var  (irajll  Jesu  Kristz  sa?ll  fadir  Nicho- 
laus  erkibyskup,  |)viat  hann  vel  undirstod,  hversu  margir  uvinir 
fylgia  JircBtum  ok  [laefum,  einkanliga  drambsemi,  illyrdi  ok  naungs-  35 
ins  astleysi;  diarfligt  virdiz  honum,  at  sa  kendi  odrum  litillrotis 
dygd  vardveita,  sem  sialfr  sttcdi  i  jinetum  ok  askilnadargreinum 
med  drambsemisanda ;  ok  sa  sem  ilia  geymir  sinnar  tungu,  talandi 
hvat  er  hann  setlar  naunginum  mest  i  moti,    8}ndiz    honum  miok 
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fiarlsegr  fyrir  odrum  predica  munnzins  byrging  eda  valcrliga  geyinslu ; 
ok  sa  er  samf>yckit  nidr  brytr  med  framhleypisfullum  Uta  reid- 
innar,  i>otti  honum  omakligr  at  bera  fram  nytt  bodord  astar- 
innar;  i>yi  hellt  hann  sitt  hugskot  obrigdiliga  stodugt  i  [sonnum 
5  fridi  til*  guds  ok  manna,  sattr  ok  kserligr  fyrir  utan  fals  ok  hegoma. 

63.  XJagiam  var  agsetr  herra  Nicholaus,  I>yiat  bann  rissi  sya 
skrifat,  at  rong  agimi  er  rot  allra  ilba  hluta,  ok  fyrir  fia  grein  at 
hann  villdi  sin  augu  ia&an  ubrigdilig  vardyeita  til  upplitningar- 
lioss  himneskra  bodorda,   fordadiz   hann  at  slioya  {>eira  skedrleik  i 

10  lidanda  thesaur  fallyalltra  gullpenninga;  f)yiat  sa  sem  agimdar- 
lostinn  tekr  alyarliga  inn  i  hugskotit,  litr  miklu  giamara  gullit  en 
solina,  ok  {>ar  er  iainah  bans  hiarta,  sem  stendr  hrokut  gtdlkista. 
Hyat  cr  gud  yirdiz  yerolldinni  kunnigt  gera  eptir  andlat  eins  riks 
mannz,    er   miok  hafdi  gradugr   verit   i   fiar  agimi;    fyiat  einum 

15  vitrum  manni  nsBr  stoddum  bans  andlati  var  foryitni  a  fyrir  vizku 
sakir,  bvem  veg  sa  madr  v8Bri  hattadr  innan  i  bukinum,  sem  t>vi- 
likan  agimdarloga  hafdi  iafnan  borit  i  hngskotinn;  ok  sem  hann 
er  krufinn,  birtiz  undarligr  hlutr  a  {>ann  hatt,  at  hiartat  er  i  brott 
or  honum.     Undra  {>etta  allir  menn,  er  naer  yoru,  en  sa  enn  yitri 

^o  madr  bydr,  at  i>eiri  gullkistu  se  upplokit,  sem  hann  hafdi  mesta 
atta  ok  framazt  elskat;  bk  f>egar  sem  f>at  yar  gert,  sia  allir  nsBr- 
verandi  menn,  at  efst  i  kistunni  ofan  a  fenu  liggr  mannzhiarta,  ok 
rank  af,  sem  nytekit  ysBri  or  bukinum.  Synir  f>etta  ds&mi,  hyersu 
J>at  or  satt,  er  drottinn  segir  i  ewangelio ,  at  {)ar  mnn  hiartat  yera, 

»5  sem  fehirdzlan  er.  Pyi  valdi  yolldugr  •  herra  Nicholaus  ftann 
thesaur  hiarta  sinu  til  eilifrar  elsku,  sem  eigi  nair  ransmadr  gripa, 
eigi  l)iofr  stela,  ok  eigi  nockut  meinkyikendi  spilla.  I'essi  fehirdzla 
er  med  gudi  sialfum  ok  heilogum  englum  ok  himneskum  borgar- 
monnum.     f'vi  var  hiarta  Nicholai  iafnan  med   gudi,    at  f>es8i  fe- 

30  hirdzla  leid  alldri  brott  or  bans  hugskoti. 

64.  Godr  husbondi  var  blezadr  Nicholaus  erkibyskup  styrandi 
sitt  folk  vel  ok  byskupliga  bsedi  med  ordi  ok  eptirdeemi,  dragandi 
jfra  lostum  til  godra  verka.  f^viat  eigi  skildi  hann  ser  haskalaust 
at  hirta  annarra  manna  sidu,  nema  fyrr  syndi  hann  fagra  stiom  a 

35  sinum  klerkum  ok  heimoUigum  monnum,  vel  vitandi  at  vanrsektar- 
lostr  forraannzins  {)agnar  audlaz  mikla  pinu,  en  ef  hann  hirtir  ok 
umvandar,  sem  framaz  er  honum  mattuligt,  lettir  hann  sinni  byrdi ; 
en  ohlydnir  menn  hafnandi  bans  kenning  eiga  skynsemd  at  gera 
fyrir   gudi.     Sva  vel  skipadi  ssell  Nicholaus  i)vi  valldi,    sem   gud 
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drottinn  hafdi  honum  i  hendr  gefit,  at  fyrir  ollum  hlutum  bar  hann 
hina  ag8Btu2tu  forsio,  iduliga  liugeandi  til  klerka  sinna  ok  presta 
ok  annarra  kennimanna,  at  {>eir  lifdi  vel  ok  fagrligaeptir  skipan 
ok  bodordum  heilagra  fedra;  einkannliga  var  hann  ahyggiufaUr,  at 
f>eir  8ein  fram  vigdiz,  yfleri  makligir  {)eiri  stett  ok  tilfsBiir  sakir  s 
klerkdoms  ok  gods  lifnadar  at  gera  drottinlig  sacramenta  heilagri 
kristni  til  blomganda  soma  en  salunum  til  eilifis  fagnadar.  Enga 
bluti  let  hann  reikandi  fara  eda  radlausa  undir  sinu  valldi,  helldr 
greindi  hann  vitrliga,  hverir  menn  kristninni  msBtti  mestan  styrk 
veita.  Ollum  f>essum  ok  serhverium  skipadi  hann  jrmisligar  f>ion-  ^^ 
ostur  ok  embfetti  til  upphelldis  kristnum  dominum,  hverium  eptir 
f>eiri  grein  sem  l>a  sa  hann  hellzt  tilfeeran,  at  engi  vseri  idiulaus 
eda  ser  onytr  i  gads  vingardi.  Enga  hluti  vanrsekti  hann,  helldr 
let  hann  ser  tilheyriligt  allt  f>at,  er  logmalit  bydr.  Engan  tima  dro 
hann  yfir  sik  letisvefn,  f)a  er  kirkian  {>urfti  hans,  helldr  var  hann  15 
8B  vakr  ok  reidubuinn.  Eckium  f>rongdum  ok  fodurlausam  var 
hann  hinn  haleita^ti  huggari,  sva  hugleidandi  f»eira  f>urft  sem 
sialfs  sins  naudsyniar.  AUdri  batt  hann  sik  i  vinattu  vid  konunga 
eda  veralldar  hofdingia  til  |»ess  at  |>egia  yfir  {>eira  lostum  eda  lytum 
eda  halla>  rettum  domum,  helldr  stod  haiin  a  ohoUum  rettlsBtispalli  «o 
alia  stundi  einn  veg  moti  rikum  sem  *fat8Bkam.  Bansmenn  ok 
ribbaUda,  ofdryckiumenn  ok  fullifa  hirti  hann  med  logunum  helldr 
hart  ok  {k>  heilagliga;  en  fK>  sva  sem  hann  var  hardr  a  hegningar- 
tima,  sva  var  hann  miukr  ok  linr  a  miskunnartimanum,  spakliga 
greinandi,  hvert  endimark  hvart  atti  at  hafa  eptir  ritninginni.         15 

65.  f^vilik  er  sidsemd  ens  ssslazta  fodur  Nicholai,  eigi  med 
honum  nyliga  fundin,  heUdr  ubrigdiliga  med  honum  verandi  allt 
£ra  upphafi.  Ma  fyrir  {>a  grein  vitr  madr  hugleida,  hversu  astgiafir 
himnakonungsins  mundu  honum  til  reidu  vera,  eda  med  hverium 
hsBtti  heilagr  audi  sialfr  gud  mundi  sitt  herbergi  i  bans  blezada  3^ 
briosti  stadfastliga  sett  hafa.  f^vi  er  oumrsBdiligt  hverium  manni, 
hversu  gloandi  var  innan  kirkiu  hans  hiarta  godfysi  i  f>ionostu- 
gerdinni,  einkannliga  [>at  er  alltarisembsettinu  til  heyrdi.  Hver 
tunga  ma  skyra,  i  hversu  mikilli  hiartans  godfysi,  vidrkomning  ok 
taranna  uthelling,  med  hvilikri  ssBmd  ok  virding,  med  hverium  35 
likamsins  hreinleika  ok  andar  skaBrleika  sia  gofugligr  guds  vin 
dyrkadi  f>etta  hit  himneska  stormerki,  ollum  heimi  til  hialpar  ok 
miskunnar.  Var  ok  f)vilikum  kennimanni  lifanda  guds  hardla  til- 
heyrilig  sva  gofuglig  {>ionosta,   |)viat  hann   var   alia   vega  pryddr 
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heilogam  firamningom  sva  sem  f>ycksettr  geislondum  gimsteinum, 
Yitr  i  hiaria,  iafnan  geymandi  af  briosti  ok  muimi  sannleik  fram 
bera,  hreinn  ok  hogviBrr,  ssBtr  ok  blidr,  hofsamr  ok  milldr,  rettr 
ok  undirhyggiulauBS,  gadhrseddr  ok  gestrisinn,  stadfastr  ok  stilltr 
5  vol,  godgiarn  ok  elskuligr,  einfalldr  ok  fullkominn,  litillatr  ok  fK>lin- 
modr,  syndir  fordandiz  en  guddrottin  dyrkandi  ia&an  i  godu  verki. 
En  hvat  mun  oss  lengr  gera  at  starfa  i  I>e88  hattar  erfidi,  sem  vflor 
mnnim  talit  fa  dygdir  ok  manndyrdir  bins  saslazta  fodur  Nioholai, 
}>Yiat  fyrr  mun  timinn  taka  sinn  enda  ok  tungunnar  framburdr  088 

10  fyrirlata,  en  v8Br  setim  a  bokfelli  skinandi  dygd  allra  bans  verd- 
leika.  En  sa  madr,  er  med  fiillum  vitnisburd  gimiz  undirstanda, 
byilikan  eda  hversu  yolldugan  sialfr  gud  befir  giort  {>enna  signada 
berra  Nicbolaum,  bugleidi  vel  ok  innvirdoliga  {>a  bluti,  sem  sagdir 
verda,    ok  mun  bonum  sva  virdaz,    sem  med   skyrum  greinom  se 

M  |>eir  blutir  styrktir,  sem  nu  voru  i  nsesta  capitulo  frambornir. 

66.  I  i>ann  tima  sem  seell  Nicbolaus  var  vordinn  Mirrensis 
erkibyskup,  rikir  Constantinus  keisari  a  Griklandi  i  Constantmopolis 
sonarson  Eraklij,  er  fyir  var  nefndr  i  |»es8u  mali.  Skipar  hann 
sitt   rettindavalld  i  Mirrea  }>eim   iarli,   er  Eustakius   heitir,   i>viat 

to  {tar  er  mikill  lydr  ok  margar  kirkiusoknir.  Allra  stadieurins  kirkna 
var  voUdugazt  sialft  mustarit,  er  kallaz  Sancta  Syon,  {iviat  su 
kirkia  fagnar  margskyns  miklum  giofum  ok  agsstum  metordum. 
f'ar  er  geymdr  innan  kirkiu  agaetr  tbesaur  ok  miok  beilagr.  I  fyzstu 
dyrkaz  f>ar  beilagr  domr  sseLs  Jobanuis  baptiste;  ma  {>at  synaz  vel 

^5  tilbeyriligt  fyrir  fiser  greinir,  sem  fyrr  voru  skri£adar,  at  f>a  somu 
kirkin,  sem  Jobannes  baptista  helldr  bofdingskap  yfir,  seemi  virdu- 
ligr  herra  Nicbolaus  med  erkibyskupligri  tign  ok  saetri  {>iono8tu, 
fiviat  ritningin  setr  Jobannem  baptistam  sva  sem  meistara  en  ssBlan 
Nicholanm  sva  sem  }>ionostumann  med  fteiri  grein,    at  kynferdugr 

30  {>iooo6tumadr  er  natturligr  godum  meistara.  Her  med  dyrkaz 
Sancta  Syon  af  heilogum  domum  elskuligs  guds  vinar  Stepbani 
prothomartiris  ok  virduligs  Tbeodori  pislarvatz,  {>ar  med  ssella 
piningarvatta  Sergij  ok  Bacbi,  er  pindir  voru  undir  Antiocbo 
bertuga  ok  fiogurra  tigi  riddara,  er  i  minni  Armenia  pinduz  undir 

35  glaepf^ullum  Licinio  keisara  i  borg  Sebastia.  Her  med  prydiz 
{>es8i  kirkia  af  f>ionostugerd  seels  Nicbolai  a  sagdan  tima  skinandi 
med  fegrd  frabeerligrar  bofutgiptu  bafandi  erkibyskupsgard  nalaegan 
sinni  stodu.  NsBrri  i>vi  gofdgliga  mustari  stendr  munklifi  virduligs 
fodur  Nicbolai,    var   i>ar  mikill   munkasafnadr   &grliga  ftionandi 
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ok  munklifis,  at  kirkian,  sem  fyrr  greinir,  var  koUut  Sancta  Sion, 
en  munklifit  Sancta  Jerusalem.  Hierusalem  f>ydiz  i  latinu  visio 
pacifi,  f>at  er  at  skilia  fridar  syn,  ok  miok  vidrkvaQiniliga  i  I>essuin 
stad,  f>viat  gads  astvin  Nicholaus  lysti  allan  {>Gnna  samnat  med 
biortum  geislum  sins  li&adar,  sva  at  allir  Uutir  fognudu  standandi  5 
med  Allium  fridi  sannrar  elsku;  prestar,  munkar  ok  klerkar  unnu 
allir  sinum  erkibyskupi,  fiar  med  halldandi  sannan  frid  ok  sain[>ycki 
sin  i  milli.  f^ar  innan  stadar  stendr  ok  mustari  sancti  Michaelis, 
var  {)ar  vinatta  einkar  god  milium  f>eira  Michaelem  ok  Nicholaiim, 
sem  enn  mun  sidar  getid  verda ;  i>yiat  ssell  Nicholaus  elskadi  bans  10 
kirkiu  most  i  borginni  naest  sialfri  Syon;  var  hann  optaz  fundinn 
i  ^einhverium  stad  {>essarra  f>riggia:  beilagri  Syon,  Michaelis  mustari 
eda  munklifinu.  I  opt  neindri  borg  var  ok  kirkia  ssDlla  guds  vina 
Diosdori  ok  Crescencij,  liggr  {)ar  frammi  fyrir  straeti  ymisliga  kent 
vidr  no&  pislarvattanna,  er  niustarit  eiga,  stundum  platea  Dioskori  15 
eda  martirium  Crescencij. 

S7.  Heilagr  guds  vin  Nicholaus  erkibyskup.  hafdi  med  ser 
ag89ta  menu  i  kennimannligri  f>ionostu,  f)a  sem  hann  virdi  vel 
makliga  sinni  nalsBgd  fyrir  lifs  sakir  ok  klerkdoms.  Voru  {>essir 
prestar  bans :  sira  Archiman,  Amon  ok  Hermon,  Ermes  ok  Arche*  ao 
miuB.  Var  honum  Archiman  einkannliga  kserr  sakir  langs  heimol- 
leika,  gods  sidferdis  ok  hiartaligs  dyggleika;  veitti  gud  drottinn 
f)es6um  kennimanni  sva  mikla  giof  her  i  heimi,  at  hann  odladiz 
heimolleika  ok  fullkominn  trunad  virduligs  herra  Nicholai,  ver- 
andi  a  baenum  med  honum  leyniliga  um  neetr,  sofandi  i  sama  her-  25 
bergi  ok  heyrandi  optliga  af  bans  munni  hunanglig  ord  eilifrar 
gledi,  sem  hvartveggia  mun  liost  verda  i  fylgianda  efai. 

68.  Pjrrir  virduligan  herra  Nicholaum  beraz  merkiligir  draumar, 
sem  hann  er  erkibyskup  gerr,  ok  adr  en  heyrir,  hvilikir  {)eir  eru, 
skulum  V8&r  greina,  med  hversu  morgum  hattum  geraz  kyn  draum-  Jo 
anna,  at  {>vi  audvelldligar  megim  veer  sidan  a  finna,  hvar  draumar 
erkibyskups  eiga  heima. 

69.  Likneskiur  draumanna  snerta  mannzins  hug  med  sex 
hattum.  Nockum  tima  feedaz  draumar  af  fylli  eda  hungri  kvid- 
arins,  stundum  af  spottsamligu  gabbi  diofulsins,  nockum  tima  bsedi  35 
samt  af  hugrenning  ok  uvinligri  sionhverfing,  stundum  fyri^  ^i^a 
saman  birting,  nockum  tima  bsedi  samt  af  birting  ok  hugrenning. 
BKn  fyrstu  tvau  kyn  draumanna,  er  veer  framsettum  af  fyUi  eda 
hungri  kvidarins,  em  oss  fyrir  eiginliga  raun  ollum  kunnig,  en 
fiogur  sidan  fylgiandi  finnum  veer  i  bokum  med  heilagrar  ritningar  ^o 
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vitDisburdi.  En  ef  eigi  giordiz  draumar  optliga  fyrir  spottsemdar  gabb 
leyniligs  oyinar,  hefdi  vist  eigi  3va  talat  einn  spakr  madr :  Draumar 
letu  marga  menn  villaz,  segir  hann,  ok  |)eim  treystandi  menn  fyrir- 
foruz;  ok  enn  her  med  talar  hann  sva:  Eigi  munu  f>er  hindr- 
s  vitni  firemia  ok  eigi  medr  draumhcill  fara.  Af  |>essuin  ordum  birtiz 
opinberliga,  hverrar  syivirdingar  er  draumanna  atrunadr,  er  hann 
hindrvitni  samiaftiaz.  Her  nsBst  er  alitandi  fiorda  grein:  f)yiat  ef 
draumar  gengi  eigi  stundum  iram  af  hvarutveggia,  f>at  er  at  skilia 
hugienning   ok  sviksamligri  ovinarins  tilteyging,   hefdi    einn    visa 

lo  madr  med  engu  moti  sva  sett  i  sinni  ritning :  Multas  curas  secuntur 
sompnia,  {>at  er  8va  i>ydanda:  draumar  foruneyta  >  miklar  ahyggiur. 
Nu  er  talanda  af  fimtu  grein  draumanna :  f>yiat  ef  eigi  vsBri  {>at 
f>eira  kyn  at  geraz  med  birtingar  stormerki,  hefdi  Joseph  eigi 
fordum  sed  {>at  i  draumi,    at    sinum  brsedrum   mundi   hann  verda 

15  aedri ;  ok  annarr  Joseph  brudgumi  ssellar  Marie  guds  modur  mundi 
eigi  med  sveininn  Jesum  flyt  hafa  fram  i  Egiptum,  nema  engill- 
iim  hefdi  hann  a  mint  um  nott  per  sompnium.  Nu  er  i  settu 
grein  alitanda :  nema  draumar  fram  gangi  baedi  samt  af  hugrenning 
ok   birting,    mundi  Daniel   spamadr,    nattliga    syn   Nabogodonosor 

so  konungs  fordum  utskyrandi,  med  engu  moti  sinn  firamburd  af  hug- 
renningar  rot  byriat  hafa  sva  segiandi:  «l^u  tokt  at  hugsa,  konungr, 
i  ssng  f>inni,  hvat  ovordit  mun  vera  eptir  {)es8a  hluti,  ok  sa  sem 
birtir  stortaknin  syndi  ^er  okomna  hluti.-  Ok  litlu  sidar  taladi 
Daniel  enn  til   konungsins:    «|>u   satt,    at   eins   mannz   likneskia 

%S  furduliga  I>yck  ok  breid  ok  storliga  long  stod  fyrir  }>er»,  ok  {>at 
meira  sem  {>ar  fylgir  i  drauminum.  En  ek  mun  her  at  sinni  uip 
lida.  Nu  medr  f)vi  at  spamadrinn  gerdi  hvartveggia,  f>at  er  at 
skilia  sagdi  drauminn  sannan  vera  til  eptirfarandi  fyUingar  ok 
audsyndi  f>ar  med  bans  undirstodu  fyrir  uppras  hugreimingar,  aud- 

30  syniz  einkar  liosliga,  at  baedi  samt  af  birting  ok  hugrenning  geraz 
draumar  optliga.  Sem  nu  er  yfir  ruimit  med  skommu  mali,  hversu 
draumanna  haettir  greinaz  a  marga  vega,  ok  hversu  f>eir  kunnu 
hnginum  olikt  til  renna,  skal  {>vi  sidr  f)eim  nookum  trunad  veita, 
sem  eigi  lysiz  audvelldliga,    med   hvilikum    tilblsdstri   f>eir   koma. 

35  En  heilagir  guds  vinir  greina  fullvel  med  nockurs  hattar  innra 
gloggleik  sialfar  raddir  ok  likneskiur  synanna,  hvat  i  milli  gengr 
spottsamligra  bleckinga  ok  sannra  birtinga,  at  {>eir  greiniliga  viti, 
hvat  {>eir  taka  af  godum  anda,  ok  af  annarri  halfu  vidr  kenniz, 
hvat  t>eir  {>ola  af  umsatum  uhreins  anda.   Fyrir  utan  e&semd  voru 
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aUar  faldigar  synir  fiarri  Nicholao.   f.vi  skuluxn  v«r  boda  undir 
yitranar  grein  f)at,  er  gud  drottinnvirdiz  honum  birta. 

70.  Nockura  nott  sem  guds  madr  Nicholaus  sefr  i  sinu  her- 
bergi  ok  Archeman  hia  honum,  birtiz  honum  i  syn  einu  madr  af- 
burdar  fridr  ok  hgr  sitiandi  a  hvitum  hesti,  hunangligri  roddu  5 
talandi  til  bans  sva  segiandi:  <Gruds  f>ioiio6tumadr  Nicholae,  kom 
f>u,  ek  mnn  syna  j^i  dasamligt  takn,  f)at  er  ollum  heimi  sidan 
til  hejn^r,  t>viat  med  bodi  vars  herra  Jesn  Kristz  er  kominn  kom- 
skurdartimi,  ols  fyrir  f>a  grein  em  ek  sendr  at  dubba-  f)ik  til  kom- 
skrirdar.^  Rem  ssbU  Nicbolaus  hefir  beyrt  f>yilik  ord  af  munni  10 
unga  mannz,  verdr  hann  bttasleginn  ok  svarar  med  i>eima  heetti: 
cHerra  minn,  hverr  ertu  talandi  [lessa  hluti?>  Hjnn  ungi  madr 
ser  i  moti  honum  blidliga  sva  segiandi  med  biortu  andliti:  «Ek 
er,  segir  hann,  engiU  drottins  Jesu  Kristz  halldandi  komsknrdar 
iam  i  minni  hendi,  hann  sialfr  sendi  mik  til  f>in  {>ess  erendis  at  is 
gefa  f>er  eitt  af  {>essum  iamum,  f)yiat  sva  er,  sem  ek  sagda  adr,  at 
ayaxtartimi  er  komandi  ollum  heimi,  ok  f>yi  byriar  f>er  nytsam- 
ligam  f>ionostumanni  f>yilik  vapn  at  bera  a  sialfam  kornskurdar- 
tima.»  Ok  er  engillinn  hefir  sva  sagt,  gimiz  ssell  Nicholaus  at 
sia  iiessi  vapn,  ok  f>egar  birtiz  frammi  fyrir  honum  standandi  f>e88  to 
hattar  tol,  sem  menn  eru  vanir  tO  akrverks  at  hafa,  {)o  miklu 
hsBrri  ok  stcerri,  en  nockurr  iardligr  madr  maetti  f>au  hr«ra  til  nook- 
Tirrar  athafnar.  Yid  greinda  syn  ottaz  sffiU  Nicholaus  ok  vaknar 
skiotliga.  Stendr  hann  f>a  {>6gar  upp  til  bsenar  ok  salmasaungs. 
En  eptir  {>at  gert  s^ir  hann  sinum  kaerazta  vin  sira  Archiman  ^5 
allan  hatt  synarinnar,  hvat  hann  bafdi  sed  ok  heyrt.  Ok  er  sa 
godi  prestr  synina  undirstendr,  taraz  hann  af  fagnadi  sva  segiandi: 
<Fadir  minn  kssrazti,  segir  hann,  ek  kenniz  vid,  at  drottinn  virdiz 
ekomna  hluti  ydr  birta. » 

71.  Eigi  miklu  sidar  birtiz  seelum  Nicholao  annat  stormerki  30 
medr  {>eim  hsdtti,  at  hann  {lottiz  staddr  i  einu  storu  herbergi,  f>ar 
ser  hann  standa  til  hsegri  bandar  innar  i  husit  virduligt  alltari 
furduliga  mikit  ok  fagrliga  buit,  syniz  honum  sem  margr  lydi^  se 
fMur  samankominn  til  f>ess  at  dyrka  f>at  signada  alltari.  f'ickiz 
erkibyskup  ok  ganga  til  alltaris  med  odrum  monnum,  ok  er  hann  35 
gengr  fram  at  alltarinu,  ser  hann  upp  i  loptit  at  opnaz  himinninn ; 
^vi  nffist  snyr  hann  til  herbergisdyranna  ok  ser  fyrir  utan  portit 
eitt  mikit  stoduvatn  hrasdiliga  svart  ok  {K)kufullt.  I^essa  syn 
ottaz   hann    storliga    miok   ok  yaknar  bradliga    kallandi  til   sin 
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sira  Arohiman  sva  mselandi:  cEis  upp  brodir,  ok  gefdm  dyrd  gadi 
badir  samt,  t>yiat  hann  yirdiz  oss  syna  leynda  hluti  8ina.> 

7a.  Eptir  siau  daga  lidna  ser  signadr  fadir  Nicholaus  {>ridia 
63m  med  t^eiri  grein,  som  nu  skal  segia.  Honum  birtiz  sva  8em 
S  gofiigr  madr  sitiandi  £ridan  best  alb*  berkleeddr  sva  sem  dabbadr 
riddari,  bafandi  blomberandligan  sprota  i  bendi  ser  grafinn  ok  &grt 
formeradan  med  beilogu  krossmarki.  f^essi  riddari  talar  lint  ok 
miakliga  til  Nicbolaum  erkibyskups  sva  inaBlandi :  «Kom  i>a  brodir 
minn  Nicbolae,    ok  mun  ek  syna  f>er  dasamliga  birting  guds.    £k 

10  er  Micbael  bofutengill,  er  iafnan  stendr  i  guds  augliti,  f>e86  er  mik 
sendi  at  syna  f»er  f)a  bluti,  sem  ovordnir  eru  i  verolldinni.  Pin 
trua  er  vel  kunnig  bimneskri  speki,  ok  |)vi  byriar,  at  {)er  birtiz 
gudlig  stormerki,  bvar  fyrir  {)u  ert  skulldbundinn  at  laera  ok  byskup- 
liga  boda  f>a  bluti,    er  {rarnkvaamir  era  a  sintun  tima.    I^vi  er  ek 

15  eendr  til  {>in  af  gudi  til  ^ess  at  rada  drauma  t>ina. 

73.  Sa  engill,  sem  i  fyrstu  sattu  sitianda  a  besti  ok  bitrt 
akriam  i  bendi  balldanda,  var  sendr  til  t^in  af  sialfum  gudi  {>er  at 
syna  ovordna  bluti.  f^a  i  fyrstu  feck  drottinn  f>er  i  bond  bitrt  iam 
fyrir  engil  sinn,  er  bann  ssmdi  {>ik  sinum  kosningi  ok   f>ar   med 

*^  byskupligri  tign,  gerandi  f>ik  skipanarmann  ok  foringia  sinna  sauda 
ok  valdra  manna,  [>eira  sem  koronandi  eru  fyrir  bvasseggiat  sverd 
l^inna  predicanarorda ;  f>viat  sva  sem  bitrt  iam  snidr  upp  avozt 
iardarinnar,  sva  snidr  predican  {lin  biortu  valdra  manna  i  brott  af 
halldsemi  ok  oleyfdri  elsku  veralldarinnar,   flytiandi  fagran   avoxt 

*S  af  friosamri  iordu  til  komblodu  bimnakonungs.  Hvat  er  sidarri 
birting  gerdi  i>er  liost,  f)ar  sem  bin  fyrri  gaf  upp,  f)a  er  f>u  satt 
mikit  alltari  fiagrliga  buit  i  firidu  berbergi  ok  1yd  saman  lesinn 
f>at  dyrkanda  med  godfysi,  hverium  |>u  samlagadiz  i  gongunni;  {>viat 
gad  drottinn  veitir  ydr  formonnum  kirkiunnar  sva  mikla  ssemd,  at 

30  allr  sa  lydr,  sem  f>er  bafit  aflat,  skal  ydr  i  fyrstu  nalesgiaz  a  doms- 
degi,  at  }>er  trulyndir  f^ionostumenn  ofirit  yfir  guds  alltari  f»ann 
fiarblut  vel  avaxtadan,  sem  fordum  feck  bann  ydr  a  bendi  felandi, 
npplokinn  bimin ,  birti  ydr  ollum  .  saman  inngongu  himinrikis. 
Stoduvatn  fyrir  utan   portit  svart  ok  ilia  daunat  merkir  stodugan 

55  helvitis  ofagnad  fraskilligan  guds  husi,  ok  eptir  sidaztan  dom  sva 
uti  byrgdan  af  s}m  gledinnar  sem  ollum  fagnadi,  syniligan  godum 
xnonnum  eptir  dominn  til  aukningar  sinni  ssbIu,  at  f)vi  framarr 
{>acki  ^ir  ok  glediz  i  gudi,  sem  {>eim  er  audsynna,  bvat  mikit 
iUt  ^eit  forduduz  fyrir  bans  obodanliga  miUdi.    Var  |>er   fyrir  {« 

40  grein  synt  bit  minnzta  kyn  o{»eckra  bluta,    at   {>u  ert  umakligr 
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|>eirar  hreezlu,  sem  geraz  ma  af  hreddiligri  syn  helvitzkra  pisla. 
Nu  ris  {)u  upp  sva  sem  godr  vinnumadr  i  guds  akri  offrandi  gudi 
makligan  avoxt  af  f)inu  erfidi,  ^viat  sumar  er  komit,  ok  heimr 
hvitnar  til  sannrar  friovanar  fyrir  gudi.  Vit  |)at  fyrir  vist,  at 
himinrikis  herra  hefir  sva  skipat,  at  otoluligar  andir  skulii  fom-  5 
faeraz  yfir  bans  alltari  fyrir  f)iua  byskupliga  roksemd  ok  sanna 
godfysi.*  Eptir  {)etta  vaknar  signadr  fadir  Nicholaus  erkibyskup 
gangandi  til  baBnar,  f>ackandi  gudi  allan  hatt  gretndrar  vitranar, 
segiandi  greiniliga  sinum  ksera  vin  sira  Arcbiman,  hvat  hann  bafdi 
sed  ok  heyrt  i  stormerki  synarinnar.  10 

74.  Blezadr  guds  vin  Nicholaus,  som  bann  er  tipptendradr 
{>vilikum  aminningum,  hugleidir  bann  innvirduliga  ok  eptir  spyrr 
t)a  menn,  sem  giorla  vita,  bversu  breinliga  kristins  doms  rettrimi 
mun  balldinn  i  Licia,  ok  finnz  {)vi  frajnar,  sem  meir  er  rannsakat, 

at  storliga  mikit  skortir  a  vida,    [)at   er  fyrri  byskupar  bofdu  oigi  »5 
getid  af  snidit  sakir  langs  uvaua.    Her  medr  verdr  bann  fullkom- 
liga  viss,  at  margir  bsBndr  i  berodum  eru  med  ollu  verr  en  bund- 
beidnir,  f>viat  ]>eir  biota  skurdgod  med  fullkominni  villu,  einkann- 
liga  dyrkandi  j)ann  dioful,    er    ^eiv   kalla  Dianam   gydiu.     I   mot 
sagdri  villu  ok  bverskyns  vantru  riss  upp   signadr  Nicbolaus  erki-  »« 
byskup  vel   ok   vitrliga,    bart   ok   beilagliga,    ueytandi   t>ess    bitra 
iams,  er  engillinn  bafdi  fsBrt  bonum,  snidandi  fyrst  alia  villu{)oma 
med  samvinnandi  miskunn  boilags   anda,    en    sidau   eriandi    vidr- 
taakiliga  iord  bugskotanna  med  baloitum  ristli  sinnar  predicanar  orda, 
doggvandi  med  miukum  linleik  aminninga,  i)ar  til  er  avoxtr  birtiz,  25 
en  villan  firriz  sva  oruggliga,  at  bon  bafdi  engan  eiginligan  stad  i 
allri  erkibyskupsins  provincia. 

75.  En  er  villumeistarinn  sialfr  fiandinn  ser  Nicbolaum  sva 
stadfastliga  moti  sinum  vilia  fram  fara,  at  bann  eydir  allt  ok  nidr 
brytr,  f>at  sem  fyrr  bafdi  kyrt  stadit,  reidiz  bann  med  loganda  )o 
galli  sinnar  illzku,  brennandi  medr  (>ungazta  f>ott  i  mot  Nicbolao 
erkibyskupi,  bugsandi  nyiar  radagerdir  i  nybolvudu  briosti,  bversu 
bann  megi  grimligazt  befna  t'anu  berskap,  sem  Nicbolaus  befir 
gert  i  bans  riki,  speniandi  allan  1yd  undan  bans  nidingligu  valldi. 
En  er  hann  fsez  i  f>essarri  radagerd,  syniz  honum  fastligt  fyrir  ok  35 
med  ollu  eigi  arenniligt,  f>viat  hann  kann  med  engu  moti  at  gera 
sik  sva  bofudeeran  at  dyliaz  vid  beilagleik  Nicholai  sva  mikinn 
ok  baleitan,  ok  ^at  liggr  dioflinum  eigi  bezt  i  lundinni,  at  fyrir 
{>at  ofrafl,  sem  erkibyskup  giorir  i  {>vilikum  framgangi,  tekr  hann 
sva   mikla  iK>ck   ok  fuUkomna   vinattu  af  sialfum  gudi,    at  hann  40 
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skinn  med  allzkyns  taknum  ok  iartoignagerdum,  framarr  en  fyrr 
se  lesit  af  daudligum  moimun),  hvar  fyrir  at  honum  lytr  sva  xnikil 
saemd  ok  virding,  at  menn  saskia  til  hans  fundar  vida  um  verolld- 
ina  a  sio  ok  landi  hann  at  sia  ok  blezan  taka  til  lettis  sinna 
5  meina.  Af  fjessum  hlutum  ok  morgum  odnim  skilr  ovinrinn,  at 
ecki  er  til  efeis,  at  sva  styrkum  kappa  guds  verdi  a  kne  komit, 
hverium  brogdum  eda  hlyckiottum  utvegum  sem  at  er  farit;  {)vi 
snyr  hann  ser  I>adan  i  ira  ok  til  {>eira  utvega  at  gera  erkibyskupi 
med  klokskap  sva  mikla  skapraun  ok  skada,    at  hann  megi  muna 

10  nockura  daga. 

76.  Sem  gallsurar  diofulsins  radagiordir  eru  |il  fullz  eitrliga 
brnggadar,  ssekir  hann  heim  eina  galldrakerling  sina  mestu  yinkonu, 
kaBrandi  fyrir  henni  sin  vandrsedi  sva  maBlandi:  « Allan  hoggva 
mik    innan ,    segir   hann ,    stridir   hardydgisbroddar  med    svortum 

15  svidaklungrum  }>iotandi,  {)viat  sa  niadr,  or  Nicholaus  heitir,  kalladr 
byskup  Mirreorum,  hefir  gert  mer  sva  mikiun  ssmdarskada  med 
sinu  ifangi  ok  umbrotum,  at  ek  bid  alldri  f)ess  hot.  Nu  heil 
sva!  tak  sem  skiotazt  til  {)innar  kunnattu,  giorandi  mer  fiat  smyrsl, 
or  mediacon  heitir,   f>at   skallt   f)U    eitra  ok  alia   vega  blanda  med 

10  {>inum  goUdrum  ok  fiolkyngi,  lykiandi  innan  i  horbergi  lokads  gler- 
bikars  ok  fandi  mer  sva  i  hendr.^  Su  bolvud  galldraskioda  [flytir 
ser  an  dvol  ginandi  vid  sva  >  svivirdligu  bodi  haduligs  meistara, 
samsetiandi  I>ann  liotazta  likorom  >  mod  allzskyns  fleerd  ok  fordsBdu* 
skap,  er  hun  til  tekr  af  nedsta  grunni  sinna  gerninga,  seliandi  sva 

^S  buit  i  hendr  andskotans,  sem  henni  var  bodit.  Ok  {)egar  er  fiand- 
inn  hefir  fengit  I>ann  bannsettan  bikar,  dvelr  hann  ecki  sinar  fram- 
ferdir,  {>viat  meistari  falsaradomsins  or  iafaan  fliotr  til  flaerdarinnar. 
Hann  bregdr  nu  a  sik  sidsamrar  konu  liki  furandi  yfir  sia  sva 
sem  a  litlam  bati,  f)ar  til  er  hann  finnr  f>a  menn  i  midiu  hafi,  sem 

10  langan  veg  hafa  sott  gimandiz  at  fara  til  Mirream  a  fund  bins 
ssela  Nicholai.  Su  hin  falsliga  likneskia  ferr  at  skipinu  sva  raselandi 
til  {>eira,  er  innbyrdis  voru:  «Ek  skil,  segir  hun,  at  t)er  dugandis 
menn  setlit  at  ssekia  fund  virdnligs  herra  Nicholai  erkibysknps. 
Nu  er  j)vi  verr,    at  ek  ma  oigi  med  ydr  fara  sakir  {)ess,    at  ek  a 

35  eigi  valid  a  fiessum  farkosti  lengra  fram  a  leid,  en  nu  er  komit ; 
villda  ek  |)o  giama  heim  saekia  signadan  Nicholaum,  {)viat  ek  hefir 
heitid  minni  ferd  til  Mirream  at  taka  blezan  sva  mikils  fodur.  EJn 
fyrir  f)a  grein  at  ek  er  nu  vanfaer  at  sinni,  bidr  ek,  sva  framt 
sem  ydr  er  eigi  i  moti  skapi,  at  {>er  flytid  mitt  litla  oSr  fram  til 
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kirkiu  Mirreonun,  en  J>at  er  vidsmior  fagrliga  temprat.  Sva  mikit 
hefir  ek  til  |)es8  gefit  ok  gera  latid  at  smyria  kirkiuyeggina,  bidr 
ek  ok  einkanliga,  at  {)er  giorit  {)at  i  mina  minning,  sva  sem  ek 
segi  fyrir.»  En  med  {)vi  at  skipverium  eru  miok  okunnar  flaBrdir 
ok  fiandans  undirhyggiur,  taka  {>eir  bikarinn  ot  med  ser  flytia.  s 
Berr  {)a  batkonuna  i  brott  ok  hrerfr  skiotliga. 

77.  Nu  sakir  {>e8s  at  miUdr  drottinn  vill  eigi  f)ola,  at  {)eir  se 
spottadir  medr  falsHgum  ordum  ok  fulum  sionhverfingum,  8em  ein- 
falldliga  skunda  til  fiindar  vid  bans  goda  vin  seelan  Nicbolaum, 
verda  ne&dir  pilagrimar  eigi  fyrr  varir  vid,  en  eitt  fagrt  skip  10 
brunar  fram  hi|i  t>eim ;  {)at  er  skipat  agsetum  drengium,  niilli  hverra 
|)eir  |>ickiaz  kenna  virduligan  fodur  Nicholaum  ;  ok  sa  madr  sem 
{>eim  t>ickir  bonum  likaztr,  kallar  ^egar  a  t>a  med  bofdingligri 
raust  sva  mselandi:  «Segit  mer,  kumpanar,  bver  su  kona  var,  er 
fyrir  skommu  taladi  vid  ydr,  eda  bvat  feck  bon  ydr  til  med-  15 
ferdar?»  Pilagrimar  segia  t>eim  frida  manni  allan  hatt  f)e88a 
hlutar  synandi  bonum  ofifrit  konunnar.  f>at  er  bun  bad  f>a  med  ser 
bafa  til  kirkiunnar.  Hinn  virduligi  madr  talar  t>a  i  annan  tima: 
<Vilit  {)er  nu  giorr  vita,  segir  bann,  bver  kona  su  var,  {>viat  ek 
kann  segia  ydr?  J^at  var  fyrir  vist  bin  daligsta  vasttr  Diana,  bvat  »o 
|>er  megit  skiotliga  profa,  ef  -  |)er  verpit  })at  svivirdliga  ker  ut  i 
bylgiur  siofarins,  siandi  bversu  |)eim  bregdr  vid.»  Ok  an  dvol  gera 
skipveriar,  sem  |)eim  er  bodit.  En  iafhfram  sem  {)at  drepsottliga 
kyn  diofuligrar  sviksemdar  kemr  nidr  a  sioinn,  brestr  upp  bal 
mikit  i  bylgiunum,  sva  at  f>id  bofudskepnan  logar  vida  umbverfis,  15 
sem  {)urru  tundri  vaeri  i  skotid.  Ok  er  pilagi:imar  undrandi  geysi 
miok  sia  langan  tima  upp  a,  bversu  elldzgangrinn  less  barumar, 
hefir  f>at  skip,  er  {>eim  birtiz,  sva  langt  undan  borit,  at  neer  felr 
syn  i  milli.  Mega  {)eir  nu  ecki  at  sinni  visir  verda,  bverr  {)eim 
gaf  sva' mikit  beilrsedi,  en  ballda  fram  sinni  ferd  sem  adr,  unz  30 
{)eir  na  bofti  skamt  fra  Mirr«3aborg,  bodandi  biortum  roddum  |>at 
er  gerzt  bafdi,  bvar  sem  {)eir  koma.  Ok  sva  framt  sem  f)eir  finna 
blezadan  guds  mann  Nicbolaum,  kalla  {>eir  upp  a  bann  allir  i  senn 
sva  mffilandi:  «Senniliga  ertu  sa  guds  madr,  er  oss  birtiz  i  midiu 
bafi,  synandi  oss  syndugum  mikil  udsBmi,  fyrir  utan  efasemd  ertu  35 
sannr  guds  [>ionn,  {)viat  fyrir  {)inn  lifs  verdleik  erum  vesr  aUir 
frialsadir  af  daudligum  diofulsins  umsatum.^  Eptir  }>es8i  ord  boda 
f>eir  erkibyskupi.  allan  batt,  bversu  gerzt  befir.  En  er  drottins 
elskari  ssell  Nicbolaus  beyrir  {>vilikan  firamburd,  giorir  bann  eptir 
vana,  at  bann  fellr  miukliga  fram  til  bsBuar,  |>aokandi  bsesta  fodur  40 
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alia  firamning  sinnar  miskunnar.  En  eptir  {>at  tiar  hann  li&  ord 
fyrir  fieiin,  er  hans  fund  hofdu  sott,  serliga  aminnaiidi,  at  |)eir  lifdi 
ho&amliga,  rett  ok  milldliga :  hofsamliga  upp  a  sinn  likama,  rettliga 
til  naunga  sinna,  ok  milldliga  til  guds  bodorda,  hlifandi  siki  a 
5  hverium  veg  med  miskunnarvemd  eilifs  geymara,  er  engan  leyfir 
framar  vera  freistadan,  en  vel  ma  bera. 

78.  Milli  annarra  hluta  segir  herra  Nicholaus  fyrr  sogdum 
pilagrimum  [>es8i  ord  i  spadoms  anda:  ^^Pat  skulut  t>er  vita,  segir 
hann,  at  f>a  vandu  giomingakonu,  sem  f>etta  eitr  sambruggadi  med 

10  felsaradomi,  munut  t>er  finna  miok  ridusiuka,  f>a  er  f>cr  heim  komit 
til  ydvarra  herada,  til  f>ess  at  fylliz  heilog  ritning  sva  segiandi: 
Prettr  hans  mun  uppsnaraz  i  sialfs  hans  hofud,  ok  hans  rangleeti 
man  nidr  koma  i  sialfs  hans  hvirfli.  Sva  goodir  guds  madr  greinda 
pilagrima   med  hunangligum   ordum   mcetra   skynsemda,    veitandi 

15  ^eim  elskuliga  blezan  med  blidu  orlofi  til  sinna  herada  heim  at 
snua.  Provadiz  {)eim,  sem  erkibyskupinn  hafdi  fyrir  sagt,  at  su 
vanda  kona  fanz  ilia  halldin,  gripin  af  dioflinum  med  makligri  pinu 
ok  harmkvsBli.  VidfrsBgdu  f)e8sir  menn  seelan  Nicholaum,  hvar  sem 
j)eir   fram  komu,    vattandi   hversu   sabU  Nicholaus  Mirrensis  erki- 

*o  byskup  hafdi  {)eim  verit  stiomari,  leidtogi  ok  milldr  hialpari,  lof- 
andi  gud  i  ollum  hlutum,  er  {)eir  heyrdu  fram  fara  af  munni  ssbIs 
Nicholai. 

79.  Nu  var  greind  i  nsBsta  capitulo  svivirding  diofulsins, 
hversu  hsediliga  hann  var  fundinn  i  sinu  falsi,    ok    allt  eins  leggz 

»5  hann  eigi  [undir  hofut^,  helldr  dregr  hann  a  nyia  leik  f)a  odsemis- 
dirftl  ser  yfir  hofut,  at  hann  muni  sialfan  Nicholaum  fa  beitt  nock; 
orum  brogdum,  ef  hann  tekr  i  fomu  golf  eptir  slsBgdunum ;  f>viat 
aUdri  vseri  sva  litit  kneskot,  at  honum  f>8etti.eigi  fullfengr  i,  {>ott 
erkibyskup  verdi  med  engu  moti  lockadr  til  {)e88,    at   hann  falli  i 

30  nockura  glsepi.  t^vi  bregdr  diofuUinn  a  sik  f)eiri  fegrd,  sem  hann 
hafdi  fordum  hsediliga  nidr  orpit,  drambandi  i  mot  gudi,  mynd- 
andi  sig  i  engil  liossins  med  fridu  ok  fogru  yfirbragdi,  komandi  at 
uvoru  inn  i  |)at  sama  herbergi  nockum  dag,  sem  signadr  guds  vin 
Nicholaus  var  a  been   sinni.     Hann   var   med   skinandi  asionu  ok 

35  frabsBrri  fegrd  klcedanna,  sva  at  engi  mundi  trua  diofulsins  edli 
verda  mega  slikt,  utan  nockurum  vaeri  {)at  sagt  ok  synt  med  giof 
heilags  anda.  Nu  sem  hann  or  inn  kominn  ok  ssbU  Nicholaus  fser 
sed  hann,  giorir  sa  guds  madr  miok  spakliga  profandi  kyn  andanna 
medr   roksemd  ritninganna,    spyriandi'  {)egar   i  fyrstu   f>enna,    er 
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kominn  er,  sva  meelandi:  «Hverr  ertii  eda  fyrir  hveria  sok  komt 
^u  her.*  DiofuIUnn  svarar:  «Engill  er  ek  komandi  hingat  j)ess 
erendis  at  sia  gercjir  |)inar.>  Af  {»essum  diofulsiiis  ordum  skilr 
saell  Nicholaus  l^egar,  at  uvinarins  svik  eru,  ok  hlifir  sik  med  sigr- 
marki  heilags  kross  drottins  vars  Jesu  Kristz  sva  talandi  med  fullu  5 
trausti:  «t^u  vandr  ovin,  segir  hann,  hafandi  t)usundrat  flaerdsam- 
Hgra  svika,  gack  ut  i  stad  af  {»essiiin  kofa  brott  af  augliti  guds 
{>iono8tuinanna  gerandi  enga  dvol  a  hodan  i  fra.»  En  er  fiandinn 
skilr,  at  ecki  vinur  lengr  at  dyliaz  fyrir  Nicholao,  giorir  hann 
hliodaskipti  talandi  ramr  ok  ilia  raddadr  sva  segiandi:  Undra  ek  10 
vandleeti  {)itt  ok  niikit  smakvsemi.  Ek  kom  her  inn  adan  {)ogiaudi, 
sva  at  engiskyns  unadir  leiddi  f)or  af  minum  ferdum,  ordum  eda 
giordum,  en  {)u  vill  angraz  vid,  at  ok  dveliumz  hor  nof^kura  litla 
hrid.  Nu  ger  sva  vel,  leyf  mer  at  dveliaz  her  litla  stund,  at  ek 
leeri  {)ik  ok  kenni  {)er  speki  nockura,>  En  signadr  guds  madr  "5 
Nicholaus  snubbar  {)a  diofulinn  hart  i  annan  tima,  at  hann  skuli 
i  brott  fara,  ok  mod  {)vi  at  diofuUinn  ^ckiz  nu  eigi  lengr  mega 
yid  haUdaz,  kallar  hann  mikilli  roddu  ylandi  ok  ilia  latandi  sva 
mselandi:  «l^vi  muntu  nu  rada  Nicholae,  at  ek  fara  hedan  i  brottu, 
en  eigi  at  helldr  skal  ek  langt  nu  at  sinni  undan  |)er  flyia.»  Ok  »<> 
eptir  {)essi  ord  hverfr  uvinrinn. 

80.  Litlu  sidar  kemr  sami  diofull  i  steikarahus  {)ar  a  erki- 
byskups  gardi  gripandi  {)egar  einn  {)ionostumann  virduligs  herra 
Nicholai  kveliandi  med  grimmu  kyni.  En  er  guds  madr  verdr 
|>essa  varr,  bidr»  hann  fyrst  baen  sinni  gangandi  sidau  ut  af  her-  25 
berginu  {)ar  til,  er  hinn  diofulodi  feez  um  sBpandi  ok  alia  vega 
gudlastandi,  hvat  er  uvinrinn  var  hann  eggiandi  ok  fyrir  bans  munn 
talandi.  Sem  herra  ^rkibyskupinn  kemr  til  siandi  mannzins  eymd 
ok  vesolld,  bydr  hann  honum  at  loggia  af  sva  ilium  ordum  ok  af- 
skapligum;  en  hinn  geysiz  {)vi  meir  upp  i  moti  medr  eesiligu  3® 
hareysti,  milli  annarra  hluta  sva  segiandi :  '<Medr  {)vi  at  ek  piniz 
sva  grimmliga,  skalltu  alldri,  Nicholao,  fyrir  mer  nadir  hafa.> 
Guds  madr  gengr  {)a  naerri  takandi  mod  afli  bans  haegri  bond  sva 
mselandi:  ^Signa*  {)ik,  brodir.»  Ok  er  hann  hefir  signt  sik  med 
tilstyring  virduligs  Nicholai,  ferr  ohreinn  audi  i  brott  af  honum,  35 
sva  at  allir  nserverandi  menu  sia  upp  a.  Hann  er  {)a  allr  sem 
svidinn  utan  ludrandia  ut  afherbergi,  rennandi*  fiandligum  latum, 
med  gudlastan  sva   segiandi   i   milli  annarra  orda:    «Svei    mer  ae 
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verdi,  {)viat  i  ollum  hlutum  em  ek  yfirstiginn  ok  undirlaginn  af 
Nicholao  erkibyskupi,  sva  at  hann  viU  engan  tima  |)ola,  at  minn 
vili  standi,  ok  riss  i  mot  mer  med  sva  miklu  kappi,  at  allt  eydiz 
her  a  lians  timum,  t>at  or  mer  var  huggan  i.  ^  Vidr  {)ossa  hluti 
5  framda  signar  guds  madr  Nicholaus  sik  sialfan  biodandi  sva  alia 
gera,  er  naer  voru  staddir,  styrkiandi  brsedr  ok  aeggiandi,  at  |)eir 
standi  karhnannliga  i  guds  bodordum  blydandi  bans  kenningum, 
fordandiz  med  {)eima  hsDtti  allan  daraskap  diofuligra  svika.  Hvar 
fyrir    sagdr   {>ionostumadr,    or   fyrr    hafdi  odr  vorit,    fellr  til  fota 

lo  sselum  Nicholao  med  heilli  samvizku  ok  litillatu  hugskoti  gerandi 
sanna  idran  {>eira  hluta,  sem  guds  madr  vill  hann  sekan  kalla. 
Vard  hann  sva  vel  Iserdr  i  godum  guds  vinar  skola,  at  alldri  sidan 
dirfdiz  diofiill  hann  at  gripa. 

8i.    Enn   i    fiorda   tima   vill   fiandi    til    hretta  at  glettaz  vid 

'5  sselan  Nicholaum,  of  nockut  megi  hann  i  afla;  {)viat  eina  nott 
sem  blezadr  guds  vin  vakir  a  bajn  sinni  ok  sira  Archiman  i  hia 
honum,  sia  {>eir  um  midnajtti  sva  sem  einn  stiga  uppreistan  i 
kirkiunni,  ok  |)vilikt  sem  madr  faeri  upp  ok  ofan  ae  sem  tidazt 
eptir  stiganum.      Verdr   sira   Archiman   miok   hrroddr   vid   {)es8a 

ao  syn,  adr  guds  madr  Nicholaus  styrkir  hann  sva  mtelandi:  «Eigi 
skallt  {>u  ottaz,  minn  kspri,  f)viat  eigi  er  {)at  madr,  er  f)u  ser,  helldr 
diofull  ovin  varr  gerandi  sina  veniu,  {)viat  alldri  leggr  hann  af  at 
fireista,  ef  hann  megi  i  nockuru  guds  {>ionostumenn  skelfa  eda 
onada.»    Eptir  f>at  hefr  guds  madr  upp  sina  hsDgri  bond  med  heilogu 

*5  krossmarki  biodandi  dioflinum  i  brott  at  flyia,  ok  i  stad.  hverfr 
stiginn  ok  sa,  sem  fylgt  hafdi,  brott  af  augliti  {>eira. 

8a.  Nu  sem  guds  virktavin  gofugligr  Nicholaus  erkibyskup 
hefir  sva  undirlagt  heiminn  ok  sialfan  fiandann,  sem  nu  er  nockut 
af  greint,    hellt   hann   sik  sva  lagan    ok    litinn    i   hugskotinu,    at 

30  engiskyns  ofran  geek  inn  med  honum,  helldr  var  hann  sb  {)vi  miuk- 
ari  ok  guds  bodordum  hlydnari,  sem  bans  verdleikr  geek  hserra 
med  sialfum  gudi ;  veitti  ok  himinrikis  fadir  honum  sva  blezodum 
l>vi  frabaerligri  fegrd  heilagleiksins,  sem  hann  geymdi  sin  stadfast- 
ligar  i  krapti  hugskotzins ;  {)viat  sva  tok  hann  at  skina  med  iarteig- 

35  num,  sem  varla  er  lesit  af  nockunim  manni  odrum.  Eigi  gerdi 
hann  |)au  ein  stormerki,  sem  nalseg  voru  bans  personu,  helldr 
frialsuduz  af  {)rongingum  bverir,  sem  i  fiarska  kolludu  a  bans  nafh 
i  sinum  nandsynium,  hvat  or  veer  skulum  birta  i  fylgiondum  »fin- 
tyrum  bsedi  synandi  bans  valid  ok  litillsBti. 

40  83.     A  nockurum  tima   voru   margir   menu    uti  a  sio  a  einu 
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skipi,  ok  t>a  er  minzt  varir,  kemr  a  mikil  hrid  med  frosti  ok  fra- 
beerligum  stormi.     tvi   tekr  hafit   at   grafaz",    en   bylgiur  geysaz. 
Hvar   fyrir   skipit  skekzt*,    reidinn   brestr,    en   lidsraenn   meedaz 
akafiig}!  beedi  af  fdrkulda  vedrsins  ok   brottu   bylgiufalli   siofarins. 
Ok  sva  sem  allir  nefndir  hlutir  ogna  |)essum  monnum  bradan  dauda,    $ 
hefia  {>eir  upp  sinar  raddir   allir  i  senn  med   hormungargrati   sva 
segiandi:    «Heyrdu    guds    |)ionostumadr,   saell  Nicholael      Ef  {)eir 
hlutir  eru  sannir,  er  vaor  heyrdum  med  frsBgd  af  |>er  ganga,  bidium 
Tffir  i  miklum  haska  hryggiliga  staddir,    at    t>at    sama  latir  t>u  oss 
med  eiginligri  raun  profandi  verda,  at  frialsadir  or  bylgium  aegiligs  ,o 
siofar  megim  veer  })ackir  gera  himneskum   gudi    ok   |)er  fyrir  alia 
miskunn  varrar  frialsanar.     t^egar   sem   skipvoriar  hafa   sva  talat, 
kemr  okunnigr  madr   {>rifliga   buinn   upp  a  skipit   sva   talandi  til 
f>eira,  er  fyrir  voru:  «Se,  {>er  kolludut  mik,  nu  er  ek  her.»    Sidan 
ferr  hann  til  ok  er  miok  lidvaskr  i  skipinu   baetandi   bofutbendur  15 
ok   allan  annan  skipreida,    hvar   sem   gengit   hafdi.     Fellr   |>a  ok 
skiott  ofvidrit,    en   laegiz   bylgiufallit,    ok   gioraz    skiparar   gladir, 
sidan  |>eir  voru  or  oUum  hlutum  albssttir,  ok  innan  litils  tima  koma 
{)eir  farseelliga  til  })eirar  haftiar,  er  eigi  var  langt  brott  fra  Mirrea, 
giorandi  sem  skiotaz  sinn  veg  til  borgarinnar   spyriandi   innvirdu-  ^^ 
liga,  hvar  erkibyskup  veeri.     Ok   sem   [>eim    verdr   sagt,    at   guds 
madr  er  i  kirkiu  a  baen   sinni,    skunda   {>eir  f)angat   med   mikilli 
godfysi.    En  i>egar  i  stad   er   f)eir   sia  erkibyskupinn,    kenna  {>eir 
hann  fullgerla  brott  'fra  odrum  monnum  fyrir  utan  nockurs  mannz 
tilvisan,  ok  hofdu  hann  alldri  framar  sed  a  sinum  lifdogum,  en  adr  «$ 
var  greint  i  siafarganginum.     An  dvol  falla  i)eir  til   fota  virduligs 
herra  Nicholai   erkibyskups   {)ackir   gerandi    ok   skyrliga  bodandi, 
hversu  f>eir  hofdu  frialsaz  af  haska  daudans  med  bans  .arnadarordi. 
En  er  vars  herra  vin  hefir  heyrt  {>essa  sogu,    talar   hann  sva  med 
Ic^u  hugskoti  ok  frabseru  litillaeti:    «c£igi  skulu   {)er   SDtla,   brsedr  39 
minir,    segir  hann,    at  {>etta  hafi  giorz  af  minum  styrk  eda  meetti, 
helldr  af  veniuligri  guds  milldi,  er  ydr  virdiz  miskunn  veita  fyrir 
styrkleik  truar  ydvarrar  en  eigi  fyrir  mik  omakligan  sinn  {)ionostu- 
mann.    Nu   fyrir   {)essa   grein   nemi    {)er  ok  skilit,    hversu   mikit 
hrein  trua  ok  hiartalig  baen  ma  fyrir  alraatkum  gudi.     Vaer  erun;i  35 
hversdagliga  bardir  fyrir  syndir  varar,  ok  allt  eins  ef  vaer  snuumz 
til  guds  med  oUu  hiarta,    hnerir   hann    skiotliga  yfir  oss  miskunn 
sina  frialsandi  oss  af  haska  i  nalsDgium  pinum ;   fyrir  |)vi,   braedr 
minir,  se  ydr  einkannligt  gott  at  gera  fylgiandi  litillaeti'  ok  fataokum 
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hialpandi  med  sannri  godfysi;  trui  {>er  mmum  litiUeik,  at  a  f>eim 
tima  sem  madrinn  var  kastadr  fyrir  sinn  gleep  i  saurfullan  svelg 
{lessarrar  yeslti  veralldar,  er  engi  hlutr  af  gudi  sra  framt  lofadr 
sem  olmusugsedi,  pf  Jiat  er  eigi  gert  til  hegomligrar  dyrdar  helldr 
5  fyrir  eina  saman  hreina  astundan  gudligrar  astar.  Nu  sem  skiparar 
era  Iflerdir  med  sogdum  greinum  ok  odrum  {>vilikum,  undraz  \teir 
miok  sra  mikit  litUIseti  ok  briostzins  hogvseri,  })ar  tned  malsnilld 
ok  kraptzins  mikilleik,  hyat  er  {leir  allt  fundu  fagrt  rikianda  med 
einum  Nicholao  fyrir  gudligan  orleik ;   ok  sva  rel  af  gardi  giorvir 

to  sniia  ^eir  til  skips  heim  ferdandiz  til  sinna  herada,  bsedi  a  sio  ok 
landi  Nicholaum  frsegiandi.  f^vi  vard  hans  nafn  vel  knniiigt  baadi 
naer  ok  fiarri.  Fylgir  her  ok  annarr  hlutr  eigi  minna  hattar  bsBdi 
synandi  bysknpliga  roksemd  Nicholai  ok  yfirvaettis  verdleik  fyrir 
siiilftim  gudi. 

1$  84.    A  {lexma  tima   sem   herra  Nicholaus   erkibyskup   skinn 

^TiKknm  kroptum  i  Mirrea  fullr  med  heilagleik  ok  miskunn  heilags 
anda,  helldr  Constantinus  sonarson  Eraklij  keisaradom  i  Greciai 
sem  fyrr  sagdi,  sitiandi  i  frseguztu  borg  Constantinopoli  a  Grik- 
landi,    hveria   er   Constantinus   hinn   mikli,    er   kristnadiz    fyrir 

«o  predican  tirduligs  herra  Silvestri  pafa,  hafdi  fordum  uppreist  af  fom- 
&^da  kreysi  prydandi  hana  med  sinu  nafiii.  Nu  berr  sva  til  a 
noekora  ari,  Ht  su  i>iod  er  Attaphala  heitir  ohlydnaz  keisarans  vaUdi 
iakandi  diorfung  ^  af  illra  manna  tillogum,  f>eira  er  fridinn  hotudu. 
f'easi  |rfod  byggrir  Prigia,  er  fyrr  var  nefhd  i  upphafi[,  hver  er« 

»5  liggr  i  nyrdra  hlut  Asie  minni.  Ok  er  keisarinn  fregn  tidendi 
fiessi,  ste&ir  hann  til  sin  hofdingium  hafandi  vid  f>a  radagerdir, 
hversu  sagda  f>iod  skal  imdir  leggia  ok  Isegia  af  sinu  ofdrambi. 
Bft  ^t  rerdr  stodugt,  at  hann  nefuir  f)ria  herramenn,  Nepociannm 
XJrSnm  ok  Arpinionem,  at  vera  fyrir  f)essum  hemadi.    t^essir  {)rir 

|o  vom  ia&an  hofdingiar  fyrir  lidi  keisarans,  ef  hann  striddi,  framir 
menu  ok  storliga  Iraknir  ok  reyndir  i  orrostum.  t^ess  hattar  for- 
memi  kaUa  Greci  stratilates  en  Latini  comites,  t>at  {>ydaz  iarlar  i 
nomenn.  {•eim  bydr  herra  keisarinn  f)rifliga  buaz  med  sva  miklum 
skipakosti  ok  fridazta  herlidi,  sem  ^eir  f>ickiz  hafa  gnogan  styrk  i 

31  mot  fjnrr  sagdri  f»iod.  Ok  sva  gioriz  an  dvol,  at  riddarar  herkleedaz 
ok  med  miklum  heimsins  metnadi  hvatliga  buaz,  halldandi  brott  af 
Miklagardi  med  fridum  skipakosti  *.  En  er  |)eir  sigla  i  haf,  byriar 
l»eim  storliga  litt,   fviat  styrk  austanvedr  boegia  t>eim  i  brott  af 
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Frigia,    en    sidan   nordanvedr,    sva   at   [>a  keyrir  >    allt  sudr  i  Iiaf 
fyrir  Liciam. 

85.  Seni  {)ar  er  komit,  fellr  vedrit,  ok  eru  t^eir  fm  nsBrri  land! 
skamt  £ra  {>eiri  hofn,  er  Adriaticus  heitir,  su  hofh  liggr  ^riar  milur 

i  brott  af  Mirrea.  Ok  med  {)vi  at  eigi  syniz  byrligt,  leggia  feir  5 
inn  til  hafnar  Adiiatieum  kastandi  {>ar  ackerum.  Sidan  ganga 
menn  a  land  af  skipum ;  er  [>ar  bygd  nsBiri  ok  god  kaupetefna. 
Vilia  hermenn  {)0  ilia  gera  vid  landzfolkit,  med  ^vi  at  formenn 
banna  eigi,  sva  at  t>eir  rasna  lydinn  ^vi,  sem  fait  var  a  torginu, 
beriaz  um,  ef  nockurr  vill  sitt  goz  veria,  gerandi  margskyns  «® 
uspektir,  sva  sem  hermonnum  er  iafnliga  titt.  Ok  er  landzfolkit 
kennir  sagdan  ofrid,  verdr  t)yss  mikill  ok  sambleypi  til  be&dar  ok 
bardaga  i  f>eim  stad,  er  Platomons  ^  heitir,  hafa  {>eir  ok  sva  mikinii 
ber  med  aeggianaropi  ok  vapnabraki,  at  allt  heyrir  fram  i  Mirream. 

86.  I^essum  hlutum  leynir  eigi  heilagr  andi  ssBlan  Nicholaoni  15 
Mirrenfiis  orkibyskup,   helldr  birtir  hann  honum,   at  hverium  vada 
komit   er   med   landzfolkiuu    ok   keisarans  monnum.     Hvar  fyrir 
hann   hefir   sik  i  stad  ,ut   af  borginni   stodvandi  herhlaupit  med 
styrku  bodi,   sem  honum  var  audvellt,    {>viat   hverr  i  sinni   stodu 
villdi  sva  gera,  sem  honum  matti  bezt  lika.   Sem  hann  hefir  frid  for-  so 
meradan,  ferr  hann  signadr  allt  fram  til  hafnarinnar  heilsandi  blid- 
liga  upp  a  herlidsins  hofdingia  med  fadmanda  fridarkossi  elskunnar 
sva  maslandi:    «Hverrar   borgar   menn  eru  {)er,  godir   brsBdr,    eda 
hvadan  komu  i)er  i  varn  landskap,  sva  sem  nockut  efanliga,  hvart 
t>er  erut  fridmenn  eda  fullkomnir  hermenn.*     En  er  {>eir  sia   ok  %$ 
heyra    sva  blezadan   fodur,    skilia   [>eir   i  stad   honum   sva  mikla 
heilagleiks  dygd  fylgiandi  vera,    at  {)eir  f>ora  eigi  ordi  at  svara  til 
spurdra   Uuta,    utan   adi*   framfallnir  a  iordina  sva   segiandi   med 
sonnu  litilleeti:   <  Heilagr  fadir,  segia  f)eir,  veer  vilium  giama  ydrum 
spurningum  serhverium   skynsamlig   andsvor  veita.    Af  Griklandi  30 
or  miklu  borg  Constantinopoli   erum    vter  tilkomnir  ok   kyniadir ; 
sendir  erum   vaer  af  sialfum  keisaranum  til  Frigiam,    {>viat  i  {>eiri 
{>iod  risu    nockurir   drambsamir   menn   med   ohlydni    upp   i   moti 
krununni ;  skulum  vsBr  IsBgia  t)eira  ofstopa  med  guds  vilia  ok  ydru 
baenafulltingi.     Straumar  ok  ofvidri  baru  oss  hingat  at  ydru  landi,  35 
erum  YSBr  her  komnir  med  fullkomnum  fridi  hiartaliga  bidiandi,  at 
med   ydru    bsonafuUtingi  megim   vaer  8a3miliga    giora   vara   herra 
keisarans  erendi,    sva  at  gudi  sialfum   vel  liki  ok  oss  afli  ssamdar 
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i  i>es8um  heimi.>  Guds  madr  Nicholaus  talar  i^a  til  {>elra  miok 
kflBrliga  biodandi  t)eim  i  bod  sitt  um  dagiun  helm  i  borgina,  at 
jjeir  taki  blezan  til  brottferdar.  t^eckiaz  {)eir  iarlarnir  giama  {)etta 
bod  kennandi  virduligan  verdleik  gofugligs  fodur  Nicholai,  biod- 
5  andi  sinum  undirmonnum  at  fordaz  hveiia  ospekt  i  {)eima  by,  sem 
Nicholaus  bad  fyrir.  Fara  [>eir  nu  fagnandi  heimleidis  til  borgar- 
iimar  glediandiz  af  nalsegd  sva  mikils  fodur.  Ok  sem  eptir  er 
skammr  vegr,  renna  ut  nockurir  meun  af  stadnum  i  mot  f>eim  med 
hanni  miklum  ok  hugarsBsiugi  sva  segiaudi:  cGodi  herra  ok  heilagr 

io  fadir,  ef  i  dag  vaBri  |)er  sialfir  heima  i  Mirrea,  myndi  eigi  f)rir 
saklausir  menu  vera  til  dauda  dsemdir.*  Heilagr  guds  madr  svarar 
})eim  sva:  «Fyrir  hveria  sok  eru  {)eir  til  dauda  dsemdir,  eda  i  hver- 
ium  stad  er  {)eim  daudinn  fyrirheitinn?»  ,  t^eir  svara:  cDacianus 
domandi,  segia  f>eir,  hefir  blindat  sin  skynsemdaraugu  med  gull- 
's penniiigum  at  lata  |)a  menu  halshoggva,  en  borgarlydrinn  hitnar 
med  sut  ok  grati,  leitandi  ydvart  miskunnarfullt  fademi  medr 
miklu  kalli  ok  hareysti,  en  fundu  ydr  eigi.»  Guds  madr  Nicholaus 
sem  hann  heyrir  sva  herd  tidendi,  verdr  hann  stprliga  hryggr  upp- 
kveiktr  med  elldi  astarinnar  i  sonuum    algiorleik    miskunnarinnar, 

so  bidiandi  iarlana  sor  fylgia  med  mesta  skunda  fram  i  borgina. 

87.  Nu  sem  heilagr  guds  vin  Nicholaus  kemr  med  sinni 
fylgd  innan  borgar  i  ()ann  stad  er  L^onti  heitir,  spyrr  hann  sem 
akfkfligazt,  hvat  nu  vaeri  titt  um  [>a  menu,  sem  skemztu  voru  daemdir. 
Honum  er  svarat:  cEf  |>u,  heilagr  fadir,  vill  |ieim  hialpa,  J)a  skunda 

as  sem  mest,  t>viat  nu  skommu  voru  |ieir  leiddir  fram  a  strseti  bins 
heilaga  Diodcori.»  Ok  er  guds  madr  kemr  i  greindan  stad,  sem 
hann  matti  hvatazt,  ok  finnr  t>a  enn  eigi,  spyrr  hann  nserverandis 
menu,  hvart  t>essir  t)rir  lifdi  eda  hvert  [)eim  [hefdi  skemstu  skotid 
verit*-,    Honum  verdr  svarat  med  j)eima  hsBtti:  « Heilagr  fadir,  nu 

30  voru  t>eir  skommu  leiddir  ut  af  borginni  sva  heitanda  port.»  Guds 
madr  kveikiz  {)a  at  nyiu  til  eptirsoknar,  rennandi  ut  af  portinu 
sem  hvatast,  spyriandi  moti  ser  komandi  menu,  hvat  nu  lidi  {)eim 
|>rimr,  er  dsBmdir  voru.  «Herra  minn,  segia  J)eir,  {>essir  menu,  er 
t>er  at  spyrit,  eru  nu  framkomnir  i  |)ann  stad  er  Virra  heitir,  ok 

35  skulu  t>ar  vera  halshoggnir.»  At  heyrdri  [)essi  grein  rennr  guds 
madr  fram  i  greindan  stad  sem  akafligaz,  |io  miok  mseddr  af  longum 
v^,  finnandi  {lar  mikinn  1yd  saman  kominn,  siandi  {>essa  t>ria 
menn  standandi  i  midium  mannhring  med  bundnum  hondum  a  bafe 
aptr,  at  beygdum  kniam,   huldum  asionum  ok  framrettum  s^viruivk 
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bidandi  sins  dauda;  {)viat  madr  stendr  uppi  yfir  t>eiin  med  brugdnu 
sverdi,  ok  engi  dvol  onnur  a  bans  boggi,  en  su  at  borgarlydr 
nser  staddr  vill  med  engu  moti  f)ola,  at  {)eir  menn  se  drepnir,  fyrr 
en  [Nicbolaus  erkibyskup  kemr  til  alitandi>  daudasokina.  En  er 
berra  erkibyskup  kemr  inn  a  Hngit,  tekr  bann  rettlatr  skiott  til  s 
radS)  ottandiz  bvarki  beimligt  valid  ne  bvasseggiat  sverd  mann- 
draparans,  rennandi  f>egar  i  stad  fram  at  f>eim,  er  [brandinn  belldr 
brugdinn*,  treystandi  sem  leo  fyrir  utan  mannligan  otta,  gripandi 
sverdit  brott  af  {)eim  styrka  manni  sva  segiandi :  «Ek  er  buinn 
med  guds  vilia  mitt  lif  ut  gefa  fyrir  saklansan  dreyra  {)essarra  «o 
manna. »  Ok  f)egar  an  dvol  kastar  bann  brandinum  langt  i  brott 
a  vollinn,  leysandi  bandingiana  i  fullkomnu  frelsi  af  oUu  valldi 
sinna  ovina,  sva  at  engi  jnadr  i  verolldinni  |>ordi  einu  ordi  i  mot 
maela  eda  nockurskyns  talman  a  gera,  {>viat  allir  menn  kendu 
osigranliga  einord  erkibyskups  ok  j)ar  med  yfirvasttis  valid  ok  verdlfeik.  «5 

88.  Nu  sem  f)etta  er  at  gert,  bidia  {)eir  borgarmenn,  sem 
gott  bofdu  til  lagit  {)es8a  mals,  at  virduligr  berra  Nicbolaus  viki 
til  fundar  vid  Eustachium  iarll,  er  yfirvalld  hafdi  borgarinnar,  sem 
fyrr  var  skrifat,  {)es8  erendis  at  segia  bonum,  bversu  ubeyriliga 
bann  stiomar  {)vilikum  malum.  Ok  er  s»ll  Nicbolaus  kemr  inn  i  40 
iarllsins  gard  med  sinni  fylgd  fram  at  bans  berbergium,  er  bonum 
sagt  af  vardballdzmonnunii,  at  virduligr  berra  Nicbolaus  er  frammi 
i  gardinum,  ok  po  at  iarlinum  f)8Btti  betr,  at  fundi  f)eira  Nicbolai 
erkibyskups  beeri  nu  eigi  sa'man  at  sinni,  f>orir  bann  eigi  annat 
fyrir  augu  sin  en  standa  upp  ok  renna  fram  i  gardinn  moti  erki-  as 
byskupinum  beilsandi  bans  personu,  sem  til  beyrdi.  En  er  f^eir 
finnaz,  talar  guds  madr  sva  til  iarllsins :  ^Pn  vandr  ovinr  rettlsetis 
ok  grimmr  nidrbrotzmadr  logmalsins,  hvi  giorir  |>u  {)ik  sva  diarfan, 
at  {)u  gengr  mer  i  augsyn  ofdryckiumadr  blodsins?  I^itt  ranglsBti  er 
sva  fagnadarlaust,  at  miklu  saatari  kenniz  |>er  dreyri  mannzins  en  30 
seimr  bunangsins.  Uminnigr  ertu  fullr  af  agimi,  bvat  drottinn 
bydr  i  ritninginni  sva  segiandi:  eigi  skulut  f)er  fyxirdeema,  segir 
bann,  saklausan  mann  ok  rettvisan.  f'essa  glseps,  sem  drottinn 
fyrirbydr  i  fjessum  ordum,  matt  {>u  kenna  |)ik  samvitugans  a 
nalffigum  timum.»  larl  svarar  f)a  med  litilleetis  yfirbragdi  fram-  35 
fallinn  til  fota  erkibyskupinum :  «Godi  berra,  segir  bann,  reidiz 
mer  eigi  of  miok  ydrum  undirmanni ,  bejrrit  belldr  sannleik  ok 
bafit  frammi  })olinm8edi.     Ek  er  eigi   sekr   f>essa   lytis,    sem   J>er, 
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herra,  berit  at  mer,  helldr  Simonides  ok  Eudoxius  h'eir  borgar 
hofdingiar,  j)viat  ^eir  unnu  verkit;  taki  {)eir  hirtingina,  badir  miklu 
fliotari  til  blodsuthellingar  en  ek.»  Nu  med  i>Yi  at  Nicholaus 
vissi  oU  sannyndi  ^ssa  hlutar,  at  iarl  hafdi  {>egit  meir  en  tvau 
S  hnndrut  marka  silfrs  til  {>es8  at  drepa  saklausa,  svarar  hann  iarlinum 
miok  byskupliga,  sem  her  ma  heyra:  «Eigi  er  {>at  eatt,  iarll,  er 
[>u  segir,  at  Simonides  ok  Eudoxius  se  fyrir  fienna  glsep  asakandi, 
helldr  ^in  fiaragimi,  f>viat  silfirpenningar  blindudu  pin  augu 
steypandi  {>ik  fram  i  f>vilika  glespsku.    Nu  tru  ordum  minum,    at 

lo  sva  ilia  sem  nu  samsetr  f>u  ranglseti  ok  lygi,  skal  ek  eigi  f>}rrma 
f>er  ok  med  engu  moti  eptirmseli  veita  {)inum  glaBpum,  helldr  skal 
ek  greiniliga  segia  Constantino  keisara,  hversu  hflediliga  f)u  8t)rrir 
|>vi  yalldi,  sem  bans  herradomr  [liefir  t>ik  yfir  settan*,  {jviat  f)u 
giorir  herskap  af  bans  godvilia;  muntu  f)a  makliga  sialfr  taka  |)8Br 

15  pinur,  sem  nu  veitir  f>u  odrum  aflagliga.» 

89.  NflBiri  {>essum  hlutum  standa  fyrr  sagdir  berramenn. 
heyrandi  asakanarord  erkibyskups  a  iarlinn,  bvat  er  f>eir  barma  sakir 
manndomligrar  gsszku,  bidiandi  litillatliga  virduligan  herra  Nich- 
olaum,    at  hann  miskunni  iarlsins   mali,    sektina  fyrirlatandi   med 

*o  hofiiemd  ok  litilleeti  *.  Ok  gofugligr  herra  Nicholaus  heyrir  giama 
fieira  banir  sektina  fyrirlatandi,  miukliga  talandi,  tekna  meingiord 
ok  kinnroda  skriptandi,  fogrura  ordum  aeggiandi,  at  sva  miok  fyrir- 
bodna  fiaragimi  se  hann  eigi  optar  fremiandi.  Eptir  sva  gert 
gengr  herra  erkibyskup  heim  til  herbergis   ok   til    borz,    halldandi 

»5  fiidan  fagnat  sva  lengi  sem  fyrr  greindir  berramenh  villdu,  gofandi 
{>eim  at  skilnadi  blezan  sina  ok.  sanna  vinattu.  Fa  {>eir  sidan  far- 
89elan3  byr  heim  i  Frigiam  med  baenafulltingi  ssbIs  Nicholai, 
styriolld  an  stridi  nidr  setiandi,  firid  formerandi,  uUan  1yd  f)eirar 
halfu'  undir  keisarans  herradom  aptr  kallandi,  sidan  med  saemd  ok 

30  mikilli  mekt  til  Constantipolim  heim  vendandi.  En  er  keisarinn 
heyrir  sva  frsegiliga  ferd  i>essarra  hofdingia,  at  f)eir  hafa  sigrat 
bans  uvini  an  stridi  eda  mannskada,  fylliz  hann  mikilli  gledi, 
£Eurandi  ut  i  moti  {)eim  med  allzkyns  skemtan  ok  agsBtu  foruneyti 
sinna  hirdsveita  ok  morgum  1yd  karia  ok  kvenna,    leidandi   |>es8a 

S5  hofdingia  inn  i  sina  hoU  med  fullum   beidri   sva    sem   nyia   sigr- 

y^;ara,  gerandi  veizlu  agseta  med  dyrazta  kosti  veralldar  skemtana. 

SK>.     Nu  sem  greindir  iarlar  hafa   sva  frabflerliga  stett  i  keis- 

BTans  vinattu,    kveikir   sialfr  fiandinn  sva  mikla  ofund  ok  illzku  i 
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nockurra  manna  hiortum  |>ar  innan  hallar,  at  {)eir  etaz  ok  angraz 
fyrir  annarra  farsseld  med  sva  helvizkuni    broddum    eitrligs   hatrs, 
at  t^essa  [>ria  hofdingia  saklausa  vilia  {>eir  hafa  i  dauda  ok  f>ar  sitt 
goz  mikit  til  gefa,    at  eigi  megi  {jessir  menn  lengr  niotandi  verda 
{)vilikrar  sselu,    likiandi    eptir  dioflinum  sialfum,    er  ofundadi  saelii    5 
Adams  i  paradiso  loitandi  i  mot  honum  radagerdir,  at  fyrir  bodorda 
brot  yrdi  hann  af  fagnadinum  ut  kastadr.     Sva   giora    J)0S8ir  bans 
limir,  honum  i  fotspor  gangandi,  sem  allir  {>eir  er  elska  ofiindarsyki, 
aukandi  afskapliga  sina  pinu  med  annars  mannz  ssbIu;    {>viat  ein- 
kannliga  er  |jat  vidrkvsemiligt,  at  sa  bafi  sialfr  illt,  sem  [eigi  |)olir  10 
opindr,    at "  annarr  iafiikristinn  bafi   gott,    ok    f)vi  verr,    at   bann 
kaupir  med  penniiigum,  at  naungrinn  bafi  illt.   Hvat  er  diofuligra 
verk,  en  at  kaupa  annars  mannz  skada  med  sialfs  sins  tvifolldum 
skada,    f>at    er    at    skilia  bsedi  andar  ok  likama.     Sva  gera  fiessir, 
sem  fyrr  voru  nefndir,  spillandi  keisarans  birdstiora  med  fegiofum  «5 
gefandi  boniini  meir  en  {>usundrat    punda   guUz  til    {)ess  at  rsegia 
f)es8a   {>ria   iarla    fyrir   keisaranura,    sva   at   {)eir  allir  fai   skiotan 
ofagnat.    Urdu  {)oir  fyrir  j)a  grein  skylldir  regit  at  kaupa,  at  med 
engu   moti    funduz    sannar   sakir   fram    at   hafa.     t^vi  kyssaz  her 
kflerliga  sin  i  milli   tveer   dnotr    diofulsins   ofund   ok    agimi;    {>viat  »o 
sagdr  hirdstiori  Ablavius  at  nafni  breunr  innan    med   agirndarloga 
eigi  minnr,  en  ofundarelldrinn  leikr  |)a  uvinarins  limu,  er  foit  gafn. 
Uminnigir  eru  [)essir  bvarirtvpggiu  guds  ovinir,  hvat  ritningin  sogir, 
sva  msBlandi  sem  her  fylgir:    Giorit  eigi   flserd  eda  prett  ydvar  i 
milli,  f)viat  sa  madr,    er  med  svikum  aflar,  glatar  rettlaetinu.     Nu  15 
ef   jiessi  Ablavius    agirndar   fullr   vaeri   spurdr,    hvat   hann    hefdi 
aflat,   mundi  bann  skiott  svara,    at   niargra    manna  saela  vsBri  {>at. 
l^essi  andsvor  hefir  bverr  madr,  er  rangliga  aflar  Sarins,  litandi  {>at 
eiua,    er   hann  tekr  inn,    en  gefr  |)vi  ecki  nafn,    er  bann  leetr  ut. 
Er  |)0  sa  munrinn,  at  hann  inn  tekr  fallvalltan  penning  med  fesinki,  30 
en  leggr  ut  tru  sina  ok  biartaliga  dygd;   her  i  mot   hefir  bann  |>a 
rikleik  i  febirdzlu    en    fagnadarlausa   fataekt  i  hiartanu,    hugsandi 
hvat  bann  aflar,  en  ecki  hvat  hann  missir,  kastandi  brott  i  penninga 
dratt    sin   beztu   audaefi,    j^at   er   elska   guds  ok  manna,    er  hann 
akylldi  leida  eptir  bimneskri    skipan   til    eilifra   fagnada;    {iviat  a  315 
domsdegi  er  betri  rikleikr  sonn   elska   en    morg   femuta,    fyrir    f>a 
grein  at  fallvoUt  audaefi  frelsa  eigi  t>a  menn  af  helvitis  bruna,  sera 
adr   neyta  f)eira  rangliga.     Hvat  er   oflitt   verdr  hugsat  i  {lessum 
heimi,    {)a  er  madrinn  setr  Hik  sva  agiaman,    at  bann  birdir  med 

I  [  })at  ofondar,  ef  ICd.  40 
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engu  moti,  hvarhans  manndomr  ferr,  ef  penningar  liggia  i  skauti*, 
8va  sem  {>e8si  vansignadr  madr  er  nu  skemztu  var  neindr,  (iriat 
honum  ^tti  engis  vert  at  drepa  ii.  salur  ok  firia  Hkami,  til  {)e8s 
at  hairn  fengi  gull  meira,  en  adr  hafdi  hann ;  {>viat  senniliga  villdi 
5  hann  i  foradi  hafa  keisarans  sal  ok  sina,  f>a  er  hann  raBgdi  sak- 
lauoa  8va  talandi  raed  hegomligri  dyrd  ok  gj'Udum*  falsaradomi, 
sem  her  ma  heyra:  «Ydr  se  kunnigt,  minn  fraBgazti  herra,  undir 
hrers  stiom  ok  stilliligu  valldi  allr  heimr  hviliz  i  fridi,  at  Su 
diofukins  drambsemi,    sem  ut  dreifir  alia   illzku,    hefir   upp    vakit 

10  ydr  i  raoti  leyniliga  ok  niiok  grimma  ovini.  Senniliga  er  |)at  sart 
at  vita,  hversu  {>rir  hofdingiar,  er  ydvarr  herradomr  sendi  til 
Frigiam,  kunnu  afskapliga  ser  i  nyt  at  fsera  veitta  ssemd;  {)viat 
^eir  faz  i  |>ingan  ok  stefnam  vid  lydinn,  veitandi  nu  f)egar  giafir 
stinnar  ok  storar  sinum  sarablastrsmonnum  fyrir  heitandi  ymisligar 

'^  virdingar  med  gnogum  metordum,  til  |>ess  sem  afskapligt  er  at  heyra 
ok  uhsBfufullt  fram  at  bera,  {>at  er,  minn  herra,  at  drepa  ydr  en  taka 
sidan  rikit  undir  sik.  Nu  medr  {)vi  at  ek  vard  varr  f>e8sarra 
svikraeda  af  sialfum  f>eira  kumpanuni  ok  lagsmonnum,  t>orda  ek 
eigi  annat  gera  en  opinbera  ydru  valldi  sva  framdan  hatt  bolvadra 

so  svika,  at  ek  fordadiz  hrcediligan  guds  dom,  ok  eigi  fella  ek  med 
ovinum  guds  i  ydra  mis{)ykt  ok  reidi ;  t>viat  eigi  eru  {)eir  einir 
sekir,  er  slikt  giora,  helldr  ok  allir,  er  gerandum  samfiyckia.  Hefir 
ek  ydvarr  f»ionostumadr  lagit  {)etta  ranglroti  mer  af  baki,  giorit 
f>er  nu,    sem  bezt  gegnir  ydru  riki  ok  f)er  skilit,    at  eigi  oflgiz  of 

*$  miok  ranglsatits. 

91.  Sem  Constantinus  keisari  heyrir  {)vilik  ord  Ablavij,  truir 
hann  fullkomin  sannyndi  vera,  sem  trulyndum  undirmanni  ok 
kffiram  vin  heyrdi  fram  at  bera,  ok  fylliz  mikillar  reidi  til  fyrr 
nefiidra  hofdingia,    sva    at  fyrir  utan  allt  prof  Itetr  hann  gripa  {)a 

JO  ok  inn  kasta  i  myrkvastofu  ok  fiotra.  Ok  soni  |)eir  hafa  setid  um 
tima,  likar  rogsmonnum  storilla,  er  sva  lengi  dvelz  daudi  f)eira; 
ganga  nu  til  Ablavium  i  annan  tima  med  mikilli  hurran  illgiamra 
orda  ok  segia  sva:  «Til  hvers  kemr  {lat,  er  [)u  sysladir,  segia  {)eir, 
at  varir  uvinir  vseri  innkastadir,    ef  nu  skulu  kumpanar  {)eira  ok 

55  fdlltingsmenn  hialpa  f)eim  ok  huggan  veita  hversdagliga,  en  at 
Biduztn  frialsa  giora  ok  ftillkomit  liduga,  sem  {)oir  a3tla,  en  giallda 
08B  allar  pinur  |>eira  {)rongvinga.  Nu  giallt  ^u  oss  gull  vart,  at* 
{>essir  menn  fai  bana.»    Ablavius  hlydir  enn  giama  fiandans  erend- 
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rekum  gangaivli  an  dvol  fyrir  kexsaraon  med  f»vilikum  ordum: 
«Ek  vil  enn  gera  ydr  kunnigt,  minn  godi  herra,  fyrir  dygdar  sakir, 
at  {)eir  |irir  menn,  sem  f>er  letut  inn  i  myrkvastofu  setia,  letta 
elgi  af  uppteknum  sinum  illraedum,  helldr  hafa  {)eir  enn  vandan 
ok  omilldan  samburd  med  lydnum.»  Sem  hann  fagnadarlanss  hefir  5 
sva  talat  ok  undirflutt,  dikiar  herra  keisarinn  dauda  sentenciam* 
upp  a  f)essa  [)ria  menn,  biodandi  Ablavio  sva  rad  fyrir  gera,  at  a 
nsestu  nott  fai  {)eir  allir  bana.  Verdr  Ablavius  vid  {>enna  orskurd 
geysi  gladr,  utgangandi  af  keisarans  herbergi,  myrkyastofaYordintt 
til  sin  kallandi,  sva  segiandi :  «l'a  {>ria  menn,  sem  f)u  hefir  i  yard-  ip 
halldi,  skalltu'i  nott  af  lifi  taka  eptir  keisarans  bodi.»  Sn  er  caar- 
cerarius*  heyrir  |)vilik  ord,  verdr  hann  beiskliga  hryggr,  gangasidi 
iil  stofunnar  med  sarum  grati  sva  meelandi:  f£k  vil  giama  tala 
vid  ydr,  herrar  minir,  en  skialpti  ok  akefdarotti  ydvars  dauda 
ognar  mer  sva,  at  ek  ma  eigi  ordi  upp  koma;  sart  er  i>at  at  vita  ij 
ok  hiartaliga  hormuligt,  at  vser  skulum  skilia  verda  hina  ntestu 
nott  med  grimmum  dauda,  ok  ssell  vsBri  sa,  at  va&r  hefdim  alldri 
sezt  eda  vidkenzt,  er  varr  skilnadr  skal  sva  beiskliga  ut  ganga.  Nu 
vitit  fyrir  vist,  at  orskurdr  er  fallinn  a  ydvart  mal,  sva  at  a  nasstu 
nott  skulu  f>er  allir  deyia  grimmum  dauda. »  En  er  fyrr  nefndir  ^o 
menn  heyra  sinn  dauda  sva  bvadan  fyrirsagdan,  ottaz  t^eir  akaf* 
liga  slitandi  klsedi  sin  eptir  f>esskyn8  landskap,  leysandi .  lockaoa, 
klsedandi3  asionuna,  [dreifandi  dupt4  yfir  hofut  ser,  med  grati 
miklum  ok  veinan  sva  kallandi  upp  i  himininn  allir  i  senn:  cHvat 
gerdum  vaer  veslugir  ok  syndugir,  er  vasr  skulum  sva  rangliga  deyia,  »5 
hverr  er  sa  hinn  mikli  gleepr,  er  oss  giorir  umakliga  ollu  lagaprofi, 
hvi  skulum  vaBr  sva  deyia,  at  oss  skal  adr  enga  sok  gefa?>  Nu 
sem  ^eir  salugir  hafa  langa  stund  sva  romat,  kemr  Nepociano  til 
minnis  fyrir  iblastr  heilags  anda,  hversu  saelazti  fadir  Nicholaus 
erkibyskup  hafdi  styrkliga  frialsat  t>ria  menn  saklausa  undan  »• 
brugdnu  sverdi  ranglatra;  [>vi  hefr  hann  sina  been  til  almattigs 
guds  med  miuku  hiarta  ok  sannri  vidkomning  taranna  undir  formi 
i>vilikra  orda:  «Heyr  |)u,  eilifr  gud,  verandi  konungr  ok  upprass 
allrar  birti  f>essa  heims,  f)u  ert  skapari  hlutanna^  ok  skipari  [>iod* 
anna.  Medr  Huu  bodi  beygiz  loptit  moti  iordunni,  ok  ^u  temprar  2i 
hafit,  at  eigi  drecki  ()at  iordina.  Miskunna  f>u  oss,  drottinn,  i>inuiQ 
i)ionostumonnum  frialsandi  oss   i  stormerkium  t>inum,    sva  sem  )»u 
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liduga  gevdir  ^ria  meiin  fyrir  vin  {»inn  eeelan  Nioholaum.»  En  er 
l>eir  tveir  hejnra  {)vilik  ord  af  munni  Nepooiani,  kemr  freim  i  hug 
at  kalla  a  signat  nafn  Nicholai,  ok  sva  segia  |>eir  allir  i  seim  med 
luureyBti:  cHeyr  |»ii  wikill  ok  milldr  guds  iatari,  virduligr  kenra  i 
5VordIeik  ok  nafbi,  f>ionu  eilils  konungs,  heyrdu  ag»tr  forsiomadr 
fiarhlatar  diottiiis  ^ins,  hinn  ssBlazti  Nicholae  I  v^a  nal»gr  yamm 
b»miin,  {K)tt  {>u  ser  oss  fiarlsegr  at  likamanum,  frialsandi  O80  a;^ 
]iaaka  daudans,  sra  sam  {»u  leystir  {>ria  gaklausa  menn  undan  sverdi 
numndraparans,  at  vasr  lidugir  fyrir  ^inar  goftigligar  b«BBir  odlimz 

f  p  at  lita  {>ma  asumu,  j[>ackir  gerandi  fyrir  .  sva  miklum  velgenuDgi, 
sem  nu  ter  f)a  os8,  virduligr  gads  iatari.» 

93.  Nu  sem  iarlarnir  ha&  lyktad  sina  been,  birtiz  ssbII  Nioh- 
olaus  Constaiitino  keisara  a  i>6iri  somu  nott,  ^egar  skioiliga  aem 
haim  er  80&adr,  ok  ^nn  er  eigi  kominn  ea  timi,  at  caroerario  syniz 

IS  vidrkvflBmiligt  at  taka  fyrr  greinda  meim  af  lifi.  Erkibyskupinn 
geogr  diarfliga  inn  i  keisarane  boll  ok  at  honum  med  snoipu  and- 
liti  I :  ff'a  Constantine,  segir  hann,  ris  upp  i  stad,  biodandi  at 
ieii  firir  menn  riddarahofdingiar,  sem  f>u  ran^ga  inn  kastadir, 
9e  ntleiddir  af  myrkvastofanni  fyrir  utan  alia  hindran,   ^ai  ^m 

p9  eru  Bied  oUu  saklausir  ok  daudans  umakligir.  En  ef  i>u  diifiz  at 
ba&a  [|>e6si  min  bodord^,  mun  ek  bidia  drottin  minn  Josum  Krist, 
at  hsmn  reisi  upp  i  moti  f>er  o|>olanligan  bardaga,  skalltu  t>ftr  deyia, 
ok  ek  skal  i>inn  likama  skogdyrum  gefa.»  Vidr  fnrilika  heitan 
skelfiz  keisarinn  storliga  miok  ok  svarar  sva:    <Hverr  ertu,    segir 

»5  kami,  sva  furduliga  diarfr  ok'  yfirrBBttis  mattugr,  at  a  nattar  tima 
treystie  at  ganga  inn  i  boll  rara?>  S»U  guds  madr  svarar:  cEk 
er,  6€gir  hann,  Niobolaus  Mirrensis  erkibyskup»,  brott  hveriandi 
eptilr  ^t  af  keisarans  augliti.  A  somu  stundu  birtiz  agsBtr  byskup 
vanduBi.  Ablavio  talandi  reiduliga  til  bans  {>vilikmn   ordnm:    tPu 

§•  fanglatr  domm,  fullr  med  bleckinganuida,  hladinn  med  prettum 
ok  undirhyggiu,  falsi  ok  hegoma,  ris  upp  an  dvol  ok  lat  or  myrkva- 
stofii  leida  ^a  Inria  bofdingia,  er  {»u  hefir  umiUdliga  leikit  fyrir 
s^tiftn  bungr  ^inna  glsspa.  Nu  ef  f^u  dirfiz  odruvis  at  gera,  skal 
ek  bidia  drottin  minn,  at  yfir  ^ik  komi  fyrirlitlig  bradasott,  sva  at 

]S  ^  vellir  modkum  til  bana,  ok  ^itk  hyski  fyriifariz  Uutlaust  aUt 
sasum  godrar  minningar  yfir  iordina.»  Ablavius  verdr  hraoddr  vid 
sva  strida  asakan  ok  svarar  (k)  um  sidir  sva  segiandi:  tHverr  ertu, 
w  sva  atritt  takr,  eda  bvadaai  komtu?»    Glide  madr  svarar:  tEk 
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er  Nicholaus  f>ionn  drottins  vars  Jesu  Kristz  Mirrensis  erkibyskup*, 
ok  hverfr  i  brott  sidan. 

93.  Nu  er  {)at  titt  med  keisaranum,  at  hann  |)orir  eigi  til 
svefns  at  fara,  medan  sva  buit  stendr;  riss  hann  upp  ok  sendir 
eptir  Ablavio.  Er  |)etta  miok  allt  i  senn,  sem  fyrr  var  greint.  5 
Ok  er  f>eir  finnaz,  segir  hvarr  odrura,  hvat  heyrt  hefir  ok  sed. 
Hvar  fyrir  keisarinn  bydr  honum,  at  hann  fan  til  myrkvastofiinnar 
aptr  kallandi  orskurdmn,  ok  geymiz  menninir  i  betra  stad  bidandi 
morgins,  ok  sva  geriz.  En  a  ncesta  dag  eptir  bydr  keisarinn  {>e8sa 
j)ria  menn  leida  fyrir  sik,  sva  at  mikill  mannfioldi  var  saman  10 
kominn,  litandi  til'  {)eira  i  fyrstu  grimmum  augum  ok  ognanda 
andliti  sva  segiandi:  «Segit  veslugir  menn,  med  hvers  meistara- 
domi  |>or  erut  laardir  a  galldralist  at  unada  oss  a  nattar  tima  medr 
spottsamligum  sionhverfingnm?*  En  sva  snorpum  keisarans  ordum 
{>ora  {)eir  salugir  engu  svara  sakir  hrygdar  daligs  dauda,  helldr  «s 
standa  f>eir  med  lutu  hofdi  {>egiandi  ok  skialfandi.  Ok  er  keisarinn 
hefir  spurt  f>rysvar  med  sama  hsBtti,  svarar  Nepocianus  ok  |)0  miok 
hradddr  sva  mselandi :  «Sva  sem  almattigr  gud  gaf  ydr  i  hendr, 
godi  herra,  taumalag  f>e8sarrar  veralldar  i  stiom  ok  riki  giptuMlrar 
seemdar,  sva  namum  veer  alldri  ydrir  {>ionar  fomeskiu  svikligrar  »o 
fi©rdar.»  Keisarinn  talar  I>a :  «Segit  oss,  ef  f>er  kennit  {)ann  mann 
er  Uicholaus  heitir?»  En  er  {>eir  heyrdu  Nicholaum  neftidan, 
taraz  {>eir  med  miklum  fagnadi,  sva  at  aHir  kvomuz  vid,  {)eir  er 
nger  voru,  sva  segiandi  sem  einum  munni:  <f Heyrdu  f»ionB  bins 
hsesta  guds,  sselazti  fadir  Nicholae,  hialpa  {>u  ok  frammi  statt,  at  ^S 
f>rir  menn  piniz  eigi  saklausir.»  Ok  er  hliod  fekz,  talar  enn 
keisarinn:  cSetid  nidr  hiartaligan  otta  likamligs  dauda  bodandi 
088,  hverr  {)essi  Nicholaus  er,  sva  ssbU  ok  rettlatr,  trulyndr,  milldr, 
heilagr  ok  nalsBgr  eilifiim  gudi  odaudligum,  at  hann  ma  gera  |>vi- 
lika  hluti.»  I^eir  byria  |)a  skorugliga  sinn  framburd  segiandi  af  s« 
sselum  Nicholao,  hvat  er  {>eir  hofdu  sed  ok  heyrt.  En  eptir  t>at 
talar  keisarinn:  «Parit  sem  hvatazt  ok  gerit  klsedaskipti,  marg- 
falldar  f>ackir  gudi  veitandi  ok  {)essum  ssDlazta  manni,  er  ydr  frials* 
adi  af  lifshaska  med  sinu  bsenafuUtingi.  Her  med  skulu  |>er 
bua  ferd  ydra  til  fiindar  vid  {)enna  ageetazta  guds  mann,  takandi  35 
ut  af  varri  fehirdzlu  saBmiligar  giafir,  er  vaor  vilium  senda  honum ; 
her  med  bidit  hann  einkannliga  af  varri  halfii,  at  hann  se  var 
minnigr  i  sinnm  beenum  vid  vam  herra  Jesum  Krist,  futnn  er 
dyrligr  er  i'  sinum  helgum  monnnm  gerandi  stonnerki  a  himni 
ok  ionlu.''     f'essum  keisarans  bodordum   verda  fyrr  nefiidir  hofd-  40 
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ingiar  fegnari,  en  fra  megi  segia,  takandi  ut  af  keisarans  thesaur 
dyrar  presentur,  {>at  var  bordfara  [skal  mikil »  med  raudn  gulli, 
sett  dyrnm  steinum,  ok  onnur  ker  minni  grafin  med  undarligum 
hagleik  i  meistaradomi  agaBtum ;  her  med  eina  bok  alia  buna  med 
5  skseru  gulli,  ok  tysBr  kertistikur  med  sama  kosti  hreinazta  guUz  ok 
agsBtliga  gervar  med  frabajrligu  foriiii.  t^essar  giafir  bera  {)eir 
fram  signadum  Nicholao  erkibyskupi,  berandi  honum  vinsamliga 
kvediu  keisarans  med  {>eim  bsenarordum,  sem  fyrr  vom  skrifiit, 
segiandi  honum   allan   hatt   hins   fyrra  efiiis,    margfalldar   fiackir 

10  gerandi  greindrar  miskunnar.  Ok  er  vars  herra  vinr  heyrir  f>eira 
ord,  hefr  hann  augu  sin  til  himins  lofandi  hinmeskan  fodur  fyrir 
alia  sina  miskunnsemd  stormorkiliga  synda  i  {>essu  mali,  sem  hann 
ubrigdiliga  fremr  yfir  himin  ok  iord  allt  fra  upphafi,  gefandi  greind- 
um  hofdingium  blezan  sina  at  skilnadi,  snuandi  sidan  aptr  til  sinna 

»5  eiginligra  hluta  med  gledi  ok  andligum  fagnadi  i  varum  herra 
Jesu  Kristo.  Heyrdi  milldr  drottinn  ok  miskunnsamr  af  sinu 
hassBti  bsBuir  virduligs  herra  Nicholai  framsteyptar  fyrir  riki  ok 
radi  herra  Constantini,  {)viat  nefndum  keisara  gafz  fyrir  gudliga 
miUdi  veralldligt   afspringi,    makligr   erfingi    yfir   bans   haseetisstol 

*o  uppsitiandi  Constantinus  hinn  {>ridi»  sva  lengi  rikiandi,  nsestr  fyrir 
Jastinianum  keisara,  sem  i  upphafi  sogunnar  matti  undirstanda. 

94.  A  nockurum  tima  kemr  fyrir  syndagialld  mannanna  sva 
oflugt  hungr  ok  hallsBri  inn  i'Liciam,  at  menn  hafa  [vist  eigi  likams* 
naudsyniar,  {)viat  ssedin  friovaz  eigi,  neitandi  sinum  faganarmonnum 

*5  veniuligt  vidvflBri.  Af  f>eima  hlut  augraz  guds  madr  S8b11  Nioho- 
laus  storliga  miok,  er  hann  ser  eymd  ok  vesaldarpinu  lydsins,  en 
fier  eigi  at  gert  sakir  hallsBris.  Ok  er  }>e8si  hegndnrtimi  stendr 
yfir,  koma  storskip  morg  saman  or  Egiptalandz  bafi  leggiandi  inn 
til  hafiiar  Adriaticum,  er  fyrr  var  nefnd.   I^essi  skip  eru  keisarans 

to  eign  af  Miklagardi  nykomin  af  Alexandria  or  Egiptalandi  hladin 
med  hveiti  ok  dyrazta  kosti.  Ok  {)egar  i  stad-  sem  landzfolkit  hefir 
vissu  af,  drifa  fieir  til  skipanna  falandi  hveitid  fyrir  fuUa  penninga . 
en  skipamenn  neita  {>eim  [alia  soluS,  segiandi  gozit  keisarans  eign 
en  eigi  sina.     Hverfa  f)a  landzmenn  hryggir  fra,    takandi   {)at  rad 

35  er  ^im  hafdi  alldri  brostid,  j)at  er  at  renna  til  Nicholaum  erki- 
byskups  bodandi  honum  nalaegd  skipanna  ok  andsvor  formannanna. 
Ok  f>egar  i  stad  fyrir   {)eira  baen  hefir  blezadr  Nicholaus  sik  fram 
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i  veg  til  hafioariniiar.     Nu  sem  hann  kemr  {>ar,  heikar  hann  ast- 
samliga  keisarans  monnum  talandi  sidan  med   ^eima   hsetti:    «t^at 
er  mitt  erendi  med  baBnarordum  hingat  til  ydvar,  dugandis  menn, 
at  f>er  litid  godmannliga   fyrir   grids   skylld   yfir   hungr  ok  yesold  . 
[i^ssa  folks,    er   naliga  hnigr  af  matleysil,    veitandi  nockut  af  f>vi    s 
mikla  hyeiti,  sem  f)er  hafit  medferdar,    at   |)ar  fyrir  nsBriz  lydrinn 
ok  lifi.»     t^essum  erkibyskupsius  ordum  svara   formenn   skipanna: 
«Fadir,    segia  {>eir,    eigi  ^orum  vasr  hlydni  veita  f»yilikum  baenar- 
ordum,  |>viat  vsBr  hofum  eigi  traust  af  keisarans  ^  vinattu  yiir  |>e86 
hattar  gerdum,   helldr  varum  v8Br  f»yiDgadirs    til  eigi  fyrir  miklar  lo 
sakir  at  fara  til  Alezandriam  eptir  sva  miklu  hveiti,    sem   allt  er 
mffillt  ok  reiknat   upp  i  herra  keisarans  vamad.»     SsbII  Nicholaus 
talar  |)a:    «Giorit  brsadr  minir,  sem  ek  bidr,   at  sagdr  lydr  fordiz 
sva  mikla  pinu,   reiknit   ut   hundrat  msela  hveitis  af  hyeriu  skipi 
kauplaust,   en  ek  geng  i  boigan,    fyrirheit   ok  framiattan   i  nafoi  is 
drottins  mins,  er  ek  |)ionar,  at  |>er  skulut  engan  f>urd  a  finna  {>ami 
tima,  sem  fier  hveitid  ut  reiknit  umbodsmanni  Constantini  keisara.* 
Sva  noikill  kraptr  fylgir   t>essa   mannz    ordum   crkibyskupsins,    at 
skiparar  t»ora  med  guds  vilia  {>es6a  iata,    veitandi  ai  hveriu  skipi 
hundrat  msela.   Ok  t>egar  sem  f>at  er  gei*t,  eru  lyktud  erendi  |>eira  »o 
i  ne&dan  stad,  ok  fa  blidan  byr  ut  af  hofhinni  siglandi  feu^salliga, 
sem  sDskiligaz  matti,  {>ar  til  er  |>eir  taka  Miklagard;   reikna  keis- 
arans monnum  sva  mikit  hveiti  upp  ok  nidr  i  alia  stadi,  sem  {>eir  ut 
toku  af  Alexandria  i  fyrstu.   Ok  er  {>eir  faugleida  med  ser,  hversu 
fagrliga   fullgert  er  fyrirheit  Nicholai   erkibyskups,    {>ora  i>eir  eigi  %$ 
[fyrir  gudi  at  hallda  nidri4   t>viliku   stormerki,    helldr   boda   f>eir 
sannliga  keisarans  monnum  allan   hatt   {>essa  verks  fra  upphafi  til 
enda ;   lofa   {>a  hvarirtveggiu  guds  nafn,  er  f>vilik  stormerki  vuuir 
fyrir  ast  ok  elsku  sinna  {>ionostumanna. 

95.  Af  guds  manni  Nicholao  er  {>at  greinanda,  at  hann  s« 
parterar  1yd  sinum  i  Licia  f>at  hveiti,  sem  fyrr  var  skrifat,  skipandi 
hverium  til  handa  sva  mikit,  sem  honum  syndiz  f>orf  til  vera. 
Fylgdu  i>es8U  hveiti  onnur  stonnerki  eigi  minni,  f>viat  fyrir  orleik 
almattigs  guds  veittiz  f>vi  sva  mikil  aukning  med  guds  vinar  sundr* 
skipting,  at  ollum  ok  serhverium  vann  vel  t>orf  {>at  ar  ok  annat  ss 
til.  Her  med  sadu  margir  f^ssu  hveitikomi  til  avaxtar,  ok  blektiz 
engi  madr  i  tomum  ristli,  heUdr  tok  hverr  ok  einn  god  starfalaun 
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sins  erfidis  med  gnogum  avexti,  hvat  er  engum  manni  mun  {lickia 
atmanligt)  i)viat  J>etta  sialft  er  fyrirheit  vars  herra  Jesu  Kristi 
8va  segianda:  «Ef  {)er  hafit  tru  sva  sem  mustardzkora,  munu 
fier  segia  i>essu  fialli:  far  hedan  i  broti,  ok  I>at  mun  i  stad  fara.? 
5  I^at  annat  er  varr  herra  segir  sva :  «Sa  er  a  mik  truir,  segir  hann, 
mim  gera  {)vilik  verk  sem «  ek  giorir,  ok  hann  mun  giora  meiri 
hlati.»  Senniliga  trudl  Nicholaus  a  f)enna  sama  drottin,  i  hvere 
fnlltingi  hann  matti  vinna  {>vilikt  ok  sva  mikit  stormerki. 

96.     I  i)essum  tveim  iarteignum  neestnm  er   audsyniliga   birt, 

10  sem  vaer  fyrr  sogdum ,  byskuplig  roksemd ,  einord  ok  forstada,  er 
gads  madr  Nicholaus  veitti  kristiligri  hiord  ser  undirgefinni.  Her 
skinn  liosi  biartara,  hverir  heilagleiks  gimsteinar  riktu  med  fra- 
bserri  fegrd  i  gofugligum  anda  Nicholai  erkibyskups,  at  hann 
daudligr  madr  i  brigdiligum  likama  var  sva  nalsBgr  bsenum  til  sin 

15  kriupandi  manna,  sem  |)eir  er  sigrat  hafa  heiminn  ok  em  upp* 
teknir  af  hollzins  logmali  til  eilifra  fagnada.  Her  med  var  hans 
truar  styrkr  sva  mikiU  i  gudi,  sem  nu  matti  heyraz  i  nsesta 
capitulo,  at  eptir  f>vi  sem  sannleikrinn  vattar  in  ewangelio,  matti 
hann  fiollin  or  stad  hrsera,    f>viat   ufalsadri   tru  i  sonnum   gudi  er 

10  ecki  umattuligt  at  gera.  Var  ok  eigi  undarligt,  {>ott  Nicholao 
erkibyskupi  gengi  greitt  at  |>iggia  kraptelanin  af  gudi,  f>viat  sa  var 
honum  storliga  naerri,  er  veitir  f>vilika  hluti;  sva  nalsegr,  sem  i 
ordum  drottins  vars  Jesu  Kristz  verdr  Host,  er  hann  segir:  <Ef 
nockurr  elskar  mik,  segir  hann,  sa  mun  vardveita  mitt  bodord,  ok 

15  £Eidir  minn  mun  elska  hann,  ok  vit  munum  koma  til  hans  ok  gera 
vist  med  honum.  :^  Nu  f>a  senniliga  elskadi  Nicholaus  f>enna  sama 
Jesum,  er.  sva  taladi^  f>viat  i  ollum  hlutum  af  hans  lifi  frambom- 
um  verdr  skilianligt,  at  hann  vardveitti  bodord  lifanda  guds  sonar. 
Hvar  fyrir  gud  fadir  ok  hans  eingetinn  sonr  skipadi  sitt  saeti  medr 

30  honum,  ok  sidan  gud  var  i  sseti  kominn  medr  hans  salu,  var  hann 
senniliga  sialft  himinriki  vordinn,  i>viat  almattigum  einvalldz* 
konungi  heyrir  eigi  annat  saeti  at  hafa  en  himininn,  hvat  er  drott- 
inn  skyrt  vattar  sva  talandi  fyrir  spamanninn :  «Himinn  er  sseti 
mitt.^     Ok  hinn  visi  Salomon  giorir  enn  liosara:  «Hettlatz  mannz 

35  ond  er  saeti  spekinnar,*  segir  hann.  En  Paulus  vattar,  at  Jesus 
Euristr  er  guds  kraptr  ok  speki  guds.  Nu  er  med  vitnisburd  rit- 
ninganna  Host  ordit,  at  ond  rettlatz  mannz  er  himinn,  i)a  er  sceti 
guds  er  kalladr  himinn.  Hedan  segiz  af  heilogum  predicorum  fyrir 
salmaskaQdit:  [CeU  enarrant  gloriam  dei^.    Yidrkvaemiliga  segium 
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vser  signada  ond  Nicholai  erkibyskups  himinriki  eptir  orskurd  bins 
mikla  Qregorij,  fyrir  })a  grein  at  hann  girntiz  ecki  stundligt  her  a 
iardriki,  helldr  fystiz  hann  uaflatliga  til  himneskra  fagnada.  I^vi 
bygdi  drottinn  med  honmn  sva  sem  i  himneskum  hlutum,  hvat  er 
enn  mun  [eigi  leynaz«  f}Tir  byrianligan  a)fintyr,  hvereu  spadoms  5 
audi  geislar  hann  i  gegnum  ok  gffiddi  med  vitzku  ok  valldi,  framarr 
en  fyrr  se  lesit  i  frasognum. 

97.     Einn   storliga    rikr    madr    var  i  [)eiri   halfu   Licie,    sem 
huigi*  undir  erkistolinn  i  Mirrea,  var  t>6ssi  madr  kvsentr,  ok  miog 
eptir    [>vi   sem  honum  t>otti  bezt,    |>viat   husfhi    bans    var   honum  ><> 
miok  skaplik,  eigi  til  godra  verka  helldr  til  undirhyggiu  ok  flserd- 
samligra  svika  medr  allzkyns  agirni  ok  fiandligri  fesnikni.     Fylldu 
{>e88i  hion  i>at,  er  fyrr  var  skrifat  i  capitulo  agimdarinnar ,  at  f>au 
gafu  engau  gaum  at,  hvar  manudomrinu  for,    [>egar   fefongiu  lagu 
vid.     Var  t>at  fyrsta  kyn  illz  tilbunadar,    at  {>au  letu  miok  mann-  15 
fatt  vera  i  sinum  herbergium  hafaudi  sialfra  sinna^  vardveizlu  yfir 
oUum  hlutum,  {iviat  f>au  trudu  engum,  ok  i  odru  lagi  sva  timulausS, 
at  t>au  mattu  alldregi  verdskyllda  goda  {>iouostu  af  nockurum.   Var 
^ira  gardr  i  kaupstad  einum,  ok  mattu  t>au  fyrir  f>a  grein  marga 
vega  komaz  at  penniugum.    Nu   berr   sya   til   ^inn    dag   a    {)eira  ao 
gardi,    at    f>angat   koma  t>rir  okunnir  menu   med  godan  kaupej^ri; 
beida  i>eir  bonda  veita  ser  herbergi  urn  nottina,  {)viat  i)eim  monn- 
um  var  okunnigt  fyrir.     Fylldiz    f>at   med    |>es8um  monnum,    sem 
ordzkvidrinn4  segir,   at   okunnr   kaupstadr   stelr  margan  mann  fe. 
Laatr  bondi  sem  hann  se  hinn  beinazti  vid  gesti  skipandi  |>eim  ok  *5 
gozi  {>eira  utiskemmu  nockura,  litr  a  fiarhlut  {>eira,  ok  syniz  miok 
fagr  ok  eiguligr.     Lidr  sidan  dagrinn   ok   kemr   nottin;    segir    t^a 
husbondi  fm  sinni,  sem  adrir  menn  eru  i  svefni,  at  {)au  skulu  upp 
standa  ok  rada  at  kaupmonnum,    i>viat   i>eir   hafa   sva   mikit  goz, 
segir  bondi,  at  [>at  er  fullfengi.   f^esskyns  radagerdar  var  husfreyia  3o 
allz  ecki  letiandi;    |)vi  standa   {lau  upp  bliodliga  bsedi  samt,   tekr 
bondi  breidoxi  sina  harhvassa  ok  gengr  mod  hana  til  skemmunnar, 
luka  [>au  upp  hurdu  ok  stilla  hliott  i>ar  til,  er  gestir  sofa.     Hafdi 
bondi  veitt  i>eim  um  kvelldit  flatsaeng  eina  at  sofa  i  ollum  saman, 
var  fyrir  t>a  radagerd  storliga   hsegt  at  vinna  at  {>eim  skiott.     Ok  ^^ 
f>egar  i  stad  gengr  bondi  upp  at  ssenginni  hoggvandi   um   sinn  til 
hvers  [)eira  sva  hart  ok  titt  i  hofudit,  at  stendr  i  heila.    Sem  |>eir 
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era  allir  erendir',  bera  hion  saman  rad  sin  i  annan  tima,  hversu 
nu  skal  med  ■  likamina  fara,  at  engi  madr  a  i^rdriki  megi  {lessa 
Tiss  yerda.  J^vi  8kytr  |>eim  i  hug,  sem  undarligt  er  frasagnar,  at 
ftau  skuli  kryfia  bukana  ok  taka  i  brott  or  innsterm  sockvandi 
5  {leim  med  grioti  nidr  undir  eiun  fors,  er  naerri  fell  stadnum,  en 
bukana  sialfa  syniz  f>eim  at  sallta  nidr  i  eina  grof  nedst  undir 
{)ar,  sem  vidvaeriskostr  i>eira  liggr  uppi  yfir.  t^etta  sem  nu  var 
akrifat,  fylla  {>au  allt  ok  fullgera,  adr  lysir  af  degi.  Giorir  bondi 
mn  morgininn  snemmindis  ord  a  fjrrir  beimamonnum,  at  furdu 
IP  tidlatir  vsBri  kaupmenn  {lessir  til  brottfarar  med  allt  sitt,  ok  {)at 
annat  s^;ir  bann,  at  i>eir  vilia  eigi  seinaztir  verda  fram  a  torgit 
til  kaupstefnunnar. 

98.     Eigi   miklum    tima   sidar  en  bondi  hefir  sva  umannliga 
aflat   fiarins,    visiterar   gofiigligr   guds   vin   Nicbolaus   erkibyskup 
i5  syalu  sina,  ok  kemr  hann  med  sinu  agSBtu  foruneyti  i  {>enna  sama 
stad,   gerandi  menu  fram  fyrir  til  {lessa  rika  mannz,   at  hann  vill 
t»ar  kost  bafSEi  med  sinni  fylgd.     Yerdr  bondi   storliga  feginn   sem 
adrir    at   berbergia   {lyilikan   gest.     Byr   bondi   sin   herbergi  med 
bezta  kosti   ok   gnogum   fagnadi   gangandi   ut  i  moti   erkibyskupi 
fto  med  blidu  andliti.     En  er  virduligr  berra  Nicbolaus  beflr  til  bordz 
gengity  ok  vistin  er  framborin,  sitr  bann  {>egiandi  ok  blezar  eigi.  Ok 
er  stund   befir   sva  lidit^   yrkir   bondi  a  t>egianda  erkibyskup    sva 
aegiandi:    «Herra,    segir  hann,    hvat  berr  til,    at  f>er  sitit  sva,  ok 
blezit  eigi  ne  snseding  takit?'     SsbII  Nicbolaus  svarar:    «l^at  berp 
s5  til  t»e8S,  husbondi,  at  f>u  hefir  enn  eigi  framborit  fyrir  oss  t>a  retti; 
sem  vflBr  vilium  fyrsta  taka.»     «Minn  berra,    segir  hann   bondinn, 
ek  villdi  enga  mina  eign  undandraga,    at   i>er  ok  allir  ydrir  menu 
msttit  sem  beztan  fagnad  hafa.»    Nicbolaus  erkibyskup  svarar  |>a: 
<f^e68i  f>in  ord  munum  veGr  profat  fa,    bondi,    bvilika  alvoru   {>au 
30  hafa.     Statt  nu  upp  i  stad  ok  syn  mer  kostinn ;    vilium   vser   yfir 
lita  ok  segia  t>er  sidan,  hvat  oss  fysir  at  hafa.»     Sva  gioriz  i  stad 
med  guds  vilia,    at   bondi   riss   upp,    ok  erkibyskup   gengr  undan 
bordinu,  biodandi  at  allir  bans  menu  siti  kyrrir  ok  bidi  t>ar  til,  er 
hann  kemr  aptr.     Sva  ganga  t>eir  bondi  ok  erkibyskup  badir  samt 
35  at  ^vi  husi,  sem  bondi  lykr  upp  med  bodi  virduligs  berra  Nicholai. 
Ok  ^egBLT  sem  lassinn  er  fra,  gengr  erkibyskup  snudigt  at  groflnni 
ok  bydr  bonda   i>ar   upp   taka  kostinn,  ok  segiz  sia  vilia.    En  er 
bondi  hefir  upp  tekit  marga  hluti,  en  erkibyskup  segiz  ia&an  vilia 
sia  {>at,  sem  nedar  er,   skilr  bondi,    at   fyrir  spaleiks  andagipt  er 
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hann  bondladr  i  smum  gl»puiii,    ok  nu  giorir  ecki  undan  at  fiura. 
Yeitir  {«t  ok  lifanda  guds  misknnn,    at  nn  rennr  til  xned  honuxn 
hiartalig  idran  med  geysiligum  grati,  fiva  at  [fliotandi  tar  ok  hugar- 
SQsingr  audsynir  hann  idranda   fyrir  sinn   glsep,'    tekr   hann   trpp 
bukana  ok  synir  erkibyskupi.  Ok  er  saall  Nicholaus  hcfir  at  hugat,    5 
spyrr  hann,  hrar  idrin  Tseri  komin.   En  bondi  segir,  at  {>eim  hefir 
hann  sokt  medr   {>unga   grioti  nidr  undir  sva   dinpan   arfors,   at 
engi  er  ran  i,  at  f»au  megi  finnaz.    Ssell  Nicholaus  vel  treystandi 
i  gudi  bydr  bondanum  at  fara  til  forsins,  ok  segiz  sia  rilia,  hrenm 
|>ar  er  fallit.    Nn  Bern  f»eir  koma'  til  arinnar,    bidr  signadr  Nicho-  to 
lau8  been  sinni  litla  stund  ok  blezar  sidan  firam  yfir  flugastrauminn^. 
Ok  an  dvol  skytr  upp  idrunum  med  oUu  {>yi  grioti,  er  fylgt  hafdi, 
sva  at  i  stad  ma  nalsBgiaz   ok  til  landz   fasra.    Ok  sem  {>etta  er 
gert,    ganga   f>eir  heim    aptr   til   baeiarins.     Bydr   erkibyekup  ^a 
bondanum  ^va  bukana  sem  vandvirkligazt,    ok  eptir  f>at  gert  Isetr  >$ 
sell  Niaholaus   aptr   insterin  i  serhveria   bukana,   sva  sem   hann 
hugdi  at  legit  mundi  hafa,    ok  f>ry8tir  sidan   saman   ok   bidr  yfir 
been  sinni  til  almattigs  guds  i  himinriki,    hverium  gladliga  fiionar 
lif  ok  daudi.     Ok  skiotliga  hejoiz  f^essi   mikla  been  af  himnesku  ^ 
seeti  sva  firamt,   at  sialfr  gud  er  j[>a  miskunn  veitandi  baenarordum  ^ 
seals  Nicholai,   at   hann  sendir  aptr  lifsanda  i  sva  foma  likami  ok 
reisir  til  li&  i>essa  f>ria  menu  i  sinum  almsetti.    Bydr  guds  madr 
ftessum  ollum  at  li&  vel.    Bonda  segir  hann  [>at  eina  fyrir  liggia 
at  fyrirlata   eigu   sina  ok   gera   penitenciam   aefinliga   fyrir   moig 
nttigl89ti  sinna  illra  £ramferda.    En  f>erm  sem  upp  voru  reistir,  tiar  *s 
hann  einkanliga  naudsynligt  at  fyrirlata.  {)eim,  er  vid  f>a  hefir  mis- 
gert,  ok  geyma  sin  i  godu  lifi,  at  su  amban,  sem  fyrr  veittiz  {>eim 
fyrir  saklausan  dauda,  msDtti  alldri  endaz,  helldr  ubrigdiliga  standa. 
Ok  sva  mikit  yeitir  gud  drottinn  sinum  iatara,  at  allir  t^essir  vilia 
hans  aminningum  hlyda  ok  vel  fylgia,   leidandi   fagra  lifdaga  allt  30 
til  enda.    En  ssell  Nicholaus  ferr  sidan  brott  af  }>eima  stad  i  syslu 
dina.   Gefr  i  fiessum  hlut  rd  skilia,  hversu  heilagr  andi  guds  hefir 
riktJ  med  blezudum  Nicholao  erkibyskupi,  er  baedi  var  audgadr  i 
spadoms  gipt  ok  jrfirvsettis  verdleikum   fyrir  gudi.     Senniliga   Var 
{>at  mikit  verk  at  reisa  l>ria  menn  af  likams  dauda,  en  f>o  var  enn  j$ 
meira  at  reisa  einn  mann  af  trennum  dauda  bsedi  andar   ok   lik* 
ama,   sem   skrifat  finnz    i  framburdi  herra  Oregorij   bins   mikla. 
Fyrir  ntan   ef  Var  greindr  bondi  daudr  i   sinum  glsBpum,   ftdr 
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laeknirinn  hialpadi  honum  leidandi  hann  til  lifs  fyrir  idran  ok  yfir- 
bot.  I^vilik  eru  storf  ok  erfidi  heilagra  manna  at  stunda  {)at  nott 
med  degi  at  draga  andirnar  fra  tion  ok  tapan  til  yfirbotar  ok 
uendiligrar  gledi.  I^essi  var  ahyggia  guds  vinar  Nicholai  at 
5  afla  sem  flestar  salur  sialfum  gudi,  hvar  fjiir  hann  var  miok 
gagnstadligr  {)vi  valldinu,  sem  alia  Vega  stridir  f)vers  i  moti,  f>at  er 
diofulsins  herskapr,  er  {)at  as  stundar  at  draga  sem  fiesta  fra  gudi. 
t^vi  Tar  diofuUinn  einkar  hreeddr  vid  sselan  Nicholaum,  at  kraptr 
astarinnar  striddi  i  mot  honum,  hvat  er  enn  mun  betr  liost  verda 

lo  med  nsBstum  eeventyrum. 

99.  A  nockurum  tima,  sem  guds  vin  Nicholaus  er  heima 
staddr  i  Mirrea,  koma  til  hans  menn  af  f)eim  kastala,  er  heitir 
Pluvit.  I^essir  heilsa  virduligan  fodur,  {)ar  med  bidiandi  miuk- 
latliga  sva  segiandi :  ^^Vaer  bidium  allir  saman  ydra  helguztu  god- 

15  gimd,  elsknligr  fadir,  at  f)er  virdiz  oss  full  ting  veita  i  f)eima  hlut, 
sem  oss  er  miok  naudsynligt,  en  vabt  megum  eigi  orka.  Cipressus 
storliga  mikit  tre  stendr  naerri  varum  kastala,  er  vser  villdum  fyrir 
naudsyn  upphoggva;    en  ohreinn  audi   byggir  i  trenu,    sva  at  vror 

«  megum  engan  hlut  at  gera,    f)viat   hann   bannar    oss  naerri  koma. 

»o  Nu  truum  vaer  stadfastliga,  ef  |)er  komit  til  ok  veitid  trenu  [hinn 
fyrsta  slag*,  at  vaer  munum  i)egar  -vinna  mega  |)at,  sem  naudsyn- 
ligt er  varum  kastala. »  En  saell  guds  madr  gloandi  med  sannri 
elsku  guds  ok  manna,  sem  hann  undirstendr  ord  ok  erendi  Pluvit- 
anorum,    svarar   hann  J>eira  been    sva   segiandi:    «Ek   vil   giama, 

«$  brsedr  minir,  |)etta  veita  ydr  at  fara  med  ydr ,  verdi  vili  drottins 
vars.*  Nu  sem  guds  madr  kemr  med  sinu  foruneyti  {>ar  til,  er 
cipressus  stendr,  |)ora  kastalamenn  med  engu  moti  nserri  koma 
eda  nockut  at  gera.  En  ssbU  Nicholaus  gengr  til  uskelfdr  med 
miklu  trausti,  gerandi  heilagt  krossmark  yfir  trenu,  enhoggrsiau* 

50  sinnum  med  bolauxi ,  ok  bidr  sidan  kastalamenn  til  ganga  i  guds 
nafni  ok  vinna  diarfliga.  Ok  er  margir  menn  ok  sterkir  hafa  {)at 
inikla  tre  hoggit  undir  trausti  ssels  Nicholai,  sva  at  bifaz  ok  byz 
at  falla,  setlar  diofuUinn  enn  til  hefhda  fyrir  3  ^vilikar  meingiordir, 
ok  la;tr  treit  rida  med  miklum  gny   ok    vaveifligum  |)vers  af  ut  a 

35  tann  veg,  sem  lydrinn  stendr  flestr  undir.  En  er  Nicholaus  ser 
{>at,  rennr  hann  sem  hvatligaz  upp  undir  treit  ok  stingr  vid  badum 
hondum  sva  sterkliga  ok  stormerkiliga,  at  hann  fleygir  i)vi  brott 
annan  veg  a  vollinn,  {)ar  sem  engi  matti  fyrir  verda.   Ok  er  fiand- 
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inn  ser  sva  mikinn  sigr  Nicholai,  Ayr  hann  brott  sepandi  med 
miklu  hareysti  ok  ilium  latum  sva  segiaodi :  ^Nu  for  enn  eigi  vel, 
{)viat  fyrst  glatada  f^k  bygd  mina,  en  er  ek  setlada  til  hefnda  at 
leita  [)ar  fyrir,  matta  ek  engu  a  leid  koma,  ok  hvat  er  vandara  en 
})at,  Nicholaus,  at  {)or  ofsaokit  mik,  hvar  sem  ek  em.  •  Verdr  ek  nu  5 
onn  vesall  fiessa  mina  bjgd  fyrirlata  ok  brott  at  flyia.»  Var  {>at 
undir  med  annarri  meingimi  diofulsins,  at  eagdr  oipressus  var  sva 
luikill  frsBgdargripr  sakir  lengdar  ok  digrleika,  at  j)ar  mattu  hofiid- 
smidir  marga  nytsemd  or  gera;  geek  {)at  allt  eptir  radi  ok  tillogu 
saels  Nicbolai,  bvat  helldz  skylldi  smida  or  {>e88arri  gersimi.  »® 

100.  A  odrum  tima  koma  margir  menn  til  ssbIs  Nicholaum 
af  f>eim  kastala  sem  Amaven>  heitir,  bidiandi  miuklatliga  allir  i 
senn  sva  m»landi :  Godi  herra,  segia  {)eir,  bidium  vser,  at  |)er 
litit  a  vara  naudsyn ;  bnmnr  hardla  fridr  var  fordura  nserri  varum 
kastala,  en  hann  er  nu  onytr  ordinn  sakir  {>eirar  ogiptu ,  at  {>ar  15 
fell  i  nidr  kona  vitlaus  ok  dniknadi,  en  sidan  er  brunnrinn  onytr* 
med  ollu,  sva  at  hvarki  madr  ne  kvikveiidi  |>orir  af  honum  drocka, 
|)viat  ohreinn  andi  byggir  i  honum  ok  ©pir3  aUar  naatr.  Nu  i 
annani  grein  vitum  vaer,  at  naerri  kastala  varum  hefir  fordum 
brunnr  vent  a  halsi  einum,  en  nu  er  hann  horfinn  ok  huldr,  sva  «o 
at  hvergi  finnz.  Fyrir  f)vi  truum  veer,  heilagr  fadir,  at  gudlig 
milldi  mun  oss  huggan  veita  fyrir  {>inar  bfenir,  {iviat  vaer  f>olum 
[dagliga  tvingan4  sakir  langs  vatzburdar. >»  Signadr  Nicholaus 
svarar  f)eira  mali :  ^Se,  braedr  minir,  vser  skulum  taka  med  hsssta 
virding  gudspiallabok  lausnara  vars  ok  fara  allir  saman  f»ann  veg,  15 
er  {)er  visit. »  Vorda  kastalamenn  f>essu  miok  fegnir  ok  s^a 
leid  upp  a  halsinn.  Ok  er  sselazti  guds  vin  Nicholaus  kemr  f>ar, 
fellr  hann  fyrst  a  boedi  kne  til  baDnar  bidiandi  drottin  miskunnar 
sva  hatt,  at  {)eini  vard  oUum  skilianligt,  er  hia  voru  staddir.  Sidan 
tekr  hann  sialfr  sinum  hondum  eitt  graftol  ok  grefr  sva  langt  nidr  30 
i  iord  sem  helming  annarrar  alnar,  ok  {)egar  i  stad  sprettr  |)ar 
upp  vatn  sa»tt  smatt  ok  lystiligt  af  hreinni  sedi.  Lofudu  allir  naer- 
verandis  menn  drottin  vam  herm  Jesum  Krist,  er  veitti  sinum 
Honostumanni  fagran  brunn  lifanda  vatz.  En  ssell  Nicholaus  vill 
med  litilleetis  haniri  nidr  briota  lydsins  akefd  ok  undran  sva  segi-  35 
andi :  «Eigi  skulu  f)er  mer  |)at  kenna,  sem  gud  hefir  veitt  i  |>e88um 
stad,    helldr   miskunn   bans    ok    tru   ydvarri.»      l^vi   neest   ganga 
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kastalamenn  til  f»ess  sama  brunnz,  er  lengi  hafdi  bannsettr  verii, 
sem  fyrr  rar  greint,  heyraz  {>adan  um  langan  veg  ramar  raddir  ok 
diofulig  oskraQi  med  o|>eki  ok  ottabodi.  Eq  iafnskiott  sem  guds 
yin  Nicholaus  hefir  gert  sina  been  til  guds  nser  bmnninum  ok  sagt 

5  er  Amen  af  ollum  user  stondondum,  sez  diofuUinn  npp  skrida  or 
bnmninum  blistrandi  eda  gneggiandi  med  hraBdiligum  latum.  En  er 
i>at  hefir  gengit  um  stund,  {>agnar  hann  ok  leetr,  sem  honum  se 
sra  erfitt  ok  mffidit,  at  varla  gsBti  hann  ordi  uppkomit,  ok  |)0  talar 
hann  lagt  ok  vesalliga  med  f>ungum  hvaBsingi  sTa  segiandi :  <I  morg- 

'®  um  stodum  er  {>at  reynt,  at  ek  verd  lagt  at  skrida  undan  augliti 
Nicholai,  fiviat  f>ungr  madr  verdr  mer  hann  i  afalli^. 

101.  A  nockurum  tima  komu  |)rir  menn  fyrir  Nicholaum 
mod  odan  mann  ok  mselltu  yid  hann :  «Margar  f>rautir  gerdi  oss 
sia  hinn  odi  madr,  at  eigi  birtiz  hann  ydvarri  asionu.»   En  heilagr 

»5  £Eidir  Nicholaus  svaradi:  cLeysit  |)er  skepnu  guds,  i)viat  drottinn 
Jesus  Kristr  mun  biarga  honum. »  En  i)eir  svorudu:  «Eigi  treyst- 
umz  v®r,  herra,  at  leysa  hann,  f)viat  brott  flyiandi  mun  hann 
sidan  alldregi  finnaz.»  Nicholaus  msellti  {>a:  «Engum'  manni  er 
fiat  mattuligt  at  flyia  or  augliti  almattigs  guds,  f>yiat  bans  nalsegd 

*o  er  hvervetna  »  Sidan  gengr  hann  til  kirkiu  ok  tekr  vidsmior  or 
einu  glerkeri,  J)at  sama  vidsmior  var  hann  fyrst  vigiandi  ok  {)vi 
sama  sidan  smyriandi  hinn  oda  mann  i  nafni  fodur  ok  sonar  ok 
anda  heilags,  ok  leysti  hann  eptir  {)at.  En  af  guds  miskunn  ok 
bsenakrapti  ens  virduliga  fodur  Nicholai  flydi   {>egar   fiandinn,    en 

15  hinn  odi  madr  vard  alheill  at  hugskoti  ok  likam,  ok  for  sidan 
leidar  sinnar  lofandi  gud  allzvalldanda  ok  bans  hinn  helgazta 
astvin.  Sva  ok  |)eir,  er  hann  leiddu  {>angat  bundinn  en  sa  hann 
nu  frialsadan,  f>ockudu  gudi  bans  heilsu  ok  hinum  blezada  Nicholao. 
Voru  ^essir  menn  tilkomnir  af  Jieim  kastala  ok  heradi,  er  Andro- 
30  ma  heitir,  vendandi  aptr  med  hiartaligum  fagnadi  til  sinna  eigin- 
ligra  hluta  lofandi  sannan  gud  ok  dyrligan. 

102.  Nockurr  blindr  madr  Antonius  at  nafhji  sat  hyersdagliga 
firammi  fyrir  kirkiu  fyrr  greindra  guds  piningarvatta  Dioscori  ok 
Crescencij,    hann   hafdi   f>riu  ar  sionlauBS  vent,   veitandi  leeknum 

35  marga  penninga  ser  til  beilsubotar  ok  at  {)arflau8u,  {>viat  engi  {»eira 
matti  honum  hot  vinna.  Nu  sem  {)at  var  allt  fyrirdrifit,  er 
mannligu  trausti  til  heyrir,  hefir  hann  sik  allan  fram  undir  guds 
fullting  ok  heilagra  manna,  sitiandi  ok  hialpar  vasntandi  fyrir  guds 
husi,  sem  fyrr  matti  heyra,  j)ar  til  er  herra  Nicholaus  erkibyskup 
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vitiar    einn    dag   med   sannri   godfysi   heilagrar   kirkiu   {>ar  innan 
stadar,    ok    er   hann    nalgaz    fyrr    sagt   mustari   siandi   greindaii 
Antonium  sionlausan  standa ,    talar  hann  miukliga  tilvikiandi  sam- 
piniliga  sva  segiandi :   «Hversu  langan  tima  hefir  f>u  blindr  verit?> 
En   Antonius   kennir   f)egar   fyrir    frabsBnligan    ssBtleik    ordanna,    5 
hverr  vid  hann  talar,  svarandi  sva  til  spurdra  hluta:  «Herra  minn 
ssBti,  segir  hann,  |)riu  ar  hafa  sidan  runnit,  er  ek  sa  lios  himinsins, 
veitandi  laeknum  alia  mina  eign  til  engis.»    Sa^ll  Nicholaus  svarar 
{)a  med  miuku  hiarta :   «0k  hvi,  sonr  minn,  treystir  f)u  eigi  framarr 
helgum    monnum    guds,     at    {)eir    gerdi    {)ik   heilan   kauplaust?*  »® 
Antonius  svarar:    «Fadir  minn  seeli,   hvat  skal  ek  gera;   ek   truir 
ok  traustliga    vacntir    i    gudi    ok    hans    helgum    monnum.*      Saell 
Nicholaus  segir  J)a  ok  onn  framleidis :  « Truir  {)u,  at  heilagir  menn 
megi  {)ik  grseda  i  krapti  guds?»    Antonius  svarar:   «Truir  ek  lifanda 
gudi  ok  f)inum  baenum,  heilagr  fadir,    truliga  vaentandi,    at  gudlig  15 
milldi  reki  i  brott  blindleiks  myrkr  augna  minna   fyrir  J)ina  verd- 
leika.»      Ok    eptir   f)essi    ord   miskunnar   Nicholaus   f)egar   siuka 
manni,  bidiandi  fyrst  bsen  ainni  ok  sidan  vidsmior  takandi  af  lampa 
s8b1s  Theodori,    ok   bra   {)vi  yfir  augu  Antonij  med  heilogu  kross- 
marki  sva  segiandi:    «I  krapti  mins   herra  Jesu  Kristi  vsentir  ek,  %o 
at  i  morgin  munir  f)u  sia  lios  himinsins  eiginligum  augum.»     Sva 
er  vordit,  sem  guds  madr  sagdi  fyrir,  at  blind  augu  Antonij  luknz 
upp  til  skaerrar  synar  a  naesta  degi  gudi  sialfiim  ok  hans  kaera  vin 
til  heidrs  ok  aeru. 

103.    Litlum  tima  sidarr  en  f)es8i  iarteign  gerdiz,   kemr  einn  »5 
siukr  m^dr  til  virduligs  herra  Nicholaum  erkibyskups  framfallandi 
ok  miukliga  bidiandi   sva    segiandi:    -^Heyrdu,    heilagr   fadir.     Su 
mikla  freegd,  er  ut  gengr  af  heilsugiof  Antonij,  skylldar  mik  til  at 
bidia  ydr  miskunnar  i  guds  nafni,    {)viat    minn  krankdomr  er  sva 
f>ungr,  at  innan  nsestu  fiogurra  manada  matta  ek  alldri  nadir  hafa,  30 
helldr  skrid  ek  lagt  eptir  iordunni  fyrir  mins  kvidar  sarleik,  i)viat 
oil  min  innsteri  eru  horpiuliga  pinud  i  |)eiri  kuldasott*,  at  su  fseda 
sem  ek  bergi  [moaz  ecki*  likamanum  til  styrkingar,  helldr  hardnar 
hun  ok  {)yngir  fyrra  vanmegn  minnar  vesaldar.     Her   med   veitta 
ek  laeknum  |)at  litla  goz  sem  ek  atta,    ok  stodadi    mer   med   ollu  55 
allz  ecki.y^      Guds  f)ionostumadr    saell  Nicholaus   svarar   f)a   siuka 
manni  sva  segiandi:   «Ek  mun  selia  })ik  laekni  j)eim,  er  fyrir  utan 
fegiafir  ma  {)ik  i  stad  heilan  giora.»    Siuki  madi-  svarar  i)a:  «Eigi 
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fter  ek  skilit,  at  nockurr  Iseknir  muni  sva  vaskr  til  koma,  at  wn> 
fai  i  stad  heilan  gert  af  sva  miklum  krankdomi,  sem  ek  skil  med 
mer  vera.»  Guds  madr  segir  {>a:  <t^at  syniz  mer  undarligt,  at 
^a  fbr  eigi  skilit,  med  f>yi  at  IsBkniriun  er  her  i  hia  ockr.^    Siuki 

5  madr  svarar  heyrandi  vel  ord  erkibyskups ,  litaz  hann  um  a 
alia  vega  innan  herbergis,  ef  hann  maetti  sia  {>ann  goda  leekni. 
Saell  Nicholaus  miellti  t>a:  <JB!tlar  {>u  at  sia  {>ann  laekni  likams 
augum,  er  |)ik  ma  heilan  gera?  Heyrdu  helldr,  hvat  ek  segi  {>er; 
ef  {>a  truir  laskni  minum  af  oUu  biarta,  mun  ek  bidia  hann,  at  {>er 

10  veitiz  heilsubot  bsdi  andar  ok  likama.»  Siuki  madr  undirstendr 
nu,  hyar  til  erkibyskup  talar,  ok  svarar  bans  ordum  med  miklum 
fagnadi  sva  segiandi:  «Truir  ek  lifanda  gudi  ok  |)inum  heilagleik, 
blezadr  &dir.»  Guds  {>ionn  seall  Nicholaus  giorir  {>a  enga  dvol 
bidiandiz  fyrir  i  fyrstu,    en    f>vi   nsest   signandi    siuka   mann   sva 

15  s^iandi:  cYer  heill  |>egar  i  8tad.»  Ok  sa  er  siukr  hafdi  verit, 
tekr  an  dvol  fagnadarfulla  gledi  fyrir  styrking  ok  heilsubot  hug* 
skotz  ok  likama,  lofandi  gud  drottiu  ok  margfalldliga  dyrkandi  i 
saelum  Nicholao  erkibyskupi,  aptr  hverfandi  til  sins  herbergis, 
hvervetna  fraegiandi   ser   veitta   miskunn   fyrir   vaUd  ok  verdleik 

10  gofugligs  guds  iatara. 

104.  Med  i>vi  at  veer  til  tokum  f>oat  omakligir  at  segia  nockut 
af  lifi  ok  iarteignagerd  voUdugs  herra  Nicholai,  skulum  veer  enn 
heyra  framleidiss,  hveria  hluti  hann  virdiz  at  vinna  her  a  iardriki 
fyrir  sinn  keerazta  vin.     A  nockurum   tima   koma  tveir  menn  til 

»5  viiduligs  herra  Nioholaum  erkibyskups  af  l>eim  stad  er  Evandis 
heitir,  ^eir  bera  freendmey  sina  i  fiorum  skautum  sva  visna  ok 
vanmattuga,  at  bun  matti  sik  hvergi  hraera,  f»viat  allir  hennar 
limir  voru  [{lionostulausir  fyrir  sakir  aflleysis « ,  hvar  fyrir  f)e8si 
mfflr   var   likari   daudum  en  lifanda  manni ;    hveria   fyrr   greindir 

30  menn  leggia  fram  fyrir  feetr  saelum  Nicholao ,  miuklatliga  bidiandi 
sva  segiandi:  «Heilagr  fadir,  se  her  dottur  vara,  er  siau*  ar  i  samt 
hefir  pinuliga  halldin  verit  ok  kvaliz  i  oUum  limum,  |)vi  miskunna 
l>u,  guds  madr,  ok  fullting  veit  f)e8sarri  olmosu.»  Guds  madr 
andsvarar  f»eim :    «Ef  i>er  truit  ifalaust  af  oUu  hiarta,   at  drottinn 

3S  Jesus  Kristr  ma  audvelldliga  grseda  ond  ok  likama,  munum  vsBr 
fylla  med  bans  vilia  ok  fuUtingi  ydra  baen.*  Fyrr  sagdir  menn 
svara  f)a  med  tarum  af  innztum  hiartans  rotum :  «Truum  vasr  gudi 
almatkum  hlydandi  fiinum  bbdordum,  hinn  helgazti  fadir,  i  ollum 
hlutura.»  Drottins  f)ionostumadr  sbbU  Nicholaus  miskunnar  i)a  |)eira 
40  I  [  8tirdir  sakir  J^ionostuleysis  1  Cd.       a  iiogur  1  W, 
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mail,  bidiandi  godAisliga  been  sinni/ok  at  henni  fylldri  veitir  gad- 
drottiim  skiota  framkTaBmd  verdleikum  sins  vinar,    sva  at   maerin 
er  styrk  i  stad  ok  fullkomliga  alheil  fyrir  allar   grelnir,    gangandi 
eiginligum  fotum  til  sins  herbergis  lofandigud  med  sinum  fylgior- 
um  i  oUum  hlutum  senum  ok  boyrdum  fjrrir  seelan  Nicholaum.         5 

105.  A  nockurum  tima  sem  virduligr  herra  Nioholaus  erki- 
byskup  ferr  i  syslu  sina,  kemr  hann  i  fyrr  sagdan  kastala  Amiven 
predikandi  frammi  fyrir  kirkiu  nockiirri  laerandi  fagrliga  stadar- 
lydinn.  Ok  sem  minzt  varir,  kemr  einn  ridusiukr  madr  fram  fyrir 
orkibyskapinn  litillatliga  kriupandi  ok  sina  sekt  iatandi  sva  segiandi:  10 
cMiskunna  |)u,  heilagr  fadir,  minni  vesold,  ok  &em  eigi  makliga 
hefhd  a  minum  otruleik,  f>viat  sakir  mins  ofbelldiss  f»olda  ek  {lungar 
pinur  miok  at  verdugu,  sidan  ek  reistumz  i  moti  med  drambsemis 
anda  f>eiri  iarteignafrsegd,    er   af  ydr  hliodadi  hvervetna,    segiandi 

at  alldri  skyllda  ek  |)vi  trua,  at  |>er  skinit  iarteignum  yfir  ioidina;  15 
hellt  ek  aumr  madr  {)essu  forzi  fram,  i»ar  til  er  mik  dreymdi  eina 
nott,    at   ek   ssei    svart   deynanda   vatnfall  rennanda   med   fulom 
fnyk  ok  [hardla  mikilli   u{)ekt",    i   hvert   er   ek   fell    vesall  madr 
medr  hafum  dett  ok  {)ungri  nidrkvomu,  orventandi  frelsis  a  minu 
mali,    {>ar  til  er  ek  sa,    upp  yfir  mik,   at  l>er,   herra  minn,   stodut  to 
nalsegir  l>eim  haska;  hvar  fyrir  ek  kalladi  harri  roddu,  at  f>er  mundit 
hialpa  mer,  ok  l>er  rettut  i  moti  mer  ydra  bond  frialsandi  mik  af 
{>eiri  pinu,  sem  ek  var  i  staddr.    Nu  bid  ek  i  guds  na&i,    at  sva 
sem  f>er  frialsudut  mik  af  saurfuUu  yatni  sofanda,    sva   veitit   {>er 
mer  miskunn  vakanda  i  minu  yanmegni,    er   ek    f>oldi*  allan  tima  15 
sidan  med  f)ungum  krankdomi,  er  mer  birtiz  su  syn,  sem  adr  sagda 
ek  ydru  fademi.»     Ssall  Nicholaus  svaradi  {>a  hinum  siuka  manni: 
«Son  minn,    segir  hann,    venzt  {>vi  iafnan  at  vera  trulyndr,    ^viat 
otruum  manni  verda  godir  hlutir  at  afiallzdomi.   En  nu  far  i  guds 
nafhi  heill  ok  hraustr  af  {>essum  ockrum  fundi,  ok  sva  sem  drott-  30 
inn  Jesus  Kristr   frialsadi   |)ik   fyrir  miskunn   sina  af  pinuligum 
fyrirburdi,  grsedi  hann  f>ik  nu  i  sinum  krapti  af  ollum  krankdomi.  > 
Ok  an  dvol  fagnadi   f>essi   madr   fullri   heilsu   lofandi  gud  fodur 
himneskan ,  er  fyrir  son  sinn  giorir  oil  stormerki  i  heilogum  anda 
a  himni  ok  iordu.  35 

106.  Einn  tima  i  heilagri  langafostu  kom  madr  af  fiarlsdgum 
stad  til  heilagrar  Sion  a  fund  virduligs  herra  Nicholai  erkibyskups. 
{^essi  madr  het  Nicholaus  af  {)eim  bee  er  Sivin  heitir,  flytiandi  a 
sinum    eyk   siukan   mann   med   l>eim  krankdomi,   er  Greci   kalla 
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paralisim,  ^at  kalla  Nordmenn  limafall.  f^enna  auma  mann  Isetr 
hann  nidr  koma  af  greindum  fararskiota  fyrir  fsBir  ssBlum  guds 
mazini  bidiandi  miukliga  sva  segiandi:  ^G-uds  madr  Nicholae,  lit  a 
vesold  {>es8a  mannz,  f^iggiandi  med  {>inum  baBnuin,  at  almattigr  gud 

5  drottinn  veiti  miskunn  sva  aumum  limura.»  Ok  fyrir  hiartaligan 
godleika  sainpiniz  f>egar  ssell  Nicbolaus  f>68sum  aumingia,  takandi 
vidsmior  af  drottinliguiu  lampa,  smyriandi  saran  likaina  eptir  been 
algerva  sva  stormerkiliga,  at  sa  sem  siukr  bafdi  verit  feck  an  dvol 
fullkomna  bot  allra  sinna  meina,  dyrkandi  fodur  ok  son  ok  helgan 

10  anda,  aptr  snuandi  med  guds  vinar  blezan  til  sinna  heimkynna. 

107.  A  odrum  tima  kom  kona  nockur  til  kirkiu  heilags 
Micbaelis,  hon  var  af  {)eim  bee  sem  Ciparicus  heitir.  f^essi  kona 
flytr  med  ser  son  sinn  diofalodan ,  l>ann  er  rifr  ok  slitr ,  bvat  er 
hann  nair,  eigi  sidr  en   klaedit,    er   hann  var  huldr   med.     T^enna 

M  kastar  veslug  modir  fram  fyrir  faetr  Nicholao  gratandi  ok  sva 
segiandi :  <Pu  ^ionostumadr  bins  hsesta  guds,  miskunna  ^u  f>essum 
veshigom  syni  minum,  er  styrkliga  piniz  af  uhreinum  anda.»  Ok 
milldifiillr  guds  madr  hneigir  f>egar  i  stad  sitt  eyra  konunnar 
bffinum,  takandi  sveinsins  bond  blasandi  i  bans  asianu  sva  ster- 
eo merkiliga,  at  madrin^  er  breinsadr  i  stad  ok  fullkomliga  frialsadr 
af  diofulsins  vaUdi,  sva  fagnandi  aptr  vendandi  til  sins  berbeiigis 
med  modur  sinni,  dyrkandi  gudligan  krapt  ok  yfirvaettis  verdleika 
ssels  Nicbolai. 

108.  I  annan  tima  flytr  einn   bondi   af  ^eim   bae  er  Necta- 
rs poleu^  heitir  husfreyiu  sina  diofiiloda  fram  til  munklifU  virduligs 

hena  Nicbolai,  fidlandi  til  fota  saDlum  guds  manni  sva  segiandi: 
<Heilagr  fedir  Nicholae,  bialpadu  aumri  busfreyiu  minni,  f)viat 
bun  kvelst  grimmliga  af  ubreinum  anda>  Ok  {>egar  sem  guds 
madr  giorir  sina  been  fyrr  benni,  leggr  diofullinn  a  flotta,  en  konan 
30  tekr  fiilla  beilsu  sina  lofandi  gud  drottin  fyrir  miskunn  veitta,  heim 
ferdandiz  til  sinna  eiginligra  bluta. 

109.  Eigi  miklum  tima  sidarr  koma    {>rir    menn  af  i>eim  bee 
.   er  Cendimus  heitir  fram  til  munklifis  beilagrar  Hierusalan  leidandi 

milli  sin  diofiilodan  mann  Timotheum  at  nafni.  t^essi  aumi  madr 
35  var  allr  or  lagi  feerdr  fyrir  binn  versta  anda,  slandi  sinu  bofdi  vid 
griot  ok  steina  eda  adra  skepnu  meinsamliga,  sva  at  af  fellu  stor 
sar  i  hofdinu  fulnandi  med  vagi,  f>viat  engi  matti  neinum  Iseknis- 
domi  at  koma.  Fyrr  greindir  |>rir  menn  bans  leidtogar  bidia  binn 
helgazta  Nicbolaum,  at  hann  virdiz  i)enna  mann  beilan  at  gera 
40  med  sinum  b®num.     Sva  segia  f>eir  framfallnir ;  «f  ^i  |)ionn  Ufanda 
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guds  virduligr  Nicholae,  lit  {>u  a  vesold  {»essa  inannz  bidiandi 
drottin  fyrir  honum,  at  hann  megi  fordaz  sarleik  i>e8sarrar  pinu 
ok  fa  miskunn  at  eilifu.»  I^essar  bsBnir  heyrir  guds  madr  blezandi 
siuka  mann  sva  heilagliga  ok  stormerkiliga,  at  harm  er  albsettr  i 
oUum  hlutum  fullrar  heilsu  ok  skrorrar  samvizku.  Gaf  hann  5 
margfolld  lof  himnakonunginum ,  er  sva  dasamliga  Uuti  vinnr 
fyrir  sinn  haleitazta  vin  voUdugan  Nioholaum. 

no.   A  degi  nookurum  komu  hion  tvau  til  hoilags  Nicholaum 
fallandi  med  ollu  litilteti  honum  til  fota  sva  segiandi:  «Godi  herra 
heilagr  fadir,  miskunna  {)u  ockr  veslugum  hionum,  {>viat  vit  hofum  «© 
samt  verit  {)riatigi  ara  ok  mattum  alldri  bam  geta.   Nu  tnium  vit 
t>vi  stadfastliga,    at    drottinn   milldr   ok   miskunnsamr   mun   ockr 
huggan  veita  ok  afspringi  gefa,    ef  |)u  hinn  blezadi  fadir  vill  ^eea 
bidia.>      Ssell   Nicholaus   sampiniz    {)eira    roddum   lyptandi   badar 
hendr  til  baenar,  standandi  sva  bidiandi  eigi  skemr  en  halfa  stand  15 
dags,    smyriandi  sidan   |)e8si   baedi   hion    af  kirkiunnar   heilogom 
lompum,  at  skihiadi  sina  blezan  {)ar  til  gefandi  sva  friosama  ok  til 
avaxtar  orugga,  at  innan  naestu  tolf  manada  komu  {>essi  hion  aptr 
til  erkibyskups  med  son  sinn    ungan   ser   af  gudi   gefinn,    hvem 
virduligr  herra  Nicholaus   skirir   sialfr   veitandi  greindum  hionum  *o 
vi^duliga  huggan  i  oUum  hlutum  til  sinna  herbergia  aptr  vendandum. 

III.  A  nockurn  dag  sem  guds  madr  herra  Nicholaus  helldr 
mikit  festum,  koma  saman  klerkar  margir  til  Mirream  af  ymidigom 
stodum,  allir  gimandiz  at  ssekia  blezan  sva  mikils  fodur,  hveria 
guds  elskari  tekr  med  miklum  fagnadi,  kallandi  {>a  til  bordz  med  %$ 
ser  eptir  |)ionostugerd  fagrliga  fyllda.  Ok  sem  f»eir  eru  undir 
bord  skipadir,  er  f>eim  engi  vist  i  fyrstu  framsett,  {>ar  til  er  herra 
erkibyskup  sendir  sinn  f)ionostumann  til  f>eira  med  |)ria  braud- 
hleifa,  er  hann  sialfr  blezat  hafdi,  ok  eitt  ker  med  vini,  sva 
^ionostumanninum  segiandi:  «Ber  I)etta  ker  klerkum  tilkomnum  30 
ok  varrar  kirkiu  {>ionostumonnum,  at  i>eir  allir  saman  gledi?  i  dag 
af  guds  giofum.*  Sva  gerir  ^ionostumadrinn,  sem  honum  er  bodit. 
Ok  er  klerkar  sia  fram  koma  hardla  litit  brand  ok  vin  ser  upp- 
rettat,  styggiaz  |>eir  fyrirlitandi  sendingina  sva  sem  engis  verda. 
Nu  sem  heilagr  fadir  undirstendr  klerkanna  gerd,  kann  hann  baedi  3  s 
ok  vill  betr  hafa,  nidr  setiandi  mottulinn,  til  i>eira  gangandi  sem 
einn  f>iono8tumadr  sva  segiandi:  «Mer  byxiar,  segir  hann,  atf»iona 
ydr  i  dag,  brsBdr,  at  vssr  gledimz  allir  saman. »  Ok  f>oat  nockurir 
menu  meir  i  litillaetinu  grundvalladir  daamdi  sik  umakliga  sva 
harri  t>ionostu,  geriz  sva  sem  guds  madr  hefir  skipat.    Hann  brytr  ^ 
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braudit  en  skenkir  vinit,  parterandi  {>ria  hleifa  ok  vin  af  litlu  keri 
tva  vega  at  i  fra  sva  haBbondliga  sem  stormerkiliga,  at  bsedi  er  i 
nog  at  eta  ok  drecka,  f>ar  til  er  klerkar  gioraz  vel  katir  sva  talandi 
sin  i  milli :  <Lof  ok  djrrd  se  uendiliga  f>eim  heesta  gudi,  er  {>yilika 
5  giof  veitti  i  dag  fyrir  sinn  f>ionostumann  sselan  Nicholaum.>  Sva 
vOra  fiessir  allir  af  gardi  giorvir,  at  {>eir  hofdu  stadfasta  tru  yfir 
allri  {>eiri  iarteignafrsegd,  sem  {>eir  heyrdu  ok  allan  tima  he3nrt 
hofdn,  af  ssBlnm  Nicholao  firamborinni. 

IIS.    Einn  dag  kallar  heilagr  Nicbolaus  til  sin  marga  sfnidu, 

lo  at  I>eir  skulu  endrbseta  eda  eitthyat  smida  til  uppreistar  heilagri 
kirkiu.  Ok  sva  sem  i>eir  eru  i  miklu  starfi  ok  erfidi,  vikr  ssell 
Nicholans  at  rsedismanni  sinum  sva  segiandi:  <Oior,  minn  kseri, 
gudi  f>ackir ,  {>viat  veer  hofiim  tekit  marga  smidu  i  dag ;  {>vi  skalltu 
bua  t>eim  blidan  fagnad  i  kvelld,   at   {>eir   hafi   gott  yidyeeri  eptir 

15  mikit  erfidi.»  Baedismadrinn  verdr  miok  hryggr  vid  {>essi  ord 
heilags  fodur  sya  segiandi:  cUndra  ek,  godi  fadir,  at  {>er  sogdut 
mer  f>etta  sva  sidla,  ^yiat  ek  hefir  yerit  miok  onnugr  i  annarri 
pysln,  sva  at  ek  hefir  ecki  vid  t>es8u  buiz,  ok  nu  er  eigi  meira  hia 
mer  en  einn  braudhleifir.>    SsbU  Nicbolaus  svarar  {>a:  <Brodir  minn, 

10  ver  eigi  bryggr,  tak  helldr  ok  fssr  mer  |>ann  eina  braudhleif ,  at 
f»adan  af  sediz  gestir  ockrir  i  nafiii  drottin8.»  Sva  gioriz,  sem  hann 
bydr.  Nu  sem  hann  hefir  vid  tekit  hleifinum,  giorir  hann  fyrst 
bsBn  sina  til  guds,  en  brytr  sidan  hleifinn  ok  sundr  skiptir  upp- 
sitiondum  med   sva  mikilli  blezan   af  sialfum  gudi  tilgefinni,    at 

15  atta  tigir  manna  feedaz  |»ar  med  einkar  vel  ok  gnogliga,  allir  samt 
lofieuidi  lifanda  gud,  er  sva  skinanliga  geislar  gofugligan  herra 
Nicholaum  med  frabsdrri  fradgd  yfirvsBttis  iarteigna. 

119.     Gbdfysisandi   guds  i  himinriki   tiar  f)at  hugskoti  virdu- 
ligs  herra  Nicholai,   at   hann  skuli   heim  ssekia  heilaga  stadi,  ein- 

so  kannliga  Jorsalaborg  ok  f»au  stormerki,  er  henni  til  hejrra.  t^vi  tekr 
hann  med  ser  sasmiligt  foruneyti,  presta  sina  Archiman  Amon  ok 
Hermon  ok  marga  adra  ymisligrar  stettar  leerda  ok  leikmenn. 
Sidan  stigr  hann  a  eitt  skip,  cr  ut  af  Adriatico  gengr  i  Egiptalandz 
ha{^  sem  fyrr  var  ne&t  i  upphafi  sogunnar,  siglandi  skamman  tima, 

J5  adr  vindr  grser  en  bylgiur  vaza,  sva  at  skiotliga  verdr  bin  snarpazta 
hrid  baadi  siofiEu:  ok  ofvidris,  fyrir  {>a  sok  at  meistari  kvalanna 
sialfr  fiandinn  minniz  fomra  saka,  er  hann  i>ickiz.  luka  eiga  sselum 
Nioholao  fyrir  margan  undandratt  ok  hardfengi;  f»viat  ovininum 
{>iekir  {>ess  van,  at  audfengnari  muni  sigr  yfir  slikum  a  sio  en  landi, 

40  ok  Nicbolaus  erkibyskup  muni  maedaz   vid  elUna  ok  f>ola   minna, 
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en   f>a   er   hann  var  i  aBskublomi.     f^yi  stundar  diofiillinn  a  mad 
allri  sinni  list  at  talma  ferd  erkibyskups  farandi  logandi  umhverfis 
skipit,  a  treystandi  at  hyelfa  med  oUum  styrk  ok  klokskap  ok  miok 
uvitrliga  hugsandi,  at  skip  f)at  mundi  vellta,  sem  f)vilikan  stodamann 
hafdi  innbyrdis,    er   adr  hafdi   margan   frialsat  af  siofeu'gangiiium,    5 
sem  enn  birtiz   i   greindum  naudsynium.    I^yiat   sya   firamt  sem 
skiparar  era  miok  at  t>rotum  komnir   sakir  strangs   erfidis,   gengr 
guds  madr   um  skipit  blezandi   ut   yfir   oUum   megin,    hvar   fyrir 
diofullinn  ma  eigi  yid  halldaz  ok  verdr   at  bera  IsBgra  hlut,    ^it 
yid  alldradem  erkibyskupinn  se  at  eiga.     Fellr  nu  |»egar  yedrit  ok  10 
gioriz  kyrrleikr  mikill,  eru  margir  lidsmenn  storliga  msdddir,   ein- 
kanliga  sira  Amon  prestr  nidrfallandi  med  bleiku  andliti,  adr  guds 
madr  signar  hann  heilan  uppreisandi.    Sigla  I>eir  sidan  farsaelligan 
byr  fimm  daga  takandi  sialfa  Jordan,  sem  j^eix  mundu  kiosa,  ok  a 
land  gangandi.     Luta  skiparar  saelum  Nicholao  sya  segiandi:    <Nu  1$ 
kendumz  year  yid  i  siofarganginum,   at   £Eidir   himiieskr  er  nalaegr 
^inum   besnum,   f>yiat   hann  leiddi  oss  or  baska  med  f>inum  yerd- 
leikum.»     Hyerr  megi   ordum  skyra  I>ann  krapt  ok  iarteignagerd, 
er  drottinn  yann  fyrir  ssDlan  Nicholaum  i  I>essarri  ferd  med  allzkyns 
heilsugiofum,   hreinsandi  likf)ra,   lysandi   blinda,   grsedandi   siuka,  m 
firialsandi  diofiiloda,  sya  at  allir  nsdryerandis  menn  dyrkudu  sannan 
gud  i  fogru  blomi  frabserra  stormerkia.   Nu  sem  blezadr  Nicholaus 
er  heim  a  yeg  af  Jorsolum,    giorir   hann  fyrir  ser  sira  Archiman 
til  Mirream,   biodandi   at   hann   saman   lesi  marga   steinmeistara, 
f>yiat  herra  erkibyskup  yill  lata  mustari  gera.     Ok  sem  Archiman  ^5 
hefir  fyllt  bodna  hluti  [marga  menn  yel  menta  <  til  Mirream  fram- 
leidandi,   berr  sya  til  a  sama   degi,    sem   erkibyskupinn   er   heim 
komandi  til  stols  sins,  at  smidir  hafisi  bodit  at  yellta  einum  steini, 
er  f)eim  syndiz  hentiligr  smidinni^.   En  t»at  fa  |>eir  med  engu  moti 
gert,  sem  til  eru  fengnir,  ok  |>ar  kemr  um  sidir,  at  siautigir  manna  3^ 
skiptaz  yid  steininum  at  yellta  ok  atak  yeita,  ok  sitr  hann  aB  [»yi 
fastara.   Ok  i  f>enna  pungt  sem  allir  eru  modir  ok  at  f^rotum  komnir 
i  tomum  syeita  sya  mikils  erfidis,  kemr  til  seell  guds  iatari  Nicho- 
laus litandi  framkyasmdarlausa  maddi  smidanna  ok  annarra  manna. 
I^yi  leggr  hann  af  ser  yfirho&ina  gerandi  krossmark  yfir  steininum  3S 
yelltandi  yid  I>ridia  mann,  hyert  er  honum  likadi,  sya  at  i  halfri 
stund  dags  yar  hann  i  smidi  samdr  ok  nidrsettr,  i>ar  sem  bezt  gegndi. 
114.     Pb,  er  gofugligr  guds   yin   ssell   Nicholaus   erkibyskup 

I  [saal.  1  Cd\  marga  menn  /  Cd:  margan  meistara  ICd.     1  $aal.  1  Cd\ 
smidinn  1  Cd\  smidunom  1  Cd:  mgl.  1  Cd,  4^ 
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mimdi  skinanliga  blomgaz  fivilikum  kroptum  ok  stortaknum,  veit- 
andi  TeroUdiimi  otoluliga  velgeminga  med  frabserri  freegd  lysandi 
lifdaga,  heimtiz  at  honum  su  skulld,  sem  hverr  ok  einn  daudligt 
madr  rerdr  at  luka,  i>at  er  fram  at  ganga  um  pinu  holldzinB  i  fira- 

S  skQmng  andar  ok  likama.  f^yi  tekr  seell  guds  iatari  likamligan 
siakdom  i  godri  elli.  Er  ea  krankdomr  fyrirrennari  daudans  ok 
I>ee8  sarligzta  skada  i  ovirdanligri  missu,  sem  oU  Licia  feck  a  ^ann 
dag,  er  j^vilikr  fadir  ok  forstiori  var  uthafinn.  f^essi  vanmattr, 
sem  til  er  kominn,  bodar  B»lum  Nicholao  erkibyskupi  lifs  imigongu, 

10  en  oUum  bans  sandum  hiartaligan  harm  ok  sut  med  sarom  grati 
i  tregasamligam  hugar®singi.  Nu  sem  gud  drottins  iatari  hefir 
sett  tekit,  l^gz  hann  i  reckiu  med  f>ungiim  yanmeetti.  Koma  f>egar 
tQ  Mirream,  er  f>e88i  tidendi  spyriaz,  margir  agsetir  menn  af  ymiss- 
um  stodom,    allir  med  einu  bugarangri  ok  ottabodi,    at  binn'  god- 

15  giamazti  f>eira  fadir  muni  [i  brott  takaz  >  af  |>essu  stundliga  liosi. 
En  er  sasU  gads  madr  liggr  i  sogdnm  vanmsBtti,  kemr  til  bans 
einn  dag  su  kona,  er  Eugenia  beitir,  af  {>eim  b8B  er  kallaz  Alkon. 
Hon  bafdi  f>ungan  yanmatt  upp  a  |>ann  batt,  at  i  byerri  tunglkyamu 
stack  bana  sya  bart  i  bofudit,  at  fjar  fyrir  tyndi  bon  yitid.    En  i 

M  I>enna  punct  er  bon  sya  skserrar  samyizku  ok  godrar   greinar  yfir 

yerdleikom  yoUdugs  herra  Nicbolai  erkibyskups,  at  bon  bidr  bann 

•  litillatliga  ser  beilsubot  yinna,  ok  gofugr  guds  iatari  yeitir  milldi- 

fullr  bedna  bluti,   bidiandi   fyrst  til   guds   i   biminriki   en   sidan 

blezandi  konuna,  aptr  gialldandi  fullri  beilsu  i  alia  stadi,  af  miklu 

*s  lofi  fyllda  heim  byerfandi  til  sinna  berbergia,  lofandi  dasamligan 
gud  i  sinum  belgum  monnum  fyrir  alia  tima. 

115  «.  Nu  sem  ^ar  kemr,  at  guds  madr  S8b11  Nicbolaus  imdir- 
stendr  basdi  fyrir  andliga  gipt  ok  byersdagliga  likamsins  f)yerring, 
at  su  skulld  [beimtiz  bonum  af  bendi  3,  sem  engi  ma  undan  komaz 

30  at  luka  ber  a  iardriki,  f>yi  kallar  bann  saman  klerka  sina  ok  kenni- 
menn,  einkannliga  fyrr  nefnda  presta  sira  Arcbiman,  Amon  ok 
Ermon  ok  Artemium  ok  yirduligan  mann  Nicbolaum  arcbidiacon- 
mn  med  odrum  mikils  battar  personum  til  saekiandum  af  ymissum 
stodum.  I'essum  oUum  yeitir  signadr  fadir  fagran  sermonem  fram  a 

'5  lijGsgotu  i  fridar  geymslu  ok  byerskyns  yardyeizlu  godra  guds  bod- 
orda,  yeitandi  j^eim  oUum  ok  serbyerium  gofugliga  erfd  af  bun- 
angligum  saetleik  eilifra  unadsemda  fyrir  fliptandi  ras  ilmandi 
predicanarorda.     Sidan  skipar  bann  kirkiunnar   erendum  sem  bezt 

I  [  fram  stiga  1  Cd,      %  Kioolaus  liggr  i  siokdomi  Ovenkr,  Cd,  Hobn. 
40  3  [  heimtiz  af  honum  1  Cd\  kemr  honiun  at  hendi  2  Cdd. 
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samdi  fyrir  gndi  ok  monnum ,  alia  f>a  hluti  liosliga  Hrtandi  kirki- 
unni  ok  eptirkoinanda   erkibyskupi   til  rettligrar   framferdar,    sem 
stodu  undir  bans  tungurotum  med  yilianligum  atkysedum,    at  ecki 
f>at  efhi,  sem  hanh  hafdi  hraert,  beyi*t  eda  frammi  liaft  i  kirkiunnar 
stiom,   msetti  eptir  bans  dag  urettan  veg  i  ovisum  enda  bleckiligt    5 
fram  ganga.  Eptir  alia  bluti  sva  vel  skipada,  sem  einn  gud  a  himni 
ma  fyUiliga  vitni  um  bera,  segir  bann  fyrir  legstad  sinum,  at  hann 
vill  liggia  a  baegra  veg  alltaris  i  beilagri  kirkia  opt  nefndri  Sion, 
biodandi    {>Yi  n»st,    at   bonum  veitiz   su    |»iono8ta,    sem   kiistnum 
monnum   er   skipud   til   bialpar   ok  miskunnar   a   framferdartima.  10 
En  er  sva  kemr  fram  |>ionostugerdinni ,  at  buit  w  til  smumingar, 
ok  menn   skulu   til   ganga    eptir   bodi  erkibyskups  at  gefa  bonum 
sidarsta    fridarkoss,    ma    f>at   engi    tiinga    telia,    bversu    mikill 
stynr  eda  tregafullr   |>ytr   {)ar   var   inni   med   grati  ok  geysiligum 
harmi.     Allir  syta  med  sarum  andvorpum  innan   rifia,    einkanliga  'S 
[>eir  mest  ok  uyirdanligazt,    sem   dagliga  bofdu  nsBst  verit  {>e8sum 
baleitazta  buggara,  i>yiftt  prestar,  munkar  ok  klerkar  unnu  bonum 
alUr  bugastum,  sem  fyrr  var  skrifat. 

Ii6>.  Sem  gud  drottins  elskari  befir  veitt  fridarkoss  ok  blezan 
'  sina  ollum  prestum   ok  aUtaris  f>ionostumonnum,   tekr   bemn   sastt  ^ 
&mesti  eilifs  fagnadar  likama  drottins  vars  i  himinriki  med   allri 
f>ionostu  fagrliga  fylldri.   Bidr  hann  sidan  buinn  ok  blezadr  sinnar . 
framferdar,  fordandiz  at  tala  utan  hsBstu  naudsyniar,  lesandi  uaflat- 
liga  heilaga  salma,  bidiandi  fodur  biminrikis  senda  sina  engla  moti 
bans   utgengnum  anda,    framflytiandi   til    eilifra  fagnada,   hvat  er  15 
hann  {>iggr  {>egar  af  sinum  skapara  fyrir  fliotandi  naegd  yfirvadttis 
verdleika,  siandi  glada  guds  engla  til  sin  komna  sva  sem  reidubuna 
ok  frammi  standandi   ser   {>ionostu  veita.    En   er   seell  Nicholaus 
kennir  biarta  borgarmenn  hinmeskrar  Jerusalem,  hneigir  bann  sitt 
hoftid  |)eim  til  virdingar   sva   sem   eptir  longum  vana   framfallinn  30 
til  bsBnar,  byriandi  salm  binn  {>rituganda  i  salltara,    in  te  domine 
speravi,   lesandi  fyrstu  sex  vers  af  f)eim  haleita  lofsongi  ok  |>etta 
sidarst,  in  manus  tuas  domine  commendo  spiritum  meum,  redemisti 
me,  domine  deus  veritatis;  ^at  J>ydiz  sva:    |)u  drottinn  gud  sann- 
leiks  ley  stir  mik,    i  {)inar   bendr  fel  ek  anda  minn.     Ok  med  sva  35 
heilogum  ordum  gengr  su   blezada   sala   ut   af  likamanum  fram  i 


I  Andlat  ssels  Nichulae  erkibyskups  Overshr,  Cd.  Eeien.  \  Her  stigr 
virdoligr  herra  Aicholaus  Mirrensis  erchibyskup  fram  or  stondligo  lifi 
i  andligt  lios  eilifrar  dyrdar  Ovenkr,  Cd,  Holm. 
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felagskap  sinna  brsedra,  |>at  er  at  skilia  fyrr  greindra  guds  engla, 
koronandi  {>yisa  nsest  i  himinrikis  curia  milli  villdoztu  guds  vina, 
f>iggiaiidi  stinnar  malagiafir  rikdoms  severanda  fyrir  margan  sveita 
utsteyptan  i  vardveizlu  guds  bodorda.  Hverr  ma  tina  saemd  ok 
s  ssbIu  [f»e8sa  bins  blezada  himnakonungsins  vinar,  er  a  sinni  dauda- 
stundu  liktiz  sva  miok  sialfum  grscdara  bekxisins,  at  med  hneigda 
bofdi  las  bann  nsest  andlatinu  |>at  sama  lof  or  salmabokinni,  sem 
drottinn  van*  ok  lausnari  .herra  Jesus  Kristr  song  a  krossinum 
helga,  adr  bann  gsefi  sinn  anda.i 
10  117.     Nu  sem  verolldin  befir  latid   |>viKkan   erkibyskup,    ma 

engi  tunga  skyra,  bverir  sarleiks  broddar  stanga  innan  f>eira  manna 
hiortu,    sem   adr   bofdu  verit  undir  bans  bendi  ok  miuku  fademi, 
sem  raun  er  sogu  rikri,  f)viat  engi  madr  er  nu  sva  bardr,    at  eigi 
grati  fliotondum  tarum  sem  bam.   Sumir  kasta  ser  upp  a  likamann 
>s  eyrendan  kyssandi  ok  i  taralsekium  doggvandi  f>ann  blezada  munn, 
sem  uvirdanliga  buggan  bafdi  STa  bvervetna  taert  ok  firam  latid,  sem 
asiin  yard  mest  ok  ollum  gegndi  bezt.    Einkanliga  piprar^  sesiligr 
barmr  med  sira  Arcbiman  ok  Nicbolao  erkidiakn,   er  beimoUigazt 
bofdu  bergt  astardryckinum  i  nalsBgd  sva  mikils  bofdingia.     Hvar 
10  fyrir  f>eira  augu  bvilaz  eigi  af  tarum  ok   trega,    helldr   vfleta   |)eir 
kinnr  ok  varrir  ^b8  bins  liufa  likama.     Sva  mikill  stynr  ok  gratr 
ok  |)ytr  var   |)ar  inni,    at   rettliga   ma  |)at  beita  hrygdarberbergi. 
Ok  sem  lydrinn  feer  enga  tempran  a  gert  sinum  bugarsesingi,  talar 
einn  vitr  madr  Paulus  at   nafiai   sva   segiandi:    «Brsedr   minir  ok 
»S  systr,    segir   bann,    ef  vaer   stondum    i   rettum  skynsemdarveg  ok 
|>adan  aUtum   gofugligt   andlat   {>essa   guds   vinar   fodur   vars   ok 
forstiora  berra  erkibyskups,  finnum  vser  eigi  -brygdarefiQi,  angrs  ok 
eifidis,  f>viat  bvar  sem  vser  rannsokum  bans  tima  sid  eda  snemma, 
finnz  bann  alia  gotu  verit  bafa  skinandi  lampi  vel  lysandi  med  godri 
30  birti  gofiigligra  verka  i  guds  kristni,  bvat  er  var  augu  siandi  bafa 
mikit    ok    biartaligt   fagnadarefni ,    i>viat   }rfirvalldzdrottinn   allrar 
gsezku   tok  f>enna  sinn  goda  vin  i  brott  af  lidanda  liosi  veralldar- 
innar,  biodandi  bonum  beim  til  biminrikis  ballar  i  f>a  samkundu, 
sem  bann  sialfir  gledr  sannr  gud  fyrir  sina  nalaegd  um  uendaligar 
3S  veralldir.*     Sva  talar  |)essi  godi  madr,    ok   allt   eins   faer   lydrinn 
eigi  tempran   inn   leitt   fyrir   bugaraesingi,    belldr  gioriz    i    f>enna 
punct  sva  mikit  kail,  sut  ok  sorg  a  erkibyskupsins  gardi,  at  naliga 
heyrir  um  alia  borgiiia.     Hvar  fyrir  konur  ok  kallar,    ungir  menu 

1  [  er  J)eB8i  guds  vin  ^a, ,  ^a,  er'  hann  song  {)at  vers ,  er  Jesns  Kristr 
40  song,  adr  hann  gisefi  sinn  anda  1  Cd.       2  pinar  1  Cd. 
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ok  gamlir^ronna  ut  af  sinum  herborgium,   allir  eins  ok  hins  sama 
eyrendis  at  grata  j^eaxn  andada'n,  sem  f>eir  elskudu  lifaoda. 

1 1 8.  Margir  menn  agsBtir  ok  mikils  virdir  komu  til  Mirream, 
sidan  er  spurdiz  krankdomr  S8b1s  Nicbolai  erkibyskups;  komu 
sumir  fyrr,  en  sumir  sidarr,  adrir  fyrir  andlat  guds  vinar,  en  adrir  $ 
eigi  fyrr  en  eptir;  i  milli  hverra  er  voru  agsetir  byskapar  med 
odrum  kristninnar  personum,  einkanliga  vilium  vser  nefna  sann* 
hoilagan  mann  Pbilippum  Felletonensem  byskup  af  agsetum  lifnadi 
storliga  frsBgan,  er  a  framferdartima  saels  Nicbolai  var  miog  nalsBgr 
borginni;  hverium  til  ssamdar  er  fyrr  nefhdr  Paulus  vitr  madr  to 
ok  yel  reyndr  er  utgiorr  med  ssemiligri  fylgd  a  veginn  i  moti 
bonum.  En  er  sa  guds  madr  kemr  til,  er  hann  fremstr  i  allri 
f>iono8tugerd  vid  {>ann  blezada  likama,  ok  bonum  naest  standa  {>eir 
Nicbolaus  erkidiakn  ok  sira  Arcbemius  {>ionandi,  sem  byskupinn 
bydr  ok  fyrir  segir.  f^essir  f>Ya  j»at  signada  boUd,  semiandi  asion-  15 
-una  ok  serbveria  limu  sem  fagrligazt,  sveipandi  bofiidit  ok  allan 
likamann  sem  breinligazt,  veitandi  vegsemdarbeidr  ^eim  gi^ds 
virktavin,  sem  {>eir  kunnu  framazt.  Sagdr  Pbilippus  Fellitonensis 
byskup  skrydir  likamann  ok  byr  til  graptar,  sem  bann  vissi  login 
ok  beilagra  fedra  setning  bioda.  10 

119.  En  bvat  ma  segiaz  af  f>essarri  likfylgiu  utan  f>at,  at 
balfum  Licie  var  gefinn  annarr  dagr  [>eim  ulikr,  er  Niobolaus 
vigdiz  til  erkibyskups,  f>yiat  |>a  fognudu  allir,  en  nu  grata  ser- 
bverir.  Eigi  at  eins  sitr  Mirrea  i  {>es8arri  hrygd,  helldr  allir  stadir 
henni  nalsegir,  ok  enn  framarr,  |>Yiat  oU  Licia  er  barm{>rungin  af  x$ 
f>eim  sva  miklum  hormungarskada,  sem  i  f>yi  ma  marka,  at  mann- 
fioldi  kom  sva  mikill,  til  Mirream,  sidan  tidendin  spurduz  fyrir  alia 
Liciam,  at  engi  matti  tolu  a  koma.  Berr  f>es8i  dagr  vitni  fivi,  sem 
fyrr  var  skrifat  af  lifi  virduligs  berra  Nicbolai,  hversu  |>eckan  ok 
astudigan,  bversu  i)ydan  ok  fagnadarssBlan  bann  tiadi  sik  allri  to 
alf>ydu.  f^at  vattar  bans  likfylgia,  at  aUt  kyn,  ungt  ok  gamalt, 
karla  ok  kvenna, '  syrgir  framarr  en  fra  megi  s^;ia :  konur  renna 
med  leystu  bari  flockum  umbverfis,  blediandi  sinar  asionur,  rifondi  af 
der  klsedin,  reytandi  harit,  ausandi  moUdu  i  bofud  ser.  Sya  geriz 
utferd  {>e8sa  guds  vinar,  at  audsyniliga  birtiz  stynr  ok  kveinan  3S 
veralldarinnar,  at  sva  sem  bans  innleidzla  var  oUum  hiartalig  gledi, 
sva  vard  bans  utferd  allri  Licie  sutfenginn  barmr  ok  tregi. 

120.  Sssll  Nicbolaus  frsBgazti  fadir  Mirreorum  var  greptadr>  a 

I  9aaL  3  Cdd.\  greptradr  1  Cd\  graptadr  /  Cd. 
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hfl^pra  Teg  alltaris  i  heilagri  Sion,  laginn  i  sniohvita  steinl>ro  fiarri 
iordu  8va  £Agrliga  ok  einkar  Bsemiliga,  sem  I>yilikum  kennimanni 
til  heyrdi.  Prydir  hann  signadr  greinda  guds  holl  milli  {>eira 
gimfiteina,  sem  fyrr  voni  nefiidir,  hveria  hann  seeindi  adr  med  sinni 
5  i»ionosta  ok  erkibyskupligri  tign  skinandi  med  kroptum  ok  iarteign- 
hhl  Wi  ^ogdnm  vaer  yfir  liksongs  {>iono8tugerd  virdtdigs  herra 
Nicholai,  at  af  godfysisanda  ok  miklum  klerkafiolda  ma  {>at  lesandi 
madr  andirstanda,  hversn  einkanlig  f^essi  [>ionostngerd  mundi  vera 
fyrir  allar  greinir  fra  upphafi  til  enda,  f>yiat  byskupar  ok  abotar, 
to  klerkar  ok  klaustramenn  settu  fram  basstu  godfysi  med  sonnii 
afitiiki  upp  i  lof  ok  dyrd  guds  i  himinriki  fyrir  allan  utferdartima 
ToUdugs  herra  Nicholai. 

121.      Astvin   himnakonongsins    heilagr   Nicholaus   Mirrensis 

erkibyskup   hyildiz  i  godri   elli.  brott   af  stundligu   erfidi,    {>a  er 

15  lidit    var   fra   higatbnrd   vars   herra  Jesu  Kristi   sex  hnndrat  ok 

attatigir  ara  ok  atta  vetr,  a  fyrsta  an  Justiniani  keisara  ok  a  tim- 

um  gofbgligs  mannz  Macharij  patriarche.    Hann  sofnadi  ssDlliga  til 

himinrikis    eptir    skipan   drottins    i   f>rettandu    indictione    octavo 

idns  Decembris,  a  setta  dag  viku,  settr  hia  sinum  fedrum  fiillr  med 

10  godum  verkum  gudi  {>»giligam.     A  hvem  idusdag   eilif  liga   sidan 

hatidliga  dyrkaz  bans  sigrsandig  heimferdtil  himinrikis  hallar  eigi 

at  eins  innan  Mirree  borgarveg^ia  helldr   um  alia  kristnina,    hvat 

er  gioriz  einkar  vidrkveBmiliga,    |>viat   bans  heilagleiks  mork  eptir 

andlat  sem  fyrir  eru  sva  mikil  i  yfirvasttis  giofnm  almattigs  guds, 

3S  at  hliodar  i  allar  [eettir  um  heimskringlunai.   Heyrinkunnigt  er  ordit 

a  hyert  nes  ok  utskaga,  sva  vitt  sem  verolldin  er,  hversu  drottinn 

domari  li&ndi  ok  daudra  ssemir   nu   f>egar   erkibyskupsins   likama 

signadan,  framar  en  fyrr  se  lesit  af  frumtignum  heilagra,  med«{>eim 

lueiti  gudligs  stormerkis,  at  utafhans  stein{»ro  renna  tveirheilsu- 

30  bronnar,  sem  TSBr  sinlfir  sam  varum  augum,  segir  meistari  Johannes. 

Bennr  af  sinum  f>roarenda  hvarr,    ska^rt   vidsmi^r  af  hofdahlutin- 

um,    en   lystiligt  ok  smatt  vatn  af  fotahlutinum,  oaflatliga,   nema 

med  {»eim  ymisleik  at  enn'  se  meira  guds  lof  ok  margfaUdari  ssemd 

Nicholai  erkibyskups,    sem  lesit  er,   at   einn   tima,    sem  Mirrensis 

35  erkibyskup  nockurr  var  rangliga  utflamdr  af  sinu  sseti  fyrir  borgar- 

manna  hatr,  ofund  ok  ranglsti,  byrgdiz^  framrasir  af  steinf>ro  virdu- 

ligs  herra  Nicholai,  {>ar  til  er  borgarmenn  makliga  idroduz,  leidandi 

byskup  sinn  aptr  i  borgina  med  fridi  ok  fSstgnadi.    Hver  er  su  sott, 

eymd  eda  vesolld,  er  eigi  grs^diz  fyrir  f>essa  heilags  mannz  liquores, 
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likamlig  ytri  sar  fyrir  vidsmior,  en  suUir  ok  hverskyns  innanmein 
fyrir  vatn,  sva  at  andadr  Nicholaus  veitti  tvennan  Ifleknisdom 
oUum  {)urfondum  sik  truliga  lieiinssBkiondum,  at  alldri  megi  endir 
verda  {>eira  velgeminga,  sem  hann  vandiz  oUum  veita  innan  sinna 
lifdaga.  Nu  er  hann  undir  lok  Hdinn,  en  hvat  gera  siukir  ok  sarir,  5 
dumbir  ok  daufir,  diofulodir  eda  kararmenn,  krankir  eda  kreptir, 
blindir  eda  brotfallnir «,  veykir,  veelir  eda  vanmattugir,  hnimir  eda 
halltir,  utan  kriupandi  skrida  fram  at  f^essum  andlausa  likama, 
bergiandi  eda  smuming  takandi  af  {>eim  haleitazta  sveita,  er  Bignud 
stein{)ro  virduligs  herra  Nicholai  gefr  ut  af  sinni  fehirdzlu  i  krapti  10 
otoluligra  iarteigna.  Hvar  ek  syndugr  madr  ok  omakligr,  segir 
meistari  Johannes,  ma  vitni  um  bera,  ^viat  |)ria  tima,  sem  ek  kom 
at  bidia  fyrir  syndum  minum  vid  grof  herra  Nicholai,  bergda  ek 
|)vi  blezada  vatni,  er  fleiri  velgerninga  veitir  |>urfandum,  en  nockurr 
megi  telia.  Sva  stendr  f»essi  andadr  erkibyskup  i  heilsugiofum  til  is 
beggia  handa  sem  adr  lifandi  i  likamanum,  eigi  at  eins  f>ar  sem 
hann  hyilir  fyrir  sina  limu,  helldr  um  alia  heimsbygdina,  hvar  sem 
bans  signat  nafn  er  kallat  med  rettri  tni ;  hann  frialsar  naudstadda 
i  skipbrotum  ok  i  midium  siofargangi  ok  leidir  til  blidrar  hafiiar  sik 
kallandi,  leysandi  serhveria  i  brott  af  haska  baedi  a  sio  ok  a  landi;  %o 
hann  grsedir  allzkyns  sottir,  go%andi  aUri  verolld  sem  guds  postoli, 
godr  b»na  ok  miukr  i  aheitum,  sem  veroUdin  vattar ;  fjviat  {>es8um 
vars  herra  vin  eru  kirkiur  smidadar,  vigdar  ok  at  verdugu  helgadar 
ok  tidir  sungnar  med  hatidligri  gledi  a  degi  bans  heimferdar.  Idulig 
minning  er  bans  ger  med  bsenum  ok  godum  verkum,  f>viat  hans  ^5 
nafo  er  ssBtt  ok  hag{>ekt  oUum  kristninnar  sonum ;  adrir  lata  fyrir 
astar  sakir  likneskiur  grafiEi  eda  penta  undir  hans  nafni,  at  f»vi 
iduligri  se  hans  minning  i  sannri  godfysi.  Senniliga  fylliz  |>at  i 
f>essum  guds  vin,  er  salmaskalldit  syngr  til  lofs  varum  herra  sva 
segiandi:  Mirabilis  deus  in  Sanctis  suis,  |>at  norraenaz  sva:  dasamligr  30 
er  gud  i  sinum  helgum  monnum.  Uefasamliga  er  gud  dasamligr  i 
sinum  vinum,  |)viat  hann  veitir  i  sinum  almsetti  upp  i  {>eira  dyrd 
f>at,  er  enn  segir  salmaskalldit  medr  {)eima  hsetti:  In  omnem  terram 
exivit  sonus  eorum,  |)at  segir  sva:  Hliomr  |)eira  geek  ut  a  hveria 
iord.  Senniliga  fyllir  drottinn  spamannzins  rodd  i  seelum  fedr  35 
varum  Nicholao  erkibyskupi  Mirreorum,  f>viat  hans  hliomr  er  yfir 
hveria  iord  dreifdr  *  ok  utrunninn ,  hliomr  heilagleiks  ok  ssftlu 
eilifrar,  hliomr  himnarikis  skiaert  birtandi  med  harri  raust  haleitra 
stormerkia,  at  Nicholaus  lifir  i  gudi  s.©md  allra  kennimanna.    Nu 
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}ia,  braedr  minir  kiserozta,   glediumz  vsBr  allir  samt  i  gudi  varum, 

er  sra  mikinn  ok  frsBgan  hefir  gert  sffilan  Nicholaum,  sva  heilagan 

ok  haleitan  med  allzkyns   kroptum  ok  iarteignum,  at  bans  hliomr 

er  floginn   ok   fluttr   ok   fiagrliga   borinn   yfir  bvert   iardarskaut  i 

5  heiminum.    I^vi  dyrkum  vaer  allir  med   andligri   gledi   j^eBsa  guds 

Tinar  batid  arliga,  sem  bun  kemr  at  bendi,  at  bann  minnk  yarra 

naudsynia  fyrir   j^eim  sama  drotni,    er  bann  skipadi  yfir  alia  sina 

goda  bluti,  bidiandi  at  vaBr  samlagimz  eptir  beiminn  sigradan  eilifu 

batidarhalldi  syngiandi   med   belgum  monnum    i   biminriki.    Sin- 

lo  kannlig  yinatta   er   oss   gerandi   med   f»yilikum  guds   kappa   med 

optligri    minning   i   yarum  baenum   ok   olmusugiordum ,    at  bann 

fremi    sitt   nafn  a  yarum  oyinum,    styrkliga   sigrandi   ok   at  yelli 

l^giandi  |»a  fiandr  ok  uyini,  sem  um  sitia  oss  at  syikia  med  ymis- 

ligum  bsetti  flserdsamligra  bleckinga,  leidandi  oss  med  sinu  amadar- 

is  ordi  til  eilifra  &gnada  brott  af  oUu  yfirbodi  yarra  motstodumanna. 

En  medr  |)yi  at  satt  er  t>at,    er   yaer   skrifiidum   i  fyrsta   prologo 

(lessarrar  sogu,  at  engi  tunga  yfir  iardriki  {jeer  {>at  fylliliga  utskyrt, 

byersu  mikils  yalldz  ok  yerdleiks,  lols  ok  lysandi  *birti  ssbU  Nicbo- 

laus  er  fyrir  almatkum  gudi;  munum  ysBr  aptr  yenda  til  frasagnar 

so  iarteigna  I>eira,  er  bimneskr  fadir  yann  fyrir  bans  yerdleika,  sidan 

bann  fyrirlet  yerolTdina.    Wiat  belldr  synumz  ysBr  i  |)es8um  &am- 

burdi    nockut   vinna   fyrir   f>a  grein,    at   heidr   ok  sBra   yirduligs 

Nicbolai  reisiz    sya   batt  i  loptid   upp  fyrir  bugskotzaugunum ,    at 

tungunnar  brsBring  kemr  byar  fiarri  nidr;  bun  kann  eigi  meira  at 

15  tala  i  ssemd  ok  yirding   bans   yerdleika,    en   gud   almattigr'  yeitir 

bonum,  byat  er  bann  yill  bidia,  sem  yel  mun  birtaz  i  f>eim  blutum, 

er  fylgiandi  fara  til  styrkingar  yarra  framsettra  greina  ok  skynsemda. 

122.   Vidrkysemiligt  er,  segir  meistari  Jobannes,  at  til  dyrdar 

yirduligam  fedr  sselum  Nicbolao  skrifim  yaer  {>a  bluti  med  skommu 

30  mail,  er  drottinn  yann  a  yarum  timum  fyrir  bans  baleita  yerdleika, 

a  i>ann   batt   sem   ber   ma   beyra.     f^a   er   iarteigna  bliomr  guds 

yinar  Nicbolai  mundi,    sem   fyrr  yar  greint,  langt  ok  yida,    byellt 

ok  bardla   saett  byeryetna  ut  renna,    sottu   til  Mirream   otoluligir 

flockar  af  fiarlsegum  beimsins  balfum,    rikir  ok  fataekir,    gofgir  ok 

35  kynstorir,  otignir  ok  edttsmair,  allir  f>ess  erendis  at  profa  eiginligri 

raun  sagda  bluti,    t>iggiandi  beilsubot  af  sialfum   gudi  fyrir  belgan 

dom  ok  drengiliga   medalgongu   saels  Nicbolai.    I  milli  byerra   er 

yar  einn  burgeis  omatans  rikr  ok  kynferdugr,  er  arliga  sotti  mikinn 

sio  til  fundar  yid  seelan  Kicbolaum,    |)yiat   bans  eiginligr  rikdomr 

40  var  langt  i  sudrhalfiina  stora  sigling  i  brott  af  Mirrea.     Hann  yar 
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kvsBntr  madr  ok  atti  einn  son  vid  husfru  sinni,  er  hami  unni  stor- 
liga  mikit,  bann  var  veralldar  rikr  med  hverskyns  audfiBfum,  guUi 
ok  gimsteinuin,  silfri  ok  klfiadum  dyrum.  Fyrir  i>a  sok  ofiradi 
hanB  hvern  tima  vel  ok  ssemiliga  til  alltaris  ok  grafar  guds  rinar 
Nicholai  medr  miukum  bsBnum  ok  godfusu  hugskoti.  Nu  berr  sva  s 
til  einn  tima,  sem  hinn  riki  madr  er  kominn  til  Mirream  a  hatidar- 
degi  gads  iatara,  at  eptir  dyrkan  grafarinnar  heitr  hann  gudi  ok 
sselum  Nicbolao  at  lata  gera  fritt  ok  furduliga  mikit  uppballdzker 
[til  upphelldis  ok  prydi  ^  bans  kirkiu,  at  [»at  bafiz  i  guds  i>iono8tu. 
Ok  eptir  sva  gert  undir  gads  vitni  ok  virduligs  Nicbolai  snyr  bann  >« 
beimleidis  ferdinni.  En  sidan  bann  er  beim  kominn  a  sinn  eigin- 
ligan  gard,  kallar  bann  til  sin  einn  guUsmid  birtandi  sitt  heit 
fyrir  bonum,  segiandi  at  fyrir  falla  amban  skal  bann  smida  sva 
f>ungt  ker  af  skaBru  gulli  til  kirkiu  sffils  Nicbolai.  At  fengnu  sam- 
{>ycki  smidarins,  vegr  riki  madr  bonum  i  bendr  sva  mikit  gull,  >S 
leggiandi  l>ar  med  gimsteina  agseta,  er  kerit  skal  med  pryda.  Eptir 
sva  gert  tekr  smidrinn  vid  gullinu  ok  berr  til  smidiu*.  Er  af  f>e88i 
smid  miok  skamt  at  tala,  f>viat  allr  meistaradomr  enn  agsetazti  er 
l>eim  smid  innan  bandar,  sva  at  bann  furduliga  undrar  sialfem  sik, 
livi  bann  matti  ser  sva  olikr  vera  allan  bagleik  firammi  at  ba£a,  «o 
grafia  ok  gimsteinum  setia,  lika  ok  samkvamur' sundrteknar  undar- 
liga  vel  formera,  sva  at  t>essi  gersimi  var  binn  mesti  bnossagripr 
fyrir  allar  greinir. 

123.     sNu  sem  kerit  er  algert,    kemr   gullsmidr  a  fund   rika 
manms,  synandi  bonum  sagda  gersimi  ok  af  bondum  reidandi   sva  %$ 
mikinn  {)unga  smidissins,  sem  i>eim  badum  vel  saml>yckir.   I^vi  tekr 
bann  makliga  amban   fyrir   sitt  erfidi  med  vinattu  rika  mannz  ok 
morgum  saemdarordum,   at  bann  se  frabsBrr  odrum  smidum.    Tekr 
nu  riki  madr  kerit  i  sitt  valid  ok  befir  skamma  stund  geymt,  adr 
en  uleyfdr  agimdarbroddr  smygr4  bans  biarta  sva  bart  ok  bormuliga,  30 
at  [>enna  godgrip,  sem  Nicbolaus  atti,  dregr  bann  undir  sina  drotnan 
blecktr  ok  brogduliga  svikinn  fyrir  fegrd  kersins  ok  ofinikla  fiarins 
agimi,  sva  at  bann  er  einradinn  i  {>eima  blut,    at   i>etta   ker  skal 
Nicbolaus   hafa.  mod   engu   moti,   ok   skal  bonum  gera  ker  annat 
med  iofnum  kosti,    en   f^etta,    sem   adr   var  forkunnar  vel  smidat,  35 
kallar  riki  madr  sitt  bordker  dreckandi  af  f>vi,    f>a   er   hann   bellt 
mest  bof  inni.     Sva   lagdi    bann   mikla    virkt   ok    metord  a  t^tta 
ker,   at  engi  i>ionostumadr  skylldi  |)vi  upp  skcukia,  utan  son  bans 
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ok  husfru  skylldi  f>at  hafa  [med  hondum  >,  en  engir  fleiri.  Ok  sem 
^t  er  sva  kserliga  fadmat,  er  greindr  gullsmidr  kalladr  i  annan 
tima  a  gard  rika  mannz  {>ess  erendis  at  taka  ut  gull  ok  gimsteina 
sya  mikit  sem  fyir,  smidandi  f>aT  af  annat  ker  seelum  Nicholae. 
5  HTBt  er  hann  iatar  sik  giarna  giora  munu,  ok  f>o  at  f)arflau8u, 
{>yiat  sa  gipt  hefir  nu  fyrirlatid  hann,  er  {>ann  tima  var  med 
honum,  sem  hann  smidadi  guds  iatara  ssBlum  Nicholao. 

134.  aHvat  |>arf  her  langt  urn  at  gera,    greindr   smidr   berr 
|>etta  gull  til  stedia  nidr  steypandi  ok  alia  vega  med  sinni  kunnattu 

10  eptirleitandi  at  gera  sva  fritt  ker  ok  vel  formerat  sem  i  fyrstunni. 
En  t>at  verdr  j>vi  sidr,  sem  hann  freistar  framar  til,  i>viat  |)etta  staup 
er  med  guds  vilia  ok  hins  heilaga  Nicholai  sva  stint  ok  ovikianligt, 
at  engiskyns  list  verdr  sva  vidr  komit  at  dugi,  er  sa  hinn  bezti  at 
gefiiz  npp  ok  leggia  af  {>arfleysu  erfidi,  medr  |)vi  at  ecki  gott  tekr  i 

'5  adra  hond. »  Sva  giorir  smidrinn,  less  saman  guUit  ok  faerir  rika 
manni,  segiandi  allt  sem  [gerdz  hefir  i  {)essu  efiiis.  Tekr  nu 
burgeis  vid  fenuok  vardveitir,  eigi  enn  vendandi  til  yfirbotar  sinnar 
agimi  fyrir  ^vilikar  iarteignir,  helldr  halldandi  sem  adr  sagdan  grip 
88b1s  Nicholai   med   |)eim  hugrenningum,    at   |)etta  gull,    sem   eigi 

«o  vard  BiHidat,  aetlar  hann  at  offra  yfir  alltari  guds  vinar,  {)vilikt  sem 
|>at  skuli  vera  skadi  kirkiiinnar  i  Mirrea,  er  kerit  vard  eigi  gert 
i  sidarra  tima. 

135.  fNu  lida  dagar    J)ar  til,    er  nalgaz  hatid  saels  Nicholai. 
LsBtr  nu  riki  madr  skip  bua  med  fridazta  kosti  hladit  ollum  {leim 

s5  gognum,  er  honum  voru  naudsynlig  i  i>es6a  ferd.  Husfru  sina  ok 
einga  son  f>eira  Isetr  hann  med  ser  fara,  hefir  hann  ok  med  ser 
kerit  goda  i  sva  einkanligri  virkt,  sem  fyrr  matti  heyra.  Nu  sem 
hann  er  buinn  med  agsetu  foruneyti,  sem  veralldar  mektin  hefir  i 
gnogum  rikdomi,    Isetr  hann  i  haf  ok  faer   blidan  sunnanvind  med 

30  fogru  byrleidi ,  sva  at  skiott  stikar  hafit.  Ok  er  sior  var  ncBrri 
halfsottrS  til  Mirream,  er  byrr  hardla  skemtiligr  einn  dag;  {)ickir 
rika  manni  ])a  vel  at  fara  ok  farsasUiga  gefa>  ok  giorir  sik  gladan 
ok  katan  i  skipinu  talandi  sva  til  sonar  sins:  «Son  minn,  segir 
hann,    nu   er   godr   byrr   ok   gott  i  flocki;    taktu   ker   ockart   hit 

3$  goda  ok  ber  mer  med  vini.>  Ungi  madr  hyggz  at  gera,  sem  honum 
er  bodit.     En  f>ann  tima  sem  hann  hefir  kerit   upp    tekit  af  sinni 
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hreinuztu  hirdzlu,  |)ar  sem  hvergi  matti  duft  a  falla,  syniz  houum 
{>o  sem  renna  {>urfi  innan,  adr  hann  skenki,  ok  berr  undarliga  fliott 
ut  af  saxinu  til  siofarins  med  {>eiri  eeilan  at  hreinsa  kerit'.  En 
f>egar  i  stad  sem  kerit  nalsegiz  sioinn,  er  f>yi  likazt  sem  .ein  bara 
rifii  i*opit  kerit  sva  hart,  at  f)egar  verdr  uiiga  manni  laust  med  s 
sva  miklum  felmt,  at  j)ar  steypiz  hann  sialfr  utbyrdiss  eptir.  Er 
nu  skipit  fullskrida  ok  snarar  hart,  sva  at  engi  er  van  i,  at  imga 
manni  verdi  borgit.  Skilr  sva  skiotliga  med  f>eim  fedginom,  sem 
sutfenginn  harmr  ok  kveinkan  berr  vitni  um,  at  allan  eptirstand- 
anda  veg  til  Mirream  giorir  nki  madr  med  sutligu  angri  hiartaligs  lo 
trega,  |>viat  gagnstadligir  hlutir  makliga  tilkomnir  pina  i>at  agiama 
hugskot  til  sflBttar  vid  gud  ok  sselan  Nicholaum  erkibyskup  fyrir 
greind  afbrot. 

126.     ^Nu  sem  riki  madr  kemr  til  Mirream,   gengr  hanii  inn 
i  heilaga  Syon  &amfallinn   fyrst   til  gra£ar  virduligs  Nicholai,    en  15 
sidan  upplukandi  sinn  thesaur  offrar   hann  yfir  alltari   gads  vinar 
|>at  sama  gull   ok   gimsteina,    sem   fyrr   greindum   ysBr.     Ok    oigi 
seinna  en  hann  vikr  i  brott  fra  alltarinu,   er  gullit  osyniliga  upp- 
tekit  .ok   fleygt   langt    i   brott  a  kirkiugolfit  sva  sem  i  hermd  ok 
mikilli  reidi.   En  er  opt  nefiidr  burgeiss  ser  f>vilikt  {>ottabragd  voUd-  20 
ugs  herra  Nicholai,  idraz  hann   geysi   miok   sinnar  agimi,  iatandi 
opinberliga  med  tarum  fyrir  oUnm  nsBrverandis  3  monnum,  hversu 
hann  hefir  blektr  vordit  i  sogdu   efhi   ok   heitrofi  i  moti   gudi  ok 
bans  bezta  vin  Nicholao   erkibyskupi.     Kunnigt  giorir   hann   her 
med,  hversu  hann  tyndi  fyrir  syndagialld  einga  syni  sinum  i  midiu  as. 
hafi,    hvat  er  allt  saman   godfiisir   menu   harma   miok,    {>viat  f»eir 
skilia  ssBlan  Nicholaum  stygdan  i  {>essu  mali.    Sem  her  er  komit, 
semr  riki  madr  heit  annat   til  almattigs  guds  ok  virduligs  Nicho- 
laum   erkibyskups,    at   hann   skal   gefa   mikinn    part   allra   sinna 
audsefa  til  heilagrar  Sion  med  i>ciri  been,    at   ssell  Nicholaus   ami  30 
f>ess  vid  almatkan  gud,  at  son  bans   komi    aptr   med   einhverium 
hsetti.     Sem  hann  hefir  fest  heitit,    gengr   einn   ungr   madr  inn  i 
kirkiuna  berandi  hardla  fritt  gullker,  ser  i  hendi,  hverr  er  skiotliga 
kenniz  af  fedr  ok  foruneyti,    at   {)ar  er  kominn  ungi  madr,  er  ut- 
byrdis  stejrptiz    i   midiu  hafi.     Vid    {>essa   syn  verda   menn   beadi  35 
gladir    ok    ottaslegnir    spyriandi   innvirduliga,   hversu   gud   hefdi 
bans  lif  vardveitt  i  siofar  haska,  eda   med  hverium  hsetti  nu  vaeri 
bans  {>arkvama.     Hann  svarar  {>eim  roskinmannliga   sva   segiandi: 
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cUndriz  |»er  matuliga  miok  mina  ferd,  {>yiat  hun  er  eigi  ordin 
eptir  mannlig^m  haetti,  lielldr  Bva  stormerkiliga,  sem  [er  i  guds 
yitordi  '•  En  |>at  kann  ek  at  segia  her  af,  at  f>egar  sem  ek  steyptiz 
i  kaf  ut  af  bordinu,  var  tekit  i  mot  mer  sva  godmanDliga  i  sio- 
5  num  nidri,  at  engis  kyns  atfall  matti  granda  minu  lifi;  {)viat  {>ar 
var  fyrir  einn  gamall  raadr  ok  gofiigHgr  skylandi  mer  fra  siofar- 
ganginum  ok  allan  tima  fylgd  veitandi,  I>ar  til  er  hann  leiddi  mik 
a  grsena  lord  her  nsBrri  stadnum,  hverfandi  f>a  skiotliga  brott  af 
minum  augum.     Qeck  ek  sidan  {>essa   skommu  leid  til  kirkiunnar 

10  halldandi,  sem  i>er  siait,  f>etta  ker  minni  hendi,  er  allan  tima  bar 
ek,  sidan  ek  fell  i  forad  bylgiunnar.^ 

137.  At  heyrdum  sva  miklum  ok  stormerkisfullom  tid- 
endum  lofa  allir  nserverandis  menn  ok  aheyrandi  sannan  gud  ok 
sflelan  bans  elskuga  virduligan  herra  Nicholaum,  hverium  riki  madr 

15  offirar  nu  {>at  sama  ker  med  fiagnadi,  sem  fyrr  sigradi  hann  med 
agimi.  HeUt  hann  sidan  vel  ok  fagrliga  oU  sin  heit,  verdskylld- 
andi  at  nyiu  ssela  vinattu  guds  elskara  Nicholai,  hvoria  hann  hafdi 
hreart^  i  moti  ser  med  optne&du  heitrofi.-  Er  her  endir  sagdrar 
iarteignar  medr  j^eiri  grein,  at  vser,  er  [lyilika  hluti  heyrum  lesna 

>o  gadi  til  tignar  ok  bans  iatara,  skulum  eigi  f>6gia  i  moti  sem 
danfir  menn  eda  skynlausir,  helldr  eru  hiortun  uppreisandi  ok 
tongunnar  firamburdr  til  greidandi  at  1o£ei,  dyrka  ok  vegsama  allz- 
valldanda  gud,  er  sva  fremr  sik  dasamligan  i  sinum  helgum  monn- 
um  blezadr  einvalldzkonungr  per  omnia  secula  seculorum.    Amen. 

*S  138.     Kaupmadr   einn    var   i  Licia   nalsBgr  Mirree   siglandi  i 

milli  landa,  furduliga  rikr  um  tima  med  hverskyns  audsBfom,  er 
plagazt  i  I>eim  halfum,  klokr  madr  ok  keann  i  f)ess  hattar  afla,  sem 
verolldin  vill  hafa.  En  medr  f>vi  at  heimr  sia  er  miok  brogdottr 
ok  yalltr,   leidandi   nockura  [til   fullsselu  fra  skemd  ok  oreign,  en 

30  flettandi  suma  fiarhlutum  skrydandi  fata^ktar  brigzli  3 ,  geymir 
nefiidr  kaupmadr,  sem  stundir  lida  fram,  uvitrliga  sinu  gozi,  halld- 
andi sik  dagliga  miok  metnadarsamliga  medr  dryck  ok  krasum, 
gerandi  veizlur  stinnar  veralldarhofdingium  med  fegiofum  ssemi- 
ligum  glutranliga,    yeitandi    yin    ok   yist  leikorum  ok  fontum  sik 

3$  lofondum  sya  oforsialiga,  at  eigi  litaz  hann  f}Tri  um,  en  uti  er 
enn  sidazti  penningr,  ok  hann  er  yoUtinn  af  soeti  yirdingarinnar 
nidr  i  brigdzli  ok  kinnroda  fyrirlitningar,  [lyiat  engi  yill  honum 
luta,    sidan  penningrinn  ma  eigi  ambana.    Nu  sya  rikr  sem  hann 

I  [  gad  yeit  1  Cd.     i  adr  hert  I  Cd.      3  [  fra  fallsselu  til  fataektar- 
40  bfelis,  en  suma  fra  oreign  til  mektugra  metorda  I  Cd, 
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hafdi  adr  verit,    er   honum    |>vi  ollu  f>ungb8B]Ti  ugipta  sin,    ef  {>ar 
sem  hann  var  bamfseddr  skal  hann  opinberliga  stafkarl  yerda.   I^vi 
hugleidir  hann  sinar  radagiordir  profandi,  ef  nockurr  kiistinn  madr 
yill  sella  honum  fe  at  lani,  en  hann  finnr  f»ann  engan,  at  sitt  goz 
vili  lana  eda  ut  lata  nema  fyrir  folia  borgan.    En  er  |>essi  van  er   $ 
giorsamliga  fokin,  ssBkir  hann  heim  gyding  nockum  storliga  rikan 
at  gulli  ok  silfri,    sem  f>e8S  hattar  k}mi  er  yeniuligt,   bidiandi,    at 
hann  sell  honmn  sya  mikit  gull  at  lani.     Gydingrinn   syarar  haxis 
mall :  «Hyar  er  borgan  su  er  f>ii  bydr  mer,  segir  hann,  at  ek  mega 
hafa   mitt   godz   en   bleckiaz   eigi.>     Hinn  kristni   madr   syarar:  lo 
«Eigi  hefir  ek,  segir  hann,  goz  til  i  pant  at  setia  yid  |>ik,  ok  eigi 
yeit  ek  f)ess  mannz  yan  her  i  stadnmn,    at   mer   yili   sya  mikinn 
fagnat  gera  at  borga  penningana.^     Gydingrinn  syarar:    <f^a  ^icki 
mer  engi  yan,    at   ek  kasta  gozi  minn  i  hendr  -  {>er,   ef  {>u  hefir 
ecki  annat  mer  at  bioda   en   eina   saman  lokleysn,   |>yiat   optliga  i$ 
erut  f>er  kristnir  menn  med   engu    moti   skilrikari   en  onnnr  {»iod 
eda  fastordari;    i>yi   anza   ek   litt,    {>ott   f>u  iatir  at  luka,    ef  engi 
boi^r  fyrir  f>ik.»     Kristni  madr  syarar  i>a:   cYiUtu  lia  mer  {>e66a 
penninga,  ef  ek  set  i  pant  yirduligt  alltari  heilagrar  Syon,  ok  ek. 
giori  blezadan  Nicholaum  trulo&narmann  fyrir  mik,  at  i  nefhdan  dag  so 
skal  ek  |>er  luka  hyem  halfan  penning  ok  heilan,    sem  nu   lanar 
{>u  mer  i  mina  naudsyn.»     Gydingrinn  syarar:    «Nicholaum,  fiann 
er  f>a  ne&dir,  truir  ek  senniliga  yera  godan  mann'  fyrir  heesta  gadi, 
f>yiat  margir  yatta   bans   kraptayerk  ok   iarteignir   fagrliga   skina, 
ok  med  {>yi  at  ek  truir  hann  fyrir  sagdar  greinir  baedi  mikinn  ok  %^ 
mattugan,    yil   ek   senniliga   lana   f>er   penninga  mina  undir  bans 
nafiii  ok  trulofan,  {>yiat  ek  yeit  fyrir  yist,  at  flaerd  ok  prettr  oflgaz 
eigi  mer  til  fiarskada,    ef  f^essi   madr  Nicholaus.  yill  minum  hlut 
framhallda.    Nu  ef  {>er  er  samt  i  hug,  {>a  forum  til  kirkiu  {leirar, 
er  i>u  nefndir,  [sya  at  f>etta  gioriz  endiliga'.  30 

139.  Eptir  sya  talat  fara  {>eir  badir  saman  til  heilagrar  Syon, 
ok  inngangandi  fellr  kristni  madr  a  kne  fyrir  alltari  yirduligs  herra 
Nicholai  halldandi^  alltarishoniit  sya  segiandi:  cl'etta  hit  heilaga 
alltari  set  ek  hia  |>er,  ebreski  madr,  i  yordzlu,  ok  her  med  giori  ek 
seelan  Nicholaum  trulofanarmann  fyrir  mik,  i  hyers  augliti  ek  iatar  15 
heitandi  stadfastliga  at  luka  |>er  aptr  hyem  f>ann  eyri  i  nefiidan 
eindaga,  sem  I>u  lanar  i  mina  |>ronging  med  sonnum  godyilia.» 
I'essi  gerd  oil  saman  likar  ebreska  manni  hit  bezta.  Fara  I>eir  til 
herbergis  eptir  greindan  skilmala,  greidir  {>a  ebreski  madr  gullit 
I  f  at  t>ar  geriz  endir  a  7  Ctf .       1  hondlandi  1  Cd.  ^ 
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af  hendi  sva  mikit,  sem  adr  hafdi  hann  iatad,  ok  sva  gladliga, 
sem  hann  hefdi  fengit  firiduztu  borgan  allra  sinna  penninga.  Tekr 
hinn  kristni  madr  nu  fyrra  hatt,  f»z  i  kaupferdum  til  ymissa  stada, 
veriandi   f»essu   gozi   sem   bezt   kunni    hann  til   avaxtar,    hvat  er 

S  innan  litils  tima  gudlig  blezan  ok  amadarord  saals  fodur  Nicholai 
margfiEilldar  sva  miok  til  aukningar,  at  sagdr  kaupmadr  gioriz  fuUrikr 
i  annan  tima.  Kemr  hann  sva  til  Mirream  at  lyktingardegi 
fiarins,  er  [>a  naleegr  ok  gnogr  rikdomr  at  luka  bsddi  skiott  ok  vel 
hrem  {>ann  penning,    sem  honum  var  lanadr.     I^vi  kemr  ebreus  i 

10  logligan  tima  heimtandi  sitt  goz.  Kaupmadr  svarar  f>e8si  skuUd 
hardla  vel  i  fyrstu,  bidiandi  obreska  mann  litillatliga,  at  hann  bidi 
um  nocknra  daga,  f>yiat  i  [)enna  punct  lezt  hann  eigi  lidugr  at 
luka.  En  gydingrinn  vill  f>at  giama.  Lidr  nu  bidstund,  ok  heimtir 
hann  feit  i  annan  tima.     Kaupmadr  .bidr   enn  frest^r,    ok  sva  feir 

1$  fyrim  sinnum  i  milium  ^ira,  at  ebreus  vill  hafa,  en  kaupmadr  feerir 
iafhan  fiam  timann,  sva  at  seinkaz  utlyktiu. 

130.  Her  kemr  sem  ebreski  madr  heimtir  sitt  goz  hit  fiorda 
sinn,  at  diofuUinn  svikr  med  sinni  flcBrdaror  ok  agimdai^galli 
kaupmannzins  hiarta   sva  hart  ok  umannliga,    at   haim    ottaz  eigi 

»•  fyrir  sialfum  gudi  at  vera  ominnigr  {)eira  allra  hluta,  sem  inn  voni 
leiddir  i  f>enna  skilmala.  Eigi  anzar  hann  sinum  gudi,  baksetiandi 
blezadan  Nicholaimi  ok  bans  signat  alltari,  liugandi  upp  i  loptid 
fyrir  gud  drottins  augliti, .  at  hvem  penning  hafi  hann  honum  vel 
lukt  a  nefodum  degi.   En  er  hinn  ebreski  madr  heyrir  upp  spretta 

IS  sva  mikil  osannyndi,  verdr  hann  akafliga  ottasleginn  sva  segiandi: 
<FyTir  hveria  sok  f)orir  {)u  til  fiar  at  vinna  sva  liotan  hlut,  f>ar  er 
{>u  veitzt  i  hiarta  j^inu,  at  ek  leda  {>er  fe  mitt  i  ^ina  naudsyn,  ok 
ek  heimti  optliga,  en  feck  engan  tima.  Nu  gior  sva  mikinn  fagnad, 
at  ek  |>uifa  eigi  at  ksera  eptir  fe  minu  i  hendr  f»er,  pviat  kunnigt 

30  er  ^r,  undir  hvers  na&i  ek  leda  fat»kt  f>inni  penninga  mina.» 
Kaupmadrinn  leidrettiz  med  engu  moti  fyrir  [>vilik  ord  ok  aminn- 
ingar,  helldr  stendr  hann  hardr  i  mot  sannyndum  ok  segir  hvem 
penning  luktan,  vattandi  ebreska  mann  heimta  tysvar  med  aginii 
hina  somn  skuUd. 

35  1^1.     Opt  ok  morgu   sinni    fai-a   I>vilikar   greinir   milli  i>eira, 

adr  ebreski  madr  berr  upp  {>etta  mal  kaerandi  fyrir  valldzmonnum 
ok  domorum  stadarins,  liosliga  birtandi  allan  hatt  fram&rinn  i 
|>e68u  efni,  hversu  hann  lanadi  ok  undir  hvers  trunadi,  sva  ok 
hversn    optliga   hann   heimti    ok   sidan  misti.     Kaupmadrinn  berr 

40  hit  sama  fram  segiandi  sik  med  rettri  vag  |>otta  go;^  i  nefndau  dag 
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lukt  ha£Bt  vel  ok  skilrikliga.    Nu  sem  yidrgaiiga   heyriz,    at   haim 
tok  i  fyrstu  af  gydinginum  fe  at  lani,  f>ott  vitnalaast  s^  hann  lukt 
vera,  fellr  orskurdr  a  fietta  mal,  at  koupmadr  skal  luka  Bkulldina, 
ella  sveria  eid  at  alltari  seels  Ni(^holai,    at   ebreski  madr   hafi  sitt 
goz   brott  tekit  fylliliga  af  haus  hendi,   sva  mikit   sem  hann  atti.    5 
Nu  sem  sia  orskurdr  er  bpinberadr, .  svarar   ebreski   madr  sva  til: 
«l'au  min  ord  vil  ek  gud  ok  goda  menn  heyra   lata^   at  a  hvem 
hatt  sem  lygd  eda  meinssBri,    slaegd  eda  brogdottr  falsaradomr  fsr 
um  sidir  rangtumat  f)essu  mali,   trui  ek  eMaust,  at  sa  Nicholaus 
er  hlutlauss  {>vilikra  gerda,  sem  mer  trulofadi  mina  penninga,  f>yiat  '^ 
hann  yeit  ek  vera  godan   mann,    rettvisan  ok  sannordan,    ok   vis 
van  {>icki  mer,  at  honum  er  i  moti  skapi,  ef  uskil  era  gior  a  t^yi 
gozi,  sem  eigi  nadiz  odruvis  en  undir  bans  nafhi  ok  tranadi.    En 
hvat  sem  f)ar  er  um  at  tala,    {>a  yirdi  ek  litils  |>enna  fiarskada,  ef 
kaupmadr  {>essi  sverr  opinberan  fortakseid  yfir   sama   alltari,    sem  >S 
hann  i  fyrstu  vedsetti,  at  hann  hafi  lukt  mer  ^essa  skulld,  sem  nu 
segir.hann,    ok  f>ott   hann  yinni  f>enna  eid,   yeit   ek   rett  iafiiyist 
sem  adr,  hveriimi  ek  lemadi  >  mina  penninga,  hverr  fyrir  yist  eigi 
yerdi   syikinn   fyrir   rangan   syardaga.»      Ek   undra    miok,   segir 
meistari  Johannes,   gofugliga   tru   gydings  i>essa,   er   enn  yar  eigi  *^ 
endigetinn   fyrir   yatn   ok  helgan  anda   til   kristiligrar   truar,    ok 
truir  f>o  oifasamliga,  at  gud  drottinn  i  himinriki  ok  bans  virktayin 
Nicholaus  mega  eigi  syiknir  yerda   eda   nockurskyns   blektir  fyrir 
prett  eda  undirhyggiu.    Sa   verdr  endir  {>es8a  fundar,   at   dagr  er 
akyedinn,  nsBr  f>essi  eidr  skal  fram  koma  i  heilagri  Syon  yfir  allt-  »5 
ari  yirduligs  Nicholai.   Snua  hyarirtyeggiu  heim  til  sinna  herbexgia 
at  sya  geryo*. 

131.  Nu  i  bidstundartima  greindra  saera  yikr  kaupmadr  eigi 
sinu  mali  til  hsegri  bandar  at  fordaz  framsettan  yada,  heUdr  giorir 
hann  nyfundin  rad  i  mot  gudi  sinum  ok  bans  signada  iatara,  smid-  s® 
audi  diupar  flserdir  ser  til  andar  skada  en  naunginum  til  meingerda, 
eigi  geymandi,  hyersu  [ritningarinnar  atkyssdi  pinir^  flsBrdsama, 
sem  guds  madr  Nicholaus  sagdi,  {>ann  tima  sem  hann  lifdi  her  i 
likama,  ok  enn  fyUiz  i  f>essum  stad  sem  hinum  fyrra :  Conyertetur 
dolor  eius  in  caput  eius  et  cet.  I'yding  |»essarra  orda  er  ^yilik  sem  3$ 
fyrr  i  bokinni  matti  undirstanda. 

13 J.  Pesai  aumr  madr  smidar  einn  digran  staf  med  storum 
knappi  holandi  innan  med  sya  miklum  klokskap,  at  i>ar  i  matti 
geymaz  allt  f>at  gull,  er  hann  atti  gydinginum  at  giallda.   Her  yegr 

I  saal.  1  Cd\  trulofadi  2  Cdd.    %  [  ritningamar  segia  at  kvolin  pinir  1  Cd,  40 
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hann  inn  i  sra  mikit  gull,  ok  lykr  aptr  sidan  miok  vandliga  staf* 
inn,  sva  at  hvergi  ser  nyvirki*  a,  ok  a  fieim  degi,  sem  nefndr  var 
af  domaianTun,  fiolmenna  nu  hvarirtveggiu,  kaupmadr  med  kristnum 
monnrun,  en  gydingrinn  med  sinum  brsBdnim.  Hefir  kristni  madr 
5  t»enna  staf  i  kendi  sra  sem  [med  naudsyniar  yfirbragdi  fyrir  alf)ydu.» 

134.  Sem  kaupmadr  medr  sinum  kumpanum  er  utgenginn 
af  sinu  herbeigi,  kemr  hann  &am  snemma  dags  til  klaustrs  guds 
vinar  Nickolai,  er  stendr  a  veginum,  fram  at  feura  til  heilagrar 
Sion.     Kemr  {»ar  ebreski  madr  af  annarri  kalfu   sva  sem  i  foru- 

10  neyti,  hvers  undirhyggiuleysi  kaupmadrinn  hefir  at  spotti  sva  segi- 
andi  med  flserdsomu  hugskoti:  ^Po  at  ockr  greini  a  um  nookura 
penninga,  segir  hann,  muntu  ecki  sra  f^rongbriostadr,  at  {>u  vilir 
eigi  bera  handho&  mina  fram  til  kirkiunnar,  er  mer  verdr  miok 
I>ung  sakir  sins  yaxtar.>     Ebreski   madr   segir  sik   f>at  mega  yel 

1$  giora,  engan  grun  hafandi  sra  bolvadra  fleerda.  Hugsar  kaupmadr 
nu,-  at  undir  eidinn  se  sva  buit  oruggliga,  at  hann  megi  [fram 
gaiiga  i  nefndan  timas,  {lickis  hann  nu  rettliga  sveria  mega,  at 
ebreski  madr  tok  af  bans  hendi  sva  mikla  penninga,  sem  honum 
var  at  luka.    En  medr  t>yi  at  engi  ofdirfdarfullr  klokskapr,  slsBgd 

so  eda  diuphugut  speki  ma  ofigaz  i  mot  gudi,  birtaz  sagdar  flsBrdir 
fyrir  yerdleika^  dyrdligs  guds  vinar  Nicholai  med  {>eim  hsBtti,  sem 
sidar  ma  heyra. 

135.  Framkomandi  til  heilagrar  Syon  ganga  f>eir  badir 
samt  inn  i  mustarit.    Leggr  kaupmadr  f>a  sina  bond  yfir  alltarit 

>s  sveriandi  diarfliga  vidr  guds  na&  ok  ssbIs  Nicholai  erkibyskups, 
at  sva  mikla  penninga,  sem  hann  atti  gydinginum  luka,  hafdi  hann 
skilrikliga  reitt  ok  honum  sialfiim  i  hendr  greitt.  Sva  gladr  gengr 
hann  i  brott  fira  alltarinu,  sem  hann  hafi  xmnit  hinn  bezta  eid. 
En  er  ebreski  madr  ser  ok  heyrir  {ivilika  hluti  fram   fara,    talar 

30  hann  sva :  cYel  ok  gladliga  skal  ek  bida  {>ess  tima,  er  Nicholao 
syniz  he&dir  firam  at  hafa  fyrir  f>enna  prett,  f>viat  -honum  er 
kunnigt,  hvar  sann]aidin  fara.>  Snua  nu  hvarirtveggiu  heim  til  sinna 
husa,  ok  tekr  kaupmadr  aptr  staf  sinn  ok  berr  feginsamliga.  Ok 
sem  hann  er  nsarri  kominn  herbergi  sinu  ok  einn  samt  ordinn  a 

35  veginum,  fellr  a  bans  briost  sva  mikill  j^ungi,  at  honum  {lickir 
bradr  bani  sinn  nalsBgr,  nema  hann  kasti  ser  nidr  {>ar  i  stad  a 
iordina  ok  so&i.  Ok  sva  giorir  hann  i  |>essum  hlut,  sem  drottinn 
skipar,   at   hann  legz   nidr  ok  skiotliga  so&ar.     En  litlu  sidar  er 

1  nyverkan  2  Cdd.         »  [  til  stadningar  1  Cd,         3  [  vel  fyrir  ]>Yi 
40  framkremd  fa  ok  /  Cd, 
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(>ann  sama  veg  fram  ekit  morgum   yxnum  fyrir  storam  yognum; 
en  er  fylgiandi  menn  sia  f^nna  so&nda  rett  liggia  f>aT  a  gotunni, 
sem  yxnin  skylldu  ganga,   renna  ^ir  fyrir  fram  ok  knyia  a  allar 
lundir   I>ann   er   svaf,    en  &   med  engu  moti  vakt  hann.     Gunga 
nu  yxnin  sinn  veg  ok  vilia  vist  eigi    stadar  nema,   hyat  sem  fyrir    5 
verdr;    f>yi  hleypr  einn  yagninn  upp  a  manninn  sya  akafliga^  at  i 
stad  hefir  hann  bana.     I  f>eiri  hrid  brotnar  ok  sa  brogdotti  stafr, 
sem  kaupmadrinn  hafdi  mestar  flasTdir  nndir  firamdar,   birtiz   nu 
yfir  hyeriu  hann  bio;    skilia  nu  noBryerandis  menn  ok  tilspyriandi 
oil  j^essi  syik  ut  i  gegnum.   En  er  ebreski  madr  spyrr  lieBsi  tidendi,  ■• 
rennr  hann    med   oUum  skunda  fram   til  mufltaris   guds   astyinar 
gofugligs  Nicholai  med  skim  roddu  f>ackir  gerandi,  i  milli  anttarra 
orda  sya  segiandi:  <Mikla  samd  hefir  f>u  odlfiz  i  dag,  ssbU  Nicholae, 
ok  at  yerdugu,  |)yiat  beBdi  ertu,   sem  fyrr  sagdi  ek,   rettyiss  ok 
sannordr.    Nu  hefir   f>at  gerzt  i  dag,    at  {»eir   Eoniu  domarar   ok  15 
meistaramenn   borgarinnar,    sem   heyrdu   miim  ok   kaupmannzins 
askilnad,   hafa   nu   saman  komit  i  {>ann  stad  siandi  sinum  augum 
^at  mikla  fieils,  er  moti  f>er  yar  fram  haft,  skipandi  mer  penninga 
mina   eptir  logum,   hyar   fyrir   ek   giori   i>er  i>ackir,   godr  madr 
Nicholae,  f>yiat  styrkliga  yeikt  {>u  yagninum,  at  ranglsBtishirdzlan  so 
ok  syikaforkrinn  skylldi  sundr  brotna  ok  fleard  upp  .flotna,    en  ek 
fa   penninga  mina.     Senniliga    SBtludu   yinnumenn   ser   ofiul   at 
yekia  sofanda  eda  yognum  yikia  moti  f>inum  yilia.     ESn  eitt  stendr 
enn  eptir,   kt  eigi  he&t  f»u  giort  f>at  er  beidir  mitt  hiarta;   yilldir 
{>u  yeita  fyrir  bean  mina  syndugs  ok  onmkligs ,    at   f>essi   prettyisi  is 
madr  risi  upp  til  lifs  fra  dauda,   skyllda  ek  gydinga  tru  med  oUu 
afneita,  gofgandi  Jesum  hinn  krossfesta  alia  mina  lifsdaga  dyrkandi 
{>ik  sem  guds  iatara,   her   med  skal  ek  draga  til  ^essa  sidar  fyrst 
mina  undirmenn  ok   alia   f>a  sidan,    sem   min   ord  yilia   nookurs 
yirda,  ef  j^u  yilldir  mer  fietta  yeita. »  s« 

136.  Litlu  sidar  en  ebreski  madr  hefir  sya  talat,  kemr  kaap* 
madr  af  dauda  risinn  firam  til  kirkiunnar  med  lutu  hofdi  ok  aud- 
synu  litillaeti  inngangandi,  fram&llandi  med  tarum  ok  idranarfdllri 
andyarpan  fyrir  alltari  yirduligs  fodur  s8b1s  Nicholai,  iatandi  sina 
sekt  ok  meinssri  i  guds  augliti,  miskunn  finnandi,  sem  allir  adrir  35 
f>agat  med  idran  seekiandi ;  hyat  er  gydingrinn  siandi  undrar  geysi 
miok  i  sinu  hugskoti,  yikiandi  |>egar  i  stad  brott  af  fyrra  atrunadi, 
heilaga  skim  drottins  yars  Jesu  Kristz  med  oUum  sinum  hionum 
ok  herbergismonnum  feginsamliga  takandi,  ladandi  alia  til  rettrar 
troar,  er  hann  matti,  eptir  sinu  fyrirheiti,  halldandi  sagda  sidsemd  40 
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mod  godum  fridi  allan  f^ann  iima,  er  gud  drottinn  veitti  honum 
her  i  heuni,  at  hann  sitt  fyrra  lif  endrbadtti.  Hvar  fyrir  {>er  se 
lof  ok  dyrd,  yimiligr  fadir  Nicholae,  er  opit  settir  f>itt  eyra  i  mot 
bsnarordam  Judsi,  fyrr  en  hann  yseri  hreinsadr  af  gydinga  villa 
5  fyrir  akimar  stormerki  vars  lausnara  Jesu  Elristz.  I'ar  fyrir  afladir 
f>a  enn  framlidinn  himnakonanginum  margan  {>ionostamann,  s»ll 
Nicholae,  er  {>u  reistir  einn  af  dauda  baBdi  andar  ok  likama  fyrir 
{lina  lofliga  verdleika,  hverir  oss  remdi  ok  styrkliga  hlifi  moti 
flasrd  ok  svikum  varra  uvina,   at  med  {>ina  bsDnafulltingi  audlimz 

10  Tser  at  koma  til  i>eira  £agnada,  er  f>a  tokt  i  ombxin  i>inna  gofug^ 
ligra  verka,  i  hverinm  {>u  &gnar  siandi  drottin  himinrikis  allrar 
skepnu  skapara,  lifandi  med  frabsBru  blomi  hunangligra  verdleika, 
i»iggiandi  hvat  af  heesta  einvalldi  er  f>a  villt  bidia,  veitandi  verolld- 
inni,  sem  vsr  trunm  stad&stliga,  otololiga  velgiominga  med  amadar- 

15  ordi  fonna  baena,  hvar  fyrir  f>itt  na&  se  blezat  fyrir  utan  enda. 

137.  Hverr  megi  ordum  skyra  j^a  saemd  ok  virding,  {>ionkan 
ok  lotning,  er  Mirrea,  i>ar  med  Licia  ok  enn  helldr  Asia  eda  oil 
aostrhalfan,  veitir  f>vi  nueta  mustari  heilags  fodur  Nioholai,  er  alia 
vega  skinn  med  forpris  i  i>vilika  stortaknablomi,    sem  greint  hefir 

M  vent  ok  enn  mun  tiaz  i  fylgianda  mali,  f>viat  nu  er  fyUt  ok  firam- 
komit,  f»at  sem  vsBr  fyrr  hetum  i  upphafi  f>essarr  arbsekr,  at  iarteigna- 
bord  er  uppreist  ok  samkunda  &grliga  sett.  I^etta  it  blezada  bord 
stendr  i  heilagri  Syon  hladit  med  fridum  rettom  skemtiligs  £agn- 
adar,   rettum  lifs  ok  eptirdsamis  hunangliga  ilmandum  ok  meistar- 

H  liga  piprandum  yfir  elld  heilags  anda  i  manndyrdom  astar  ok 
meinlietis;  yfir  t>etta  bord  er  uppskenktr  fysiligr  dryckr  dyggiliga 
milskadr  med  firem^  lystugleik  tveimr  liquoribus  firamras  gefandi 
ut  af  steinfiro  virduligs  gads  vinar  Nicholai.  Breid  er  sa  sam- 
konda,    er   sssmir  {>etta  bord,    i>viat   af  oUam  aattam   koma  lydir 

30  heim  sffikiandi  greinda  guds  boll  bergiandi  af  I>eim  rikdomi 
framaettnm,  sem  hverir  skilia  hentiligaz  sinum  naudsynium.  Til 
at  g&jmA  f>etta  blezada  bord  ok  dyrazta  dryck  era  skipadir  maigir 
dyggir  f>ionostamenn  ymisligrar  stettar,  prestar  ok  klerkar,  munkar 
ok  leikmenn,   snmir  til  songs  ok  seemiligrar  f>ionostugerdar,    adrir 

3S  til  voktt  ok  nattligrar  vaktanar,  |>ridia  til  vardhallz  ok  geymslu 
dagligrar,  at  aUir  hlutir  ok  serhverir  sva  gofagligs  stadar  veari 
ia&an  -andir  umhyggiu  godmannligrar  astsemdar.  I'vi  gafu  godir 
meDn  ok  gadhrseddir  sina  sonu  i  greinda  gads  vinar  f>ionosta,  i>ottiz 
sa  hverr  storliga  vel  fyrir  sia  sinn  bami,  sem  hann  let  inn  ganga 

40  i  signadaQ  skola  Nicholai  follan  med  gudliga  astriki,  ^viat  allir  i 
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^Sfli  {lionostu  lifandi  unnu  hugastum  fiessam  andada  erkibyskapi. 
Hvar  fyrir  sa  madr  er  miok  hatrsamligr  heilagri  guds  krifitni,  sem 
eigi  hlifir  sva  dyrdarfullum  stad,  helldr  rsDiiir  ok  ruplar,  sem  lesit 
er  af  einum  hundheidnum  rangleetis  konungi,  hverr  upp  fylliz  sva 
mikillar  guds  reidi,  at  hann  stridir  upp  a  Liciam  marga  drepandi,    5 
suma  meidandi  ok  nockura  f>r8Blkaiidi  med  ser  flytiandi.    I  f>essi 
bolvadri  herfor  sturlar  sa  daudasonrinn  sialfei  Mirream  med  grimdar- 
fuUu   ofbelldi  reanandi  mustari   seels  Nicholai,    gripandi   f>ionostu- 
menn  brott  af  bans  fadmi,    dragandi   undir   sitt   otrutt   valid  sem 
grimmr  kvalari.    Einkannliga   vikr  f>essi   T»da   til  eins  fiionosta-  10 
maiinz,  er  hann  brott  tekr  af  heilagri  Syon  Cedron  at  naM.    f^essi 
madr  er  vel  mentr,   kurteiss  ok  hofdingium  tilheyriligr,   hiartaliga 
astrikr  til  sins  lavardz  >  ok  lausnara  ok  bans  virduligs  iatara.  Hvar 
fyrir  varr  berra  veitir  med  amadarordi  sins  vinar  Nicboiai,  at  Cedron 
finnr  miskunn  i  konungs   augliti   fnals  af  f>yingan«  ok  f>r»ldomi,  ^S 
t>Yiat  konungrinn  finnr,  bveria  slekt  ok  beeversku  bann  £agar  i  sinu 
medferdi.  Pvi  gioriz  bann  binn  fremzti  konungsins  skenkiari,  sial& 
bans  ker  berandi  ok  fyrir  bans   bordi   dagliga  standandi  yfrit  yel 
balldinn  besdi  med  klsBdom  ok  skotsilfri.    En  f>ott  bonum  falli  sra 
giptusamliga  sin  utlsegd,  fesr  bann  alldri  gladan  dag,  {>viat  eigi  ma  «« 
bonum  or  bug  ganga,    bvat  mikit  ok  ynniligt  bann  fyrirlet  beima 
i  Mirrea ;  f>yi  stendr  bans  asiana  8b  med  brygdar  yfirbragdi  biarta- 
ligs  trega,  bvat  er  konunginum  ok  allri  nsBrverandis  bird  gefir  vel 
skilia. 

138..  Nu  sem  arsins  kringla  leidir  nalaegan  batidisdag  yolld-  is 
ugs  berra  Nicbolai  erkibyskups,  angraz  sveinninn  sarligar  en  adxa 
tima,  t>yiat  bann  berr  i  sinu  briosti,  bversu  Mirrea  gledz  ok  feignar 
a  {leim  degi.  Ok  snemma  dags  sem  bann  stendr  med  ker  fyrir 
konungs  bordi,  feer  bann  eigi  temprat  sik  af  brygdar  yfirbragdi, 
bvat  er  konungrinn  bugleidir  sva  segiandi:  <Hyat  ogledr  {>ik,  ungi  30 
madr,  segir  bann,  med  {)yi  at  yaer  tiam  fier  dagliga  vara  bUdu 
veitandi  {»er  bina  saemiligstu  f>ionostu,  {>ar  med  gnoga  penninga  ok 
vinattu  allra  manna.*  Cedron  svarar  mali  konungs :  cSatt  er  f>at 
at  segia,  berra,  at  f>er  gent  vel  til  min  upp  a  ydvam  batt,  en  eigi 
er  {)at  undranar  vert,  f)oat  mer  t)iki  munr  f>ionostunnar  i>eirar,  sem  35 
ek  var  i  fyrstu  til  skipadr,  ok  fieirar,  sem  nu  er  ek  i  staddr ,  miok 
er  sundrUkt  at  standa  fiionandi  fyrir  bordi  virduligs  Nicbolai 
Mirrensis  erkibyskups  eda  vera  ydarr  skenkiari  beidins  konungs 
milli  beidinnar  f>iodar.»  Konungrinn  talar  {>a:  «Hvat  mun  {>yi 
I  lavardar  1  Cd.       %  $aal.  2  Odd;  {>ungan  1  Cd\  }»yngan  1  Cd.         ^ 
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vallda,    at  engi  stod  moti  |>yi,   at  ek  taeki  |>ik  brott  af  Mirrea  ok 
helldi   sidan    eptir   miniun   vilia ,    utan   annattveggia   at   kmnpan 
{>iim  Nicholaus  ann  {>6r  miklu  minna   en   {)u  setlar,    eda   er   hann 
eigi  sva  sterkr  ok  mattugr,    sem  {>u  hugsar,    |>yiat  vser  tokum  |>ik 
5  biott  af  Mirrea  med  varum  afla ;   en  Nicholaus   mun  hvarki  hafa 
styrk  til  ne  vilia  i)ik  aptr  skipa.»     Eptir  sva  talat  rettir  konungr- 
inn  hond'sina  moti  kerinu;    en  {>a  er  fiess  eigi   kostr,    at  Cedron 
skenki  honum  lengr,   {>viat  i  {>ann    sama  punkt  er  hann  undarliga 
brott  tekinn  af  konungsins  augum  ok  settr  a  sama  augabragdi  fyrir 
10  kirkiudyrum  heilagrar   Syon   heima  i   Mirrea,    rett   i   I>ann   tima 
sem  kennimenn   giora  hatidliga   processionem  umhverfis  kirkiuna. 
Ok  er   f>eiT  vikia  syngiandi   fra  [sudri    til   nordrsBttari    aptr  fyrir 
kirkiudymar,    sia  {>eir  einkanligan   hlut,   f>at  er  fiionoslumann  ker 
halldanda  hatt  ok  kurteisliga,  sva  sem  fyrir  hofdingia  er  vani  til. 
15  Bera  menn  i  stad  kenzl  a  |>enna  mann,  at  f>ar  er  Cedron  kominn 
^ionostumadr  Nicholai  erkibyskups,    er   fyrir  tima  var  utfleemdr  i 
fiarlsegt  riki.     Hvar   fyrir   dasamlig   undran  riss  upp  med  lydnum 
eptir  spyriandi,  -hversu   hann   vseri  f)ar  kominn.    En  hann  svarar 
f>eim  litillatliga  vattandi   ser   eigi  kunnigt   vera,   hvilikan   almatt 
10  himneskr  fadir  hefir  a  honum  firamit  fyrir  amadarord  ok  verdleika 
sins  iatara.     Segir  hann  t>eim.greiniliga,  hvat  I>eir  heidni  konungr 
hofdu   talat  i  bans   boll   rett  a  {»ann   sama  tima,  iatandi  sik  enga 
grein  fiesa  i  milli  hafa,  er  hann  stod  fyrir  konungi  setlandi  honum 
kerit  bera,  ok  hann  var  staddr  fyrir  kirkiudyrum  i  Mirrea.    Hvar 
15  fyrir  f>at  birtiz,  at  i  einu  augabragdi  hefir  hann  borinU   verit  med 
guds  krapti  sva  stormerkiliga,  at  yfir  kerit,  er  hann  hellt  a,  hafdi 
hveigi*  stoplaz.    Hvat   megum   vser   tala  til   I>vilikra  hluta  utan 
samlagaz  Mirree  borgarmonnum  i  lofi  guds  almattigs,  er  vinnr  da- 
samlig takn  ok  stormerki   tynT   sinn   kisera  vin  Nicholaum  naerri 
30  ok  fiarri.     I^vi  kriupa  honum  ok  bans  likneskiu   gratandi   kristnir 
memi   um  heimsbygdina ,    sem   enn   mun   greint  verda  i   nsesta 
kapitolo  med  gads  vilia. 

139.  Su  fiiod.vestan  af  Affirika,  er  heitir  Gens  Vandalica, 
stridir  nockum  tima  i  austrveg  a  i>a  kristna  f>iod,  er  Greci  kalla 
35  Kalabritidem.  t^eirar  i>iodar  getr  Gregorius  mikli  opt  i  bokum 
Dialogorum  ia&an  i  {>eiri  grein,  at  hon  var  grimmuz  a  kristni  guds 
med  ranum  ok  iUzkuverkum.  f^ar  setr  hann  ok  optliga  i>a  t>iod, 
er  Oroii  heita,  grimman  1yd  ok  illan  vidreignar.  Eru  nefiidar  {>iodir, 
Goti  ok  Vandali,  naleegar  med  landastodu  sin  i  milli  til  vestrs  af 
40  I  [  nordri  til  ntsadrsssttar  1  Cd.       a  hvarki  steypz  ne  1  Cd, 
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Gricklandi.  Nu  gera  Yandali  sva  i  f>es8um  siad,  sem  &regoriu8 
berr  {>eim  vitni,  at  {>eir  lieria  upp  a  erfd  hins  krossfesta  med  elldi 
ok  iami,  r»nandi  kristna  menn  sinu  gozi,  leidandi  |>a  suma  undir 
8verd  ok  oxi,  eu  suma  f>r8Blkandi  svivirdliga  leikna  med  bondum 
eda  bardaga.  Nu  berr  sva  til  i  einum  stad,  sem  {>eir  gomlu  guds  s 
ovinir  upp  hlaupa  bolvandi«  ok  brennandi,  hvat  er  fyrir  verdr  tU 
beggia  handa  vida  um  landit,  eydandi  med  fiandligum  grimdarloga, 
kemr  einn  son  rangleetisins  inn  i  nockurs  kristins  mannz  herbergi 
milli  annarra  sinna  kumpana,  rsenandi  ok  ruplandi  hvat  er  femstt 
ma  finnaz,  sem  sidr  er  til  |>e8s  hattar  hermanna.  Ok  sem  f>eir  hafa  ■<> 
svipt^  i  brott  f>at  er  f>eir  finna,  dvelz  f>es6i  heidinginn,  sem  vaar 
gatum  fyrr,  lengzt  i  herberginu  sem  nockurs  leitandi;  hvar  fyrir 
hann  fesr  litid  eina  mannzlikneskiu  setta  i  leyniligum  stad  fagrliga 
skrifada  yfir  sletta  tabulam  eptir  haetti  Grickia.  Hann  |>ikiz  Tita 
fyrir  einkannligt  form  likneskiunnar  bsedi  hagleiks  ok  harskurdar  'S 
ok  klsBdabunadar,  at  {>etta  mun  pentad  vera  eptir  nockurum  mikils 
hattar  manni.  Pri  tekr  hann  fiessa  tabulam  berandi  med  set  leyni* 
liga,  gefandi  kumpanum  sinum  enga  vissu  f>essa  fundar,  {>ar  til  er 
hann  finnr  kristna  menn  i  hoptum  halldna,  synandi  {>eim  liknesk- 
iuna  spyriandi  innvirduliga,  hvar  eptir  hon  vaBri  formerud,  eda  20 
hvat  hon  hefir  {>yda.  Hvat  er  ki*i3tnir  menn  siandi  fella  tar  i 
hiartaligum  elskugrati  vattandi  med  rettu  sannindi,  at  f^tta  er 
likneskia  virduligs  herra  Nicholai,  hverr  sik  birtir  i  kroptum  ok 
iarteignum  lifa  odaudliga  med  sialfum  gudi.  En  er  heidni  madr 
heyrir  f>vilika  utskyring  skriptarinnar,  geymir  hann  vanvirkliga  fia  *5 
somu  pikturam  fyrir  utan  vissu  sinna  lagsmanna,  flytiandi  heim 
med  ser  til  Vandaliam  eptir  fullgior  illvirki  ok  herleiding  krist- 
inna  manna. 

140.  t'essi  madr  var  storliga  rikr  sva  sem  kaupmadr,  undir 
f>vi  nafni  er  Greci  kalla  theloneario,  f>eir  eru  vid  kendir  f>at  30 
hus,  er  {»eir  faga  ser  til  fiarafla,  med  {>eiri  uppras  at  thelon  i  girzku 
t>ydiz  longus  i  latinu,  I>at  er  langr  i  norrsBuu,  {iviat  nefndir  kaup- 
menn  reisa  long  herbergi  med  fridum  kosti  fyrir  {)eim  markad,  er 
ferikaztr  er  innan  stadar,  hvadan  af  I>etta  hus  kallaz  theloneum,  en 
kaupmadr  kallaz  thelonearius,  sitiandi  8b  dagliga  uti  eda  inni  fyrir  35 
^essu  husi,  halldandi  til  avaxtar  med  ymisligri  kaupste&u  sinu 
gozi  Fra  {>vilikri  idiu  eda  kaupstefnu  kalladi  varr  herra  Jesus 
£[ristr  Matheum  i  sitt  foruneyti,  er  sidan  vard,  sem  kristni  veit, 
baedi    gudspiallamadr   ok   postoli,    hvat    er    skyrt   vattar    heilagr 

I  bnelanAi  7  Cd.        1  skyft  1  Cd.  40 
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Gr^gorins  fyrr  ne&dr,  |)a  er  hann  skyrir  evangelium  Manifestavit 
se  Jesus. 

141.  Greinda  framferd  hefir  sagdr  Vandalus  eigandi  mikit 
hus  gnogliga  gisett  gulK  ok  silfri,  dyrum  steinum,  ktedum  agi»t- 
$  um  ok  allra  handa  Hngum.  Hann  var  kveentr  madr  ok  atti  son 
med  husfru  sinni ;  fyrir  t)a  grein  var  hann  herra  yfir  hyski  morgu 
ok  miklum  rikdomi.  Nu  med  f>vi  at  hann  elskadi  theloneum  meir 
en  nockut  annat,  |)viat  t^ar  voru  hirdir,  sem  fyrr  segir^  aUir  hans 
gripir  ok  gersimar,    berr  hann  likneskiu  seels  Nicholai  inn  i  f>etta 

10  herbergi.  Ok  sem  hedan  lidr  skammr  timi,  kemr  hann  einn  dag 
til  hussins,  lykr  upp  ok  gengr  inn  vikiandi  i>ar  til,  sem  hann  hefii- 
sett  likneskiu  virduligs  Nicholai,  sva  segiandi:  «i>at  er  undarligt, 
Nicholae,  segir  hann,  at  f>u  stendr  her  inni  sva  sem  undir  geymslu 
minni  ok  hefe  ecki  at;    nu  gack  ut  ok  statt  frammi  i  dag  ok  ver 

15  geymslumadr  fyrir  husi  f>e8su,  ok  eigi  sidr  i  nott,  f>viat  ek  a  i 
brott  skylldugt  erendi,  sva  at  ek  faer  eigi  fyrr  heim  komit  en  i 
moiigin.1  Eptir  sva  talat  tekr  hann  likneskiuna  berandi  ut  af 
husinu  setiandi  upp  yfir  dymar  i  sva  sem  tH  vardveizlu,  gangandi 
brott  sidan  fra  opnu  herbei^ginu,  sva  gladr  fyrirlatandi  sina  fuUsalu 

M  undir  fyrr  sagdri  geymslu,  sem  marga  vardhalldzmenn  ok  trulynda 
hefdi  hann  skipat  til  vakrligrar  umhyggiu. 

14a.  Hvat  eru  {ivilikir  hlutir  nema  undranar  verdir,  at  heid- 
inn  madr  ok  agiam  giorir  sialfr  rad  til  eptir  natturligum  hrotti, 
at  hverr  hans  penningr  se  brott  stolinn;  hvat  hefir  f>yda  sva  undar- 

»$  lig  trua  i  heidnu  briosti,  utan  guds  forsia  vill  ok  skipar  i  I)ion. 
andum  greinum,  at  nafii  ok  virding  hans  vinar  Nicholai  kynniz  i 
AfErika  heidnum  f>iodum.  Senniliga  styrkir  f^essi  hlutr  f)at,  er 
segir  hinn  mikU  Gregorius,  at  heidnir  menu  eru  eigi  trulaiisir, 
[{K)tt  ^ir  se  eigi  fyrir  vatn  hreinsadir.* 

30  143.  Pessa  nsBst  er  f)at  segianda,  hversu  Nicholaus  vakter 
geymsluna,  f)viat  hann  er  skipadr  yfirskygnari  mikils  fiar  at  opnu 
herbei^gi,  en  [eignarmadr  hvar  fiarri  3.  Hvat  ma  rettara  synaz  en 
agisBtr  fehirzlumadr  leitar  ser  nyrra  utvega,  geymandi  gozit,  fra  fivi 
sem  flestir  adrir.    Sa   er   al|>ydligr   hattr  at  strengia  aptr   dyr  ok 

W  lata  lasinn  geyma,  en  Nicholaus  gerir  eigi  sva ,  hann  yikr  fra 
vardhalldinu  um  tima  leyfandi  ranglatum  valid  yfir  hafe,  at  |)vi 
sterkligar  ok  stormerkihgar  megi  hann  sidan  alia  hluti  aptr  vinna ; 
l>viat  sama  dag  sem  j>iofar  ok  ransmenn  renna  fyrir  j^at  herbergi, 
siandi  otest  vera  en  hyggiandi  engan  vardhalldzmann  gi®ta,   gera 
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|>eir  rad  Bin  i  milium,  at  a  neeetu  nott,  sem  myrkt  er  vordit,  sknlu 
t)6ir  I>ar  koma  ok  stela,  sem  mest  mega  {>eir  orka.  Sva  giora 
l>es8ir  myrkranna  synir  saman  komandi,  sterkir  menn  ok  storir, 
IsBrdir  i  lymsku  ok  miok  slasgir  i  stuldum,  sva  mikilvirkir,  at  a 
I>eiri  somu  nott  rydia  I>eir  |>at  hus  ok  rupla  sva  giorsamliga,  at  5 
ecki  er  femsett  eptir.  Stendr  sva  Imsit  tomt  nm  moigininn,  er 
thelonearius  kemr  heim.  En  er  hann  ser  allt  autt  ok  {>ar  syartazt, 
er  gullit  hafdi  legit,  skerz  >  hann  innan  med  hvossum  skadabroddum 
sinnar  missu,  tonnum  gnistandi  ok  hatt  sepandi,  sem  titt  er  t^iri 
{>iod,  ef  hon  verdr  fyrir  harmi.  Eptir  langa  veinan  ok  grat  ok  10 
morg  onnur  ill  IsBti  snyr  hann  fyrir  likneskiu  s8b1s  Nicholai  siandi 
grimmum  augum  ok  ygri  asionu  moti  henni ,  talandi  sem  til 
skynsemdarfullz  lifanda  mannz  sva  segiandi:  cHvat  gerdir  {>u, 
Nicholae,  er  |>u  geymdir  eigi  fiar  mins,  sem  ek  baud  |>er.  Ek  setti 
I)ik  godan  mann  sva  sem  forstiora  |>essa  hus;  en  nu  fsdr  ek  eigi  >S 
skilit,  hvat  |>u  lezt  f)er  skylldra  syndz  en  vemda  fiat  fyrir  {>iofum 
ok  ransmonnum.  Nu  fyrir  t>a  sok  at  ek  setti  mina  fiarhluti  upp 
a  f>ina  dygd,  heimti  ek  t)a  alia  ut  af  {>inni  hendi ;  f>yi  kios  um 
tva  kosti,  giallt  mer  aptr  penninga  mina  heila  ok  uskadda,  ella 
stendr  {>u  i  stad  undir  |>eiri  hudstroku,  sem  mesta  ma  ek  f>er  gefa.»  ^ 
Nu  sem  hann  ser  likneskiuna  ecki  linaz  vid  {>essi  hotanarord, 
gripr  hann  mikinn  |>ust  beriandi  likneskiuna  bsBdi  hart  ok  titt, 
|>ar  til  at  hann  er  miok  modr.  f^a  talar  hann:  <Nu  hefir  ek 
goUdit  J)er  nockut  fyrir  vtmgeym'slu  |>ina,  en  f>o  er  eptir  meira, 
(>Yiat  i  elldinn  brennanda  skal  ek  {>er  kasta ,  ef  f>u  daufheyriz  vid  ^S 
at  skipa  mer  aptr  penninga  mina.  Nu  mun  ek  bida  til  morgins, 
at  {>u  megir  fordaz  {>at  er  ek  ogna  |>er.> 

144.  Milldr  ok  blezadr  iatari  guds  s8b11  Nicholaus  sampiniz 
sinni  likneskiu,  sem  hann  sialfr  {>yldi  greinda  vanvirdu,  takandi  a 
sik  syniligt  yfirbragd  a  I>eim  sama  degi,  gangandi  at  ovoru  f>ar  3^ 
nsBrri,  sem  vandir  f>io&r  skipta  sinu  ranfengi.  Hann  talar  sva  til 
|)eira,  sem  her  ma  heyra:  «Hvat  giori  {)er,  vandir  menn  ok  ves- 
lugir,  saman  sitiandi  sem  hluti  gerandi  yfir  f)vi  gozi,  sem  ^er  eigit 
engan  hlut  i,  helldr  stalu  f)er  i  nott  fra  {>eim  rika  manni  hvem 
eyri  f>ann,  sem  her  er  saman  kominn.  Hvi  voru  {>er  sva  heimskir  ok  35 
vitstolnir,  at  {>er  ottuduz  mik  eigi,  f)ar  sem  ek  var  skipadr  geymslu- 
madr  allz  Sarins,  ok  ek  sa  upp  a,  f>a  er  |>er  stalut  hvivetna,  f»at 
til  marks,  at  ek  kann  greina  na&  ok  kyn  serhverra  hluta,  gull 
ok  silfp  hafi  J)er  sva  mikit,  dyra  steina  sva  marga  undir  {>vi  nadhi, 
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klffidi  agaet  sva  morg  med  fvi  kyni,  sva  adra  hluti  ok  serhveria, 
sem  ek  merki  med  {)vi  nafbi.  Nu  fyrir  fia  sok  er  |>er  giordut  sva 
ilia  ok  umannliga,  at  f)er  drogut  undan  minni  vemd  J)at,  er  mer  var  a 
hendi  folgit,  var  ek  barinn  saklauss  fyrir  ydra  ekylld  baedi  med 
5  Imst  ok  ^ungum  ordum.  Eli  nu  vil  ek  segia  ydr  fyrir  vist,  at  ef 
{>er  berit  eigi  aptr  hvem  penning  heilan  ok  halfan  i  kaupmannzins 
theloneum,  skal  ek  sva  um  ganga,  at  ydr  se  skamt  til  |)e8S  mesta 
ofagnadar,  sem  |)er  {>urfit  bafa,  |)viat  eigi  seinna  en  i  morgin  skal 
ek  kunnigt  gera  stadarins  rettara,  hversu  |)er  bafit  liotliga  giort 
10  ok  illmannliga,  kastandi  ydr  alia  samt  i  daligstan  dauda,  ef  ^r 
dirfiz  min  ord  bakverpa  ok  eigi  fullgiora.» 

145.  Sva  segir  bann  i  mikilli,  roksemd.  En  l>iofar  verda 
hreeddari  en  fra  megi  segia,  {)viat  |)eir  sstla  nockum  borgarmann 
sed   hafa   sina   giord    ok   fyrir   |)a    grein   sva   kunnliga  fra  segia. 

15  t*vi  sucka  f^eir  engum  hlut  af  j>vi  gozi,  berandi  aptr  neestu  nott 
hvem  penning  i  f)ann  stad,  sem  adr  hafdi  verit.,  Sva  kemr  hus- 
herrann  til  um  morgininn,  siandi  a  badar  hendr  sina  eign  aptr 
skipada,  fellandi  tar  fyrir  fagnadi  {)vilikra  iarteigna,  gangandi  litil- 
latliga    med  blidu   andliti   fyrir   likneskiu    seels  Nicbolai  kyssandi 

»o  hana  kaerliga  fadmandi,  fogrum  ordum  sva  talandi :  «Heyrdu,  heilagr 
fadir  Nicbolae,  rettvis  ok  trulyndr,  milldr  ok  miskunnsamr,  fiionn 
bsesta  guds!  hd  hd  herra  minn,  hversu  mikill  ok  mattugr,  hversu 
haleitr  ok  heilagr,  nalaegr  ok  heimoligr  J)u  ert  vordinn  odaudlignm 
konungi  almattigum  gudi,  hverium  |)u  dyggiliga  f>ionadir  sem  godr 

*5  riddari,  {>a  er  |>u  lifdir  a  iardriki,  af  hverium  [)u  tokt  sva  mikit 
valid,  sem  nu  provaz,  at  |)u  matt  gera  f)vilika  hluti,  sem  nu  eru 
syndir  mer  heidnum   manni    fyrir    |>ina   miUdi.     I^vi   skal   ek  fra 

.  {>essi  stundu  trua  a  Krist  ok  a  f>ik.»  Tok  f>essi  madr  sidan  tru 
vars  herra  JesuKristz,  takandi  heilaga  skim  med  ollu  sinu  hyski, 

)^  giorandi  kirkiu  til  saemdar  ssalum  Nicholao,  i  hverri  er  hann 
{>ionadi  med  sinni  husfru  ok  sonum,  dyrkandi  gud  drottin  ok  hans 
elskara  sselan  Nicholaum.  Fyrir  f>vilika  atburdi  {>roadiz  hogliga 
virduligt  nafn  Nicbolai  erkibyskups  milli  heidinna  f>ioda  sva  framt, 
at   {)eir    |)ionudu    honum  margir,   sem   eigi   hofdu  kristnina  tekit, 

35  saekiandi  heim  hans  signada  likama  med  fremstu  {>ionostu,  er  fieir 
kunnu  gera. 

146.  Eigi  setla  ek,  segir  meistari  Johannes,  at  finniz  sva 
ftarlajgr  stadr  eyddr  eda  leyniligr  i  allri  heimsins  kringlu,  sva  vitt 
sem  verolldin  byggiz,   at  eigi  hafi  heyrt  ok  feginsamliga  fregit  lof 

40  ok  iarteignagerd  gofugligs  herra  Nicholai.    Eigi  at  eins  bera  hans 
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verdleik  vitni  oil  herod  ok  breidaf  halfur  Grecorum,  er  nsest 
standa  hans  lifi  ok  iarteignagiord  sakir  veralldligs  eettboga  her  i 
heiminum;  helldr  allt  austrriki  med  ymisligum  ssttum;  heidnar 
{>iodir  lofa  hann,  dyrka  ok  vegsama  vida  um  verolldina  a  greindum 
iordum  med  ymisligum  tungum,  heidrandi  hans  grof  ok  heyrandi  5 
hans  lof  i  kroptum  ok  iarteignum.  Heyrt  hefir  Italia  ok  oil  Rom- 
ania hina  somu  frsBgd  a  nyium  tima,  syngiandi  sselum  Nicholao 
arligt  feh:tum  i  sonnum  fagnadi  vel  ok  gladliga,  ssamiligar  kirkiur 
reisandi,  eflandi  ok  helgandi  honum  til  lofs  ok  dyrdar  fyrir  videmi 
margra  storlanda  ok  konungsrikia,  sva  £ramt  at  hans  hunangligt  '^ 
nafn  er  flogit  allt  i  nordanverda  kristnina ;  ])viat  engi  fagnadar- 
stadr  guds  i  himinriki  ma^  sik  byrgia  brott  af  hans  lofi.  En  ^ai 
er  YSQr  sogdum,  at  Italia  tsBki  virdingarlof  Nicholai  a  nyium  tima, 
leidir  af  t>eiri  hofutgiptu,  er  hon  odladiz  at  taka  i  sinar  halfur 
hans  blezadan  likama,  hvar  fyrir  {)at  birtiz  satt  vera,  er  vsBr  hofum  15 
skrifat  af  skinandi  frsegd  hans  ynniligztu  atferdar.  Ok  i  tilbunadi 
f>eirar  prydi,  er  Italia  odlaz  i  sva  miklum  fagnadi,  skulum  vaer 
enn  t^ann  hlut  birta,  er  Nicholaus  vinnr  i  Mirrea,  adr  hann  fari 
brott  til  vestrlanda,  at  {)vi  sidr  se  undranarvert,  hver  stormerki 
elskunnar  heitleiki  {)orir  frammi  hafa.  »© 

147,     Sva  berr  til  einn  tima,    at   herra  keisarinn  sendir  einn 
mikils  hattar  mann  i  pilagrimsferd  af  sinni  halfu  firam  til  Mirream 
med  fridu  foruney ti  at  vegsama  seelan  Nicholaum  b»di  med  tilsokn 
ok  ssemiligu  ofiii.     Nu   sem   hann  kemr  til  Mirream,  gengr  hann 
inn  litillatliga  i  heilaga  Syon,  kriupandi  miukliga  til  legstadar  ssels  »$ 
Nicholai  bidiandi  hiartaliga,    at   sa   gud    drottins  vin  veiti  honum 
nockut  af  sinum  limum,    at   hann    megi    sia  ok  kyssa.     f^ess  bidr 
hann  fyrir  {)vi,    at  heilagr  domrinn  er  sva  sterkliga  luktr  i  sinum    . 
umbunadi,    at   engis    mannz    hond  ma  honum  naerri  koma.     Hvar 
fyrir  f>ionostumenn  grafarinnar   hafa  ser  til  samit  sva  digra  penna,  30 
sem  |)eim   borum    til    lieyra,    er  a  l)roarendunum  hafa  vordit  med 
guds  vilia,    at   {)a    ut   leidiz  fyrr  sagdir  liquores  a  skipudum  tima 
fyrir  framdratt  pennanna.    Sem  herrann  hefir  bediz  fyrir  um  stund, 
ok  miok  er  sidla  vordit,  heimtir  hann  til  sin  einn  kirkiunnar  i>ion, 
segiandi  honum  sina  astundan  bidiandi  ha'im  profa,  at  saell  Nicho-  35 
laus  veiti  {lessa  bsen.    Giora  {)eir  sva  rad  sin  i  milli,  at  klerkrinn 
skal  profa    utrasarveginn  til  hofdahlutarins,    ()ar    sem   oletmi  gafz 
ut  af  helgum  dominum,    |)viat   riki    madr   hefir    traust  a,    at  guds 
iatari  muni  honum  huggan  veita.     Ok  sva  ferr,    |>viat  eigi  seinna 
en  klerkrinn  til  profar,  skytr  ut  at  endanum  einni  tonn  i  boruna,  40 
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sem  straumr  baBri,  med  beinazta  framhaUdi  sva  vel  ok  vidrkvsemi- 
liga,  at  hon  nemr  stadar  i  |>6im  gulliga  kistli,  sem  riki  madr  hellt 
frammi  fyrir.  Er  honum  nu  veitt  at  sia  ok  kyssa  {>ann  heilagan 
dom  guds  iatara,  hvat  er  honum  {>ickir  ser  nu  eigi  f>orf  vinna,  helldr 
5  aetlar  hann  med  klerksiiis  felagskap  at  taka  tonnina  a  brott  flyti- 
andi  leyuiliga  heim  til  sinna  herada,  Hvar  fyrir  hann  lykr  aptr 
kistilinn  vandliga  setiandi  yfir  eitt  alltari  {>ar  i  kirkiunni.  Ok  litlu 
sidar  ser  hann,  at  kistillinn  sveitiz  med  vidsmiori  sva  gnogliga,  at 
stod  oUum  mogiu.     Hann  reiinr  til  med  ollum    skunda,    sveipandi 

10  kistilinn  einum  duki  sva  sem  hngsandi  at  stemma  rasina  vidsmiors- 
ins,  t^viat  hann  villdi  lifsgiama,  at  engi  madr  msetti  viss  verda 
bans  gerdar.  En  fyrr  sagdr  dukr  ma  eigi  leyna  sva  miklum  heilag- 
leik  saels  Nicholai,  Jjviat  vidsmiorit  rennr  t)vi  hardara.  Tekr  nu 
riki  madr  at  ottaz  ok  fyrirdiarfaz  i  sinu  hugskoti,    at   hann   megi 

»s  helgum  dominum  leyna  eda  med  ser  i  brott  hafa,  ok  edit  eins  berr 
hann  yfir  fleiri  hulningar  ok  margfalldari,  adr  hann  ferr  sofa. 
I  {>eim  sama  svefui  birtia;  honum  ssbU  Nicholaus  sva  segiandi :  «Ek 
veitti,  segir  hann,  bsQn  t)ina,  at  f)u  88Bir  kyn  lima  minna,  en  t>at 
er  ecki  til  e&is,  at  |)u  berir  brott  med  |)er,  {iviat  |>at  leyfi  ek  med 

10  engum  hsetti,  at  gripiz  eda  sundr  dreifiz  i  {>essum  stad  nockurr 
minzti  partr  mins  likama.^  Sva  segir  hann  blezadr  fylgiandi  sinum 
ordum  sva  merkiliga,  at  um  morgininn  sem  riki  madr  til  kemr 
ok  rannsakar  kistilinn,  er  tonnin  brott  horfin.  Berr  |>essi  hlutr 
vitni  med  odrum  vattum  otoluligum,  hversu  Nicholaujs  erkibyskup 

%s  er  mikill  hofdingi  i  heilagleiks  stettinni,  f>vilikt  sem  allt  flioti  i 
nand  med  iarteignum.  Her  skilz  t)at  ok  annat,  at  herra  Nicholaus 
vill  lata  sinn  oskaddan  likama  ok  heilagan  dom  flytiaz  brott  af 
Mirrea  til  vestrlanda,  l)a  er  timi  kom  ok  drottinlig  forsio  villdi 
sva  gioraz  lata,  hvat  er  veer  skulum  birta  {>essu  uaest  med  guds  vUia. 

30  148.  Einvalldzherra  himinrikis  sem  hann  hefir  daBmt  i  sinu 
le)iidu  ok  obrigdiligu  radi  at  vitia  eda  enn  helldr  birta  medr  eilifri 
ok  skaerri  prydi  {)a  borg  er  Barim  heitir,  byriar  hann  f)essa  gerd, 
{)a  er  lidit  var  fra  bans  hoUdgan  {)usundrat  ara  atta  tigir  ok  {)riu 
ar,  en  af  sigrsamligri  heimferd  saels  Nicholai  erkibyskups  til  hiniin- 

35  rikis  {>riu  hundrat  ara  ojt  niutigir  ok  fimm  ar.  Su  borg  er  vaer 
nefndum  stendr  i  Italia  ut  a  Pul  eigi  miok  langt  fra  fialli  heilags 
Benedicti,  })Yi  er  honum  l)ar  helgat  innan'  borgar  eitt  vegligt 
mustari.  f^essi  borg  stendr  austr  vid  sioinn,  er  {)ar  rikdomr  mikill 
ok  margy  fiarafli.    l^adan  er  sigling  stor  til  austrlanda  medr  hveiti 

40  I  utan  1  Cd, 
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ok  odrum  kaupskap;  hvar  fyrir  sva  gioriz  med  gads  villa,  at 
Barensis  bua  sina  ferd  a  f>rim  skipum  hlodnum  med  hveiti  ok 
hinum  bezta  kosti  ok  SBtla  at  sigla  kaupferd  til  Antiochiam.  Su 
sigling  gengr  miok  nffiiri  opt  nefndri  Licia,  er  a  i)essum  tima  er 
vordin  med  guds  domi  fyrir  miklum  bardaga,  |)viat  Tyrkia  herr  er  5 
komitin  i  rikit  med  allzkyns  onadum  fiandligra  illvirkia  sva  umann- 
liga,  at  Mirreaborg  er  vida  eydd  fyrir  agangi  sagdra  ovina.  Er  nu 
endir  kominn  f)eirar  hofutgiptu,  sem  hon  hefir  lengi  neytt,  hvat 
Yssr  truTim  henni  til  beraz  fyrir  ofmikit  sjrndagialld. 

149.  Nu  er  segianda  nockut  af  ferdum  fyrr  ne&dra  Barens^  " 
ium,  at  sva  sem  i>eir  hallda  i  haf  samflota,  eru  fieir  allir  eins  lids 
berandi  saman  sin  rad  med  gudligum  iblsestri,  at  f)6ir  skulu  taka 
helgan  dom  virduligs  guds  iatara  Nicholai  brott  af  Mirrea,  amiat- 
tveggia  {>a  er  |>eir  sigla  fram  til  Antiochiam  eda  heimleidis.  Eptir 
stadda  radagerd  fa  {>eir  god  vedrfoU  ok  blida  byri,  sva  at  f>eir  taka  15 
farsaelliga  Antiochiam  gangandi  af  skipum  til  kaupste&u;  ok  h 
daga  ha&  i>eir  dvaliz  i  Antiochia,  adr  f>eir  verda  visir  med  guds 
vilia,  at  f>eir  kaupmenn  eru  f>ar  komnir  af  Italia,  er  Veneciani 
heita,  |>eir  eru  kendir  vid  |>a  iord,  er  f>eir  byggia.  Barensibus  er 
sagt  i  hliodi,  at  Yeneciani  hafi  i  milli  sin  sva  mikil  storrsedi  at  so 
stela  i  brott  af  Mirrea  helgan  dom  ssels  Nicholai.  Fyrir  i  {>enna 
kvitt  ottaz  Barensis  nockut  litt,  rannsakandi  vitrliga  sva  sem  undir 
ksBrleik  ok  vinattu  milli  kaupmanna,  hvat  Yeneciani  muni  SBtla 
fram  at  fara,  ok  skiotliga  sem  f>eir  hafa  med  klokskap  eptir  leitad, 
finna  |)eir  satt  vera,  at  Yeneciani  hafa  morg  tol  stinn  ok  stor  med  »5 
iami  gior  til  f>ess  samin  at  briota  kirkiugolfit  i  heilagri  Syon  ok 
bera  brott  likama  heilags  Nicholai  af  Mirrea  borg.  Eptir  fengna 
vissu  sagdra  greina  venda  Barensis  ut  i  kaupstefnu  sem  aka&zt 
veriandi  sinu  gozi  nott  ok  dag,  sva  at  innan  litils  tima  eru  l)eir 
albimir  si^andi  brott  af  Antiochia,  sva  at  Yeneciani  liggia  |>ar  eptir.  jo 

156.  Sva  sem  Barensis  taka  til  segls,  gefr  |)eim  byrleidi  haidla 
fritt ;  eru  J)eir  f)a  katir  ok  af  annarri  halfu  ihugafullir,  hversu 
giptuliga  f)eim  gangi  |>essi  ferd,  eptir  |>vi  sem  })eir  mundu  kiosa. 
Taka  {)eir  fyrr  greinda  hofti  Adriaticum  medr  f)eiri  tilskipan  ok 
radagerd,  at  siau  monn  bins  fimta  tigar  herkla)ddir  til  handa  ok  35 
fota  skulu  ganga  upp  til  borgarinnar,  en  allir  adrir  skulu  skipa 
geyma  herklseddir  fyrir  ogn  ok  aga  tyrkneskra  manna.  Nu  sem 
Barensis  koma  til  heilagrar  Syon,  ganga  |)eir  inn  godfusliga,  stilli- 
liga  ok  obrejtiliga,  a  f)ann  hatt  sem  pilagrimar  eru  vanir  at  ssekia 

I  Eptir  1  Cd.  40 
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til  heilagra  stada.  Eptir  godfiisa  ban  ok  miok  skamma  litaz  ^ir 
um  ok  sia  eigi  meir  en  fiora  yardhaUdzmenn  i  kirkiuuni,  til  hverra 
{)eir  ganga  litillatliga  sva  segiandi:  «£>er  godir  brsBdr,  synit  ose, 
i  hTeriam  stad  leiddr  er  likami  seels  Nicholai.»  t^essir,  sem  fyrir 
5  era,  syna  f>eiin  {>egar  {>aim  blezada  stad,  hugsandi  at  pilagrimar 
mimi  offira  vilia  eda  bidiaz  fyrir  beimolliga  hia  f>eim  guds-  iatara, 
f>Ti  greina  f^eir  gladliga  alia  stodu  stemf>roarinBar  tiandi  {>8dr 
ntrasir,  sem  fyrr  vom  sagdar.  Ok  er  Barensis  undirstanda,  hvar 
liggr  su  agffita  fehirdzla,  er  einn  sva  snarr  milli  I>eira,  at  hann  setr 

10  digrt  hogg  med  storum  hamri  a  f>a  hellu,  sem  efzt  er  a  umbunadi- 
num  sva  hart,  at  marmarinn  brestr  {>egar  allr  i  sundr  i  sma  styoki. 
Leita  t»eir  nu  nidr  lengra  ok  finna  skiotliga  sialft  leidit  sniofi 
bvitara  forkunnliga  prutt  fyrir  allar  balfar,  hvat  er  |>eir  siandi 
ottaz  Dockut  sva  mikit  storrsedi   at   briota   sialfa   {irona  medr  afli, 

15  i)viat  fieim  syniz  haattumikit,  at  sa  madr  fai  guds  reidi,  sem  |>at 
dirfiz  fyrstr  giora.  En  er  sa  madr,  sem  fyrr  hafdi  lostit  hinn  efira 
steininn,  ser  f>at,  at  fyrirdiarfaz  mun  f>eira  erendi,  ef  eigi  gioriz  at 
meira,  {>Yi  tekr  bann  sva  mikit  traust  med  astarbita  i  hugskotit, 
til  {>es8  at  Nicholaiis  flytiz  i  brott  af  Mirrea,  at  bann  virdir  engis 

u  i  biartanu,  hvat  honum  kann  til  beraz,  oruggandi  sik  sva,  at  bann 
setr  hogg  annat  eigi  minna  nidr  i  sialfa  grofina,  sva  at  yfirtabulan 
springr  i  stad.  Biddz  fyrir  |>etta  hogg  mikill  fiignadr  ok  guds 
mifikunn,  fiviat  berudum  helgum  dominum  dreifiz  sva  mikill  ihiir 
ok  sffitleikr  um  alia  kirkiuna,    at  i>eir  hyggia  sik  i  paradise  vera, 

15  sem  naBrri  standa.  Hver  megi  tunga  skyra  i>vilika  dyrd,  at  daudir 
limir  skulu  framar  ilma  en  dyruztu  smyrsl  ed^  iurtir,  med  {>eiri 
grein  at  grofin  er  flill  af  oleo,  sva  at  beinin  svimma  i  nidri,  {>au 
bein  er  dyrri  eru,  msBtari  ok  agSBtari  en  nockut  gull  a  iardriki. 
t^vi  se  f>er  lof  ok  dyrd,  o^audligr  gud  i  himinriki,  er  sva  dasamligan 

30  firemr  |»ik  margfalldri  dyrkan  {>iima  vina,  skipandi  f)eira  salir  i 
haleitri  naleegd  f>innar  asyndar  i  sialfa  himinriki,  veitandi  i>eira 
likomum,  sem  f>er  likar,  ymisliga  seemd  ok  ceru  i  moti  holldains 
natturu  her  i  veroUdinni;  suma  Isetr  f>u  liggia  medr  obrugdnum 
likama  at  vaxanda  hari  ok  noglum,    sem   {>eir  lifi,    suma  leetr  j^u 

35  snuaz  til  minkanar,  sva  at  holldit  gengr  sina  natturu,  veitandi  f>ar 
i  mot  sva  miklar  yfirvsettis  giafir,  sem  nu  voru  skommu  lesnar  af 
^inum  kiserazta  vin  Nicholao,  med  ilm  ok  oleo.  f^essu  neest  Idsa 
Barensis  saman  helgan  dominn  sveipaudi  med  hinum  hteinazta 
duki,  er  sa  kennimadr  atti,  er  var  i  f>eira  fylgd  ok  foruneyti,    ok 

40  eptir  sva  gert  taka  t>eir  vapn   sin   ok   anua  til  9^ipa  modr  oUum 
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sinmda,  setiandi  helgan  dominn  i  eitt  ker  hardla  ssBiniligt  ok  fagrt, 
latandi  f)egaT  i  haf,  er  byrr  fellr  til,  lofandi  gud  i  olliim  hlutum 
ok  virduligan  Nicholaum. 

151.      Heilagr    domr   saels   Nicholai   fliittiz    brott    af  Mirrea 
ellefta  dag  Aprilis  manadar,  pu  tok  Barim  farsselliga  a  drottinsdag    ^ 
eptir  .XX. »  daga  Hdna.   Ma  |)at  vitr  madr  at  likendum  rada,  hverr 
fagnadr   fylla   mundi  alia  goda  menn  i  frabserri  gledi  t)vilikra  tid- 
enda,    hvat  er  lydr  Barensis  vel  birti  medr  fagrligri  motgongu  ok 
hiartaligri  godfysi.      Er  sunnudagskvelldit   af  skipi  borinn  heilagr 
domrinn  ok  settr  med  harri  processione  i  kirkiu  guds  vinar  Bene-  10 
dicti,  er  fyrr  var  nefndr,  a  sama  ari  drottins  vars  Jesu  Kristi  sem 
i  upphafi  greindiz  iindir  tiundu  indictione,  med  allra  manna   gledi 
ok  hiartaligum   fagnadi.     Sva   mikill   guds   krapitr   var   i   ne&dri 
kirkiu   til   iarteigna    ok    heilsubotar   siukra    manna    fyrir    lof   ok 
amadarord   virduligs   herra  Nicholai,    at   drottinsnottina  ok  annan  15 
dag  vikunnar  urdu  heilir  af  ymisligum   sottum    fiorirtigir  ok   siau 
menn,  allir  {)ar  innan  borgar.   A  f)ridiadaginn  noBsta  eptir  er  heilagr 
domrinn  brott   fluttr  af  Benedlctus   kirkiu,    fylgir   virduligr   herra 
Elias  aboti  honum  sajmiliga  fram  af  siniii  geymplii  1  f>ann  stad,  pt 
borgarmenn  kalla  Kurtein.     Er  f)ar  ^^kiotliga  kirkia    reist   gudi  til  ^o 
saemdar  ok  saelum  Nicholflo,    prydd  ok  skipud   med    allzkyns  iart- 
eignum.      Sva   haleitliga   blomgadiz    f>es8i   borg    i   tilkvomu   saels 
Nicholai  erkibyskups,    at  a  naestum  .vii.  nottum,    sidan  hann  kom 
i  Kurtein,    urdu    heilir    fimtan    menn  ok  hundrat  med  ymisligum 
hcetti  ok  atburdum.     Hvar   af  veer  kunnura    fatt    at    greina  sakir  15 
fafrsedi,  en  ^at  sem  til  er  birtir  fylgianda  efni. 

15a.  Nu  sem  til  seekia  greindrar  borgar  siukir  menn  ok  ves- 
lugir  af  oUum  attum,  sakir  f)eirar  frtegdar  sera  nykominn  Nicholaus 
giorir  |>ar  innan  stadar,  kemr  einn  salugr  madr  i  milli  annarra  af 
i>eim  halfiim,  er  undir  liggia  frjcga  borg  Anchonitanam.  f^essi  30 
madr  var  kreptr  i  likamanum,  sva '  f)urr  ok  visinn  i  hondum  ok 
fotum,  at  hann  matti  hvergi  hrsera  sik,  eigi  hendmar  til  {>ionostu 
likamans  eda  nockurrar  gerdar,  eigi  helldr  feetma  til  gongii  eda 
nockurar  hngganar.  Sva  veslugr  er  hann  feerdr  fyrir  spelan  Nicho- 
laum, ok  iafafram  sem  hann  er  tilfluttr  af  sinum  fylgiorum  at  15 
kyssa  umbunadinn  yfir  settan  helgum  dominum,  verdr  hann  i  stad 
heill,  rettr  ok  styrkr  i  oUum  limum  lofandi  gnd  drottin  himneskan 
fodur  ok  bans  virktavin  sselan  Nicholaum.  • 

153.   Prestr  nockurr  sarliga  vanmattugr  kom  til  Barim  a  f^essum 
I  $aal  2  Cdd\  .x.  /  Cd.  40 
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tiiniun,  hann  var  kyniadr  af  f>Ti  kauptuni  or  Kanumerum  <  heitir. 
Hann  hafdi  |>at  vanheilendi,  at  hann  virkti  i  hrygginn  eva  hart, 
at  hann  matti  f>ar  fyrir  ecki  upprettaz,  ok  gerdiz  hann  sva  biugr, 
at  helldr  matti  synaz,  at  hann  skridi  fram  en  geugi.  En  sva  Bern 
S  hann  ssekir  heim  seslan  Nicholaum,  minkar  verkinn  hogliga,  ok 
madrinn  rettiz  8B  iafnfram  sem  verkinn  dregr  brott,  sva  at  hrygg- 
sterkr  ok  alheill  ferr  hann  |>adan  veg  sinn  syngiandi  lof  gudi  i 
ssemd  ok  virding  ssbIs  Nicholai. 

154.  Tvau  hion  koma  med  son  sinn  diofulodan  af  f)eim  stad 
10  er  heitir  Amalphim.     Pbu   em  sarliga  hr}'gg  af  sva  t>nngam  van- 

madtti  sins  sonar,  bidiandi  med  tarum  sselan  Nicholaum,  at  hann 
ogni  ovininnm  med  ser  gefnu  valldi  ok  verdleikum  miskunn  veit- 
andi  sveininum.  Ok  f)at  veitir  gud  fyrir  sinn  elskara  Nicholanm, 
at  sa  ferr  heill  ok  frials  {>adan  i  brott,  sem  {>angat  kom  odr  ok 
15  ilia  halldinn.  Lofadu  bans  fedgin  varn  herra  Jesum  Exist ,  er 
utolnlig  takn  vinnr  fyrir  sinn  vin  ^ffilan  Nicholaum.- 

155.  Enn  i  milli  annarra  salugra  manna  eru  borin  til  Barim 
tvau  born  af  einum  kastala,  sveinn  ok  meer.  Hafdi  sveinninn  sva 
{>ungan  krankdom  i  kvidinum,    at  [honum  matti  engi  fceda  setna^ 

10  eda  nockara  dygd  gera  3,  en  mserin  var  afllaus  ok  vanmattug  i 
ollam  likama,  adr  Nicholaus  erkibyskup  greadir  f>au  bssdi  sva  vel, 
sem  bezt  f>urfti,  veitandi  hvarum  likamanum  {>at  er  adr  vantadi. 
Hvar  fyrir  f>eim  se  lof  i  verkum  ssbIs  Nicholai,  er  liiir  an  enda 
urn  allar  veralldir  verallda. 

a$  156.  Nocknrr  fatoBkr  madr  kom  af  |>vi  })orpi  er  Barrochia 
heitir,  hann  flytr  til  Barim  eiginkonu  sina  kararmann,  sva  aumliga 
ok  afllaosa,  at  hon  matti  engan  lim  hreera  utan  tunguna.  f^essa 
eflir  mattugr  Nicholaus  gefandi  godan  styrk  hverium  sem  einum 
honnar   lini   til   sinnar    {>ionostu,    sva    at  t>adan   gengr  hon  alheil 

30  lofandi  gud  ok  saelan  Nicholaum. 

157.  Ambatt  eins  riks  mannz  Sepontini  er  flutt  til  Barim 
af  |>eim  stad  er  Dalmatica  heitir,  hon  er  bsedi  likt)ra  ok  kryplingr, 
adr  gud  drottins  elskari  litr  hana  med  sinu  miskunnarauga,  rett- 
andi  beygt  en  hreinsancU  saurugt  sva  vel  ok  stormerkiliga,  at  konan 

35  nadi  fullri  heilsu  at  fagna  i  alia  stadi  med  hreinni  hud  ok  haegum 
Bdum,  hvar  fyrir  hon  lofar  sannan  gud  ok  saelan  Nicholaum  erki- 
byskup. 

I  saal,  2  Odd  \  Canvineram  1  Cd\  Rannumerum  1  Cd\  Canniteram  /  Cd. 
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158.  Aunnur  kona  nefiDdaii  stad  heim  ssekir  med  sra  uudar- 
ligum  vanmsBtti,  at  bun  hafdi  bom  getit  ok  fsBtt  sem  adrar  konur, 
en  briost  hennar  voru  |)urr  bafandi  enga  natturu  eptir  kvenligu 
edli  at  gefa  miolk  baminu.  Af  f)eBsuni  bardaga  frelsar  ssbU  Nicho- 
laiis  {>66sa  konu  steypandi  godum  kosti  i  bennar  likama,  sem  5 
nattura  bydr  annarra  kvenna,  bvar  fyrir  bun  lofar  sinn  grsBdara 
dytligan  i  valldi  ok  verdleikum  seels  Nicbolai. 

159.  Sveinn  nockurs  riks  mannz  er  borinn  til  Barim  a  greind- 
um.  miskunnartima,  bann  var  sva  veykr  i  nedra  blut  likamans,  at 
bann  matti  alldri  ganga  a  sinum  dogum,  fyrr  en  Nicbolaus  erki-  10 
byskup  blezar  bann  veitandi  styrka  faetr  til  allra  {>iono6tu  yid 
bukinn  eptir  gudligri  skipan;  bvar  fyrir  f>eim  se  lof  ok  dyrd, 
sem  eiginliga  kallaz  bofat  ok  prydi  valdra  manna. 

160.  Fataekr  madr  var  i  einbverium  stad  miok  vanbeill  bsedi 
bondum  ok  fotum,  sva  at  bann  matti  bvergi  ganga  ok  enga  at-  is 
vinnu  ser  afla.  Penna  mann  dreymir  eina  nott,  at  biartr  madr 
steedi  hia  bonum  sva  segiandi :  «Fyrir  bvi  liggr  f>u  ber  ok  saskir 
eigi  til  Barim  sem  adrir  siukir  menn?»  Siuki  madr  svarar: 
«Herra  minn,  ek  ma  bvergi  fara  sakir  krankra  fota.»  Draum- 
madrinn  segir:  «l^u  matt  senniliga  fara,  ef  f>u  villt.»  Eptir  sva  *o 
talat  vaknar  fataaki  madr  styrkr  ok  albeill  i  ollum  likama.  Er  nu 
kostr  at  saekia  beim  i  Barim  |>ann,  er  veer  truum  bonum  birtz 
bafa,  f>at  er  at  skilia  seelan  Nicbolaum  guds  iatara. 

161;  Biddara  nockurum  var  gerr  leyniligr  fiarskadi.  En  {>a 
sok  berr  bann  upp  a  einn  mann  med  getu  einni  saman;  ok  er  sa  25 
gengr  eigi  i  moti  gerdinni,  boggr  riddarinn  til  bans  med  sverdi 
veitandi  bonum  mikit  sar  i  bofudit.  Hvat  er  ilia  bafdiz  ok  miok 
spilltiz,  sva  at  vail  modkum  ok  boUdfua.  f'a  seekir  sia  madr  tQ 
Barim  bidiandi  ser  miskunnar,  bvat  er  bonum  veitiz  med  agaetri 
giof  bradrar  beilsubotar  gudi  til  I0&  ok  dyrdar  ok  seelum  Niobolao  30 
til  sarandar  ok  virdingar. 

162.  Af  Gallis  koma  tvaer  konur,  onnur  blind  en  onnur 
diofttlod,  fa  f»aer  f>at  erendi,  at  Nicbolaus  gerir  |>eBr  badar  beilar, 
adra  frialsandi  af  diofli  en  annarri  gefandi  syn  med  skiaerri  birti. 
Offiradi  su  er  synina  feck  tva  silfrbolla,  setta  med  agaetum  steinum,  35 
sva  formerada  sem  mannz  augu,  til  vitnisburdar  stortakninu.  fM- 
lik  eru  verk  seels  Nicbolai,  ok  {)au  onnur  fleiri,  sem  engi  tunga 
faer  talit  i  verolldinni,  {>viat  allr  beimr  er  fullr  med  bans  fraegd  ok 
birti;  bvar  fyrir  |>e8si  beeklingr  ma  kallaz  binn  minzti  smakvistr  af 
f>eim  blomganda  vidi,  er  upp  rann  i  guds  vingardi,  |a  er  soell  Nicbo-  40 
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lam  feaddiz  i  ^ds  kristni.  Senniliga  er  {>e8si  saga  litiU  dropi  af 
{►vi  stora  iarteignavmi,  er  gnogliga  gek  ut  af  fyrr  greindum  avexti, 
oUam  tilssBkiaiidum  gnogan  heilsudryck  skenkiandi,  hverium  eptir 
sinuin  naudsynium.    Hvat  er  fietta,  er  vser  hofum  lesit,  nema  Ktil 

5  afbladning  sogu  ssels  Nicholai,  til  f>e8S  8aman  tekin  at  Y8dr  lesim 
a  hans  hatidardegi,  einkannliga  minning  giorandi  bans  virduligs 
nafiis  i  fiessam  firamburdi.  Wiat  sa  dagr  er  makligr  godu  lofi,  sem 
sialf  hatidin  [berr  vitni  um  med  sinu  bliodi  >.  Sa  madr,  er  skilia 
kann  ord  ok  bliod  med  prosa  ok  bistoria  virduligs  berra  Nicbolai, 

10  ma  senniliga  f)ackir  giora  sonnum  gudi ,  er  fyrir  sinn  belgan  anda 
veitti  ^yilikan  iblastr  mannligu  bugskoti,  sem  ber  ma  beyra  af 
bans  gofdgligam  verdleikum. 

163.  Af  bistoria  virduligs   fodur  Nicbolai   erkibyskups  segia 
nockurir  {>vilikt  efiii,    at   einn   ageatr   meistari  vard  fyrir  konuBgB 

1$  reidi  fyrir  |>aim  skylld,  at  bann  bafdi  profaz  ofblidr  dottur  kon- 
ungsins,  ok  sem  konungrinn  verdr  akafliga  reidr,  bydr  bann  f>enna 
mann  inn  kasta  i  bidstund  baduligs  dauda.  Ganga  t^a  fram  godir 
menn  bidiandi  meistara  liknar,  iK)tt  bann  befdi  ilia  gert,  tiandi 
konunginum  fiann  mannskada,  er  gerdiz  fyrir  bans  dauda.    Ok  sva 

10  kemr  med  godum  flutningi,  at  konungrinn  gorir  lidugan  *  bals 
meistarans,  ef  naBsta  morgin  foerir  bann  bonum  nytt  bistoria  ssbIs 
Nicbolai  vel  diktad  ok  sa^miliga.  Nu  sem  greindr  meistari  bejrrir 
i>enna  i»unga  skilmala,  ser  bann  talat  moti  natturu  manna.  Pvi 
beitr  bann  a  sselan  Nicbolaum  til  fulltings,    at  bann  leysi  sitt  lif, 

25  hvat  er  bonum  veitiz  med  guds  vilia  undir  amadarordi  bans  jnini- 
ligs  iatara,  at  nsesta  morgin  ferr  bann  lidugr3  af  bondum  ok 
myrkvastofu,  berandi  adr  fram  fridan  song  fyrir  konungs  baseeti, 
er  sidan  syngz  allan  tima  i  guds  kristni  a  virduligri  batid  ssbIs 
Nicbolai.     Segiz   sva   ber   med,    at   eogis    beilags  mannz  bistoria 

30  muni  nygert  skiotara  runnit  bafa  innan  um  kristnina,  f>viat  f>at 
flattiz  ncer  um  alia  kristnina  i  bvem  stad  ena  nsestu  tolfrnanadi 
sakir  vinsaeldar  gofiigligs  berra  Nicbolai;  bvar  fyrir  sa  madr  er 
miok  undrandi,  er  greint  guds  vinar  bistoria  eigi  at  eins  lastadi 
eda  fyrirleit,    belldr   smadi   ok  af  sinni  kirkiu  utkastadi,    takandi 

35  i>ar  fyrir. maklig  gioUd  af  sialfum  gudi  framsettr  i  pinu  sins  of- 
belldis  undir  begningarsprota  seels  Nicbolai,  sem  liosara  gioriz,  i>a 
er  meir  greiniz  i  fylgianda  efni. 

164.  Sva  er  skrifat  i  logtekinni  ritning,    at   einn   priorr  var 
skipadr  yfir  f>ann  brsedrasamnat,  er  undir  l}rtr  guds  modur  kirkiu, 
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er  heitir  Orax  Cristi.     Prior  f>es8i   var  nocknt  stirdlyndr  ok  vidr- 
skotull  i  ordum,  oigi  miok  miukr  til  braedra,    ^tt  f>eir  baedi  hann 
nocknrs.     I  {>ann  tima  var  fyrir  skommn  diktad  fyrr  sagt  historia 
ssbIs  Nicholai,  en  sungit  eigi  hvervotna  i  kristninni.     Ok  med  }>vi 
at  brsedrum  er  astudigt   til   {>e8s  blezada  erkiby8kup8,    8krifa   |)eir   5 
songinn  8kilYi8liga,  hugsandi  at  prior  {>oira  muni  giama  hafti  vilia 
ok  hatidliga  8]mgia  lata.   En  {>at  for  f>yors  i  mot  fieira  aetlan,  f>yiat 
prior  IsBtr  eigi  8em  hann  heyri,    |)ott  nockur  fraegi  eda  veL  tali  af 
nysomdu  historia  seels  Nicholai,  helldr  leetr  i  nos  hans  nockut  litt 
sem  med  atfyndli.     Af  |>viliku  vidbragdi  {)ickiaz    brsedr   skilia,   at  w 
prior  er  eigi  a-  {)eim  veginum  sem  {)eir  villdu.   f^vi  bera  {)eir  saman 
rad  sin,  sva  sem  nalgaz  hatid  seels  Nicholai,    bidia   prior  orlofs  at 
syngia  i  seemd  Nicholao  hit  nyia  historia.   Ok  sem  f)eir  hafa  bedit 
orlofs  litillatliga,  svarar  priorinn  helldr  {>ungliga,  a  fiann  hatt  sem 
her  ma  heyra:  «Undarligr  hlutr  er  f>at,  segir  hann,  at  fier  klaustra-  '5 
menn  vefiz  i  nyiungum  veralldarinnar  ok  latit  ydr  eigi  {>orf  vinna 
fomar  setningar.*     Ok    med   f)vi  at  priorr  ^arar  t>essum  ordum  i 
{>ungum  andardreetti,  leggia  breedmir  af  ok  hallda  eigi  lengra  fram 
at  sinni.    Lidr  nu  timinn,  ok  rada  breedr  til  i  annat  sinn,  hugsandi 
at  prior  muni  nu  vera  minkari  vidmaplis  en  fyrr.     En  {)at  er  eigi  *« 
{>ann  veg  med  oUu,  {)viat  nu  svarar  hann  f)yngra  en  fyrr  sva  segi- 
andi :  <Eigi  {>icki  mer  vis  van,  at  ek  gera  {)at  fyrir  ydra  lausungar- 
fulla  bean*  at  breyta  kirkiunnar  vana.»     Hafa  braedr  sva  buit,  {)ar 
til  er  kemr  neesti  dagr  fyrir  festum  Nicholai,  fia  bidia  braedr  f>ridia 
tima  hins  sama,  en  prior  svarar  blodreidr  a  {)ann  hatt:    «Dragiz  i  *5 
brott,  segir  hann,  ok  leggit  af  f>egar  i  stad ;  hyggit  {)er,  at  ek  muna 
leida  inn   leikara   leeti  i  kirkiu   mina   fyrir  hopp  ydvart  ok  laus- 
leika?»    t^ickir  breBdrum  sa  hinn  bezti  at  leggia  af  sem  skiotaz  ok 
gefaz  upp,   fiviat   prior   stondr   nu   med   oUu   i    framstafhi    hugar 
sins.   Era  t»eir  godu  menn  brfledrnir  af  {>e8sum  hlut  miok  angradir,  i® 
segiandi    aptansaung   mossudagskvelldit   miok  daprir,    gangandi  til 
svefhs  eptir  completorium.     Ok  er  allr  cx)nventus  er  i  nadum,  ser 
priorr,  at  madr  mikill  ok  merkiligi'  kemr  inn  i  herbergit*,  hann  er 
skryddr   byskups   skruda   ok   hnfir  storliga  mikinn  vend  i  hendi, 
hann  gengr  snudigt  fram  at  {>eiri  sajng,  er  priorr  liggr  i,  ok  flettir  35 
fyxst  af  honum  kleedunum,    en  J)rifr  sidan  vinstri  hendi  i  harit  ok 
ryckir  honum  sva  fram  a^tockinn,    leetr  sidan  detta  vondinn  med 
miklu  afli  sva  hart  ok  veegdarlaust  i  alia  stadi,    byriandi  tonaliter 
med  fyrsta  hogeri    }>a  antiphouam,    er   synerz   j'fir  Magnificat    fyrra 
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aptan  in  festo  Nicholai,  ok  sva  hliodar  i  ordasetningi :  O  pastor  eteme, 
fo  clemens  et  bone  custos,  qui  dum  devoti  gregis  preces  attonderes, 
voce  lapsa  de  celo  presnli  sanctissimo  dignum  episcopatu  Nichola- 
um  ofitendisti  tnuni  famnlum  >.  Pcbsi  antiphona  hefir  f>ann  skilning, 
5  at  hun  f)ackar  almatkum  gudi  fyrir  {>at,  er  hann  birti  sffilan  Nicho- 
laum  makligan  byskupdominnm,  sem  fyir  var  skrifat  i  bans 
kosningi.  Sagda  antipbonam  sjmgr  {>essi  ssemiligi  byskup,  er  pri- 
orinn  berr  seint  ok  batidliga  [allt  til  cnda,  en  berr  seni  bardaz  allan 
J)ann  tima,    sva   at   prior  velltiz    fiBm  or  ssenginni  ok  einstrengir 

10  npp  i  lopt  undir  hudstrokunni*.  Vakna  brwdr  vid  {>etta  hareysti 
ok  sia  tilkomandi,  at  priorr  liggr  a  golfi  nidri  blar  ok  blodugr 
raedr  ollu  i  oviti.  Ok  or  {)eir  standa  yfir  bonum  med  doprum  hug 
undrandi  f>enna  blut  miok,  raknar  priorr  vid  ok  faer  vitit,  talandi 
sva  til  brsedranna,  er  bia  bonum  standa:  <Skundit  sem  mest,  farit 

15  sem  skiotazt  ok  syngit  sseniiliga  novam  bistoriam  sanctiNicbolai.> 
Sya  bardi  signadr  Nicbolaus  f^enna  prior  til  batnadar  rekandi  fra 
honum  bardydgisanda  med  vandarboggum,  sem  bann  blezadr  vandus 
[at  gera  {>ann  tima  sem  bann  styrdi  kristninaS,  fyrir  bveria  grein 
f>essi  gofagligi  cedrus  er  batt  uppreistr  i  signadri  curia  bimneskrar 

so  paradisi  ilmandi  ok  miok  vegsamandi  i  allri  kristuinni.  Bettliga 
kallaz  Nicbolaus  ilmandi  cedrus  fyrir  sina  nattuni.  Cedrus  er  einn 
agaetr  vidr  ok  vex  i  {>eim  skogi  spm  Libanus  beitir.  pB.i  tre  befir 
fiorar  dygdir:  {)a  fyrstu,  at  i>at  kann  eigi  fiina;  |)a  adra,  at  })at 
ilmar  einkar  ssetliga ;  fia  f)ridiu,  at  foiti  f>ess  vidar  er  i  sinni  natt- 

»5  uru  sva  mikillar  yfirvrettis  dygdar,  at  bun  grcedir  siuka  limu 
drepandi  j)a  madka,  er  sanmum  spilla;  Jiar  mod  i  fiordu  grein  befir 
bon  {)ann  krapt  med  sinum  ilm,  at  boggormar  ok  eitrflugur  mega 
oigi  \i0\9,  ok  leggia  undan  a  flotta. 

165.      Qreindar    nattunir    cedri    {)iona    vidrkveemiliga    stett 

10  Nicbolai. '  8u  bin  fyrsta  dygd,  at  cedrus  skrifaz  uspilliligr,  merkir 
agaet  verk  brein  ok  beilog  [jessa  guds  vinar,  or  engan  fleck  eda 
folnan  taka  med  ras  timanna,  belldr  standa  f>au  bardla  fogr  i  guds 
augliti  ubrigdiliga  an  onda;  bvar  fyrir  fylgir  ilmr  mikill,  [)viat 
bunanglig  fireegd  af  fyrr  greindum  verkum  seels  Nicbolai  vida  hliod- 

15  audi  ^engr  inn  i  skilningarvit  allra  manna  i  kristninni.  Af  |)eim 
blezada  vidi  gengr  sa  sveiti,  or  graedir  siuka  limu  drepandi  f)a 
madka,  er  sarunum  meina,  {>at  er  at  skilia  sa  hinn  agfleti  avoxtr, 
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40  1  Cd. 


Ij6  MIKOLAU6    SAGA    ERKIB78KUPB.    II. 

er  blezadr  herra  Nicholaus  veitti  siukum  salom  her  i  heiminimi, 
snidandi  af  med  hvossu  iami  sinna  predicanarorda  hrokkvisari 
meinsemdir  saranna,  f»at  eru  brogdottar  flaerdir  ohreinna  anda  med 
hlyokiottri  bliding  lastanna,  veitandi  breinum  saTum*  fegra  smum- 
ing  med  feiti  sinna  miskunnsemda.  Hoggormar  ok  eitrfiugur,  ^at  5 
er  at  skilia  i  f>essum  stad  illgiamir  dioflar,  er  flyia  fyrir  ssetum 
ilm  f>e8sa  avaxtar,  f>yiat  {>eir  brenna  ok  flyiandi  renna  fra  hertekn- 
um  bugskotum  fyrir  predicanarord,  valid  ok  verdleika  ssbLs  Nicholai, 
er  uaflatliga  audgaz  medr  kroptum  ok  iarteignum.  f^vi  ma  bans 
freBgd  alldregi  laegiaz  eda  undir  leggiaz ,  belldr  eilifiiga  bodaz  ok  10 
skilvisliga  fram  beraz,  at  bans  rettlaeti  vel  kunnigt  gudi  ok  monnum 
se  i  eilifri  minning  medr  godfusum  bugskotum,  bvar  fyrir  gud 
drottinn  elskadi  bann  veitandi  sva  miklum  kennimanni  biarta  stolu 
i  biminriki. 

166.     3  Nu  i  enda  {>essa   mals  befium   va^r  upp  augu  var  ok  is 
bugskot  til  f>in,  binn  sselazti  fadir  Nicbolae,  {>ar  sem  {>u  rikir  ilm- 
andi  cedrus  medr  almatkum  gudi,  bidiandi  f)ina  dyrd,  at  {>u  standir 
frammi  fyrir  allri  kristni  guds  almenniligri,  f>iggiandi  at  bun  fordiz 
grimmar  kverkr  k3mdugs  uvinar  ok  standi  medr  miskunnarverkum 
i  stodugri  tru  drottinligrar  iatningar.   Bidium  veer  I)ik,  binn  seelazti  10 
fadir,    at   I>n  minniz  i  {>inum   bsBnum  andligs  fodur  vars  postuligs 
berra  berra  pavans,    at  sa   gud,   er   bonum   gaf  sva  mikit  valid, 
vardveiti  bann  beilan,    breinan   ok  rettvisan    til  logligrar  stiomar 
sinu.folki,  at  allr  kristiligr   lydr  i>roiz  medr  ast  ok  verdleik  undir 
sva  miklum  byskupi.     Bidium  veer  f>ik,   blezadr  fadir,  at  virduligr  25 
berni    byskup    varr   medr   sinum   prestum,    klerkum  ok  klaustra- 
monnum  se  blifdir  med  f>inum  baenum,  balldandi  milli  sin  sannan 
frid  ok  ast  bvarir  eptir  guds  bodordum.     Minnigr  vertu  ok,  beilagr 
£Edir,  at  bidia  fyrir  konungi  varum  ok  oUu  bans  rettu  radi,  at  sa 
drottinn,  sem  bann  smurdi  til  krununnar,  styrki  bann  ok'  stydi  til  30 
lagasetninga   ok   rettra   doma  miUi   allra   sinna   f>egna  rikra  sem 
fataekra,    sva  at  eptir  stundligt  erfidi  se  bann  makligr  I>eira  mala- 
giafa,  er  standa  an  enda.    Sidazt  i  fiessu  mali  bidium  vaer  litillat* 
liga  {>ina  milldi,  virduligr  fadir  Nicbolae,  at  bverium  {)eim  manni, 
sem  godfusliga  less  eda  bejrrir  t>es6a  sogu,  veitir  f)u  {)a  miskunn,  er  35 
bann   megi   fegnaztr   verda,    f)a   or  bann  fram  lidr  af  brigdiligum 
likama,   takandi  f>ann  fagnad,   er  allzvalldandi   gud  let  ^im  fyrir 
bua,  er  bann  biartaliga  elska  ok  bonum  dyggiliga  I>iona,  i  bverium 
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er  hann  sialfr  lifir  konungr  konunga,  koronandi  ^ik,  Nichoke, 
milU  fraegstu  sinna  iatara,  rikiandi  ok  alia  hluti  Btiornandi,  einyalldK- 
herra  ok  drottinn'allrar  skepnu,  hana  stydiandi,  fyllandi,  £EMimaiidi 
ok  upphalldandi,  einn  oskiptiligr  gud  ok  almattigr  i  beilagri  {>renn- 
5  inga,  »  lifandi,  yfirbiodandi,  diottnandi  ok  eilifliga  rikiandi,  bonum 
se  lof  ok  dyrd,  beidr  ok  flsra,  sffimd  ok  prydi,  valid  ok  uendil^ 
Tirding,  er  med  fedr  ok  syni  ok  helgum  anda  liiir  ok  rikir  eirni 
alinattigr  gud  yfir  allar  veralldir  verallda.    Amen. 


I  larteinir  ssels  ok  beilags  Nicbolai  giorduz   eigi   at  eins  f>ar, 

10  sem  bann  bvilir  at  likam,  belldr  bvaryitna  {)ar  er  a  bann  er  kallat; 
byar  sem  menn  verda  staddir  i  beims  baska  eda  i  sottum  eda 
bverri  meinsemi,  f»egar  bann  bidia  miskunnar  medr  rettu  bugskoti, 
I»a  fa  I>egar  buggan  meina  sinna.  Eigi  ma  oss  audvellt  vera  at 
vita  iarteinir  bans  allar,    {>ar  er  f>8Br  giorduz,  f>egar  bann  feeddiz  i 

1$  {»enna  beim,  ok  skein  i  sva  baleitri  atferd  alia  asfi,  at  gud  veitti 
honum  allt  |)at,  er  bann  bad  bann.  Sva  befir  drottin  bafit  I>enna 
sinn  virktavin,  at  bann  giordi  bann  bofdingia  kristne  sinnar  ok  gaf 
bonum  byskupstign  i  ombun  I)e8s,  er  bann  gaf  gudi  alia  eigu  sina 
ok  fodurleifd,  ok  villdi  sialfr  ecki  eiga  eda  metord  bafa  {>essa  beims. 

10  En  sidan  bann  yard  byskup,  giordiz  mikill  kraftr  at  baenum  bans, 
at  menn  fengu  likn  meina  sinna,  t>a  er  kolludu  a  bann,  i»ott  [>eir 
vflBri  i  odrum  londum,  sem  iyr  er  skrifat  i  sogunne,  ok  syndiz  f>eim, 
er  a  bann  bietu,  stundum  vakandum,  stundum  sofandum,  ok  var 
bann  fK>  beima  at  stoli  sinum  sem  adr.      Yel  befir  bann  nafn  sitt 

25  sannat,  f>at  er  bann  beitir  Nicbolaus,  |>viat  I>at .  f>ydiz  i  vart  mal 
sigr  1yds.  Hvat  se  betr  msellt,  en  bann  se  sigrgiafi  1yds,  f>ar  er  bann 
veitir  |>at  fullting,  at  (sigr)  vega  a  sinuili  vandrsedum  |>eir,  er  a  bann 
beita.  Sannliga  er  sia  madr  seell  Nicbolaus  enn  belgi,  er  til  sva 
mikils  gods  kqm  i  {>enna  beim,  at  bann  matti  sva  vegsemd  beims- 

30  ins  styra,  at  guds  ast  var  iafnan  i  briosti  bonum,  ok  bugr  bans  girntiz 
einkis  nema  bimneskra  bluta,  I)ot  bann  lifdi  med  iardligum  monnum. 
Sva  stillti  bann  life  sinu,  at  bann  ssemdi  meir  vid  beimin  en  adrir 
helgir  menn,  {)eir  er  vaer  vitum  nockur  deili  a,  f>vit  bann  var 
betri  basna  en  flestir  adrir.     Dsell  var  bann  ok  binn  milldazsti  vid 
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alia  goda  menn,  {>a  hann  giafir  ok  vinattu  af  konungum  ok  gofgam 
monnum.  En  f)oat  hann  vaBri  bundinn  i  f^yilikum  hlutum,  {>a  vard- 
veitti  hann  {)o  einkanliga  upplitning  sem  einsetUmunkar  ok  saurg- 
c^cliz  (eigi)  i  sinne  syslu,  helldr  tok  hann  margfallig  laun  firir  sitt 
erfVide.  l^vi  er  makligt,  at  heimrinn  goi^i  guds  vine,  |)vi  er  ok  5 
makligaz  hardla,  at  hann  gofgi  t>enna,  er  sva  mykla  ahyggiu  bar  firir 
honum  sem  heilagr  Nicholaus,  er  alia  verolld  hefir  prydda  med 
godum  sidum  ok  iardteignagiordum  baedi  firir  lifit  ok  eftir.  Sva 
var  hann  ok  miskunnsamr,  at  hann  dugdi  heidnum  monnum  ok 
syndi  |>eim  guds  stormerki  ok  kraft,  at  ^eii  maetti  hialpaz,  ok  voru  '^ 
i)eir  sumir,  er  bans  nafii  dyrkudu,  {)ott  |>eir  vaeri  eigi  skirdir. 
Heimrinn  sialfr  berr  vitni  um,  hve  |>arfr  hann  var  verolldunne  i 
sinu  life,  |>ar  er  hann  er  dyrkadr  um  alia  kristne,  eigi  at  eins  a 
Griklandi,  |)ar  er  hann  vox  upp  ok  hafdi  byskupdom,  helldr  um 
alia  austrhalfu  heimsins,  sva  ok  firir  hedan  Griklandz  haf,  bsedi  ^S 
um  Langbardaland  ok  firir  nordan  fiall;  Frakkar  ok  Saxar,  Yalir 
ok  Einglar,  Danir  ok  Nordmenn,  ok  allir  kristnir  dyrka  hann  sem 
postula,  ok  hafa  bans  iarteignir  at  minnum  ok  hallda  hatidliga 
dagh  bans,  ok  lata  gera  kirkiur  (honum)  til  vegs  ok  dyrdar.  Hans 
frsBgd  er  farin  um  allan  heim,  ok  nsBr  i  hveria  obygd,  eyiar  ok  *<> 
annes  ok  afdali  er  komit  nafh  virduligs  herra  heilags  Nicholai; 
bans  iarteignir  fyrnaz  alldregi,  |>ar  er  hann  hvilir  ok  var  firir 
morgum  hundradum  vetra,  ok  mega  menu  bans  iarteignii*  en  sia, 
f)vit  margir  menn,  I)eir  er  i  kirkium  vaka  firir  dag  bans  a  b&eniuu, 
eda  lata  gera  kerti  honum  til  |)acka,  eda  fasta  firir  hatid  hans,  *s 
verda  heilir  sotta  sinna  eda  anuara  meina,  ok  fordaz  fiarskada  ok 
verda  leystir  or  haska  ok  allzkyns  vandrsedum,  t>eim  er  at  hendi 
monnum  kann  beraz.  En  til  |>e8s  synir  gud  likamligar  iarteinir 
firir  helga  menn  sina,  at  l>eir  so  at  fiisari  at  glikia  atferd  sina 
eftir  helgum  monnum,  or  sia  megi  iarteinir  t>eira.  En  hvat  stodar  3^ 
OSS  at  heyra  sagt  fra  helgum  monnum,  ef  vaer  vilium  f)o  ecki 
eftir  |>eim  mynda  vart  lif ;  {)viat  heilagra  manna  lif  er  sem  skugsio ; 
i  |>eiri  skugsio  litum  va3r  fagra  asianu  lifs  t>eira  ok  vara  atferd 
olika  f>vi,  er  saurgadir  erum  i  margfoUdum  syndum.  Kostum  nu 
|>ess,  godir  brsedr,  med  guds  fulltingi  ok  bsenum  heilagra  manna,  3S 
at  vser  i>voim  {)ann  saur  af  oss  med  idranartarum,  sva  at  va3r 
megum  hreinir  vera  af  ollum  syndum,  |)a  er  veer  sjdliumz  vid 
t^etta  lif,  ok  megim  {)a  odlaz  samvistu  med  heilogum  monnum. 
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(Cd.  23SfMo). 
Her  byriaz  Mga  Olafs  kongs  Harallz  sonar  videte. 

Hinn  kelgi  Olafir  konungr  Harallzson  >    tok  riki  i  Noiegi,    {>a 

5  er  hann  var  .xx.  at  alldri.  t^a  var  t>ar  i  landi  sva  komit  um 
kristnihalld,  at  vidazt  um  s^bygdina  voru  menu  kristuir,  eu  uppi 
um  land  voru  monnum  okunnig  krifitin  laugh,  ok  var  [>ar  vida 
heidit;  |>viat  ^gar  er  Olafs  konungs  Tryggvasonar  misti  vid,  ok 
siolir  lydrinn  var  siolfiradr,    {)a    festizt   fyrir   monnum  t>at  hellzt  i 

10  minni  um  truna,  sem  i  ber(n)Bku  hofdu  numit.  01a&  konungr 
braut  allt  landzfolkit  til  krisni  ok  f>au  bodord  at  hallda,  sem  i>ar 
eigu  at  fylgia,  en  tok  af  margar  oveniur,  ok  heidinn  her  lagdi 
hann  alia  stund  aa,  medan  hann  rikti  yfir  landinu,  b^di  med  blidu 
ok  stridu,  Bva  at  (hann)  let  aungan  uhegndan   fara,    i>ann   er   eigi 

15  Tilldi  gudi  t>iona  med  retri  tru;  fek  hann  presta  ok  kennimenn  i 
herod  ok  setti  kristinn  rett  vid  rad  Grimkels  ^  byskups  ok  annarra 
l^rdra  manna.  Hann  tok  med  valldi  fim  konunga  aa  Upplondum, 
er  satu  um  lif  hans,  sem  segir  i  sogu  hans.  Eptir  {>at  bar  hann 
einn  konungsnafii  yfir  ollum  Noregi  ok  fek  kristnat  allt  landzfolk. 

10  Yida  af  londum  epurdi  hann  at  3  sidum  manna  mest  imi  kristin- 
dom,  hversu  haldinn  veri,  b^  i  Orkneyium  ok  aa  Hiatlandi, 
Fereyium  ok  aa  Islandi,  ok  betti  yfir  allz  Btad(a)r,  eptir  {)vi  sem 
Iiaon  matti  vid  komaz.  Slikar  r^dur  hafdi  hann  optaz  i  munni 
um  laug  at  tala  eda  laudzrett.     f^at  er  alsagt,  at  hinn  helgi  Olafr 

»S  konungr  alldri  4  drykki  afeinginu  drykinn,    ok    opt    leyndist   hann 

ur  hvilu  sinni  um  netr  til  benar,    f)a  er  etlad  var,    at  hann  svefi. 

Sva  er  fra  honum  sagt,  at  hann  var  sidlatr  ok  benrekinn  til  guds 

I  konungr  tUf.  Cd.         i  Grimgels  Cd.         3  r€t(et\  af  londum  af  Cd. 
4  rettet.,  her  })a  Cd. 
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[alia  efi  sinai.  En  sidan  er  hann  fann,  at  riki  bans  f>varr,  en 
motstodumenn  eflduzt,  f)a  lagdi  hann  aa  f>at  alla(n)  hug  at  ger(a) 
guds  f>ionustu  alia  stund,  er  hann  matti  fyrir  audrum  fiolskylldum, 
ok  allar  stundir  i  konungdominum  hafdi  hann  f>at  starfat,  sem 
mest  var  til  nytsemdar,  (at)  frelsa  ok  frida  landit  af  aal)ian  ut-  5 
lendra  hofdingia,  ok  sidan  at  setia  log  ok  landzrett  med  geymslu 
kristins  doras.  Hann  hegndi  ok  fyrir  rettdemis  sakir  marga  t»a, 
sem  rangt  gerdu  i  ranum  eda  hemadi,  sem  margir  hof(d)ingia 
synir  eda  rikra  bonda  ho{(du)  gert;  f)€u*  til  ok  refsadi  hann  rika 
sem  urika  i  hverium  stad,  sem  hann  matti  {>yi  vid  koma.  En  f>ar  10 
fyrir  fylltuz  landzmenninir  fiandskapar  i  moti  honum  ok  ftoldu 
honum  eigi  rettindi  nm  santiar  sakir.  En  hann  var  inn  femilldasti 
vid  sina  menn  ok  vini. 

a.    En  af  slikri  stormsemi  hans,  ok  i  annan  stad  storum  febodum 
ok  semdaheitum  Knutz  konungs  riddara ,  f>a  toku  ner  allir  landz-  is 
hofdingiar  Knut  til  konungs  yfir  ser.   En  hinn  helgi  Olafr  konungr 
stauk  ur  landi.     Ok  er  hann  kom  med  lid  sitt  sudr  a  Meri,    toku 
bendr,  ^eir  sem  {)ar  voru  fyrir,  fegnir  vid  honum.   t^ar  brutuzt  |>eir  at 
bodi  konungs  vid  urd  eina,  |)at  var  torleidi  mikit,  sva  at  hvarki  var 
f>ar  fert  monnum  ne  hestum.     Konungrinn   var  heima  um  daginn  so 
i  landtialldi.      Menn  hans  komu  heim  um  kvelldit,  ok  bendr  med 
|>eim,    ok   voru   modir  af  erfidi  miklu  ok  hofdu  f>o  ecki  syslat  ok 
kvadu  |>ar  alldregi  mundu  veg  yfir  leggiaz.     f^ar   voru   f eir    adra 
nott,    ok   var   konungrinn  alia  t>a  nott  aa  b^num.     f'egar  i  dagan 
bod  hann  menn  feira  til  urdarinnar  ok  freista,  ef  vognum  yrdi  yfir  »5 
komit.    f^eir  foru  ok  Voru  tregir,    leluz   ecki   mundu  fa  at  unnit. 
?a  er  {)eir  voru  bruttu,  kom  sa  madr  til  konungs,    er  vistir  vard- 
veitti,  ok»  sagdi,  at  vist  var  eigi  meiri  en  .ii.  naut  slatrs,   «en  J)u 
hefir  fiogrhundrut  f)ins  lids,  sagdi  hann,  ok  .c.  bonda. »    Konungrinn 
bad  hann  lata  upp   alia  katla   ok  i  hvem  ketil  nockut  slatr.     Ok  30 
er  sva  var  gert,  ^b,  gek  konungrinn  til  ok  gerdi  krossmark  ok  bad 
^a  matbua.   En  hann  siolfr  gek  til  Sefsurdar,  f>ar  sem  {)eir  skylldu 
veginn  rydia,  ok  er  hann  kom  {)ar,  satu  f)eir  allir  meddir  af  miklu 
erfidi.     Pe,  maellti  Brusi,  er  {)ar  var  fyrir  bondum :   «Sagda  ek  ydr, 
herra,  at  ecki  matti  gera  at  urd  {)essi,  ok  villdu  f)er  eigi  {)vi  trua.>  35 
t^a  leggr  konungrinn  af  ser  skikkiu   sina  ok   bidr  {)a  til  fara  alia 
ok  freista  eiin,  ok  sva  var  gert.   Ok  ferdu  {)a  .xx.  menn  f)a  steina 
hvert   er  villdu,    er   adr   mattu   eigi   .c.  manna  ur  stad  hrera  eda 
koma.     Var  vegrinn  ruddr  at  midium  degi,    sva   at   {)ar   var   fert 
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b«Bdi  monnum  ok  hrossum  med  klyfium.  Sidan  foru  {>eir  ofan 
eptir,  f)angat  sem  nu  heitir  Olafs  hellir.  Kellda  er  {)ar  n^r  hellin- 
um,  ok  f)o  konungrinn  ser  {)ar  i.  En  ef  bufe  manna  sykiz  {)ar  i 
dalnani,  {)a  batnar  {)vi,  ef  J)at  drekkr  af.  Sidan  fara  {)eir  til  matar. 
5  Konungrinn  spurdi,  ef  setr  nokurt  v§ri  i  dalnum  upp  fra  urdinni, 
at  i>eir  metti  {)ar  vera  um  nottina.  Brusi  segir,  at  setr  voru  |»ar, 
er  hetn  Greningar,  ok  kvad  j)ar  aungva  menn  mega  vera  um  netr 
fyrir  flagdagang.  Konungrinn  bad  {)a  bua  ferd  sina  ok  kvat  f)ar  vilia 
vera  um  nottina.  Pb,  kom  sa  madr  til  konungsins,  er  vista  getti, 
10  ok  segir,  at  {)ar  var  mostr(I)  vista,  ok  kvezt  eigi  vita,  hvadan  komit 
var.  Konungr  ()ackar  gudi  sending  siua  ok  let  gera  bondum  byrdar 
af  mat,  {)viat  margir  voru  i  heiraferd.  f^eir  voru  aa  setri  um 
nottina.  Ok  ner  nidri  nott,  er  menn  voru  margir  i  svefiii,  |»a  var 
heyrt  ut  aa  staudulinn  mikit  karll  ok  t>etta  m^llt:  «Sva  brenna 
IS  mik  b§nir  Olafs  konungs,  at  eigi  ma  ek  her  vera  at  minum  hy- 
bylum,  verd  ek  nu  at  flyia  ok  koma  alldri  aa  f)enna  stodul  sidan. » 
Um  morgininn  mellti  konungrinn  vid  lirusa:  «Her  skal  gera  b^, 
ok  man  sa  bondi,  er  her  byr,  hafa  framdratt  at  fe  sinu,  ok  alldri 
skal  her  kom  friosa,  f>ott  beedi  friosi  fyrir  ofan  b^  ok  n^dan.* 
ao  3.     f^a  er  Olafr  konungr  hafdi  konungr  verit  yfir  Noregi  .xv. 

vetr  med  |>eim  vetri,  er  {)eir  Sveinn  iarll  (voru)  badir,  snyr 
hann  ferd  sinni  til  Svi[>iodar  ok  I)adan  allt  sudr  i  Grardariki, 
ok  dvaldizt  f)ar  um  hrid  i  godu  yfirl^ti  af  larizleifi  konungi  ok 
Ingigerdar  drotningar,  ok  f>o  med  storum  aahyggium  sinna  rada* 
^S  gerda,  j>ar  til  er  gud  birti  fyrir  honum,  hvat  hann  skylldi  ur  rada, 
ok  j>vi  fylgdi  hann  sidan.  En  {)at  vard  med  beiin  hetti,  at  sidan 
er  hann  bar  upp  fyrir  Jafizlaf  konung  ok  Ingigerdi  drotningu  rada- 
gerdir  sinar,  budu  {)au  honum  {)ar  at  dveliaz  ok  taka  {)at  upp  riki, 
er  heitir  Wlgar(i)a,  ok  var  {)at  folk  allt  hundheidit  i  f)vi  landi. 
JO  Olafr  konungr  hugdi  fyrir  ser  um  [)etta  bod  ok  bar  fram  fyrir 
menn  sina;  en  t>ess  lauttu  allir,  at  hann  skylldi  f)ar  stadfestast,  ok 
eggiudu  hann  at  fara  aftr  i  riki  sitt  i  Noreg,  {)viat  hann  hafdi  |)at  i 
radagerd  at  fara  ut  i  heim  til  Jorsalalandz  eda  i  adra  helga  stadi  ok 
radaz  undir  reglu.  En  j)at  kom  leingstum  i  huginn  at  hugsa  um,  . 
35  ef  nockur  faeri  mundi  verda  til,  at  hann  nedi  riki  sinu  i  Noregi. 
En  er  hann  hafdi  })ar  huginn,  {)a  minntiz  hann  aa  {)at,  at  ena 
fystu  .X.  vetr  rikis  sins  voru  honum  allir  hlutir  hegir  ok  fars^ligir, 
en  sidan  voru  honum  auU  sin  raad  fjungber  ok  torsott,  en  gagn- 
stadligar  allar  hamingiuraunir.  Nu  efadi  hann  um  fyrir  {)a  sok, 
40  hvart  |)at  mundi  vera  vitrligt  raad  at  treysta  sva  miok  hamingiuna 
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at  fara  med  sva  litinn  styrk  i  hendr  fiandmaunnuin  sinum,  er  allr 
landzmugr  hafdi  snuizt  til  at  veita  honnm  motstaudu.  Slikar 
ahygg(i)ur  bar  hann  optliga  ok  skaut  til  guds  alio  sinu  male  ok  bad 
bdnn  {>at  lata  upp  koma,  sem  hann  vissi  bonum  best  gegna. 

4.  f^at  var  aa  einni  nott  i>a  er  Olafr  konungr  la  i  hvilu  sinni,    5 
ok  vakti  leingi  um  nottina,  ok  hafdi-  hann  storar  aahygg(i)ur  i  skapi. 
En  er  hugrinn  meddizt  miok,    {)a  seig  aa  hann  svefn,    ok    J)o   sva 
laust,  at  hann  {lottizt  yaka  ok  sia  aull  tidendi  i  businu:   hann  sa 
mann  standa  hia   hvilunne    mikinn  ok  tiguligan,    ok   hafdi    dyrlig 
kl^di.     Baud  konunginum  |>at  hellzt  i  hug,    at  ^ar  mundi  kominn  ^^ 
Olafr  konungr  Tryggvason.     Sa  madr  mellti  til  bans:  <Ertu  miok 
bugsiukr  um  radagerdir  {)inar,    hvat  {>u  skallt  upp  taka.     En  mer 
f)ickir  undarligt,  er  f)u  velkir  |)at  fyrir  ^er;  sva  ok  {)at,  ef  pu  §tlar  at 
leggia  nidr  konungs  tign,  f>a  sem  gud  befir  gefit  f)er ;  slict  it  sama 
ok    at   vera   her   ok    t>iggi&   ^^^^   ^^  utlendum  hofdingium  ok  f>er  '5 
ukunnum.     Fardu  belldr  aptr  til  rikis  {)ins,    {>ess   sem  t>.u  hefir  at 
erfdum  tekit  ok  radit  leingi  fyrir  med  {)eim  styrk,  er  gud  gaf  Jier, 
ok  lat  eigi  undirmenn    ^ina   hreda  f)ik.     f'at  er  konungs  frami  at 
sigrazt  aa  ovinum  sinum,    en   vegligr  daudi  at  falla  i  orrosto  med 
lidi  sinu.    Eda  efar  {)u  nockut  um  fiat,  at  f>u  hefir  satt  at  m^la  i  «o 
ydarri  deilu?   Eigi  skalltu  t>at  gera  at  dylia  f)ik  siolfan  sannynda; 
fyrir  {)yi  mattu  diarfliga  s^kia  til  lanz  {>ins,  at  gud  mun  bera  per 
vitni  um  {)at,    at   {>at   er  {)in  eign.»     En  er  konungrinn    vaknadi, 
t>ottizt  hann  sia  svipinn  ^  mannzinz,    er  aa  braut  gecc.     En  (>adaB 
fru  herdi  hann  huginn  ok  einstreingdi   fy-rir   ser   at   fara   aptr   til  1$ 
Noregs,   sva  sem  hann  hafdi  adr  fusastr  verit,    ok   hann   fann,    at 
allir  bans  menu  villdu  |)at  hellzt  vera  lata.    Gladdi  hann  {)a  hellzt 

i  huginn,  at  landit  mundi  vera  audsott,  er  haufdingialaust  var,  sva 
sem  {>a  hafdi  hann  spurt ;  etladi  hann  {>a,  ef  bann  kemi,  at  mai^ 
mundi  honum  lidsiimadir.     En  er  konungrinn  birti  {)essa  radagerd  30 
fyrir  monnum  sinum,  fa  toku  allir  {)vi  feginsamliga. 

5.  Svo  er  sagt,  at  sa  athburdr  vard  i  Gardariki,  {)a  er  Olafr 
konungr  var  f>ar,  at  son  einnar  gaufugrar  konu  fekc  kverkasull, 
ok  sotti  sva  miok,  at  hann  matti  ner  ecki  mat  bergia,  ok  f>otti 
hann  vera  n^r  banv^nn.  Modir  sveinsins  geek  til  drottningar  35 
Ingigerdar,  f)viat  hon  var  kunleikakona  bennar,  ok  syndi  henni 
sveininn.  Drotningh  svarar,  at  hon  kann  f>ar  eyngar  lekningar 
til  at  leggia:  «Gakk  {>u ,  sagdi  hon ,  til  Olafs  konungs,  hann 
er  bestr  leknir  her,    ok   bid   hann  fara  haundum    meinit;    ber    til 
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ord  mm,  ef  faann  vill  eigi  elligar.»  Hon  gerdi  sem  drotningin 
m^Uti.  En  er  hun  fann  konunginn,  {)a  segir  hon  honum,  at  son 
hennar  var  banv^nn  af  krerkasull,  ok  bad  hann  far(a)  h(a)undum 
Tim  meinit.     Konungrinn   segir   henni,    at   hann  var  eingi  leknir' 

5  ok  bad  hana  f>angat  fara,  sem  l^knar  voru.  Hun  kvad  drottningu 
{>angat  hafa  visat  ser,  «ok  hun  bad  mik  sin  ord  til  bera,  at  f)er 
legdit  til  f)a  l^kning,  sem  |»er  kynnit,  ok  hun  sagdi  mer,  at  f>u  verir 
bestr  l^knir  i  stadnum.*  I^a  tok  konungr  til  ok  for  haundum  um 
krerkr   sreininum    ok   f>ukladi   suUinum   miok   leingi,*  til  {)es8  er 

w  sveinninn  hrerdi  munninn.  I^a  tok  konungr  brand  ok  braut  ok 
kgdi  i  kross  i  lofa  ser;  sidan  lagdi  hann  i>at  i  munn  sveininum. 
En  hann  sralg  nidr,  ok  f>adan  af  tok  verk  allan  ur  kvorkunum, 
ok  var  hann  sa  fam  dogum  alheill.  Modir  bans  vard  fegin  ok  sva 
frendr  sveinsins  ok  vinir.   Var  ^anveg  virt,  at  Olafr  konungr  hafdi 

«5  sva  godar  leknishendr,  sem  mellt  verdr  um  {>a  menn,  er  su  i{>rot 
er  miok  lagit,  at  feir  haf(i)  godar  hendr  En  sidan  er  alkunnig  var 
iarteinagerd  bans,  {)a  var  f)at  tekit  fyrir  sanna  iartegn  af  morgum 
monnum. 

6.  Sa  athburdr  vard  aa  einum   sunnudegi,    at  Olafr  konungr 
10  sat  ok  hafdi  sva  fasta  hugsan,  at  hann  gadi  eigi  stundanna.   Hann 

heQt  aa  knifi  ok  tannara  ok  rendi  t>ar  af  sponu  nockura.  Skutil- 
sveinninn  stod  fyrir  honum  ok  hellt  bordkerti ;  hann  sa,  hvat  kon- 
ungrinn gerdi,  ok  skildi  at  hann  siolfr  gadi  eigi,  hvat  er  hann  gerdi. 
Skntilsveinninn  mellti :  «Manadagr  er  aa  morgin,  drottinn.»  Konungr 

15  leit  til  bans*,  er  hann  h(e)yrdi  j>etta,  ok  kom  fa  i  hug,  hvat  hann 
hafdi  gert  ok  bad  fa  ser  kertislios.  Konungr  sopadi  saman  auUum 
spanunum  i  lofa  ser,  {)eim  er  hann  hafdi  telgt,  j>a  bra  {»ar  i  loginu 
ok  let  brenna  sponuna  i  lofa  ser,  ok  matti  {)ar  af  marka,  at  hann 
mundi  fast  hallda  login  ok  bodordin  ok  vilia  eigi  yfir   f>at   ganga, 

3^  Bern  hann-  vissi  rettazt. 

7.  Sidan  snyr  konungr  ferd  'sinni  austan  ur  Gardariki,  ferr 
til  Svif>iodar  ok  eflizt  3  |)adan  at  lidi,  sem  'hann  fek.  En  er  hann 
for  austan  um  Kiel  ok  sotti  {>a  vestr  af  fiallinu,  sva  at  land  legdi 
{)adan  vestr,  {)a  reid  mart  lid  fyrr  en  konungrinn,  en  sumt  sidarr; 

35  var  })ar  {>a  rumt,  er  hann  reid  siolfr.  Hann  var  hliodr,  ok  mellti 
eingi  vid  hann;  reid  hann  sva  langa  hrid,  at  hann  sazt  litt  um. 
I*a  reid  byskup  at  honum  ok  spurdi,  hvi  hann  veri  sva  hliodr. 
I^a  svaradi  konungrinn  med  ahyggiu  mikilli :  «Undarliga  hluti  hefir 
nu  fyrir  borit  um  hrid;    ek  sa  nu  yfir  Noreg,  er  ek  reid  vestr  af 

♦o  I  leiknir  Cd.       a  ok  mellti  Hlf.  Cd.        3  epiuzt  Cd. 
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fiallisu ;  mer  gaf  I>a  syn,  at  ek  sa  um  allan  f'randheim  ok  f>Ti  nerst 
um  allan  Noreg,  ok  sva  leingi  sem  su  syn  hafdi  verit  fyrir  augum 
mer,  sa  ek  ^  J>vi  vidara,  {)ar  til  er  ek  sa  um  oil  lond  ok  verolld, 
lond  ok  sio,  ok  kenda  ek  giorla  {)a  stadi,  sem  ek  hafda  fyrr 
komit,  ok  iafngiorla  sa  ek  t)a  stadi,  er  ek  hafda  eigi  fyrr  aena,  5 
sva  {)a,  er  ek  hefi  haft  spurn  af,  ok  suma  hina,  sem  ek  hefi  eigi 
heyrt  fyrr  getid,  bygda  sem  obygda,  sva  vitt  sem  verolld  er.? 
Byskup  svaradi  ok  kvad  syn  f)a  vera  merkiliga  ok  storum  heilagliga. 
8.  Sidan  er  Olafr  konungr  sotti  ofan  af  fiallinu,  j>a  var  b?r 
sa  fyrir  fieim,  er  aa  Sulu  heitir  i  ofanverdri  bygd  i  Verdala  fylki.  " 
En  er  t)eir  sottu  ofan  at  b^num,  lagu  akrar  vid  veginn.  Konungr 
bad  menu  fara  spakliga  ok  spilla  eigi  eign  fyrir  bonda.  Gerdu 
menn  t>at  vel,  medan  konungr  var  vid,  en  f)er  sveitir,  er  sidarr 
foru,  gafu  ath  t^essu  aungan  gaum,  ok  hliopu  menn  sva  um  akrinn. 
ath  allr  var  lagdr  at  iordu.  Sa  bondi  het  t'orgeir  flekr  er  f)ar  bio,  «5 
hann  atti  .ii.  sonu  vel  frumvaxta.  {^orgeirr  fagnadi  vel  konung- 
inum  ok  baud  {)eim  allan  t)ann  forbeina,  sem  hann  hafdi  faung 
ath  veita  konunginum  ok  monnum  bans.  Konungrinn  tok  ^vi  vel 
ok  spurdi,  hvat  titt  var  landinu,  eda  hvart  samnadr  nockurr 
mundi  gerr  vera  aa  moti  honum  f)ar.  f^orgeirr  segir,  ath  lid  mikit  »<> 
var  saman  dregit  i  t^randheimi,  ok  f)ar  voru  komnir  lenndir  menn 
b^i  sunnan  ur  landi  ok  nordan  af  Haloghalandi,  «en  eigi  veit  ek, 
segir  hann,  hvart  f)eir  etla  f)vi  lidi  at  stefna  ydr  i  moti  eda  annan 
veg.>  Sidan  kerdi  f^orgeirr  fyrir  konungi  skada  sinn  ok  sagdi 
honum  siolfum,  hvert  hervirki  menn  bans  hofdu  gert  ok  brotid  *5 
nidr  alia  akra  bans  ok  trodit.  Konungr  segir,  at  f>at  var  ilia  ordit, 
ath  honum  var  mein  gert.  Sidan  reid  konungr  {»ar  til,  er  stadit 
hafdi  akrinn,  ok  sa^  at  allr  var  ath  iordu  lagidr.  Hann  reid  um- 
hverfizt  akrana  ok  mellti  sidan:  «f^ess  vsBnti  ek,  bondi,  at  gud  muni 
leidretta  skada  {)inn,  ok  man  akr  j)essi  betri  aa  viku  fresti.»  Vai  jo 
konungrinn  {)ar  um  nottina  i  godum  forbeina,  ok  hefr  |>adan  ferd 
sina  um  morgininn.  Ok  er  hann  kom  aa  Stafarayrar,  fiinduzt  i 
hernum  .ix.c.  heidinna  manna.  £n  er  konungr  vissi  t>at,  bidr 
hann  |)a  skirazt  lata,  ok  segir,  at  hann  vill  eigi  hafa  i  on*osto  med 
ser  heidna  menn,  ok  lysti  {>vi  yfir,  at  hann  otlar  eigi  i  mannfiolda  JS 
at  fa  sigr,  helldr  einni  saman  guds  miskunn  ok  bans  krapti.  «Vil 
ek  eigi,  sagdi  hann,  blanda  saman  heidinna  manna  blodi  vid  minna 
manna  blod.>  Heiding(i)ar  bera  saman  rad  sin  ok  letu  skirazt 
.cccc.  manna,  en  allt  lid  '{)eira  annat  snerist  aptr  til  landz  sins. 
Ok  er  konungr  fluttiz  ut  eptir  dalnum,    komu  miok  margii  bendr  ^o 
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tQ  moz  vid  hann,  ok  geingu'flestir  i  lid  med  honum,  ok  kunnu 
allir  eitt  at  segia,  at  landzmenn  drogu  saman  her  ovigian,  ok  f)eir 
helldu  ^tlan  sinni  um  t>at  at  beriaz  vid  konung.  Pa  let  konungr- 
inn  taka  margar  merkr  silfrs  ok  fek  i  hendr  einum  bonda,  ok 
s  mellti:  <Fe  f)etta  skalltu  vandliga  vardvoita  ok  skipta  sidan,  leggia 
sumt  til  kirkna  en  sumt  gefa  kennimonnum,  sumt  olmosumonnam, 
ok  fjrrir  saal  {>eira  manna,  er  med  bondum  er(u)  i  orrosto  ok  beriazt 
i  moti  mer  ok  falla  fyrir  vapnum  varra  manna.  En  t>eir  menn  er 
falla  i  orrosto  {>e8si  ok  mer  fylgia  munu,  {)a  maunum  ver  biargazt 
10  allir  saman. » 

9.  Olafr  konungr  flutti  her  sinn  ut  eptir  dalnuni  ok  letti  eigi 
fyrr  ferdinni,  en  hann  kom  aa  Stiklastadi.  I^a  sa  {>eir  lid  bonda, 
ok  for  t>at  miok  dreipt,  ok  var  sva  mikill  fiolldi,  at  af  hverium 
stig  dreif  til,  en  vida  |)at,  at  storilokkar  foru  saman.     Konungrinn 

15  stodyadi  herinn  ok  bad  menn  stiga  af  hestum  sinum  ok  buazt  her 
um.  Sidan  var  skotid  aa  fylkingum  ok  sett  upp  merkit.  Dagr 
var  eigi  kominn  med  {)at  lid,  er  honum  fylgdi.  I^orgisl «  Hialmuson 
het  sa  bondi,  er  f>ar  bio  aa  Stiklastodum,  hann  var  fadir  Grims 
goda.     t^org(i)sl   baud   konungi   lidsemd   sina  ok  at  vera  i  orrosto 

>o  med  honum.  Konungrinn  bad  hann  hafa  {)auk  fyrir  bodit:  <En 
ek  vil,  sagdi  hann,  at  t>u  bondi  ser  eigi  i  orrosto;  veittu  oss  helldr 
t>at,  at  {>u  biarg  vorum  monnum  eptir  bardagann,  t>eim  sem  saarir 
verda*,  en  veit  hinum  umbunad,  er  falla  i  x)rro8tonne.  Sva  ok  ef 
t»eir  athburdir  verda,   at  ek  falla  i  orrosto  {)esse,    f>a   veittu   f)ann 

as  umbunad  liki  minu,  sem  naudsyn  beidir  til,  ef  |)er  er  {)at  eigi 
bannat.»     l^oi^gisl  het  t>esso  sem  konungrinn  beiddi. 

10.  En  er  konungrinn  hafdi  fylkt  lidi  sinu,  taladi  hann  fyrir 
hemum  ok  mellti  sva,  at  menn  skylldu  horda  hugina  ok  ganga 
diarfliga  fram,    ef  orrostan   t^kizt,    «hofum  vser  lid  b^  mikit  ok 

3ofridt;  en  I>oat  bendr  hafi  meira  lid,  f)a  mun  audna  rada  sigri;  er 
}>vi  fyrir  ydr  at  lysa,  sagdi  hann,  at  eigi  man  ek  flyia  ur  orrosto 
i)essi,  skal  ek  annathvart  falla  her  ella  sigrazt  aa  bondum.  Vil 
ek  ok  {>e8s  gud  bidia,  at  sa  hlutr  komi  upp  um  f)etta,  sem  hann 
ser,  at  mer  gegnir  betr.     SkuJum  veer  {)vi  treystazt,  at  ver  hofum 

js  rettara  at  m^la  en  bendr,  ok  })vi  fear  med,  at  gud  man  frelsa  oss 
eigur  vorar  eptir  orrosto  t>essa,  en  eUigar  mun  hann  veita  oss  meiri 
laun  fyrir  [>a  raun,  ^r  ver  faam  her,  en  ver  kunnim  siolfir  at  kiosa 
oss.  En  ef  ek  hlyt  eptir  at  mela  um  orrostona,  I>a  skal  ek  gasda 
hvem  ydam  eptir  sinum  verdleikum,  ok  eptir  t>vi  sem  hann  gengr 
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fram  i  bardaganum.»     En  er  konungrinn  lauk   r^u   Binni,    gerdu 
rnenn  mikinn  rom  at  mali  hans,  ok  eggiadi  hverr  annan. 

11.  En  er  Olafr  konungr  hafdi  fylkt  lidi  sinu,  |>a  voru  bendr 
eigi  enn  komnir,  bad  hann  menn  |>a  setiazt  nidr  ok  hvila  sik. 
Settizt  konungr  {>a  nidr  ok  allt  lid  hans,  ok  satu  rumt.  Hann  5 
halladizt  ok  lagdi  hofudit  i  kne  Finni  Amasyni;  |>a  rann  svefn  a 
konunginn,  ok  var  {)at  um  hrid.  Pa  sa  J>eir  her  bonda  ok  sotti 
lidid  til  mozt  vid  {)a.  En  er  konungr  vaknadi,  mellti  hann:  «Hvi 
vaktir  {)u  mik,  Pinnr,  ok  lezt  mik  eigi  niota  draums  mins?*  Hann 
svarar:  «Ekki  mundi  {)ig  l>e8s  dreyma,  at  eigi  mundi  meiri  naud-  10 
syn  at  vaka  ok  buazt  vid  ovinum  vorum  ok  hemum,  er  at  oss 
ferr;  eda  ser  f>u  eigi,  hvar  nu  er  kominn  bondamugrinn?>  Kon- 
ungrinn svarar :  «Ekki  eru  enn  ^eir  sva  n^r  oss,  at  eigi  veri  betra, 

at  ek  hefda  8ofit.»  t*a  mellti  Finnr:  «Hvat  dreymdi  |>it  {>©S8,  er 
f)er  f>ikir  sva  mikil  missa,  er  {)u  vaknadir  eigi  siolfr?>  f^a  segir  1$ 
konungr  draum  sinn,  at  hann  {)ottiz  sea  stiga  hafan  ok  ganga  t^ar 
eptir  upp  i  loptid  sva  langt,  at  hann  f>ottiz  sea,  at  himion  opnadizt, 
ok  f>angat  til  i>otti  honum  taka  stiginn.  «Yar  ek  t>a,  segir  konungr- 
inn, kominn  i  ed  efeta  stigit,  er  t)u  vaktir  mik.»  Pinnr  svarar: 
«^Ekki  t>iki  mer  draumr  sia  sva  godr,  sem  f^er  mun  f>ikia,  ok  ^tla  so 
ek  vera  munu  fyrir  feigd  f)inni,  ef  {>at  er  nackvat  annat  en  8vefnorar.> 

12.  BsBudr  fluttu  her  sinn  aa  Stiklastadi,  f>ar  sem  Tyrir  var 
Olafir  konungr  med  lid  sitt.  For  Kalfr  Amason  i  ondverdu  lidinu, 
ok  Harekr  ur  l^iottu  fram  med  merkinu.  En  er  f>eir  mettozt, 
tokz  eigi  allskiott  arasin,  f>viat  b^ndr  frestudu  atgaunga  ok  bidu  ^^ 
lidsins,  f>ess  er  eigi  var  komit.  f^orir  hundr  for  sidarst  med  sinu 
lidi,  f>viat  hann  skylldi  geta,  at  ekk(i)  slegist  aftr  folkit,  }>a  er 
heropit  slegi  upp,  ok  bidu  |>eir  Kalfr  Amason.  Bendr  hofdu  t^etta 
ordtak  i  hemum  at  eggia  lid  sitt  fram  i  orrosto :  Fram  fram  baand- 
menn.  Olafr  konungr  viUdi  eigi  at  ganga,  {)viat  hann  beid  Dags  30 
ok  t>ess  lids,  er  med  honum  var,  ok  sa  {>eir  t^a,  hvar  {>eir  fom.  Ok 
{>a  er  hvaratveggia  lid  stod  ok  menn  kenduz,  mellti  konungrinn: 
<Hvi  ert  {>u  I)ar,  Kalfr?  Vid  skildumz  vinir  sudr  aa  Meri;  ilia 
samir  t>er  ath  skiota  geigrskott  i  flok  vam,  {>viat  her  eru  fiorir 
bredr  f>inir.»  Kalfr  svarar:  <Mart  ferr  nu  annan  vegh,  konungr,  ,$ 
en  best  mundi  sama.  SkUduzt  |>er  sva  vid  oss,  at  naudsyn  var  at 
fridazt  vid  |)a  sem  eptir  voru.  Verdr  nu  hverr  at  vera  |)ar,  sem 
hann  er  staddr,  en  settazt  mundim  vid  enn,  ef  ek  reda.»  Konungr 
svarar:  «Vera  kann  |)at,  Kalfr,  at  |)u  vilir  settaz,  en  ecki  fridsam- 
liga  ^iki  mer  f>er  lata  buendrnir. »    I^a  svarar  f'orgeirr  af  Kvistodum :  40 
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cf'er  Bkulut  nu  hafa  slikan  frid,  sem  margir  hafa  af  ydc  haft ;  munut 
i)er  nu  ^eea  giallda.»  Konungrinn  mellti:  cEigi  I>arptu,  I^org^ir, 
at  fysazt  sva  miok  til  fundar  vid  oss,  f>yiat  eigi  mun  f>er  i  dag 
audit  sigrs  aa  oss,  f>yiat  ek  hefi  hafit  ^ik  til  rikis  af  litlum  maiini.» 
5  13.     f^orir  hundr  kom  |)a  med  sveit  sina  ok  gek    fram    fyrir 

merkit  boandanna  ok  mellti:  '^Fram  fram,  boandmenn.»  'f'a  lustu 
b^ndr  upp  heropi  miklu  ok  skutu  bedi  aurum  (ok)  spiotum. 
Konungsmenn  ^ptu  f>a  ok  herop.  En  er  f>vi  var  lokit,  i>a  eggiuduzt 
konungsmenn,  eptir  f)vi  sem  {>eim  var  bodit,  ok  melltu  sva:  <Fram 

10  fram  Oristzmenn,  krossmenn,  konungsmenn. »  Ok  er  i>ettaheyrdu 
boandmenn,  i>eir  sem  ut  stodu  i  arminn,  f>a  melltu  slict  id  .sama, 
sem  ^eir  heyrdu  adra  m^la.  En  er  adrir  bendr  heyrdu  f>at,  i>a 
hugdu  {>eir  f>a  vera  konungsmenn  ok  baru  vapn  fB  I>a;  baurduzt 
f>6ir  f>a  siolfir,    ok  fell  mart,    adr  f>eir  kaunnuduzt  vid.     Yedr  var 

IS  fagrt  ok  skein  sol  i  beidi.  En  er  orrostan  hofzt,  [>a  laust  roda  fB 
himininn  ok  aa  solina',  en  adr  letti,  gerdi  myrkt  sem  um  nott. 
Konungr  hafdi  fylgt  lidi  sinu,  {>ar  sem  var  bed  nookur,  ok  steypt- 
uzt  f>eir  ofan  aa  lid  bonda  ok  veittu  sva  hartt  aablaup,  at  fylkingh 
bonda  bognadi  fyrir,    sva  at  i>ar   stod  I>a  briost   konungsfylkingar- 

10  innar,  sem  adr  hofdu  stadid  f>eir,  er  fremster  stodu  i  bondalidina, 
ok  yar  buit  margt  bondalid  at  flyia.  En  lendir  menu  ok  lendra 
manna  synir  ok  huskallar  fieira  stodu  fast,  ok  var  f>a  allsnorp 
orrosta.  Sotti  |>a  lid  bonda  at  auUum  megum,  hiuggu  sumir,  en 
flestir  skutu.    Gerdiz  f>a  bardaginn  sk^dr.   I  fystu  fellu  I>eir  miok, 

ftS  er  voru  fyrir  framan  merki  konungsins,  mart  fell  ok  af  bondum. 
f'yntizt  f>a  um  merkit.  Po,  bad  konungr  t^ord  fram  bera  merkit, 
en  hann  siolfr  fylgdi  ok  su  sveit  manna,  er  hann  hafdi  siolfr 
valda  til  med  ser  at  vera  i  orrostonni.  Voru  f>eir  nrenn  i  bans 
lidi  einna  vapndiarfastir  ok  best  bunir  at  vopnum.      Ok   f>a   yard 

30  alhord  hrid.  Geok  f>a  konungr  siolfr  fram  i  hauggorrostona.  En 
er  bendr  sa  i  andlit  honum,  f)a  hr^dduzt  {>eir,  ok  felluzt  I»eim 
hendr.  Olafr  konungr  bardizt  alldiarfliga,  hann  hio  til  Wrgeirs  af 
Kvistodum  lendz  mannz,  |>ess  er  fyrr  var  getid,  ok  um  |>vert  and- 
litid  ok  sundr  nefbiorgina  aa  hialminum   ok   klauf  haufudit   fyrir 

35  nedan  augun,  sva  at  nesr  tok  af.  En  er  hann  fell,  {>a  mellti  kon- 
ungrinn:  cHvart  er  {>at  satt,  t^orgeir,  er  ek  sagda  {)er,  at  {)u 
mundir  eigi  sigran  aa  fundi  ockrum.»  I  t>vi  bili  skaut  I'ordr  nidr 
merkisstaunginni  sva  hart,  at  hon  stod.  f^a  hafdi  hann  feingit 
banasaar,    ok   fell  hann  |>ar   undir  merkinu.    I'a  fell  ok  f^orfinnr 
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munnr  ok  Gizur  guUbra;  ok  hofdu  hann  sott  .ii.  rnenn,  hafdi  hann 
drepit  annan  |)eira,  en  annan  s^rdi  hann,  adr  en  hann  fell,  f^a 
var  f>at,  sem  fyrr  var  sagt,  at  hirainenn  var  heidr,  en  Bolin  hvarf, 
ok  gerdi  myrkt  sem  um  nott.  I  f)enna  tima  kom  Dagr  ok  tok  at 
fylkia*  lidi  sinu  ok  setti  upp  merki  sitt.  En  fyrir  f)vi  at  myrkt  5 
var,  {)a  var  eck(i)  skiott  um  atgaunguna,  fiviat  f>eir  viSsu  eigi  vist, 
hvat  fyrir  {)eim  var.  En  |)a  sneru  {>eir  |)ar  at,  sem  fyrir  voru 
Haurda(r)  ok  Rygir.  t^essir  hlutir  yoru  ok  margir  atburdir  adrir 
iafiasnemma,  eda  sumir  litlu*  fyrr  en  sumir. 

14.     jKalfr  ok  Olafr  hetu  br^  frendr  Kalfa  Amasonar,  f>eir  i« 
stodu  a  adra  hlid  honum,    miklir   menn   ok   sterkir   ok   hraustir. 
En  aa  adra  hlid  Kalfi  gek  fram  f^orir  hundr.     Olafr   konungr  hie 
um  J)verar  herdamar.     Sverdit  beit  ekki,  en  sva  syndizt,  sem  dust 
ryki  upp  i  moti  ur  hreinbialbanum.     f^orir  bio  til  konungsins,  ok 
skiptuz  {)eir  {)a  nockurum  hoggum  vid,  ok  belt  ecki  sverd  konungs,  15 
|)ar  sem  hreinbialbinn  tok  fyrir.    En  l>a  vard  f^orir  saar  a  hendi. 
Konungr  mellti  til  Biamar  stallara:  <Berdu  hundinn,  er  eigi  bita 
iamin.»     Biom  sneri  auxinni  i  hendi  ser  ok  laust  mod  hamrinum, 
ok  kom  i>at  haugg  aa  auxl  f'ori,  ok  yard  mikit  haugg,   ok  hratadi 
f'orir  vid.   En  iafuskiott  sneri  konungr  i  moti  {>eim  KaM  frendnm  »o 
ok  veitti  Olafi  banasar  frenda  Kalfs.     PeL  lagdi  torir  hundr  spioti 
til  Biamar   ok   aa  hann  midian   ok  yeitti   honum   banasaar.     I^a 
mellti  5^orir:   v-Sva  beyta(!)  ver  biomuna.*     I^osteinn  knarrarsmidr 
hio   til  Olafs  konungs   med   auxi,    ok   kom   f)at  haugg  aa  fotinn 
yinstra  fyrir  ofan  kneit.     Pinnr  Amason  drap  f>egar  {'ostein.    En  1$ 
yid  sar  {>at  hneigdiz4  konungrinn   upp   yid    stein  einn  ok  kastadi 
syerdinu  ok  bad  gud  hialpa  ser.   t'a  lagdi  f'orir  hundr  til  konungs, 
kom   |)at  lag  nedan  undir  bryniuna  ok  rendi  upp  i  kvidinn.     Pa, 
hio  Kalfr  til  konungs,    ok   kom   f>at   haugg  utan  a  halsinn  enum 
heora  megum.     Menn  greinazt  at  i>yi,   hyar  Kalfr   yeitti  konung-  30 
inum  {)etta  sar.     I'essi  .iii.    hafdi  Olafr   konungr   til  liflatz.      En 
eptir  fall  konungsins,    })a   fell  flest  aull   su   sveit,    er  fram   hafdi 
geingit  med  konunginum.    Dagr  hellt  upp  bardaganum,  {lar  til  er 
hann  yar  ofrlidi  borinn,    sneri  hann  t>a  aa  flotta,    ok   allt  lid   {>at 
sem  upp  stod;    en  margir  voru  sarir  eda  modir,  sva  at  til  einskis  35 
voru  ferir.   Bendr  raku  skamt  flottann,  f>yiat  hofdingiar  sneru  bratt 
aptr  ok  {>ar  sem  valrS  laa,   t^viat   margir  attu  {>ar   at   leita   eptir 
frendum  sinum  ok  vinum. 
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15.  il'orir  hundr  gek  })ar  til,  sem  lik  konungsins  yar,  ok 
ve(i)tti  ambanat,  lagdi  nidr  ok  retti  likit  ok  breiddi  yfir  klsdi. 
En  er  hann  {>erdi  blod  af  andlitinu,  f>a  sagdi  hann  sva  sidan,  at 
andlit  konangsins  var  sva  fagrt  ok  rodi  i  kinnum,  sem  I>a  at  hann 

5  svefi,  en  miklu  biartari  en  adr  var,  medan  hann  lifdi.  i^a  kom 
blod  konungsins  aa  bond  l^ori  ok  rann  upp  i  greipina,  ok  {>urpti 
f»at  saar  eigi  umbaund  at  hafa  t>adan  fra,  sva  greri  f>at  skiott. 
Yattadi  Porii  f>at  siolfr  'sidan  urn  })enna  atburd,  I>a  er  upp  kom 
helgi  Olafs   konungs   fyrir   al|)ydu.    Yard  torir   fystr  til  j>e8S  af 

10  syeit  ^  manna  {>eiTa,  sem  i  moti  konunginum  hafdi  verit,  at  hallda 
upp  helgi  hans.  Olafr  konungr  fell  midvikudag  .iiii.  kal.  Augusti. 
I^at  var  ner  midium  degi,  er  {)eir  funduzt,  en  fyrir  midmunda  hofiz 
orrostan,  konungrinn  fell  fyrir  non,  en  myrkrid  hellzt  fra  midmunda 
til  nons.     Bendr  r^ntu  ekki  valinn,  ok  var  helldr  sva,  at  otta  slo 

15  yfir  {>a  marga,  er  i  mot  konunginum  hofdu  verit,  en  {)0  helldu  |)eir 
iQvilia  sinum  ok  demdu  t>at  milli  sin,  at  allir  t>eir  menu,  er  med 
Olafi  konungi  fellu,  skylldu  aungan  f>ann  umbunat  eda  grauft  hafa, 
sem  guds  monnum  somdi,  ok  kaulludu  f>a  aUa  ransmenn  ok  utlaga. 
£n  f>eir  menu,  er  rikir  voru  ok  f>ar  attu  frendr  i  valnum,  gafa  at 

M  ^essu  aungan  gaum,  fluttu  peiv  frendr  sina  til  kirkna  ok  veittu 
umbunat  eptir  sidveniu. 

16.  t'orgils  Hialmuson  ok  Grimr  son  hans  foru  til  va(l)Bins 
um  kvelldit,  er  myrkt  var  ordit.  t^eir  toku  upp  lik  Olafs  konungs 
ok  baru  i  bruttu,    {)ar   til  sem    var   husskytia  nockur  litil  ok  aud 

«5  annan  veg  fra  benum.  Hofdu  i>eir  med  ser  lies  ok  vatn,  toku  |>a 
kledi  af  likinu  ok  f>ogu  f>at,  svipudu  sidan  med  dukum  ok  laugdu 
{>ar3  nidr  i  husinu  ok  huldu  med  vidum,  •sva  at  eigi  matti  sio, 
{K)tt  menn  kemi  inn  i  husit;  gengu  sidan  brutt  ok  heim  til 
b^iarins.   f^ar  hofdu  fylgt  hemum  hvaratveggia(l)  margit  stafkallar 

30  ok  fiat  fatekt  folk,  er  ser  bad  matar.  En  f>at  kvelld  eptir  bardag- 
ann  hafii  |)at  folk  f)ar  mart  dvalizt  eptir,  ok  er  nattadi,  leitadi 
f>at  ser  herbergis  um  aull  hus  bedi  sma  ok  stor.  I^ar  var  einii 
blindr  madr,  sa  er  fra  er '  sagt,  hann  var  snaudr,  ok  for  sveinn 
hans  med  honum  ok  leiddi  hann.     t^eir  geingu  uti   um   b^inn  ok 

3S  leitudu  ser  herbergiz,  ok  komu  at  f>vi  sama  husi,  sem  lik  konungs 
var  inni.  Dymar  voru  sva  lagar,  at  f>eir  f>urftu  naliga  at  skrida 
inn  eda  kr(i)upa.  Ok  er  hinn  blindi  madr  var  inn  kominn  i  husit,  f>a 
fireifadizt  hann  fyrir,  hvar  ^ar  mundi  mega  nidr  setiazt.  Hautt  hafdi 
hann  aa  hofdi,  ok  steyptizt  hann  fyrir  andlit  honiun,  er  hann  laut 
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nidr ;  hann  tok  upp  hendinni  votri,  ok  kendi  at  tiom  var  aa  golf- 
inu,  ok  retti  upp  hauttinn,  ok  kom  haundin  vid  augun.  En  i>egaT 
bra  klada  aa  hvarmaua  sva  miklum,  at  hann  strauk  med  fingrunum 
augun  siolf.  Sidan  hopadi  >  hann  ut  ur  husinu  ok  segir,  at  i»ar 
raatti  ecki  inni  vera,  {)viat  {)ar  var  allt  vott.  Ok  er  hann  kom  5 
ut,  sa  hann  fyst  skil  handa  sinna,  ok  sva  |>at  allt,  er  sva  ner 
honum  var,  at  hann  raatti  sia  fyrir  mattmyrkri.  Hann  geek  f>egar 
til  beiarins  ok  inn  i  stofu,  segir  |>ar  aullum  maunnum,  ath  hann 
hefir  feingit  syn  sina,  ok  at  hann  var  |)a  skygn  madr.  En  |)at  vissu 
margir  menn,  at  hann  hafdi  leingi  blindr  verity  {>viat  hann  hafdi  ■« 
{)ar  leingi  farit  um  bygdir.  Hann  segir*,  at  {)a  sa  hann  fyst,  er 
hann  kom  ut  ur  husinu  nockuru  vaundu  ok  litlu,  ok  {>««r  allt  vatt 
inni,  ok  segir,  at  hann  greip  {)egar  i  vetuna  ok  strauk  votum 
haundunum  um  augun.  Hann  segir  ok,  hvar  |)at  bus  stod.  En 
|>eir  menn,  er  {>ar  voru  ok  sa  {)e86i  tidendi,  undruduzt  miok  {>ennu  15 
atburd  ok  reddu  milli  sin,  hvad  {)ar  mundi  inni  vera  i  ^vi  husi. 
En  f^orgisl  bondi  ok  Grimr  son  bans  fiottuz  vita,  hvadan  af  Jiessi 
atburdr  mundi  haiizt  bafa;  f)eir  hredduzt  miok,  at  ovinir  konungs 
mundi  fara  ok  ransaka  husit.  Sidan  leynduzt  t>eir  til  hussins, 
tokn  likit  ok  fluttu  likit  i  brutt  i  haga  ok  falu  f>ar,  foru  sidan  to 
heim  til  beiarins  ok  svafu  af  nottina. 

17.  st^eir  fedga(r)  hofdu  nu  i  sinni  geymslu  lik  Olafs  konangs 
bins  helga,  ok  voru  um  {>at  miok  hugsiukir,  hversu  f)eir  feingi  til 
gett,  at  eigi  nedi  ovinir  konungs  at  misfara  ^vi  med  nocknnun 
hetti;  {)viat  |)at  var  ord  bonda,  at  {)at  mundi  til  liggia,  ef  lik  kon-  *5 
ungsins  fyndiz,  ad  brenna  f)at  eda  flytia  aa  ssb  eda  sockva  nidr. 
Peir  fedgar  hofdu  sed  sva  sem  kertislioa  veri,  {>ar  sem  lik  konungs- 
ins  la  i  valnum.  Sva  var  ok  sidan,  er  |)eir  hofdu  folgit  likit,  ^a 
sa  t>eir  iafiian  lios  um  netr  {>angat,  sem  konungrinn  hvilldi.  f^eir 
hredduzt,  at  ovinir  bans  mundi  leita  liksins,  |)ar  sem  f)at  var,  ef  30 
{>6ir  s^i  f>essi  merki,  var  f>eim  i>vi  titt  til  at  koma  {>vi  i  I»ann  stad, 
er  f)at  ver(i)  vel  komit.  l^eir  gera  kistu  ok  vanda  sem  most  ok 
leggia  t>ar  i  lik  konungsins.  Sida(n)  gera  |>eir  adra  kistu,  ok  bera 
{>ar  i  halm 4-  ok  griot,  sem  veri  mannz  hau%i,  lykia  kistu  t»a  vann- 
liga.  Ok  er  bruttu  var  af  Stiklastodum  allt  bondalid,  i>a  bua  fieiv  35 
ferd  sina,  fa  ser  rodrarskutu  ok  eru  saman  .vii.  menn  eda  .viii., 
ok  voru  allir  {)e6sir  frendr  eda  vinir  l^orgils.  t^eir  fluttn  lik  kon- 
ungs til  skips  leyniliga  ok  setia  kistu  undir  {)ilinr  nidr.   Kistd  f>a 
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hofdu  |>eir  med  ser,  er  griotit  var  i,  settu  f>eir  hana  i  skip,  sya 
at  meim  saa,  font  sidan  ut  eptir  firdi  ok  fa  gott  leidi,  komu  um 
kvelldit,  er  myrkva  tok,  til  Nidaross.  f'a  sendi  t^oi*gils  menn 
upp  i  b^inn  ok  let  segia  Sygrdi(l)  byskupi  breska,  at  |)a(t  va)r  af 
5  halfu  Kniitz  konungs,  at  {>eir  fara  med  lik  Olafs  konungs.  En  er 
byskup  spyr  f>at,  |>a  sendir  hann  f)egar  menu  ofan  aa  briuggr(!). 
t^eir  taka  ser  lettiskutu  ok  loggia  at  skipi  t^orgilss,  bidia  fa  ser 
lik  konungsins.  f^eir  f'orgils  taka  kistu,  f>a  or  uppi  dtod  aa  f>ilium, 
ok  bera  i  skutuna.     f'essir   menn  roa  f>ar  SB  fiordinn  ut  ok  sokya 

10  })ar  nidr  kistunni.  En  j)a  var  myrkt  af  nott-  En  i)eir  J^orgils  roa 
upp  eptir  anni  til  t)es8,  er  |)ra(u)t  b^inn,  ok  logdu  at  |>ar,  er  8au(r)- 
hlid  er  kallad;  |)at  var  t)a  fyrir  ofan  b^inn.  Pundu  |)eir  menn  at 
raali,  {)a  sem  belldr  bofdu  verit  vinir  Olafs  konungs,  ok  spurdi, 
ef  J>eir   villdi   taka   vid   liki  Olafs  konungs.     En   |>at   j)ordi  eingi 

15  madr  at  gera.  Sidan  fluttu  t)eir  I'orgils  likit  upp  med  anni  ok 
grof(u)  f>ar  nidr  i  sandmel  |)eim,  er  |)ar  var,  biuggiu(!)  {>ar  sva  um, 
at  i>ar  skylldi  ecki  nyvirk(i)  aa  sia.  Hofdu  f>eir  {)es8u  auUu  lokit 
adr  dagadi,  foru  sidan  til  skipsins  ok  logdu  f>ar  ut  eptir  anni;    ok 

r    foru  f>ar  tQ,  er  f>eir  komu  heim  aa  Stiklastadi. 

to  18.  Hinn  nesta  vetr  eptir  bofzt  umrasda  sudr  i  I^randheimi, 
at  Olafir  konungr  vaeri  sannbeilagr  madr,  af  morgum  monnum,  ok 
iartegnir  margar  urdu  {>ar  at  helgi  bans.  Hofu  |>a  margir  menn 
nheit  vid  hinn  helga  Olaf  konung  um  {>a  hluti,  er  monnum  {>otti 
malskipti  vid  liggia,    ok   feing(u)  margir   menn  af  f>eim   aaheitum 

%$  bot,  sumir  heilsu,  en  sumir  farargreida  eda  adra  I»a  hluti,  er  naud- 
syn  j>otti  til  bera.  Einarr  f'ambaskelbir  vard  fyrst  til  i>es8  rikis- 
manna  at  hallda  upp  helgi  Olafs  konungs.  Eptir  um  sumarit 
gerdizt  mikil  umraeda  um  helgi  konungsins.  Sneri  f>a  ordrominum, 
vom   I»eir  f>a   margir,    er   {)at   sonnudu,    at   konungr  mundi  vera 

j0  heilagr,  er  fyrr  hofdu  med  oUum  fiandskap  mot  honum  geingit  ok 
latid  hann  i  aungan  stad  na  af  ser  sannm^li.  Toku  menn  i>a  at  snuasst 
til  am^lis  vid  f>a  menn,  er  honum  hofdu  mestan  motgang  veitt. 
Var  af  {>vi  mikit  kent  Sigurdi  byskupi.  Gerazt  menn  {>a  sva 
miklir   hans   ovinir,    at  hann   stok   brutt  ur  Noregi   ok   vestr    til 

3S  Einglandz  aa  fund  Knutz  konungs.  Sidan  gera  t^r^ndir  menn 
ok  ordsendingar  eptir  Orimkeli  byskupi  ok  bidia  hann  koma  nordr 
i  f^randheim.  Byskup  bregdr  skiott  vid  i>essa  ordsending,  bar  {>at 
miok'til,  at  hann  trudi  f)at  satt  vera  mundu,  er  sagt  var  fra 
iartegnagerd  Olafs  konungs  ok  helgi  hans.     Byskup   ferr   fyst   til 

40  fundar   vid   Einar  f'ambaskelfi,    ok   tok  Einarr   f^nsamliga   vid 
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hoBum,    r^ddu   f>eir   mart  ok  sva  f>at,  sem  f>ar  i  landi  hafdi  gerzt 
ok  til  Btortidenda  ordit,    ok   komu   allar   rsBdur    vel  aa  samt   med 
i>eim.     Sidan   ferr   byskup  inn  i  kaupangh,  ok  tok   |>ar  oil  al|)yda 
vel  vid  honum.    Hann   spyrr  vandliga  at  urn  takn  t^au,    er  saugd 
Yoru  fra  Olafi  konungi,  ok  spurdizt  honum  f>ar  vel  til.  Sidan  •gerir   5 
byskup  ord  t^orgisli  inn  aa  Stiklarstadi  ok  Grimi  syni  bans,  stefnir 
f>eim  ut  til  b^iar  aa  sinn  fund,     t^eir  fara,  ok  er  i>eir  koma,  segia 
f)eir  honum  aull  merk(i),  |)au  sem  l>eir   vissu,    ok   svo   hvar   |ieir 
hofdu   latid   lik  konungs.     Sidan   sendir  byskup   eptir  Einari,   ok 
kom  hann  til  beiar,    hafa    |)eir  byskup  ok  Einarr  r§dur  vid  Svein  10 
konung  Knutzson,    er  |)a  var   yfir  Noregi,  ok  vid  Alfivi(l)  modur 
bans;  badu  t)eir  konung  ley  fa,  at  lik  Olafs  konungs  veri  ur  iordu 
tekit.      En    konungr    bidr    byskup    fara    med    f>vi ,    sem    hann  • 
vill.     ta  var  |)ar  mikit  fiolmfenni  i  b^num.     Byskup  ok  Einarr  ok 
menn  I>eira  med  f)eim  fara  til,  I>ar  sem  Olafr  konungr  var  grafinn,  is 
letu  {>ar  til  grafa,  ok  var  fiar  kistau  komin  miok  sva  upp  ur  iordu. 
f^at  var  margra  mauna  raad,  at  byskup  leti  lik  konungsins  grafa  i 
iord  at  Clemens  kirkiu,    {>a  kirkiu  hafdi  Olafr  konungr  gera  latid, 
ok  sva  var  gert.     En  sidan  fra  andlati  Olafs  konungs  voru    lidnir 
.xii.  manadir  ok  .v.  n^tr,    |)a    var    upptekinn   bans   heilagr  domr..  ^ 
Var  f>a  enn  uppkomin  miok  kistan  ur  iordu,   var  hon  f>a  spanosa, 
sem  nyskafin  veri.     Grimkell  byskup  geingr  |)a  til,    er  kistan   var 
upptekin,  var  {>ar  {>a  dyrligr  ilmr.    -f^a   berar   byskup  andlit  kon- 
ungsins, ok  var  eyngan  vegh  brugdit  bans  aasionu,  sva  rodi  i  kinn- 
um,  sem  |>a  mundi,  f>otti  hann  veii  nysofhadr.     En  m,  f>vi  fundu  *S 
menn  mikinn  mun,    f>eir  er  sed  hofdu  Olaf  konung,    {'a   er   hann 
fell  aa  Stiklastodum,   at   vaxit   hafdi  haar  bans  ok  negl,    [>vi  nest 
sem   })a  mundi,    t^ott   hann   hefdi   lifs   verit  iafhlangan  tima.     Pbl 
gek  Sveinn  konungr  til  ok  adrir  hofdingiar,    f>eir    sem    {»ar    voru. 
Pu  mellti  Alfifa :  «Furdu  seint  funa  menn  i  sandinum;  ecki  mundi  3^ 
sva,  ef  hann  hefdi  i  moldu  legit. »     l^a  tok  byskup   saux  ok  skar 
af  hari  konungsins,    ok   sva   tok   hann  af  kaumpum  bans.     Hann 
hafdi  haft  langa  kampa,  sva  sem  f>a  var  sidr.    Byskup   m^lIti    ^a 
til  konungs  ok  Alfivu:    <Nu  er  haar  konungs  ok  kampar  sva  sitt^ 
sem  fia  er  hann  fell,    en  .{)vilikt  hefir  vaxit,    sem    nu  siait  er  her  35 
afiskorit.^      t'a   svarar  Alfifa:    <t^a   {)icki   mer  bar   {>etta   heilagr 
domr,   ef  ftat  »brennr  eigi  i  elldi ;   en   opt   vitum   vaBr  haar  manna 
heillt  ok  osakat  ^,   {>eira   sem  leingr  hafa  i  iordu  (iegit)    en  }>eB8i 
madr.»     Ph  let  byskup  taka  elld  i  glodarkeri  ok  blezadi,  ok  lagdi 
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reykelsi  a  elldinn  ok  gl^dmar  ok  J)ar  med  har  konungsins.  Ok 
er  brunnit  yar  reykelsit  allt,  {)a  tok  byskup  harit  upp  ur  elldinum 
med  oUu  obnmnit.  Synir  byskup  konungi  ok  audrum  hofdingium. 
Alfifii  bad  |>a  leggia  harit  i  ovigdan  eld.     Pek  svarar  Einarr  |>amb- 

5  askselbir  ok  bad  hana  |>egia  ok  vtdldi  henni  morg  snaud  ord.  Var 
{>a  |)at  byskups  atkvedi  ok  konungs  6am})ycki  ok  domr  allz  heriar, 
at  Olafr  konungr  veri  sannbeilagr.  Var  {>a  likami »  bans  borinn 
inn  i  Clemens  kirkiu  ok  |)ar  um  buid.  Var  kistan  sveiput  pellum* 
ok  tialldat  allt  yfir  med  gudvefium.    Vurdu .  f)ar  |)a   f^egar  margs- 

'^  konar  iarteinir  at  bans  heil6gum  domi. 

19.  Par  aa  melnum  sem  Olafr  konungr  hafdi  i  iordu  legit, 
kom  upp  brunnr  fagr,  ok  feingu  marger  bot  af  I>yi  vatni  meina 
sinna.  Var  |>ar  veittr  umbunadr,  ok  hefir  {)at  vatn  verit  vandliga 
TardTeiit  iafhan  sidan.     Kapella   yar   f>ar   fyrst    gerr  ok  sett   {>ar 

15  allterit,  sem  yerit  hafdi  leidi  konungs.  En  nu  stendr  (t^ar)  Kriztz 
kirkia  ok  f>ar  haallterit  sem  i  enne  fyrri  hafdi  yerit.  I^at  er  nu 
kallad  Ola&hlid,  er  heilagr  domrinn  yar  borinn  af  skipi,  ok  er  {)at 
nu  ner  b^  midium.  Byskup  yardyeitti  lik  Olafs  konungs  ok  helgan 
dom,  ok  skar  har  bans  ok  negl,  f>yiat  hyart(y)eggia  yox  sya  skiott, 

to  sem  hann  yeri  lifandi  madr  i  i>essum  beimi.     Olafr  konungr   enn 
helgi  yar  f>a  haalfertugr  at  alldri,    er  hann  fell,   ok  hafdi  att  .xx. 
fblkorrostor.    f'a  er  Olafr  konungr   fek   it  fysta  haugg  fa  Stiklar- 
staudum,   kastadi  hann  fra  ser  syerdinu  Hnjeiti.     t^at  tok  upp  ok  . 
yo  med  einn  senskr  madr,    sa   madr   komz   ur  bardaganum   med 

25  audrum  flottamaunnum  ok  til  bus  sins  heim  i  Syi[>iod,  ok  for  med 
syerd  {>at  alia  sina  daga,  ok  sidan  son  bans,  ok  hyerr  eptir  annan 
{)eira  fr^nda;  ok  fylggir  t>at  9  eign  syerdzins,  at  hyerr  segir  audrum 
nafii  f>ees,  ok  sya  hyadan  komit  yar.  Sidar  miklu  aa  dogum  Kirialaz 
keisara  bar  sya  til,   at  sa  einu  sumri,   {>a  er  keisari  yar  i  herferd 

so  nockurri,  at  f>eir  lagu  i  herbudum ;  yoru  f>ar  storar  syeitir  V^ringia, 
ok  f>eir  yoktu  ok  yord  helldu  yfir  konunginum,  lagu  aa  yelli  nook- 
urum  fyrir  utan  herbudir.  Skiptu  f)eir  med  ser  nottinni  til  yoku 
ok  yoru  med  alyepni,  laugduzt  |)a  adrir  til  syefns,  er  adrir  yoku- 
udu.     f^eir  yoru  yanir,    J)a   er  {)eir  svofu,    at  hafa  hialm  aa  hofdi, 

3S  ^n  skiold  yfir  ser  ok  syerd  undir  hofdi,  ok  hegri  hendi  hallda  um 
medalkaflann.  Einn  I>eira  felaga  er  lotid  hafdi  at  [yaka,  yaknadis 
i  dagan,  ok  yar  |)a  syerd  bans  i  brottu.  Stod  hann  upp  ok  tok 
ok  etladi  lagsmenn  sina,  er  yoktu,  hafa  gert  til  spotz  yid  sik  at 
vela  fra  honum  syerdit.   I'eir  synia  fyrir  sik.    Sya  ferr  fjriar  n^tr. 
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Hann  undrazt  {>a  miok,  ok  allir  er  vissu,  ok  spurdu'  haim,  hveriu 
gegna  mundi.  {'a  segir  hann,  at  sverd  |)at  var  kallat  Hneitir,  ok 
Olafr  konungr  hafdi  att  ok  siolfr  borit  i  bardaga,  f>a  er  hann  fell. 
Segir  ok  sidan,  hversu  sverdit  hefir  ferit  sidan.  f^etta  var  sagt 
Kirialax  keisara,  let  hann  f>enna  kalla  til  sin  ok  tev  honum  gull  5 
fnrenn  iafnnvirdi  sverdzins.  Sidan  let  hann  sverdit  bera  i  Olafis 
kirkiu,  i)a  sem  Veeringiar  hallda.  Eindridi  ungi  lendr  madr  ur  Noregi 
aa  dogum  sona^  Harallz  gilla  var  {)a  i  Miklagardi  ok  hann  sagdi 
fra  {>essu  i  Noregi,  {)a  er  hann  kom  heim.> 

ao.  Magnus  konungr  son  ens  helga  Olafs  konungs  let  gera  10 
skrin  ok  bua  guUi  ok  silfri  ok  setia  steinum,  er  |>at  sva  gert  at 
mikilleik  sem  kista  liks,  ok  svalir  undir,  en  vsett  yfir  vaxit  sem 
rffr,  ok  f>ar  af  upp  hofut  ok  burst  aa  hlidveggiunum,  lamar  sbl  bak 
en  l^st  £raman.  Sidan  let  Magnus  konungr  leggia  i  skrinit  helgan 
dom  Olafs  konungs  fodur  sins.  Urdu  {)ar  f)a  margar  iarteinir.  ^a  is 
var  i  logh  tekit  at  hallda  heilagt  um  allan  Noreg  liflatzdagh  Olafs 
konungs,  var  }>a  sa  dagr  {)ar  begar  halldinn  sem  hinar  sterstu 
hatidir.  Mt^us  konungr  hafdi  heriat  aa  Yindr,  ok  sidan  er  hann 
kom  aptr  til  Danmerkr,  let  hann  ira  lidit  mart,  ok  var  hann  ^a 
eptir  eck(i)  fiolmennr.  I^at  sama  haust  foru  Vindr  med  ogrynni  10 
lids.  Hann  dregr  {)a  her  saman  ok  ferr  i  moti  heidingium,  ok 
var  lidit  bans  litid  hia  {>vi,  sem  f)eir  hofdu.  Eggiudu  [>a  menu 
.  bans,  at  hann  skyldi  flyia,  ok  var  hann  f)a  allhugsiukr.  l^a  i 
svenfni  syndizt  honum  enn  helgi  Olafr  konungr  fadir  bans  ok 
mellti  vid  hann:  «Erut  {)er  nu  ottafuUir,  er  heidingiar  hafa  her  »5 
mikinn ;  hrez  |)u  eigi,  ek  man  {)er  fylgia.  Stattu  upp  ok  rad  {)8Bgar 
til  orrosto,  (er)  j[)er  heyrit  ludr  minn;  verit  oruggir  ok  ottalausir.* 
I>a  vaknadi  konungrinn.  Rann  {)a  sol  upp.  Segir  hann  draum 
sinn,  ok  urdu  menu  vid  J)at  gladir,  herdu  nu  hugina.  f*a  sa  {leir 
her  Vinda  fara  yfir  Skotborgar  aa.  Pa  heyrdu  allir  lid(s)menn  30 
Magnus  konungs  upp  i  loptid  yfir  sik  kluckuhliod,  ok  {*eir,menn, 
sem  verit  hofdu  i  Nidarosi,  j)a  kendu,  at  sva  var  sem  Glaud  veri 
hringt.  Su  kluka  var  at  Clemens  kirkiu,  ok  hafdi  hinn  helgi  Olafr 
konungr  hana  f)angat  feingit  til.  Sidan  steypti  Magnus  konungr 
af  ser  bryniunni  ok  tok  i  bond  ser  Hel,  auxi  \>fi  er  Olafr  konungr  35 
hafdi  atta,  redzt  {)egar  i  moti  Vinda  her.  Giora  peir  {>a  (sva) 
harda  atgaungu,  at  Vindr  brukku  fyrir ;  sneru  j)a  aa  flotta  {)eir  sem 
fremstir  voru,  en  {)eir  sem  sidaz  voru,  stodu  sva,  at  hinir  mattu 
eigi  flyia;  fellr  par  pa  hverr  am  annan.  Magnus  konungr  ok  menn 
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lians  Iiiuggu  I»a  nidr   sem   bnfe.     Sogia   frodir  menn  f>at  manfall 
meet  verit  hafa  aa  Nordrlondum  i  kristni.     Raku  {)eir  {>a  flottann » . 
sidan  ok  drapu  f>a  ogrynni  lids. 

21.  Gruthonnr  son  Gunhilldar  systur  en(8)  helga  Olafs  kon- 
5  ungs  for  vestr  i  vikingh  aa  Irland,  var  hann  {)ar  i  kerleikum  mikluni 
med  Mardagi  konuxigi.  Um  sumarit  horia  {)eir  aa  Brettland  ok  fa 
of  fiar,  leggia  sidan  i  Aungulseyiar  sxind,  skipta  herfanginu.  Ok 
er  konungr  saa  yfir  silfr  f>etta  it  mikla,  vill  hann  hafa  einn  allt, 
virdir  f>a  litils  vingan  vid  Guthorra.   En  Guttorhmi(!)  likadi  ilia,  ok 

10  viH  eigi  vera  hlutreningr,  ok  menn  bans.  Konnngr  gerir  honum 
.ii.  kosti,  annathvart  at  beriazt  vid  hann  eda  ganga  {)ar  fra  aullu 
herfanginu  ok  sva  fra  auUum  skipum  sinnm:  «Vil  ek  hafa  })au, 
sagdi  konungr,  ella  hefir  sa  fe,  er  sigrazt.*  Sa  var  munr  lids 
f»eira,  at  konungr  hafdi  .xi.  langskip,   en  Guttormr  .v.     Bad  hann 

15  ser  fresta  um  fretta  vandkv^di,  ok  fek  |>at  eigi.  Pa  kaus  hann  at 
deyia  med  dreingskap  eda  vega  sigr,  helldr  en  fjola  skaumm  ok 
svivirdingh  af  sva  mikilli  missu  f3rTir  aungva  sok.  Kallar  hann  aa 
gud  ok  hinn  helga  Olaf  konung  frenda  sinn ;  var  |)a  ok  bans  voku- 
aptan ;  bidr  hann  fultings  ok  bialpar  ok  bet  honum  at  gefa   tiund 

10  af  aullu  f>vi  herfangi,  sem  bans  menn  blyti,  ef  f)eir  feingi  sigr. 
Sidan  skipar  hann  ok  fylkir  lidi  sinu  i  moti  f)eim  mikla  her  ok 
bardizt  vid  J)a,  ok  med  guds  fulUingi  ok  bins  helga  Olafs  konungs 
fek  hann  sigr.  f^ar  fell  Mardagr  konungr  ok  bverr  madr  b^di  ungr 
ok  gamall,    er   med   honum   var.     Eptir   {)ann  baleita  sigr  vendir 

*$  Guttormr  beim  gladr  med  allt  feat  fe,  er  f)eir  bofdu  til  beriad. 
Var  {>a  tekinn  bverr  penningr  enn  tiundi,  sem  heitid  var  Olafi 
konungi.  Var  {>at  sva  mikit  ofa  fe,  at  {)ar  af  let  hann  gera  rodu 
eptir  vexti  sinum  eda  stafnbua  sins,  Er  liknerski  f)at  nu  miklu 
meira  en  |)eir  menn,  sem  nu  era.     Gaf  hann  roduna  sva  buna  til 

30  stadar  bins  helga  Olafs  konungs,  ok  hefir  bon  {)ar  sidan  verit  til 
minningar  sigrs  Guttorms  ok  iartegnar  Olafs  konungs. 

aa.  Kir{i)alax  Miklagardz  keisari  for  berfaur  aa  Blaukumanna 
voUu.  En  er  hann  kom  aa  Peizina  voUu,  f>a  kom  f>ar  i  mot  honum 
heidinn  konungr  med  uvigian»  her,   b^di  hestalid  ok  stora  vagna, 

35  ok  |>ar  aa  i  ofanverd  vigskaurd.  Biuggu  sva  um  nattbol  sitt,  skip- 
udu  vagnum  hverium  vid  annan  fyrir  utan  herbudir  sinar,  ok  {)a(r) 
fyrir  utan  grofu  {)eir  diki  mikit.  Var  {)at  |)a  allt  saman  ngi  mikit 
sem  borg.  Enn  beidni  konungr  var  blindr.  Nu  er  Grikia  her 
kom,  |>a  setia  beidingiar  fylkingb  sina  vid  vagnaborgina,  en  Grikir 
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setia  sina  fylkingh  f>aT  i  mot ;  rida  firam  hvarertveggia '  ok  beriazt. 
Fa  Grikir  |)ar  mikit  mantion  ok  flyia,  en  heidiBgiar  fa  sigr.  ra 
skipar  keisari  fylkingh  af  Frakkum .  ok  Flemingium,  rada  ^ir 
fram,  ok  fer  sem  fyrr,  at  margir  fellu,  en  allir  flydu.  Var  {)a  keisari 
reidr  hermonnnum  sinum,  en  f>eir  svarodu  ok  badu  hann  taka  til  $ 
Yseringia  vinbelgia  sinna.  En  hann  lezt  eigi  vilia  leida  fa  meno, 
f>o  at  hrauster  veri,  i  mot  sva  miklum  her.  f*a  svarar  torir 
helsingr,  er  {)a  var  fyrir  Vseringium:  «f^ott  fyrir  veri  brennandi 
elldr,  {)a  munda  ek  ok  miner  menn  {)egar  upp  hlaupa  ydr  til  viss 
fridar.»  Keisari  svarar:  «Heitid  aa  Olaf  konung  ydam  til  fulltings  lo 
ydr  2  ok  sigrs.»  P^l  taka  i>eir  heit  med  stadfesti  ok  hetu  at  reisa 
kirkiu  Olafi  konungi  af  sinum  kostnadi  ok  godra  manna  stodum. 
Sidan  ridu  fram  y^ri.ngiar  fa  vollinn.  Ok  er  heidingiarS  sea  }>at, 
segia  i>eir  konungi  sinum,  at  enn  ferr  lid  af  Grikkia  her  ok  rann 
um  voUuna,  ok  er  meira  en  haund  full  mannz.  Psl  spurdi  konungr- 1$ 
inn:  <Hverr  er  sa  inn  tiguligi  madr,  er  {)ar  ridr  aa  hvitum  hesti 
fyrir  lidi  {>eira?»  «Eyngan  siam  ver  {>ann  mann,  sogdu  {>eir.> 
Pbt  var  eigi  minni  lidsmunr,  en  sem  .Ix.  heidingia  veri  i  mot 
einum  krisnum  manni,  en  eigi  ath  sidr  reduV^ringiar  til  bardaga 
alldiarfliga.  Ok  f>egar  er  t^eir  komu  saman,  kom  otti  y&r  heidingia,  so 
ok  toku  {)egar  at  flygia.  Yeeringiar  raku  })a  ok  drapu  marga.  t'at 
sa  Orikir  ok  Frakar,  er  flyid  hofdu  fyrr,  reduzt  nu  til  ok  raku 
flottann  med  hinum.  Yoru  YsBringiar  {)a  komnir  upp  i  vagna- 
borgina.  Yard  t>&r  hit  mesta  mannfall  i  flotta  heidingia.  Pa  var 
hinn  heidni  konungr  handtekinn,  hofdu  Yaeringiar  hann  med  ser.  ^5 
t^eir  toku  her  t>a  herbudir  hinna  i  sitt  valid  ok  foru  aptr  med 
agetum  sigri. 

23.  Greifi  einn  grimr  var  i  Danmork,  hann  atti  ambatt  nor- 
sena  ok  t>r8Bnska.  Hun  dyrkadi  Olaf  konung  med  mikilli  trufesti. 
En  Greifin  tortrygdi  allt  {>at,  sem  honum  var  sagt  fra  bans  heilag-  3^ 
leik,  hefir  i  spotti  ok  sagdi  f)at  kvitt  einn  vera  ok  pata.  Aa  batidar- 
degi  Olafs  konungs,  er  allir  Nordmenn  hallda,  i>a  vill  sio  greifi 
eigi  heilagt  hallda,  hann  baud  ambattinni  at  vinna,  ath  baka  brand 
ok  ellda  ofn  til  brands  {>ann  dag.  Yita4  f>ottizt  bun  ^di  bans,  ef 
bun  gerdi  eigi  sva,  at  hann  mundi  henne  ssgrliga  hefna.  Geingr  35 
i>a  til  allnaudig  ok  bakar  i  o&inum,  ok  kveinar  i>o  miok,  medan 
bun  var  at,  ok  heitazt  vid  Olaf  konung,  kvazt  alldri  skyldu  trua 
helgi  bans,  nema  hann  hefndi  nokuru  |)essarrar  naudungar.  Ok 
allt  var  iafnsnemma  ok  aa  somu  stund,  at  greifinn  vard  blindr 
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badam  augum  ok  braudit  allt  vard  at  grioti,  t)at  sem  i  ofninn  var 
skotid.     Ok  sidan  hefir  Olafs  messa  verit  halldin  nm  Danmork. 

24.  Magnus  konungr  vardveitti  sidan  helgan  dom  fedrs  sins 
Olafs  konniigs,  medan  hann  lifdi,   skar  haar  bans  ok  negl,    ok  sva 

S  gerdi  Haralldr  konungr  eptir  hann  um  sina  dagha,  allt  til  {)oss  er 
hann  for  ur  landi  vestr  til  Einglandz;  f>a  l^sti  hann  skrinit,  en 
kastadi  lyklunum  >  ut  aa  Nid,  en  sumir  menn  segia,  at  hann  kast- 
adi  utan  bordz  fyrir  Agdanesi.  Pbl  var  lidit  fra  falli  Olafs  konungs 
hal£r»  fiordi  tugr  vetra,    f>at    var   ia&langht   sem  hann  hafdi  lifat 

10  her  i  heimi.  En  Olafr  konungr  kyrri  let  gera  steinkirkiu  3  i 
kaupangi  i  {>eim  stad,  sem  lik  Olafs  konungs  var  fyrst  i  iord  grafit, 
let  hann  |)at  musteri  bua,  ok  var  t>ar  vigd  Kriz  kirkia.  Var  {)ar 
f>a  byskupsstoil  ok  skrin  Olafs  konungs  ens  helga,  f>ar  urdu  f>a 
margar   iartegnir,    ok    gerdizt    f>angat   mikil   at(sokn)   hatidardag 

IS  Olafe  konungs.  I^enna  tima  hofdu  f>angat  flutz  f>rir  siukir  menn 
ok  v^nt  ser  heilsu  ok  miskunnar  af  hinuih  helga  Olafi  konungi. 
Einn  f>eira  fek  syn  sina  um  kvelldit  fyrir  Olafs  messu,  er  sionlaus 
hafdi  {langat  komit;  en  annarr  mal  sitt,  sa  er  f>angat  hafdi  dumbi 
komit,    {>a    er   helgir   domar   voru   utbomir  ok  skrinit  nidr  sett  i 

so  kirkiugardi  eptir  vanda.  Tok  sa  {>a  gudi  at  f>akka  ok  enum  heilaga 
Olafi  konungi  med  miuku  tungubragdi  sina  heilsubot  Kona  var 
inn  t>ridi  madr,  er  t>&ngat  hafdi  sott  austan  af  Svi{)iod,  ok  i  f)eiri 
ferd  hafdi  hon  t>olt  mikid  vos  ok  naud;  bun  var  sionlaus  ok  borin 
til  kirkiu,    ok  hafdi  verit  blind  .xiiii.  vetr;    en  fyn;  en  tidum  var 

H  lokit  um  daginn,  f>a  sa  hun  badum  augum  ok  for  f)adan  heil  heim. 

25.  Ungan  mann  danskan  at  ^tt  toku  heidnir  menn  ok  fluttu 
til  Yindlandz,  hofdu  hann  {>ar  i  baundum  med  audrum  herteknum 
maunnum.  Hann  var  um  daga  i  iame  einnsaman  vardveizlulauss, 
en  um  n^tr  var  son  bonda  i  fiotri  med  honum,  at  hann  hlypi  eigi 

30  fra  honum.  En  {>es6i  aumi  madr  beid  alldri  svefh  ne  ro  fyrir 
harmi  ok  sinni  sorg,  hugsadi  marga  vega,  hvad  til  hialpar  veri,  ok 
kvidde  miok  aanaud,  hreddizt  suUt  ok  pislir,  v^nti  aungrar  lausnar 
af  frendum  sinum,  er  tys(v)ar  adr  hofdu  hann  utleyst  med  fe  af 
heidnum  monnum.    Eyngan   ser  hann  annan  utveg  en  hlaupaz  ut 

35  ok  brutt,  ef  hann  ma.  Aa  einni  nott  drepr  hann  son  bonda  ok 
hoggt  af  honum  fotinn,  skundar  sidan  til  skogar  med  fioturinn.  Um 
moTgininn  er  lysir,  verda  menn  varir  vid  hann,  at  hann  er  i  bruttu, 
ok  fara  eptir  honum  med  sporhunda,  finna  hann  f>ar  i  skoginum, 
^ajT  sem  hann  la,  taka  hann  nu  med  hondum  ok  beria  fast,  binda 
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hanu  sidan  i  iarne.  f^otti  hoiium,  sem  skuggi  einn  veri  fiat  hard- 
retti,  or  fyrr  hafdi  haun  reynt,  hia  {)vi  ollu,  er  nu  fiolldi  hann. 
Eingi  bad  honuni  iniskunnar  ne  sa  aumu  aa  honuin  nema  krisnir 
iiieuD,  er  t>ar  lagu  bundnir  Iiia  honum,  f>eir  haunnudu  ok  gretu 
bans  mein  ok  sina  uaud.  Einnhvern  dagh  rada  t'eir  honuin  f>at  s 
ok  bidia  haun  gefazt  Olafi  konungi  honum  at  f>iona  i  bans  kirkiu, 
of  hann  kemizt  mod  bans  miskunn  i  brutt  ur  [>es8i  prisund.  Hann 
iatar  {)vi  foginu  ok  gefr  sik  til  stadar  bins  helga  Olafs  konungs. 
Nestu  nott  saa  hanu  i  Bve&i  mann  ^^tanda  fyrir  ser  ekki  hafan,  ok 
mellti  vid  hann:  xHeyrdu,  auinr  madr,  hvi  ris  {>u  eigi  upp?»  «> 
Hann  {>ottizt  svara:  Lavardr  minu,  hveiT  ert  t>u?^  Sa  svarar : 
«Ek  em  Olafr  konungr,  er  {)u  kalladir  aft.>'  Hann  mellti:  «Ek 
villda  feginn  upp  risa,  en  ek  ma  eigi,  fiviat  ek  lig  [bunndinn  i 
iarni*  ok  t»o  i  fiotri  med  |)eim  monnum,  er  her  liggia  bundnir.* 
<Stattu  upp  skiott,  sagdi  sa,  ok  edrast  eigi,  vist  ertu  lauss.>  l^a  «5 
\'aknar  hann  ok  soger  felogum  siniim,  hvad  fyrir  hann  bar.  f^eir 
badu  hann  |>a  upp  standa  ok  vita*,  ef  satt  veri.  Hann  stendr  upp 
ok  kennir,  at  haun  er  lauss.  I^eir  kvadu  honum  fyrir  ocki  koma 
niundu,  er  hurdin  var  l^st.  f^i  lagdi  til  gamall  madr,  er  {)ar  var 
meinliga  halldinn,  bad  hann  eigi  tortryggia  {>ess  heilaga  mannz  &» 
iartcgn  ok  miskunu,  c^r  hann  bafdi  lausn  af .  feingit,  «man  hann  af 
t)vi  iartegn  vid  t>ik  ger(v)a  hafa,  sagdi  hann,  at  f>u  munt  niota  skulu 
ok  hedan  lauss  vtnda,  ok  eigi  i»er  til  vesalldar  eda  meiri  pinu ;  nu 
leita  |)u  dyra,  ok  ef  ^n  kemzt  ut,  pa  ert  |>u  holpinn.^^  Hann  gerir 
sva  ok  finnr  {>egar  dyrnar  opnar,  kemzt  ut  ok  i  brutt.  f^etta  finna  »S 
heidnir  menu  ok  fara  f)egar  eptir  honum  med  hunda.  Hann  liggr 
ok  leynizt,  ser  hann  giorla,  hvar  f)eir  fara,  en  hundamer  yillazt 
sporsins,  f>egar  {)eir  sekia  i  nand  honum,  ok  maunnunum  villizt 
sva  syn,  at  {)eir  sio  hann  eigi,  ok  la  hann  [>a  naer  fyrir  fotum 
l)eim.  Fara  |>pir  nu  heim  aptr  ok  fundu  hann  eigi.  En  hann  setti  30 
undan  ok  til  skogar.  Pa  gaf  enu  helgi  Olafr  konungr  honum  aptr 
hoyrn  ok  alia  heilfiU,  er  hann  hafdi  mist  i  hardrotti,  |)a  or  barit 
hafdi  verit  uni  hofud  houum.  t^vi  n^st  komst  hann  aa  skip  med 
.ii.  krisnum  monnum,  er  {)ar  hofdu  leingi  pindir  verit,  ok  flytiazt 
sva  i  brutt  af  ^oim  flugstigi.  Sidan  sotti  hann  til  Nidaross  ok  var  35 
i>a  ordinn  alhoill.  Hann  idrazt  |>a  heita  sinna  ok  geingr  aa  ord 
sin  vid  hinn  helga  Olaf  kouung,  ok  hleypzt  i  brutt  {)adan  um  dagh, 
kemr  til  eins  bonda,  er  honum  veitti  bus  fyrir  guds  sakir.  Um 
nottina  i  svefiii  ser  hann  koma  til  sin  moyiar  {>riar  fridar,  ok  avita 
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|wer  hann  ok  spyria,  hvi  hann  geriz  sva  diarfr  at  hlaupazt  i  brutt 
fra  enum  helga  Olafi  konungi,  er  honum  hafdi  sva  mikla  ok  marg- 
&llda  miskunn  veitt,  ok  hann  hafdi  honum  adr  gefizt.  I^a  vaknar 
hann  felmsfuUr  ok  otta,  stendr  |)egar  upp  ardegis  ok  segir  bonda, 
5  hvat  tit  er.  En  bondi  let  hann  aungu  audm  vid  koma  en  snua 
heim  aptr  til  stadarins.  Sa  madr  ritadi  i  fyrstu  f>e8sa  iartegn,  er 
sa  manninn  ok  sa  aa  honnm  iamastadinn. 

26.  Dora  modir  Sigurdar  konungs  Jorsalafara  let  skera  tungu 
ur  hofdi  t>eim  manni  ungum,    er  Kolbein  het,    ok  fyrir  eigi  meiri 

10  sok,  en  hann  hafdi  haft  eitt  stykki  af  diski  hennar,  ok  sagdi  hann 
steikarann  hafa  gefit  ser.  En  sa  {>ordi  eigi  i  gegn  at  ganga  fyrir 
henne.  Sidan  for  |)essi  madt  leingi  malauss.  Hann  kom  til 
Nidaross  ok  vakti  at  Krizkirkin.  En  urn  ottusaung  Olaft  messu- 
dag  inn  sidarra  sofiiar  hann,   ok    ser   hann  Olaf  konung  koma  til 

15  sin,  ok  tok  tungustufinn  ok  heimti.  Hann  vaknadi  heill  ok  gerdi 
gudi  t»ackir  ok  hinum  helga  Olafi  konungi. 

27.  A  dogum  sona»  Harallz  gilla  Eysteins  ok  Sygurdar  ok 
Inga  toku  Vindar  mann  {)ann,  er  Halldorr  het,  ok  veittu  honum 
meizl,    skaru    kverkmar  ok   drogu   }iar   ut   tunguna  ok  skaru  af  i 

»o  tungUTotunum.  Sidan  sotti  hann  til  ens  helga  Olafs  konungs  ok 
rendi  &sdiga  hug  til  bans,  bad  hann  ama  ser  vid  gud  mals  ok 
heilsu.  t^vi  nsBst  feck  hann  mal  ok  heilsu,  ok  gerdizt  {)egar 
jiionostumadr  heilags  mannz  ok  hellt  {)vi  iafaan  sidan  alia  sina 
lifdaga   ok   gerdizt   godr   madr   ok    trufastr.     f^essi  iartegn  gerdiz 

»S  halfdm  manadi  fyrir  sidarri  Olafs  messudag,  er  Nicholas  cardinali 
vard  landfastr  i  Noregi. 

28.  Breedr  .ii.  voru  aa  Ilpplondum  rikir  menu  ok  kynstorir  ok 
audgir,  Einarr  ok  Ajindress  synir  Gutthorms  grabarsz,  {)eir  voru 
modurbrsedr  Sigurdar  konungs  munnz.     Systur   attu  i>eir  frida  ok 

30  eigi  til  forsiala*,  at  J)vi  sera  sidarr  reyndizt.  Hon  hafdi  blidl^ti 
mikit  vid  einn  enskan  prest,  er  Rikardr  het,  er  |)ar  atti  heima 
med  br^drum  hennar,  gerdi  hun  honum  ok  martt  med  godvilia. 
En  um  konu  ^esss.  gerdizt  ferligr  ordromr,  ok  er  {>at  var  sa  lopt 
koniit,    {>a  hugdu  f)at  allir  prestinum  aa  hendr,    sva  brsedr  hennar 

35  sem  adrir  menn.  t^egia  l>eir  {)o  yfir  leyndri  v^l  ok  lata  {)o  ecki 
aa  sik  finna.  Einn  dag  kalla  (i^eir)  hann  til  sin  3,  hann  vardi 
einakis  af  {>eim  noma  gods  eina.  Teygdu  {)eir  hann  heiman  mod 
ser  ok  letuzt  ferd  eiga  i  annat  herat,  hofdu  einn  mann  med  ser, 
l»ann  er  eigi  vissi  {)essi  raad  med  teim.      I^eir   foru  aa  skipi  eptir 
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vatni  J>vi,    er  Raund  heitir,    ok  lendu  vid  nes  {>at,   er  Skiptisandr 
heitir,  ganga  J^ar  a  land    ok    leku   litla  (stund).     8idan  fare  J>eir  i 
leynistad  einn,    lata  hann  verkmanhinn  sla  hann  pre8t(inn)  auxar- 
hamars  hogg  eitt,  sva  at  hann  la  i  oviti.     Hann  spyrr,  f>a  er  hann 
vitkazt:   «Hvi  skal  nu  sva  hart  leika?^     t^eir  svarodu:  « rii  skallt   s 
nu  finna,    hvad  {)u  hefir  gert.»     Baru    })eir   f)a   sakir  n  hann,   en 
hann    syniadi  ok  bad   gud   skipta   med    |>eim    ok   inu   helga  Olaf 
konung.     Pr  briota   j)eir    fotleggi    hans  ok  draga  hanji  sidan  milli 
sin  til   skogar,    binda  hendr   hans  8a  bak  aptr.     Sidan   leggia  fieir 
streing  at  hofdi  honum    on  {)iliu    undir   hofud  ok  herdar,    setia  aa  '® 
sneril  ok  snua  at  streinginn.     f^a  tok  hann  Einarr  olrihel  ok  setti 
aa  auga  presti ;    {)ionninn «  stod   yfir  ok  laust  aa  med  auxi,   sva  at 
augat   stok    ut   or   ok   nidr  aa  kampinn.     f^a  setr  hann  helinn  aa 
annat  augat  ok  m^Uti:    "cLiostu  munvim  kyrrara.»    Hann  gerir  sva. 
Skautz    hellinn    {la    af  augasteininum  ok    sleit    hvarminn.     Hann  "S 
Einarr  lypti  hvarminuni  ok  sa,  at  f>ar  var  augasteinninn,    setr  f>a 
helinn  at  vid  kinnina,  ok  er  {)ar  var  aa  lostid,  sprac  augasteinninn 
a  kinnarbeinit,  {)ar  sem  best  var.     Sidan  luka  J)eir  upp  augu  hans 
ok  munn  hans,    drogu    ut    tunguna  ok  skaru  af.     Eptir  |>at   leysa 
|)eir  hendr  hans  ok  hofut.     l^egar  er  hann»  vitkazt,    verdr   honum  *<> 
i)at  fyrir,  at  hann  leggr  augasteinana^  i  stad  sinn  ok  helldr  f»arat 
badum  hondum   sem    fastast.     f^eir   bera   hann    til    skips,   roa  til 
b8Dia(r),  er  heitir  aa  SaBheimraudu,  senda  menn  til  baaiar  ok  segiaJ, 
at  j)ar  la  prestr  aa  straundu.     Medan   {)eir   voru   i   bruttu,   spyria 
|)eir  prest,    ef  hann   megi  maela.    Hann  bladrar  tungustufinum  ok  %s 
leitar  vid  at  maela.     Pa  soger  hann  Einarr   til   brodur   sins :    «Ef 
hann  grer  ok  rettir   vid  fyrir  tungustufinn,    |)a    hyg   ek,    at  hann 
megi  msela.*    I^eir  klypa  [)a  med  taung  ok  skera  af  tungunni  tysvar 
ok  sidarqt  i  tunguiotunum,  ok  lata  hann  |)ar  eptir  liggia  halfdaudan. 
Husfreyia  aa  {)eim  bse  var  fatok,    for    hon  J)o  til  hans  med  dottur  30 
sinni,  ok  bera  {)er  hann  heim  i  motlum  sinum.     Sidan    var  sottr 
prestr,  hann  kom  ok  batt  sair  hans  oil;  leita  |>a(u)  honum  heginda 
slikra,  sem  {)au  mega.    Enn  saari  prestr  la  |)a  lama  ok  ollu  megni 
numinn,  gret  hann  sarlega  ok  stundi,  bad  gud  miskunnar  i  hugnum 
ok  enn  sa>la  Olaf  konung  amadarordz.     Eptir  midia    nott  sonfiiar  js 
hann.     Pa   J)ikkizt   hai\n    sio   goftigligan  mann  koma    til   sin,   ok 
maellti  sva:    «Illa   ertu    nu  leikinn,    Rikardr  felagi;    se  ek  nu,   at 
mattrinn   er   nu    eigi    mikilL*     Hann   {)ottizt   svara:    «l*yrpta  ek 
miskunnar  almattigs   guds    ok    ens   helga  Olafs   konungs.^    Hann 
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svarar:  «t^u  skallt  nu  ok  hafa.?-  Hann  tok  |)a  i  tungustufinn  ok 
heimti  sva  hart,  at  prest  vard  sart  vid.  Sidan  strauk  hann  hendi 
sinni  urn  auguin(!)  honum  ok  bcin  ok  um  adra  saara  llmu.  I^a 
spnrdi  hann  pre6t(r),    hverr   hann   veri.     Haun  leit  vid  honum  ok 

smffillti:  «Her  er  Olafr  kommgr  nordan  ur  I^randheimi.»  Hann 
hvarf  |)a  i  brutt,  en  prestrinu  vaknadi  alheill  ok  tok  J)egar  at  msela : 
«Sell  em  ek,  sagdi  hann;  ahuatkum  gudi  ({)ock)  ok  enum  helga 
Olafi  konungi,  hann  hefir  graedan  mik.x  Sva  hominliga  sem  hann 
var  adr  leikinn,  sva  bradar  brotr  fek  hann  {)eirar  all(r)aT  ohamingiu, 

10  ok  sva  fK>tti  honum,    sem    alldri    hefdi    hann    ordit   siukr  ne  s«Br 
tungan  var  hoil  ok  baedi   augun  fagrliga  i  lag  komin  nied  biortum 
skygnleik,    brotin  bein  voru  heil  ok  aull  aunnur  saar  voru  groin*. 
En  til  vitnis ,  at  augu  hans  voru  utstungin,  |>a  var  groit  aur  hvitt 
aa  hvarumtveggia  hvarmi  ok  til  ageetL;'  enum  helga  Olafi  konungi. 

15  29.  Bondi  einn  aa  M^ri  vard  fyrir  [)iofnadar  alygi,  sva  at 
hann  feck  eigi  fyrir  sik  ordi  ne  eidi,  ok  hann  til  galga  leidr  aur- 
vaenti  *  af  f)eim  allz  rettdsemis ,  sem  vid  voru ;  hot  f>a  A  hinn 
helga  Olaf  konung,  at  sa  byrgi  honum  ok  ryfi  j)eira  rangdeemi,  er 
fyrir  rettletinu   let   |>essa   heims   lif -ok  afladi    sva   ens   himneska. 

10  Sidan  var  hann  heingdr  af  gnipu  fram  haari  J  nockurre ;  ok  er  hann 
bar  af  gnipunni'  fram,  ok  virguUinn  villdi  renna  at  halsi  honum, 
{«  jK)tti  honum  Olafr  konungr  skiota  fiol  undir  fetr  honum  ok 
firra  hann  dauda.  En  er  hann  hafdi  uppi  hang(i)t  fra  dagmalum 
ok  allt  til  nattmala,    {>a   kom   til   kona   hans  ok  synir   med   leyfi 

15  gaufugs  mann2  at  iarda  lik  hans.  Sidan  steig  hann  son  hans  upp 
i  galgatreit  ok  skar  virg(u)linn.  Vard  fallit  sva  hatt  ^nir  hamarinn 
nidr,  at  {>at  veri  vanliga  mannz  bani,  f)ott  {>at  eina  yrdi  til.  Litlu 
sidar  en  hann  var  aa  skip  lagdr,  ok  nac\nid  roid,  f>a  or  sem  hann 
vakni  af  svefiii,    ok  segir  |)a  slickt,  sem  i  hafdi  gerzt,   sekir  sidan 

30  erchibyskups  fund  med  fagnadi,  ok  var  f)ar  f>eim  iartegiium  lyst. 

30.  A  t^elamork  villdu   menu   steinkirkiu   gera   lata   enum 
helga  Olafi  konungi,    en  talgugriot   hittizt   hvergi  i  heradinu,    f)a 
er  steinsmidrinn    var   kominn.     Redu  menu   J)a  at  gera  trekirkiu,  * 
er  eigi  urdu  efai  aa  audru.     Ok   er   smidrinn   villdi    aptr   hverfa, 

3S  brast  |>ar  fiall  eitt  i  sundr,  ok  hraud  t)ar  fram  talgugrioti,  sem  hafa 
villdi.  Var  |)a  byriad  steinkirkiusmidin ,  sem  fyrir  aundverdu 
var  fitofnat. 

31.  Heradsmadr  einn  audigi-  ok  rikr  gek  af  tru  sinni  ok  gafzt 
fiaudanum.     Hann  var   staddr  i  Nidarosi  at  Olafsmessu,    (^o  at   af 
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allzaungum  godvilia.  Af  {)essum  maime  tok  |)ar  fiandinn  at  hselast 
sva  sem  af  auruggu  herfangi.  En  {)a  er  skrin  ens  helga  Olafs 
konungs  var  utborit,  tekr  {)essi  vesli  madr  sanian  at  virda  ok  sundr 
leitazt  y§solld  sina  ok  himnorskan  fagnad  fiessa  ens  haleita  konungs 
mad  allri  samiafnan,  tign  bans  ok  virdinghu.  Her  af  kom  gud-  $ 
hroDzIa  yfir  hann,  ok  fellr  aa  hann  sva  akafligr  ohugr,  at  hann 
fellr  allr  til  iardar  i  {>eim  stad,  sem  skrin  konungs  hafdi  stadit  {>a. 
medan  uti  var  dvalizt,  ok  grset  {)ar  sarliga  glep  sinn.  En  |>o  vard 
hann  {)reckvana  til  at  segia  {)ar  til  sins  misfellis.  Nockuru  sidar 
kom  yfir  hann  guds  bardagi  i  sott  af  bsBUum  bins  helga  Olafs  «o 
konungs,  ok  {>a  sagdi  hann  kennimanni  alia  settningh  sinnar  diofu- 
ligrar  handgaungu.  Skar  sva  ur  allt  id  dauda  adr  andarsaar.  (en) 
hann  veri  af  heilags  anda  giof  med  heilu  grett. 

32.     Einn   riddari    vestan    af  Einglandi  sotti  beira  enn  helga 
Olaf  konung.     Hann    var   borfinn    ogurligu  vandraedi,    hann  hafdi  1$ 
barizt  vid  brodur  sinn  um  arf,    ok   yard   bsedi   banamadr  bans  ok 
sva  modur  sinnar  i  einu  atvighi,    f)a   er  hon   villdi 'skilia  {)a  sonu 
sina.     Taldizt  hann  eigi  hafa  hana  kent,  er  blod  ok  reidi  ok  sveiti 
sotti  i  augu  bonum,    ok    etladi    frillu  bans.     Ok  eptir  slikan  gl^p 
tok   hann  aa  ser   sarligar   skriptir   med   idran.     Bar   hann   aa   ser  10 
morg  iarn  marga  vetr  ok  sotti  heim  helga  stadi  vida  um  veroUd; 
f)at  eina  hafdi  hann  matar  ok  kleeda,  er  menu  hugdu  honum  f>egi- 
andi  {)aurf.     En    er   hann    kom  i  Kriztkirkiu  i  Nidarosi,    {>a    bar 
hann  enn  aa  ser  .ii.    iarn,    annat   um    armlegginn,    en   annat    um 
augxl  ok  nidr  undir  haundira  beygt  ok  neglt  ramliga,  gek  {>a  um  is 
briost  ok  bak.   En  er  messan  var  upphafin  hvitsunnudag  i  Kristz- 
kirkiu,  {»a  hrytr  iamit  af  hendi  honum  ok  langt  i  brutt.    f^a  f>otti 
honum  at  naudsynligra   at  bida   f&r  Olafe  messu,    sva   sem    hami 
heyrdi  sagt,  at  {)a  yrdi  {)ar  flestir  ur  aanaudnum(l)  leystir.   Nu  kemr 
at  Olafs  [messu,  er «  heilagr  domrinn  var  borinn  um  kirkiu,  ok  f>a  30 
med  guds  miskunn  ok  arnadarordi  bins  ssBla  Olafs  konungs  brestr 
iamit  af  [>essum  manni  ok  i  f)ria  hluti,    {)at   sem   legit   hafdi  um 
herdar  honum  ok  briost;    {>etta  hafdi  slegit  verit  af  sverdi  {>vi,  er 
hann  hafdi  misverkann  med  unnit.     Sidan    hefia  lerdir  menn  upp 
Tedeum,  en  ulaerdir  menn  syngia  Kirieleison  ok  lofa  allzvalldanda  J5 
gud  ok  bans  pislarvott  enn  sa;la  Olaf  konung,  er  f>essar  allar  iar- 
teignir,   sem  nu  eru  her  ritadar,    med  otali  annarra  |>iggr  af  f)eim 
sama  drottni   vorum  Jesu  Kristi,    er   med   fedr   ok   helgum  anda 
lifer  ok  rikor  gud  um  allar  alldir.     Amen. 

I  [  retteti  konuDgr  er  hinn  Cd.  40 


PALS  SAGA  BBBMITA. 


(Cd.  Hobtt.  SfoUo).- 
Her  hefr  upp  s^gu  hint  helga  Paul!  heremita  ok  Antonij. 

Af  Antonio  einsetumaniio  er  saga   gior  fuUiga  beedi  a  girzkii 

5  ok  latino,  ok  {>vi  hefir  ek  eotlat,  segir  enn  lielgi  Jeronimus,  at  rita 
faa  luti  af  upphafi  ok  endalykt  Pais,  atli  {)e8si  fras6gn  h-.ifi  adr 
nidri  legit,  en  f)at  er  einguni  kumiikt  ordit,  hversti  hann  hefir 
lifat  midian  lut  aefi  sinnar  oda  hveriar  umsatir  anzskotans  hann 
hefir  ^a  |>olat. 

»o  1.  A  d6guin  Decij.keisai'a  ok  Valeriani  eiiua  giinnudztu  ovina 
guds  kristni,  J>a  er  pindir  voni  mod  dyrligu  liflaati  Cornelius  pave 
i  Romaboig  ok  CipriauuB  byskup  i  Cartagine,  f)eiri  h6futborg  vestr 
i  Afirica,  f>a  braut  ok  nidr  guds  kristni  mikill  ofridarstormr  vida 
a  Egiptalande  ok  i  Thebaida.     l*at  {>otti  kristnum   monnum  eDski- 

»5  Iigt  i  Jmnn  tima  ath  vera  svordum  h6ggner  fyrir  guds  nafne.  En 
sls^dafiillr  fiandi  leita<li  [>vi  langar  kvaler  at  fa  {>eiin  framan  til 
daudans,  at  hann  gimtiz  meir  ath  drepa  salumar  en  likamina;  ok 
8V0  sem  sagdi  sa,  er  af  honum  var  pindr,  enn  sa?li  Ciprianus,  let 
hann   eigi  n»  ath  doyia   l)a,    er  giamir  voni  til  daudans.     Ok  at 

'ofiandans  grinaleikr  ok  bans  limi  niegi  kunnaii  verda,  sogium  v©r 
tvena  dsemi  til  |)e8s,  \>sxi  er  minnissdm  skulu  vera  mega.  Einn 
g^ds  pislarvottr  stadfastr  i  sinni  tru,  sidan  er  hann  hafdi  verit 
maigfalliga  kvaldr  ok  hann  hafdi  sigrad  bsedi  elld  ok  iarn,  f)a  var 
sem  fiandinn  kendi  rad  til,    hann  var  flettr  af  klreduni  ok  smurdr 

*$liunangi,  bundnar  hendr  bans  a  bak  aptr  i  f)eim  stad,  sem  solin 
skein  sem  heitazt  aa  hann,  at  sa  skylldi  vsegia  fyrir  hvdssum 
flugna  broddnm,  er  eigi  matti  af  gloandi  pislaTfronini  sigradr  verda. 
Annarr  ungr  niadr,  J>vi  at  hann  villdi  eigi  lata  sina  tru,  var  leiddr 
i  enn  fegrsta  grasgard ,    ok    |>ar   sem   f^  iohvitar  liliur  ok   raudav 
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rosur  voru  alia  vega  i  hia  honum ;  reiinandi  Isekr  i  grasinu  kraun- 
adi  skamt  fra  honum,  en  litit  vedr  hvisladi  i  laufinu  yfir  honum ; 
Jar  voru  dyr  klaedi  borin  undir  hann  ok  buin  sem  hsBguz  reckia; 
en  bundinn  var  hann  l)ar  ok  {)o  med  silkidukum,  at  hann  msdtti 
eigi  i  brott  komazt,  en  hefdi  {)o  sem  sitz  meinl»ti  af  bondunum.  s 
Ok  |)a  er  allir  gengu  fra  honum,  {)eir  sem  hann  hofdu  {>angat  flutt, 
kemr  f>ar  ein  puta  f6gr  at  sia,  su  er  hans  freistar  med  sinu  blid- 
laBti,  sem  hann  skylldi  sem  meat  til  hetinar  fysa  ok  fa  ser  eigi 
fra  haUdit  at  eiga  vit  hana.  Hvat  msBtti  Kristz  riddari  nu  til  rada 
taka,  hvert  var  undan  at  leita,  (at)  munugdin «  sigradi  (eigi)  likam-  "o 
ann,  f>ann  sem  eingar  pislir  fengu  adr  sigradan.  Ok  {)o  at  hann 
taeki  at  digna,  t)a  fyrirlet  guds  miskunn  {>o  eigi  sinn  riddara,  er 
honum  kendi  {)at  raad,  sem  fiandinn  yard  fyrir  at  lata:  hann  retti 
or  ser  tunguna  ok  spytti  heune  framan  i  andlit  putunni,  er  adr 
lockadi  hann  til  saurlifis  med  kossum  ok  annarri  radleitni  svo  xs 
rsekiligri,  sem  madr  ma  skammazt  i  fra  at  segia.  En  sarleikr 
|>essar  pislar  feck  skiott  stddvad  alia  lostasemi,  ^  sem  adr  hafdi 
kyiknad  i  likamanum. 

,  2.  A  f>eim  tima  er  guds  riddarar  t»oldu  slikar  {irautir,  {>a 
hafdi  sia  Fall,  er  fra  skal  segia,  mist  fodur  ok  modur,  {>a  er  hann  to 
yar  .xyi.  yetra  gamall.  Mikinn  arf  leifdu  f)au  honum,  systur  atti 
hann,  ok  yar  hun  f)a  manne  gefin.  Yel  yar  hann  laerdr  bsedi  a 
girzka  tungu  ok  ebreska.  Hann  yar  madr  hogyserr  ok  unne  gude 
hardla  mikit,  ok  f  ^r  til  er  ofridarstormr  enn  mesti  kunni  af  at 
ganga,  yar  hann  i  {)orpi  einu  eigi  allnser  heimili  sinu  ok  nockut  »5 
huldu  hofde.  En  hyat  er  {)at,  er  guUzins  J)orsti  feer  eigi  |)raungt 
agi6rnum  manne?  Sa  madr  er  atti  systur  hans,  {)yi  at  hann  yilldi 
komaz  at  fe  mags  sins,  tok  um  t»at  at  sitia,  at  ofridrinn  yrdi  yarr 
yit  2  t^ann,  er  hann  yar  skylldr  at  leyna  ok  skyla  sem  hann  mstti. 
Hyorki  mikill  gratr  huspreyiu  hans  ne  syo  nanar  teingdir  matta  30 
heimta  hann  fra  f)essum  glsep,  er  hann  setladiz  fyrir,  eigi  ottadizt 
hann  syo  gud,  er  alia  hluti  ser,  at  hann  yilldi  at  sidr  hall(d)a  fraram 
|>essi  ohsefu.  Eostgsefr  yar  hann  aa  at  gera  yart  yit  mag  sinn,  ok 
neytti  hann  syo  greypleiks  f>ess,  er  af  agiminni  reis,  sem  t>at  yaeri 
mikil  millde.  Sidan  er  sa  enn  ungi  madr  Pall  fuUr  af  speki  fann,  is 
i  hyeriu  magr  hans  starfade,  |)a  Ayr  hann  aa  fioU  aa  braut  ok  astlar 
|>ar  yid  at  hafaz,  {)ar  til  er  ofridrinn  msatti  leegiaz.  Ok  er  hann 
atti  {>ar  nockura  dyol,  {)a  snyr  hann  naudsyn  [)eiri,  er  honum 
|)raungdi  {)angat,  i  {)at  efiii,  ath  hann  yill  {)ar  stadfestaz ;  reikar  nu 
I  munudgin  Cd,       %  haim  tilf,  Cd,  ¥^ 


PALSSAQAEREMITA.  I85 

aptr  ok  framin  at  leita  ser  nockurs  herbergis ,  ok  hann  kemr  at 
firile  nookuTU  ok  finnr  jiar  einn  belli  i  nedanverdri  fiallzhlidinni ; 
hellismuimiiin  var  litill  ok  var  byrgdr  med  hellu  einni.  Pall 
velltir  benne  fra  dyrum,    fysir  bann  atb  vita;    hvat   {)ar   vaari   til 

5  nylundu ,  eda  bvilikr  hellir  sa  vaeri.  Ok  er  hann  kemr  inn ,  t)a 
tekr  bellirinn  bratt  at  rymazt,  ok  f)ar  er  {)a  liost  um  at  siaz,  |)viat 
biaigit  er  {>a  opit  yfir  honuna.  Ok  i  ^eim  glugg,  er  aa  var  biarginn, 
var.i  einum  stad  or  bamrinum  vaxit  eitt  tre,  {)at  er  palme  heitir; 
|>at  breiddi  vel  i  sundr   kvistu  sina    ok   biddi  glugginn  med  laufi 

10  sinii,  sva  at  ^o  var  vel  liost.  Brunnr  var  f)ar  ok  i  hellinum  bardla 
fegr,  ok.  sa  laekr  er  |>adun  rann  fell  f>egar  i  iord  nidr  fyrir  utan 
hellinn.  Pleiri  voru  {)ar  |)ess  konar  herbergi  i  fialli  {>e6su,  funduz 
i)ar  smidartol  fomlig  ok  rydtekiu,  stediar  ok  bamrar  i)ess  battar, 
sem  myntarar  ero  vanir  at  bafa.     f*at  segia  egipzkir   menn,   at  i 

'5  bellom  {>eim  hafi  silfr  vent  slegit  aa  laun  a  {)eiri  tid,  er  Antonius 
romverskr  hofdingi  bafdi  geingit  at  eiga  Cleopatram,  er  drotning 
var  yfir  Egiptalande. 

3.  t^a  er  Pall  bafdi  fundit  belli  |>enna  ok  kannat,    f)a   felldi 
hann  svo  bug  sinn  til  f>essa  berbergis,    sem   sialfr   enn  beesti  gad 

»•  heWi  {>enna  stad  honum  til  banda  buit.  Ok  {)ar  er  skiott  fra  at 
segia,  at  i  t>eim  beUi  bio  Pall  alia  eefi  sina  {)adan  i  fra  ok  skemti 
ser  vit  beenir  sinar  ok  einsotu.  Tre  bat,  er  i  biarginu  stod  ok  adr 
var  fra  sagt,  feck  honum  bsBdi  mat  ok  kleedi ;  at  bann  alldinit  en 
klseddi  sik  med  kufinu.     Nu   at   eigi   f)icki  [>etta  med   nockurum 

^5  kosti  eigi  vera  mega,  {)a  veit  gud  ok  bans  einglar,  segir  enn  helgi 
Jeronimus,  at  ek  segi  satt,  at  i  |)eiri  eydim6rk  einni,  er  liggr  vit 
Syrland,  hefi  ek  sed  {)a  munka,  at  einn  af  f>eim,  sa  or  inni  sat 
l>riatigi  vetra,  lifdi  ecki  vit  annat  en  vit  byggbraud  ok  drack  leirs- 
fullt  vatn.     Annar  munk(r)  bafdi  byrgt  sig  i  gr6f  nockurri,   ok  dt 

JO  sa  eingan  dag  meira  en  .v.  caricas,  alldin  {>au  er  sva  heita.  Slikir 
lutir  munu  i>6im  f>ickia  otruligir,  er  eigi  trua,  at  ecki  se  omattuligt 
Mm,  sem  trufollir  ero. 

4.  Nu  skal  enn  aptr  snua,  segir  enn  helgi  Jeronimus  prc»8tr, 
til  t>eirar  frasagnar,  er  ek  hof  adr.     Ok  er  fra  f>vi  nu  at  segia,  at 

3$  |>a  er  Pall  hafdi  lifat  i  belli  sinum  himnesku  lifi  her  a  iardriki, 
ok  var  svo  gamall  ordinu,  at  hann  hafdi  f)rettan  vetr  ok  .c.  tiraett, 
ok  Antonius  var  nireedr  i  odrum  stad  i  eydimdrkinni,  ^a  kom 
8U  hugrenning  i  briost  honum ,  som  hann  var  vanr  sidan  at  segia, 
at  eingi  mnnkr  mundi  fyiT  hafa  til  hcett  en  hann  at  setiaz  i  eydi- 

40  m6rk.  Ok  eina  nott  er  honum  vitrad  i  svefni,  at  var  annar  madr 
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miklu  betri  en  hann,  ea  er  fyn*  hafdi  tekit  slikt  raad,  ok  {>at  var 
honum  vitrat  med,  at  hann  skylldi  sem  skiotaz  fara  {>aDgat.  f^^ar 
er  dagr  kom  eptir  {)a  nott,  {>a  tok  saa  enn  virduligi  karll  Ahtouius 
staf  i  bond  ser,  ferr  heiraan  ok  veit  {>o  ecki  til,  hvert  hann  skal 
fara,  ok  {)a  modr  miog  af  elli,  sem  SBtla  ma  um  nirsBdan  mann.  5 
Um  hadegis  skeid,  {)a  er  solin  skein  sem  heitazt,  ok  Antonius  let 
f)o  eigi  af  framm  at  hallda  siani  ferd,  {)a  m»llti  hann  fyrir  munBi 
ser:  «True  ek  gudi  minum,  at  hann  mun  syna  mer  f)r8Bl  sinn,  sem 
hann  hefir  heitit.»  f^a  er  hann  hafdi  {)etta  msBllt,  |>a  ser  hann 
mann  undarliga  vaxinn,  hann  er  hestr  ath  sumum  lata ;  {>e88  hattar  10 
skrimsl  kollodu  skalldin  centanrum,  [>at  kalla  sumir  menn  elgfroda. 
Antonius  signir  sik,  or  haun  ser  {)euna'dreing.  cHeyrdu,  sagdi 
hann,  hvar  hellzt  byg^r  sia  gud(s)  f>r8ell,  er  (»k  fer  at  leita?> 
Elgfrodinn,  ef  svo  skal  kalla,  umladi  i  mot,  sem  hann  t>8Bttiz  meela, 
en  ecki  matti  f)at  skilia,  ok  f)o  at  hann  hefdi  ogurliga  asionu,  fm  15 
leitadi  hann  f)o  vit  at  gera  sig  blidan  i  andsvorum ,  {)eim  f^r  hann 
villdi  veita,  retti  sidan  fra  ser  h6nd  ona  hfflgri  ok  visadi  Antonio 
leid,  |)a  er  hann  fystiz  at  vita,  en  hefir  aa  r«s  |>egar  eptir  i)atok 
a  br6tt  i  eydim6rkina  .annan  veg,  sem  fugU  flygi,  svo  at  skiott 
fal  syn  med  fieim  Antonio,  f^at  vitum  vaer  eigi,  segir  Jeronimus,  ao 
hvort  fiandinn  hefir  {)etta  ferliki  latit  bera  fyrir  augu  Antonio  til 
at  skelfa  hann,  eda  fsedi^  {)otta  dyr  i  eydim6rk  sva  sem  onnur, 
f>au  er  undrskopud  eni ».  Antonius  undradizt  ok  hugleiddi  fyrir 
s(»r  {)at,  er  hann  hafdi  set,  helldr  {>a  fram  eigi  at  sidr  ferdinni. 
Litlu  sidar  ser  hann  i  dal  nockurum  mann  litinn  vexti  biugnefiadan  *S 
mi6g,  horn  voni  vaxin  i  enne  honum,  en  geitafoBtr  hafdi  hann. 
Vit  ^e8sa  syn  tekr  Antonius  til  vopna  sinna,  sem  godr.  framgdngii- 
madr  tekr  upp  skiolld  sinn  ok  bryniu,  hoc  est  scutum  fidei  et 
loricam  spei,  {)at  er  trausta  tru  ok  drugga  von  til  guds.  En  f>0tta 
kykvendi  kastadi  at  honum  alldine  af  treani  f)eim,  er  palme  heita,  30 
sem  {)at  skylldi  vera  ast  bans  ok  fridtakn  f>eira  i  milium.  Anton- 
ius nemr  {»a  stadar  ok  spyrr  hann  eptir,  hverr  hann  vaeri,  en  feer 
{)essi  andzsvor  i  moti:  «Ek  em,  sagdi  sa,  einn  af  f>eim,  er  eydi- 
morkina  byggia,  ok  heidnir  menn  spottadir  af  ymisligri  rillu  dyrka 
ok  kalla  faunos^  satires  eda  incubos,  ok  kalla  {)at  gud  sin  vera;  35 
gaoti  ek  hiardar  minnar.  Bidium  vasr,  attu  amir  oss  miskunnar  af 
sameignum  gudi,  er  vwr  vitum  komit  hafa  fordum  i  heiminn 
monnonum  til  hialpar,  ok  bans  ord  ok  erendi  hafa  farit  urn  allt 
iardriki.'^  Nu  er  {>etta  ferliki  hafdi  slika  hluti  i-sett,  t>ft  felldi  sa 
I  erut  Cd,        z  fanios  Cd.  4* 
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enn  godi  ok  enn  gamli  karl  morg  taar,  {)au  er  frani  flutii  af  fagnadi 
jjoim  er  hann  hafdi  i  hiartano,  [)viat  hann  fagnadi  af  dyrd  Jesus 
Kristz  en  af  ofdrum  andskotans;  undradiz  hann  ok,  er  hann  skylldi 
skilia  mega  mal  i)e88a  kykvendis;  berr  nu  aa  idrdina  stafnum,  et 
5  hann  hellt  aa,  ok  nisBllti:  <Vei  verdi  f>er,  Alexandria,  {>ar  er  f»u 
truir  aa  skrimsl  ok  aegir  {)at  gud  vora!  Vei  verdi  f)er,  borg,  er  pnta 
m»ttir  heita,  {)viat  {)u  giorir  {)ik  heimila  til  fiionostii  allz  heims 
di6flum.  Hvat  hefir  f)u  nu  til  svara  fyrir  ^k?  Dyrin  kalla  nu 
Krist  ok  votta  dyrd  hans,    en    {)u   kannazt   enn    eigi  vid    hann.» 

>o  Varla  hafdi  Antonius  lokit  at  meela  |)at,  er  hann  villdi,  ok  {)a  var 
sia  dreiugr  {)vi  nsest  allr  aa  brautu,  sva  skiott  farandi  seni  fugU 
flygi.  En  ath  eigi  |>icki  l>etta  nockdruni  otruligt,  som  sagt  var 
fra  vexti  f>e88a  manz,  er  Antonius  sa,  {>a  er  allkunnikt  ordit  aa 
ddgum  Constantini  keisara,    segir  enn  helgi  Jeronimus,    at  {)a  var 

15  faerdr  lifandi  fiess  hattar  madr  til  Alexandriam,  ok  |>otti  lydnum, 
er  sia  matte  i)etta  undr,  mikils  um  vert.  En  ^vi  at  hann  do 
skiott,  |>a  var  lik  hans  salltad,  ath  eigi  {>efadi  {)at  ilia  at  sumar- 
ligum  solar  hita  ok  fyrirfaerizt.  En  sidan  var  t>at  flutt  til  Antioch- 
iam,  at  keisarinn,  er  {>ar  var  {)a  staddr,  skylldi  sia  megha. 

»•  5.  *  En  at  ek  hallda,  segir  Jeronimua,  fram  f)vi  efni,  seni  ek 
hof,  {)a  er  fra  f>vi  at  sogia,  ath  Anthonius  helldr  onn  aa  sinni  ferd 
ok  nadi  ecki  annat  at  sia  en  dyra  farveg  ok  mikit  vidcmi  eydi- 
merkrinnar.  Hvat  matti  hann  raada  taka,  ecki  vissi  hann,  hvert 
hann  skylldi  stefaa.     Nu  var  aflidinn  annar  dagr,    sidan   er    hann 

»5  for  heiman.  Eitt  var  eptir  radit,  treysta  f)vi  ath  guds  raiskunn 
mandi  alldri  fyrirlota  hann,  hvert  sem  hann  faeri.  Ok  {>at  raad 
hafdi  Antonius.  Yakti  hann  adra  nottina  alia  aa  boenum  sinum. 
Ok  {)a  er  nockut  tok  at  lysa,  {)a  ser  hann,  hvar  vargr  einn  hleypr 
skamt  fra  honum  {lorstafuUr   farande    vatz   ath  leita,    ok  rennr  til 

30  fiallzhlidar  nockuiTar.  Hann  sendir  augun  eptir  dyrinu,  svo  sem 
hann  ma,  ok  faer  sed,  ath  f)at  rennr  inn  i  belli  nockum.  Antoniu.s 
geingr  ok  ath  hellisdyrum,  en  {)ar  er  svo  myrkt,  ath*  hann  faer  ecki 
}>at  sed,  sem  hann  forvitnazt ;  ok  f)v^*  at  algior  ast  byrgir  uti  hraezl- 
nna,   sem    heilug  ritning  segir,    {)a  geingr  Antonius   inn    oigi   at 

35  sidr,  J>ott  myrkt  se,  ath  niosna,  hvat  {)ar  vseri  tidinda,  ok  stillir 
fram  sem  hliodligazt,  lastr  allslaegliga,  dregr  lagt  dndina,  nemr 
stadar  at  6dru  hveriu,  ok  hlydizt  um,  ef  hann  maetti  til  nockura 
hfiyra.  Um  sidir  ser  hann  lies  nockvat  fram  fyrir  sig,  ok  |)a  er 
hann  villdi  skynda  fei'dinni,    drepr  hann  vit  freti  i  stein  einn,    ok 

40  I  Fra  Jeronimo  Ovenkr. 
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verdr  af  f)vi  hareysti  nockut.     Sa   er   f)ar   byggir   fyrir   var   ecki 
gefltrisinn.   1  fyrstunni  fiegar  er  hann  heyrir  nockut  hark,  }>a  keyrir 
hann  aptr  hurd,  {)a  er  {)ar  var  fyrir  idra  hellinum,    ok  skytr  fyrir 
loku,    {)vi  at  dyr  h6fdu  adr  verit  opnar.     t^essi  dreingr  er  f>ar  bio 
var  enn  saeli  Pall   einsetumadr.      Antonius    kastar   ser   nidr  fyrir    5 
dyrunum,    ok  {)adan  hlytr  hann  fyrir  at  mselazt  allt  til  mids  dags 
eda  leingr,  ok  bidr  ser  inngongu  svo  maaltodi  vit  {)ann  er  fyrir  er: 
«Kunnikt  er  f)er,    hverr  eda  hvadan   ek   em,    eda   hvert   er   mitt 
ereudi;    veit  ek,  at  ek  em  (o)makKgr  tith  sia  {)itt  andlit,    })o  mun 
ek  eigi  hedan  fyrr  ganga,  en  ek  nae  {>ik  at  sea.     I*u    er  vit  tekr  »o 
dyronum,  fyrir  hvi  rekr  f>u  manninn  fra  {)er?   Ek  leitada  ok  fann 
ok.     Nu  bid  ek,  ath  mer  se  upp  lokit.     En  ef  ek  fee  f)at  eigi,  |m 
skal  ek  her  deyia  fyrir  dyrum  fiinum,  ok  muntu  f)a  verda  at  iarda 
Ilk  mitt,  [)o  at  J>u  vilir  eigi  annat  veitamer.>    Slikt  taladi  Anton- 
ius ok  let  hvergi  hefiaz  fra  dyrunum.     Pb,  svaradi  Paall:  «Eingan  '5 
veit  ek  svo  bidia,  at  hann  lati  heitan  fylgia,  bidia  med  taarum  en 
bioda  ranginde.   Wndrazt  {)u,  at  ek  vil  eigi  vit  {)er  taka,  med  |)vi 
attu   hefir    {)e8S   erendis  hingat  farit  at  deyia  her.»     l^etta  maellti 
hann  brosandi  ok  lykr  sidan  upp  dyronum. 

6.  I  En  er  {)eir  finnaz,  f>a  verda  {)eir  badir  fegnir,  fadmar  »<> 
hvor  annan  med  mikilli  blidu,  ok  {)o  at  hyorgi  hefdi  annan  fyrr 
sed,  {)a  heilsar  f)o  hvortveggi  odrum  med  eiginligu  nafiii  ok  gera 
gudi  {)aokir,  er  {)eira  fund  hefir  saman  borit;  ok  eptir  {)ann  helga 
koss  setiaz  {jeir*  nidr  badir.  Tekr  Pall  {)a  fyrri  til  orda  ok  sftgir 
svo:  «Se  her  nu  |)ann,  er  {)u  hefir  leita  farit  med  svo  miklu  starfi,  *5 
se  hversu  ufagud  hsera  hylr  {)a  limo,  er  funadir  ero  af  ellinni.  Se 
t>ann  mann  litr  |>u  her,  er  skiott  mun  at  moUdu  verda.  En  f)vi 
at  astin  berr  alia  luti  {)olinmodliga,  f)a  bid  ek,  attu  segir  raer, 
hversu  mannkynit  hefir  sik  i  heiminum,  eda  hvort  nockut  hrellazt 
upp  fornar  borgir,  eda  hverir  hofdingiar  nu  styra  heiminum,  eda  3® 
hvort  nockurir  ero  {)eir  enn  uppi,  er  svo  se  villtir  af  fiandanum, 
ath  {)eir  bloti  gkurdgodum.»  Ok  |)a  er  {)eir  eiga  slikt  at  r®da, 
sia  J>eir,  ath  hrafti  einn  settiz  i  trenu,  er  stod  i  biarginu  uppi  yfir 
f)eim.  Hann  sitr  litla  hrid,  ok  |>a  er  hann  flygr  upp ,  laetr  hann 
falla  or  klom  ser  heilan  braudleif  nidr  fyrir  {)a,  {)ar  er  })eir  sitia.  35 
Ok  |)a  er  hann  var  i  brott  floginn,  mselltiPall:  «Grud  hefir  sendan 
ockr  d6gurd,  sannliga  er  hann  milldr,  sannliga  er  hann  raiskunn- 
samr;  svo  hefir  nu  geingit  sextigi  vetra,  at  hvem  dag  hefir  hann 
sent  mer  halfan  hleif ;  en  fyrir  sakir  {)innar  tilkomu  hefir  Kristr 
I  Fundr  Pals  ok  Antonij  Overshr.       t  ^a  Cd,  ♦• 
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diotiinn  gefit  halfu  meiri  fsezlu  riddorum  siiium.>     t^eir   giora  nu 
gudi  |>aokir,  setiaz  {>eir  nidr  m  backann  hia  f>ciin  fagra  brunni,  er 
yar  i  hellinum.     Ok  {>a  gioriz    {>T8Bta  niilli  {>eiTa  eigi  af  odru  eftii 
en  |>vi,  hvar  fyrri  skylldi  briota  hleifinn.   Su  |>r8Bta  vaozt  {>eim  allt 
'5  naliga  til  aptans.     Pall   f>ottizt   eiga   ath   rada    hybylahattum ,    er 
hann  var  husboandi.   Antoniu8  sagdi  enn  cUra  eiga  asdra  vera,    t^at 
var  ^ira\  rsad  wm  sidir,  ath  {)eir  skylldu  kippa  i  sundr  hleifinum, 
ok  hafv^a  i>at  hvorr,   sem  {>a  helldi  ta.     Sidan  er  f>eir  voru  mettir, 
leggiaz  i>eir  nidr  at  brunninum  ok  drecka  litid  {>at.   Eigi  var  bonde 
10  SVC  rikr,    at  hanu   »tti  nockut  ker  at  drecka  af.    Eptir   f)at   taka 
t>eir  at  bidiaz  fyrir  ok  hallda  i»a  nott  alia  i  guds  lofe  mod  hsdn  ok 
voku.     Ok  I>a  or  lioss  dagr  var  ordinn,    msellti  enn  saele  Pall  sva 
vit  Antoniiun:    «Fyrir  longu  vissa  ek,    brodir,    ath  |>u  biott  her  i 
{>es8um  herodum,  fyrir  longu  hafdi  drottinn  mer  fyrirheitid  minum 
15  sainf>rQeli    En  t>yi  at  nu  er   at  hendi   komin  andlatztid   min,    ok 
{>at    er   mik   hefir   langat   til   hveria   stund  fra  annarre,    at  ondin 
skylldi   skiliaz^    vid   likamann   ok  verda   med  Kristi  ok  taka  f>a 
ombon,    er  henni  er  fyrirbuin  eptir  lidit  starf,    {>a  ert  {>u  sendr  af 
gudi  at  iarda  likam  minn  ok  giallda   aptr   iordina  iordunni.»     Nu 
10  er  Antonius  heyrdi  i>e88i  tidindi  or  munni  Pals,    f>a  tekr  hann  at 
bidia  gratandi,    ath   eigi   skylldi   skilia  med  i>eim,    ok  Fall  maetti 
{lat  af  gudi  t>i^a,   at  Antonius   naedi   hans   foronautr  at  vera  til 
slikxar   ferdar.     En   hann   svaradi    svo    slikri    eptirleitan:    «Eigi 
skalltu,    segir  hann,    leita  f>ins  snudar,    helldr  skalltu  lita  annarra 
15  naudsyn.    Pai  hss&r  mer  at  leggia  byrdi  likamans  ok  fara  til  guds. 
En  brsadrum   byriar  6drum   ath   vera   enn  samdir  af  daemum  lifs 
{^ins,  ok  fyrir  {>vi  bid  ek,    attu  sort  mer  eigi  sorgmodr,    far  helldr 
ok  seek  mdttul  i>a;&n,  er  Athanasius  byskup  gaf  [>er,  ok  1^^  i  {>eim 
ni6tli  minn  likama  i  iordina.  ^^     Enn  sseli  Pall   bad   i>essa  eigi  af 
30  {lyi,  at  hann  hirdi  miok  um,   hvort  likami  hans  fiinadi  hulidr  edr 
n6ktr,  |>ar  sem  hann  hafdi  svo  langar  stundir  eigi  klsede  haft,  nema 
t»au  er  hann  hafdi  gert  af  laufi  f^ess  vidar,  er  palma  heitir  ok  [>ar 
hafdi  vaxit  i  biarginu  uppi  yfir  honum,  helldr  bad  hann  Antonium 
af  f>Yi  ferdar  |>e86arrar  ok  isjxn   slikt  til  erendis,   ath   hann  hefdi 
35  |»a  noiinna  harm  en  adr  af  hans  framf6r,  ath  hann  vseri  eigi  vit  staddr. 
7.    Antonius  undradiz,  er  Pall  hafdi  nockut  heyrt  af  Afhan- 
asio  ok  mautli   hans ;    sem    hann  ssBi   sialfan  Krist   med  Pali   ok 
dyrkadis   drottin  i  hans   briosti,   i>ordi  hann  6ngu  at  svara  f>adan 
af,  helldr  kysti  hann  ath  eins  augu  hans  ok  hendr,  geingr  i  brott 
40  1  l>etU  Cd.       %  skyliaz  Cd,       3  dyrkadr  Cd. 
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gratandi  ok  {»egiaiidi  ok  ferr  aptr  til  munklifis  sins,  Jjess  er  sidan 
eyddu  {)8Br  {)iodir,  er  Sarraceni  heita.  En  aigi  matti  hann  svo 
raikit  fara,  sem  honum  var  i  hug,  ok  svo  sein  hann  var  maBddr  af 
fftstum  ok  elli,  feck  fysin  {)o  sigrat  alldrinn,  fjviat  ferd  hans  vard 

• 

miklu    skiotari,    en   Ukligt   matti    t»ickia.     Framm    kom  hann  um    5 
sidir  hardla  modr  til  heimilis  sins.   Ok  J)a  er  tveir  laerisveinar  hans 
runnu  a  mot  honum,    {>eir    er  i  elli   hans    bOfdu   honum  tekit    at 
{)iona,  ok  spurdn:    «Hvar  hefir  i>u  svo  leingi  dvaliz?>    {)a  svaradi 
hann  sva :   « Vei  verdi  mer  syndugum,  j[)viat  ek  maa  ecki  ath  sonnu 
munkr    heita.     Ek   hefi    sed  Helyam,    ok  ek   hefi   sed  Johannem  10 
baptistam,  ok  sannliga  sa  ok  Paal  i  paradise.^   Ok  l>a  faa  {>eir  ecki 
af  honum  fleiri  tidinde.   Berr  hann  hendinne  a  briostid,  tekr  f>egar 
mauttulinn  or  herbergi  sinu,  er  hann  var  eptir  sendr.   Laerisveinar 
badu,    at  hann  skylldi  segia    {»eim    greiniligar  |>at,    er  hann  hafdi 
nockut   rausat.     Hann   svaradi   svo:    «Tempus   tacendi  et  tempus  <s 
loquendi.     Nu  er  timi  til  at  {)egia  ok  timi  ath  segia.*     Ok  j^gar 
geingr  hann  ut  eptir,  er  hann  hafdi  f>etta  msellt,  ok  aptr  ena  sdmu 
gautu,    ok  hann  hafdi  heim  farit ;    ecki   gaf   hann   ser  -  torn  til  at 
bergia  nookurre  f»zlu,  svo  fysti  hann  til  ok  {)ysti  at  sia  Pal  odru 
sinni,    a  honum  hafdi  hann  augun  ok  huginn,    l)viat  hann  ottadLz  10 
t>at,  er  fram  kom,  at  Pall  mundi  svo  af  heiminum  fara  ok  giallda 
gudi  dnd  sina,  at  hann  vseri  eigi  vid  staddr.   Ok  f>a  er  annar  dagr 
kom  yfvir  Antonium,    sidan    er  hann  for  heiman,    en  leidarennar 
var  svo  langt  eptir,  sem  fara  matti  eina  stund  dagsins,  f>a  sa  hann 
i  loptinu  eingla  sveitir,    spamenn   ok   postola   gads ;    i  i>vi  lidi  sa  s5 
hann  ok  enn  ssela  Pal  einsetumann  stiga  upp   til    himinsens  med 
mikilli  birti  ok  med  sliku  foruneyti.   Antonius  fellr  f)egar  til  iardar 
vit  j>essa  syn  ok  eys  molldu  i  h6fud  ser  ok  meelir  svo  sidan  grat- 
ande :  «Hvi  fyrirleztu  mik.  Pall,  fyrir  hvi  ferr  {»u  fra  mer,  sva  at 
ek  meatta  eigi  heilsa  {)er,  svo  seint  sem  ek  maatta  kenna  {)ik?  t>vi  3® 
syti  ek,  {»vi  at  f>u  skildiz  svo  skiott  fra  mer.»    Enn  saeli  Antonius 
sagdi  {)at  sidan,  ath  hann  for  |>at  svo  skiott  i>adan  i  fra,  sem  eptir 
var  leidarinnar,  sem  fugU  flygi,  ok  eigi  var  {>at  af  eingri  s6k,  ^viat 
f>at  nadi  hann  at  sia,    {)a  er  hann  kom  inn  i  hellinn,    at  {)ar  stod 
Pall  a  kniam  litandi  upp  i  loptid  ok  retti  hendr  sinar  til  himens-  35 
ins,  {)0  var  f>a  likaminn  drendr.     En  {lat  eetladi  Antonius  i  fyrstu, 
at  hann  lifdi ;  hof  f)a  upp  basn  sina,  sem  einsetumenn  eru  vanir  at 
gera,  f>a  er  |>eir  finnazt.     En  sidan  er  hann  heyrdi  enghi  andvorp 
Pals,  sem  hann  hafdi  vanr  verit  at  lata  fylgia  baeninni,  f>a  geingr 
hann  ath  honum  gratandi  ok  kyssir   hann,    ok  skildi,  at  lik  f»essa  40 
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kelga  manz  leit  med  ^essum  hsBtti  til  guds,  er  alia  luti  Isetr  sialfum 
ser  soma  at  li&,  svo  sem  hann  vill  skipad  hafa. 

8.     >Nii  byr  Antonius  um  lik  Pals  med  m6tlinum,    er   hann 

hafdi  sott  eptir  bans  bodi,    ber  ut  likit  ok  syngr  yfir ;    en   graftol 

$  kefir   kann   ecki,   |>at   er   kann    megi   med  giora  grofina.     Ok  nu 

kryggviz  kami  af  f>yi  miog,   kugsar^  marga  vega,    kvat  kann  skal 

til  rads  taka,   ok  mselir  sva:    <<Ef  ek  fer   eptir   graftoli   keim  til 

munklifis,  |>a  er  {lat  fiogurra  dsBgra  ferd,  en  ef  ek  kdfdmzt  ker  vit, 

t>a  £bb  ek  ecki  syslat.   Deyia  mun  ek  i>a,  sem  makligt  er,  kia  kappa 

10  f^inum,  Kristr.3^     Nu  er  kann  kugsadi  slikt  edr   msDUti,    {>a   koma 

f»ar  tv6  klaupaude  leon  or  eydimorkinni,  |iaii  fsra,  miog  geyst,  ok  i 

fystunni,  er  Antonius  sa  j^au,  {>a  ottadizt  kann.    En  {>egar  er  kann 

rendi  kug  sinum  til  guds,    {>a   var   kann   sva    ottalaus  odru  sinni, 

atk  kann  leit  til  {>eira,    sem    kann  saei  dufur  fliuga.     f^au  steftidu 

15  med  rettri  rsas  {)angat  atk,   sem  lik  Pals  la,    ok    namo  f)ar  stadar 

ok  kostudu  ser  nidr  kia  fotum  konum  ok  blodrodu  kolunum,  emiudu 

miok,    svo  atk  skiUa  matti,    at   t)au  gretu  kans  dauda  f>ann  vegk, 

sem  i>au  mattu  ser  vid  koma.   Sidau  toku  [)au  grof  at  gi*afa  skaiht 

i>adan,    er  likit  la,    ok   iusu   skiott  upp  sandinum  med  fotum  ser; 

20  kunnu  t>au  vel  til  at  setla  at  giora  at  i>vi  kofi  grofina  langa,    sem 

PaU  t>urfti  atk  kafa.    Ok  {)egar  er  f)au  k6fdu  grafargerdinne  lokit, 

t^a   gengtt   f>au   at  Antonio  ok  bendu   med  kdlonum  ok  eyrunum, 

svo  sem  t>au  beiddiz  at  taka  verkkaup  af  konum,   sleiktu3    kendr 

kans  ok  faetr,    voru  svo  blid,    at  kann  skylldi  i>at   kugsa,    at   {)au 

as  beiddiz  blezanar  af  konum.     {'egar  gerir  Antonius  gudi  fiackir,  er 

ia&vel  skylldu  mallaus  kykvendi  skilia  mega  kans  vilia  ok  skapara 

sinum  svo  klydin  vera,  ok  meellti :  «Drottinn,  sagdi  kann,  an  {)inum 

vilia  fellr  eigi  lau&blad  til  iardar,  ok  eigi  tynizt  einn  titlingr  utan 

^itt  laad ;  gef  t>u  dyrum  i>essum  f^at  verkkaup,  er  f>er  likar  ok  {)u 

}o  vitir  |)eim  ksefa.^     Ok   sidan   bendi   kann  f)eim  med  kendi  sinni, 

atk  f>au  skylldu  aa  braut  fara.     Nu  er  |>au  foru,  sem  vegar  f>eirra 

lagu,  ^  loggr  kann  {>ann  kelga  likama  i  |>a  grdf,    er   dyrin  k6fdu 

konum  buiti  ok  fyllir  sidan  grofina  af  {>eiri  molldu,  er  af  f>eim  var 

adr  upp  ausin.     Sidan  er  annar    dagr   kcm   eptir    f>enna,    f>a   ser 

35  Antonius  yfir  eign  Pals,    er   kann    kafdi   eptir   sig  leift  ok  cinga 

skipan  fyrir  gert;    kann    tekr   til   sin   kjrrtil  kans,    er  kann  kafdi 

sialfr  sinum  kondum  gert  af  palmlaufinu ;    ecki    er  sagt  at  arfrinn 

Y»ri  meiri.    Ok  sidan  ferr  kann  aptr  til  munklifis  sins,  segir  sidan 

Iserisveinum  sinum  greiniliga  allt,  f>at  er  gerdiz  til  tidenda  i  kans 

io  1  Pall  iardadr  Overskr.        2  hversu  Cd.        3  slettn  Cd, 
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ferdum.     I^at  var  sidan  vandi   hans  at  bafa  kyrtil  ens  helga  Pals 
enar  hsestu  hatidir  paskadag  edr  hvitsiinnudagh. 

9.     Lystir  mik,  segir  enn  sseli  Jeronimus  i  nidrlagi  f>esBarrar 
frasagnar,  at  spyria  |>a,    er  eigi  vita  aura   sinna  t6l  ok  eigi  {>ickia 
sinar  hallir  fullmiok  vandadar,  nema  J)8Br  se  af  marmara  skreyttar   5 
ok  settar,    eda  {>a,  er  i  einn  vef  veria   svo    miklu,    at  {>eir  fa  i>ar 
godar  iardir  med  keyptar;  lystir  mik,  segir  hami,  at  spyria  [>a,  er 
sva  leika  ser  at  sinum  gnottum,    hvat   skorti  urn  alldr  {>eima  enn 
haleita  mann  Pal  einsetumann.     t^er  dreckit  or   kerum   f>eim,    er 
sett  ero  dyrum  steinum,    hana   draok   or  lofum   ser  ok  gerdi  sva  '^ 
naudsyn  natturunnar;    I>er  gangit  i  gullofnum  klsBduni)    Pall  hafdi 
eigi  svo  god  klsedi  sem  enn  herviligsti  [)iono8tamadr  ydvar ;  en  {>ar 
i  mot  er  paradis  opin  fyrir  f>essam  fatseka  manne,  en  helvitimun 
taka  vid  ydr  gullhalsonum.    Pall   vardveitti   kleedi  Kristz,    {>o   at 
bann  vseri  ndctr,  en  {)er  i  pellzklsBdum  ydrum   hafit   tapat  Kristz  *$ 
klsBdnadi;    hann  hvilir  hulidr  herfiligri  moUdu,    en   man  upp  risa 
med  mikilli  dyrd,  en  f>er  liggit  undir  legsteinum  virduliga  grofhum 
brenna  munandi  med   ydrum   audeefum.     Bid    ek    ydr,    segir   enn 
helgi  Jeronimus,  er  synit  i>ann  sid,    er  {)a  var  i  {)eim  londum  um 
hans  daga,  Jorsalalande  edr  Egiptalande,  hversu  ferikir  menn  biuggu  *^ 
um  lik  astmanna  sinna,  bid  ek  ydr,    segir  bann,    {>yrmit  fenu,    t'o 
unnit  {>er  f)vi  svo  mikit.     Fyrir  hvi  vefit  {>er  dauda  menn  i  gull- 
ofnum klaedum?   Hvi  skal  metnadrinn  eigi  stadar  nema,  medan  {>er 
gratid  frssndr  ydra  ok  vini?    Edr  kunna  lik  audkyfinganna  eigi  at 
funa  odruviss  en  i  dyrum  pellum  ?    Bid  ek  {)ik ,   hverr  sem  f>essa  »5 
sogu  less,  ath  i>u  minniz  syndugs  Jerunimi;    (ef)   gud  gefi  honum 
|>a  osk,  er  bann  villdi  {>iggia,    {»a  mundi   bann  belldr  kiosa  kyrtil 
Pals  med  verdleikum  bans  en  purpura  konunga  med  pislum  ^ira. 
Heilagr  prestr  Jeronimus,    er  ecki  f)arf  nu  vorra  bsena,    f>eir  dyru 
dreingir  ok  guds  riddarar  Pall  ok  Antonius  ame  oss  miskunnar  ok  3^ 
syndalausnar  af  vorum  lavardi  Jesu  Kristo,  er  med  fedr  ok  belgum 
anda  lifir  ok  rikir  gud  um  allar  alldir. 


PLACID  us  SAGA. 


I. 

{EfUr   Cd,   Botm.   8  octavo^    paa  Papir,   jamfmrt    med  dm,  latmkM   Ttxt 

hoi  Momhriihu:  Saneiuarium.) 

s  A  dogum  Traiani  keisara  yar  hofdingi  riddara,  sa  er  Placidus  > 
het,  gofdgr  at  kyni,  agsBtr  at  metordum,  audigr  at  fe,  tiginn  at 
burdum,  agaatr  at  frogdum  ok  gsaddr  at  rettlffiti  ok  godum  sidum, 
en  yar  |>o  heidinn.  Barg  hann  {>eiin,  er  i  hoptum  eda  hormungum 
Yoru,  ok  leysti  fra  bana  j[>a,   er  at  rongu  voru  fyrirdaBmdir ;   hann 

10  klaaddi  nakta  ok  dugdi  ollum  {>urfandum.  Engum  manni  yar  hann 
likari  i  lifiiadi-  en  Comelio  hundradshofdingia,  {>eini  er  fra  er  sagt 
i  bok  {>eiri,  er  Actus  Apostolorum  heitir.  Konu  atti  hann  heidna, 
sem  hann  yar  sialfr,  ok  honum  lik  at  godum  sidum.  Sonu  attu 
t»att  tya,    ok   Iserdi   (hann)  |>a  til   godra  sida.    En   |>essi  Placidus 

>S  yar  sigrssBll  i  orrostum  ok  ksenn  yid  yeidar  ok  algiorr  i  ollum 
hlutum.  En  miskunn  guds,  su  er  kallar  sya  inniliga  til  sinnar 
milldi,  fyrirleit  eigi  god  yerk  ^essa  mannz,  ok  eigi  yilldi  hann 
lata  godgiaman  faraz  i  f>ionostu  skurdgoda  an  yerdkaups;  j^yiat 
sya  er  ritad,    at  [med  hyerri   {>ioda    er  gudi  |>8egr  sa,    er  rettlaeti 

to  yiimr.  Af  {>yi  kalladi  guds  milldi  hann  fra  yillu  eigi  med  {>eim 
atburd,  sem  hann  kalladi  Comelium,  helldr  f>yi  likara  sem  hann 
kalladi  Paulum.  f^yiat  {>a  er  Placidus  for  einn  dag,  sem  hann  yar 
vanr,  at  dyrayeidum  med  huskorlum  sinum,  {>&  urdu  fyrir  {>eim 
hirtir  margir,  ok  skipadi  hann  lidi  sinu  til  at  yeida  hiortuna.    En 

*S  er  ollum  riddurum  yar  skipat  til  yeidarinnar,  {>a  syndiz  Placido 
einn  hiortr  ollum  odrum  meiri,  ok  sneri  hann  leid  sinni  til  skogcv 

1   Namet  skrives  afvtxknde  Plasidius,  Placidiua  og  Placidaa   t   Ctf. 
t  [  r§tut  \  in  omni  gente  lat. ;  fyrir  hveria  l>ioii08ta  Cd. 
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fra  oUum  odrum  dyrum.     Sem  Placidus  sa  {)enna  hiort,  reid  hann 
fra  lidi  sinu  med  fam   riddurum  ok  eptir  hirtinum.     En  er  hestar 
i)eira  maedduz,  {ja  maeddiz  ^o  eigi  hestr  Placidi  ne  hann  sialfr,  ok 
reid  hann  eptir  hirtinum  langt    fra  sinum  monnum.     En  hiortrinn 
nam  stadar  a  hamri  einum  eda  biargi.     Placidus  ridr  nu  naBr,   ok    5 
leitadi  vid,    med    hverium   ha^tti  hann  maetti  veida  dyrit.     En  J)a 
vard  veiddr  veidimadr,  er  hann  aetladi  at  veida  dyrit;  f>viat  f)a  er 
Placidus  nam  stadar,  sa  hann  a  hiortinn  lengi  ok  undradiz  mikil- 
leik  dyrsins ;  ok  sa  hann  a  hirtinum  a  milium  homa  dyrsins  kross- 
mark  solu  biartara,  ok  likneski  vars  drottins  Jesu  Kristz,  {)ess  er  *« 
hirtinum  gaf  mannliga   rodd,    er    sva    taladi :    «I^u  Placide,    hvat 
saekir  {)u  at  mer?     Fyrir  t)inar  sakir  kom  ek  hingat  at  birtaz  J>er 
i  kvikendi  {)essu,  en  ek  em  sa  Jesus  Kristr,  er  {)u  go%ar  oyitandi ; 
olmosugaedi  {>at,  er  {)u  veitir  {)urfundum,    hefir  stadar   numit  fyrir 
minni  augsyn,    ok   kom   ek   at   synaz  |)er  i  hirti  f)essum  ok  veida  15 
|>ik  med  maetti  miskunuar  minfiar,    |)viat  eigi  er  rett,    at  sa  f>ioni 
diofli,    er    vinr    miijn   gioriz  i  godum  verkum.     Fyrir  f)a  sok  kom 
ek  til  iardarinnar  i  {)eiri  asionu,    er   |)u   litr   nu    i    milium  homa 
dyrsins,  at  ek  biarga  oUu  mannkyni.»    En  er  t)etta  heyrdi  Placidus, 
vard   hann    hraeddr   ok    fell    a   iord    af  (hestinum).     En  er  hann  »o 
styrktiz,    sva   sem   stund   var  i  milium  ok  mannligr   otti   leid   af 
honum,    |)a   reis  hann  upp  ok  hugdi  at  vandliga,    hver  ^essi    syn 
var,  er  honum  var  vitrud,  ok  maellti  i  hugrenningum,  hveriu  gegnir 
syn  f)essi,  er  mer  vitradiz,  segiandi:  «Vitradu  fyrir  mer  f)at,  er  f>u 
maelir,  at  ek  trua  a  {)ikl»     Drottinn  maellti   vid  hann:    «B[ygg  at  »5 
{)u,    Placide,    ek    em  Jesus  Kristr;    ek   giorda   himin   ok  iord  ok 
allar  skepnur  af  engu  efni ;  ek  skilda  lies  fra  myrkri  ok  setta  tidir 
ok  daga;  ek  skapada  mann  or  molldu  iardar,  ok  vitrudumz  a  iordu 
fyrir  heilsu  mannkynsins,  ok  var  ek  krbssfestr  ok  grafinn,  ok  reis 
ek  upp  a  {)ridia  degi.»     En   er  Placidus   heyrdi   {)etta,    fell   hann  30 
aptr  til  iardar  ok  maellti:    «Trui  ek,  drottinn,  at  f)U  skapadir  alia 
hluti ,    himin    ok    iord    ok    allar    skepnur ,    leidrettir    {)u    villta 
en  lifgar  dauda.>     Drottinn  maellti  vid  hann:   «Ef  f)u  truir,  {>a  fer 
J)u    til   borgarinnar   ok   tak    skim   af  byskupi   kristinna  manna.  > 
Placidus  maellti:    «Ef  {)u  villt,    drottinn,    {>a   mun    ek   segia  konu  35 
minni  ok  sonum,  at  |)au  trui  a  I)ik.»     Drottinn  maellti  vid  hann: 
«Seg  {)u  {)eim,  ok  taki  |)er  skim  ok  hreinsiz  af  syndum  ok  saurgan 
skurdgoda  villu ;  sidan  kom  hingat,  ok  mun  ek  vitraz  {)er  ok  syna 
{)er  oordna  hluti  ok  luka  upp  fyrir  {)er  heilsutaknum.». 

2.     PsL  for  Placidus  heim  af  fiallinu  ok  sagdi  konu  sinni  alia  ^o 
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tessa  hluti,  er  drottinn  vitradi  honum.  f^a  er  hann  hafdi  sagt 
henni  alia  f>essa  vitran,  svaradi  kona  hans:  «Sattu  hinn  krossfesta 
Jesum  drottin,  {)ann  er  kristnir  menn  |)iona,  hann  er  einn  sannr 
gud,  er  med  slikum  iarteignum  kallar  menn  til  sannrar  idranar  ok 

.5  guds  kynningar;  sa  ek  hannena  fyrri  nott,  ok  msBllti  hann  vid 
mik:  A  moigun  skalltu  ok  bondi  {)inn  ok  synir  koma  til  min. 
Nu  veit  ek  vist,  at  sa  er  hinn  sami  Jesus  Kristr,  er  f)er  vitradiz 
i  hirtinum  ^essa  nott,  at  {)u  mattir  undraz  matt  hans  ok  tnia  a 
hann.>     Hon  maellti  f>a  vid  hann :    «Forum  nu  f>essa  nott  ok  tok- 

10  um  skim  kristinna  manna. »  Pa  svaradi  Placidus:  «Hann  sialfr 
maellti  {)etta  vid  mik,  er  mer  vitradiz.*  f^a  fundu  {)au  kennimann 
kristinna  manna  at  ovitundum  hium  sinum,  ok  iatudu  {)au  at  trua 
a  Jesum  Kristum  ok  badu  hann  gefa  ser  takn  skimar.  En  kenni- 
raadrinn  vard  feginn  ok  dyrkadi  drottin,  {)ann  er  ollum  vill  hialpa 

IS  ok  leida  til  sinnar  kynningar,  ok  skirdi  hann  {>au  i  nafni  heilagrar 
i)renningar,  ok  kalladi  Placidum  Eustachium,  en  konu  hans  The- 
opistam,  son  hans  hinn  ellra  kalladi  hann  Agapitum,  en  hinn  yngra 
Theopistum,  ok  maellti  vid  |)au,  er  {)au  voru  skird :  «Drottinn  varr 
Jesus  Kristr  son  guds  lifanda*  so  med  ydr  ok  gefi  ydr  eilift  lif  ok 

w  riki;  veit  ek,  at  Kristr  ok  hans  kraptr  er  med  ydr.  En  er  f)er 
komit  til  paradisar  gledi,  j[)a  minniz  f)er  andar  minnar ,  ek  heiti 
Johannes. » 

3.    En   um   morguninn   for  Eustachius  til  fiallzins  med   fam 
riddurum  a  d3rraveidar  sinar.     En  er  hann  sotti  i  nand  {>angat,  er 

»5  hann  hafdi  hiortinn  set,  sendi  hann  menn  sina  sva  sem  a  dyra- 
leitir,  en  hann  for  til  vitranarstadar  ok  sa  ena  somu  syn  sem  hinn 
fyrra  daginn,  ok  fell  til  iardar  ok  maellti:  «Nu  veit  ek,  at  {ju, 
Jesu  Kriste,  ert  sonr  guds  lifanda,  ok  trui  ek  a  gud  fodur  ok  son 
ok  helgan  anda.     Af  {)vi  kom  ek   hingat    at   bidia   guddom    |)inn, 

30  at  |)u  vitrir  l>at,  er  f)u  hezt  mer.»  Jesus  maellti  vid  hann:  «Scb11- 
ertu,  {)viat  j[)u  tokt  skim  miskunnar  minnar  ok  skryddirj{)ik  odaud- 
leik,  I)\'iat  nu  steigt  f)u  yfir  dioful  f)ann,  er  f)ik  hefir  taeldan,  ok 
fvTirleztu  hinn  fomamann,  en  skryddiz  hinum  nyia,  {)eim  er  lifir 
um  alldir  allda.     Nu  munu  lysaz  verk  truar  {)innar,    {)viat    diofuU 

35  vekr  ofund  i  gegn  {)er,  allz  {)u  hverfr  fra  honum,  ok  setr  hann 
allar  velar  i  gegn  f)er ;  on  ^er  byriar  at  standaz  marga  freistni,  at 
i>u  takir  koronu  ok  dyrd  sigrs;  [ertu  upphafdr  i  veralldar  audaef- 
um,  en  {)er  byriar  at  laegiaz  af  hegoma  {)inum,  at  {)a  upphefiz  i 
andligum  audsefumi.     Lat  eigi  {)rotna  krapt  |)inn,    ok   lit   eigi  til 
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hinnar  fyrri  dyrdar  Hnnar/  sva  sem  I>u  fyrri  viUdir,  er  |>a  {>ioiiiidir 
daudligum  komuigi  ok  hafdir  sigi*  ok  gagn,  hrargi  er  f>a  fort;  {>yi* 
at  a  |>e88uiQ  timum  byriar  i>er  annarr  Job  at  synaz  fyrir  freistni 
ok  bera  sigr  af  diofli  fyrir  i>olinm8edi ;  en  i>u  sia  vid,  at  gadlast- 
anar  hugrenmiig  stigi  upp  i  hiarta  i>inu.  En  t>egar  er  {>u  ert  $ 
IsBgdr,  {>a  mun  ek  enn  koma  til  t>in  ok  setia  |>ik  aptr  til  hinnar 
fyrri  dyrdar  I>innar.»  En  er  drottinn  hafdi  |>etta  msBllt,  steig  hann 
til  himins  ok  maBllti  vid  Eustachium:  cHvart  yilltu  nu  taka 
freistni  {>a,  sem  ^er  er  setlud,  eda  a  sidustum  timum  lifs  t>ins.?> 
Eustachius  msellti :  cEf  eigi  ma  fordaz  t>at,  er  f>u  hefir  «tlat  oss,  ><> 
drottinn  minn,  t>a  bid  ek  {>ik,  at  {)u  latir  oss  nu  f>egar  taka  freistni, 
en  f>u  gef  oss  stpdugleik  <  at  standaz,  at  eigi  hrseri  tilkomandi 
oyin  hiortu  var  til  illgiamligra  orda  a  moti  t>inni  tru,  drottinn 
minn.»  Drottinn  msallti:  ^[Pn  skallt  eigiottaz^,  Eustachius,  t>vi- 
at  miskunn  min  er  med  j[>er  ok  vardveitir  andir  ydrar.»  is 

4.  Eustachius  for  eptir  {)at  o£Ein  af  fiallinu  ok  sagdi  konu 
sinni,  hvat  honum  var  vitrat  af  gudi.  Ok  fellu  t>au  t>egar  bsedi  a 
kne  ok  kolludu  a  gud  ok  meDlltu:  «:Drottinn,  verdi  vili  {>innU 
Ok  er  f>adan  lidu  fair  dagar,  kom  sott  sva  mikil  i  hans  bus,  at  a 
skamri  stundu  do  allir  f>r8Blar  hans  ok  ambattir.  Pbl  skildi  Eusta-  to 
chius,  at  fram  mundi  koma  fyrirsogd  freistni,  ok  giordi  hann  gudi 
f>ackir,  ok  bad  konu  sina  eigi  meedaz  i  freistni.  Voru  ^a  daudir 
allir  mansmenn  i)eira.  Pb.  do  busmalinn  a  fam  dogum  ok  allt  t>at, 
er  t>au  attu  i  kvikum  kvisti.  Eustachius  for  i  brott  or  husi  sinu 
med  konu  sinni  ok  sonum  tveim  at  leita  ser  anuarrar  vistar.  En  ^5 
er  vandir  menn  sa  hus  hans  gaezlulaust  vera,  foru  ^eir  t>angat  urn 
nott  ok  baru  brott  allt  gull  ok  silfr  ok  kkedi  ok  allt  {>at  er  femfl&tt 
var.     Var  ^  farin  oU  i>eira  eiga  utan  klesdi  f>au  er  f>au  baru. 

5.  Nu  kom  hatid  su,  er  Traianus  konungr  hellt  sigrhelgi 
sina,  ok  baud  t>CLngat  ollum  sinum  borgarmonnum  ok  hofdingium.  30 
En  er  Placidus  riddarahofdingi  kom  eigi  |>ar,  ok  hiu  hans,  vard 
konungr  ogladr  vid  ok  spurdi  hvem  mann  at  honum,  ok  kuimi 
engi  honum  nockut  til  hans  at  segia,  sidan  er  iiarskadi  kom  i  hus 
hans;  ok  undruduz  allir  menn  |>ann  atburd,  er  ordinn  var.  f^a 
msdllti  Eustachius  vid  konu  sina:  «Hvers  bidu  vit  her?  Forum  i  15 
brott  med  sonu   ookra,    er   eptir   eru,    l)viat    ver  mimum  »  verda 

homiliari  de  alta  tua  vanitate,  et  rursus  exaltari  in  spiritnalibas  divitiis 
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fyrirlitin  af  ollmn  monnmn,  I>eim  er  oss  kenna.^  f'a  foni  {«u  i 
broit  ena  nsBstn  nott  med  sonu  sina,  ok  gordu  for  sina  til  Egipta- 
landz.  Ok  er  |>an  komu  til  siovar,  villdu  f»aii  stiga  a  skip,  er  bait 
var  til  eiglingar.    En  skipdrottinn  var  grimmr  ok  heidinn,    en  fK) 

s  gengu  t>aa  a  skip  med  honnm.  En  er  {>ati  yoru  a  midinin  firdi  a 
degi  noekuram,  f>a  spurdi  skipdrottinn,  hvat  i>au  hefdi  at  giallda  i 
skipleigu.  En  er  ^au  hofdu  ecki  til  at  giallda,  ^  dvaldi  skip- 
drottinn eptir  konu  Eustachii,  {>yiat  hon  var.  vcBn  at  aliti,  ok  felldi 
hann  gimdarhug  til  hennar.    En  Eustachius  matti  |>at  eigi  (banni) 

lo  ne  besnum  vid  koma,  f»yiat  skipdrottinn  ok  forunantar  bans  villdu 
fflBra  hann  f^egar  ntbyrdis,  ef  hann  msellti  ^vi  nockuru  i  moti.  En 
f^r  Eustachius  sa  sik  aflvana  fyrir  {>eim,  f>a  let  hann  |>ar  naudigr 
eptir  konu  sina,  en  hann  geek  allogladr  i  brott  med  sonum  sinum 
.ii.  ok  m»Uti:    «Harmr   er    mer   ok  yokr,    fiviat   modir   yckur  er 

15  selld  okunnum  manni.» 

6.  Nu  ferr  Eustachius  leidar  sinnar  ok  kom  at  a  mikilli,  ok 
trejstiz  eigi  at  rada  yfir  ana  med  bada  sveinana.  f'a  bar  hann 
annan  a  oxl  ser  3rfir  ana,  en  let  annan  sveininn  vera  eptir  a  ar* 
backanum,   ok   for  sidan    eptir   f»eim.    En  er  hann  kom  a  midia 

10  ana,  sa  hann  eitt  oarga  dyr  gripa  son  sinh  hinn  ellra,  ok  rann  til 
skogar  med  hann.  En  er  hann  orvsBnti  honum  lifs,  hvarf  hann 
aptr  at  taka  hinn  yngra  son  sinn.  f^a  sa  hann,  hvar  vargr  kom 
at  honum  ok  tok  i  brott,  ok  matti  hann  eigi  leita  eptir,  f>Yiat  var 
at  vada  yfir  ana.     En   er  hann   sa  harmsion  f^essa,  er  hann  var  a 

sj  midri  anni  [f»a  tok  hann  at  reyta  sik  gratandi  ok  veinandi,  ok 
villdi  hlaupa  i  hyl  f>ann  til  liftions'.  En  guds  miskunn  styrkti 
hann  enn  til  l^olinmsedi.  En  fehirdar  sa,  hvar  hit  oarga  dyr  bar 
sveininn;  redu  f>eir  til  ok  sottu  eptir  dyrinu.  En  dyrit  fiydi  ok 
let  lausan  sveininn  oskaddan.   En  {>ann  sveininn,  er  vargrinn  hafdi 

30  gripit,  fnndu  akrkarlar  heilan.  t'eir  voru  or  einu  f>orpi  ok  fe- 
hifdamir,  ok  voru  sveinamir  uppfaeddir  badir  i  einu  i>orpi,  ok  vissi 
hvargi  til  annars.  f^etta  vissi  eigi  Eustachius,  f>ar  er  hann  for 
leidar  sinnar  harmandi,  ok  mssUti:  «Harmr  er  mer,  er  fordum 
blomgndumz  ek  sem  hit  fegrsta  gras,  en  nu  em  ek  sem  fom  fituskr ; 
3S  harmr  er  mer,  er  fordum  atta  nogt,  en  nu  em  ek  berr ;  harmr  er 
mer,  er  fordum  var  hofdingi  riddara  ok  red  fyrir  miklu  lidi,  en 
nu  em   ek   eptirlatinn  sonalauss  ok  hugganarlanss.     En,  drottinn, 

I  [  rettet ;  cGepit  evellere  capillo8  capitis  sui,  plangens  et  ululans,  vola- 
itqae  se  proiicere  in  aquam  lot. ;   red  hann  {)a  til  at  hlaupa  {)ann  hjl 
4A  i  gegnnm  til  landz  Cd. 
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gleym  mer  eigi  ok  fyrirlit  eigi  min  tar;    veit  ek,    drottinn,   at  |>u 
sagdir,  at  ek  skyllda  slika  freistni  taka  sem  Job;  en  nu  se  ek  at 
sonnu,    at   min   er  meirr  freistat  en  bans:    hann   sat  i  sopdyngiu 
heima  i  husi  sinu,    en   ek  em  her  utlendr  med  slikum  hrj'ggleik ; 
hann  hafdi  vini,    ^a  er  hans  vitiudu,    en   min   vitia   dyr  af  eydi-    5 
morku,    t)au  er  brott  gripu  sonu  mina;    en  f)0  at  hann  misti  sona 
sinna,  {)a  var  ^0  kona  hans  hia  honum,  en  ek  em  beggia  andvani 
konunnar   ok   sonanna.     En  |)u,    drottinn,    reidz    eigi    margmeelgi 
minni,  {)viat  ek  harma,  ef  ek  meeli  J)at,  er  mer  byriar  eigi;  veitiu, 
drottinn,    vardhalld  munni  minum,    at   eigi  hneigiz  hiarta  mitt  til  ko 
illra  orda,    {)eira  er  mer  varpi  fra  t)inu  augliti,   helldr  gef  |)u  mer 
hvild  eptir  erfidi.»     En   er   hann   hafdi   f>etta  meellt  med  miklum 
hryggleik  hugar,  kom  hann  til  bsdiar  |>ess,  er  Babillus^  heitir,  ok 
var  t)ar  um  langa  tid  ok  vann  til  atvinnu  ser,    ok  vardveitti  akra 
manna  ok  tok  kaup  a  |>vi,  ok  lifdi  yid  {)at  .xv.  ar.   Eh  synir  hans  >S 
voru  uppfaeddir  i  J)orpi  {)vi  odru,  ok  {)ektuz  eigi,    er  {)eir  fundnz. 
En  skipdrottinn  tok  konu  hans  ok  hafdi  hana  med  ser.  En  drottinn 
gud  vardveitti  sva  hag  hennar,    at  hon   saurgadiz    ecki  af  honum, 
f>viat  hon  bad  I)es8  gud,  at  hann  vardveitti  hreinleika  hennar.    En 
er  sa  madr  do,  er  hana  hafdi  at  ser  tekna,  i)a  vann  hon  fyrir  ser  *o 
ein  i  {)vi  husi,  er  hon  hafdi  ser  giora  latid  i  kalgardi  litlum. 

7.  Nu  er  fra  f)vi  at  segia,  at  hermenn  komu  i  herad.f>at,  er 
kona  Eustachii  var  vistum,  ok  heriudu  vida  ok  toku  'iardir  af 
Komaborgar  monnum.  f'a  tok  Traianus  at  fa  mikils  hersaga  f^essi, 
ok  mintiz  hann  {)a  Placidus  hofdingia  riddara,  er  opt  hafdi  rosk-  as 
liga  bariz  i  moti  hans  ovinum;  ogladdiz  konungr  at  nyiu  af  brott- 
hvarfi  Flacidi;  ok  er  hann  samnadi  lidi,  spurdi  hann  hvem  mann 
at  honum,  ef  nockurr  vissi  til  hans  lifs  eda  dauda.  Ok  sendi 
hann  riddara  sina  i  hveria  borg  ok  kastala,  cr  undir  hans  valldi 
voru,  til  {)ess  at  leita  at  Placido,  ok  meellti:  «Sa  madr  er  finnr  3© 
Placidum,  t)ann  skal  ek  giseda  at  veg  ok  audeefum.^  Ok  tveir 
riddarar  foru  at  leita  at  honum,  l)eir  er  fordum  voru  huskarlar 
hans,  het  annarr  Achasius,  en  annarr  Antiochus.  I^eir  leitndu, 
unz  t>eir  komu  a  bee  {)ann,  er  Eustachius  var  fyrir.  Nu  sem 
Eustachius  ser  til  I)eira  um  langan  veg,  kennir  hann  fia  giorla.  Psl  35 
mintiz  hann  hinnar  fyrri  ffifi  sinnar,  ok  kalladi  a  drottin  ok  msBllti : 
«Drottinn  minn  Jesus  Kristr,-  er  leysir  or  kvolum  alia  menn 
vsBntendr  i  t)er!  sva  sem  ek  se  |)ossa  menn,  er  verit  hafa  hus- 
karlar minir,  ok  vsenta  ek  f)eira  eigi,  sva  biod  {)u,  drottinn  minn, 
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at  ek  sia  konu  mina  en  ambatt  |>ina.  Yeit  ek,  at  djrr  hafa  sundr 
rifit  sonu  mina;  veit  |)U  mer,  drottinn,  at  ek  sia  |)a  i  upprisutid.» 
En  er  hann  hafdi  {>6tta  meellt,  kom  rodd  af  bimni  sva  segiandi: 
<Huggaz  |)u,   Eustacibi,   |)viat.nu  muntu  koma  til  bins  fyrra  bags 

5  {)ins,  ok  muntu  finna  konu  J)ina  ok  sonu,  en  a  upprisutid  muntu 
koma  til  fyrri  dyrdar  ok  finna  eilifan  fagnad,  ok  mun  vegr  t)inn 
aukaz  um  alldir.» 

8.   En  er  xiddarar  komu,  f>a  kendi  bann  f>a,  en  {>eir  eigi  bann, 
ok  meelltu:    «Heill,    brodirl^     Eustacbius  svarar:    cFridr   se  med 

10  yekr,  godir  breedrU  f^eir  maslltu:  «Ef  |)u  veizt  nu  deili  a  |)eim 
manni,  er  Placidus  beitir,  {>a  seg  ockr  {)at,  konu  bans  ok  sonum 
tveimr,  ok  munum  ver  i)er  penninga  til  gefa,  ef  f)u  synir  ockr 
hami.>  Eustacbius  msellti:  «Fyrir  bveria  sok  leiti  f>er  bans?» 
Biddarar  maelltu:    <Vinr   varr   var  bann  .ok  bvarf  i  brott  or  borg 

IS  vani  fyrir  morgum  arum,  ok  viUdum  ver  giarna  finna  bann.» 
Eustacbius  svarar:  <Eigi  kann  ek  f>ann  mann,  f>viat  ek  em  her 
utlendr.>  Pa  leiddi  Eustacbius  f»a  til  berbergis  sins  ok  meellti  vid 
husbondann:  «Kunningiar  minir  eru  menu  f>essir,  ok  eru  komnir 
at  finna  mik ;  af  {)yi  veit  {>u  |>eim  feedzlu  ok  vin,  ok  mun  ek  ge& 

io  iter  af  yerdkaupi  minu.»  Husbondinn  veitti  {>eim  fsedzlu,  en 
Eustacbius  vann  f>eim  beina,  ok  mintiz  bins  fyrra  lifs  sins  ok 
matti  .eigi  vatni  ballda  af  miklum  bryggleik.  Fjrrir  [)vi  geek  bann 
ut  af  berberginu  ok  f)0  andlit  sitt,  adr  bann  geek  km  ok  beindi 
gestunum.     En  riddarar  bugdu   at  bonum  vandliga  ok  maeUtu  sin 

15  a  milium :  <{*o  er  |>essi  madr  miok  likr  jieim  manni,  er  vit  leitum 
at;  en  sa  er  vit  leitum,  bafdi  orr  a  balsi,  er  bann  feck  i  bardaga.» 
f^eir  msBlltu  sva:  «Hyggium  vid  at  {>es8um  manni  ok  verum  visir, 
at  vid  bafim  bann  rett  kendan,  mun  bann  f>a  eigi  lengi  dyliaz 
fyrir  ockr.»     En   er    f>eir  bugdu  at  vandliga,    }>a   sa   {>eir   orrit  a 

10  halsi  bonum.  I^eir  spruttu  f>a  upp  skiotliga  ok  spurdu,  ef  bann 
befdi  verit  bofdingi  riddara.  En  bann  duldiz  fyrst  fyrir  {>eim.  En 
|>eir  sonnudu  med  iarteignum  ok  sogdu,  at  bann  var  Placidus 
hofdingi  riddara,  ok  spurdu  bann  at  konu  ok  sonum.  Fa  duldiz 
hann  eigi  lengr  fyrir  {)eim  ok  sagdi,    bvernig   var,    ok  sagdi  jieim 

JS  andlat  konu  sinnar  ok  sona.  En  er  upp  komu  {>essi  tidendi,  f)fik 
drifu  {>aDgat  allir  menu  ok  undruduz,  er  sva  gofugr  madr  skylldi 
hafa  [>ionat  sem  annarr  fataekr.  En  riddarar  sogdu  fra  krapti  bans 
ok  fra  fyrrum  dogum  bans.  Sidari  sogdu  {)eir  Eustacbius  ord 
konungs  ok  skryddu  bann  godum  klsedum.    For  bann  sidan  beim 

40  med  i)eim,  ok  leiddu  bann  ut  allir  beeiarm^nn. 
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9.  En  eptir  halfem   manad  komu  f»eir  til  konungs  ok  sogdu, 
at  |»eir  hefdi   fundit  Placidum.     Konnngr  yard  vid   i>e88a  sogu 
geysi  gladr  ok  geek  ut  a  moti  honom  med  nuklum  fagnadi,  himr 
adi  hann   ok   kysti,    ok    undradiz  ^eurlengd  bans.    En  Eustadiius 
sagdi   konungi   ok   sra  Bomaborgar  folki  fira  ollum  atbordi  feidar  5 
sinnar,   ok  byersu  bann   bafdi  mist  konu  sina  ok  sono.    Konung* 
inum   ok  ollu  Bomaborgar  folki  yard  mikill  &gnadr  at  aptrkomu 
Placidi,    ok   sogdoz   skylldu   £&  bonum  bit  bezta  kyanfang,    er  til 
y»ri,  ok  skylldi  bann  taka  bina  fyrri  tigii  sina  ok  riddarasydu  ok 
fara  til  orrostu  ok  geraz  bofdingi  fyrir  lidinu  f>yi   olln,    er   saman  *<» 
yar  dregit.     Eustachius  iatar  |>yi  ok  kannar  skiotiiiga  allan  berinn 
bflddi  at  loannfiolda  ok  yapnabunadi.     Fannz  f»ar  sya  til,    at   bann 
f>ottiz  aftyani  til  orrostunnar,    ok  sendir  ord  i  allar  bygdir  ok  bei 
eptir   ungum    monnum   f>eim,   er   yigligir   ysri.    Ok  er   f>au   ord 
komu  i  {>ann  b®,    er    synir  Eustacbius  yoru  uppfbddir,    ^  sendu  15 
f>eir  ftessa  menn  tya  til  bans  i  uigerdina>,  {>yiat  fieir  yom  mikbr 
at  yezti  ok  yemir  at  aliti.  En  er  saman  kom  allr  ^essi  lidsamnadr, 
f>a  leit  Eustacbius   yfir   allan  berinn  ok  sa  f^essa  .ii.  menn  Mdari 
at  ysBnleik  ok  meiri  at  yexti  en  adra,  ok  sa  bann,  at  i>eir  mundn 
kyngo%ir  yera;  f>yi  yaldi  bann  I»a  ser  til  motnneytis  ok  elskadi  f>a  to 
fyrir  sidsemi,  ok  yirdi  I»a  ollum  framarr  i  sinni  syslu.     Sidan  for 
bann   til   orrostu   med   fylktu   lidi   ok  bafdi  sigr  ok  leysti  undan 
berfangi  iardir  f>8Br,    er  oyinir  |>eira   bofdu  med  b^fangi  tekit  af 
borgarmonnum.    En   at  yfirstignum  oyinum  for  Eustacbius  ia&aa 
lengra  ok  beriadi  a  land  {>eira  ok  lagdi  undir  sik  nockur  bemd.     *i 

10.  En  er  Eustacbius  yilldi  undir  sik  leggia  meira,  fia  kom 
bann  a  bsB  |»ann.  er  kona  bans  yar  fyrir,  en  bon  atti  bus  i  kal- 
gardi  nockurum.  Ok  er  Eustacbius  kom  a  bte  |>ann,  er  kona  bans 
yar,  dyaldiz  bann  f»ar  nockura  daga  ok  beid  lids  sins  ok  setti 
tialldbudir  sinar  umbyerfis  gardinn,  er  bon  yardyeitti.  En  Agapitus  30 
ok  Tbeopistus  gengu  um  dag  i  bus  modur  sinnar  ok  yissu  eigi, 
at  f>ar  yar  {>eira  modir.  En  {leim  yard  fmt  til  mals  at  minnaz 
{>e6S,  er  f>eir  mundu  til  bamadsku  sinnar.  I'a  moBllti  binn  ellri  yid 
binn  yngra:  «I^at  man  ek,  f»a  er  ek  yar  bam,  at  hAir  minn  yar 
bofdingi  riddara,  ok  modir  min  yar  bardla  £rid  kona,  ok  attu  f»au  S5 
.ii*  sonu,  mik  ok  annan  yngra.  Sidan  foru  {>au  fadir  minn  ok 
modir  or  busi  sinu  med  ockr,  ok  gengum  yer  til  sio£Eur  ok  stigom 

a  skip,    en  eigi   yissa   ek,   byert  yer  skylldum  &Ta.    En  er  yer 
gengum  af  skipinu,    yar  modir  min  eigi  med  oss  i  ferd,    ok  yissa 
I  utgardana  Cd.  4« 
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ek  eigi,  iivat  af  heniii  vard.  En  fadir  minn  bar  ockr  bada  br»dr  a 

ozbnn  ser  klookvandi,    ok  komum  ver  at  a  mikilli.    f'a  let  &dir 

minn  mik  eptb  a  arbaekanum,  en  hann  bar  brodur  minn  yfir  ana. 

Ok  er  hann  od  eptir  mer,  greip  vargr  brodur  minn.   Ok  sem  ek  sa 

S  ^etta,   greip   mik  hit  oarga  dyr  ok  hliop  med  mer  til  skogar,   adr 

en  &dir   minn  komz  til  landz.    Ok  tokn  fehirdar  mik  af  mnnni 

dyrsins,    ok  var  ek  sidan  uppfteddr  i  f>yi  [K>rpi  a  f>eim  bs3,    er  fm 

reiz  at  yit  bofinn  iafhan  fundiz.     En  sidan  veit  ek  .eigi   til  fodor 

xnins  ne  brodnr  ok  eigi  til  modur.>    Ok  er  {>etta  hejrrdi  hinn  yngri 

10  brodir^   spratt  hann   npp   skiotliga  ok  felldi   tar   fyrir  fagnadi  ok 

mellti :  cSver  ek  fyrir  g^d  kristinna  manna,  at  ek  em  brodir  {>inn; 

{)eir  sem  mik  ha&  upp&Btt,  segia?;  hafa  tekit  mik  or  vargs  munni.» 

'  En  er  modir   i>eira   hejnrdi   ^tta  ok   sa  |)a  vidr  kennaz  ok  fegna 

verda,   vard  hon  ahyggiiisom  i  sinu  hiarta,    af  {>vi  at  henni   {H>tti 

■S  likendi,  at  jiessir  nngu  menn  veeri  hennar  synir,  f»viat  |>eir  sogdn 

rera  fodur  sinn  hofdingia  riddara,   samt  kom  a  med  {>eim,    at  {>eiT 

hofdn  skilit  vid  modor  sina  a  skipinn,  sva  sem  fyrr  var  sagt. 

II.     Annan   dag  eptir  kom  hon  at  mali  yid  Eustachimn  ok 

nuBllti:    «£k   em   romyersk  kona  ok  herleidd  hingat;  bid  ek  f»ik, 

to  drottinn,  at  f»u  fijrtir  mik  aptr  til  minnar  fostriardar.^     Ok  er  hon 

hafili  f>etta  msBllt,  hngdi  hon  yandliga  at  honum,  fiyiat  hon  sa  oU 

meiki  a  honum,   ftan   sem   bondi  hennar  hafdi  a  ser.     En  er  hon 

Mtiz  fnllkomHga  kenna  hann,   kyaddi   hon  hann  mals  odru  sinni 

ok  mnllti:    <Bid  ek  f>ik,    drottinn,    at   ^u   reidiz  mer  eigi  ambatt 

ti  i>inni,   helldr  sog  mer  litillatliga  hit  fyrra  lif  f>iM  ok  sefi,  f»yiat  ek 

8Bila  f^k  yera  Placidum  hofdingia  riddara,  at  odm  na&i  Eustachius, 

er  drottinn  yitradiz  i  hiartar   liki   ok   kalladi   til  rettrar  truar  ok 

idranar.     8idan  for  hann  med  mikilli  freistni  i  brott  or  sinn  landi 

med  konu  sina,  ok  em  ek  sn  sama,  ok  med  sonum  tyeimr  ockmm, 

36  er  annarr  het  Agapitus,  en  annarr  Theopistus,  ok  yilldum  fiura  til 

Egiptalandz.  En  er  yer  komum  a  skip,  tok  skipdrottinn  mik  brott 

af  bonda   minnm   nandgum  ok  leiddi  mik  hingat  til  herads.     En 

Kristr  er  minn  yattr,  at  saurgadi  mik  hyarki  fteaai  ne  annarr  sidan 

allt  til  f>es8a  dags,  f>yiat  drottinn  yardyeitti  mitt  hreinlifi,  sidan  ek 

3S  mista  bonda  minn.    En   nu    seg  f>u  mer  fyrir  krapt  Jesu  Kristz, 

ef  (lessi  merki  em  sonn  a  |>er,  sem  ek  8agda.»     Ok  erEustachins 

heyrdi  {)etta,   hngdi  hann   at   aliti  konunnar  ok  kendi  hana  full- 

komliga,  ok  yard  hann  nu  feginn  af  ollu  hiarta,  ok  hyarf  til  hennar 

<k  ^kir  giordi   drottni   greedara   sinum»    er   ayallt  huggar  l^rflda 

40  nna  i  meinnm.    I'a  meellti  hon  yid  Eustachium :   cHyar  eru  synir 
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ockrir?»  Hann  msBllii:  «D]rr  gripu  f)a  fra  mer,  f»a  er  ek  bar  sitt 
sinn  hvam  |>eira  yfir  moduna.»  Hon  meellti  f>a:  cGiomm  vid 
gudi  f>ackir,  {>yiat  ek  setla,  at  vid  munum  hafa  fandit  sonn  ockia, 
6va  sem  ockr  badum  audnadiz  at  finnaz  ok  vidr  kennaz.^  Eosta- 
chius  msBllti:  <Sagda  ek  i)er  urn  sinn,  at  dyr  hafa  {>a  sundrrifit.^  5 
Hon  meellti  i>a:  ^'Heyrda  ek  tva  unga  menn  minnaz  a  bamfiesku 
sina,  ok  kenduz  {>eir  |>adan  kf,  at  I>eir  se  sambomir  brsBdr,  ok  nu 
veit  ek  fyrir  vist,  at  {>es8ir  era  ockrir  synir.  Spyr  f>u  {)a  at  fyrri 
eefi  sinni,  eda  hvat  yfir  f>a  hafi  drifit,  ok  munu  f>eir  rettiliga  segia 
|>er,  ok  Bva  hversu  f>eir  voru  visir,  at  {)eir  voru  brsBdr.i  Pa  voru  10 
|>eir  kalladir  |>angat  t^essir  nngu  menn,  ok  sogdu  t>eir  alia  sc^, 
sem  gengit  hafdi  yfir  f>a.  Psl  kendi  Eustaohius,  at  i)eir  voru  bans 
synir,  ok  urdu  f>au  nu  oil  fegin,  sem  at  likendum  var,  ok  gerdu 
gudi  i>ackir  fra  morni  ok  fram  til  middegis.  t^essi  tidendi  spurduz 
um  allan  herinn  ok  yidara  annarstadar ,  ok  komu  f»angat  aUir  is 
menn,  er  i  nand  vora,  undruduz  f>etta  ok  fognndu  af  ftindinga 
f>eira  eigi  minnr  en  af  sinum  sigri,  ok  helldu  med  Eustachio 
dyrliga  batid  allzvalldanda  gudi  fyrir  sinar  iarteignir. 

12.  En  er  Eustacbius  bafdi  undir  sik  lagt  oU  riki  konnngs 
andskota,  er  bann  villdi,  for  bann  beim  aptr  med  mikliim  feng  m 
fiar  ok  bolldnu  lidi.  En  adr  Eustacbius  kom  aptr,  andadiz  Tra- 
ianus  keisari,  ok  tok  annarr  grimmari  bofdingi  keisaradom  eptir 
hann,  sa  bet  Adrianus.  En  er  hann  spurdi  aptrkomu  Eustachii, 
rann  hann  i  moti  bonum  med  allri  sinni  bird  ok  odru  miklu  fiol- 
menni,  ok  let  hallda  sigrbelgi,  sem  sidr  er  til  Romveria.  En  annan  «5 
dag  eptir  geek  konungr  til  blotbofs  at  biota  fyrir  fagnadi  sigrs  ok 
aptrkomu  Eustacbii.  En  er  Eustacbius  geek  eigi  inn  i  blothofit 
med  konungi,  f»a  heimti  konungr  bann  til  mals  vid  sik  ok  spurdi, 
hvi  hann  blotadi  eigi  fjrrir  sva  fogrum  sigri  ok  f>ar  med  fondingu 
konu  sinnar  ok  sona.  Eustacbius  svarar:  «Ek  feeri  drottni  minum  30 
bsBnir  oaflatliga,  f»eim  er  miskunnadi  mer  ok  leiddi  mik  aptr  or 
herleidingu  ok  let  mik  finna  konu  mina  ok  sonu,  en  ek  go%a 
engan  annan  en  gud  almattigan,  {>ann  er  gerdi  undarliga  hluti.> 
I'a  reiddiz  Adrianus,  er  bann  beyrdi  ok  sa,  at  bann  var  fuUkominn 
i  tru  Kristz ;  let  bann  taka  af  bonum  riddarabunad  ok  leida  i  35 
dyragard,  ok  konu  bans  ok  sonu,  ok  var  leitt  at  i>eim  eitt  oaiga 
dyr.  En  er  dyrit  kom,  lagdi  {>at  nidr  allan  grimmleik  ok  skreid 
at  fotum  {>eira  ok  sleikti  iliar  fteira  med  allri  bogvsDrd  ok  geek  i 
brott.  En  er  konungr  sa  {>at,  at  dyrit  grandadi  f>eim  eigi,  f>a  let 
bann  gera  gloanda  eiruxa  ok  setia  f>ar  i  guds  astvini.     En   mikill  40 
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Soldi  kristinna  manna  kom  at  sia,  er  guds  pislarvattar  voru  settir 
i  einixann,  ok  hormudu  {)Gira  pislir.  Ok  adr  |)au  voru  leidd  til 
pisia,  badu  f>au  eer  orlofs  ok  toms  at  bidiaz  fyrir,  ok  I>at  var  f>eim 
veitt.    Sidan   helldu    t>&u .  hondum  til  himins  ok  badaz  fyrir  med 

;  {>essum  ordum:  cDrottinn  Jesus  Kristr,  i)u  gud  osyniligra  krapta, 
f»u  seln  villdir  synaz  oss!  heyr  {)u  baen  vara,  l^viat  nu  er  alger 
freistni,  er  ver  hofum  fundiz,  ok  nadum  at  sia  ok  taka  hint  f»enna 
heilagra  manna.  Lat  |>u,  drottinn,  oss  enda  lif  vart  fyrir  elld,  ok 
gef  088  misknnn  f>ina,   sva  at  allir  f>eir,    er  var  minnaz  ok  varrar 

10  pislar  med  bssnum  ok  olmosugiordum ,  hafi  blut  i  himnariki  ok 
nsBgtir  a  iordu;  leystu  or  haska  alia  f>a,  er  a  f>ik  kalla  fyrir  minn- 
ing  yars  na&s  a  sio  eda  landi,  eda  i  hverium  haska  er  |>eim  kann 
at  hondum  koma;  ok  f)eir  er  falla  i  syndir  ok  minnaz  vars  litil- 
Iffitis  i  bsBnum  sinum,    f>a   veittu   f>eim  likn  synda;    veittu   ollum 

>s  miskunn,  er  a  {>itt  nafh  kalla  ok  |>ik  dpka  ok  t>in  minnaz ;  en  lat 
!)u  oss  her  enda  vart  lif  sva,  at  eigi  verdi  sundrskildir  likamir 
yarir,  helldr  sem  ver  her  oil  saman  grafin;  en  {>u  tak  vid  ond- 
om  yarumU  En  er  f)au  hofdu  f>etta  msellt,  kom  rodd  af  himni 
ok  mffillti:  cSya  mun  yeitaz,  sem  {>er  badut,  ok  framar  mun  yeitaz, 

M  jiyiat  (ler  stoduz  mikla  freistni  ok  urdut  eigi  yfirstigin,  ok  fellut 
{>ar  med  godu  lifi.  Af  f>yi  komi  {>er  i  frid  ok  takit  ombun  sigrs 
fyrir  stundlig  meinlaeti,  ok  neytid  eilifra  geeda  um  alldir  allda.> 
En  er  {>au  hofdu  f>etta  heyrt,  gengu  f>au  inn  i  eiruxann.  Stodyadiz 
{>egar  ogn  elldzins.   Ok  lofudu  })au  drottin  ok  letu  {>ar  lif  sitt ;  ok 

»5  grandadi  eigi  elldrinn  likomum  f)eira,  ok  eigi  syidnadi  har  af  hofdi 
{>eira,  ok  eigi  yar  elldz  daunn  af  likomum  {)eira.  t^rim  dogum 
sidar  let  konungr  luka  upp  eiruxanum,  ok  sa  hann  likami  {>eira 
osakada.  Hugdi  hann,  af  I)au  mundi  Ufa,  ok  {)yi  let  hann  kasta 
t^eim  ut  or  eiruxanum.    En  allir  menn,  er  hia  yoru,  undruduz,  at 

30  elldrinn  hafdi  ecki  grandat  {)oim,  helldr  voru  likamir  f>eira  oskaddir 
sniofi  hyitari.  t^a  hrasddiz  konungr  ok  for  heim  til  hallar  sinnar. 
En  f)eir  er  yid  yoru,  undruduz  ok  maelltu:  «Mikill  er  gud  krist- 
inna maana,  einn  ok  sannr  Jesus  Kristr,  sa  er  sya  hlifir  sinum 
monnumli   Kristnir  menn  komu  leyniliga  ok  toku  i  brottu  likami 

35  i»eira  ok  grofu  i  iord  i  enum  bezta  stad.  En  er  ofridr  stodyadiz, 
var  {)ar  kirkia  ger  f>eim  til  dyrdar,  ok  er  halldin  minning  f>eira 
nflBsta  dag  epiir  allra  heilagra  messu  gudi  til  lo&  ok  dyrdar  um 
alldir  allda.    Amen. 
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{Menibranfiragment  655  xi,  x^  qv.) 
Fra  Euttaohio. 

A  daugum  Traiani  keisara  uar  ho{i>iiigi  rideni)  sa  er  Placidns 
het,   gaufugr  at  kane  oc  aul>egr  at  aurum  oc  tiginn  at  metor{>uin,   ^ 
agetr   at   retlete  oc  at  gof>uin  sit>um,    en   f>o   uar   haim   hei{>enn. 
Barg  hann  f>eim,  er  i  ha;^ftoTn  efta  hernvma  voro,    oc  larsti   oft  £ra 
bana  |>a,  er  at  rarngv  voro  fyrdeemftir,    oc  clsedfte  narc^a  oc  dvglie 
arllvm   jjvrfa/ndum.     En  arngvm  manno  var  hann  glicari  i  lifi  sine 
en  Comelio  hvndraAsba/ftingia,  {>eim  er  fra  er  sagt  i  boc  {leire,  er  w 
heitir  Actus  Apostolorum.     Cono  atte  hann  heeiftna  oc,  sem  hann 
var,  oc  honom  glic  at  goAvm  sifivm.     Sono  tva  attv  |)a^,    oc  lesrAv 
{>a7   f>a  til  goftra  sida.     Sia  maftr  Placidus  var  sigr88Bl(l)  i  orostom 
oc  kfldnn  vift  vaB(i)fiar  oc  algor  at  ser  i  a;^llvin  Ivtum.   Enn  miscmn- 
samr  go6,   sa  er  avallt  kallar  ser  macliga  til  sinnar  millde,    hann  >5 
fyrleit  eigi  verk  f^essa  mannz   oc   villdi   eigi  go^giaman  hvg  lata 
fyrfaraz  i  f>ionusto  scurI)gof>a   an   uerca^e,    {>uiat   sua  er  ritet,   at 
me6  hverre  f>io{)0  er  gu{)o  |)egr  sa,    er   mefi   retlete  ui{)r.     Af  f)ui 
calla{>e  guf>s  millde  hann    fra  uillo  eigi  >    me6   f>eim   atbur6,   sem 
hann  kallaf>i  Cornelium,  helldr  f>ui  licara,  sem  hann  kallafti  Paulnm.  >« 
tviat  j>a  er  Placidus   for  of  dag   a   dyrauei[>e   rae|)   hus[kor]lum 
sinam,  f>a  urf>o  fyrer  {>eim  hirter  marger,  oc  scipa5e  hann  lif>e  til 
at  ueil)a  hior[tuna.    En]  er  aullom   rifterum   uar   scipat  til   dyra- 
UGBii>arinnar,  f>a  syndez  P^acido  einn  h[iortr  au]{>rom  aullom  meire, 
00  snere  sa  for  sinne  til  scogar  fira  auf>rom  aullom  dyrum.     En  er  ^s 
[Placidujs  sa  f>enna  hiort,  f^a  rei6  hann  fra  lif>e  sine  meft  fam  riderum 
epter  hirtenum.    En  er  hest[ar  f)eira]  meddoz,    er   iarlinum  hofi^o 
fylgt,    f>a   m0{>dez   eigi   bans  hestr  ne  hann  sialfr,    oc   reil>    hann 
eptir  birte[num]  oc  fra  lif»e  sinu.    En  biortr(i)nn  nam  sta|>ar  fyrer 
honum  a  bamri  noccorum.    En  hann  sotte    [epter  oc]  hvgt>e,   meA  30 
huerium  uelum  hann   scyllde  ueii>a   biortenn.     En  f>a  uarA  neiddr 
ueit>ima{>renn,    er  hann  uillde  ueif>a  dyret;   {>uiat  {>a  er  Placidus 
na[m  sta]I)ar  oc  sa  a  biortenn   lenge  oc  undraf>ez  mikille(i}c  hans, 
{>a   sa  hann  a  mille   (homa)  hirtenum  cross[marc  solo  biar]tara  oc 

I  n  (-  non)  Cd,  J5 
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licnesoe  drottens  uars  Jesu  Cristi  |)e8S   er 

hann  Placidum  oc  mellte:    «{^u  Placide,  huat 

{>er  i  cyquende  Jjesso 

» mann  vr  moUdo,  var 

5  [ec  sa  er]  uitrot>ame  i  licam  a  ior|)o  fyr  heilso  mannc}nis 

grau^n   oc  reis  ec  up  a  {)rit)ia  dege.»     En  er  Placidus 

hey(r)|>i  {)at,  t)a  fell  hann  en      true  ec,    drottenn,  at 

i)u  scapaf)er  alia  hlute,  oc  lei(6)retter  f)u  uiUta  oc  lifgar 

nib  hann:    «Ef  {>u  truer,  far  f>u  til  borgar  oc  tac  scim  af 

10  byscTtpi  cristenna  manna> Ef  {>u  uillt,    drottenn,    f>a 

mon  ec  &ra  at  s^a  f)etta  cono  minne  oc  so  .  .* a  {>ic.» 

Dominus  mellte  vib  hann:    «Segf»v  I>eim,    oc  taki  ^ex^  skimn  oc 

hreinfietsc  af  foj5 |>u  hingat,  oc  muu  ek  syna 

(ler  oc  uittra3  oor|>ua  hlute  oc  luca  up  fyrer 

IS  Ph  for  Placidus  heim  af  fialli  oc  sag|)e  cono  sinne  of  nottina  efter 

alia  hlu ef>a  [sa  af]  drottne.     En   er   hann  haf|>i 

sagf)a  alia  uittron  fiessa,    {>a  suara{>8B  cona  hans 

drotten  er  cristner  menn  f>iona,   hann  er  seLpr  guf),  er  slicuin  iart- 
einum  spenr  til  sin  menn {>uiat  ec  sa  hann  ena 

^fyrre  nett   oc  mellte  hann  uid    mic:    A  morgen  scaltu  oc  buande 

t>inn ma  til  min.     En  nu  ueit  ec  uist,  at  sa  er  enn 

sami  Jesus  Cristr,  er  uitrafiez  i  hirtenum  at az 

matt  hans  oc  trua  a  hann.     Forum   uer   i>a  t)e8sa  nott-  oc  tavcum 
9Cim  kristenna  manna. » hann  sialfir  mellte  uiA  mic, 

*S  er  mer  uittraf>ez.»     En  4  a  mi{>ri  nott  i>a  foro  I>au  kristen 

ndum  hium  sinum  oc  saugf>u  honum  |>at,  er  f^eim  uar 

sagt  et>a  synt.     Oc  iattu  i>au   sic   trva oc  ba^io  hann 

gefa   ser   tacn   scirnar.     Eu   konnema^r    var^    fegeun    oc   dyrcti]>n 
drotten llum    uill  hiolpa  oc  loi{)a  til  sinnar*  cynningav. 

3^  Oc  Bcir^e  hann  ^au  i  nafne  heilagrar alla{>e  Placidum 

Eustachium  en  cono  hans  Theopista,   son    hans   enn  ellra  calla{>e 

haim  Agapitum heopistum,  oc  mellte  ui6  f>au,  er  f>au 

uoro  scirf»:  tDominus  Jesus  Cristus  sonr  guf>s  se  me6 

.  ;  .  f)r  ®(i)lift  rike.     Veit  ek,  at  eraftr  gu{)s  er  mej)  yj)r.     En  er 

35  i^er  comet  i  paradisom er  andar  minnar,  en  ec  heite 

Johamies.»     En  at  mome   t>a  for  Eustacius  til  fialls  meb  ..... 
a  sem  a  dyraue(i)l)i.      En  er  hann  sotte  i  nand  |>angat, 

I  Her  hegynder  Blad  x*,    der   er   beskaaret   saaledes,    at  paa  Forsiden 

mangle  de  ferste  Ord  i  hver  lAniej  og  paa  Bagnden  de  sidste.    Deiuden 

^^  ere  de  sidste  LmUr  tUdeles  bortskaame.     2  t>ei  Cd.    3  uittraz  Cd.    4  ^c  Cd. 
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sem  hann  ha^e  hiortenn  set,    {>a   sende a  sem  a 

dyraleiton.      En    hann    for   einn    til    uitronar8taf>ar ,    oc   sa   hann 

ena  somo  syn  sem  enn  fyrra  dac(I) r{)ar  oc  melte: 

«Nu  ueit  ec,    at   {)u  ert  Jesus  Cristus  sonr  guf)s  liuanda,    oc  true 

ec  af  a^ anda  helgan.     Af  [>ui    com  ec  hingat  at   5 

bi{)ia  gu{)dom  {)inn,  at  {)u  uittrer  |)at  er  {)u Jesus 

mellti  ui6  hann:  «Sell  ertu,  {juiat  f)u  toct  scirn  miscunnar  minnar 

t  |)u  yfer  diofol  f)ann,    er   t)ic   haf{>i   tel{>an  oc 

fyrletstu    enn  foma  mann  oc  scryd ia  f>eim  er  lifer  of 

allder  allda.     Nu  munu  lysasc  verc  truar  jiinnar,   {>uiat  diarfoll  .  .  10 

ofund  a*  mot  {)er,  alls  {>u  huarft  fra  honum,  oc  setr  hann 

allar  uelar  i  gogn  t)er iar  at  standaz  marga  fireistni 

}>u  scalt  ceppaz,  Eustachi,  en 

miscunn  min  er  raeft  y{>r  oc   hir8(er)  ander  yf)rar.» 15 

af  fialle  oc  sagf)e  cono  sinno,  er  hann  com  heim,  hvat  honum  uar 

uittrat>  af  drottne caullof)o  a  gu{)  oc  mellto :  Domine 

Jesu  Criste,    ver{)e  uile  |)inn!»     En  er  {)a{)an  lifto  faer  dag  .... 

chij  oc  do  allrer(!)  f)r8Blar  hans  oc  ambatter  a  scamri 

stundo.     PsL  8cil{)e  Eustachiu fyrer   saug[>   freistne,  ao 

oc  geor|)e  hann  {)acker  gn^e  oc  ba{)  cono  sina,  at  hon  meodesc  .  . 

. f)er   uoro  mansmenn  Eustachij.     J^a   com  fall  i 

smala  hans;   oc   do  a  fam  dogum  allt  {)at  er  hann  a 

for  hann  braut  ur  husi  sinu  leynilega   me6    cono    sinne  oc  sonum 

at  leita  ser  annar der  sa  hus  hans  gezlola^s  vera,  *5 

f)a  georf)0  ^eiv  til  of  nott  oc  bare  a  braut  allt  gull  oc 

....  eke  var  epter  femetz  oc  var  j)a  auU  {)a(!)  farinn  eiga  |)eira 

fyr  vtan  fa;^tnoj)  {)ann  e Eun  J)a  kom  hatifi  sv  er 

Traianus  konungr  helt  sigrhelge  sina  oc  bav{)  J)anga 

giom.   Enn  Placidus  riddera  hof{)ingo  com  eige  {>angat  ne  3« 

hiv  hans.     {*a  var{>  konungr hvernn  mann  at 

honom,  oc  kvnne  enge  til  hans  segia,  sif)an  or  mandav{)r  oc  fiar  . 

hus  hans;    vndro{)vz  allor    {)ann  atbvr{)  er  orftenn 

var.     Pa,  mellte  Evstakivs  vi{>  kon vi})  her,  fa-rom 

vitt  brot  hieftann(!)  me()  sono  ockra,    or  optir  lifa,  J)uiat  ver  mun-  35 

um  fyr  li {>eim  or  oss  kenna.»      J^a  foix>  [)av  i 

brot  ena  nesto  nott  me{>  sono  sina  oc  gor{)o  f  .  '. lands. 

Enn  er  {)av  komo  til  s^var,   j[)a   villdo    ^av   ganga  ganga(!)  a  scip 

J)at  er til  farar.     En  scipsdrottinn  var  hei{)inn  oc 

grimr,  enn  {)0  gengo  {>av  a  scip  me|) voro  a  mi{)iom  40 
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fir^,  f>a  spyr{)e  scipsdrottinn,  hvat  i>ay  he{t>e  at  giallda  i  skiple .  . 

hof{>o  ecke  til  at  giallda,    {)a  dvalfte  scipsdrottinn  efker 

kono  Evstachij,   i>yi  at  h alite,    oc  fellde  SGiptdrottinii(l) 

hvg  til  hennar.     Enn  Evstachivs  matte  {)at  eigi  b vi{) 

5  koma,  i»vi  at  scipsdrottinn  oc  fa^roneyte  hans  villdo  lata  bann  f>egar 

&ra  vtann  b chins  sa  sic  aflvane  i  mote  {)eini,    {)a 

let  hann  efter  kono  sina.     Enn  -bann  for  vglaftr  i  brot  me^  .... 

harmat  er  mer  oc  yckr,   {lyiat   mo{)er  yckvr  er  selld 

vkynnvm  manne.»     Enn  for  Evstacbi kom  at  a6 

10  nockorre  mikille  oc  treystiz  eigi  at  fara  yfer  sona  mef>  ba{>a  svein- 

ana annan  d  ocxl  ser  yfir  sona,  en  annan  let  hann 

efter  &  arbackanom,    oc  f6r  en  i  a t>eim.     Enn  er 

hann  kom  a  mi{>ia  ana,  I>a  sa  hann  at(l)  6arga  dyr  koma(!)  oc 
grif(l)  {>ann  sonn  hans  ........  oc  rann  til  scogar  mef>.    Enn 

15  hann  orvente  |>eim  lifs,  ^a  hvarf  hann  aftr  at  taka  ann 

sa  hann  oc  yarc(!)  at  {>adra  kom  at  i>eim  oc  toe  hann  i 

bravt,  oc  matte  hann  eigi  setia  efter  ho var  at  vaf)a 

yfir  sona.  Enn  er  hann  sa  harmsionn  l)essa,  i>a  er  hann  var  a 
niit>re  anae,  f»a 


*•  II. 

{Pergamentblad  655  qv.  IX  A  \  Leaning  af  samme  Codex^  som  Fragment 
ovenfor  1^    S.   269  af  Blasius  Saga,   og  af  Mathceus  Saga^   Postola   Sogur 

S.  823-825.) 

at  ec  em  fyrir  |>inar  sacar  komen  her  a  dyr  t)etta.  At  synasc  {)er 
15  En  ec  em  sa  Cristr  er  f)u  gerer  min  vilia.  Oc  min  metnaft  duldr. 
Ohnufiur  f>inar  er  {)u  gerer  vi8  vesla  menn.  Daer  ore  allar  hia 
mer.  oc  fyrir  mer.  Oc  ec  em  fyrir  J)vi  comen  her  a  f)etta  dyr. 
At  taca  t)ic  j  nete  miscunnar  minnar.  Dvi  at  uret  er  {)at.  At 
vinr  min  {)ione  dioflum.  Oc  trui  a  stoca  oc  a  staeina.  Er  andar 
30  lausir  ero.  t^vi  com  ec  a  iarftriki  i  Cross  licneskiu.  At  ec  vilda 
hialpa  alia  foUke.  Po,  er  hann  hseyrSi  ^at  hoftingin  Placidas.  Da 
vaT6  hann  sva  raedr  at  ban  fell  niftr  a  jor6  af  hestenom.  Oc  vissi 
®cki  till  sin.     En   {)a   vitkaftesc  ban  oc  sto6  up.     Oc  hug&i  {)a  at 
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syn  f»8Dirri  er  han  hafte  |»ar  s^t.  Oc  villdi  ban  gorla  vita  hvi  {>at 
88Btte.  Oc  hugfti  i  hug  sinum.  Hvat  man  {>etta  vera  er  ec  hefiii 
her  s^^t.  Oc  mselte  sva.  Du  er  mseler  yidr  mec.  Msdll  liosom 
or6om  vidr  mic.     Sva   at   ec    vita   viist  viA  hvsem  ec  maele.    Da 

svarafie  drotten  var  hanum at     Placidas  s 

Ec ec  gerfta  himin 

oc  ior6  af  aengo.     Oc  ec  gerSa  lioi^  oc  skilda  myrcr  fra  liose  .  .  . 

bau6  tungli  at  lysa  not.   Oc  ec  em  sa  er  gerfte  tifiir  oc  ar  oc  daga 
Oc  ec  em   sa   er   scop   mannen  af  iar6u.     Oc  ec  em  sa  er  com  a  lo 
jarftriki  at  laeysa  alt  maukyn  fra  vesold.    Ec  var  f^str  d  cros.    Oc 
grafuen.  oc  I>riAia  dag  seftir  raeis  ec  up  af  dau5a.    En  f>a  er  Pla- 
oidas  hafte  haByrt  f>au   orft   bans  Da  fell    han  till  fota  hanum  Oc  , 
mffilte  sva.     Trui  ec  drotten  at  f>u  ert  sa  er  ger5er  alia  luti.    Oc 
ert  alltz   valldande.  Oc  snyr  viltum  mannum  till  vitz  oc   visdoms.  >S 
Da  svarafte  drotten  var  hanum.    Ef  j^u   truir   sva  sem  {>u  msler 

nu.  t*a  fardu  aftr  till  borgar   ennar  Oc  hit  biscup  minn 

bid   han  skira  {>ec.     Da  svarafte  Placidas 

At  saeggia  kono  minni  ifra  oc  barnnum 

Par  oc  taell  J)8b er  t>er  hafueA  fylct.  »© 

SiAan  er  {)u  heeuir  {)at  syst.  Da  com-  hengat.  En  ec  man  synasc 
f>er  f»a  i  annat  sinni.  Oc  vill  ec  gera  {>er  |>a  cunt,  h?at  vera  scall 
um  i>in  hag.  Da  var  comet  at  not.  Oc  for  Placidas.  |>a  hsBim 
till  borggarennar.  Oc  sagfte  kono  sinni  till.  Deeirra  allra  at 
burda.  En  {>a  er  hon  haeyrdi  f>at  mall.  Da  svarafte  hon  {ivi  Oc  15 
maelte  sva.  Lavarftr  min  cvad  hon.  Sat  tu  f>an  man  er  gu6  er. 
Oc  gyftiogar  faestu  a  cros;  Sa  er  eein  gu6  Oc  sanr.  Er  slicar 
iartsdignir  gerer.  Dat  var  i  fyrri  not.  Da  sa  ec  han  i  scemne. 
Auc  han  meelte  viftr  mec  i  soemne  sua.  I  morgon  f>a  sculu  f>er 
coma  till  min  i)u  oc  boande  {)ii^  Oc  synir  ycrir.  Nu  veeit  ec  |)at  jo 
gorla  cvaft  hon  at  han  er  Jesus  Cristr.  Allz  er  valdande.  Oc 
allz  scapare.  Parum  ver  nu  cvafi  hon  {>egar  i  not.  Oc  latum 
skira  oss.  f^a  svarafte  Placidas  henne.  Dat  sama  bau8  han  mer 
cvad  ban  at  gera.  Da  at  midri  not.  Da  foro  {)au  oil  fiogor  till 
biscups.  Sva  at  o^ngi  vissi  t>at  bans  manna.  Oc  sag6u  biscupi.  35 
Alia   vaxtu  a  {)vi    male.  Auc    sagfiu   hanum  at  l)au   vildu    trua  a 

drotten  varn En  han  oc  varft  {)vi  male  fegiii. 

Biscup  f>accade  |>at  gudi  at  han  villdi  miscunna  sina  skaepnu.  Oc 
toe  han  {)a.  Oc  primsignade  [[)au  oc]  kende  t>8Bim  vit  oc  visdom. 
Oc    hvassu    {>au    skyldu    sit    lif  Ufa.    Eftir    skirninni.    Oc    skirdi  40 
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[bificnp  {>au]  Oc  kallade  ban  f)a.  Eustachium  Er  a6r  hett  Placidas 
en  kono  bans  Theospitem.  En  hin  sellra  sun  bans  Agapium.  En 
hin  yngra  Theosspitus.  i(!)  En  sifian  gaf  han  {>aeim  blezan.  Sina 
Oc  mselte   sva.    Drotten  Jesus  Cristr   gaBte    yftars  hags.     Oc  bafi 

5  i>au  taca  sec  i  boBner  sinar.  Oc  abyrgfti  i>au.  a  bende  Jobanni 
postola.  En  sifian  foro  {)au  bseim  aftr.  En  |>egar  um  morgon 
eeftir  f)a  for  ban  till  fialz  |)es  er  ban  fan  drotten  varn  a.  Oc 
fylg^u  banum  faer  menu.  En  f)egar  ban  com  i  {)an  sta6  er  {>8eir 
funnusc.  Da  sende  ban  sina  menn  i  brot.   En  drotten  var  syndisc 

,0  hanum  f>a  Sva  sem  ban  gerfie  fyr.  En  Eustacbius  fell  |)a  till  fota 
hanum  oc  maelte  svaa.  Drotten  cvaft  ban.  Vceit  ec  at  f>u  ert 
Jesfus  Cristr  sonr  IJivanda  gu6s  oc  trui  ec  d  fadur.  Oc  a  son.  Oc 
a  hinn  bae At  {)u  synir  mer 


III. 

i^  (Pergamenthlad  i  696  qv.) 

hann  aftr  til  bins,  er  bann  bafdi  ifir  borit,  ok  fyrr  en  bann  keemiz 
{>angat,  t>a  tok  ylgr  f>ann  fra  bonum  ok  bar  til  skogar.  Ok  er  bann 
{)a  einn  eftir.  Ok  {)a  er  sva  fra  sakt,  at  bann  villdi  fara  ser  sialfr 
t>ar  i  aanhe.   En  almattigr  gud  leit  ^a  miskunnar  augum  til  bans  oc 

10  let  {)at  eigi  verda.  Sva  ok  er  sagt,  at  menn,  |)eir  er  at  ackrverki 
voru,  sa  ylgina,  |>ar  er  bon  for  met  sveininn,  ok  blupu  eftir  ok  gatu 
uad  sveininum  omeiddum.  En  febirdar  nockurir  sa  bit  oarga  dyr, 
{>ar  sem  {)eir  gsettu  biardar  sinnar,  ok  gatu  bvarirtveggiu  nad  svein- 
unum  ok  fseddu  upp.  En  ecki  vissi  Eustacbius  til  {)essa,  {>viat  bann 

15  aetladi,  at  bvartveggi  mundi  daudr.  Nu-er  fra  l)vi  at  segia,  at  keisari 
i  Romaborg  skylldi  fara  i  berfaur,  ok  spurdi  bann  at,  bvar  Placidus 
vaeri  riddara  bof(d)ingi.  En  f)at  kunni  bonum  eingi  at  segia. 
Keisarin  vissi  eigi,  at  Placidus  befdi  vid  tru  tekit,  ok  nu  sendi 
hann  riddara  sina,  {)a  sem  adr  bofdu  f)ionat  Placido,  at  leita  bans. 

30  Peir  foru  vida  um  laund  at  leita  bans  ok  fundu  hann  um  sidir 
l>ar,  sem  bann  bafdi  stadfest  sik  i  belli  einum.  Hann  kendi  {)a 
tegar  ok  baud  |)eim  met  ser  at  vera.     En   {)eir   kendu  bann  ecki 

u 
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ok  spurdu  hann,  hvart  hann  vissi  nockut  til  hof(d)ingia  {>eira  Pla- 
cidum.  En  haun  kvez  ecki  til  bans  vita,  hyar  hann  vseri,  en  [>o 
for  hann  met  {leim  aa  brott  or  einsetu  sinni  ok  aftr  til  Komani. 
Hann  bad  |>ess  iafnan  almatkan  gud,  at  hann  skylldi  f>at  audiaz 
at  sia  konu  sina  ok  sonu,  ef  {>at  matti  verda.  s 

lEnu  er  sva  sagt,  at  {>a  er  Eustachius  hafdi  {>e88a  {)raligha 
bedit,  kom  abnattigr  gud  til  bans  ok  (birti)  bonum  {>at,  at  hann 
mundi  enn  na  at  sia  konu  sina  ok  sonu,  ok  verda  allr  slikr  vegr 
bans,  sem  fyrr  hafdi  verid.  '  Ok  {)etta  allt  veittiz  bonum,  at  til 
bans  kom  kona  bans  ok  synir.  En  eigi  er  sagt,  met  hverium  >« 
hsetti  eda  atburd  t>^t  vard,  en  bitt  er  sagt,  at  hann  for  brott  met 
f>eim,  ok  kendu  {>au  hann  af  {>vi,  at  aurr  var  aa  halsi  bonum.  Ok 
var  hann  f)a  lengi  aa  brottu,  ok  sidan  vitiadi  hann  aftx  Romaboigar. 
En  medan  hann  hafdi  brottu  verit,  hafdi  vordit  keisara  skipti  i 
Romaborg,  ok  bet  sa  keisari  Adriainis,  f^r  nn  var  til  kominn,  hann  «5 
var  beidiu  som  bundr,  ok  allt  Roraaborgar  riki  i  {)ann  tima.  Sidaii 
geek  Eustachius  fyrir  keisarau  ok  sagdi  bonum  farleingd  sina,  sem 
farit  hafdi,  nema  f>vi  leyndi  hann  af,  at  hann  hafdi  truna  tekit. 

I  Sidan  feck  hann  veg  sinn  allan,  sem  {>a  er  mestr  hafdi  verit. 
Ok    enn    bar    sva    til    oinu    sinno,    at    keisarin    ferr  i  berfaur  ok  *® 
Eustachius  met  bonum,    ok  unnu  sigr,    bvar  som  {)eir  komu.     En 
er  keisarin  kom  beim,  i>a  villdi  hann  biota  skurdgod  sin  ok  |)acka 
t)eim  sigr  sinn.    Ok  er  [)eir  komu  til  blothussins,  villdi  Eustachius 
eigi  biota,    {)viat   hann    trudi  aa  gud    allzvalldanda.     En  Adrianus 
skylldadi  hann  til  biota,    ok    stodadi    f)at   ecki.     I^ar  var  |>a  kona  »5 
Eustacbij  ok  synir  f>oira,    ok    villdi  ecki    {>eira    biota  ok  eigi   inn 
ganga  i  blothusit    at    gaufga  skurdgodin.     f'a   masUti   keisarin,    at 
|>au   skylldu   leida   a    sand    nockom  ok  lata  bin    oaurgu  dyr  rifa 
|)au  i  suudr.   En  dyriu  faugnudu  {)eim  ok  graundodu  eigi.   t^a  var 
giorr  uxi  or  eiri  ok  giorr  gloandi.   En  {)au  badu  f>ess  allzvalldanda  30 
gud,  at  bverr  madr,  er  aa  f>au  bet,    skylldi  fa  bialp,    bvat  sem  at 
meine  vaeri.   t^a  kom  rodd  af  bimne,  sva  at  aller  beyrdu,  |)eir  sem 
vid  voru,  ok  msellti  at 

I  Den  rede  Overskrift  er  ukeselig. 
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{Cd,  623  qv). 
Pastio  .xl.  militum. 

Sa  var{)  atbur|)r,  at  {)vi  [er]  menn  segia,  at  a  ti{)Licinij  kon- 

5  ongs  gignr{>i8c  ofnf)r  mikill  cristnom  nionnom,  oc  allir,  jieir  er  v^l 
lifj)0  fyrir  gu{)i,  varo  n§iddir(I)  til  biota  af  eggion  iarls  {>ess,  er 
h(^t  Agricolaus,  er  r^f)  fyr  borginni  Sebastia.  Hann  gerf)!  ofsokn 
snarpa  oc  grimma  af  sciotri  aeggion  (diofolsins)  cristnom  monnom, 
en  allir  riddarar,  |>eir  er  voro  sottir  til  herfer{)ar,    voro  scyldir  til 

10  biota.  En  varo  .xl.  riddara  af  Cappadocia  herat)i,  f)eira  er  veg- 
samliga  lif{>o  eptir  bo{)()i|)(jiii  drotlius.  I^cnr  varo  sigrselir  oc  frecnir 
i  orrostom.  I^essir  varo  handteknir  af  iarlli  oc  8cylda{)ir  til  at  f^ra 
fo(r)nir  goi>om.  larlinn  tok  til  or{)a  oc  melti:  «Ra})  y{)or  syndosc 
ollom  monnom  mikil  i  bardsugom,  er  y{>r  8am|)yc{)osc,  oc  varo  {)er 

15  ollom  monnom  sigrs^lli.  Synif)  er  nu  oc  vizco  y{)ra  oc  samfiyckit 
Wgom  cononga  oc  blotif)  go{)om  6rom,  at  egi  verj)i{)  er  haf[)ir  i 
qvolom  sem  got>rQkir  menn.» 

1.     Helgir   menn  svarof>o  oc  m^lto    vi{>    iarlinn:    «Ha{)0   ver 
soknir  fyr  da^|)ligom  conongi,  sva  sem  {>u  veizt,  oc  sigrof^omsc,  en 

10  miklo  meirr  Qttim  ver  nu  fram  at  ganga  fyr  oda7{)ligom  conongi 
drottni  6rom,  oc  scolom  ver  costa  at  sigra  {)inn  illvilia.*  Agrico- 
laus m^lti:  «0f  tva  hluti  mon  ec  yi)r  v§lia  Idta,  at  biota  gof>om 
oc  lia&  veg  mikinn  af  oss,  el>a  biota  egi,  oc  monof>  er  {)a  syptir 
riddara  tign;    hyggi{)  at  er,    at  er  velit  f)at,  er  y{)r  gegnir.»     I^eir 

i5  8varo[>o:  tf^at  monom  ver  kiosa,  er  drottinn  s^r  fyr  oss.*  larlinn 
melti:  €Hir|)i{>  egi  er  at  hafa  illm^lgi  fram,  helldr  gangif)  er  d 
morgin  at  dags  magni  semo  at  biota. »  t'a  ba7{)  bann  at  lata  [>a  i 
myiqvastofo.  En  inngangendr  sancti  i  myrqvastofona  t>a  fello  I>eir 
a  kne  allir  oc  ba|>o  til  ga[t>s]  oc  melto :  cLeystu  oss,  drottinn,  fra 
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fr^istni  oc  raungom  verkom.»  En  {)a  er  fram  var  ori>it,  {>a  sungo 
|)eir  j[>eiina  salm  qui  habitat:  Sa  er  byggvir  i  ^nom  hsesta  t^nat»i, 
moti  hann  dvelia  i  scioli  himins ;  gu{)  mon  segia  drottni,  iatan 
minn  ertu  oc  sciol  mitt,  guj)  minn,  v^ttom  ver  af  {>6r  misconnar. 
Oc  {)a  er  {)eir  hoff>o  songit  salm,  J)a  fello  f>eir  a  kne  oc  risu  en  up  oc  5 
sungo  salma  til  mi{)rar  netr.  Sa  er  ^ztr  var  {>eira  h^t  Quirion,  en 
til  svara  allra  fyr  malsnilldar  sakar  var  sa  til^tla{)r,  er  Candidus 
het,  |)viat  Quirion  var  lagm^ltr.  Eptir  f>etta  syndysc(l)  |>eim  engill 
drottins  oc  m^lti:  «G6f)  er  fyrir^tlon  yj)r;  sa  er  stafifastr  er  allt 
til  enda,  sa  mon  heill  verf)a.>^  AUir  heyrf>o  |)eir  fiessa  ra^^dd  oc  w 
ur{)o  6ttala7sir  oc  soino{)o  egi  oc  varo  staj)fastir  i  gu|>8  lofi  allt  til  dags. 
3.  En  iarl  samuaj[)i  at  ser  oUom  vinom  sinom  oc  ba^{),  at 
f>angat  scylldi  ley{)a(l)  ryddara(!),  oc  como  allir  00  8tof>o  fyr  iarli, 
oc  toe  at  segia  {)eim :  '^t^a  hluti  er  ec  hefi ' 

I  Ber  er  et  Blad  udtkaaret  t  Codex.    For  at  fidd»Uxndiggjtn'e  Fortal-  >$ 
lingen  tneddeles  nedemtnder   Capiileme  3,  4  og  3  t  tiUmsk  Terr  e/ter 
Surius:  De  probatis  Sanctorum  vitis,  MarHus  IX. 


3.  Prsefectus  autem,  amicis  omnibus  convocatis,  sanctos  adduci 
iubet,  atque  ita  loquitur:  ^Qusb  in  prsBsentia  dicam,  non  loquar 
ad  gratiam,  sed  ut  sesn  Veritas  habet.  Quotquot  imperator  milites  »o 
habet,  nee  sapientia  sunt  vobiscum,  nee  fortitudine,  neo  pulch- 
ritudine  comparandi,  neque  ita  diliguntur  a  me,  quemadmodum 
vos.  Itaque  nolite  benevolentiam  in  odium  convertere.  In  vestra 
enim  est  manu,  ut  vel  odium  a  me  vel  gratiam  ineatis.^  Cui 
sanctus  Candidus  respondit:  «Cum  moribus,  inquiens,  congniitt5 
nomen  tibi,  Agricolae;  es  enim  agrestis  adulator. »  At  ille :  «Nonne, 
inquit,  dixi,  in  vestra  esse  potestate,  ut  vel  odium  vel  gratiam 
ineatis?^  At  sanctus  Candidus:  ^Quoniam,  inquit,  hoc  in  nobis 
est,  ideo  te  odio  prosequimur;  Dei  autem  nostri  gratiam  atque 
benevolentiam  qusQrimus.  Tu  vero,  agrestis  et  iTninRTiit^  homo  at-  30 
que  inimice  deo  nostro,  noli  nos  diligere,  cum  sis  impius  atque  in- 
vidus,  et  ignorantia)  tenebris  coopertus,  ferisque  moribus  agresti 
nomini  respondeas  tuo.»  His  verbis  prsBfectus  indignatus,  et  den- 
tibus  frendens  ut  leo,  iussit  oos  in  vincula  atque  custodiam  trudi. 
Sed  sanctus  Quirion :  <tNon  habes,  inquit,  potestatem  puniendi  nos,  35 
sed  tantum  intorrogandi.»  Qua  territus  oratione  prsBfectus,  iussit 
illos  solutes  in  carcerom  duci,  Aglaioque  custodi,  ut  eos  diligenter 
servaret,    imperavit.     Ducis   enim   adventum  expectabat.    At  illi 
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5 ver  taka   af  yj>r  tign  ridderascapar  yl>vars    oc   lata 

pina  y|)r.»  Sell  Candidus  m^lti:  «Taki{)  er  tiguir  yf)rar  oc  likami 
vara;  mnngi  hyggiom  ver  ga^^am  ne  tiguara  en  Crist. »  f'a  ba^|) 
hertoginn  at  beria  steinom  i  andlit  {)eim.  Candidus  m^lti:  «Her- 
s  top.  myrkranna  ok  ken[nari]  allz  rangl^tis,  {)u  tekr  {)etta  up  fyrst, 
oc  mon  f>u  taka  pisl  fyrir  f>etta.»  En  iarll  toe  at  herstasc  a  ridd- 
amm  oc  melti :  «Heyri{),  lUir  {)ionar !  fyrir  hvi  hWpijb  er  egi  sciott 
til  f)e8s,  er  ver  bioJ)om  y|>r.>  Pa  toko  })ionamir  steinana  oc  villdo 
fleygia  af  hendi,  oc  com  a  f^tr  j[>eim  sialfom,  ^f>a  a  I)eira  laxmenn. 

10  En  |>a  er  f>etta  gerf)i8C  i,  f>a  toko  helgir  riddarar  at  [trejystasc  af 
gu})i  Pa  |>rutna})i  hertoginn  af  rei{)i  oc  greip  up  stein  oc  villdi 
liosta  nocqvam  af  gu{)s  riddarora  i  anlit.  En  sa  stein  com  i  anlit 
iarli,  oc  f>^ar  brotna{>i  kinnarkialki  bans  i  sundr.  f^a  melti  sanctus 
Quirion:    «Lofa{>r  se  f>u,    drottinn,    fyr  fiina  misconn,    |)viat  beria 

IS  villdo  oss  varir  ovinir,  6sigrsamir  cro  j^eiv  oc  falla  sialfir.  At 
samno  legia$c  vapn  f)eira  i  hiortu  {)eira,  oc  bogi  f>eira  l§stisc.»    Pu, 


per  totam  diem  et  noctem  a  sancto  Quirione  erudiebantur,  qui  sic 
eos  aUoquebatur :  cDei  consilio  factum  est,  amici,  ut  in  hac  caduca 
militia  coniungeremur.     Quamobrem  operam  demus,  ne  seiungamur. 

10  Sed   quemadmodum   uno   animo  eademque  sententia  viximus ,    sic 

etiam  martyrium  perferamus.     Et  quemadmodum  hie  grati  fuimus 

mortali  imperatori,  ita  immortali  imperatori  Deo  eari  esse  studeamus. 

4.     Diebus  igitur  septem  elapsis,  cum  adhuc  in  carcere  sancti 

detinerentur,    dux   rediit  Caesaream.     Dumquo  Sebasten    ingressus 

25  esset,  atque  in  tribunali  una  cum  prsefecto  consedisset,  octavo  die 
saactos  in  indicium  adduci  imperavit.  Eos  autem  in  via  sanctfis 
Quirion  sic  adhortabatur :  «Pratres,  ne  timeamus.  Nonne  cum 
essemus  in  prselio,  Deum  invocavimus,  et  opitulatus  est  nobis,  et 
vicimus?      Memoria    repetite,    cum   manus   consereremus    magno 

30  prselio,  et  reliqui  omnes  se  fugsB  dedissent,  et  nos  in  hostium  medio 
soli  quadraginta  relicti  essemus,  Deo  cum  lachrymis  supplicasse, 
eiusque  auxilio  partem  ipsorum  occidisse,  partem  ita  profligasse,  ut 
nemo  ex  nobis  in  tanta  turba  vulneraretur.  Nunc  autem  tres  sunt, 
qui  nos  oppugnant,    Satanas,    Dux   et  Praefectus.     Immo  vero  nos 

35  unns  tantum  hostis  persequitur,  qui  non  perspicitur.  Unus  ergo 
quadraginta  superabit?  Absit.  Id,  quod  semper  fecimus,  nunc 
etiam  nobis  faciendum  existimo,   ut   ad  Deum  confugiamus.    Hoc 
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var  hogenda  leitat  iarli,  oc  f>a  m^lti  hann :  «Si9ri  ec  fyrir  gof>  var 
{lessa  riddara,  oc  at  samno  scil  ec  {>at,  at  |>e(i)r  eflasc  af  fiolkyngis 
if)rottom,  f>viat  fyrir  liotar  sionhverfingar  m^la  f>eir  i  g^n  drottr 
nom  sinom;  fylla  f^eir  oss  at  viso  herviligri  sc9p:i{>,  oc  egi  kenna 
f>eir  varra  qvala,  helldr  qvelia  {)elr  meir  oss  sialva  s[caf>]a£Btri  sine.*  5 
Pa  melto  helgir:  «Da;^cqver  f)ic  anscoti,  oc  ertu  afhendr  Cristo;  far 
a  brau't  J>u,  erfingi  anstyggra  oc  enn  efsti  li{)r  diofolsl  t^u  ert, 
Agricolae,  r6fa  6vinar,  en  Lisias  sem  krokrinn,  sa  er  ine{>  |)er  er; 
{)vi  ero  |)it  ba{>ir  {)ionar  anscotans.  En  ef  it  kendo})  egi  crapt 
drottins  fra  uphavi  qvalanna,  sva  er  sem  er  buifi  fiessar  y{>r  oc  "® 
af>rar  margar.»  En  {)ionar  iarls  spur{)0  guds  riddara:  «Heyri|)  er, 
heimscir  oc  ovinir  allra  g6{)giamra  gof^a,  fyr  hvi  blotif)  er  fieim 
egi?»  Sanctus  Quirion  m§lti:  cVer  gofgom  einn  gu|),  Jesum 
Cristum  son  bans  oc  helgan  anda ,  sa  er  mattogr  er  at  myqva 
munn  vdm  til  sannleix,  at  ver  takim  6brig{)ligar  dyT|>ir,  at  ver  15 
stigim  yfir  uptekning  yf>yarrar  illzko.»     l^a  bar{>  bertoginn  at  leif»a 


nobis  opitulante,  nee  career  nos  Isedet,  nee  tormenta,  nee  vincula. 
Nonne  semper  institutum  hoc  observavimus ,  ut  pr»lium  ineuntee 
psalmum  bunc  diceremus :  Deus,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac,  et 
in  virtute  tua  iudica  me;  Deus,  exaudi  orationem  meam,  auribus  *« 
percipe  verba  oris  mei?  Nunc  item  psalmum  bunc  dicamus,  et 
exaudiet  nos  Deus  atque  adiuvabit.»  Hunc  igitur  psalmum  dum 
ad  tyrannos  ducerentur,  pronunciabant.  Omnes  autem  ad  speeta- 
culum  concurrebant. 

5.     Verum  cum  ad  ducis  ot  prsefecti  prsasentiam   essent  con-  *5 
stituti,  dux,  oculis  in  eos  defixis :  «l8ti  cogentur,  inquit,  ut  ad  maiores 
honoris  gradus  velint  conscendere?*    Et  ad  illos  conversus:   cMaxi- 
mas,  inquit,  a  me  dignitates  et  plura  quam  alii  munera  percipietis. 
Vobis  iam   datur   optio,    ut  vel  diis  sacrificantes,  maxima  dona  ct 
maiorem    dignitatem   consequamini ,    yel  si   id   facere   recusabitis,  3« 
honore  militari  privemini  et  suppliciis  statim  afficiamini.»  Gandidus: 
«Aufer,  inquit,   nobis  non  solum  militiee  honorem,    sed  etiam  ipsa 
corpora.     Nihil   enim  Ohristo   prsBstantius,    aut   magis   prssclarum 
existimamus.^     Tunc  dux  imperavit,   ut   ora   sanctorum   lapidibus 
percuterentur.     Candidus  autem:    «0   dux,   inquit,  tenebrarum  et  35 
totius  magister  iniquitatis,  aggredere  id  facere,  et  videbis  supplici- 
um  tuum.s    Tunc  dux  dentibus  frendens  ad  rainistros  ait:  <0  senri 
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^  til  myrqvastofo.    f^a   r^do  [>t»ir   larll  mo{)   8[or,    hv]at  af  f>eim 
scyldi  gigra. 

6.  Sif>an  voro  [)oir  bjTg[)ir  i  myrqvastofo.  Ps.  tok  Quirion 
at  syngia  me|>  samriddarom  sinom  ad  te  leuaui:  Til  f>in  up  hef 
s  ec  vgo  min,  drottinn  minu,  er  byggvir  i  himuoni !  S^  her  sva 
sem  a^  j^r^la  i  houdom  drottna  sinna,  oc  sva  sem  ambattar  augo 
i  hondom  drottningar  sinnar,  v^r  sungom  vers  at  scipon,  unz  lokit 
var.  f*a  com  ra/dd  yfir  f)a,  oc  syndi  sic  f>eim  drottinn  Jesus  Ciistr 
gr^Jtari  oc  m^lti :  «Sa  er  truir  a  fa^|>or  oc  d  son  oc  d  helgan  anda, 

10  ef  hann  ver|)r  darj)r  hof>ann,  f>a  mon  hann  lifna.  Treystizk  er  oc 
hir{>it  ego  at  ottazk  pislir  |)oira,  {)viat  stund  eina  ero;  verit  er 
tK>Iinmo{»ir  litla  stund,  at  or  dyrkisc  En  {)eir  varo  of  nottina 
sial&  i  fagnaf>i  oc  i  gle{)i  Cristz.  En  f)a  or  morginn  com,  {)a  ba^f) 
Lisias  at  leif)a  f>a  ut  6t  myrqvastofo,    oc    voro    f>eir   leiddir   fyrir 

15  herviking  oc  stof>o  {)ar  oc  molto:  't^a  hluti,  er  [{)u]  hyggr  at  gera, 
lattu  firam  coma.»     Par  sjTidisc    {)a  d  mef)al    f>eim   storg^tinganna 


pessimi,  cur  celeriter  non  facitis  imperataV^  At  illi  sublatis  lapi- 
dibus,  mutuis  sese  ictibus  percutiebant.  Sancti  vero  milites,  re 
perspecta,  confirmabantur.    At  dux  indignationo  atque  ira  percitus, 

*o  arrepto  lapide,  ut  unum  e  Sanctis  militibus  percuteret,  eum  in 
faciem  prcBfecti  coniecit,  et  totum  illi  os  contrivit.  Tunc  sanctus 
Quirion  ait :  cQui  oppugnabant  nos,  afflicti  sunt  ipsi  et  ceciderunt. 
Vere  gladius  eorum  intret  in  corda  ipsorum,  et  areas  eorum  con- 
fringantur.»     «Per  deos,  inquit  prsDfectus,  pnestigiae  aliqusB  prceces- 

»5  8erunt.>  At  sanctus  Domnus:  «Per  Christum,  inquit,  Deus  prae- 
cessit.  Ora'  enim  vestra  impudentia ,  quae  adversus  filium  suum 
loqauntur  iniquitatom,  implevit  confusiono.  Nonne  ernbescis,  obrie 
tenebricoseque  diabole,  et  ab  omni  veritate  alieno,  qui  scandala 
seminas?     Tu  caput  es  diaboli,  Agricolae,    et  dux,  qui  tecum  est, 

30  furoris  caudam  obtinet.  Anibo  ostis  satanae  ministri.  Nihil  vos 
raovet  primum  experimentum  tormentorura,  alteram  aggredimini.- 
Ministri  vero:  <?0  dementes,  inquiunt,  et  ab  omni  deorum  bene- 
volentia  remotissimi,  cur  diis  non  immolatiBV»  xNos,  inquit  sanctus 
Quirion,  per  Jesum  Christum,  in  Spiritu  sancto,  Deum  unum  coli- 

35  mus,  et  certaminis  nostri  curriculum  alacri  animo  conficere  fostina- 
musj  ut  fraude  vestra  devicta,  coronas  accipiamus  immortalitatis.> 
Tunc  eos  dux  in  carcereni  iussit  abduci,  ut  quid  de  illis  agendum 
esset,  consideraret. 
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diofoU,  oc  hellt  a  sverf^i  enni  h6gri  hendi  sinni,  enni  vinstri  hendi 
&  dreka.  En  hann  m^lti  i  eyra:  «Agricolai  minn,  sagf»i  hann, 
vertu  karlmanligr  cappiU  Pa  ba;^f>  iarl  at  binda  f>a  oc  Idta  reip 
a  bdls  hveriom  f)eira,  oc  lei^k  {>a  alia  saman  til  starfiovaz  mikils. 
En  d  f>eiri  tid,  er  helgir  riddarar  piudosc,  f>a  var  lagif>r  iss  mikil(l)  5 
d  vatn  eitt.  En  {)a  leiddo  {)eir  |)a  eptir  isinom  d  mitt  vatnit;  {>a 
flogo  {)eir  {)a  6r  fa/tom  oc  l§to  siga  {)a  nQc|)a  i  v^rc,  f>a  er  a  isinom 
var,  f)viat  ttrgar  {)er  beldo  })eim,  er  d  halsom  {>eira  varo.  Fat 
fylg{)i  oc,  at  vindr  var  calldr  of  aptaninn  vi{)  dagss^tr.  S^ttu  f>eir 
yfir  {)eini  riddara  til  varf)veizlo  oc  luclavar{)veitara »  d  vatzstrond-  10 
onni.  En  f>ar  var  ger  [la]vg  til  f)ess,  ef  nocqverr  vildi  si^kia  vero 
|>angat,  oc  var  hon  sva  buin  sem  scapligast*  scylldi  })ickia. 

7.  En  d  enni  fyrsto  ti{)  n^trinnar  toe  isinn  at  J)rarngva  at 
{>eim,  oc  toe  at  {)rutna  bold  f)eira  oc  leysask  af  ku[l{)]a.    En  einn 

i  ta/lo  {)eira  sialfra  ifa{)i  oc  fl9j)i  til  Wgarinnar;  en  {)egar  er  honom  1$ 
oniaf>i,  i)a  leysti  hoUdit  f>egar  i  sundr,  oc  st6f>sc  bann  egi  00  d6. 
En  belgir  riddarar  sa,  ei  bann  d6,  oc  melto  sva  sem  einom 
monni(I):  «Heyr{)0,  drottinn,  at  ^gi  rei{)izc  {)U  oss  i  vatnom  e[)a 
isom,  helldr  miscunna  {)v  oss  f^r^lom  f>inom,  {)viat  sa  er  scylj)isc(!) 
fra  oss,  fell  bann  sva  sem  vatn,  oc  varo  drei^  a^^U  bein  bans ;  en  so 
ver  munom  egi  sciliasc  fra  y|)r,  unz  f>u  lifgar  oss,  oc  a  nafii  j)itfc 
muno  ver  calla.  Heyr  f)u,  drottinn,  {)viat  {)ic  lofar  a^ll  sc^pna  oc 
allar  §f)ar  undird(i)iips,  elldr  oc  hagl,  sn^r  oc  iss,  oc  ser  00  vatn, 
oc  andir  by(l)gna,  {)§r  er  g^ra  orf>  bans,  sa  er  gengr  yfir  sio  sva 
sem  yfir  f>urt  land,  oc  b/@^gir  i>n  grimt>  bans  mef>  anda  bandar  »5 
|>innar ;  oc  nu  beyrf>u,  drottinn,  sa  er  beyrl>ir  Jacob  bi{>ianda  {)ic, 
I>a  er  hann  flef>i  ognir  Esau;  sa  er  var  mei)  selldom  Joseph,  oc 
t§{)ir  |)u  honom ;  sa  er  heyrfiir  3  Moysen,  {)a  er  hann  gorf)i  tdcn  oc 
m[erki]  fyr  Pharaoni  oc  a^llom  ly{)  bans,  oc  sundr  scyptir(!)  t>u 
sianom  oc  leiddir  |)u  ly{)  {)inn  i  eyf>imork ;  beyr{)u,  drottinn,  sa  er  30 
heyr{>ir  postola  f>ina;  heyr{>u  oss,  at  ^gi  kefi  oss  tempestas  yatz  oc 
egi  svelgi  oss  d(i)up,  J)viat  a/'mir  erom  ver  or{)nir;  hialp  |)u  oss, 
grel>ari  var;  eyf>{>u  {>ungleik  oc  snerpi  f>essa  firostz,  at  f>ic  tigni 
allir;  f>vi  at  a  f>ic  koUom  ver,  oc  heilir  monom  ver  ver{>a,  f>vi  at 
af  f>^r  v^ttom  ver  misconnar,  oc  egi  monom  ver  |>a  hneyc|)ir.»        35 

8.  Oc  [f>a  e]r  en  f)ri|>ia  stund  netr  var  orf>inn,  |)a  com  lios 
yfir  j>a,  oc  scein  sva  heit  sem  sol  of  sumar,  oc  leysti  isinn  oc  gor{>i 
varmt  vatnit.  En  var|»veitandr(!)  allir  voro  somnat>ir  fast  d  land- 
ino,    nema   einn   var{>ballzmaj[>r   vac|»i   oc  blustaf^i  til  allra  hluta, 

I  clayiciilarius  lat.       2  scapligasc  Cd.        $  heiyr})ir  Cd,  ^o 
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j>eira  er  f)eir  hof{>o  fyrir  melsc,  oc  hug{)i  [hann  v]i{>  sic  sialfan, 
hveTSo  sciott  sa  d6,  er  largna  hafj)i  sott,  oc  {>eir,  ©r  b^fiisc  hof|)o 
fyrir,  Hf|>o  1  isinom;  oc  er  hann  sa  lios  scinanda  yfir  {>a,  {>a  leit 
hann  til  himins  oc  sa,  bva{>ann  liosit  scein,  oc  sa  hann  cor6nor 
5  sendar  af  himni  mef)  tarlo  .xxx.viiii.,  oc  hugf>i  hann  at  fyrir  ser 
oc  melti:  ^Hverio  mon  f>etta  gegna,  er  einni  corono  er  mi{)r  en 
.xl.>  Oc  Y^kianndi  var|)hallzmenu",  {)a  er  me{)  honom  hofl>o  verit, 
oc  ca8taf>i  til  {)eira  kl^{)om  sinom  oc  hliop  d  vatnit  lit  [caljlandi : 
<Cristinn  em  ec»,  oc  fjrfiisc*  i  floe  J^eira  riddaranna  oc  melti: 
10  «Heyr|>u,  drottinn  gu{)  minn,  trui  ec  d  f>ic  oc  ^ann,  er  ]^eir  trua  d, 
oc  ggrfK)  mik  makligan  at  finnasc  i  ta^lo  mef)  {>eim  sialfom,  oc  fyr 
i)itt  nafh  {>ola  ec  harmkveli  oc  qvalar;  oc  t>a  ©r  ec  verf)  rejTidr, 
t>a  finnomc  ec  met>  j[>eim.» 

9.  t^a  fiottisc  anscotinn  jrfirstiginn.   f'a  sneri  hann  manz  liki 
15  a  sic  oc  batt  sic  saman  i  knionom  [oc  call]a{>i  scialt  oc  melti,  sva 

at  allt  folc  heyTl>i:  cVei  mer  vesolum,  yfirstiginn  em  ec  af  helgom 
riddarom,  oc  at  hlatri  em  ec  or{>inn,  6athugaj^sama  (hefi  ec)  {>iona; 
oc  nu  mon  ec  snua  hug  domanda,  at  hann  hogni  licami  {)eira 
heilagra,  oc  se  castat  nt  d  d;    af  j[>yi  mon  ec  ^etta  yerf>a  lata,    at 

loegi  finnisc  anrmol  f>eira.»  Quirion  melti:  «Er  nocqvirr  guj)  sem 
varr  gu{),  er  nocqverr  drottinn  slikr  sem  varr  drottinn,  o{)a  nocqverr 
gut>  slikr  sem  varr  ?  I^u  ert  eitm  guf>,  sa  er  micla  dasamliga  hluti 
gerir,  f>a  lezt  atamgo  yer{>a  ognir  motstar{)omanna  varra,  oc  and- 
scotan  hneyc})ir  {>u.»     Pa  too  hann  at  h^fia  up  [sa]lm  Salvum  me 

1$  fac  domine,  quoniam  defecit  sanctus  et  [t^etejra. 

10.  En  f>a  er  morginn  com,  como  grimmir  sporgamgomenn 
hervikings  oc  sa  yarf>yeizlomann  cominn  i  syeit  met»  riddarom,  oc 
leito{>o  {»eir  at  riddarom  sinom  oc  melto:  «Hyat  undra  yar{>  t>ess, 
er  {>etta  gorftisc  af?»     Biddarar  sa^gjH):    «Ver  yorom  sofhaf>ir  fast, 

30  sem  da^{)ir  vf rim  yer,  en  sia  yact)i  of  alia  nott,  oc  sciot  yacj)i 
hann  oss ;  oc  sam  yer  lios  mikit  hia  honom.  En  hann  castaf)i 
sciot  clefwm  oc  hliop  til  i>eira  a  yatnit  oc  kallajii  hdtt  oc  scyrt: 
Cristinn  em  ec  sem  er,>  6agf>i  hann.  f^a  ba;^f>  iarll  at  heimta  J)a 
at  landi  oc  at  briota  fotleggi  f>eira.    En   {>ar  st6{>  hia  f>eim  moi>ir 

3$  eins  i>eira,  sa  yar  yngstr  {>eira  allra  oc  bet  Militon,  oc  var  hann 
^yggiofullr  of  f>at,  at  egi  b^risc  sya  at,  at  hann  otta{>isc.  Oc  opt- 
liga  com  mof>ir  bans  til  bans  oc  hof  up  bendr  sinar  oc  klappa{>i 
of  hert>ar  honom  ej)a  ki{)r  oc  melti  mej)  grati:  «Heyr  |)u,  enn 
yBiuligsti  Bonorl  nu  er  sca/m  stund,  at  f>u  yerj)ir  a[ngraf>]r,  se  her, 

40  I  yarfiauneim  Cd,       %  fer^Qisc  Cd. 
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at  Cristr  er  fyrir  innan  hurf>,  oc  nion  hann  t^ia  {>er,>  f^a  bruto 
{)ionar  iarls  fotleggi  i>eira,  oc  molto  ({>eir)  a{>r  {>eir  andai>i8c:  cAvnd 
or  er  sva  sem  titlir.gr,  er  spr^tr  6r  snoro*  Tei{>iinaima;  snara  er 
slitin,  en  ver  erom  leystir ;  hialp  »  var  er  i  nafhi  drottins,  f^ess  er 
gor{)i  hiinin  oc  ior{).>  Oc  allir  saraan  qvaf>o  amen.  f*a  gulldo  5 
f)eir  gu{)i  andir  sinar.  En  enn  ynxti,  sa  er  locka{>T  var  af  moj^r 
sinni  til  hreysti,  er  A^t  var  nefiadr,  lifH  enn.  I^a  var  boJ>it,  at 
[>angat  scyldi  fgra  bdt  nocqvemn,  oc  Wg{)0  i)eir  {)ar  i  licami  heilagra, 
oc  bare  niargir  oc  s^tto  hia  dnni  nif>r.  En  f>eir  leto  eptir  Milit- 
onem  oc  v^tto,  at  hann  mondi  lifna,  ef  honom  v^ri  at  hiukat,  10 
{)viat  {)eir  9tIo{)o  f)at  fyrir,  at  {)eir  mondo  mega  snua  hug  bans  til 
goi)anna,  ef  hann  lifnai)i3.  Mot>ir  bans  sa,  at  hann  var  einn  [eptir] 
Idtinn,  f>a  varp  hon  af  ser  a^J)kymli  kononnar  oc  tok  |)rott  karl- 
,  manligs  scaps  oc  greip  pon  sinn  oc  svipti  d  herf»nr  ser  karlmanliga 
oc  snara{)i8C  eptir  batinom,  {)ar  er  1  varo  licamir  heilagra.  15 

II.  Fa  kveyc{)0  f>ionar  mikinn  loga  oc  hiolo{H)  umb  mej)  ser, 
{>a  er  f>eir  brendo  licami  heilagra,  oc  melto:  «Latom  ver  engi  aTmol 
eptir  af  |)es8om»  -  oc  fleygf)o  {)a  up  d  bdlit  Militonem  sva  sem 
lica^'mom  heilagra  -  «oc  mono  egi  {)a  cristnir  menn  bera  hro|>r  f>eira ; 
comom  oc  })a  oc  ca^stom  a-sco  {)eira  lit  d  dna,  oc  sopom  ver  met  ao 
86flom  af  oAl  fotspor  {leira.?-  f^a  toko  f>oir  alia  arsco  f>eira  oc  baro 
a  a  ut.  En  mef>  guf>8  misconn  f>a  8a;'mno{)08c  saman  arrmol  heilagra 
til  eins  strsumfalz  drinnar,  oc  scil{>i8c  ecki  fra  a;^f>ro  i  anni.  En 
eptir  sex  daga  var  vitrat  byscopi  {)eirar  borgar:  «Com  |>u  til  ar,  oc 
mondo  finna  bein  oc  ay^sco  saman  rekit  i  eina  i{)0,  oc  a[sam]t  ff  r{>o  *5 
0S8  brsvt  6r  dnni.:^  Oc  v^liandi  na^cqvera  af  klerkom  oc  6l^r|>a 
8i[>8ama  menn,  oc  como  til  arinnar  of  nott,  oc  sa  {>ar,  at  geislar 
scino  af  beinom  i  vatni  arinnar  sem  stiomor  d  himni,  oc  hv^s 
litit  sem  eptir  var  af  arsconni,  |)a  stof)  lios  af  micit.  t^a  varo  hir{> 
bein  oc  asca  sella  piningarvatta  guf>8,  at  Idtit  var  i  ker  dyrlikt,  oc  Jo 
sva  scina  f)oir  d  ior|),  er  til  endimarka  voro  |>reyttir,  sem  himin- 
tungl  d  himni  a^Uom  truondom  d  far{>or  oc  son  oc  helgan  anda. 
Fylldo  fossir  einvala  menn  .xl.  riddara  pislarv^tti  sitt  enn  fimta 
idusdag  Martins  manat»ar4,  {)at  er  einni  nott  fyrir  Gregorius  messo 
of  fosto.  •  35 

t^essi  ero  nofn  .xl.  riddara:  Quirion,  Theophilus,  Eu[odiu8, 
Ljisimacus,  Gorgonianns,  Xanthus,  Cirus,  Heli[anu8],  Flavianus, 
Cudus,  Eraclus,  Enoicus,  Alexandr,  Angia,  Bet>ianus,  Efichus, 
Smaragdus,  Filot^nius,  At>asius,  Domnus,  Johannes,  Exius,  Sever- 

I  snnun  Cd.        a  hliap  Cd.        3  liftiat»a}»i  Cd.       4  maiia|>a}>a  Cd.      4^ 
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ianus,  Nicander,  Gandidus,  Helias,  Acacius,  Valerius,  Cla;dus, 
Evcius,  Leoncius,  Sisinnius,  Nicallus,  Priscus,  Sacerd6n,  Edicius, 
^eodulus,  Mellitus,  Gains,  Valerianus. 
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5  {Membr€mfragment  $66  XXXIII  qv.) 

bo[)Oii>e  f)ino,  drottinn;  {)v  gengr  a  sio  sem  a  f>vrrv  lande  oc 
myqvir  hans  8Co{>leik;  oc  J)v,  drottinn,  heyr{)ir  banir  Jacobs,  [)a  er 
hann  fle{>e  vndan  Jesau  bro{)or  sinom,  oc  |>v  vart  mej)  Joseph,  f>a 
er  hann  var  seldr,  oc  gerdir(l)  j[)v  hann ;  oc  |>v  heyii)ir  benir  Moysen, 

10  at  hann  ge[r|)e]  tacgn(I)  oc  stormerke  i  avgliti  Pharaonis  konvngs 
oc  allzs  ly|>8;  oc  svndr  sprettir  (f>v)  rav{)a  haf ,  oc  gengo  {)eir 
Moysen  f)a  i  gegnvm  hafit  |>vrrvm  fotom;  fylg{)ir  {)v  lyj>  f)invm 
vm  ffiyfiemork;  {>v  er»  heyt^ir  or{)  postola  |»inna,  bi[ar]g  {)v  oss, 
dominus,    at  eige  drecki   oss  hri^  vazs,    oc   eige   svelge    oss  divp, 

15  jjviat  ver  erom  fatekir ;  hialp  {)v  oss,  gre{)ere  varr,  {)viat  ver  erom 
etlatHr(0  ^il  siofar  divps,  oc  litat>ir  ero  fetr  varir  i  bIo{>e  varo; 
J^ttv,   domine,    {>ynga  oc  snarpleic  f>essa  frost(z),    at  allir  viti  l>at, 

at  ver  kollof>vm  til  {)in {)viat  ver  v^ttvm  af  {)er  miscvnnar. 

8.     En  t>&  61*  komin  var  en  t>ri{)ia   stvnd   n^tr,    f>a  scein   sol 

10  yfir  t>a  sva  heit  sem  vm  svmar,  oc  leyste  isinn  af  vatnino,  oc 
ger{)iz8  vatnit  fl6t.  [En]  J)a  svaofo  varf)haldsmenn  allir,  nema  sa 
oinn  er  hof{)ingi  var  fyrit  J)(e)im,  hann  vacjie  oc  haf{>e  heyrt  allt, 
M  er  j)eir  hof&o  be{)it  fyrir  ser,  oc  hann  haf  f)e  se|>  f>at,  er  hinn 
haf{>e  flyit  til  la[vga]rinnar,  [flyit  oc  dait  I>egar »,  er  honom  oma[>i ; 

»5  ^n  f>eir  liff)0,  er  i  ioclavatneno  voro,  oc  bo|)0  fyrir  ser;  oc  sa  {)a, 
pr  lies  scein  yfir  f)a,  oc  leit  til  himins  oc  hvg|)e  at,  hTart(I)  lyste,  oc 
sa  hann  koronor  ofan  farande  af  himne  .xxxix.,  oc  hvgf)e  at,  hvi 
s^tte,  er  einne  var  mi|>r,  {>ars  f)eir  voro  .xl.,  oc  kom  i  hvg  00 
korononnar,    hve  margar  ^^v  voro,    at   sd   mynde    rec{»r   vera    fra 

10  samlage  {)eira,  er  til  lavgarennar  hafj)e  hlavpit;  oc  vac|)e*bann  vp 
felaga  sina  oc  kastaf>e  af  ser  cle^vm  oc  hliop  a  vatnit  oc  kalla{>e: 

1  ert  Cd.       %  [  reUet ;  fleyit  oc  doyiJ»t  t^igar  C4. 
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«Ec  em  Gristiim,^  qvaj^  hann,  oc  for  han&  a  mef»al  {>6ira  oc  incite: 
«A  |)ann  gv{)  trvi  ec,  sein  f>^iT  trva.  oc  tel{>v  mic  me|)  {>eim,  oc 
ger  mic  j[)e6s  macligan  at  f>ola  pislir  oc  r8eyn(d)ir  fyrir  f>inar  sakii, 
oc  finomzs  ec  reyndr  fyr  J)er.» 

9.  t^at  var  i  o{>rom  8ta{>,  er  andscotinu  brazs  i  maniifi  liki  s 
oc  kom  fyr  marga  menn  kallande :  cVei  mer  vesolom,  sagf^i  hann, 
ec  em  yfirstiginn  af  riddervm,  J)viat  eigi  hefi  ec  nytsamliga  f>iona; 
eigi  mynda  ec  [verja  yfirstiginn,  ef  nytsamligir  veri  mer  fiionar 
minir.  Oc  nv  sny  ec  hiarta  doman[da  til]  l>eife,  at  hann  Ute 
brenna  likame  heilagra  riddera  oc  kasta  d  d  vt.  Em  {>etta  gere  ec  10 
til  [{>es8,  at]  eige  finnizs  helgir  domar  f>eira.)»  Sanctns  Qnirion 
mfllte:  «Hverr  er  gvj)  sem  var  gv{),  e]^a  hverr  [er]  drottinn  sem 
varr  dominue.  e{)a  hverr  er  gv{)  sem  varr  gvj) ;  j^v  ert  gvf>,  er  gerir 
r^tta  eina  h[lvt]i,  oc  hneykir  |>v  andscotann  oc  motstof>vmenn 
vara.»     Oc  j^  toe  hann  at  syngia  f>enna  salm  Salvum  me  fac  dens.  1$ 

10.  En  at  mome  {)a  koma  sendemenn  f>angat  til  vatsins  oc 
sa  felaga  sinn  standa  i  millom  {)eira,  er  pindir  voro,  oc  spvrj^y 
J)eir  varf)halsmennina,  hvi  honom  hef|>i  {>at  fyrir  orf>it.  f^eir80g|)v: 
«Ver  8o{nof>vm  sva  fast,  sem  ver  verem  dav{)ir,  en  hann  vac{)e  i 
alia  nott.  En  I>a  vac{>e  hann  oss,  oc  sam  ver  lioa  mikit  hia  honom.  to 
En  {>a  varp  hann  af  ser  kl^f>vm  oc  kastaf)e  til  var;  da  tokom  ver 
hann  margir  oc  vildom  halda ;  I>a  dro  allt  afi  or  hondom  [oss  oc] 
hliopann(!)  a  vatnit  sif>an  til  j^ira  oc   kalla{>e:    Ec   em    cristinn.* 

I^a  baft  iarl  at  |)a  scyl» 

oc  heiminn  oc  iorf>.  I^a  falo  I>eir  ond  sina  gv{>e  a  hendi  allir.  «s 
Sii>an  leto  f>eir  lif  sit  oc  gvldv  gvt»i  andir  sinar,  noma  enn  yngsti  lif|>i 
{>a  enn.  En  {>a  voro  eknir  likamer  f>eira  i  vognom  til  ar  f>eirar, 
er  |>ar  var  eigi  lagnt(l)  i  bravt,  oc  lag{>i(r)  |>ar  ni{)r  hia  6nne.  En 
{>eir  leto  efkir  Militom,  oc  vetto,  at  |>eir  mynde  hann  geta  spanit 
til  blo(ta),  ef  hann  lif{)i.  En  er  mof>ir  hans  sa  son  sinn  efikirlatinn  30 
einn,  f)a  kasta{>e  hon  ni{)r  qvenligri  ostyrct  oc  toe  up  kalmanlict 
afl,  oc  tok  vp  son  sinn  a  her|>ar  ser  oc  fylg{»i  vognom,  f>eim  er  i 
voro  likamir  heilagra  militvm.  f^ai*  kastal>e  hon  honom  nii)r  hia 
anne,  sem  f>eir  kostoI>o  hinom  6t  va^gnonom. 

11.  En  {)relar  brendo  likame  f>eira  oc  ger{)v  ra{>  sin  oc  m^lto:  35 
«t*essar  l^ifar,    er  her  ver{)a  eftir,    monv   cristnir   menn   taka  oc 
kalla  helga  doma.     I^at  scolom   ver  eigi  lata  verl»a,    heldr  scolom 
ver  sopa  her  vanlega  vndan  ollvm  savre,    er    ver  brennom  likami 
f>eira,  oc  kasta   b^inom  f>eira  a  ana  vt.»     Oc  sva  ger{»v  f)eir.    En 

I  Her  mangier  et  Par  LwHer,  fo 
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{»ffir  enar  helgv  lei&r  8omiioKo)8z  saman  i  einom  staf>,  oc  glata{>izs 
fcki  af.  En  eftir  sex  daga  var  yitTa|>  byscvpe  ^inom,  hvar  leifar 
jieiia  lege,  oc  var  honom  sva  til  kent,  at  hann  fere  til  of  n6tt  at 
hafa  t>a  i  bravt  [f>af>an].    Oc  ny   for    hann   nott  eina  oc  8if>samir 

5  clerkar  me{>  honom  til  arennar.  En  er  {>eir  koma  til  vats  t>es8,  er 
bysovpe  var  til  visa}),  at  helgir  domar  j^eira  mvndo  i  vera,  f)a  sa 
i)eir  lios  mikit  a  vatnino,  oc  syndvzs  t>eim  l^ifiar  j^eira,  er  birti 
stol)  af  mikill(l),  oc  hof|>v  f>eir  vp  leifeur  {>eira  me|>  lofsongvi  miclom, 
oc  let  byscvp  bera  f>^ar  dyrlict   serin   at   {>eim   helgom   domom. 

10  Wssir  enir  ageto  fyldv  pisl  sina  .xl.  riddera  a  enom  fimta  idvs 
die  i>ess  mana{>ar,  er  Marciys  heitir.  Allzsyaldande  gy})  biargi  oss 
hy  oc  iamnan  oc  {lessir  enir  helgo  milites  per  omnia  s[ecyla 
awsvlorvm]. 


REMIGIUS  SAGA. 


(Crf.   7^4»  qv.) 
Her  hefer  Renyig[iu8]  •og[u  ins]  heiga  bysoupsi. 

I^ann    tima    or   niikill  luti  Gallie  eyddiz  af  illzku  ok  grimd 
])pira  manna,  or  Vanndali  ero  kalladir,    {>at  kallaz  nu  Francia,  {>a   5 
var    i  Remisborg    a  Fraclandi  einn    heilagi*    niiinkr,    or  Montanus 
hot,  ok  hollt  oinsetumanna  lifnat  ok  hattum.   En  (er)  bann  bat  iafnan 
til  guds    firi  fridi  kristninnar,    f)a    sa   bann    sik  i  svefni  eitt  sinn 
vera  milli  eingla  flocka  ok  beilagra  anda  ok  beyra  id  lofsamligzta 
vidmseli    {)eira,  or   {)eir   toludu  um  nidrbrot  ok   audn  krisninnar  i  '• 
(Tallia,  ok  f)at  nied  at  f)a  mnndi  vera  timi  at  misknnna  f>eini.    Psl 
hevrdi  bann  ok  rodd  ofan  af  himni,    or  sva  maellti:    fCilinia  mun 
kvidug  verda  ok  son  faeda,  j[)ann  er  Renjigiua  skal  heita,   ok  mun 
ok  fa  bonum  {>at  folk  i  henndr,  er  ek  vil  at  hialpiz.»    Ok  er  guds 
niadr  MontanuB    bafdi    heyrt   rodd   {)er8a  med  sva  mikilli  huggan  '^ 
milli  otoluligra  haska,  leid  synin  fira  honum,  ok  gerdi  hann  i  kuun- 
leika  Cilinie  gudligt  firibe(i)t.     En  Cilinia  f^ersi  var  eiginkona  ins 
gofgazta  mannz,  er  Emilius  bet ;  bafdi  bon  faett  bonum  .ii.  sonu  a 
a)sku  alldri,  ok  vard  annarr  {)eira  byscup,  en  annarr  tok  vid  fodur- 
le(i)f  sinni  ok  atti  byscup  at  syni,    |)ann  er  Lupus   bet.     En    {>au  *® 
trudu  (eigi)  ordum  Montanus  munks,    |)viat  {>au  voru  baedi  olldruI> 
ok  bofdu  firi  longu  af  latid  mimadarlifiiadi.   I^a  sagdi  so^ll  Montanus 
til  j)eira:    «Halldit  J)at  firi  m(ar)k,   at  Jetta  er  guds  mal,  a(t)  {>a 
er  sveinninn  er  vanndr  af  modurmiolk,  f>a  mun  bann  rida  augu  mer 
miolkinni,    ok  mun  ek  taka  syn.*      t^etta  meellti  hann  af  |)vi,   at  *^ 
hann  var  adr  blindr.      Nu  trudu  f)au  bion  um  sidir  gudligu    firi- 
heiti,  ok  vard  Oilinia  kvidug  ok  Hulrli  sidan  svein,  ok  var  kalladr 

I  Ouershrifien  meget  utydeUg, 


RBMIOIUS     SAGA.  22} 

Remigius.     Ok  er  hann  var  faeddr  a  briosti,  bra  hann  niiolkinni  a 

augu  sins  spamannz  MontanuB,  ok  gaf  gudlig  miskunn  honum  syn. 

2.   t^e&ii  hinn  helgi  sveiiin  Bemigius  var  uppfaeddr  af  {>ersum 

virdulignm  fedginum,    er  hann  tignaz  miog  af;    var   hann  eigi  at 

5  einfi  valdr,  adr  hann  var  feeddr,  helldr  adr  hann  vseri  byriadr,  med 
{)eiin  hsetti,  sem  adr  var  flutt,  at  einn  tuna  er  Montanus  munkr 
so&adi  sem  lausligaz,  var  hann  knudr  upp  .iii.  ok  bodit,  at  hann 
segdi  Cilinie,  med  hrersu  myclum  fagnadi  hon  mundi  feeda.  Nu 
{)ott  hon  trydi  fastliga  firisogninni,  I>a  gerdi  hon  {)0  oyngum  i  kunn- 

loleika,  fyrr  en  framkomit  var,  helldr  hellt  hon  med  scr  fagnadi 
bans  burdar,  ok  gladdiz  iduliga^  at  hans  seet  bemska  birtiz  bratt 
firi  verdleika  ukomins  alldrs ,  ok  sva  sem  hon  kunni  hann ,  adr 
hann  var  getinn,  sva  sa  hon  nu  ok  firi  hans  ukomna  tima;  f>viat 
ung  bemska  synndi  {>at,  sem  hann  fylldi  sidan  a  laungum  alldri. 

IS  3.    Sidan  var  saell  Remigius  settr  i  skola  til  nams,   ok  vard 

hann  skiott  virduligri  at  kunnattu  sinum  iamalldrum,  f>ott  meiri 
v®ri  burdum.  Lagdi  hann  a  {)at  allan  hug  at  sigra  litinn  alldr 
med  gofugleik  sidanna;  en  sidan  hann  geek  unndir  vigslur,  f>a  sogdu 
{>at  aUir  firi  sida  sakir,    at   hann  vseri  alroskinn  prestr.     Hvat  nu 

10  da,  nema  sva  sem  hann  tok  at  j[)roskaz ,  sva  tok  hann  ok  at  {)roaz 
i  hattum  heilags  sidferdis.  Hversdagliga  kalladi  hann  fiolda  manna 
i  bod  sitt.  En  er  hann  hafdi  tvau  ar  ok  .xx.,  j[>a  andat>iz  Bannad- 
iu8  i  Remisborg,  ok  var  {>etta  ungraenni  he(i)lagr  Remigius  med 
allra  manna  aheitum  valdr  til  byscups,  eda  enn  helldr  dreginn  til ; 

15  ok  er  hann  kostgisefdi  med  mikilli  kostgisBfi  ok  stadfesti  mot  at 
stannda  akafligu  kalli  folcsins,  syndiz  almatkum  gudi  til  at  bennda 
ok  opinbera,  hvilika  skilning  hann  hafdi  a  helgum  Remigio,  at  f>ar 
sem  hann  kostgisefdiz  mot  vilia  lydsins,  fia  sa  allir  {)eir  (er)  voru 
vid,  at  geisli  kom  ofan  af  himni  yfir  hofud  honum,    ok    vard   sva 

sobiart  ollum  m^um  hia  honum,  at  margir  hugdu,  at  solin  hefdi 
&Ilid  yfir  hann.  Var  I»a  ok  hofud  hans  smurt  himneskliga  med 
legi  heilags  vidsmiors.  Tok  f>etta  tilfelli  allan  ifa  af  folkinu,  sva  at 
honum  tioadi  ecki  mot  at  meela.  Er  hann  nu  gerr  byscup  ok 
stokettr  med  allri  virding.    Nu  er  hann  var  med  sva  mikilli  guds 

35  miskunn  kosinn  ok  adr  af  l^rdum  monnum  valdr  ok  ulsBrdum^ 
j)ordi  hann  eigi  unndan  faeraz,  helldr  fiell  hann  skiott  allr  til  iardar 
ok  Isegdi  hofudit ;  tok  sidan  naudigr  vid  kennimannzskap  ok  hugs- 
adi  ser  f>at  helldr  {>unga  eda  byrdi  en  valid  eda  vegsemd.  Yard 
hann  baedi   bratt   skapligr  ok  godfuss  i  {>ersu  embsBtti,    sem    hann 

^  befdi  iafhliga  firi  verid,  f>ar  sem  hann  var  nykominn  til. 
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4.  Dessi  ungi  madr  Remigius,  ordinn  gaufugligr  hirdir  guds 
sauda,  var  med  aurleika  i>ionostuinadr  fatsekra  ok  faudurlausra  ok 
ekna,  gerdi  hann  ok  med  hinni  mestu  ast  ok  litillseti  godfysi  likam- 
ans  rsekt  breedra  eda  annarra  tilkomandi  manna.  Anrr  var  hann 
i  olmosugerdum,  en  if)inn  i  vokum,  godfuss  i  bsen,  i  litilleeti  oUum  5 
leBgri,  hinn  helgazti  i  oUu  atferdi.  Alldri  fann  uvinr  allz  mankyns 
{>at  med  honum,  at  hann  feingi  bleckt  med  sinni  flsBrd;  syndi 
hann  med  skyrleika  astarinnar  hreinleik  hugskozins  en  milldi  sins 
godfusazta  hiarta,  syndi  hann  linleik  i  blidu  malsins.  Allt  {>at 
sem  til  eilifirar  heilsu  kom,  })a  fyUdi  hann  eigi  oframar  i  athofii  " 
gods  verks  en  med  mali  heilagrar  predicanar.  Langt  er  at  telia 
serhver  daindi  f>eira  godra  luta,  er  hinn  hsesti  veitari  himneskrar 
ambanar  hefir  hann  med  prisad,  ok  t>vi  munu  ver  fa,  luti  tina,  en 
lida  um  allan  fioldann,  at  ver  veitim  eigi  leidindi  heyrandmn ;  {>viat 
sva  ero  morg  agisBti  bans  kraftaverka,  at  ukisenska  vars  mals  megi  >5 
(eigi)  upp  telia  eda  i  minni  hallda,  t>viat  fyrr  lyktaz  dagrinn  ok 
bans  lies,  en  bokina  enndi. 

5.  Heilagr  Kemigins  8tundaj[>i  miog  at  flya  raesni  kraftanna, 
I>ess  at  I>o  maetti  ei  leynaz  vizka  gudligrar  miskunnar  med  honum. 
Eitt  sinn  er  hann  hafdi  naduligan  ok  leyniligan  samsess  med  «o 
heimamonnum  sinum  ok  hann  gladdiz  af  skemtan  vina  sinna  ok 
kunningia,  {)a  flugu  titlingar  til  bans  ubrseddir  ok  settuz  i  lofa 
honum  ok  lasu  leifar  af  bordinu;  gengu  af>rir  til  svangir,  en  adrir 
flugu  brott  fullir;  hogvserdiz  sva  skiarleikr  fuglanna  firi  verkum 
dygdanna.  J^essi  er  sa  Remigius,  er  fyrr  var  helgadr  en  byriadr,  15 
ok  iafhan  framdi,  sidan  hann  kom  or  voggu,  rettlsetiss  reglu  gudligs 
sidferdis,  ok  j[)at  odladiz  hann  ungr  a  iordu  at  sia,  er  af  himni 
kom  krisma  smuming  yfir  hann;  t>essi  er  sa  Remigius,  er  sina 
tungu  liet  eigi  t>egia  yfir  riettletum  firi  guds  sakir,  ok  ei  ottadiz 
hann  purpura  konunganna  i  sinni  predican,  eigi  virdi  hann  ok  sva  30 
mykils  tignina  eda  uptoku  allra  sinna  aura,  at  hann  lietti  f>vi 
helldr  af  at  sa  gudlig  maal.  f^at  profadi  sa  hinn  grimmazti  hofd- 
ingi  Frankismanna  Lodoveus  enn  fysti  konungr,  er  til  guds  sneriz 
af  bans  predican,  ok  var  af  honum  skirdr  ok  vard  algiorr  kristinn 
madr  at  firilatnum  skurdgodum.  35 

6.  f^at  barz  a(t)  eitt  sinn,  er  heilagr  Eemigius  for  milli  kirkna 
1  syslu  sina  med  hirdiligri  abyggiu,  se(m)  byscupa  sidr  er  til,  at 
vita  ef  nuckud  flyttiz  vanhyggiligar  en  skylldi  iguds  {>ionostu,  ok 
er  hann  kom  med  f)vilikri  godvilld  i  {)ann  bsB,  er  t^almatiatus 
heitir,    |>a  bad   nuckur  blindr  madr  helgan  Remigium  ser  olmosu,  40 
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^viat  i»a  tak  hann  enn  at  kveliaz  af  diofli  j^im,  er  fyrr  meirr 
hafdi  hann  eerdan.  Heilagr  Bemigius  tok  I»at  rad,  sem  hann  rar 
yanr,  fiell  til  baonar  ok  kalladi  a  gudligt  fullting.  Gki£e  sidan 
hinam  blinnda  brott  tekin  syn,  ok  rak  fra  honum  uhreinan  annda. 
5  Her  matti  sia  oumrsedilig  daemi  drottinligrar  miskunsemdar,  er  f^ri- 
foUd  leekning  var  veitt  |>eini,  er  olmosnnnar  einnar  bad,  er  hann 
fteddi  hinn  fetsBka,  gaf  honum  syn  ok  leysti  hann  hertekinn  af  diofli. 

7.  Sva  sem  uvinr  allz  mannkynsins  Isetr  alldri  af  at  83ma 
monnmn  meinsemismatt  sinnar  illzku,    sva  hafdi   hann  ok  tendrat 

10  upp  elld  ok  usla  i>enna  tima  ok  brenndi  Remisboig  med  hinni 
skiotaztu  ogn  ok  audn,  sva  at  ecki*  var  efkir  eins  I>ridiung8  borgar- 
innar  nema  kol  ok  faulski ,  en  geisadi  nu  a  f>yi,  sem  eftir  var 
obrunnid.  Ok  er  f>ersi  frett  kom  firi  helgan  Bemigium,  rennr 
hann  sem  einn  usigranligr  kappi  sem  skiotaz  fiar  til,  er  boigin  fiell 

1$  ok  eyddiz  af  olldinum.  Ok  er  hann  hafdi  bediz  firi,  sneriz  hann 
mot  loganum ,  en  elldrinn  sem  sekr  ok  ifirkominn  lagdi  {>egar  a 
flotta  ok  hrock  nnndan  um  i>at  hlid  boigarinnar,  sem  opid  var,  ok 
sva  ut  af  stadnum;  sem  borgarlydrinn  vitnadi  sidan,  at  i>at  yard 
oUum  augliost,   hversu  guds  madr  Bemigius  fiiUr  af  hita'  sanniar 

20  truar  sigradi  med  sinum  verdleik  ok  slocti  grimd  sva  mikils  vafellifl 
ok  uhamingiu. 

8.  Nnckor  maer  af  borg  {>eiri,  er  Tolosa  heitir,  kyngofog  yar 
allt  fra  bamsBsku  af  uhreinum  anda  hertekin;  en  med  I>yi  at  t^u 
godfusu  fedgin  elskudu  hana,    f>a   fluttu  {>au  hana  i  Bomaborg  til 

3S  legs  bins  helga  Petri  postola  med  mydu  fiohnenni  ok  maig&lldri 
godviUd.  PsLT  var  firi  einn  guds  i>ionn,  sa  er  med  fulltingi  heilags 
doms  postolans  gerdi  morg  taku,  ok  i>o  matti  hann  ei  hreinsa  J>er8a 
mey  med  sinni  been  ne  ureins  anda  eitr  fra  henni  reka.  Qsi 
hinn  fomi  fiandi  honum  {»au   ausvor  til{>rongdr   firi   akall   gudligs 

30  nafhs,  at  hann  mundi  firi  eingis  manz  bsen  ne  bod  ut  ganga  af 
sinu  herbergi  nsema  akall  bins  blezada  guds  i>ionostumanz  BemigiL 
Sidan  foru  fedgin  meyarinnar  med  aeggian  t>ersa  guds  vinar  ok 
vinmselum  Heinregs  Gauta  konungs  med  hina  siuku  mey  a  fund 
Remigii   byscups  ok  badu,  at   i>au   kendi  bans   kraft   a   hreinsan 

3S  meyarinnar,  t>ann  sem  {)au  lofudu  adr  forvis  vordin  at  iattan  uvin- 
arins.  Heilagr  Bemigius  fserdiz  leingi  undan  ok  sagdi  i>at  umfram 
sinn  verdleik  at  bidia  i>ers;  ok  t>ott  hann  berdiz  leingi  mot,  yard 
hann  sigradr  af  baen  lydsins  ok  tarum  fedgina  meyarinnar.  Baud 
Bemigius  byscup  |>a  med  vallzordi   vapnadr   helgum   verdleik,    at 

40  I  hitta  €d. 
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liinn  vandi  gestr  gengi  um  f>aiiii  sama  munn  ut,    sem    hann  hafdi 
inn  gengid,  ok  leysti  sva  Kriz  ambatt.     Yar  |)at  ok  sra,   at  hann 
lor  ut  af  munni  meyarinnar  med  mikilli   spyu   ok  ferligum  snyk. 
Ea  at  litilli  stundu  lidinui  ok  helgum  Remigio  brott  fornum  andadiz 
mffirin  msddd  af  myclum  hita  ok  erfidi.     Nu   rann   af  nyu    mikill    5 
mazmfioldi  til  laeknissins  at  bidia  heilsu  meyunni.     Saell  Bemigius 
asakar  sig^miog,    kallaz   helldr  uhsBfu  framid  hafa  en  heilsu  Teitt 
meyunni  eda  laskning,  ok  segiz  sekr  manndraps.     For  bann  aidan 
aftr  firi  been  folksips  til  kirkiu  heilags  Johannis,    |>ar  er  likanainn 
laa  anndlaus,    ok  fiell   nidr  a  kirkiugolfid  a  leg  heilags  guds  manz  10 
med  tarum  til  beenar,  ok  sva  bad  hann  ok  adra  gera.   Ok  er  heilagt 
Remlgius  hellti  ut  tararegni  sinii .    reisti  hann  upp  ina  aunnduf>u 
mey  til  lifs,    {>a   er   hann   hafdi   adr   grsadda  siuka.     En  hen  tok 
t>egar  i  bond  Bemigio  ok  ferr  heim   alheil   til   sins   heimilis,    ok  , 
megvL   ver   f>at   eigi  segia,    hversu   mikill   fagnadargratr  fedginum  15 
hennar  yard  af  fiersi  iarteign,  eda  hyersu  mikid  lof  folksins  fekkz 
firi  |>enna  sigr.   Sungu  f)a  allir,  t^eir  er  sia  nadu,  gloria  in  excelsis 
deo.    Ma  f>at  ok  hyggia,  hversu  audmiukliga  sa  mundi  mega  frelsa 
sitt  folk  fira  hverium  haska,  er  sva  matti  hinn  dauda  upp  reisa  til 
life,  sem  adr  var  flutt.  ac 

9.  Nuckuru  sidar  bar  sva  til,  at  einn  siukan  mann  skilldi 
skira,  at  krismi  fannz  eingi.  Setti  heilagr  byscup  Hemigius  i>a 
toirar  ampuUur  ifir  alltari,  en  fiell  sialfr  til,  baenar;  fylldi  f>a  ok 
t>egar  ampullar  himneskliga  heilagum  krisma. 

Sva   bar  til  einn  tima,   at  sialfum  konungi  ok  utoluligu  folki  ^5 
med  honum   gafz   firi   bsen   heilags  Bemigii   byscups   sva   nogligr 
dryokr,    at   eingan  ^  |)urd  fa,   l»a  er   allir   vbru   vel   haUdnir  ok 
drucknir. 

20.  Nuckurt  sinh  er  heilagr  Bemigius  for  i  syslu  sina  at 
neydsynium  sinum,  var  hann  bedinn  af  systrungu  sinni,  er  Celsa  30 
het,  at  hann  virdis  at  vitia  hennar  herbeigiss.  Hann  veitti  henni 
|»etta  ok  kom  til  hennar  huss,  ok  var  heimoliga  kvaddr  af  vinum 
ok  kunningium.  Pa  kom  at  fru  Oelse  <  f>ionostumadr  hennar  einn 
ok  taladi  i  eyra  henni,  at  reedismadr  hennar  hefdi  logat  giorsam- 
liga  oUu  vini,  f>vi  sem  innan  basar  var.  En  er  heilagr  Remigios  35 
fann,  at  hon  rodnadi  vid,  ok  fretti,  hvat  f)ionostumadrinn  hefdi  sag^ 
henni,  ok  er  hon  gerdi  honum  f>at  i  kunnleika,  vard  hann  gladr 
vid  ok  huggadi  hana;  sagdi  sidan,  sva  at  allir  heyrdu,  {>eir  er  vid 
Toru,  bad  hana  aunaz   adra   luti  ok  akta  til  veizlunnar,    en   hann 
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liez  villdu  ganga  i  vingard  hennar  ok  spacera.  Ok  sva  gerdi  hann, 
ok  for  j>adaii  nuckud  sva  klokliga  i  vinkiallaraiin ;  spurdi  sidan 
kialleramann,  ef  i  einnihyerri  tunnu  vseri  nuckud  af  viui.  Hann 
benndi  honum  til,  hvert  t>at  var.  f'a  baud  guds  madr  Remigius,  at 
5  hann  byrgdi  hurdina  ok  geymdi  t>ar  til,  er  hann  kisBmi  til  bans. 
Ok  sva  gerdi  hann.  Sidan  lagdiz  heilagr  Remigius  a  kne  ok  badst 
iiri  miog  leingi.  En  sva  vox  vinid,  sem  fram  leid  bsenin,  f>ar  til 
er  dundi  nidr  ok  rann  um  golfid.  f^etta  unndraf>iz  t>ionninn  hardla 
miog,    er    vid    dyrnar   stod,    (ok)    hratt    upp    hurdunni.      Heilagr 

10  Remigius  reis  |>a  ok  |>egar  upp  af  bseninni  ok  baud,  at  hann  segdi 
aungiun  manni  J[>etta,  helldr  at  &u  bans  hefdi  feingid  annan  veg, 
sva  at  hou  meetti  nogliga  veita  gestum  sinum. 

II.     Meirr  en  .Ixx.  ara  lifdi    heilagr  Remigius  i  byscupsdomi 
sinum,  at  i>vi  sem  flutt  er,  ok  skein  lif  bans  allt  |>vilikum  krauft^ 

'S  um,  sem  talt  var,  ok  odrum  otaligum.  Leid  hann  sva  alldradr  at 
sinni  bsen  hedan  or  bylgium  beimsins  ok  for  [>a  gladr  ok  gamall 
til  i)eirar  hafnar,  er  hann  hafdi  leingi  til  gimt.  En  eftir  andlat 
bans  f>a  veixia  [>o  margar  iarteignir  vid  groft  bans,  trudum 
monnum  beilsugiafir,    at   sannliga   segiz    bann   lifiEi   at  verdleikum 

^  ^eim  dsemum  ok  dygdum,  sem  bann  skinn;  ok  t>o  pislarkvol  lykt- 
adi  eigi  lifi  bans,  ^b.  hafdi  hann  {k)  til  godfysi  ok  orugleik  i  hverigu 
mnstari,  sem  bans  heilagr  domr  er  vardveittr,  eda  a  bans  herradom 
verdr  beitid.  Bidium  t»vi  allir  med  einum  hug,  at  firi  f>a  hveria 
stunnd,'  er  ver  lifiim  her  veralliga,    faim    ver  syndalausn  firi  been 

*5  heihgs  Remigii  byscups  med  fulltingi  lausnarans,  i>ar  med  gefiz  oss 
ok  ollum  her  i  heimi  hogvsBrir  timar  med  farsseld  ok  fridi  af  ^eiaiy 
er  sinum  rietlatum  monnum  hefir  firi  beitid  eilifum  fridi,  at  veit- 
anda  drotni  varum,  f>eim  er  med  fedr  ok  helgum  annda  lifir  ok 
rikir  um  veralldir  verallda. 
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{Cd.  236  foUo,  A\  238^  faUo,  B.) 

>[Niko]8trato,  at  greifinn  sendi  honum  ord,  at  hapn  skylldi  fwngat 
koma,  fyrir  f>a  66k  allra  hellz  at  hann  villdi  vita,  til  hrers  Niko-    ^ 
stratus   hafdi   bandingiana   latit   leida  i  bus  sin.     f'a  for  hann  til 
fiindar  vid  greifann,    ok   var   hann    f>essa  sama  spurdr.    En  hann 
svaradi   sva:    *3^At   {>ino   radi   hefi  ek  at  vardveita  kristna  menn  i 
husum   minum;    en  ek  let  til  f>ess   leida   bandingiana   i>angat,    at 
enir  kristnir  menn  hr^ddiz  at  deyia   sem    illmenni,    {>ot   i>eir   vili  le 
eigi  lata  at  fort6lum  vorum  ok  bodordi  {>ino. »    Greifinn  vard  gladr 
rid   {>es8i   sv^r   hans  ok  m^llti:    «^Miklum  aud^fum    mun   ek    |>ik 
audga,  ef  {>u  matt  hugum  f>eira  snua  til  biota. »    En  er  Nioostratus 
kom  heim  til  husa  sinna,  |>a  hof  hann  upp  s6gu  ok  sagdi  'Claudio 
611  {>au  tit>indi,  er  gerdz  h6fdu  af  kenningum  ok  iarteinum  heilags  15 
Sebastiani.    En  er  Claudius  heyr(di)  {>etta,    |>a   m^Uti   hann   sva: 
<TYa  sono  a  ek  mer  vid   konu   f>eiri,    er  andadiz,    ok   er   annarr 
i>eira  vatnbolginn,  en  annarr  er  sdrafiillr  ok  sotta;   en  ek  e&  eigi 
um  I>at,  at  sa  ma  gefe  heilsu  sonum  minum,  ef  hann  vill,  er  konu 
|ieiri  matti  mal  gefa  eptir  .vi.  vetr.»     f'a  for  Claudius  heim  eptir  so 
sonum  sinum  ok  leiddi  f>a  til  husa  Nikostrati,    f>ar  er    inne   roru 
guds  yinir,  ok  fell  hann  til  fota  f>eim  ok  m^Uti :  «Engi  efi  er  eptir 
i  hiarta  mine,   helldr  trui  ek  fastliga,    at  Kristr  er  sannr  gud,    sa 
er  |)er  g6fgit.     Ek  f<^rda  ydr  .ii.  sono  mina,  ok  trui  ek  {)vi,  at  {>er 
megit  leysa  f>a  fra  haska  daudans.»     Guds   vinir   svorudu:    <Allir  tj 
l)eir  er  siukir-  koma    hingat  i  dag,    hvat   sem    f)eim    er  at  meini, 
munu  heilir  verda,  f>egar  er  l)eir  iataKristi.»    f^a  m^llti  Folikarpus 
prestr,  at  fram  skylldi  ganga  til  skimar  allir  f>eir,   er  Kristi  villdi 
trua.     t'eira   var   fyrstr  Tranqvillinus   fadir   {>eira  Marcelliani   ok 
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Marki,  8]t>an  .yi.  yinir  f>6ira,  Ariston,  CreBoenoianus,  Eutioktiiifi, 
Urbanus,  Vitalis  ok  Justus;  f>ar  n^  Nikostratus  ok  brodir  bans 
Eastorius,  Claudius  ok  .ii.  synir  bans  Felicissimus  ok  Felix.  Sifttn 
geek  firam  Marcia  modir  f>eira  ok  konur  {)eira  Beatrix  ok  Lucina 

s  ok  synir  i>eira,  ok  kona  Claudij  Sunpboriosa,  ok  kona  Nikostrati 
Zoe,  ok  biu  bans  611  .xlii.  menu,  ok  allir  j[>6ir  er  or  b6ndum  voni 
leystir  .xvi.  menn,  en  albs  voru  .viii.  ok  .Ixx.,  |)eir  er  Polikarpus 
prestr  skirdi,  en  Sebastianus  veitti  f>eim  gudsifiar.  En  er  Poli- 
karpu3  prestr  skirdi   sonu  Claudij,    aiman   vatnbolginn,   en   annan 

10  8aran,  f>a  komu  j^ir  sva  beilir  or  skimarbrunni,  sem  i>eim  befdi 
ecki  til  meins  verit.  En  Tranqyillinus  fadir  f)eira  Marcelliani  ok 
Maroi  var  siukr,  sva  at  bann  matti  eigi  a  f^tr  standa  eda  bendr 
retta.  En  Folicarpus  prestr  spurdi,  ef  bann  trydi  af  6llu  biarta, 
at  drottinn  Jesus  Kristr  matti  bonum  gefa  likams  beilsu  ok  synda- 

ij  lausn.  Tranquillinus  svaradi :  «Syndalausnar  einnar  beidumz  ek ; 
en  fK>tt  ek  £&  eigi  likams  beilsu  i  skim,  {>a  skal  ek  f>o  alldri  efa 
um  tru  Kristz;  i>viat  ek  reynda,  ok  trui  ek  af  6llu  biarta,  at 
drottinn  Jesus  Kristr  sonr  guds  er  mattugr  at  ge(fa)  beilsu  dndum 
ok  likamum  ok  lif  eilift  eptir  daada>    AUir  felldu  tar  fyrir  fagn- 

10  adi,  er  ^ta  beyrdu,  ok  badu,  at  gud  syndi  ay6xt  truar  bans,  f^a 
spurdi  Folicarpus  prestr,  ef  bann  trydi  a  fddur  ok  son  ok  anda 
helgan.  Ehi  er  Tranqyillinus  sagdi  sik  trua,  {>a  losnudu  bendr  bans 
ok  {^Ui  ok  rann  (bann),  sem  bann  y^ri  ungr  ordinn,  ok  m^ti: 
^Kristr  er   einn   gud,    sa  er  beimr  sia  yesall  kann  eigi.»     Ok  er 

%S  allir  ^eesix  b6fdu  skim  tekit,  f>a  yoru  i>eir  a  b^num  .xyi.  daga  ena 
n^stu  ok  lofudu  gud  n^tr  ok  daga,  ok  eggioduz  a  f>at  b^i-  karlar 
ok  konur  at  ganga  braustliga  undir  pislir. 

1  Eptir  f>etta   sendi  Cromatius   greifi   ord  Tranqyillino   fbdur 
|»eira  Marcelli(a)ni  ok  Marci,    ok  sagdi  bann ,    er  bann  kom,   byat 

30  gerdz  bafdi  um  sono  bans.  Tranqyillinus  syaradi :  «Eigi  yinz  mer 
ord  >  til  at  f>aoka  i>er,  sem  yert  er,  |>at  er  {>u  yeittir  oss,  f>yiat 
synir  minir  y^ri  nu  f6durlausir,  en  ek  sonalaus,  ef  i>itt  bugg^ 
befdi  eigi  oss  dugat.  En  nu  fagna  allir  i>eir,  sem  ast  ba&  i  briosti, 
ok  trui  ek,  at  f>u  munir  ok  fagna,  i>yiat  nu  er  gefit  lif  deyi6ndum 

35  ok  gledi  bryggidndum  ok  buggan  barmdndum.»    f^a  ^tladi  greifinn, 
at  synir  bans  mundu   biota   yilia:    <Komit   {>er   ok   blotit    i   dag 
godum  {>eim,  er  i>er  gulldu  sono  3  t^ina  beila.»   Tranqyillinus  syaradi 
<Ef  {>u  yilldir  rett  yirda  {>a  bluti,   er   gerduz   um   mik   ok   sono 
mina,   |»a  mundir   I>u  kenna,    at  mikill  er  kraptr  Ejristz   nafiis.* 
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Ghreifinn^  svaradi :  ^Ertu  ^r  nu  Tranqyillinas?»   Hann  svaradi:  <Et 
var  ek  hingat  til,    en    f>^ar  ek  truda  Kristi,    |)a   fann   ek   heilsa 
hngar  ok  likams.>    Greifinn  m^llti  :  cTil  f>e88  synumz  ek  gefit  ha& 
frest  solium  {>iiium,    at  f>eir  leiddi  f>ik  i  sina  villu,    en    eigi  at  {>u 
leystir   t>a   fra  villu.»     Tranqvillinus   svaradi:    «Virdn  rett,   hvat    ^ 
villa  6r,  eda  hvat  villuverk  mega  heita.»    Greifinn  m^lltir  <Segdn 
ok  I>a,  hvat  villa  er?»     Tranqvillinus  svaradi:  cEn  fyrsta  villa  er 
at  ganga  dauda  stiga  en  hafha  life  g6tu.v     «Hvat  er  dauda  stigr>, 
sagdi  greifinn.    Tranqvillinus  svaradi:   <Syniz  f>er  eigi  dauda  stigr 
vera  at  eigna  guddoms  nafn  daudum  monnum,    ok   luta   stocki  ok  \q 
steinum?*     Greifinn  m^llti:    «Eru  eigi  frat  gud,  er  ver  g6fgam?» 
Tranqvillinus  svaradi:  <Sialfir  lesit  i>er  f>at  i  bokum  ydrum,  hversu 
grimt  var  kyn  f>eira,    eda   hversu   illir    upprunar  eda  herfiligt  lif, 
eda  hversu  vesaligr  var  daudi  {>eira.     Eda   mundi   eigi   gud   vera 
fyrr  a  himni,    en  Odin  var  konungr  i  Krit,    {>a   er   hann  &t  holld  )$ 
sona  sinna;    sem  b^kr  ydrar  segia?    Miok  villaz  fieir,  er  f^or  son 
hans  ^tla  elldingum   styra,    f>ann   er   ser   sialfum   styrdi   eigi    fira 
oh^fum  hlutum,  ok  fddur  sinn  let  meida,    en    atti    systur   sina  at 
eiginkonu.     Fyrir  hvi  se  eigi  villa  at  trua  a  f>a  menn,    er  Boma- 
borgar  l6g  fyrird^ma,  en  hafna  almatkum  gudi,  f»eim  sem  a  hinm-  ^ 
um  er,  en  g6fga  stock  ok  stein  ok  kalla  i>at  gud  sinn?»   Greifinn 
m^llti :  «SiI>an  er  |>er  tokut  at  lasta  gud,  f>a  hefir  Somaborgar  lydr 
ordit  fyrir  m6rgam  8k6dum.»     Tranqvillinus  svaradi:  cEr  eigi  i>at 
satt,  er  b^kr  ydrar  segia,  at  .iii.  f>usundir  ok  .xx.  Somaborgar  lyds 
fello  a  einum  degi,    f>a  er  I>eir  blotudu  f'or.     Margir   adrir  skadar  ^. 
ok  odran  ok  herleidingar  ok  manntapanir  urdu  a  Somaborgar  1yd, 
fyrr  en  menn  trudu  a  einn  gud.     En   si|>an   er   osjmiligr  gud  var 
g6fgadr,    i>a   tok  Somaborgar  lydr  at  fagna  fridi.     En  f>er  kennit 
eigi  gud,    er  ydr  veitir  allt,   I>at  er  gott  er,    ok  kennit  skepnunni 
^at,  er  skaparinu  veitir.  >     Greifinn  m^llti :  «Ef  sa  er  gofgandi,  er  \^ 
flest  gagn  veitir,    f»a  er  synt  at  trua  a  solina,    er  allan  heim  lysir 
ok   vermiT   idrdina,   at  gras   megi   groa.»     Tranqvillinus  svaradi: 
cEf  g6fdgr  madr  sendir   ^rel   sinn  at  fera  godan   grip   nockurum 
manni,  ^a  mundi  heimslikt  f»ickia  at  g6fga  t^relinn,  en  or^kia  {>ann 
er  gi6fina  sendi.    Ef  ver   eignum    konungum  en  eigi  ftr^lum  f»at,  35 
er  {>eir  senda  oss  kom  a  skipum,    f>ott  f>relar  fan  med,    I>a   er  fK> 
miklu  skylldai-a  at  g^fga  gud  |>aun,  er  sol  ok  tungl  ok  611  skepna 
f>ioiiar  bodordi  hans.»     Greifinn  m^Uti  :   «Ef  einn  er  osyniligr  guid, 
to  er  {>er  g^fgit,  f»a  munu  {>er  eigi  Krist  g6%a,  f>ann  er  s^nn  var 
ok  heyrdr  ok  krosfestr  ok  syndi  611  morki   mannligrar  ostyrktar  i  ^ 
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pisl  sinni  >  Tranqvillinus  syaradi :  «llettliga  m^ttir  {)u  fiessa  spyria, 
ef  f>u  hefdir  radit  at  trua  s6nnu,  I>Yiat  otrum-Tnanni  syniz  allt  I>at 
onytt.  er.haiin  vill  eigi  trua.  En  spakr  madr  d^mir  makliga  uin 
alia  hill ti.  Ef  f>u  ^ttir  fingrgull  gott  ok  dyran  gimstein,  ok  felldir 
5  {>u  f>at  i  saur,  f>a  mundir  {)u  senda  |>rela  f)ina  at  taka  f>at  or  sauri; 
en  ef  f)eir  metti  ^t  eigi  finna,  |>a  mundir  f>u  loggia  nidr  prydi  j>ina 
ok  skrydaz  {>rel8  kl^um  ok  stiga  nidr  i  saurpyttinn  ok  retta  hendr 
[>inar  i  saurpyttinn  ok  leita  guUzins,  {>ar  til  er  j[>u  fyndir,  ok  sidan 
mundir  f)u  |)va  J)at  ok  gera  per  fiat  enn  at  handaprydi.>    Greifinn 

lom^Uti:    tTil  livers  kemr  pessi  d^misaga?^     Tranqvillinus  svaradi: 

< At  ek  syna  ^r,  at  ver  gdfgim  einn  gud  osyniligan. »   Greifinn  m^Uti : 

Hvat  er  fingrgull  ok  gimsteinn,  er  i  saur  fell??^     Hann  svaradi: 

cGrull  merkir  likam  mannz,  en  gimsteinn  dndina ,  t)viat  einn  madr 

er  6nd  ok  likamr,  sva  sem  eitt  fingi^U  er  b^di  saman  gull  ok  gim- 

15  steinn.  E(  f>er  f>ickir  gull  |)itt  gott,  i>a  er  {>o  Kristi  meiri  elska  a 
manninum.  Pn  sendir  {>rela  {>ina,  ok  mattu  f>eir  eigi  na.  En  gud 
sendi  spamenn  sina  ok  m^ti  vid  {>a  af  himni,  at  |>eir  leiddi  mann^ 
kpit  fra  syndasauri,  ok  mattu  {>eir  eigi  {>at  gera.  f'u  lagdir  nidr 
prydif5t  I>in  ok  stett  i  saurpjrtt  med  i>rels  buningi  ok  rettir  hendr 

10  Hoar  i  saur  eptir  guUinu.  Kristr  l^;di  guddom  sinn  ok  tok  a  si^ 
i»relB  likam  ok  steig  nidr  af  himni  i  {>enna  heim  ok  rettl  hendr  sinar 
i  saur  pisla  vorra,  ok  tok  a  sik  pisl  f>a,  er  ver  vorum  verdir,  en  gerdi 
068  prydi  handa  sinna  ok  |>o  oss  i  skimarvatni  af  syndasauri.  Eo 
ef  {>relar  f>inir  neita  f>ik  vera  drottin   sinn,    {>a    er   f>eir  ssei  {>ik  i 

15  {>rel8  buningi,  ^a  myndi  |)er  f>eir  |>ickia  dauda  verdir ;  sva  munu 
fieir  ok  eigi  fordaz  eilifar  pislir,  er  fyrir  fi^r  sakir  neita  Krist  vera 
drottin  fiinn,  er  hann  tok  f>rel8  likam  a  sik.»  Ghreifinn  m^llti: 
<Til  f>e88  syniz  mer  i>u  he&L  foedit  frest  soniim  f>inum,  at  f)n 
samnadir  at  mer  gamalmannz  r^dum  slikum.»  Tranqvillinus  svaradi; 

30  «Eigi  ^tla  l^risveinar  Kristz  lengi  fyrir,  hvat  |>eir  skulo  tala  i 
6gliti  rikismanna,  f»viat  drottinn  m^llti  sva :  eigi  i>urfit  f>er  f>at 
hugsa,  hveriu  {>er  skulut  svara  rikismonnum,  f>viat  ydr  mun  gefaz 
af  gudi  {>at,  sem  f>er  skulut  m^la,  |>viat  t>er  m^lit  eigi  sialfir,  helldr 
heilagr> • 

IS  *{)eira  Petrs  ok  Pals  vard  hann  gripinn  af  heidnum  monnum  ok 
grioti  bardr  ok  kastad  liki  bans  ut  a  ana  Tibr.  En  Elaudius  ok 
Nicostratus,  Castorius  ok  Victorinus  ok  Simp[horia]nu8,  {>a  er  f>eir 
leitudu  likama  med  aarstrondu,  {>a  urdu  ^eir  teknir  ok  leiddir  fyrir 
borgaigreifa,    f»ann  er  Fabianus  bet,    ok  teygdi  hann    f>a  til  biota, 

4«  1  Hmr  mangltr  2  Blade  %  A.        %  Bw  higifnder  B. 
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ok  matti  aa  einga  Itind  snua  hugskoti  f^eira  fira  tru  Kiutz.  En  er 
|»eir  voru  f>rysyar  aa  mot  leiddir  ok  kyaldir,  ok  helldu  fasUiga  tru 
sinne,  f>a  worn  f>eir  fserdir  aa  see  ok  saukt  i>eim  f»ar  nidr,  ok  foru 
andir  i>eira  til  gads.  Pm  l6gdti  heidnir  menn  fe  til  h^fdds  kristn- 
um  monniun  ok  sendu  flugumenn  til  at  ysela  i>a.  s 

I  Torqyatufi  het  fiskimadr  nockurr,    er   kristinn  sagdiz  *    vera, 
ok  tok  Grains  pavi  vid  honuni,    {>yiat   hann   vissi   eigi  fl^rd  hans. 
En  er  Tiburoius    [prudr  drengrs   avitadi   opt  Torqvatum  um  f>at, 
er  hann   yar   hdrsidr   ok  breytinn  i  buningi,   syefnugr  ok  flastadi 
litit4,   ok   var  galaus  i  allri  atferd,   I>a  let  Torqvatus,  sems  hann  » 
mnndi  eigi  reidaz  vid  {>eBsa  ayitan;   en  |>o  gat   hann   sva   gert  af 
v^l  sinni,  at  I>eir  Tiburoius  urdu  badir  teknir  af  heidnum  monnum 
ok  leiddir  fyrir  greifann.     Fabianus   spurdi  enu  ellra  fyrr  bfdi  at 
tru  ok  nafiu;   Torqvatus  nefhdiz  ok  letz^  kristinn  yera.   Fabianus 
m^llti:  cVeiztu  eigi,  at  konimgax  lata  pina  f>a  menn,  er  eigi  biota  15 
godom?»     Torqyatus  syaradi:    «Sia   madr   er   l^rifadir   minn,    ok 
mun  ek  sva  gera,  sem  hann  gerir.^^   Fabianus  m^ti  yid  Tiburoium : 
•Heyrdir  i>u,   hvat  Torqyatus  sagdi?*     Tiburoius  syaradi:    cHvat 
^arf  Torqyatus  at  segiaz  kristinn,    {>yiat   kraptr   nafios  guds  reidiz 
^eim,  er  liuga  a  hann,    f>yiat  [»eir  er  sannliga  eru  kristnir,    hallda  so 
Bik  fira  [allri  munugd  7  til  allrar  sidsemi.   Truir  f>u  {>yi,  at  sa  madr 
se  kristinn,  er  hann  l^tr  [hanga  hdr^  am  herdar  ser  ok  glikiz  blot* 
monnum  i  buningi    [ok   i  allri  atferd9?    Eigi   yill  Kristr   fiiggia 
slika  {>rela.    I   {>yi   muntu   bradaz   reyna  lygi  at  honum,  er  hann 
sagdi  sik  kristinn  yera  ok  [gera  eptir  mers^.    Nu    mun  hann  f>at  »5 
syna,  hyilikr  hann  hefir  ^  verit.^     Fabianus  m^Uti  yid  Tiburoium : 
cf'at  er  i>er  heillt  rad",    at  i>u   ha&ir   eigi  bodordum  konunga.v 
Tiburoius  syaradi :    «Ecki  finn  ek  heilla  rad  6ndu  minni  en  hafna 
godum   ok   gydium   ydrum,    en   iata   einum   drottni  Jesu  Kristo 
s6nnum  gudi.»    Torqyatus  m^llti  f>a:   <Eigi  at  eins  er  hann  sialfr  i»  30 
grimmr,   helldr  teygir  hann  marga  menn  fra  blotum  ok  s^;ir  anil 
god  didfla  yera,    ok  nemr  hann  eda  kennir'S   galldra  ok  fiolkyngi 
n^ir  ok  daga.>   Tiburoius  syaradi:  «Liugyottr  yerdr  [eigi  opindrx4. 
Sia  madr,    er  t>u,   g^fugr  domandi,    matt  lita,    hann   er  til  enskifi 
annars  med  kristnum  monnum   staddr,    nema  tU  f>e8S  at  hann  sell  35 

1  Her  begynder  atter  A\  B  har  Overakrifien:  Fra  Torqvato  ilium  manne. 

2  {K>ttiz  B.  3  [  prydidreingr  B.  4  litt  B.  5  at  £.  6  kraz  B. 
7  reiiet\  munudg  A\  [  likams  munndum  B,  8  [  lafa  baar  uidri  B. 
9  [  Binum  ok  i  ollu  atferli  B,  10  [  eptir  mer  munda  ganga  B. 

II  til  hialpar  tUf.  B.  la  kristinn  ok  iilf.  B.  13  lagsmonnom  4» 

sninm  lUf,  B,       14  [  ailM  opinberr  B. 
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{« til  pida,  ok  synir  >  hann  sik  kristnum  monnum  sem  kristinn, 
en  heif>niim  sem  heif)iim,  ok  er  hvarigam  tnir.  Ek  avitaf^a  hann 
am  osidsemi  sina,  er  hann  dt  ok  draok,  {>ar  til  er  hann  spio,  ok 
syaf,  i>a  er  adrir  voru  a  b^nimf;  en  nu  avitar  hann  kristna  menn 
s  ok  r^gir  ok  eggiar  ohreinan  domanda,  at  hann  reidiz  oss  [ok  fysir 
06S  at  biota  didflum  >.  Se  ek  fysi  f>ina,  lita  ma  ek  grimleik  [hiarta 
{tins  3;  hvatki  er  {>u  hefir  frammi  i  gegn  kristnum  monnum  i 
ognum  ok  k:v6lum4,  rid  6llu  eru  ver  bunir,  {>yi  er  oss  kemr  at 
bendi;   eigi  hredumz  ver  utlegdir,    {>viat  aUr  heimr  er  oss  utlegd, 

10  ok  eigi  pislir,  {>viat  f>a  leysumz  ver  ur  myrkTastofu  f>essa  heims ; 
ok  eigi  hr§dumz  ver  elld,  j>viat  meiri  er  gimdarelldr,  sa  er  ver 
stigum  yfir.»  Fabianus  m^llti:  «Oialltu  f>ik  kyni  {>inu,  ok  ver 
gdfiigr,  sem  {>v  att  kyn  til;  en  f)u  ert  nu  oltinn  i  f)a  otign,  at  i>u 
ert  pislar  verdr  ok  dauda.»     Tiburcius  svaradi:    «Er  f>at  domr  ins 

IS  vitrazta  domanda,  at  ek  se  af  f)vi  [ffitlaBri,  at  ek  g6fga  eigi  ohreinan 
anda  Odin  eda  Freyio  portkonu,  ok  af  {>vi  pisla  verdr,  at  ek  gaufga 
sannan  guds,  f)ann  er  a  himnum  er  ok  til  f>ess  kom  af  himni  til 
iardar,  at  madr  m^tti  stiga  af  i6rdu  til  himins.^  f'a  let  Fabianus 
bera  gl^  fyrir  f^tr  honum  ok  m^llti:    «Kiostu  annathvart,  at  ^u 

10  brenn  reykelsi  d  glodum  {>essum,  eda  gack  berum  fotum  a  gl^dmar.* 
f^a  gerdi  Tiburcius  krossmark  fyrir  ser  ok  geek  yfir  gl^dmar  ok 
m^llti  vid  greifann:  «Legg  f>u  nidr  otru  {>ina,  t>viat  einn  gud,  sa 
er  ver  iatum,  r^  fyrir  allri  skepnu  sinni.  En  ef  t>n  matt  nockut 
i  nafiii  I^ors  {>ins,  {)a  rettu  h6nd  |)ina  i  vellanda  vatn,  ok  reyn,  ef 

»5  ^or^  {)inn  [hlifir  |)er7;  {>viat  mer  syniz  i  nafni  drottins  mins  Jesu 
Eristz,  sem  ek  ganga  um  fagra  bloma,  {>viat  dll  skepna  i>ionar 
bodordi  skapara  sin8.»  Fabianus  m^llti:  «011um  er  nu  audsynt, 
at  Kriatr  ydvarr  kendi  ydr  fiolkyngi.^  Tiburcius  svaradi:  <t^egi, 
[ve66l  tungaS,    ok  lat  mik  eigi   heyra,    at   i>u   geyir  heilagt   na& 

30  drottins.*  Psl  reiddiz  Fabianus  ok  l^t  til  h6gs  leida  Tibur<^ium  a 
gdta  ^a,  er  Lavikana  heitir,  f)riar  milur  fra  Romaboi^,  ok  var 
baim  t»ar  hoggvinn  ok  i  fieim  enum  sama  stad  grafinn.  Ok  verda 
jiar  maigar  iarteinir  allt  til  {>essa  dags. 

9Sidan   [let  Torqvatus  Castulum  verda  h6ndladan  husbondai^ 

35  gads  votta,    ok  var  hann  f>rysvar  a  moti  hafdr  ok  pindr,    ok  hellt 

I  »aah  jB;  Byniz  A.  i  [  tUf.  B.  3  [  rads  \>m%  ok  velar  briostc 
t>ins  B,  4  eda  i  skaadam  iUf.  B.  5  [  ttuxl.  B ;  dauda  verdr,  er 
ek  gtfgA  eigi  didfla,  helldr  Krist  gads  son  il.  6  Port  B.  7  [  hlifi 
i>er  vit  brona  B.  8  [  vesall  madr  B.  9  Fra  Kastalo  Ovenkr.  B. 
^  10  [  gferdi  TorqvataB  svo,  at  Kastolas  vard  haandladr  hasbondi  B. 
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£a8t>  tru  siimi.  Ok  eptir  f>at  var  hanii  settr  i  grof  kvikr,  ok 
mokat  a  hann  sandi  ok  grioti,  ok  for  sva  til  gads  med  sigri.  f^a 
voru  {>eir  Marcellianus  ok  Markus  teknir  ok  bundnir  vid  eitt  tre 
badir,  ok  [voru  berfgttir  a  br6ndum»,  ok  m^llti  Pabianus  vid  |>a: 
ct^ar  skulut  {>it  standa  badir  fastir,  til  {>e8S  er  {>it  blotit  godum,  5 
ok  muBU  i>it  {>a  leysaz  frapislum.*  t^eir3  svorudu:  «Alldri  hdfiun 
vit  ia&vel  verit  staddir,  |)viat  nu  stonduni  vit  fastir  i  ast  gads; 
ok  veri  sva  vel,  at  vit  st^im  her 4,  medan  vit  lifdim.>  En  er 
{>adan  leid  dagr  ok  nott,  I>a  let  Fabianus  leggia  a  f>eim  spiotom, 
i>ar  er  |)eir  stoda,  ok  foru  sva  til  dyrdar  ok  voru  grafnir  a  g6ta  «• 
{>eiri,  er  Appia  heitir,  tv^r  milar  fra  Romaborg. 

sSidan  vard  uppvist,  at  Sebastianus  var  kristinn,    ok  var  f»at 
sagt  Diocletiano  konangi,  ok  let  Diooletianus  kalla  hairn  til  sin,  ok 
m^Uti:   «Ek  gerda  {>ik  inn  ^ta  mann  i  bird  minni,  en  {>a  leyndiz 
allt  hingat  til  at  f>vi,    er  f)u  gerir  i  gegn   heilsu   minni  ok  i  gegn  >S 
godam  voram.*     Sebastianus  svaradi:    «Pyrir   heilsu    ydvarri  ok* 
allz  Bomaborgar  1yds  g6fgada  ek  einn  sannan  gud,  {>viat  ek  trada 
f>at  orar  vera  at  trua  a  stock  eda  stein.  :^    f'a  let  Diocletianns  leida 
S^bastianum  a  v6ll  ok  binda  ok  hafa  at  skotzsp^ni.     t^a  var  skotit 
a  hann  drum  6llum  megin,  unz  hann  var  allr  utan  sem  biamigalL  to 
Ok  ^tludu  allir  hann  daudan  ok  foru  a  brott.    En  kona  su,  er  &tt 
hafdi  Castulus,    hon   bet  Herena,    kom    til    um   nottina   at   grafa 
Sebastianum;    ok  [lifdi  hann?,    ok  leiddi  hann  heim  med  ser,    ok 
tok  hann  heilsu  eptir  £&  daga.    t^a  badu  kristnir  menn,   at   hann 
mundi  flyia.     En  hann  stod  a  loptridi  nockuru,  t>a  er  konungamir  «$ 
gengu  [hia  honum^,    ok  m^Uti   hann    vid  f>a:    «Mikit   linga    blot* 
byskupar  at  ydr,    er   |>eir   segia   kristna   menn   vera  ovini  Roma* 
borgar    velldis,    ^or   sem    af  {>eira   b^num    [firifaz  ok^  f>roaz    allt 
Bomaborgar  velldi.>    Diocletianns  m^Uti :  <Ertu  Sebastianus,  sa  er 
ver  letum  pina9  fyrra  dag?»     Sebastianus  svaradi:    «Til  f>e8s  let  !• 
gad  mik  lifua,   at  ek  [segda  f>at  ><>  6llum  1yd,    at  f>er  d^mit  rangt, 
i>a   er   {>er   latit   pina   {>rela   Eristz.>     f^a   let  Diocletianns   beria 
Sebastianum  st6ngum  til   bana  ok  kasta  liki   bans  i  keytu  diupa, 
at  eigi  go^adi  kristnir  menn  hann.   En  hefilagr  Sebastianus  vitradiz 
i  draumi  sidsamri  konu,  f>eiri  er  Lucina  het  [ok  msBllti  vit  hana:  Sf 
«Leitadu   liks   mins,    ok   muntu   finna   i>at   hanga  a  staur  i  gang 

I  hann  fastri  B.  s  [  latnir  standa  b«rfiBttir  B.  s  bxsBdr  B. 

4  fast  tUf.  B.  5  Um  lifiat  Sebastian!  pislarvottz  Ovtnkr,  B,  6  fyrir 
^rifcim  Hlf,  B.  7  [  fann  hun  hann  lifanda  B.  %  [  tilf.  B.  9  hafa 
at  skotspfsni  B,        10  [  bera  l>at  fyrir  B.  40 
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nockamm,  ok  hefir  f>at  eigi  nidr  fallit  i  sanr ;  {>at  skalltn  fsBra  i 
stad  ^ann,  er  Oatacumbas  heitir,  ok  grafa  hia  fotam  Petri  ok  Pauli 
gads  po8toIa.»  Lucina'  for  {>egar  um  nottina  med  hnskarla  sina 
ok  fann   [likam   heilags  Sebastian!  ok  faerdi  til  |>e8S  stadar^,    sem 

5  hann  hafdi  bedit,  ok  grof  vandliga,  ok  var  f^ar  a  b^nuin  .zxz.  daga 
ina  n^stn.  En  er  fridr  gerdiz  kristnnm  monnum  [nockuni  sidarS, 
^  let  heil6g  Luciifa  gera  kirkin  ur  husi  smn  ok  lagdi  i>ar  til  dll 
aud^fi  sin,  ok  f»ionadi  f)ar  gudi4  alia  ^fi  sina.  Enn  s^li  Sebastianus 
?ar  pindr  enn  .xiii.  kal.  Februarij  5rikianda   drottni    vorom  Jesa 

10  Kristo,  {)eim  er  med  fedr  ok  helgum  anda  lifir  ok  rikir  gud  um 
allar  alldir.     Amen. 

I  [  ioal.  B;  En  hon  A,  2  [  faal.B\  likSeb.  feat  a  stanri  einum  ok 
ferdi  til  kirldn  Petrs  poatola  ok  Pals  A.  3  [  eptur  nocknra  yetr  B. 
4  sialf  a/,  B.        5  at  tUf.  B. 
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Fragment. 


{Cd.  623  qv.) 
.vii.  dormienoium. 

A  |>eim  dargam  er  Decius  var  keisari,    f)a  for  hann  i  margar   s 
borgir  at  briota  ni{>r  cristni  guf>8  oc   eyf>a  cristnom  monnoln.    En 
er  hann  com  d  Asialand  i  borg  {>a,  er  Effesus  hei[tir,  f>a]  l^t  hann 
efla  60uri>go{>a  villo  oc  hof  i  borginni.    En    diofal(l)inn   greniaf»i  i 
hiarta  hans,    oc   ba;^f)    hann    {>egar    a^llom   har^ingiom  [at]  biota  i 
hverio   hovi.     I^a   sanina|>]sc    allr  fiolI>i   borgarly[f)s   til]    bloz,    oc  «• 
lag|>i   reyo  oc  illan    ia/n   um    borgina   innann  af  bl6tun  {>eira,    oc 
g6rl>isc  mirkr(I)  yfir  {>eim  oc  in  svartasta  f)oca.     En  gratr  oc  hrig- 
leikr(l)  com  yfir  aUa  cristna  menn,    oc    falusc  {>eir  oc  hul{>o  andlit 
sin.     A    inom    f>ri{>ia    degi   ba^f)    enn   grimmasti   konongr  at  taka 
cristna   menn   oc   ney|)a    til   bl6ta.     t^a   drifu    til   gy{>yngar    me})  *5 
hei|>nom  monnom  oc  leituf>u  f>r9la  guf>s    oc    drogu  6r  fylcsnom  oc 
or  hellom  oc  gra^fom    [oc]    neyddo   |)a   til   biota.     I^a   voro  pindir 
t>eir  allzkyns  pislom,    er  egi  villdo  biota,    [oc    la]go   likamir   f>eira 
6mylldir,    oc   baru   foglar  oc  dyr  hr6  gu{>s    vdtta  i  munni  ser,    oc 
rann  bl6f>  |)eira  of  streti  sem'  vatn  of  ga^tr,    oc   varo   ha^fof»    {)eira  *© 
fest  d  gar6sta^ra.     En    af  mikilleic  kvala  oc  ofriftar  Yarf>  hr^zla  oc 
hrygleikr  yfir  a^Uom  cristnom  lyt>,    oc   ba|>o   allir  me{>  sara  hiarta 
ser  hialpar  af  gufii  oc  sta{)remmi  oc  tru  oc  |>oIinm^{>i,  at  {>eir  m^tti 
standasc  pislir.     A  t>eim    da^gom   selldo   f^{>r   sono    sina  til  dar{)a, 
e5a  synir  f§|)r,    oc   mat[ti   en]gi  a^{>rom  trua.     En  gu{)s  ast,  su  er  *5 
send  er  i  briost  heilagra  manna,  ste  yfir  illzko  {)es8a  mej>  styrc  oc 
{K>linm9l>i. 

A  f>eiri  tif)  fundusc  .vii***".  hinir  garfgnstu  gu{>8  vinir  Maxi- 
mianus,  Malcos,  Martinianus,  Dionisius,  Serapion,  Constantinus  oc 
Johannes,  |)eir  varo  styrkir  i  tru  gu|)8  oc  meddo  hvem  dag  llkanu  3« 
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sina  i  Sgirstom  oc  i  [b^najhalldi  oc  i  hrygleik  f>eim,  er  {>eir  sa  yfit 
vUo  cristno  li{>i.  Bn  Avallt  er  konongr  for  til  bloz  oc  ly|>r  hans, 
i^  fidnsc  fiessir  .vii*«°.  [oc  gin]gu  inn  i  b^narhns  oc  hDeg|>o(!)  hofud 
sin  oc  darg|>u  andHt  sin  i  tarum  fyrir  gu{>s  sakir  oc  i  argliti  hans. 

5  En  cnnnir  menn  {>eira  sviku  {)a  oc  hugf>u  at,  hvert  {>eir  f^ri  fta 
bldti,  f«i  er  aj>(r)ir  bloto|>u,  oc  fundo  menn  {)a  d  b^nom  i  einom 
stat>.  Fa  gingo  inn  ovinir  en(8)  sanna  gu{>8  fyrir  Decium  konong 
oc  melto:  «Lifi  f)u  ^i  i  fegr(J))  rikis  |)in8,  hinn  milldaati  konongr ! 
{m  l^tr  samna  monnom  of  langan  veg  til  bl6ta,  en  nagrannar  {)inir 

10  fyrirlita  |»ic  oc  hlif>a(!)  egi  bo{)orl)i  |)ino,  oc  sykva  ha;'^ingia  {)ina 
oc  li£ei  at  8i{>  cristinna  manna  oc  bl6ta  egi.  Magsimianus  greva 
son,  ^88  er  mestr  var  i  riki  {)ino,  oc  sex  laxmenn  hans,  j)eir  er 
ens  mesta  kyns  ero  i  ^essi  borg,  |>eir  fyrirlita  bo{>or|)  f>inn  oc  biota 
^  gof>um  varum  oda;'f>ligum.>     En  er  konongr    heyr{)i    {)etta,    fia 

IS  reiddisc  hann  oc  1^  f)a  lei|>a  i  bra^t  6r  b^narhusi  oc  fyrir  dom8t6l 
sinn,  oc  m^lti  hann  vij>  {)a:  «Pyr  hvi  bloti{>  er  egi  go{>om  {>eim, 
er  allr  heimr  blotar,  oc  glikisc  enom  st^rstnm  ha^^fj^ingiom  oc  iamn- 
a^Ildnim  yfnom?  Grangit  nu  til  oc  bloti{>  gof>am,  sva  sem  y{)r  er 
scyllt  oc  allir  menng^ra.^    Magsimianus  8yaraf>i:  cV^r  eigom  gud 

to  a  himni,  I>ann  er  scop  himinn  oc  iorf),  honom  f^rum  ver  fom  oc 
syni  hans,  er  sendr  var  i  f>enna  heim,  oc  helgom  anda  hans,  j^iri 
66iindr8cilligri  |>renningo  ferom  ver  lof  f6m  oc  go|>ann  ilm,  i>at  er 
avarxtr  ervif>is  vars.  En  ^gi  f^rum  ver  scurgof>um  fomir,  sem  er 
fi^rit,    oc   egi   blotum  ver  dioflom  ne  san*gum   hreint  hiarta  vcurt.» 

45  Decius  melti :  «lvi  at  er  scilit  y{)[r  fra]  blotum  oc  fyrirl§tu{)  velldi 
rikis  mins,  {>a  scolo  |)er  8cyl{)ir(l)  fra  vinattu  minni,  unz  ec  gef 
mer  torn  til  at  d^ma  of  yf)r  oc  saca  y{>r  of  f>e8si  mdl  yf>r,  f>viat 
egi  er  gott  at  glata  yf>r  A  unga  aUdri  oc  lita  fegr[f>  yi>]ra  i 
kwlom.     Fyr  J)vi  gef  ec  y|)r  frest,  at  er  higgi{>(l)  at  y{)roc  lifit* 

30  f^a  l6t  konongr  leisa(l)  af  {>eim  bamd  oc  let  i>a  a  bra^t   fara.     En 

hann  f6r  til  annarra  borga,  oc  var  f>ar  grimmastr  sem  [\}a  varj  hann. 

EnMaximianus  oc  laxmenn  hans  ger{>o  rettl^ti  gu{>s  mef>  tru, 

oc  harff)o   gull  oc  silfr   af  frendom   sinom   oc   gafo   I>urfamonnom 

leyniliga  oc  melto  me|)  s6r :   'rFa;'rum  a  bra;t  or  borg  |)e88i  oc  farrum 

35  til  hellis  ens  mikl[a,  er]  er  i  fialli  {>vi,  er  Celius  heitir,  oc  verom 

y^r  f»ar  ottala^sir  &  b^nom,  unz  Decius  kemr  aptr  at  d^ma  of  oss, 

en  guf)  geri  vif>  oss   at   vnlia   sinom    oc   lAti   oss  taka  eilifa  dyrj) 

tnia{»Ta  piningarvatta  sinna.>     En  er  |)eir  meUtuse  f)etta  vi{>  goi>ir 

rinir,  {«  foro  |»eir  til  hellis  oc  ha7ff>o  silfr  me^  set  til  atvinno,  oc 

40  varo  {>ar  maiga  daga  a  b^nom  oc  bil>u  f>atan  gu{>6.miBcannar.    En 
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|>eir  settu  eiii(n)  {>eira  (er  Malcus  het)  til  i>68S  at  ^iona  f>eim.  En  sa 
hafi>i  silfr  met>  ser  oc  for  til  borgar  i  stafkals  buningi  at  ca^ 
I>eim  mat,  oc  gor[>i  hann  misconn  vif)  a^ma  menn,  oc  sag{>i  lags- 
monnom  sinom  aril  ti{>endi,  f>ar  er  hann  fira  i  boiiginni.  En  eptir 
marga  daga  com  Decius  konongr  aptr  i  Effesom  oc  ba^f)  [>egar  5 
rikismonnom  at  biota,  oc  var  leitaf)  Maximianum  oc-  lagsmanna 
bans.  PsL  com  ogn  oc  hrezla  yfir  alia  truai>a  menn,  oc  flQ{>u  t»eir 
scyndiliga  fra  a^gliti  Decij  konongs.  Malcus  flei>[i  or]  borginni  oc 
liaf|>i  brar{>  litif)  met)  ser  til  br§[>ra  sinna,  oc  sag{>i  f)eim,  at  Decius 
y[ar]  kominn  i  borg  oc  lei  magna  bl6[t,  oc  at]  l>eira  var  leitat^  » 
allra  laxmanna.  Pa  ur[)u  giif)fi  vdttar  hryggvir,  er  t^ir  heyrt^o 
f>etta,  oc  fello  til  iarf>ar  oc  bai)u  guf)  miskonnar  me{>  tdrum  oc  Mu 
andir  sina  gu{>i  a  hendi.  En  er  t>eir  settusc  til  matar  allir,  t)a 
fylldosc  a^go  {>eira  tdra  oc  hiortu  [)eira  ogle{>i.  En  eptir  solars^tr 
8ofnoI>o  ^eir  allir,  f>viat  surgo  {)eira  {)yng{>usc  af  tarum  oc  af  aliiggio(I)  if 
hiarta  f>eira.  En  gu{>  misconsamr  gaf  {>eim  hvild  oc  hogb'g  bi^ 
iarteina  t>eira,  er  hann  viUdi  vitra  a  sinni  ti{>.  En  {>eir  viaso  egi, 
hverso  {>eir  svavo  e{>a  hvar  gaf>  hirf>i  andir  f)eira,  en  f>eir  hvildo 
allir  a  iori>o  a{>  likam  sva  sem  sofendfr,  oc  la]  silfr  {>eira  hia  ^im, 
f>at  er  f>eir  harf|)o  {)angat  haft.  le 

En  enn  n^sta  dag  at  morni  l^t  Decius  leita  t>6ira  of  borg  alia, 
00  fdndosc  i>eir  egi.  Psl  m^lti  hann  vi{»  rdf>gia&  sina:  <Mikil(l) 
af8ak(n)i  er  mar  at  ^essom  enom  ungom  monnom,  er  bins  mesta 
kyns  ero ;  f>eir  eatlofto,  at  ec  reiddomc  ^eim  of  6hlyf>ni  > 

.•  •  • »5 

f>eir  upp  biartir  at  aliti  oc  sungo  lof  gut>i,    sem   f>eir   voro    vanir. 

En  engi  var  da^{>alitr  d  andliti  t>eira,    egi   voro  funuf)  kl^f)!  f>eira, 

eugi  var  elli  a  lika^mom  {>eira,  00  sva  ^otti  i>eim,  sem  ^eir  (hef|>i) 

eina  nott  sofit  oc  vakna|>  at  morni  t>eirrar  n^tr.   Ahiggia(I),  er  [>eir 

sofnoi>o,    var  a^U  i  briosti  {>eim,  oc  Qtloi>o  {)eir,  at  Decius  konongr  30 

leita{)i  f>eira.     Pa  litu  ^eir  til  Malcum,   {>ess  er  vanr  var  at  ^iona 

i>eim,  oc  8pur{)i  Magsimianus,  hvat  of  f>a  heft>i  rett  v§rit  i  boi^nni. 

Malcus  svaral>i:  <At  {>vi  er  mer  scyll>isc(l),  var  virr  leita{>,  til^ess 

at  ver   bl^tim   mef>   a^f>rum   borgarma/^nnum.     En   gu^  veit,    hvat 

Decius  hefir  oss  hugat,  en  ver  hyggiom  at,  hvat  ver  scolom  gera.>  35 

Maximianus  respondit :  <  Yerom  bunir,  br9l>r,  at  coma^  fyr  d9mist6l 

Cristi,  oc  hre{>om8c  egi  d6mstol  t>essa  konongs,   oc   n^itum  egi  lifi 

i>vi,  er  ver  harfom  fyr  tru  sonar  gu{>s.»    Pa  m^lto  {>eir  vi{> Malcum: 

«Tak  ^u  sil£r  oc  carp  oss   meira  bra^l>,    en   f>u   keyptir  i  g^r,    oc 
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veii»  vis  oc  kunn  segia  oss,  hvat  Decius  d^mir  urn  088.»  Psl  reis 
Malcus  sn^ma  up,  sem  hann  var  vanr,  ok  haf^i  silfr  ine{)  ser.  En 
{lat  yar  m6t  d  silfri,'  er  gek  eu  fyrsta  v^tr  rikis  Decij  konongs. 
En  {>a  voru  lif>uir  .Ixx**.  .ii**.  .ceo*"",  vetra".  Sva  (longi)  har^o 
5  J»eir  sofit,  en  t>eir  hug{)U8c  eina  nott  sofit  hafa.  En  er  mo[rgi]nn 
var,  {>a  gek  [Malcus]  lit  oc  sa  steina  marga  uti  fyr  hellisdurom,  oc 
undrafiisc  ^  hann  f>at.  I^a  for  hann  til  boi^r  mef>  hr^zlo  oc  hug{>i 
ittt,  at  [hann]  muadi  kendr  verf>a  oc  leiddr  fyrir  Decium  [konong]. 
En  hann  vissi  egi,  at  Decius  va[r  fyr]  lamgo  i  moUdo  funafir.   En 

10  er  Malcus  nalgaf>isc  til  borgarlyI>6(I) ,  f>a  sa  hann  cross  3  reistan  up 
y^  borgarhlitiit.  f^a  leit  hann  ollom  meginn  a  crossinn  oc  hugH 
at,  hvi  {>at  m[und]i  gegna,  oc  f6r  hann  til  annars  hlif)s  oc  sa  ()[ar] 
annan  cross  3.  Hann  undra{>isc  [f)etta,  e]r  honom  syndisc  a^U  arnnr 
g0[ri>]  a  borginni,    en  binn  vissi  van,    oc  kendi  hann  egi  borgina. 

IS  t^a  for  hann  aptr  til  ens  sama  hlif>s  oc  ger{)i  crossmark  fyr  andliti 
ser  oc  melti  i  hug  ser:  «Hvi  gegnir  {>at,  e[r  i]  g^r  var  {^^[tta] 
crossmark  f6lgit,  en  nu  er  l>att(l)  berliga  up  r[eist]  i  borgarhli{>om? 
Hvi  se  i>etta  egi  draumr  el>a  na^ckr  spaleix  S3m,  er  fyr  mik  berr.» 
Sii)an   hul{>i   hann   hiv^fut   sitt  oc  gek  inn  i  borgina.     En  er  hann 

M  com  til  torgs,  |>a  heyrl>i  hann  marga  menu  mela  oc  sveria  i  nafni 
Jesu  Cristi,  oc  oa{>isc  hann  i  hug  ser  oc  m^lti :  «Hversu  matti  sva 
mikil  scipun  yeri)a  a  einni  nott?  I  ger  matti  engi  diarfliga Xrist 
nefha,  en  nu  nefna  hann  allar  tungr.  Yist  hygg  ec  {>essa  a{>ra 
borg  vera  en  egiEffesum,  t>viat  sia  er  allt  annan  veg  gor,  [oc  er] 

*5  her  cristinna  manna  mal.>  f^a  nam  hann  sta|>ar.  En  ungr  ma{>r 
ranu  til  hans,  oc  spur{>i  hann  {^ann,  hvert  heiti  v^ri  borgarinnar. 
En  sa  sagt>i,  at  su  borg  het  Effesus.  f^a  melti  Malcus  vif)  sialvan 
sic:  <XJt  mun  ec  ganga  or  borg,  at  egi  villomc  ec  oc  hitta  ec 
heUdr  aptr  til  {>eira4,    er  mic  sendo,    I>vit  ec  sialfr   mac  egi  styra 

30  bug  minom.>  l^essa  hluti  alia  8ag{>i  Malcus  sialfr  eptir  ser,  {>a  er 
hann  com  til  hellis  oc  vitro{>  var  uprisa  {>eira. 

En  er  Malcus  villdi  ganga  ut  or  borginni,  l>a  com  hann  at, 
^ar  er  menn  selldu  bra;^t>,  oc  tok  [hann]  8il[fr]  or  siof)i  oc  selldi 
^vm.     t^eir  litu  a  silfr  hans,   er  a  torgino  varo,  oc  undro{>osc,    oc 

35  sa  hverr  til  annars.  Pa  tok  hiarta  hans  at  hr^asc  oc  ^tlaf)i,  at 
i>eir  kendi  hann  oc  villdi  selia  De[cio  konongi],  oc  melti  hann  vi^ 
ta:  cBrvf)  vil  ec  hafa  af  y{)r  fyr  silfr  |)at,  er  ec  sellda  y|>r.»  En 
}>eir  [g]rip[o]  hann  hvndom  oc  Bpur{)u   hann:    «Hverr   er   {)u   e{>a 

I  .v'.  Cd.    t  undrazisc  Cd.    3  .f.  Crf.    4  at  egi  villdi  ec  tOf.  her  Cd., 
^  mm  diM9t  Ord  m-e  torn  urigtigt  underprHkede  of  Shrwerm. 


^40  8EPTEM     ]>0RMIENTK8.       APPENDIX. 

h[vert]  er  nafn  {)itt.  Seg  f>u  oss,  hvar  j)u  fan[t  fo]mt  fe,  oc  mun- 
om  ver  egi  segia  eptir  [t>er].  En  ef  {)u  vill  egi  {>at,  ^a  monom 
yer  selia  I>ic  til  da;^i>a.»  Malcus  fann  enge  sva/r  til  at  sinnii  at 
svara  |>eim  fyr  hrezlo  sakir,  helldr  m^lti  hann  sva  i  hug  s^r: 
«I*at  er  nu  heimt  at  mer  [vejslom,  er  ec  hr^{)omc  egi.'^  En  er  5 
{>eir  sa,  at  hann  i>agf>i  oc  43yaraf>i  f>eim  egi,  f)a  larg{>o  (>eir  band  a 
hals  honom  oc  drogo  hann  of  streti  i  mif)ia  borg.  En  ^  tii>endi 
foro  um  borgina,  at  raaj)r  var  ha^nla{>T,  sa  er  fomt  fe*  haf|)i  me|) 
ser.  f^a  samna{)i8c  saman  niargr  ly{>r  oc  melti:  «Sia  ma^r  er  ut- 
[lenjdr,  oc  hau-fom  hann  alldregi  senn.»  Oc  allir  undruj[)osc,  oc  10 
kendi  engi  hann.     En  {)o  treys  3 
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De  septem  dormientibus. 

Septem  dormientes  in  civitate  Ephesi  orti  sunt.  Decius  autem  is 
imperator  persequens  christianos  cum  venisset  Ephesum,  iussit 
SBdificari  templa  in  medio  civitatis,  ut  omnes  cum  eo  miscerentur 
sacrificiis  idolorum.  Cum  ergo  omnes  christianos  inquiri  iussisset 
et  vinctos  aut  sacrificare  aut  mori  compelleret,  tantus  poenarum 
terror  cunctis  inerat,  quod  amicus  amicum  et  filium  pater  et  patrem  to 
filius  abnegabat.  Tunc  in  ilia  urbe  inventi  sunt  christiani  septem, 
Maximianus,  Malchus,  Marcianus,  Dionysius,  Johannes,  Serapion 
et  Constantinus,  qui  hoc  videntes  nimis  dolebaut.  Et  cum  essent 
primi  palatii,  sacrificia  idolorum.  spernentes  in  domo  sua  se 
celabant  et  ieiuniis  et  orationibus  vacabant,  accusati  igitur  ante  25 
Decium  statuunt^r  et  comprobati  veraciter  christiani  date  iis  resi- 
piscendi  spatio  usque  ad  reditum  Decii  dimittuntur;  at  illi  patri- 
monium  suum  interim  inter  pauperes  expendentes  inito  consilio  in 
montem  Celion  secesserunt  et  ibi  esse  secretins  decreverunt.  Diu 
ergo  sic  latentes  unus  eorum  semper  ministrabat,  et  quoties  intrabat  30 

I  .8.  Cd.       %  f^  Cd.        3  Skitmngen  mangUr. 
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urbem,  figura  se  mendici  et  habitu  veetiebat.  Cum  ergo  DecioB  in 
urbem  rediisset  et  eos  ad  saorificandum  perquiri  iussisset,  MalchoB 
minister  eorum  territus  ad  sooios  rediit  et  iis  fdrorem  imperatoris 
indicavit.     Qui  cum  graviter  terrerentur,  Malchus  allatos  panes  iis 

s  appoeuit ,  ut  cibo  confortati  fortiores  ad  prsBlium  redderentur. 
Postquam  autem  coenabant  sedentes  et  colloquentes  in  luctu  et 
lacrymis,  subito,  sicut  Deus  voluit,  dormiverunt.  Mane  facto  cum 
qusesiti  fuissent  et  inveniri  non  possent  et  Decius  doleret,  quod 
tales  iuvenes  perdidisset,    accusati  sunt,    quod   hucusque  in  monte 

10  Celion  latuissent  et  sua  christianis  pauperibus  erogantes  in  sue 
proposito  permanerent.  lussit  ergo  Decius,  ut  parentes  eorum 
ad^ssent,  et  comminatus  est  iis  mortem,  nisi  de  iis  dicerent,  quid- 
quid  scirent.  lUi  autem  eos  similiter  accusaverunt  et  divitias  suas 
pauperibus  expendisse  conquesti  sunt.     Tunc  cogitans,    quid  de  iis 

M  &ceret,  nutu  Dei  iussit  os  speluncse  lapidibus  obstrui,  ut  ibi 
morerentur  fame  et  inopia  circumclusi.  Quod  ministri  quidem 
fecerunt,  et  duo  christiani  Theodorus  et  Rufinus  eorum  martirium 
describentes  caute  inter  lapides  posuerunt.  Mortuo  igitur  Decio  et 
tota   ilia  generatione    post    annos   .ccclxxii.    anno    .xxx.    imperii 

*o  Theodosii  puUulavit  hseresis  eorum,  qui  negabant  resurrectionem 
mortuorum,  unde  contristatus  Theodosius  cbristianissimus  imperator, 
quia  fidem  tam  impie  agitari  videbat,  indutus  cilicio  sedens  in 
interiori  loco  per  singulos  dies  flebat.  Quod  videns  misericors 
Deus  consolari  lugentes  et  confirmare  spem  de  resurrectione  voluit 

«5  mortuorum  et  thesaurum  su®  pietatis  aperiens  ita  prsedictos  martires 
suscitavit.  Misit  siquidem  in  cor  cuiusdam  ciris  Epbesi,  ut  in  illo 
monte  eedificaret  stabula  pastoribus  suis.  Csementariis  speluncam 
aperientibus  surrexerunt  sancti  et  se  invic^m  salutantes  putabant 
86  tantum  una  nocte  dormivisse  et  prsBdianam  tristitiam  recordantes 

30  interrogaverunt  Malchum,  qui  iis  ministraverat,  quid  de  iis  Decius 
decrevisset.  At  ille  respondit,  sicut  dixit  in  sero:  qusesiti  fuimus, 
ut  idolis  immolemus.  Ecce  quod  de  nobis  cogitat  imperator. 
Respondit  Maximianus:  et  Deus  scit,  quod  non  sacrificabimus. 
Cumque  socios  confortasset,    iussit  Malcho,    ut   emturus   panes  ad 

3$  urbem  descenderet  et  plures  quam  heri  afferens  panes,  qucB  iussisset 
imperator,  rediens  nuntiaret.  Tollens  ergo  Malchus  quinque  solidos 
de  spelunca  exiit  et  videns  lapides  miratus  est,  sed  aliud  cogitans 
pamm  de  lapidibus  cogitavit.  Yeniens  igitur  timidus  ad  portam 
urbis  valde  miratus  est  videns  superpositum  signum  crucis,   unde 

40  pergens  ad  alteram  portam,  dum  idem  signum  invenit,  ultra  modum 

14 
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miratus  est  videns  omnes  portas  signo   cnicis  apposito  et  matatam 
civitatem,    signansque   se  ad  primam    poi*tani   rediit  existimanB  se 
sommare.   Unde  se  confirtnans  et  vultum  operiens  urbem  ingreditur 
et  venieas    ad    venditores   panum   audivit   homines   loquentes  de 
Chrkto  et  amplius   stupefactus   ait:    quid    est,    inquit,   quod  heri  5 
nemo  Christum  audebat  nominare,   et  nunc  omnes  Christum  conii- 
tentur?    puto,    quod   heec    non  est  Ephesorum  ci vitas,    quia  aliter 
sedificata  est,    sed   aliam   civitatem  nescio   talem.     Et  cum   inter- 
rogans audivisset,    hanc  esse  Ephesum,  errare  veraciter  se  putavit 
et  redire  ad  socios  cogitavit,    accessit   tamen   ad   eos,    qui    panem  10 
vendebant,  et  cum  argenteos  protulisset,  mirati  venditores  dicebant 
ad    invicem,    quod   ille   iavenis   antiquum   thesaurum    invenisset. 
Malchus   vero   eos    ad   invicem   loquentes   videns   putabat,    quod 
vellent  eum  trahere  ad  imperatorem,  et  territus  rogavit  eos,  ut  se 
dimitterent  et  panes  et  argenteos  retinerent.     At  illi  tenentes  eum  >$ 
dixerunt  ei:  unde  es  tu?   quia  thesauros  antiquorum  imperatorum 
invenisii,  indica  nobis  et  erimus  socii  tecum  et  celabimus  te,  quia 
aliter  celari  non  potes.    Malchus  vero  non  inveniebat,  quid  diceret 
illis,    prsB  timore,    illi  vero  videntes  eum  tacentem    misso  fune  in 
cc^o  eius  trahebant   per  vices  usque  in  medium  civitatis,  et  exiit  10 
rumor  ad  omnes,  quod  quidam  iuvenis  thesauros  invenisset.    Con- 
gregatis  ergo  ad  eum  universis  et  eum  mirantibus  volebat  iis  satis- 
facere,    quod   nihil   invenerat,    et   circumspiciens  omnes  a  nemine 
cognosci  poterat,  et  prospiciens  in  populum  volebat  cognoscere  ali- 
quem  de  consanguineis  suis,  quos  veraciter  vivere  putabat,  et  nullum  ss 
inveniens   stabat   quasi   insanus  in  medio   populi   civitatis.     Quod 
X^um  audiisset   sanctus  Martinus   episcopus  et  Antipater  proconsul, 
qui  nuper  in  urbem  advenerat,  mandaverunt  civibus,  ut  eum  caute 
adducerent  et   argenteos  eius.     Cumque  a  ministris  traheretur  ad 
ecclesiam,    putabat,    quod   duceretur   ad   imperatorem.     Episcopus  30 
igitur  et  proconsul  mirantes   argenteos    interrogaverunt   eum,    ubi 
thesaurum  incognitum  invenisset.   At  ille  respondit,  se  nihil  penitus 
invenisse,  sed  de  saccule  parentum  suorum  eosdem  denarios  habuisse. 
Et  interrogatus,    cuius  civitatis  esset,    respondit:    bene  scio,    quod 
huius  civitatis  sum,    si   tamcn    hajc  est  civitas  Ephesorum.     Pro-  35 
consul  dixit:    fac  venire  parentes  tuos,  ut  testentur  pro  te.     Quos 
cum  nominasset  et  nullus  eos  cognosceret,  dicebant  eum  se  fingere, 
ut  aliquo   mode   evaderet.     Et   ait  proconsul:    quomodo    credimus 
tibi,    quod  hoc  argentum  parentum  tuorum   fuerit,    cum    scriptura 
ieius  habeat  plus  quam  trecentos   septuaginta   septem   annos  et  sit  40 


6BPTKM  D0RMIENTE8.  APPENDIX.         ^43 

primorum  dierum  Decii  iDiperatoris  et  in  nuUo  similes  sint  argenteis 
nostris?  Et  quomodo  parentes  tui  antp  tantum  tempus  fuerunt, 
ta  vero  iuvenis  vis  decipere  sapientes  et  senes  Ephesi?  Idoirco 
iubebo  te  legibus   tradi,    donee   confitearis,   quid   invenisti.     Tunc 

$  procidens  Malchus  ante  eos  dixit:  pro  Deo,  domini,  dicite  mihi, 
quod  Yos  interrogo,  et  ego  dicam  vobis,  quod  est  in  corde  meo. 
Decius  imperator,  qui  fuit  in  hac  civitate,  ubi  nunc  est?  Epis- 
copus  dixit:  fili,  non  est  hodie  in  terra,  qui' Decius  nominatur, 
imperator  autem-  fuit  ante  longum  tempus.    Malchus  autem  dixit: 

>o  in  hoc,  domine,  ita  stupeo  et  nemo  credit  mihi,  sod  sequimini  me 
et  ostendam  vobis  socios  meos ,  qui  sunt  in  monte  Celio ,  et  ipsis 
credite.  Hoc  enim  scio,  quod  a  £Etcie  Decii  imperatoris  nos  fiigimus, 
et  ego  sero  vidi,  quod  ingressus  est  Decius  in  hanc  urbem,  si 
tamen  haec  est  civitas  Ephesi.    Tunc  episcopus  cogitans  in  semet 

15  ipso  dixit  proconsuli,  quia  visio  est,  quam  Deus  vult  ostendere  in 
iuvene  isto.  Perrexerunt  ergo  cum  eo  et  civitatis  plurima  midti- 
tudo,  et  ingressus  est  prime  Malchus  ad  socios  sues,  et  post  eum 
episcopus  ingrediens  invenit  inter  lapides  litteras  sigillatas  duobus 
sigillis  argenteis,  et  convocato  populo  legit  eas  et  audientibus  et 

20  admirantibus  cunctis,  et  videntes  sanctos  Dei  sedentes  in  spelunca 
et  facies  eorum  tamquam  rosas  florentes  procidentes  glorificaverunt 
Deum,  statimque  episcopus  et  proconsul  miserunt  ad  Theodosium 
imperatorem  rogantes ,  ut  cito  veniret  et  miracula  Dei  nuper 
ostensa  videret.     Qui   protinus   surgens  de   humo  et  de  sacco,    in 

>5  quo  lugebat,  glorificans  Deum  venit  a  Constantinopoli  Ephesum,  et 
obviantibus  ei  cunctis  adscenderunt  simul  omnes  ad  speluncam.  Et 
mox  ut  sancti  viderunt  imperatorem,  resplenduerunt  facies  eorum 
sicut  sol  et  ingressus  imperator  procidit  ante  eos  glorificans  Deum, 
et  surgens  amplexatus  est  eos  et  super  singulos   fievit  dicens:   sic 

30  video  vos,  tamquam  si  viderem  dominum  resuscitantem  Lazarum. 
Tunc  dixit  sanctus  Maximianus  ad  eum :  crede  nobis,  quod  propter 
te  resuscitavit  nos  Deus  ante  diem  magnsB  resurrectionis ,  ut 
credas  indubitanter,  quod  resurrectio  mortuorum  est.  Vere  enim 
resurreximus  et  vivimus,  et  sicut   infans  est   in  utero  matris  non 

35  sentiens  Isesionem  et  vivit,  sic  fuimus  viventes,  iacentes  et  dormi- 
entes  et  non  sentientes.  Et  his  dictis  videntibus  cunctis  inclinantea 
capita  sua  in  terram  obdormierunt  et  tradiderunt  spiritus  suos 
secundum  Dei  imperium.  Surgens  autem  imperator  cecidit 'super 
eos  flens  et  deosculans  eos,    et   cum   iussisset  fieri  loculos  waeos, 

40  in  quibus  mitterentur,  in  ipsa  nocte  apparuerunt  imperatflori  dieentea^ 
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at,  sicut  hactenus  in  terra  iacuerant  et  ex  terra  resurrexerant, 
ita  eos  dimitteret,  donee  dominus  iterum  eos  resuscitaret.  lussit 
ergo  imperator  locam  ilium  inauratis  lapidibus  adomari  et  omnes 
episcopos  resurrectionem  confitentes  absolvi.  Quod  .ccclxxii.  annis 
dormiisse  dicuntur,  dubium  esse  potest,  quia  anno  domini  .ccccxlviii.  5 
surrexerant  Decius  autem  regnavit  uno  tantum  anno  et  tribus 
mensibuB,  scilicet  anno  domini  .cclii.  et  ita  non  dormierunt  msi 
.oxcyi.  annis. 


i 


SILVESTBES  SAGA. 


(Cd.  Hobn.  2  foUo). 
Her  byriar  Silvesters  s6gu. 

Silvester,  er  vser  hdlldum  nu  messudag  i  dagh,  var  ungr  selldr 

5  til  laeringar  presti  t^eim  er  Cirinus  het ;  hann  var  sidlatr  madr  ok 
guds  vinr  g6fugr.  En  Silvester  likti  bratt  eptir  godum  sidum 
prestzsins  ok  kom  til  ennar  aezta  truar  kristens  sidar.  En  moder 
Silvestri  het  Justina  bsedi  at  nafhi  ok  atferdum,  en  t>at  er  a  vora 
tungu  at  {)ydaz  rettlat.     Silvester  hafdi   gestrisni   mikla  i  vanda, 

io{>egar  er  hann  tok  at  vardveita  fe  sitt,  ok  firamdi  hann  f)at  helldr 
af  audsefum  guds  vilia,  en  hann  gimtizt  eigi  t^essa  heims  tignir 
ne  iardligs  fiar.  Fra  I>vi  er  sagt  einhveriu  sinni,  at  Silvester  tok 
kristinn  mann  n6ckum  i  hus  sin  at  gistingu,  t>ann  er  kominn  var 
or  Antheochia  ok  bodadi  Kristz  nafh  berliga,  en  sa  het  Thiznotheos. 

■5  En  f»at  {>ordu  enn  f)a  faer  menn  at  gi6ra,  {)viat  ofiridr  var  nukill 
krifitnum  mdnnum  i  I>ann  tima.  En  Silvester  tok  eigi  at  eins  vid 
honom  at  gistinga,  helldr  efldi  Silvester  hann  med  miklu  trausti 
ok  kenningmn.  En  er  Thimothens  hafdi  framm  fluttar  kenningar 
sinar  .ii.  misseri  ok  .iii.  manodu  ok  snuit  m6rgum  1yd  til  almattigs 

io  guds,  {>a  vard  Timotheus  tekinn  af  heidnum  monnum  ok  selldr 
greifa  {>eini,  er  Tarqvinius  het,  hann  var  borgargreifi,  en  hann  let 
pina  Timotheum  morgum  pislum  ok  let  setia  hann  i  myrkvastofd. 
£n  er  guds  kappi  villdi  eigi  biota  skurdgodum,  {>a  var  hann 
h6ggvinn  af  manndrapsmonnum  ok  for  hann  sva  or  I>essum  heimi 

*^  med  sigri  gudi  til  handa,  en  heilagr  Silvester  (fsBrdi)  likam  hans 
til  has  sins  ok  kalladi  I>angat  Melchiadem  byskup ,  ok  helldu  f)eir 
minning  pislar  hans  f»a  nott  alia  i  guds  lofvi.  En  nockur  kristen 
kooa,  su  er  het  Theodora,  giof  likam  hans  i  gardi  sinum  skamt 
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fra  leidi  Pais  postola.  Pnt  verk  likadi  vel  dllum  kristnum  mdnn- 
um,  at  sa  gads  pininganrottr  vseri  nsdr  Pali  poetola  grafenn,  sva 
(sem)  Timotheus  fylgdi  fordum  Paulo. 

a.  Sidan  let  Tarqvinius  greifi  taka  Silvestnim,  l»viat  hann 
vflsnti,  at  Timothous  mundi  att  ha&  ndckveria  aura.  En  er  margir  j 
baru  fmt  vitni,  at  hann  liefdi  eingha  aura  atta,  f>a  gaf  f>at  greifenn 
Silvestro  at  sok,  er  hann  var  kristinn,  ok  lezt  honuni  mundu  bana 
veita,  nema  bann  blotadi  sialfkrafi.  Silvester  svaradi:  cYittu  f'ik 
fyrirdaBrodan  vera  til  eilifra  kvala,  nema  t>u  truer  skiott  a  drottin 
vam  Jesum  Krist  son  gads  lifanda.»  f^a  reiddizt  Tarqvinius  greifi  lo 
ok  bad  Silvestinim  setia  i  myrkvastofu.  Ok  enn  maellti  greifinn: 
€  At  6ndverdam  degi  a  morgin  inun.  ek  lata  f»er  glata  i  hordam 
pislam.»  Silvester  svaradi:  cGudzspialligum  ordum  mun  ek  f>er 
svara,  a  (>e88i  nott  enni  somu  man  6nd  {>in  skild  fra  I>er,  at  ^u 
takir  eilifar  kvaler,  fyrir  f>at  er  t>u  pinir  kristna  menn,  en  ^a  15 
muntu  vita  i>at,  at  sa  er  gad,  er  v8Br  g6fgam  kristnir  menn.»  Sidan 
var  Silvester  leiddr  bundinn  til  myrkvastofu,  en  Tarqvinios  greifi 
gv)ek  til  bordz  at  matazt.  En  f>a  kom  hefnd  mikil  af  gadi  yfir 
bann,  ^viat  fiskbein  stod  i  halsi  bonum,  ok  mattu  laeknar  ^vi  eigi 
flB  braut  koma  ne  galldramenn,  en  alia  i)a  nott  var  bann  i  miklam  m 
naudum  ok  kv6lum,  en  hann  do  at  momi  a  f>eiri  stundu,  sem 
hann  SBgdi  Silvestro  pislum  ok  dauda.  I^a  foru  kristnir  menu  t3 
myrkvastofannar  ok  leiddu  a  brant  Silvestrum  med  &gnadi.  En 
f>a  foru  f>eir  i>egar  til  fundar  vid  Melcbiadem  byskup,  ok  vigdi 
(hann)  Silvestrum  til  prez  ss 

3.  En  er  Silvester  var  vigdr  til  prez,  t>a  veitti  drottenn 
bonum  sva  mikla  miskunn  i  kenningum  sinum,  at  allir  unnu  hon- 
um  hugastum,  f>eir  er  bans  kenningum  biyddu  ok  s6nnudu  hann 
gads  f>r8sl  vera.  En  er  andadizt  Melchiades  byskup  ok  for  til  guds 
ok  vard  sottdaudr,  t>a  valdi  allr  Qydx)  Silvestrum  til  pafa,  ok  var  30 
einn  ord(romr)  allra  Isrdra  manna  am  ^at  ok  olaerdra.  En  er 
hann  taldi  sik  sialfroverdan  |>e6S  veUdis,  fm  var  {)vi  a  mot  svarat, 
at  hann  vaeri  fyrr  guds  vottr  en  hann  ymn  prestr.  Af  t>e88um 
ordum  lydsins  var  Silvester  tekenn  til  pafv^a  yfir  Bomaborg,  ok 
syndi  hann  t>at  i  verknm  sinum,  at  hann  var  {less  velldis  makligr,  35 
fiviat  hann  var  enn  miUdazti,  ok  var  611  gsszska  auds®  a  bonum; 
ok  h%nn  var  sva  a  milli  audigra  ok  voladra,  at  audgir  virdu  hann 
sva  sem  ser  »dra  audgan,  en  voladir  elskudu  hann  sem  fMor 
fyrir  astar  sakir;  i>viat  hann  virdi  eingan  mann  at  tign  ^essa  heims, 
belldr  at  sidum  godnm,    ok  g6fgadi  hann  |>vi  framar  hvem  mann,  ^ 
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sem  hann  sa  hann  heilagligar  lifa.  Daxifheyrdizt  hann  vid  bak- 
msBlum  ok  sagdi  sva,  atfa  rog  bakmalugs  y^  dud  heyrandans>  sva 
sem  hdggorma  eitr,  helldr  samteingdi  hann  sinni  vinattu  {ta^  er 
ra^dir  yom,  til  {>e8s  ath  hann  bsetti  fyrir  f^eim  i  kenningum  sin- 
s  am,  er  villzt  hdfdu  fra  rettum  sidum,  ok  hann  sneri  dramblatum 
til  litillsetis.  I^at  dsemi  bar  (hann)  til  vitnis,  er  Gydingar  Idstndu 
drotten  vam  um  {>at,  er  hann  at  ok  draok  med  syndugam  mdnnnm/ 
en  drottinn  svaradi  {>eim  ok  kvad  eigi  heilum  manni  Iseknis  f>drf 
vera  helldr  siukum  m6nnum,  ok  lezt  eigi  kominn  at  kalla  rettlata 

lo  helldr  syndga  menn  til  i{>ronar.  Fyrir  utlendum  mdnnum  ok  fyrir 
i>uifam6nnum  bar  Silvester  mikla  ahyggiu,  I>yiat  hann  trudi  Krist 
vera  med  f>eim,  ok  f>ottizt  hann  Kristi  sialfum  yeita  {>at,  er 
hann  veitti  her  f>ur£Bim6nnum.  Eiugi  volnd  eckia  ok  eingi  frond- 
laos  f>nrfaniadr  fannzt  i  allri  Romaborg,  sya  at  eigi  vissi  Silvester 

15  aa  dllom  deili.  Bsedi  yissi  hann  ndfn  ok  tal  yoladra  manna  ok 
laDfdra  i  dUu  f>vi  heradi,  ok  veitti  f>eini  slikan  astargeming  i  allar 
|)urftir,  sem  fadir  veitir  sonum  sinum.  t^a  rsekt  hafdi  hann 
vid  Iffirda  menn,  at  hann  fal  volada  menn  w  hendi  fieim,  er 
audgir  vom,  at  fieira  gnott  huggadi  volad  hinna,  sem  Paulus  postoli 

'^  bydr.  Su  nekt  var  Silvestro  aa  nlserdum  mdnnum,  ath  hann  elskadi 
|)a  med  mikilli  ast  ok  gerdi  ser  at  vinum  alia  f>a,  er  hann  vissi 
kostgflefa  til  guds  laga.  En  ef  audgir  menn  l6gdu  fe  sin  til 
kirkiu,  f>a  let  hann  |>egar  skipta  fe  f)vi  i  fiora  stadi,  at  einn  hlutr 
vseri  hafdr  til  kirkiugarda  botar,  on  annar  hlutr  vseri  veittr  Iserd* 

*S  um  mdnnum  voludum ,  en  enn  t^ridi  hlutr  vaeri  veittr  dllum 
saman  voludum  ok  utlendum  mdnnum,  en  enn  fiorda  hlut  hafdi 
hann  til  at  leysa  kristna  menn  or  haskum  ok  frelsa  t>a  or  naudum 
af  heidnum  londum.  Af  f>vi  villdi  hann  opt  sialfr  skuUdarmadr 
verda,  at  hann  villdi  biarga  ^eim,  er  skulldum  voru  horfnir,  en  f)a 

30  leysti  hann  or  bdndum  ok  or  hdftum,  er  herfeingnir  voru.  Sva 
rsekti  hann  nunnor  Ejristz,  at  hann  let  f>eim  forldg  fsera  aa  hverium 
manadi^  at  eigi  f>yrfti  f>8er  at  leita  huggunar  af  okunnum  mdnnum, 
ok  faerdi  hann  f>a  opt-  dnd  sina  i  haska ,  er  hann  villdi  fsera  {>eim 
faBzlu. .  Bf  kristinn  madr  gaf  aura   sina    alia   til    kirkiu  med  ser, 

3s  {>n  let  Silvester  f)angat  heimta  alia  fraendr  f>es8  manz  ok  hugga 
l>a  at  ndckveriu  af  ^eim  aurum,  er  hinn  hafdi  til  kirkiu  gefit  eptir 
sinn  dag,  ok  hann  leysti  f>r8ela  bans  alia  fra  anaud,  adr  hann  leti 
til  kirkiu  t>urfta  hafia  fed.  Til  t>ess  kvad  hann  mannenn  skyUdu 
aura  sina  alia  til  kirkiu  l^gia,  at  t>at  vaeri  fdgnudr  f>eim,  er  eptir 

io  I  yegandans  Ctf;  animam  andientis  lat 
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lifa,  ok  yrdi  f>eiin  huggun  at  aurum  ens  andada,  or  huggan  var  at 
lifi  bans,  8va  at  {)eir  fagnadi  dndrli&at  bans  {>a  buggun,  er  f»eir 
{lottuzt  tynt  bafva,  f>a  er  binn  andadizt.  Ubseft  tcddi  bann  vera  at 
taka  fe  at  erfduin,  nenia  fyrr  se  goUdnar  allar  l6g8amligar  skuUdir, 
8va  sem  Abbakuk  spamadr  msellti :  Upp  luktu  munn  (>inn  sva  eem  s 
soUtinn,  ok  etr  })u  oheimillt  i  fylsknum.  f^eira  suUt  merker  {>at, 
sagdi  bann,  er  erfingi  tekr  til  erfdar  fyrr,  en  bann  leysir  af  bendi 
allar  Idgsamligar  skuUdir.  Sva  vandadi  bann  ok  laBrda  menn,  at 
eingi  skylldi  vera  lector  at  vigslu,  nema  annattveggia  Ydsri,  at 
bann  kunni  vel  at  lesa  edr  syngia.  Slikir  voru  adrir  ok  {)vilikir  lo 
lutir  Silvestri  pafa. 

4.    By8kup    ndckurr   beilagr   kom   af  austrldndum  til  Eoma- 
borgar,  sa  er  bet  Eufrosiniis,  en  bann  byskupinn  sagdi   sor  vitrad 
vera  af  gudi,  at  bann  S8egti(l)  belga  doma  postola  guds.    Sia  byskup 
bafdi  margar  pislir  ok  utlegdir  I>olat  fyrir  nafti  guds,  ok  sva  mikill  15 
kraptr  fylgdi  bonum,,  at  siukir  menn  feingu  beibu,    {>egar  er  t>eir 
snurta  vid  sveitaduk  bans,    ok   flydu   di6flar  fra  odum  m6nnmn  i 
nafni  Kriz  drottins  at  bodordi  bans,  en  bann  var  enn  malsniallazti 
madr  baedi  at  girzsku  mali  ok  sva  at  latinn.     Sva  mikil  miskunn 
▼ar  i  biarta  bans  ok  i  andliti,  at  bverium  {K>tti  ia&dsellt  vid  bann  to 
sem  vid  fodur  ok  modur.    Hvem  dag  var  bann  a  bsenum,   en  f»o 
f>ionadi  bann  gudi  stadfastligazt  bvem  drottinsdagb.    En   er  bann 
s6ng  messur,    {)a  bafdi  bann  slopp  f>ann,    er   bann   sagde  Jacobus 
postola  att  bafa.   Pek  gofgun  kvad  bann  ok  makliga  vera,  at  kenni- 
madrinn   befdi  postoligan  boning  i  klasdnadi ,    f»a   er   bann   syngi  *$ 
messu.     I^adan   fra   bofz  et  fysta   sinni   slops   vandi   i   tidum  af 
Silvestro  pafa  ok  prestum  bans  ok  diaknum,    ok   gerdu    sva   enir 
nffistu   .iii.    pa£Eur  eptir,    Marcus,   Liborius   ok  Julius.     Sidan  var 
sloppum  snuit  i  dalmatikur,  {>Yiat  f>at  ^otti  betr  sama  fyrir  al^ydu 
augum.    Midvikudag  ok  f&studag  ok  f>Yottdag  f>a  baud  Eufrosinus  30 
byskup  at  fisMsta,  en  bann  baud  at  ballda  enn  .v^.  dag  sem  drottins- 
dag  ok  kvad  postola  guds  sva  bafa  bodit.  En  Grickir  spurdu,  bvi 
bann  bydi  belldr  {>Yottdag   at  fasta   en  enn  .y^.  dag.'  Eufrosinus 
byskup  SYaradi:    <l^drf  ma  f)ar  vinna  til  fullrar   skynaemi,  .sagdi 
baon,  ef  Ysr  vitum,  at  belgir  fedi  postolar  Yorir  ba£a  bodit,  en  {k)  35 
49r  skynsemi  gialldandi,  {>ar  er  skynaemi  er  leitad.    Ef  allir  g6fga 
drottinsdag  af  s6k  upprisu  drottins,  |>a  er  rett,  kvad  bann,  at  f)vott- 
dagr  se  fastadr  af  sdk  grafter  bans,  til  t>ess  at  vser  naim  at  fiagna 
upprisu  drottins  Yors  Jesu  Ejristz  med  postolum  drottens  Yors,  t^a  40 
er  Yier  gratum  dauda  bans  med   f>eim,»     l^a  svdrudu  Grioker  ok 
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kyodu  einn  yera  f>vottdag  graptardag,  f>ann  er  halldiim  veeri  medr 
ftstum  aa  .ii.  misserum.  I^a  svaradi  Silvester  i>eim :  «Ef  |>er  vilet, 
sagdi  Silvester,  einn  {)vottdag  hallda  med  fftstu,  |>a  halldit  er  ok 
einn  drottinsdagh,    en  ef  hverr  drottinsdagr   truizt  hoilagr  vera  af 

5  upprisu  drottins «,  l»a  er  hverr  J)vottdagr,  sa  er  fyrir  drottinsdag  ferr, 
maJdigr  til  fdstu  af  grepti  bans,  at  makliga  fagni  upprisu  bans  sa, 
er  grsetr  dauda  bans,  |>at  er  at  sain{)yckia2t  med  honum,  f>viat  pisl 
hans  er  belldr  fylling  fagnadar  vers  en  hrelling.  >  I^a  letu  Grickir 
at  freiri  skynsemi  um  j)vottdaginn  at  fasta,    en  {)eir  |>r8Bttu  i  gegn 

10  honum  akafliga  um  {)at,  at  |>eir  kvodu  eigi  kristnum  m6nnum  t>6rf 
at  hallda  enn  fimta  dag.  Silvester  pafi  svaradi  ^eim  |)a:  <Ef 
drottinsdagr  helgadizt  af  upprisu  drottins  vers  Jesus  Kristz;  fyrir 
hvi,  sagdi  hann,  se  eigi  kristnum  m6nnum  gdfgandi  enn  [fimti 
dagr*  af  takni  uppstigningar  hans,    {>viat   |>at   var  aa  enum   fimta 

1$  d^  viku,  er  drottinn  vor  Jesus  Kristr  ste  upp  til  himna.  A  f>eim 
d^  ho&t3  ok,  sagdi  hann,  af  drottni  vorum  sialfum  upphaf  fomar 
hoUdz  hans  ok  blods,  ok  a  {)e8sum  degi  geriz  i  oUum  beimi  heilagr 
krismi,  ok  a  |>essum  degi  gefzt  likn  oUum  kristnum  monnum 
ifyrdndum.    A  f>essum  degi  ok  hverfa   sundr{>yckir  til  sam{)yokis, 

to  fridazt  reidir,  gefa  domendr  likn  syndgum,  drottnar  likna  ilium 
t>r8Blum,  upp  lukazt  myrkvastofur,  ok  fara  um  allan  (beim)  a  f)ess- 
um  degi  til  fagnadar  batidar  |)eir,  er  uti  voru  bjnrgdir  fyrir  syndum, 
ok  bsBfta  {>eir  f>at  idrendr,  er  {)eir  misgi&rdu  i  gledi  edr  i  reidi  edr 
i  munodlifi.  >    En  er  Silvester  bafdi  f>etta  msBllt,  {>a  st6dvadizt  allt 

»S  gagnmaele  Ghrickia,  t>at  er  {>eir  bdfdu  upp  tekit,  ok  svorudu  f>essu 
allir:  cSannliga  er  sva  skynsemi  at  postolum  drottins  numin,  er  a 
ongva.lund  ma  verda  yfirstigin  aa  idrdu. 

5.     Pat  var  a  ddgum  Constantini   konungs,    at   ofridr   mikill 
gi6rdizt  kristnum  mdnnum,    ok    let  konungrinn  Constantinus  pina 

30  midg  kristna  menu  ok  taka  mai^  af  lifi.  En  er  t>etta  for  &amm 
miog  leingi,  )>a  vard  konungr  fyrir  mikilli  guds  reidi,  fyrir  f)vi  at 
hann  var  lostinn  likt>ra  mikille  af  gudi.  Pbl  let  konungrinn  senda 
i  bor^r  ok  herud  at  vita,  ef  Iseknar  msetti  honum  bot  vinna.  En 
er  {>eir  komu  til  ok  mattu  eigi  bot  vinna,  t>a  kendu  blotmenn  f)at 

3S  rad  til  t^ess,  at  hann  mundi  heill  verda,  at  safna  bdmum  til  f>ess, 
nnz  vffiri  f>riar  {>usundir.  En  {>a  er  sva  mikill  safiiadr  var  saman 
kominn,  ^a  voru  bomin  fserd  til  Bomaborgar  at  radi  blotmanna. 
En  er  konungrinn  fra  f)at,  t>a  let  hann  aka  ser  i  kerru  ut  ur  hdll 
sinni  a  ne&dum  degi  til  bus  manz  f)ess,  er  a  var  kvedit,  ok  aetladi 
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lata  bdggva  b6min.    f^a  rann  a  mot  honum  otalligr  fi6ldi  kvenna, 
ok  gretu  f)8Br  allar  akafliga,    ok   voru   falldlausar,   ok   syndu   {>8Br 
briost  sin  ber,  ok  Idgduzt  nidr  a  etrsBti  fyrir  fsetr  konunginum  ok 
iosu  a  sik  molldu.     Constantinus  konungr  spurdi,  fyrir  hveria  sdk 
kvenna  fi6ldi  sa  greti  sva  »k(af)Uga.   En  honum  var  sagt,  at  f>e8sar    s 
konnr  voru  mssdr  barna    beira,    er    hoggvin  skylldu  hafa  verit  til 
heilsubotar  honum.     En  i)a  er  honum  var  sagt,    {)a  hrseddizt  kon- 
ungr synd  {>es8a  ok  |)ottizt  sekr  vera  mikils  manndraps,  ef  b6main 
{)eim  vseri  glatad,  ok  let  hann  stadar  nema  kerruna,  ok  Bettizt  npp 
ok  msBllti:   «Hlydit  mer,    sagdi  hann,  hirdraenn  minir  ok  ridderar  '« 
ok  allir  lydir,   er  hia  standit  I     f^au  voru  l6gh  vor,  sagdi  konungr, 
I>a  (er)  vaer  attum  vid  fiandr  vora,    at   sa  var  sokr  taldr  ok  dauda 
verdr,  er  vo  bam  n6ckut,  ok  t6ldum  vaer  eigi  at  |)eim  manni  veg- 
anda,    er  eigi   var  gransprottinn ;    en   nu  gorum  vaer  fiat  vid  sonu 
nagranna  vorra,  er  oss  {laetti  ogeranda  vid  sonu  (ovina)  vorra,    ok  «$ 
A-erdum  vser  sekir  af  l6gum  vorum  sialfra  ok  yfirstignir  i  hugskoti, 
t>ar   sem  veer   nadum  sigri  i  orrostum  af  allri   I>iod.     Hvad  stodar 
088  {>a  at  stiga    yfir    [>iodor,    ef  vaer  stigumzt  yfir   af  klsekum  ok 
grimleik?    Kraptr  hermanna  er  at  stiga  yfir   {)iodir,    en  kraptr  er 
sida   at   stiga   yfir   syndimar.    I  f>eim  orrostum,    er  veer  bodum,  so 
stigum  v8Br  yfir  ovini  vora,  en  i  {lessum  orrostum  stigum  v»r  yfir 
OSS  sialfa.     l^i  stigum  vasr  yfir  oss  sialfa,  er  vffir  byrgium  uti  illan 
vilia  ok  reekium  {)at  rad  visliga,    ef  vser  fysumzt  ovisliga;   en    f>a 
gerum  mer  sva,    ef  vsBr  virdum  meira  god  vor  en  vom  vilia,    ok 
vilium  v8Br  beriazt  i  gegn  gimdum  vprum,  {leim  er  i  gegn  standa  *$ 
gudligum  gimdum.     I  {>essi  orrostu    skulum    mer,    sagdi   konungr, 
fagna,  at  vasr  s^m  yfirstigner,    er  vasr  finnum  {lat,    er  vser  villdum 
beriazt  i  inot  heilsu  vorri;  fyrir  fjvi  a<  sa  vill  stiga  yfer  gsBzskuna, 
er  l>at  synizt  at  gi6ra,    sem  illt  er;    en  ef  hann   verdr  yfirstiginn 
i  I>essum  orrostum,    {)a  eignazt  hann   sigr,    en   hann   mundi   finna  30 
glatan,    ef  hann   stigi  yfver  adra,    ok  mundi  sa  sigr  honum  verda 
at  illu  herfangi,    ef  f>at  skal  sigr  kallazt,    er  milldi   stigzt   yfir  af 
omilldi,  ok  rettlsBti  af  illzsku.     Stigi  milldi   yfir  oss  i  |>essi  ^raut, 
{>viat  fia  munum  mer   bera   sigr   af  andzskotum   vorum,    ef  vffir 
stigumzt  yfir  af  milldi  ok  gsBzsku;    |>viat  sa  reynizt  sigr  hafa,    er  35 
sik  giorir  iafnan  milldi  f>r8Bl.»     En   allr  lydr  gidrdi  godan  rom  at 
mali  konungs.   t^a  let  hann  sonu  selia  msedmm  sinum  i  allra  augliti, 
ok  gaf  f>eim  margar  giafvir  ok  fararskiota,  til  {>eBS  at  i>8Br,  er  med 
erfidi  ok  ryggleik  foru  heiman,  fasri  fagnendr  heim  til  sinna  herada. 
6.   En  er  nott  kom  eptir  f>ann  dag,  I>a  vitmduzt  f^eir  postolar  40 
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guds  Petrus  ok  Paulua  Constantino  konunge  i  draumi  ok  meellto 
yid  hann:  cNu  gerdir  |)n  vel,  86gdu  {)eir,  {>viat  |)u  gi6rdir  enda 
aa  syndum  fjinum,  ok  leiddizt  {)u  uthelling  saklaus  blods,  af  {>vi 
erum    vser   hingat   sendir   af  drottni    Jesu  Kristo    at   kenna   f)er 

5  heilsurad.  Silvester  pafi,  er  flyd  hefvir  fyrir  ofridi  |)inuTO,  hann 
er  nu  folginn  i  fialli  |)vi,  er  Saracten  heiter,  med  klerkum  sinum; 
en  J)u  skallt  nu  lata  senda  epter  honum  ok  lata  hann  koma  til 
fundar  vid  j)ik.  En  er  hann  kemr  til  fundar  vid  {>ik,  {)a  mnn 
hann  syna  fier  miskunnar  laug«,   ok  f>a  er  hann  66ckvir  |>er  {>ry8- 

10  var  i  [|>a  laug »,  f)a  mun  sott  sia  oil  ok  lik{)ra  fyrirlata  |)ik.  En 
t>u  skaUt  {)at  veita  graedara  H^^^ni  a  moti,  at  endrbsetizt  kirkiur 
allar  i  Romaborg,  fjser  er  |)ti  lezt  eydazt ;  f)u  skallt  reinsa  |)ik 
sialfan  ok  sva,  at  hafna  allri  villu  skurdgoda  ok  trua  aa  einn  gud 
lifanda  ok  (gera)  eptir  bans  vilia.»     En  sidan  hurfh  f)eir  Peitar(l) 

15  ok  Pall  aa  braut  at  syn.  Konungrinn  vaknadi  or  svefninnm,  ok 
kom  i  hug,  hvat  hann  hafdi  dreymt,  ok  reis  upp  ok  sagdi  hird- 
mdnnum  sinum  draum  sinn.  Sidan  sendi  hann  epter  Silvestro  i 
fiallit  Seracten,  {>at  er  hann  var  folginn  i  fyrir  ofridi  konungs  med 
klerkum  sinum  i  landi  kristins  manz  ndckurs.    En  er  {)eir  riddar- 

10  arnir  kvomu  til  fiallzsins,  ba  sa  Silvester  sik  horfinn  ridderalidi 
miklii  ok  aetladi,  at  hann  mundi  {)a  vera  til  pisla  (leiddr),  ok  snen 
hann  til  klerka  sinna,  er  med  honum  voru,  ok  meellti :  «Nu  er  tid 
tsekilig  komin,  nu  er  heilsutid  ok  fagnadardagr,  nu  er  su  tid 
komin,    er   oss  mun  syna  dmbdn  verka  vorra.    Nu  gengr  drottmn 

15  i  milli  manna  ok  segir  sva :  Sa  er  vill,  komi  hann  eptir  mer, 
neiti  hann  sialfum  ser  ok  taki  kross  sinn  ok  leiti  eptir  mer  ok 
fylgi  mer.j  En  er  hann  hafdi  f)etta  maellt,  f)a  geek  hann  til  bsBnar 
ok  fal  gudi  a  hendi  6nd  sina  ok  sitt  lif  allt,  ok  geek  ut  sidan. 
En  allir  klerkar  bans  fylgdu  honum  ok  .xxx.  presta  ok  diaknar  .v., 

30  ok  vortt  j)eir  aller  fusari  at  taka  pisl  ok  dauda  fyrir  nafn  Kristz 
helldr  en  skilia  vid  Silvestrum  ok  Ufa,  |)viat*f)eir  voru  styrkir  af 
bans  kenningum,  at  {>eir  elskadis  helldr  en  ()eir  hrseddizt  banann, 
ok  foru  f>eir  aller  med  honum. 

7.    En  er  Silvester    for   med   ridderum,    unzt   hann   kom  til 

35  fundar  vid  konung  med  prestum  |>rimr  ok  diaknum  tveimr,  f>a 
maBllti  Silvester  ok  kvaddi  konunginn :  cFridr  se  {>er,  konungr,  ok 
sigr  af  himne.»  Konungrinn  tok  blidliga  kvediu  bans,  ok  sagdi 
hann  honum  ^gar  alia  i>a  hluti,  er  honum  voru  vitrader  i  draumi. 
Sidan   spurdi   konungrinn   hann,    hver   god   f>au   vseri  Petrus  ok 
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Paulus,  er  bans  vitiudu  ok  kendu  honum  rad  til  heilsu.   Silyestor 
svaradi  ok  kvad  J)a  eigi  god  vera,  helldr  postola  guds  senda  i  heim 
til  {>e8s  at  lada   allar   (>ioder   til  tru  ok  til  heilsu.    En  er  pafenn 
sagdi  t>etta  konunginum,  {>a  spurdi  hann ,  ef  nockur  likneski  vsri 
gi6r  eptir  {)eim,  sva  at  hann  maetti  kenna,  hverer  honum  vitruduzt.    s 
Pa  sendi  Silvester  diakn  sinn  epter  likneskium    {)eira   postolanna. 
En  er  hann  sa  likneskiur  postolanna,  f>a  sagdi  hann  skyrt,  at  f^eira 
likneski  voru,  {)au  er  hans  vitiudu  i  draumi.     Sidan  bad  konungr 
pafvann  eigi  dvelia  at  syna   honum  {)a«  laug,  er  |)eir  hetu  honum 
til  heilsu.    f^a  msBllti Silvester  vid  hann:   <Hlyd  {>u  mer,  konungr,  lo 
ok  leita  sva  heilsulaugar  {)innar,  at  {>u  truer  guds  son  til  t>e66  ha£Ei 
komit  af  himne  ok  verit  her  i  heimi  madr  med  m6nnum,  at  hann 
syndi  trudndum  t>essa  laug.     En  sia  laug  er  sva  asynis   sem  eitt- 
hvert  vatn  annat  her  i  heimi,    hvort   sem  er  8»r  edr  brunnar  edr 
aar  edr  tiamer  edr  kelldur,    en*    sva  mikill  er  kraptr  guds  na&s,  i^ 
er  aa  hann  or  kallat  yfver  vatninu,  at  f)a(t)  f)vaBr  af  allar  synder  af 
manni  ok  veitir  manni  t)a  heilsu,  er  trua  ok  t>urft  beidir.    En  til 
{>ess  at  {>u  vitir,  konungr,   at  sva  er  sem  ek  segi,   {)a  gidrdu  it»ran 
fyrir  villu  |)a,   er  {)u  letz  ofrid  gera  kristnum  m6nnum,    ok  iatadu 
eigi  at  eins  i  mali,  kvad  hann,   helldr  ok  i  tru,    at  Jesus  Kristus  «o 
er  grsedari  likams  ok  andar.     Sidan  gack  pu  inn  i  stofii  {>ina,    en 
ek   mun   kalla  aa  nafn   Jesus  Kristz   yfvir   vatninu,    at  f)a  er  f>u 
kemr  ur  varmri  stofu,    f)a   taki   heilagt   vatn  {>ik  truanda  aa  einn 
gud,  f6dur  ok  son  ok  helgan  anda.»    Constantinus  konungr  svaradi: 
«Wt  er  synt,    sagdi  hann,    at  dll  otrua  manna  er  tom,  ok  ma  |>ar  %$ 
eigi  finnfizt  dyrd  guddoms,  er  menn  segia  I>at  god  vera,  er  sialfver 
gerdu;  f>viat  ef  osyniligr  er  sa,  er  |>ann  krapt  veiter,    at  hreinaizt 
syndugra  manna  ander  ok  gefizt   heilsa   likdmum,    {>a  er  ok  synt, 
at  sa  er  ok  sannr  gud,    er   postola   sina  sendi  til  fundar  vid  mik, 
f>a  er  mer  kendu   at   trua  aa  einn   gud   grsBdara   minn.»      En  er  s^ 
konungrinn  lauk   sinu   mali,    |>a  baud  Silvester  ollum  1yd  tveggia 
daga  f68tu,  {)at  var  fbstudagr  ok  t>vottdagr,    ok  var  hann  stadFaidx 
aa  bsenum  med  dllum  Iserdum  monnum,   ok   let   hann   konunginn 
fasta  med  ser  ok  kendi  honum  skynsemi  rettrar  tru(a)r.  En  at  aptni 
f>vottdagsins  vigdi  Silvester  pafi  skimarbrunn,  medan  konungr  var  3$ 
geinginn  til  stofu  sinnar,  en  Silvester  merkti  hann  helgum  krisma 
gttdi  til  handa ;  ok  spurdi  Silvester,  ef  konungr  trydi  aa  einn  gud 
f6dur  ok  son  ok  anda  helgan  3.   En  er  Constantinus  konungr  sagdi 
sik  aa  gud  trua  en  neita  6llu   di6fuls  glysi,    f>a   spurdi  Silvester 
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konung  ok  maellti  »  {tersa  luBd.:  «f^u  gud,  er  hreinsader  Iikf>ra 
Noamanz  i  Jordaii,  ok  f>u  er  laukt  upp  augu  f>ers8  manz,  er  blindr 
var  borinn,  ok  {)u  er  gaft  Paulo  postola  fyrir  skim  sion  {)a,  er 
hann  tyndi,  ok  gerdir  hann  kennanda  ur  hermanni,  sva  hreinsadu 
5  ok  {lenna  fjraBl  |)mn  Constantinum  h6fdingia  allz  iardrikis,  kvad 
hann ;  ok  sva  sem  {)u  hreinsader  6nd  hans  af  6llum  synda  sauri, 
STa  hreinsadu  likt>ra  hans  af  allri  meinsemi,  til  f)ers  at  heilug 
kristni  {>in  fagni  f^enna  mann  vera  ser  vordinn  verianda  ok  veg- 
anda  fyrir  drottin  Jesum  Kristum  son  I>inn,  J)ann  er  med  fedr  ok 

lo  syni  ok  helgum  anda  lifir  ok  rikir  um  allar  allder  allda. 

8.  En  er  aller  kvadu  amen,  f>a  kom  lios  sva  mikit,  sem  eliding 
vseri,  ok  skein  fyrir  allra  manna  augum  um  eina  stund  dags,  sva 
at  aller  reedduzt  ok  mattu  eigi  i  gegn  sia.  t^a  gidrdiz  t)ytr  mikill 
i  skimarbrunninum,    sva   sem    |)a  er  vellr  i  katli  edr  fiskar  laupa 

15  storir  i  vatni.  I^a  reis  konungr  upp  ok  geek  alheill  or  skimar- 
brunninum, ok  sagdi  hann  sik  sed  hafva  Krist  sialfan  skryddan 
hvitum  klsedum.  Enn  fysta  (dag)  skimar  sinnar  setti  Constantinus 
konungr  {>au  l6g,  at  allr  Romaborgar  lydr  skylldi  g6fga  Jesum 
Krist  sannan  gud^  f)ann  er  konung  hreinsadi  af  allri  lik{>ra ;  annan 

20  dag  gaf  konungr  [f)au  l6g«,  at  j)ann  skylldi  piua,  er  Krix  nafni 
neitadi;  enn  .iii.  dagh  setti  konungr  [>au  l&g,  at  sa  madr  skylldi 
tyna  helmingi  allrar  eigu  sinnar,  er  kristnum  manni  giordi  oskil; 
enn  .iiij.  dag  gaf  konungr  {>au  l6g,  at  Romaborgar  byskup  skylldi 
hafa  forrad  allrar  kristni,    at  aller  kennimenn  g6fgadi  hann  sva  i 

15  dllum  heimi,  sem  domendr  g6fga  konunga;  enn  .v.  dag  setti  konungr 
t>au  1^,  at  kirkia  hver  skylldi  |)ann  krapt  eignazt  i  vigalu  sinni, 
at  hverr  hefdi  frid  vid  annan,  er  {laugat  flydi,  {)ott  sekr  vasri; 
enn  .vi.  dag  setti  konungr  f)au  laug,  at  eingum  vaeri  lofat  innan 
boigar  at  gera  kirkiu  noma  at  radi   byskups  {)ess,    er  i  {)eiri  borg 

30  var ;  enn  .Wi.  dag  setr  hann  {>aii  lAg,  at  allar  tiunder  skylldi 
heimta  ok  leggia  til  kirkna;  enn  .viii.  dag  for  hann  or  hvitavodum 
ok  geek  til  kirkiu  Petrs  postola  ok  kastadi  af  ser  koronu  sinni, 
er  hann  hafdi  adr  a  hdfdi,  ok  fell  allr  til  iardar,  ok  Isegdi  hann 
sik  i  augliti  drottins.     En    sva   mikill   tarabrunnr   flaut  or  augum 

35  hans,  at  klsedi  hans  voknudu,  ok  giordi  hann  if>run  milium  tara, 
ok  taldi  hann  sik  misgiort  hafa  mi6g  ok  sekan.  vera  af  drapi 
kristinna  manna,  ok  kvedz  overdr  vera  at  koma  til  guds  hallar. 
Allr  lydr,  sa  er  hia  var,  felldi  taar  fyrir  fagnadi,  pviat  dllum  var 
slikr  f6gnudr  at  heilsu  hans,  sem  {>a  verdr,  er  harmdaudi  madr  er 
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uppreistr  af  dauda,  edr  {)a  er  madr  fordaz  vodasamligan  haska. 
Langt  er  f)e86a  hluti  alia  ath  tina,  af  ()vi  munttm  vser  i>at  segia, 
er  088  |)icker  agsetazta  vera,  hvat  Constantinus  konungr  gerdi  til 
stormerkia. 

9.      I^ann   enn    sama   dag    er    Constantinus  konungr    for   or   s 
hvitavodum,  kastadi  hann  af  skickiu  sinni  ok  maeldi  sidan  grund- 
y6ll  til  kirkiugerdar.    En    sidan   bar  konungrinn  i  minningu  ok  i 
t6lu  .xii.  postola  .xii.  byrdar  a  dxlum  8er  t>angat,    er   kirkian  var 
stofout.    En  sidan  for  hann  heim  fagnaudi  til  hallar  sinnar  ok  6k 
i  kerru  med  Silvestro    pafa   til   hallarinnar.     Annan  dag  eptir  let  '^ 
konungr  kirkiu  reisa    vit   boll   sina  sialfa  ok  niSBllti  syo  vit  hird- 
menn    sina:    «Af   [ivi    megu    allir   byggia  ok  vita,    at   vsBr   erum 
kristnir  menn,    er   veer   latum   standa   guds  musteri  vit  b6ll  vera, 
tU  t>ess  at  |>angat  komi  med  oss  kristinn  lydr  at  giora  {>ar  guddomi 
bans  t>ackir.»     En  sidan  er  bann  bafdi  t>etta  msellt,    {>a   let   kon-  '5 
uagr  setia  [>au  l6g,  ef  voladr  madr  nockur  villdi  kristinn  vera,  i>a 
skylldi  sa  eignaz  af  konungs  fe  alklssdnat  ok  .xx.  skillinga,    sa  er 
befdi  inzsigli  byskups ;    en  f>at  var  gert   til    t>ess,    at  eigi    sls^diz 
otruir  menn  til  i^essa  giafet  ok  segdiz  kristnir,    I>eir   er   eigi    veeri 
kristnir.   En  svo  mikill  fioldi  manna  tok  vit  tru  a  f>eim  misserum,  «<> 
at  .vij.  t)usundir  kalla  letu  skiraz,  en  bdm  ok  konur  umfram.   En 
er  bofdinginn  bafdi  f>essa  tru  tekit,    f>a  beimti  Constantinus   kon- 
angr  saman  alia  olldunga  ok  rikismenn   til   f)ess,    at    eigi    reiddiz 
{>eir  Silvestro  pafa  urn  sidaskipti,    ok   sat   konungrinn  aa  stole  ok 
msBllti  sidan  vid  allan  1yd  sinn:   «Sundr^ycki  otruadra  manna  tekr  «s 
af  l)vi  eigi    vid    skynsamligu   radi,    at  bun  velltiz*  i  villu|)oku  ok 
ser  eigi  et  sanna  lios;  upp  er  lukanda  ok  {)a,  sagdi  bann,  bagskotz 
augum,  ok  er  aa  t>at   vandliga  litanda,    at   eigi    mega   god   kallaz 
bandaverk  manna,  belldr  eru  menn  gud  [)eira,  er  [)au  gi6rdu.     Ef 
ndckvert  t>eira  lestiz  at  ndckvi,  {)a  bo^ta  mennemer  {>au  af  sinum  30 
bagleik;  af  t>vi  eru  menu  god  t>eira,  sem  ek  sagda,  at  |>eir  gidrda 
f>au,    {la  er  |)au  voru  eigi,    ok  bseta    t^eir   {>au,    {^a  er  f>au   lestazt. 
t^ersi  dsemi  megi  |)er  sialfir  sia  ok  reyna  aa  mer,  t>viat  gud  maetti 
mik  eigi  endrbaeta  ok  gra)da,  ef  bann  vseri  eigi  skapari  minn ;  priai 
allt  reynizt  ^efis  guds  skepna  vera,  er  brotit  bffitir  ok  styrkir  siukt  J5 
ok  upp  rcisir  fallit,    sva   sem   dll   eru   skurdgod  manna   smidi  ok 
endrbeetaz  af  manna  fulltingi,  ef  t>au  brotna.     Hafi  villa  sia  enda, 
segir  konungr,    um  sidir,  ok  raekium  mer  t>ann  vanda,    er   ovitra 
bar  en  beimska  feeddi,  ok  likium  belldr  eptir  sidum  Silvestri  pafa. 
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Gr6%um  veBr  einn  gad,  f)ann  er  sannr  er  um  allar  allder.  Latum 
af  Yser  at  trna  ok  |)iona  t>eim,  er  vaer  g&rdum  >  sialfer,  en  f)eif 
m^a  OSS  eigi  grseda;  bidium  eigi  t>a  vardveita  oss,  er  veer  yerdum 
at  vardveita.  Hvat  gftfgum  vaer  vesaler  menu  nema  stock  edr 
5  steina  edr  malm.  Allt  hingat  k6lludum  vaer  aa  daufa,  at  t)eir 
heyrdi,  ok  aa  blinda,  at  t>eir  sasi;  en  [)at  skulu  nu  aller  vita,  at 
vaer  latum  af  {>essi  villu  at  fuUtingianda  Kristi  sialfiim  ok  Silvestro 
pafva.  En  ef  Bomaborgar  spekingar  |)ickiaz  eigi  liugfroder,  t>a 
gd%i  f>eir  {)ann  gud,  er  |)a  vardveitir,  en  eigi  {)ann,    er  f)eir  vard- 

lo  veita.  En  at  eigi  gi6riz  ydr  langt  mal  leidindi,  segir  konungi^  f>a 
munum  vaer  bratt  yfver  lysa,  hvat  vaer  vilium  bioda.  Upp  viliuui 
luka  kirkiu  fyrir  kristnum  monnum ,  sva  at  byskup  kristiuna 
manna  laga  taki  metnad  t>ann,  or  blotmenn  hafa  iyrr  hafdan;  ok 
hefir  (ek)  til  t>es8  latid  kirkiu  gera  vid  hoU  mina,  at  allr  Romaboi^ar 

15  Ij'dr  viti  f>at  vist,  at  ek  {>iona  Kristi  sialfum  sdnnum  gudi,  sva  at 
eingi  ifi  ennar  fornu  villu  er  eptir  i  hiarta  minu.»  En  er  Con- 
stantinus  konungr  endi  sva  sitt  mal,  f>a  giordiz  romr  al{}ydu  at 
mali  bans  um  allar  .ii.  stundir  dags,  ok  maDllto  menu  opt  et  sama: 
cPariz  fieir  aller,    er  Kristi  neita.i     t*at   er  sagt,  at  Constantinus 

10  konungr  let  kirkiu  gera  i>egar  eptir  skimina  ok  let  reisa  g6fugligt 
musteri  i  Bomaborg,  ok  var  su  kirkia  helgud  Johaune  baptista 
med  almattkum  gudi.'  Su  kirkia  er  sidan  kdllud  Coustaneia,  or 
hann  let  fystr  gi6ra,  fyrir  |)aer  sakir  tok  bun  nafh  af  bans  nafui. 
Eptir  {>at  let  hann  gera  adra  kirkiu  til  dyrdar  helgum  guds  post- 

»5  olum  Petro  ok  Paulo,  en  ena  {>ridiu  kirkiu  (let)  konungriun  gi6ra, 
{>a  er  stendr  uti  a  Puli,  ok  let  helga  {>a  kirkiu  med  sialfum  gudi 
I>eim  helgum  manni  er  Sosorianus  het,  ok  er  su  kirkia  k6llud 
Hierusalem,  ok  er  sagt,  at  hann  leti  J>ar  vardveita  at  |)eiri  kirkiu 
ndckum    hlut    af  krossi   drottius    vers.     Enn    let   hann  gidra  ena 

30  fiordu  kirkiu  til  dyrdar  enni  helgu  nieyiu  Agneto.  t^essa  kirkiu 
let  hann  gidra  at  baen  dottur  sinnar,  {>eirar  er  Consiancia  er  ne&d. 
Sia  kirkia  var  gior  eptir  skim  dottur  bans  ok  i  j^eim  enum  sama 
stad,  sem  hon  var  skird.  En  ena  .v.  kirkiu  let  hann  gidra  til 
dyrdar  enum  saela  Laurencio  ok  aa  g6tu  t)eiri,  er  Tiburtina  heitir, 

35  ok  stendr  bun  aa  akri  {)eim,  er  Veranus  heitir,  ok  let  hann  helga 
t>essa  kirkiu  guds  pislarvottum  Petro  ok  Marcelliano.  Enn  let 
hann  gidra  ena  settu  kirkiu,  su  kirkia  stendr  aa  gdtu  ])eiri,  er 
Lavikana  heitir,  ok  let  helga  i^essa  kirkiu  morgum  helgum  monn-> 
um.    Gidra   let   konungr    enn   ena    siaundu  kirkiu,    hun  stendr  i 
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b'oTg  f)eiri,  er  heitir  Hostia,  sia  borg  stendr  yid  Romaboigar  Uid. 
t'essa  kirkiu  helgadi  hann  guds  postolum  Petro  ok  Paolo  ok 
einkum  Jokanne  baptista. 

fo.  «Saa  er  Krist  g6fgar  mun  aavallt  sigr  hafa;  reki  aa  brott 
blotmenn  or  borgum,  en  luki  upp  kirkium  dllum ;  f>eir  er  enn  biota. 
86  t>eir  aa  daga  brott  reknir.»  En  er  al[)ydan  hafdi  t^tta  allt 
msBllt  ok  opt  et  sama,  f>a  bad  konungr  ser  hliods  i  annat  sinn  ok 
maallti  vid  allan  1yd:  <Su  er  grein  aa  milli  gudligrar  f>ionu8tu  ok 
mannligrar,  at  mannlig  I>ionusta  er  aanaudig,  en  guds  t>ionusta  er 
sialfrad ;  af  {>vi  skal  guds  f>ionusta  sialfrad  vera,  at  menn  skulu 
g6^  hann  med  hreinum  hugh.  I  i>vi  er  vist,  at  hann  er  gud,  er 
hann  reiddiz  eigi  um  sva  margar  allder  ne  fyrirfo^  f>eim,  er  hon- 
um  hdfiiudu,  helldr  syndi  hann  sik  milldan  ok  miskunnsaman 
f»eim,  er  aa  hann  trudu,  ok  fyrirgaf  f>eim  synder  ok  veitti  heilsu 
6ndum  {>eira  ok  likdmum.  Af  f)yi  viti  allir  menn  vist,  at  eingi  15 
madr  skal  naudigr  kristinn  vera,  helldr  sialfiradi  at  sinum  vilia, 
f>yiat  eingum  manni  byriar  fyrir  manna  hrsezlu  at  koma  til  g6fg- 
aiiar  guds,  helldr  skal  hverr  bidia  med  skynsamligum  athuga  )>a, 
er  kristnum  Idgum  {)iona,  at  t)eir  leidi  hann  i  t6lu  truadra;  sva 
sem  synd  er  at  neita  skim  {>eim,  er  bidia,  sva  synizt  mer  ok  ^o 
omakligt  at  gefa  {)eim  skim,  er  eigi  bidia.  En  dngrir  t>urfa  at 
^gg^j  &t  aa  braut  verdi  reknir  fra  vorri  vinattu,  t>ott  eigi  vili 
kristnir  vera,  {)viat  eigi  skiptiz  hugr  vor  vid  vini  vora,  |>ott  yflsr 
hafim  adra  tnl  en  {>eir ;  en  t)at  ma  at  likendum  rada,  at  f>eir  munu 
OSS  tidaztir  verda  i  vinattu,  er  sialfkrafa  vilia  koma  til  kristinna  ^5 
laga.»  En  er  Constantinus  konungr  lauk  eyrindi  sinu,  f»a  lo&di 
allr  lydr  kristinn  ok  heidinn  {)es8i  l6g,  er  Constantinus  konungr 
hafdi  sett,  ok  assktu  allir  konungi  lifs  ok  heilsu.  Allir  fbgnudu 
fvi,  er  {)au  log  voru  gefin,  er  eingan  mann  neyddi  til  sannrar  tni 
ok  eingan  mann  rak  aa  braut  fra  sinni  tm.  En  er  Constantinus  30 
konungr  for  heim  til  hallar  sinnar,  {>a  for  aa  mot  honum  allr 
borgarlydr  med  liosi  ok  allri  vegs  Honustu.  F6gnudr  gerdiz  allri 
kristni,  ok  dyrkuduz  allar  kirkiur  ok  helger  domar;  allir  Kriz 
iaterar,  t)eir  er  i  haskum  ok  utlegdum  h6fdu  verit,  hurfu  aptr 
medr  dyrd  ok  veg  til  fostriarda  sinna  ok  gi6rduz  vinir  Constantini  35 
konungs.  Lida  latum  vasr  marga  hluti  usagda,  t>a  er  giorduz  til 
frasagnar,  t>viat  vasr  skundum  enn  til  agisetari  atburda. 

II.  Helena  drottning  modir  Constantini  konungs  var  austr  i 
londum  med  tveimr  sonarsonum  sinum,  annar  {>eira  het  Constans 
en   annar   Constancius.     En  hun   var  i  sveit  Gydinga,  ok  mundi  ^o 
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han  Gydinga  tru  (hafa},  neina  son  hennar  Constantinus  konungr 
kalladi  hana  fra  villu  ok  til  rettrar  tru.  En  er  hun  fra  t^^ssi 
tidindi,  at  konungrinn  hafdi  eidaskipti  gi6rt  ok  son  hennar  var 
kristenn  vordinn,  t>a  sendi  hun.  syni  sinum  rit  a  t'^ssa  lund: 
S  Helena  drottning  sendir  *  (kvediu)  Constantino  syni  sinum.  Vitr 
hugr  hneckir  eigi  b6anu,  ok  hefvir  rett  trua  alldregi  skada.  Gads 
miskunn  eignum  mer  t)at,  er  |>u  nadir  at  fyrirlata  skurdgod,  en 
Yser  kennum  mannligri  villu  {lat,  er  t>u  villdir  trua  Jesum  Nazar- 
enum  gad  vera  ok  SBtla  t^^nn  guds  son  IB  himni,    er  Gydingr  var 

«o  at  kyni  ok  r»gdr«  fyrir  fi6lkyngi  ok  krossfestr  ined  t>iofum.  En 
l>at  skallta  vita,  at  eingi  er  6nnur  gata  til  ens  sanna  lies  nema 
trua  Gydinga,  t^eira  er  guds  l6g  hafa.  1  ju  af  t>vi  er  i^er  heilsa 
gefin  af  gudi,  at  t^u  giordir  fystr  enda  a  blotum  skurdgoda  ok 
reyndir,    at  t>eir  rnegu  eigi  gud  kallazt  ne  truazt,    er  likneski  eru 

IS  Yondra  manna  or  malmi  gior,  ok  heifa  eigi  6nd  edr  skilning.  En 
sannr  gud  syndi  oss,  at  t>au  eru  eigi  s6nn  gud,  er  vaer  rseddumz 
at  t^arfleysu  ok  hugdum  oss  mega  heilsu  veita,  ef  {>au  vaeri  oss 
hell,  en  aa  braut  taka,  ef  pau  reiddizt.  Af  {>vi  gi6rdi  gud  enda 
aa   {>essi   villu   ok   tok  sa   braut  haska  ok  (veitti)  lif  ok  heilsu  af 

*^  himne.  En  er  {>u  g6fgar  hann,  t>a  muntu  eignaz  velldi  slikt,  sem 
hafdi  David,  ok  speki  slika,  sem  hafdi  Salamon,  ok  med  {)er  mun(u) 
vera  spamenn  t)eir,  er  gud  mselir  vid,  ok  muntu  geta  af  gudi  {>a 
hluti,  er  {)u  bidr  hann.  Lif  heill  {>u  konungr,  enn  ksersti  son,  ok 
l>roazt  i  oUum  farsseUigum  lutum.   En  sidan  er  Constantinus  las  rit 

*S  {letta,  f>a  sendi  hann  annat  rit  i  moti  aa  t>ersa  lund:  Constantinus 
konungr  sendir  kvediu  Helenu  drottningu  modur  sinni.  Sa  er  verdlldu 
styrir  ok  6llum  heims  nytium  rasdr,  t^^im  er  veer  lifum  vid,  ok 
hann  lifgar  ok  sialfr  fyrir  sik  allt  |>at  er  lifvir,  ok  hann  gefir' 
t^rsBlum  sinum  l6g  fyrir  briosti  h6fdingia.   En  {>vi  audsaBrri  verdum 

30  vfler  6lluin,  sem  veer  h6fum  heerra  *etad  medal  manna.  Af  i>vi  skal 
allt  t>at  satt  vera,  er  veer  vilium,  ok  t>&t  rangt,  er  vaer  vilium 
eigi,  at  allir  nemi  retta  hluti  af  vorum  verkum.  En  sialf  villa 
vor  vottar  i>at,  at  gud  er  umframm  um  skilning  vera,  t)ar  er  veer 
hugdam  t^at  gud  vera,  er  vaer  letum  sialfir  gi6ra.  Endiz  mannlig 
3S  diifd  ok  t>a  med  {>eiri  skynsemi,  at  saman  komi  sa  eitt  mot  kenni- 
menn  Gydinga  ok  kristinna  laga,  ok  sanni  hvorir  sina  tru  med 
vitni  heilagra  boka  fyrir  oss,  er  hia  munum  vera,  sva  at  veer 
m^im  vita  et  sanna  ok  leida  ver6lld  alia  med  oss  til  sannra  laga. 
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Lif  heil  f>u   moder,  ok  eflzt  i  godum   hlutum   med  tveimr  sonum 
minum  yax6ndum  >. 

II.     En  er  rit  {>etta    kom    til   handa  Helenu   drottningu,   er 
Constantinus  koilungr  sendi  henne,    }>a   red  hun  t)at  rit,  ok  f)a  er 
drottningin  hafdi  ritid  radit,    |  aa  let  hun    saman  safna  6llum  yfir-   5 
gydingum  ok  spekingum  t>eira  ok  kennimonnum*  til  j>ors  at  velia 
ena  malsniolluztu  menn,  ba  er  fara  skvlldu  med  henne  til  Roina- 
borgar,    ok  sagdi  hun  |)eim,    at  |)eir  skylldi  {irsBta  um  s6nnun  tra 
sinnar  vid  kristna  menn,    ok   eigi   maetti    konungr   vita  s6nn  log, 
nenia  adrer  stigi  yfer   adra  i  sinni  tru  edr  mals  86nnun.     A  t>eiri  '® 
tid   var   yfverbyskup  Gydinga   sa  er  Isachar  het,    en   hann    bi-az 
siukr,    er   hann    fm   I>e8$i   ti|)indi,    ok    tuldiz   hann  undan  forinni 
sialfr,  en  hann  sendi  af  sinni  hendi  |)a  .xii.  spekinga,  |)a  er  mak- 
ligir    jiottu    vera   til    |»essar    firsetu,    |>viat    |)eir   kunnu    vel    bsBdi 
girzska  tungu  ok  ebreska.     Pa  gi^rdiz  kennimanna   fundr  mikill  i  »5 
Romaborg;  {)angat  kvomu  .vi.  byskupar  ens  atta  ligar,  en  .ix.  ok  .c. 
kennemanna  Gydinga  fyrir   utan    |)a  .xii.  kappa,    er  Isachar  hafdi 
senda.    Constantinus  konungr  kom  |mngat,  ok  allir  6lldungar  Roma- 
borgar  ok  Helena  drottning  med  sveit  sinni.    En  Jjeir  voru  doinendr 
teknir  aa  l)essu  enu  fidlmenna    {)ingi,    er   hvorki    voru   kristnir  ne  *® 
Gydingar,  af  |)vi  sva,  at  eigi  halladiz  |)eir  eptir  sinni  tru  i  domi 

1 3.  Spekingr  n6ckurr  var  til  domanda  tekinn,  sa  het  Krathon, 
hann  var  vel  la^rdr  baodi  a  girzsku  ok  latinu.  En  hann  var  sva 
ofegiam  madr,  at  {)at^  matti  eigi  fyrir  honum  umtelia,  at  hann 
|>8Bgi  gi6f  at  manni.  AUdri  virdi  hann  konungs  tign  i  domi  edr  *5 
ndckurs  rikismanz  velldi,  vinr  var  hann  hdfdingium,  en  f)0  villdi 
hann  ecki  iardligt  hafa  sialfr;  en  |)ott  hann  hefdi  eigi  aura  med 
h6ndum  edr  femuni,  i)a  sagdi  hann  t)o  sitt  eigin  vera  allt  t>at,  er 
hann  sa  fagrt;  en  hann  kvad  audkyfinga  vardveita  {>at  med 
mikilli  ahyggiu,  er  hann  kvez  betr  niota  en  |)eir  ok  bera  einga  3^ 
ahyggiu  fyrir.  Sva  var  hann  vanr  at  masla:  Ef  audgir  menn  beri 
fa  sik  gull  edr  silfr  ok  dyrlig  klaedi,  til  fjers  at  t>eir  synizt  i>a 
alhydu  betr  en  adr,  {)a  |)iona  fjeir  med  allri  fegrd  sinni  |>eira 
augum,  er  audsefum  hafna,  en  t>eir  gremia  })a  at  ser,  er  audsafanna 
girnazt,  af  t>vi  at  eigi  giorir  a8t4  audsefanna  manninn  audgan,  35 
helldr  hdfnun  aiidsefa,  fyrir  ^vi  at  saa  dugir  vinum  sinum  ok 
svikr  eigi  fe  af  (o)vinum  sinum,  ok  bickizt  allt  eptir  aerit  eiga.  t^etta 
atkvsedi  Kratons  spekings  var  6llum  sp6kum  m6nnum  ok  god- 
gi6mum  vel  at  ska  pi.     Annar  madr  var   til   domanda  tekinn,    sa 

1  yexdndam  Cd.        2  kennimenn  Cd.        3  hann  Cd.        4  oss  Cd.        40 
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het  Zenophilus,  sa  hafdi  greifi  verit,  ok  var  fyrir  |)aer  sakir  hellz 
til  [>ersa  velldis  tekinn,  at  hann  [>otti  allra  inanna  ofegiamaztr 
rera,  t>eira  er  t>o  hefdi  opt  mikil  audsefi  med  hOndum;  alldregi 
kvad  hann  rettlatan  mega  vera  {)ann  inann,  er  med  n6ckunmi 
5  atburd  villdi  fegiafir  Mggia  af  6drum.  f^ersara  tveggia  t>egna  at- 
kysedi  var  .6llum  sp6kum  mftnnum  sva  hug[)eckt,  at  fyrir  l6g  var 
haft  allt,  {)at  er  f>eir  deBmdu,  ok  ifudu  6Dgvir  um  {)at,  er  fieir 
dsemdu.  Af  |>vi  voru  {>essir  teknir  tveir  domendr  af  hendi  kon- 
uQgs  ok  drottniDgar  a  milli  Gydinga  ok  kristinna  manna,  at  {>at 
10  var  af  radi  allz  stormennis  ok  al{)ydu. 

14.  En  sidan  er  allir  voru  komnir  til  motz  med  konungi  ok 
drottningu,  {)eir  er  {>eira  flock  fylldu,  j>a  var  hliods  bedit,  ok  tok 
Constantinus  konungr  til  mals  ok  msellti  a  f)essa  lund :  « A  ^eesn 
moti  er  t»eira  hlnta  leitanda,  at  eigi  at  eins  eru  f)eim  naudsynligir 

«5  til  heilsu,  er  nu  lifa  "i  heimi,  helldr  ok  {)eim,  er  okomnir  eru  i 
heiminn,  |)viat  speki  drottningar  modur  minnar  berr  ahyggiu  fyrir 
[)urft  allz  heims ;  en  bun  vill  Gydinga  tru  fylgia,  nema  annat 
reyniz  sannara  a  {>es8u  ];>ing\,  en  allr  lydr  veit  {)at,  at  ek  em 
kristinn.    Af  t)vi  samir  ockr  badum  at  sitia  ok  lyda  {)vi,  er  msellt 

»o  er,  ok  virda  6ll  mal  rettri  virdingu  ok  veita  i  hugskotz  vitni  lof 
skynsamligum  malum  en  fyrirlita  oskynsamligar  {}ra3tur.  Siti  sa, 
er  ser  laetr  ^essi  laug  lika,  ok  lydi  t>vi,  er  daBmt  er  um  tru  ens 
himneska  konungs  almattigs  guds,  ok  t^i  vel  s6nnu  en  hnecki 
lognu.   En  {)eir  er  med  |>essum  athuga  koma  til  sannrar  tru,  munu 

*S  OSS  verda  t>eckir,  ok  munu  f>eir  finna  beilsu  anda  sinna.>  En  er 
hann  hafdi  t>^tta  maellt,  t>a  romadi  allr  lydr  mal  bans  ok  taldi  ser 
l}at  tH>  vel  lika. 

15.  En  er  hliod  gidrdizt,  t>a  tok  Kraton  spekingr  til  orda  ok 
maallti:  «fllydi  i)er  mer,  allir  lydir,  er  a  t>es8u  l^ingi  eru!    Skamt 

30  mal  mun  ek  maela,  segir  hann.  Til  i}eira  hluta  allra,  er  her  gi6razt, 
hefir  konungr  mik  settan  domanda  ok  annan  Zenophilum  g6fgan 
mann  ok  agisetan.  Constantinus  konungr  leggr  ast  a  kristin  l6g, 
ok  er  hann  hlifskiolldr  {>eirar  tru,  en  hann  villdi  af  fjvi  eigi  dom- 
andi  vera,  at  hann  setti  sialfr  |)au  Idg,  ath  eingi  skylldi  baedi  veria 

35  s6k  ok  dfiBma  um.  En  en  milldazta  drottning  moder  konungs 
fuUtingir  Gydinga  logum.  Miklir  eru  fylgendr  hvorstveggia  mals, 
f>ar  er  af  tiginna  manna  trausti  eflazt  hvorirtveggiu,  Jieir  er  til 
tiessar  t>r8Btu  (eru)  bunir.  En  {>at  skulu  t^er  allir  vita,  at  vid 
domendr  erum  eigi  kristnir  ok  eigi  Gydingar,    helldr   elskum  vid 

40  speki  ok  rettlseti,   ok   vilium   vid   helldr   deyia  en   tyna  rettlsBti. 
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Allra  f>urft  er  her  meellt,  ok  skulu  af  f>vi  allir  hliodir  vera,  at 
allir  skill,  hvat  her  er  meellt  edr  d8Bmt.»  En  er  Kraton  hafdi 
lokit  sinu  male,  \^B,  meellti  Zenophilus:  <Sva  hefir  Kraton  msBllt, 
sem  hann  hafi  minum  mnnni ;  en  ek  vil  t)es8  spyria,  hverir  sknln 
i  moti  msBla  t>e88u,  at  eigi  taki  hverr  (m)adr  fyrir  munn  6dram  mal  5 
at  msBla;  einum  lofum  vser  senn  at  madias  en  6drum  at  andsvara 
einum  senn,  er  hinn  t>agnar,  er  adr  hefer  msDllt;  en  ef  sva  verdr 
gert,  |)a  vitu  allir  vist,  hvat  hvergi  mffilir,  ok  allra  visazt,  hvat 
domendr  dsBma.^     Allir  letu  ser  vel  lika  {)at,  er  domendr  msBllto. 

16.  Sidan  voru  taldir  ok  nefndir  t>eir,  er  til  (trsetunnar  vom  to 
bunir.     Tolf «  kappar  Gydinga  voru  fystir  taldir,    teir  er  Isachar 
hafdi   af  sinni  hendi   senda.     Fyst   voru   taldir  {>eir  Abiathar  ok 
Jonas  lasrifedr   {)eira;    sidan    voru    taldir   Oodolias    ok    Aunan, 
f)eir  voru  ritarar  {>eira;    {)a  voru  taldir  {leir  Doek  ok  Kusi>,    j>eir 
voru  I6g8pekingar  (|)eira);  {>a  voru  taldir  f)eir  Beniamin  ok  Aroel,  is 
{)eir  vorii  tulkar  Jjeira;    {>a  voru  taldir   }>eir  Jubal  ok  Thara,    }>eir 
voru  l6g86gumenn  f^eira;   sidaz  vQru  taldir  f>eir  Seleon  ok  Jambri, 
f>eir  voru  prestar  {)eira.     En  sia  Jambri  var  fi6lkunnigr,  at  |>vi  er 
reyndizt  sidan,    en  {>vi  var  leynt,    ok   var  Gydingum  mikit  traust 
at  honum.     En   nu   eru   taldir  {>eir   .xij.'  kappar,    er   af  Gydinga  so 
hendi  voru.   En  af  kristinna  manna  hendi  var  taldr  fystr  Silvester 
pafe,  en  {)a  annarr  prestr,  sa  er  Romanus  het,  Maximus  diakn  enn 
{>ridi,    TuUianus   het   enn   .iiij.    sidsamr  madr  ok  g6(ngr.     En   er 
fiessir  voru  nefndir,  j>a  var  spurt,  hvi  eigi  skylldi  nefiia  fleiri  3,  unz 
vflBri  .xij.  i  moti  .xij.     Silvester   svaradi:    tEigi   treystumz   v®r  i  »$ 
fi6lda  manna,  helldr  i  mastti  guds  ok  t6lu  fiugurra  gudzspiallamanna. 
Kristr  er  serinn  einn,    ok  k6llum  vsBr  a  hann   af  oUu   hiarta  ok 
m»lum  sva:  «Ri8  upp  f>u  drottinn  (ok  dsBm)  um  86c  t>ina4.> 

17.  Sidan  tok  Abiathar  til  mals  laerifadir  Gydinga  ok  hof 
|)e8sa  kostar  sitt  mal:  «Vor  propheta  s6ng  {>etta  i  salmi  einum:  S« 
taktu  dsBmi  af  f>inum  bokum,  segir  hann,  en  eigi  af  vorum  hokum, 
ef  {>u  villt  f)itt  mal  sanna.»  Silvester  svaradi:  tOU  vitni  mun  ek 
af  ydrum  bokum  taka  i  dag  i  gegn  ydr,  sva  sem  f>er  skulut  taka 
af  vorum  bokum  i  gegn  oss,  ef  t>er  megit  sialfer.>  Sidan  msellti 
domandi:  «Makliga  ok  skynsamliga  er  {>at  fundit,  at  sialfr  verdi  35 
yfirstiginn  af  sinum  bokum  sa,  er  upp  heft*  i)rcetuna.»  Abiathar 
svaradi  ok  msellti:  «(^at  er  upp(haf)  mals  mins,  at  vaar  truum  a 
einn  gud,  en  sia  Silvester  veit  ecki  i  l6gum  hans,  er  {>ria  goda 
g6fgar,  ok  veit  hann  eigi,  hvat  hann  skal  msela,  sem  sa  vissi  eigi, 
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er  sialfr  gud  sagdiz  ok  var  af  t>yi  krossfestr  af  fedrum  voruui}  ok 
man  Silvester  eigi  dylia,  at  hann  hafi  daudr  verit  ok  grafinn;  eo 
{>yi  eykr  hann,  at  hann  hafi  upp  risit  af  dauda  aa  |>ridia  degi  ok 
stigit  upp  til  himna.  Nu  eru  {)ar  tveir  godar,  fader  ok  sonr,  ok 
5  enn  helgi  andi  enn  I>ridi,  er  postolar  ens  krossfesta  segia  ser  hafa 
vitrazt.  En  gud  vor  ma^lir  sva  i  l6T^m  vorum :  siai  J)er,  at  ek  em 
einn  gud  ok  eingi  er  annar  gud.»  Zenophilus  meellti:  cEf  gud 
hefir  t^etta  msBllt,  segir  hann,  t>a  verdr  Silvester  skylldr  at  sauna 
nk  aa  einn  gad   trua  en   eigi  .iij.»     Silvester  svaradi  ok  msellti: 

10  cSia  r6dd  gads  er  i  gpgn  otru  Oydinga,  f>eira  er  dulduz  vid  gud, 
{>a  er  f^eir  sa  hann  ok  heyrdu  ord  hans  ok  reyndu  krapt  hans,  {>a 
er  hann  gaf  daudum  lif,  f>viat  sva  msBllto  fiester  spamenn  Grydinga: 
sa  er  gud  vor,  er  upp  reiser  dauda  menu.  Gud  vissi  fyrir  otru 
(jl-ydinga  ok  msellti  sva:    se   I>er  at  ek  em  einn   gud,    ok  eingi  er 

IS  annar  gud;  ek  mun  vega,  ek  mun  lifga,  ek  mun  beria  ok  graeda.> 
Abiathar  svaradi  ok  msBlIti:  cRannsakadu  gudzspiall  {litt  ok'  syn 
068,  ef  Kristr  hefir  n6ckum  veginn »,  t>vi  at  r6dd  guds  vors  m»llti 
sva:  Ek  mun  vega  ok  lifga. »  Kraton  domandi  tok  til  orda  ok 
msBllti :    <Ef  Kristr  reisti  [upp  dauda  menu  3,  {>a  er  synt,  at  hann 

so  matti  rada  dauda  [i>ess,  er  adr  lifdi4,  f)viat  dyr  megu  lifanda  manni 
bana,  ok  margr  annar  vodi,  sa  er  monnum  gi6rirS  geig,  en  gud 
einn  ma  daudum  lif  gefa.»  Abiathar  svaradi  ok  meellti:  «Margir 
gerdu  slikar  iarteinir  i  l6gum  vorum;  l>eir  gengu  {)urrum  fotum 
um  sio  ok  8todv6du  sol  ok  tungl,  ok  I>eir  letu  falla  elld  af  himni 

15  yfvir  ovini  sina,  ok  |)eir  gafu  daudum  lif;  ok  kalladiz  eingi  (leira 
gud,  iK>tt  slikar  iarteinir  gerdi,  nema  Jesus  sia,  er  Silvester  pafi 
kallar  Krist  guds  son.*  [t^a  svarafti  Silvester  6;  cf^vi  mattu  eigi 
i  gegn  7  meela,  at  .Tesus  gaf  lif  dottur  h6fdingia  ydvars,  ok  reisti 
hann  upp  af  dauda  einga  son  eckiu,   er  til  grafar  var  borinn,   ok 

)o  gaf  lif  Lazaro,  er  .iiii.  daga  [var  daudr  i  gr6f  ok  fdlnadr(l)  i 
i6rduS.  Lyg  ek,  ef  Josippus9  sagnamadr  ydar  hefir  eigi  i>etta 
sagt  fira  honum.»  Abiathar  msellti:  <Sagda  ek  adr,  kvad  hann, 
at  margir  gidrdu  slikar  iarteinir  fyrr,  ok  t6lduz  }>eir  vera  ^rflslar 
guds,  en  sia*®  sagdiz  gud  sialfr  vera.»     Silvester  mesUti:    cMantu 

J5  {lat  sagt,  Abiathar,  i  bokum  |jinum",  at  l>eir  Dathan  ok  Okoreb" 
ok  Abiron  dr6mbudu  i  gegn  Moysen,  ok  opnadiz  i6rd  undir  t>eim.» 

I  Her  begynder  Fragment  23^^  folio,         %  vegit  Fr,  3  [  menu  af 

dauba  Fr,         4  [  f)eim  sem  hann  villdi,  eem  a^r  lifM  Fr,         $  mein 
ok  Hf.  Fr.      6  [  Hif  Fr.       7  mot  Fr,       %  [  haflii  i  gr6f  fahiat  JFV. 
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Abiathar  [svaradi:  <Man  ek  {)at.>  Silvester  spurdi  eini:  tMantu 
{)at  sagt  >,  at  Saul  konungr  var  selldr  ohreinum  anda  fyrir  ofmet- 
nad?»  [Abiathar  svaradi:  «Sagt  var  {)at».»  Silvester  meellti  enn: 
<Ef  f>at  er  sagt  3,  en  alba  hellz  [t)vi  at 4  satt  er,  f>a  liti  domendr 
IB  f)at,  ef  Jesus  [sia  er  5  gaf  blindum  syn  en  daufum  heym  ok  rak  5 
di6fla  fra  odum  m6nnum,  ok  geek  f>urrum  fotum  urn  sia,  ok  st6d- 
vadi  hridir  ok  vinda,  ok  gaf  daudum  lif,  [ok  samii  {)eir  {)ats, 
hvort  hann  meetti  liuga  t^^t,  at  hann  vseri  guds  son,  f>ar  er  gad 
let  alldri  vitislaust  undan  ganga  ofmetnadarnienn ;  en  sia^  Jesus 
sagdi  sik  gud  vera  ok  sannadi  {)at  iarteinum  ok  msBllti  sva  vid  10 
Gydinga:  Ef  er  truid  eigi  ordum  minum,  [truid  |)a  iarteinum  7. > 
En  er  Silvester  lauk  mali  sinu,  ^r  maellto  domendr  (teir  Kraton 
ok  Zenophilus:  <Yfver  er  stigiun  Abiathar  af  Silvestro,  ef  i>at 
er  vist,  at  gud  Gydinga  hefir  avallt  stadit  [fyrr  i  gegn*  ofmet- 
nadarmdnnum,  ok  ef  sia  Jesus  segdiz  gud  vera,  ok  [vseri  hann  15 
eigi  gud  9,  {)a  msetti  hann  eigi  [reisa  menn  af  daudaio,  helldr 
veeri  hann  sialfr  dauda  verdr.» 

18.  En  i>a  geek  [Jonas  fram  a  motit"  ok  msellti:  cUpphaf 
mals  mins  mun  hefiaz  af  Abraham  fedr  vorum.  Vinr  guds  var 
hann  kalladr,  ok  kyn  bans  allt  6r  heilagt.  Ps,  er  gud  skipti  }>iod-  ,0 
um  ok  endim6rkum  |)eira,  {)a  vard  guds  hlutr  yfir  [kyni  Jacobs, 
f>es8  er  var  sonarson »»  Abrahams.  Lyg  ek,  kvad  Jonas,  ef  Sil- 
vester ma  dylia,  at  sva  8e'3  ritid.»  Silvester  svaradi:  cEigi 
dylium  veer,  at  sva  er,  en  [|>eygi  vitum  vser,  til  hvers  {>u  fsDrir 
f>at  vitni  fram  i4.>  Jonas  svaradi  ok  msQllti:  €[t^vi  at  umskum-  ^5 
ingarskimis  helgar  alia  f)a,  er  a  gud  trua,  [fyrir  {)vi  at  eingum'^ 
var  lofat  i  l6gum  vorum  at  samteingiazt  vorri  svoit,  noma  hann 
tsBki  adr  umskurdarskim>7.2>  Silvester  svaradi :  cRett  meellt  vseri 
J>etta,  ef  engi"*  hefdi  rettlatr  vent » 9  An  skurdarskim.  Abel  likadi 
fyrstr  gudi  vel,  ok  var  hann  enn  rettlatazti,  en  sidan  var  enn  j^ 
helgazti  madr  Enoch,  ok  segia  bsekr,  at  hann  [hafi  vent  uppnum- 
inn*'>  fra  daudligum  mdnnum.  Noe  var  rettlatr  madr,  ok  msBllti 
gud  sva  vid  hann :   f^ik    fann    ek  '  rettlataztan    mann   fyrir   mer  i 

I  [  lezt  {)at  mana.     cMantu  {)at,  sagM  Silv.  Fr,     x  [  Ok  hann  kye^z 
j)at  vist  mnna  Fr     3  satt  Fr.    4  [  ef  Fr.     $  [  mgl.  Fr.     6  nufl,  Fr.  .- 
7  [  t>a  trui  {>er  verkam  Fr.      8  [  i  moti  Fr.       9  [  lyg^i  hann  ^at  Fr. 
10  [  lif  gefa  daat>am  Fr.  11  [  fram  Jonas  n  mot  Silvestro  Fr. 

la  [  Jacob  sonarsyni  Fr.        13  er  Fr.      14  [  |>o  vitam  ver  eigi,  hvar 
}>a  vill,  at  )>etta  mal  komi  til  Fr.  1$  [  t>e93   at  skart>ar8kirn  Fr. 
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fiessu  kyni.  Sem  ok  Japhet  sjmir  hans  voru  rettlatir  at  Yiini 
blezunar  guds  sialfs.  Lygr  bu,  Jonas,  ef  |)u  dylr  i,  at  i^essir  allir 
hafi  [gudi  likat>  an  8kurdarskirn.»  t'a  svaradi  Jonas:  «Minztu 
f>ess,  er  ek  sagda,  at  Abraham  var  upphaf  mals  niins ,  t>ers  er  ek 
S  TiH  syna,  at  eingi  ma  gudi  lika  dn  skurdarskirn.»  Silvester 
svaradi:  *<Af  t>vi  nefnda  ek  ena  fyrri  fedr,  at  [ek  villda  vita, 
hvort  |>a  segdir,  at  sa  vaBri4  enn  sami  gud,  er  |>eir  elskudu,  ok  sa 
er  Abraham  elskadi.»  [Jonas  svaradi:  «Sa  enn  sami 5. >  Silvester 
spurdi  Jonas  a  t>a  leid:  cHvort  likudu  })essir  gudi  vel  fyrir  skurdar- 

10  skim  eda  fyrir  rettteti?*  Jonas  [svaradi:  tFyrir  rettlteti.»  Silvester 
spyrr  enn:  « Hvort  gerdiz  rettlseti  t^eira  gudi  fiffigt  med  god  urn 
verkum  jieira  eda  af  tru  |)eiri,  er  jieir  tnidu  (a)  gud?»  Jonas ^ 
svaradi:  <Eigi  mattu  |>eir  kallazt  rettliatir,  nema  |)eir  [trudu  aa 
gud7.»     Silvester  spurdi  Jonas:    «Hven8Br   likadi  Abraham   gudi, 

1$  ok  letz  gud  vera  med  honum,  edr  h veneer  bardi  gud  lid  Abimelecs 
konungs  fyrir  bans  saker,  ok  var  meellt  vid  konung,  at  hann 
skylldi  eigi  granda  spamanni  guds,  helldr  bidia  Abraham,  at  hann 
bfledi  fyrir  honum,  at  a  braut  hyrfi  bardagi  guds  fra  husi  konungs? 
Segdu,  h veneer  Abraham  sa  .iii.  eirgla,  ok  gdfgadi  hann  einn  gud 

«o  i  t>renningu,  ok  trudi  hann  |)vi,  at  hann  mundi  son  geta  i  elli 
sinni,  sem  gud  hafdi  honum  fyrir  sagt,  ok  var  hann  kalladr  vinr 
guds.  Segdu,  hvenaer  hann  var  pryddr  |>essum  hlutum  6llum, 
hvort  hafili  hann  f>a  umskurdarskirn  edr  eigi?>  Jonas  [svaradi:, 
cUm  skurdarskirn  rseddi  ek  vid  |>ik,  f^a  er  gud  gat  kyni  Gydinga 

t5  til  s6unttnar  vitnis.»  Silvester  svaradi  ok  msellti:  <Svaradu  |>vi 
fyrst,  er  |>u  ert  spurdr,  ok  skrid  eigi  undan  sva  sem  hrockvis 
h6ggormr:  Abraham  sagdir  i^u  vera  upp(haf)  mals  |)ins.  Segdu 
nu  t>a,  hveuaer  Abraham  var  t>essum  hlutum  ollum  skryddr  ok  var 
kalladr  vinr  guds,  edr  hvort  hafdi  hann  |>a  tekit  skurdarskirn  edr 

}eeigi?>     Jonas 6  svaradi:    fEigi  hafJi  hann  [>a  tekits.»      Silvester 
msellti:    tTrua   gi6rdi   hann  |)a   vin  guds.»     Jonas    spurdi:    <Til 
hvers   var   gudi   at   bioda  vinum  sinum   skurdarskirn,.  ef  |)at  tru- 
mark9  var   eigi   naudsynligt   til  heilagleiks?>     Silvester   svaradi 
»6ud  vissi  fyrir,  at  kyn  Gydinga  munde  vida  dreifaz  ok  fyrtrfaraz, 

15  ok  gaf  hann  [af  |)vi  |iat  mark  aa  likami  |)eira  »o,  at  allir  kynsmenn 
bans"    syndi  i  {)vi   marki   fodur   sinn  Abraham   gudi   hafa  likat 

I  1)688  Hlf.  Fr.       »  [  rettlatir  verit  Fr.         3  |)er  tilj,  Fr.       a  f  |)ti 
8egi>ir,  hvart  sa  er  Fr.        5  [  Hann  sannaM  t^at  >r.        6  f  mgl   Fr. 
7  I  elskaM  ga^  ok  tryM  n  hann  Fr.     8  8kar|)arskim  Fr.    9  mi^l   Fr 
40  10  [  t>eini  af  )>vi  \9X  mark  a  lik6mum  sinom  til  ]>etts  Fr.    u  AbraJie  Fr, ' 
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fyrir  tru  ok  retflseti.*  I^eir  Kraton  ok  Zenopbilus  [toku  til  mals « : 
cTrua  ok  rettleBti  ma  meira  en  skordarskirn,  86gdu  ^eir«  ef  Abra- 
ham likadi  ^udi  helldr  fyrir  tru  ok  rettlsBti  en  fyrir  skurdarskim, 
ok  er  Jonas  yfirstiginn  af  SHvestro,  ef  hann  hefir  eigi  annat  at 
svara  fyrir  sik.»  5 

19.  En  fia  geek  fram  Oodolias  [ritare  Gydinga^  ok  msBllti: 
^Undrumzt  ek  f>at,  [er  kynsmaAr  heiftinnar  t>ioNr  {>orir  at  klanda 
n6ckut3  i  l6gum  vorum,  fyrir  {>vi  at  hvort  sem  hann  4  eegir  Abra- 
ham likat  hafa  gudi  fyrir  tru  ok  rettlasti  edr  fyrir  skurdarskim, 
I>a  er  oss  einum  ok  vom  kyni  [hans  trua  heimilld  af  gadi  sva  10 
sem  erfd5.2>  Silvester  svaradi:  «Lat  af  t>n  at  kalla  tru  Abrahams 
ok  rettleeti  ydra  erfd  at  eins,  {>viat  ^u  hefir  lesit  {>at,  er  gad 
msellti  vid  Abraham,  at  i  hans  kyni  mundi  allar  {)ioder  arf  ^  taka. 
En  nu  skyri  domendr,  hvort  helldr  er,  at  gud  hefver  satt  sagt,  en 
i>u  logit,  eda  [mun  gud  logit  hafa,  en  t>u  matt  n6ckut  sannara  is 
segia  7.»  En  {>eir  Kraton  ok  Zenophilus  domendr  sdgdu:  cGrodolias 
hefer  sik  vist  meellt  i  f)aul,  ef  gud  msellti  {>at  vid  Abraham,  at  i 
hans  kyni  mundi  allar  {)iodir  arf  taka,  ok  efiiir  gud  heit  sitt,  ^t 
er  hann  het,  en  Godolias  gydingr  er  yfvirstiginn.» 

20.  En  t>a   geek  Aunan   fram  riteri    I>eira  Gydinganna   enn  to 

fiordi  ok  maellti :  <Se  ek  {)at,  sagdi  hann,  at  domendr  t>e88ir  dsama 

eigi  iafot  med  oss,  er  t>eir  hafa  otallig  vitni  [i  gegn  oss>.     Ok  ef 

veer  verdum  at  einu  mali  felldir  fra,    {>a   er  oss  eigi  lofat  at  taka 

onnur    deemi   nal8egri9   af  bokum   vorum   at  biarga   mali   vora.> 

Dgmendr  sv6rudu  Aunan:  <t^er  befit "«  oil  mal  f/rri  upp.     En  sa  as 

[er  |)at  mal  tekr  upp,   er  eyftiz,  hann  verftr  yfirstiginn;    en  ef  mal 

hans  "  verdr  eigi  eytt,    {>a   ma  hann  sanna  sitt  mal  med  m6rgam 

f>usundum  orda.    Af  f>vi  skal  hverr  fyrir  siazt,    [adr  hann  verdi«» 

byrgdr,  {)vi  at  hann  hefvir  eigi  rum  at  renna,  ef  hann  verdr  bjnrgdr 

adr.    Domandi  verdr  sekr  ok  rekinn  af  sseti  sinu,  ef  hann  [helldr  jo 

eigi  rettlsBti  i  domi;  en   f>at   er   rettlsetisdomr  at  lofa  f>at,    er  lof- 

anda  er,  eu  fyrirdsema  {>at,  er  «3  lastanda  er.   Nu  af  |)vi  [finn  |)u  «4 

sonnur  sa  {>inu  mali,  [til  fiess  at  f>u  faer  adra  rettlata  domendr  is ; 
I  [  domendr  m«llto  Fr.  a  [  enn  .iiidi.  Fr.         3  [  saal.  Fr;  hvi 

heidinnar  t>ioder  kynsmanz  I)orer  at  blanda  Cd,  4  Silvester  Fr.  35 

S  [  traa  Abrahams  heimil   sva  sem  erf5  af  gahi  Fr,  6  erfd  Fr, 

7  [  hefir  ga&  logit,  en  ^u  msettir  nockut  pannara  segia  en  hann  JV. 
S  [  at  sanna  sitt  mal,  sem  i  gegn  oss  ero  Fr.  9  nal^g  Fr.  10  $aal.  Fr ; 
hafit  Cd.  II  [  saal.  jFV;  en  sa  verdr  yfirstiginn,  er  |)at  mal  fyrri 

upp  er  eydizt,  en  ef  {jat  Cd.     la  [  at  eigi  verM  hann  Fr.     13  [  d^mir  ^o 
I>at  rett,  sem  Fr.         14.  {  saal.  Fr;  fa  fij ndn  ok  Cd.         15  [  ok  fa 
a^ra  domendr,  ef  t>u  matt  Fr, 


SILVE8TEIIB     SAGA.  35] 

en  ef  t>u  matt  eigi  onyta  {>e8sa,  f>a  er  rett,  at  f>a  latir  ordalaust.> 
Annan  spurdi:  cHver  66k  var  til  {)e88,  at  Abraham  tsBki  skurdar- 
skirn  i  marki  tru  8innar?»  Silvester  svaradi :  ct^at  var  til  |>e88, 
at  gndi  er  r®kt  a  hreinlifi  manna,  sva  sem  hann  maellti  fyrir  spa- 
S  mann  sinn  einn :  Taki  I>er  skurdarskirn  hiarta  ydvars.  Gad 
leitaMi  hreinlifis  hugar,  en  {)at  mattu  Gydingar  eigi  skilia,  ok 
SBtluda  Gydingar,  at  skurdarskim  [meetti  vinna^  heilagleik,  f>ar  er 
heilagleikr  hofz  eigi  af  skurdarskim,  helldr  hofz  skurdarskim  af 
heil^gleik.*     En  t>a  tok  Kraton  til  mals:    cWita   vilium  vser,   til 

10  hvers  Aunan  gydingr  [fsdrdi  fram  f>e88a  spuming,  eda  hvort  vaer 
skulum  Krist  gud  trua3?>  Aunan  spurdi:  <Hvi  gegnir  |)at,  er 
Iffirisveinar  Kristz  lasta4  skurdarskim,  f>ar  er  Iserifadir  t>eira  tok 
i^a  skim  8ialfr?»  Silvester  svaradi:  cMinztu  t^^ss  nu,  er  ek  sagda 
{>er  aftans,    at  gud  mssllti  fyrir   spamenn:    Snidi  fter  hi6rtu  ydur 

IS  helldr  en  likami  ydra,  sva  sem  hann  meellti  t>etta :  Seeri  {)er  eigi 
ydr  med  iami,  helldr  vardveiti  {)er  hreinlifi  i  hiarta  ydru.»  Aunan 
svaradi:  c Fyrir  hvi  tok  [eigi  Kristr  ydar  biartaskimina,  en  hann 
tok  skurdarskirnina  6,  eda  {>a  er  hann  [tok  skurdarskim  7.  sialfr,  fyrir 
hvi  bannadi  hann  hana  IsBrisveinum  sinum?)  Silvester  svaradi :  <l^at 

10  var  rett,  at  skurdarskim  helldiz  [til  J)es8  unzt  *  Kristr  var  borinn, 
sa  er  allar  |>ioder  leidretti  fmr  tru  en  eigi  fyrir  skurdarskim.  En 
Kristr  gidrdi  enda  aa  likamh'gri  skurdarskim,  en  hann  hof  andliga 
skira  hiartans,  |)a  er  fyrir  var  heitin  allri  {>iodu9  til  syndalausnar.* 
Annan   msBllti:    <Illa   litz   mer   f)at   gi6rt,    [at    t>a   er  Kristr   tok 

15  skurdarskim,  at  |)a  skylldi  hon  [>egar  onytaz»o.>  Silvester  svaradi : 
<reir  gi6ra  ilia,  er  s{|)ani>  taka  skurdarskim,  [sizt  Kristr  endi 
hana,  sva  sem  fyrir  var  heitid**  Abrahe,  en  sidan  er  fyrirheit  guds 
fyDdizt,  f>a  endizt<3  skurdarskim,  ok  tok  f)a  upp  ath  hefiazt  vatz- 
skim.*   Kraton  tok  til  orda  ok  meellti :  fEf  |)vi  var  heitid  af  gudi, 

30  er  i  Kristi  fylldiz,  {)a  er  Aunan  yfirstiginn,  en  annar  gangi  fram 
til  j>T89tu,  sa  er  [skynsamligu  mali  "4  spyri  fjers,  er  greid  8v6r  liggi 
til,  ok  leiti  eigi  annars  mals  at  6dm,  ef  visse  skynsemi  verdr 
svarat  nm  sinn.» 

I  »aaL  Fr\  heradi  Cd.    %  [  mundi  gefa  })eim  Fr.    3  [  spurdi  J)es8a  efta 
35  sva,  hvart  ver  skulum  la  Krist  trua  e^a  eigi  Fr.     4  saal.  Fr\  fala  Cd. 

5  saal,  Fr\  adur  Cd,  6  [  Kristr  y^var^  eigi  hiartaskim^at  eins,  en 
eigi  8knrl)ar8kim  Fr.  7  [  gaal  Fr;  taldi  skimina  <  d,  8  [  {>ar 
til  er  Fr.  9  J>iod  Fr.  10  [  er  Kristr  tok  8ku^^ar8kim,  til  t)e8B  at 
hon  skylldi  f^a  {>egar  onytt  au^^lm,  er  hann  var  skirtr  \tem  skim  Fr. 
40  II  taal,  Fr;  sidr  Cd.         12  [  er  Kristr  villdi  hana  lykta,  j>a  er  fyrir 

var  heidn  Fr.       13  lyktabiz  Fr.        14  [  skynaamligs  mals  Fr. 
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21.  En  f>a  [stendr  Doek»  upp  ok  maBllti:  tEf  Kristr  er»  sannr 
gud  or  kyni  Diivids,  [>»  mundi  hann  ok  einn  heilngr  vera;  en  liver 
t>6rf  var  honum  |)a  at  lata  skirazt?*  Silvester  svaradi:  «Sva  sem 
skurdarskirn  endiz  fyrir  skurdarskirn  Kristz,  sva  hofzt  ok  helgadiz 
vatzskirn  fyrir  skim  Kristz.  Eigi  h^^lgadiz  hann  af  skirnarvatninu,  $ 
helldr  helgadi  hann  vatnit,  |)viat  i  skim  hans  opnadiz  himinn  yfir 
honum,  ok  kom  heilagr  andi  yfvir  hann  af  himni,  ok  veitti  Jesus 
Kristr  |)vi  jpeLun  krapt  votnunum  3,  til  f^ers  at  |>au  t>8Bgi  sva  ok  reinsadi 
allar  andir  af  syndum,  sem  t^au  reinsa  likami  af  sauri,  ok  tsDki 
allir  helgan  anda  fyrir  skim  i  skiraarbrunninum,  |>eir  er  trua  m.  »® 
guds  son.^  Zenophilus  domandi  meellti:  <Gnogri  skynsemi  litz  mer 
svarat  \>em  spurning,  en  Doek  gydingr  leiti  ser  annarrar  spum- 
ingar,  ef  honum  syniz  vanspurt.* 

22.  f^a   geek  fram  Kusi,    enn  .vi.    kappi  jiaira  Gydinga,    ok 
mfiBllti :  <Gud  er  algi6rr  ok  einskis  t)urfi,  til  hvers  var  honum  ath  i5 
berazt  hingat  i  heim  ?»     Silvester  svaradi :    <  At   sa  er  getinn  var 
af  fedr  fyrir  alldir  ok  gi6rdi  alia  hluti,  |>a  er  eigi  voru  adr,  {>at  er 
himinn  ok  i6rd  ok  allr  buningr  |)eira.»     Kusi    meellti:    «Segir  |>u, 
at    sonr   guds    gi6rdi    himin  ok  i6rd?>     Silvester   svaradi:    cHvat 
eetlar  |>u  son  guds  vera?>     Kusi  msQllti:   «l^at  skalltn  segia,  er  aei  «<> 
gud  truir.»     Silvester  svaradi:    cVaer   truum    son   guds    vera   ord 
fedr,  en  fyrir  {)vi  attu  geriz  nu  IsDrisveinn  kristinna  manna,  en  adr 
vartu  Gydingr  edr  h6fdingi  Gydinga,    |)a    hlydtu  |)vi  er  msellt  er, 
ordi  guds  eru  hiinnar  festir.    Enn  msBilti  annar  spamadr:  ord  guds 
er  styrkt  ok  mattugt,  i  |>e3s  krapti  er  i6rd  sk^put,  ok  himinn  med  is 
liosum  sinum,  ok  sser  i  st6du  sinni.»     Kusi  maellti:  <Medr  hverri 
skynsemi  sannardu  ord  |)etta  son  guds  vera?»     Silvester   svaradi: 
cSiulfr  fadir*  [sannar  f)at4,  er  hann  gat  son  f^nn,    er  ord  guds  er, 
J>a  er  hann  msDllte  sva :    med    i>er  er  upphaf  aa  degi  krapz  f^ins  i 
liosi  heilagra,    fyrir  tidir  gat  ek  t)ik.     En   sva  mikill  er  mattr  al-  30 
mattigs  guds  f6dur,  at  ord  reynis  ok  truizt  son  hans  vera,  ef  framm 
ferr  af  munne   hans  at  skapa   alia   hluti,    [>a    er   eigi   voru    adr.» 
Kuse  maellti:    tVist   matti   hann  eigi  fader  kallaz,    adr  hann  atti 
{)enna  (son).     Segdu  mer,    hversu  hann  ma  kallaz  oskiptiltghr,    ef 
atburdr  eignadi  honum  t)enna  son.*     Silvester  svaradi:  <Hird  eigi  3S 
|>u  sva  heimsliga  at  villazt,  attu  setlir  gud  sva  getid  hafa  son  sem 
menn;   gud  var  avallt  fadir,  {>viat  son  var  avallt,   eigi  hlaut  hann 
i^etta  nafn  (af)  atburd,    af    |>vi  at  fadir  hafdi  iBvallt  ord  ok  krapt 

I  [  reis  Dohech  Fr.     %  Her  ender  Iragm,  238^  foUo,      s  vatninu  Cd. 
4  [  sonar  |)es8  Cd.  4^ 
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ok  speki  med  spt  dn  ifa.»  Kusi  mcellti  ok  spnrdi:  cHvprsu  mattu 
|>at  sanna?*  Silvester  svamdi:  *Siulfr  gud  fader  sannar  ord  l^at, 
er  hann  kvad  lavallt  vera  i  hiarta  sinu,  ok  msBllti  gud  sva :  U|'p 
ropti  hiarta  mitt  godu  ordi.  Enn  maellti  sva  sialf  guds  speki :  Ek 
5  for  at  or  munni  ens  hsBsta  guds,  ok  gidrda  ek  t)at,  at  upp  runnu 
lios  af  himni,  ok  skipada  ek  6llum  hlutum,  {>a  er  giorr  var  himinn 
ok  idrd,  ok  |)a  er  upp  spruttu  allir  brunnar  vatoa.  Fader  hafdi 
avallt  krapz  ord  ok  tok  eigi  f>a  at  hafa  f)at,  er  hann  hafdi  eigi 
adr,  er  fiersir  hlutir  giorduzt,  helldr  tok  hann  at  syna  kraptt  ordz 

to  sins,  |)es8  er  hann  hafdi  avallt ;  fyrir  t>vi  at  gud  skiptiz  alldri,  ok 
var  hann  avallt  gud  ok  fadir,  t)viat  ord  hans  ok  kraptr  ok  spekt 
er  sonr  hans.  Hversu  ma  {>a  af  atburd  tidar  {>etta  nafn  hafa  komit 
at  gudi,  at  hann  kalladiz  fader,  {>ar  er  hann  hefir  alldregi  verit 
8an  speki  edr  krapt  edr  ord,  {)at  er  sonr  (ok)  fader. 

1$  39.     Beniamin  tok  til  mals,    tulkr  Grydinga,   ok  svaradi  hann 

sva :  «TJm  j>ann  t>r9Btum  viaer,  er  borinn  var  um  daga  Tiberius  « 
konungs,  ok  fra  f>eim  segia  gudzspi6ll  ydur,  at  fiandenn  freistadi 
hans,  ok  hann  var  selldr  vid  verdi  af  IsBrisveinum  sinum  ok  var 
tekinn  ok  bundinn  ok  bardr  fyrir    gudlaustun   sina,    ok  var  t)om- 

20  giord  rekin  m  a6fud  honum,  ok  var  hann  krossfestr  aa  milli  tveggia 
t>iofii,  ok  var  hann  daudr  ok  grafinn;  en  per  kristnir  menu  g^fgit 
grAf  hans  ok  segi  t>6r,  at  hann  risi  upp  af  dauda  fa  enum  })ridia 
degi  eptir  pining  sina,  en  {>at  megum  vser  eigi  segia,  hver  skyn- 
semi    til   t>e8s   er,    ath    t^er   kallit   hann  gud.»     Silvester  svaradi: 

»S  <Allztu  synder  f>ann  yfirstiginn,  er  adr  atti  [)r8etur  vid  mik,  ok 
mattir  |>u  eigi  domsordz  at  bida,  {)a  hlyttu,  unz  svarat  er  ser- 
hverium  hlut,  |>eim  er  {lu  spurdir.  f^a  er  ek  sagdi  son  guds  avallt 
vera,  |>a  mselltir  {)u  sva:  um  |)ann  rsedum  veer,  er  borinn  var,  ok 
villdir  f)u  eigi  {>at  fylgia  lata  at  segia,  at  hann  veeri  fra  Mariu  meyiu 

30  borin,  til  t)e88  at  eigi  maellti  spamadr  |>inn  i  gegn  f>er  sialfum,  sa 
er  spadi  higatburd  hans  ok  msBllti  sva:  MsBr  mun  son  ala,  ok 
mun  kallaz  Emanuel,  en  {)at  fiydiz  gud  aa  vora  tungu.  Sia  var 
borinn  at  likam  or  kyni  Davids,  en  hann  var  son  guds  i  krapti. 
Gud  efndi  f)at,  er  hann  bet  David,  ok  sor  j)er8,  at  sa  mundi  sitia 

35  »  stoH  hans,  er  fra  honum  veeri  kominn.  Ok  i>ann  son,  er  fadir 
gat  &n  modur,  fyrr  en  heimr  sia  veeri,  fiann  enn  sama  son  bar 
Maria  maBr  algi6rvan  gud  ok  mann  dn  likamligum  fedr,  {)viat 
heilagr  andi  helgadi  briost  osaurgadrar  meyiar  ok  let  hana  {)ann 
son  geta,  er  endrbcetti  allan  heim,  ok  guds  son  er  osyniligr  i  krapti, 

40  I  Tibnrias  Cd. 
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en  hann  gi6rcliz  syniligr  m Annum  fyrir  manndom  sinn,  en  gad 
fader  af  himni  msellti  vid  hann :  Sonr  minn  ertu,  i  dag  gat  ek  |jik. 
Ef  f)etta  er  eigi  ritid  a  bokum  ydrum,  {la  neittu  {)vi;  en  med 
{)vi  at  ritid  er,  {)a  er  rett,  at  f)u  truir  rttningum  fiii^um  helldr  en 
ordum  minum.»  Zenophilus  Homandi  meellti:  «£f  ydrer  spamenn  s 
segia  [)etta,  |>a  megi  [>er  eigi  baekr  {)8bt  rsBkia,  er  {)er  truid  helgar 
vera;  en  ef  |)at  er  eigi  aa  ydrum  bokum,  |)a  megi  J)€r  l>vi  neita 
|>r8etulau8t.» 

24.  Aroel  annar  tulkr  Gydinga  msellti  ok  sagdi  sva:  «FyriT 
hvi  reedir  sia  madr  um  burd  Eristz  sins  at  eins,  ^ar  er  Beniamin  " 
spurdi  framarr  at  pisl  bans?'  Zenophilus  domandi  svaradi: 
cBeniamin  hof  mal  sitt  um  burd  bans,  ok  skulu  I>er  annattveggia 
iata  eda  neita  |)vi  fyst,  er  um  burdinn  er  ydr.svarad,  til  |>es8  at 
hann  megi  enn  odru  &vara,  bvi  er  {)er  8pyrid.» 

25.  Jubal   tok    til   mals    ldgs6gumadr   Gydinga   ok   msBllti:  15 
«Segi   Silvester   {)at,    ef  gud   hefir   baulvat  hiuskap.*      Silvester 
svaradi:  «t^at  segium  vaer,  at  hiuskapr  er  blezadr  en  eigi  baulvadr 
af  gudi.»     Jubal  maallti  ok  spurdi :    «Fyrir   hvi   neitid  er  |>vi,  at 
Kristr  ydvar  vseri  af  hiuskap   getinn?*     Silvester   svaradi:   <Eigi 
segium  vaer  af  jjvi  vera  Krist   meyiar   son,   at   vaer   fjrrirdflBmim "  *« 
hiaskapinn,  helldr  til  |>ess  at  veer  dyrkum  meydominn.*   PeL  svaradi 
Jubal  ok  msBllti:    <Eigi  skil  ek,    hveria    skynsemi  f)u   matt   adra 
syna  fyrir  meyiar  burd,    helldr   en   {)at   at    ^u   lofar   meydom  en 
lastar   hiuskap. >     Silvester   svaradi:    «Med  |>eire  skynsemi  dyrkaz 
hiuskapr  en  lastaz  eigi,    at  su  meer,  er  Krist  bar,    var  af  hiuskap  »5 
borin,    en   hun    vardveitti  sva  hreinliga  likam   sinn,    at   hun  var 
maklig  at  ala  guds  son,  f>ann  er  ollum  heimi  barg.» 

aS.  f^a  geek  fram  Thara  annar  ldgs6gumadr  Gydinga  ok 
msellti  a  {^essa  lund :  «Minnizt  Silvester  [)e8S,  er  hann  het  at  segia 
611  rdk  burdar  ok  pislar  Kristz  sins.*  Silvester  svaradi:  cSva  J« 
mun  eg  giAra,  sem  ek  het,  at  syna  til  nytzsemi  ok  segia  ydr* 
alia  hluti,  {)a  er  um  hann  hafa  gi6rzt;  en  gud  skop  enn  fysta 
mann  or  reinni  iordu ,  {)a  er  hun  het  maer.*  Sel^on  prestr 
Gydinga  kvad  vid  ok  msellti:  «Nybreytiligan  malshatt  heyri  ek  no, 
at  idrdin  hafi  irser  verit,  sva  sem  hun  maatti  koua  vera,*  Silvester  !5 
svaradi :  «011  i6rd  var  mser,  medan  hun  hafdi  eigi  manzblod  druckit 
ne  opnat  sik  til  graftar  ne  saurgaz  af  syndum  manna.*  Seleon 
svaradi:  «Hversu  mattu  tat  sanna,  at  iord  hafi  maer  verid?> 
Silvester  svaradi:  cUndrumz  ek  l>at,  er  |>u  leitar  vitnis  at  tvi,  er 
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{ttt  er  almseli,  at  su  i6rd  er  mser,  er  eigi  heiir  daudra  manna  gropt 
i  ser.  En  ef  f)u  vill  |)at  vita,  hvensBr  i6rd  let  af  (at)  vera  mser, 
{mi  hlydtu,  hvat  gud  msellti  vid  (>ann,  er  vegit  hafdi  brodur  eiim; 
b6lvad  er  iOrd  i  verki  t^inu,    f>viat   hun  lauk    upp   mtinn  sinn  ok 

5  drack  blod  brodur  t>in8.  Enn  msBllti  spamadr  t>etta :  Saurgadiz 
ioid  af  blodi  ok  spill tiz  iord  af  verkum  {)eira  vondra.»  Kraton 
domandi  msellti:  «An  ifa  matte  iord  maar  vera,  ef  hun  meetti  sidar 
sauigazt  af  8yndum.» 

27.     Silvester  msBllti:    <Enn   fysti  madr,    sa   er    allir  heims 

lomenn  eru  fra  koranir,  var  skapadr  or  reinni  i6rdu,  |)eiri  er  mser 
var;  af  j>vi  byriadi,  at  sa  letiz  fra  meyiu  berazt,  er  endrbaetti  verk 
ens  fysta  manz  ok  gaf  eilift  lif  ollum  tru6udum  monnum,  sva  sem 
hann  var  getinn  af  fedr  ok  borinn  fra  meyiu  af  tilkvomu  heilags 
anda  einga  sonr  >   guds,    er   aavallt  hafdi   verit,    til   t>ess   at   veer 

1$  endrbsBtimzt  guds  megir^  i  heilagri  skim.  Sva  let  hann  ok  freista 
sin,  til  {>e88  at  hann  leysti  oss  fra  frmstni;  hungradi  hann  ok 
{>yrsti,  til  ^ess  at  hann  geeddi  oss  ok  gsefi  oss  lifs  dryck;  bundinn 
rar  hann,  til  {>es6  at  hann  leysti  oss;  selldr  var  hann,  til  {>ess  at 
hann  keypti  oss  til  sin ;    hleginn  var  hann,    til  {)ess  at  hann  teaki 

M  oss  fra  hlatri  di6fla ;  t)orDgi6rd  var  hann  skryddr,  til  i)ess  at  hann 
teaki  af  oss  bolvan  f>oma  ok  I>istla,  ok  gaf  hann  oss  bloma  paradisar, 
{»ann  er  mannlig  dirf(d)  hafdi  glatad;  or  f6tum  var  hann  fserdr,  til 
^ess  at  hann  hyldi  skemd  ennar  fystu  syndar  eigi  saurgum  kleedum 
helldr   hvitum   kleedum  miskunnar   sinnar.     A  krosstre  var  hann 

»5  pindr,  til  {>ess  at  hann  beetti  bat,  ermisgiftrt  var  a  girndartre;  eitr 
var  honum  ge6t  at  drecka  aa  krossinum,  til  t>es8  ath  hann  leiddi 
068  til  hunangs  fliotandi  iardar ;  bolvon  vera  tok  hann,  til  boss  at 
hann  gsefi  oss  blezon  sina;  dauda  vorn  tok  hann,  til  {)ess  at  hann 
geefi  066  lif  sitt;  eigi  at  eins  lauk  hann  upp  dyrr  paradisar,  {)au  er 

30  hann  byrgdi  dirf^d)  ens  fysta  manz,  helldr  lauk  hann  ok  upp  himin- 
riki  fyrir  ollum  retttrudndum  monnum.  Eigi  sannadi  hann  med 
ordum  einum  guddom  sinn,  helldr  ok  med  taknum,  f>a  er  hann 
reid  molldu  ok  raka  sinum  a  augastad  (less,  er  blindr  hafdi  verit, 
ok  gaf  honum  sion,  til  f>e8s  at  hann  syndi  sik  vera  {>ann,  er  skap- 

35  adi  enn  fysta  mann  or  molldu  iardar.  Af  i>vi  hreinsadi  hann 
lik|>ra  &k  gaf  heilsu  siukum,  ok  hann  rak  di6fla  fra  odum  m6nnum, 
ok  geek  hann  um  8»  t)urrum  fotum  ok  stddvadi  vinda  ok  hridir, 
ok  gaf  hann  lif  daudum  m6nnum  ok  gr6{num.»  En  er  Silvester 
pafre  hafdi  i>etta  meellt,   }>a  tok   allr  lydr  med  konungi  ok  dom- 
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6ndum  at  lofa  kenuingar  bans  ok  [)6ckudu  gudi,  er  {>eir  heyrdn 
keDningar  bans  med  sva  mikilli  skynsemi,  sva  at  t>eiT  mattu  eigi 
ifa  um  guddom  Kristz. 

28.    En  sidan   {)a   reiddiz  Jambri    onn  af  f>eiin  .xii.  koppum 
Helene  drottningar,  ok  msellti  bann  aa  |>ersaluiid:  cWndrumzt  ek  $ 
|>at,    er    spakir  meun  ok  domendr  villa  trua  t>vi,  at  i  orda{)rfiBtum 
megi  reynaz  mattr  guds.     En   nu    skulu   {>er  lofa  mer  t>at,    er  ek 
befir  enn  ecki  um  msellt,  at  ek  syna  >  krapt  n6ckum  i  nafni  gads 
vers,  til  t>^ss  at  mannlig  skynsemi  lati  fyrir  guds  krapti,  ok  syniz 
t)at  med  vitni  ok  iarteinum  belldr  en  med  ordum  einum,  bver  enn  lo 
sanni  gad  er.  .  En  Silvester  sauni  {)ann  gud   vera,    er   bann   dylr 
eigi  sialfr  at  krossfestr  var,    ok  fyrir  i}vi  skal  ek  sanna  f>ess  guds 
krapt,    er    oumreediligr  er  ok  uskiptiligr.      Leidi    bingat   nu   binn 
sterkazta  ok  enn  grimmazta  gridung,  ok  mun  ek  nefna  nafh  guds 
i  eyra  bonum,    ok  munu  i>er  t>a  sia  krapt  t)ess  nafns  sva  mikinn,  15 
at  steinar    munu    eigi   standazt   mega.»     En    fyrr  en  bann   bafdi 
mali  sinu  lokit,    i>a    var  |iangat  leiddr  enn  sterkazti   gridungr,    ok 
belldu  menu  fa  festum  6llum  megin.     En  sidan  |)a  nefndi  Jambri 
n6ckud  illzskunafn  i  eyra  gii{>unginum;  en  gridungrinn  beliadi  vid 
um  sinn  batt,  sidan  fell  bann  daudr  nidr,  sva  at  bann  braerdi  ecki  10 
aa  ser.     En  t>a  braeddizt  allr  kristinn  lydr,    ok  msBllto    f>at  margir 
menu,  at  {>etta  vsDri  guddoms  nafn,  er  eingi  skepna  matti  standazt 
29.     t^a   bad  Silvester   ser   bliods   ok    msellti    sidan  a   |>e.'sa 
lund:  cLydi  t^er  Komaborgar  spekingar,  ok  skili  |)er  krapt  Kristz ; 
en  ek  mun  syna  ydr  (>at,  at  t)etta  er  eigi  guds  nafn,  er  nefnt  er  i  25 
eyra  gridungi  l)ersum,    belldr*  ens  versta  di6fuls,    fyrir  {>vi  at  ek 
boda  (>ann  gud  aa  at  trua,    er   eigi   at   eins  deydir  lifendr,    belldr 
lifgar  bann  ok  dauda,    en    dyr  ok  ormar  edr  illvlrkiar  mega  glata 
lifoudum  en  lifga  eigi  dauda.     En    [>ott    {)at   se  krapfr  n6ckurr  at 
giora  gridunginum  bradau  bana  fyrir  akall  eins  nafns,  |)a  t>iki  mer  30 
meiri  sa  kraptr  at  lata  gridunginn  lifna  aptr.     En  of  Jambri  vill, 
at  V8Br  truum  eigi  t>at  bafa  verit  didfuls  nafn,  {)a  nefni  bann  nu  {>at 
nafn  i  eyra  gridunginum  daudum,    til    t)ers  at  bann    lifni.     En  ef 
Jambri  ma  3  deyda  en  eigi  lifga  gridung  t)enna,  |>a  er  vtst,  at  bann 
befir  aa  didfuls  nafn  kallat,  [)at  er  lifendr  ma  drepa  en  lifga  einga  3$ 
dauda.)     En  er  Silvester   lauk    mali    sinu,    |>a    matti  Jambri   eigi 
reisa  upp  gridunginn.    En    t>a    meellto    domendr  vid  bann  sialfan 
ok  s6gdu:    cVist   er  nu,    at    (>u    befir  a  didfuls   nafn    kallat,    sem 
Silvester  sagdi,    er   {}u  matt  deyda  gridunginn  en  lifga  eigi.»     En 
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Jambri  svnradi  ok  sagdi  sva  mikinn  vera  guds  matt,  at  eingi  skepna 
m®tte  standazt.  Silvester  svaradi  ok  maellti:  <VeBr  sdgdum  fyrir 
stando  adr,  ath  drottinn  vor  Jesus  Kristr  syndi  sik  vera  guds  son 
i  jiyi,  er  hanD  gaf  heilsu  siukum  en  lif  daudum;  eda  hvern  telr 
5  t>a  tx^nna  vera,  Jambri,  er  bans  na&  matti  deyda  kvikan  en  lifga 
eigi  daiidan?>  Jambri  svaradi  ok  spurdi:  ^Yeiztu  eigi  b6fudundr 
|)au  .X.,  er  urdu  aa  Egiptalandi  fyrir  akall  guds  nafns,  ok  do  f>a 
allir  frumburdir  Egiptalandz  bsBdi  menn  ok  fe.»  Silvester  svaradi : 
«Veiztu  eigi,  Jambri,  at  sa  enn  sami,  er  drap  frumburdi  Egipta- 
lolandz,  mffillti  sva:  Ek  niun  drepa  ok  lifga,  ok  ek  mun  beria  ok 
graeda;  en  ef  t>u  kalladir  aa  gud,  at  hann  draepi,  kalladu  nu  |>a  aa 
hann,  til  ^esa  at  bann  lifgi,  ok  til  {>?ss  at  veer  megim  aa  einn  gud 
allir  trua  ok  aa  |>ann,  er  bsedi  ma  li%a  ok  deyda,  af  (>vi  at  sva  er 
fra  bonum  sagt:  drottinn  litgar  ok  deydir  ok  leidir  til  helvitis  ok 
15  enn  aptr  {>adan.»  t^eir  toku  til  mals  domendr  badir  Kraton  ok 
Zenopbilus  ok  66gdu:  «Yfvir  er  stiginn  Jambri,  er  hann  ma  eigi 
reisa  upp  gridunginn  i  t>ess  nafni,  sem  bann  deyddi  bann.» 

30.    Jambri  mssUti:  «Reisi  Silvester  nu  |)a  upp  gridunginn  i 

nafni  Jesus  Kriz  ens   naddverska,    til    |)ess   at   vaer   megim    vera 

to  sannindameun  guddoms  bans  »   Silvester  svaradi  ok  msellti  aa  t>ersa 

land:  <Gudi  |>dckum  veer,  kvad  bann,  er  Jambri  msellti  um  sidir 

D^kut  ord  af  viti.>     Ok  enn  msellti  bann:    «t^id  domendr,    sagdi 

hann,  Kraton  ok  Zenopbilus,  er  rettliga  dsema  um  alia  hluti,  spyrid 

Du  adra  Gydinga,  {>a  er  ordaskipti  attu  vid  mik,  ef  i>eir  vilia  allir 

15  traa  i  nafni  Jesus  Kriz,  ef  gridungrinn  lifnar.>    Sidan  maBllto  fieir 

domendr   Kraton   ok  Zenopbilus:    <Segi    nu  serhverir   Gydingar, 

sAgdu  t>eir,  ef  fieim  likar  t>etta  atkvsedi,    er  en  efzta  i>r8Bta  fann  » 

Abiathar  geek  framm  ok  msBllti  fystr  af  f>3im  Gydingumr  <fiunir 

erum  vaer,    kvad  hann,    at  ganga  at  J)vi,    ef  vser   reynum  |>at,    at 

30  gridangrinn    risi  upp  i  nafni  Jesus. »     t^a   tok  Jonas  til  mals   ok 

maellti  aa  {>es8a  leid :  «ileyra  vilium  veer,  sagde  hann,  hvat  Silvi^ster 

mslir  yfir  gridunginum,  at  veer  megim  vita,  at  hann  kalli  aa  nafn 

ens  krossfesta,    ok   megim   veer   {)a    trua   aa   bann.»      Sidan   tok 

Godolias  til  orda  ok  msellti:    <Ef  Silvester  kallar  aa  {>ann,  er  fedr 

3S  vorir  daemdu  sekan,    ok  risi  gridungr  sia  upp,    er  i  guds  nafni  er 

drepinn,  {la  mun  ek  an  ifa  allan  trua  kenningu  Silvestri.»    Aunan 

msellti  ok  sagdi  sva :   «Sva  sem  eigi  ma  [trua  vor  villaz  >  af  rettri 

g^tu,  sva  mun  ok  eigi  gridungr  sia  upp  risa.    En  fyrir  t>vi  at  t)au 

em  malalok  ordin,   ef  gridungrinn   ris   upp  i  nafni  ens  krossfesta, 
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til  f>RS8  at  vsBT  truem  aa  hann,  {>a  mun  ek  eigi  {>vi  i  g^gn  msela.* 
Doek  tok  t>a  til  mals:  «UDdrumz  ek  t>at,  segir  hann,  er  svaspakir 
menn  vefiaz  i  sva  laikilli  villu,   sem   her  er  nu,    at  trua  t)vi,  at 
gridungrinn  muui  upp  risa  ok  lifna,  er  i  guds  oafni  ok  krapti  var 
drepinn.     £a    ef  hann    ma   sik   ndskur   hrssra  i   nafni  Jesus  ens  5 
krossfesta  or  f)eim  stad.    er  nu  liggr  hann,    {>&  ixiun  ek  kasta  nidr 
oUum  ifa  ok  trua  {)vi,  er  Silvester  kenner.»    Po,  tok  Kusi  at  msela: 
cOrdggr  heit  ek  |>vi,  at  ek  mun  trua  |)vi  er  Silvester  kennir,  fyrir 
I>vi    at   gridungr    t^essi    ma    eigi    lifna   fyrir  nafii  Jesus.  >     En  |)a 
maellti  Beniamin  |>etta:    «Fyrir  hvi  munu  menn  eigi  hlieia  at  oss,  10 
kvad    hann,    i>eir    menn   er  sia   gridung    t^^nna   liggia  daudan  ok 
bolginn,    en  vser  skulum  trua  {)vi,    at  hann  muni  upp  risa  i  nafhi 
Jesus  ens  krossfesta  manz.     En  fyrir  {>vi  at  donieudr  beida  fiessa, 
I>a  mun  (ek)  veita   f>at   af  minum   mun  ok  eptir   t>eira   {>ocka,   ef 
I>etta   ma   verda.»     Aroel  maellti:     <cSlikt   ed   sama   mun  ek   urn  15 
maela,   sem  Beniamin  maellti,    trua,    ef  gridungr   lifiiar.»     En  ^a 
msBllti  Jubal  t^etta:    «Bratt   mun  ek  yfvir    f)vi   lysa,    at   ek   mun 
hverfa  fra  Gydinga  tru,   Jiegar  er  Silvester  ma  sva  gi6ra,    at  grid- 
ungr sia  lifni.»     Nu  meellti  Thara  med  {lersum  hsBtti:    <Sva  sem 
j>at  eru  miklir  orar  at  trua  {)vi,  at  gridungr  sia  megi  upp  risa,  sva  to 
er  ok  mer   mikil   heimska  at  fjrirlata  Idg   min;   en   fyrir   {>vi  at 
hvorki  ma  verda,  f)a  heit  ek  {)vi  6ruggr,  at  ek  mun  kristinn  verda, 
ef  Silvester  reisir  upp  gridunginn.»     Sidan  tekr  til  (mals)  Seleon 
prestr  Gydinga  ok  mflellti:  «Hveriu  sem  vserheitum,  ba  mun  hvorki 
fram  fara,  at  gridungr  lifni  ne  (ek)  muna  trua;  en  ef  Silvester  er  foss  «5 
at  reisa  haun  upp,    |)a   mun    ek   eigi    einn  i  gegn   i)vi   msela,   ok 
hcitum  vser  |)a  allir,  at  veer  munum  kristner  verda,  ef  hann  reisir 
upp  gridunginn  i  nafni  Kristz  sins.'    Zenophilus  ok  Kraton  dom* 
endr  badir  toku  t^a   til  mats  ok  msellto    f^nn   veg   ok  tiado   fyrir 
ollum  1yd:    «t^ar  hefir  nu  stadar  numit,    segia  {'^ir,    atkvsedi  allra  30 
Gydinga,    })eira   er   keptu  vid  Silvestrum,    at   j)eir  munu  allir  fra 
Gydinga  tru  hverfa,   ef  Silvester   kallar  aa  nafn  Jesus  Kristz   ok 
reisir  upp  gridung  i>enna.» 

31.  En  t>a  er  {>raut  t>e8sar  rsedur',  f>a  bad  Silvester  ser  bliods 
ok  msellti  aa  fiessa  lund:  «Lydit  t^er  mer  synir  ok  brsdr,  {leir  er  35 
gud  gaf  skilning.  f^at  vitum  vsBr  allir,  at  gudi  er  eigi  rsakt  aa 
nautum,  en  nu  beidir  allra  t>urft,  at  hann  lati  ser  soma  at  rsekia 
})etta  kvikendi;  en  fyrir  i)vi  skili  kristner  menn  sik  fra  heidnum 
m6nnum  ok  Gydingum,  ok  g6ngum  mer  allir  saman  i  einn  stad, 
I  rsedir  Cd,  40 
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er  m  Krisi  truum^  ok  fftllam  ai  knebed  allir,  ok  bidium  fiess  gad 
af  oUam  hag,  at  hann  lati  ser  soma  at  heyra  bsenir  vorar  ok  syna 
ollam  1yd  drottin  Jesum  Krist  son  sin  yera.»  En  er  Silvester 
hafdi   f>etta   meellt,    |>a   skildnz   kristnir   menn   allir  fira  heidnam 

5  mftimani  ok  voru  a  bsen  sinni  alia  tid  .dags,  ok  var  eigi  sa  madr 
{>ar,  er  vatni  belldi.  £^  toku  Gydingar  at  hleaia  at  kristnom 
ni6iinum  ok  msellto  syo  :  <Nu  man  Kristr  ydyar  koma  ok  synaz 
ydr.>  En  {>a  tok  Silvester  pafi  at  hallda  upp  h6ndain  sinam  til 
himna  ok  at  mselaz  fyrir  vit  gud  a  I>essa   leid:,  <Deu8  Abraham, 

10  dens  Ysaac,  deas  Jacob,  er'  {>vi  ert  nefhdr  i  I>renna  akalli  ok 
kend(r)  vit  |>e86a  {)ria  alldarfedr,  at  {)a  ert  einn  fadir  gad  i  i>renn* 
inga,  fadir  med  syni  ok  helgum  anda,  fadir  getandi  sannan  son  af 
f>er  ok  helgan  anda  frammfaranda  af  fedr,  einn  gaddomr  i  {irenn- 
ingu,  iafn  avallt  ok  enn  sami !   Pu  gad,  er  skapadir  himen  ok  i6rd 

1$  or  onga  fyrir  ord,  f>at  er  fyrir  son  {>inn,  f>ann  er  ser  let  soma  at 
taka  mandom  a  sig  ok  gerdizt  gad  algerr  madr,  til  {less  at  hann 
byi^  ollam  traondam  monnom,  sa  er  borinn  var  fra  meyio  heilagri 
ok  i  i6ta  lagdr,  himna  konangr,  sa  er  einglar  synda  hirdam,  en 
stiama  syndiz  austrvegs  konangam,    ok  sa  er  til   f>es8  var  freistat 

*^  af  diofli,  at  hann  leysti  oss  fra  diofla  freistni,  sa  er  krossi  var 
pindr  fyrir  syndir  heims,  ok  gerdiz  til  t>ess  madr,  ad  hann  giordi 
mennina  gads  sona  ok  hluttakendr  eilifrar  d3nrdarl  Kalla  ek  m 
Jesum  Krist  nazarenam,  f>ann  er  krossfestr  var  ok  reis  upp  af 
daada,    a  f)ik  kalla  ek  3rfir  gridang  f>enna,    er  i  diofuls  nafni   do, 

^5  til  {>ess  at  hann  rise  app  i  {)ina  nafni,  ok  fari  hann  hogvcer  sem 
lamb  til  hiardar  sinnar,  ok  veitta  honum  margra  vetra  lif  til  vitnis 
kraptz  |>ins,  til  {>e8S  at  menn  {>e8siT  allir  viti,  at  {>a  ert  son  guds, 
er  komt  i  f>enna  heim.» 

33.    En  er  Silvester  hafdi  a  j)ann   veg   fyrir   bediz,    {)a   laut 

30  hann  i  eyra  gridunginum  ok  msellti  svo:  ^P\x  nafn  bolvonar  ok 
daada,  svo  sem  ^jx  gallt  inn  i  eyra  gridangs  {lessa,  svo  gialltu  at 
fyrir  krapti  drottins  vers  Jesus  Kristz  ens  krossfesta,  i  {less  nafni 
m®li  ek  Wt  |)ik:  ris  app  pa,  gridungr!*  En  er  hann  hafdi  svo 
msellt,    t)a   bles   gridungrinn   vit  ok  reis  upp  sidan.     En  Silvester 

35  leysti  bond  af  honum  ok  msBllti  svo :  <Far  f)u  nu  til  nauta  jiinna 
ok  ver  hsegr  avallt  sidan. »  En  f>a  geek  gridungrinn  a  braut  ok  til 
hiardar  sinnar  hsegr  ok  hogvser,  ok  lifdi  marga  vetr  sidan.  En 
eptir  |>at  kalladi  allr  lydr  einni  roddu  med  Constantino  konungi 
ok  Heleno  drottningo  modur  bans  ok  domondum  gads  ok  Gydingam 
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ok  ollum  lyd,  ok  meellto  svo:  «Sannr  er  gud  ok  sannr  er  guds  son 
drottinn  Jesus  Kristr.*  Ok  a  {)essum  enum  sama  degi  sneruz  til 
Kristz  meir  en  .iiij.  {lusundir  Gydinga.  Helena  drottning  modir 
keisara  tok  tru  med  sonarsonum  sinum  .ij.  Constancio  ok  Cod- 
stante  ok  dottor  konungs  >  C/onstancia,  ok  allir  })eir  er  henne  fiion-  5 
odii,  toku  vit  trii.  Craton  ok  ZenopBilus  domendr  badir  toku  ok 
vit  tru  ok  allir  f>eira  vinir,  ok  gerdu  allir  {>ackir  gudi,  er  |)eir 
voro  allir  leystir  fra  villu  fyrir  Silvestrum  pafa. 

:j3.  En  })a  for  hverr  heim  fagnandi  f^dan  fra  i>yi  {>inge  til 
sinna  faeimkynna.  En  er  {)adan  lidu  nockurir  dagar,  f>a  sendo  10 
blotbyskupar  Constanti(n)o  konungi  rit  ok  meellto  a  f^essa  lund :  cLydr 
f>inn,  konungr,  fsar  skada  mikinn  af  bl8est(r)i  dreka  fiess,  er  hof- 
gydiur  vorar  voru  vanar  at  biota  ok  faera  honum  fsBzlur  a  hverium 
manadi.  En  sidan  er  {)u  tok(t)  kristin  l6g,  })a  er  honum  nu  ecki 
feert  drekanum  i  faezlu,  ok  reidiz  hann  nu  ok  krelr  hvern  dag  15 
niarga  menn  af  bleestri  sinum.  Af  {ivi  bidium  vsBr,  at  ^u  lofir 
OSS  nu  at  feera  honum  fsBzlu,  sem  vant  hefir  verit,  til  {>es8  at  lydr 
f>inn  megi  fagna  heilso^  sinni.^  En  er  konungr  hafdi  (lesit)  ritid, 
{>a  spurdi  hann  Silvestrum  at  {>vi,  hvort  (hann  skylldi)  {)etta  blot- 
monnum  veita  eda  eigi.  Silvester  svaradi  ok  msBllti:  «Lattu  nu  20 
svo,  ef  nockur  hofdingi  riddara  {)inna  leti  taka  upp  l6g  vinar  Jiins 
i  gegn  f>er  ok  f)inum  logum,  mundir  {)u  eigi  reidaz  honum,  {>ott 
hann  gerdi  eigi  f>at  sialfr,  en  hann  bannadi  eigi  odrum  at  gera? 
Hvat  dsBmir  f)U  um  {>at?»  Konungr  svaradi:  «Dauda  er  sa  verdr.» 
Silvester  svaradi  ok  msellti:  «Slikrar  pislar  er  verdr  fra  himnn-  25 
konungi  hverr  |>eira,  er  eigi  bannar  diofuls  logh  i  gegn  jjuds  vilia  ? 
Calpumius  het  borgargreifi  einn,  hann  var  heidinn  madr,  hann  var  • 
f)a  staddr  med  honum,  er  Silvester  msellti  {)etta.  En  er  hann 
heyrdi  f)essi  ord  Silvestri,  })a  maBllii  hann  greifinn  vit  konunginn: 
«True  })u  J)vi,  konungr,  sem  ek  segi  {)er,  at  meir  en  .iii.  hundrut  30 
manna  faraz  a  hverium  degi,  ok  er  nu  ecki  annat  biargrad,  nema 
t>at  at  vser  aukim  faezlu  drekans,  ok  verdi  hann  oss  i  hugum,  f>egar 
er  ^at  ma  vera.*  Silvester  svaradi  ok  msellti:  «SyTidu  mer  nock- 
urn  kristinn  mann  af  f)eim,  er  daudir  ero  af  bleestri  drekans. » 
Calpumius  greifi  msellti  a  f)essa  lund:  «Ef  drekinn  grandar  eigi 
kristnum  monnum,  f>a  fardu  til  hans  ok  kyrr  hann  svo  nockum 
manad,  at  hann  drepi  eigi  menu.»  Silvester  svaradi  ok  mcellti: 
cl  na&i  Jesus  Kristz  mun  ek  svo  gi6ra,  at  dreki  sia  grandi 
mannigi  sidan. »  Calpumius  msBllti:  «Gi6r  I)u  I>at,  er  {>u  msBlir 
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nu,  til  {>es8  at  vser  megira  trua  Kristi  {)mum.»  Silvester  svaradi 
ok  msellti  sva  vit  Constantiiium  koniing:  «Konungr,  kvad  hann, 
hlyd  f>u  mer,  ok  gior  sem  ek  beidi.  Ek  vil  nu,  at  f)u  biodir  hingat 
dllum  blotbyskupum  a  morgin,   til  f>es8  at  [>eir  heiti  {>vi   allir,    er 

5  nu  heitr  Oalpurnius  einn  »  Konungrinn  kvad  svo  vera  skylldu, 
sem  Silvester  msellti,  ok  baud  f>angat  6llum  blotbyskupum  at  momi. 
En  er  })ar  kvomu  aUir  blotbyekupar  annan  dag  eptir  med  Kalp- 
umio  greifa,  {)a  hetu  |»eir  {)vi  allir,  at  Kristi  mundi  trua,  f)ott 
drekinn  kyrdiz  einn  manud,  ok  drepi  hann  eigi  menu. 

lo  34.     En  {>a  for  Silvester   til   kirkiu  ok  prestar  bans  .ii.  med 

honum  Fauskonius  ok  Constancius,  ok  f6stodu  allir  saman  sex 
d^r  ok  voru  ai  boenum  allar  f>8er  stundir.  En  ena  [>ridiu  nott 
syndiz  Petr  postoli,  ok  msellti  postolinn  vid  hann :  «Med  [)eim 
prestum,  er  f6studu  med  {)er «  ok  voru  aa  bo^num  stadfastir,  f)a  vil 

IS  ek  at  f>u  stigir  nidr  til  drekans,  ok  skulud  er  allir  taka  corpus 
domini,  en  einga  skalliu  fsezlu  adra  taka;  eigi  skalltu  hrsedaz, 
helldr  hafdu  allt  traust  i  gudi,  ok  gack  til  dreka  f>ess,  er  fiandinn 
byggir  i,  ok  mael  vid  hann:  Jesus  drottenn,  sa  er  getinn  var  af 
helgum  anda  ok  borinn  fra  mey  Mariu  ok  var  krossfestr  daudr  ok 

10  grafenn  ok  reis  upp  af  dauda,  ok  ste  hann  upp  til  himna,  ok  sitr 
nu  til  heegri  handar  gudi,  ok  mun  hann  {>adan  koma  at  dsBma  um 
lifendr  ok  dauda,  bidtu  hans  stadfastr  ok  bundinn  i  f>es8um  stad, 
unz  hann  kemr.  En  sidan  er  [>u  hefir  {>etta  mrollt,  {)a  bittu  munn 
hans   med    h6r{)r8Bdi    {)refolldum    vextum  ok  snunum,    ok  inzsigla 

25  sidan,  ok  lat  krossmark  aa  vera;  stig  f)a  upp  sidan  fra  drekanum. 
Sidan  kom  f>u  til  kirkiu  minnar,  ok  muntu  {)ar  {)a  finna  brand 
latid  aa  allteri,  {>at  er  ek  sendi  f>er,  ok  skalltu  f)vi  fyst  bergia,  adr 
t>u  takir  fsezlu  f>ina,  ok  mun  f)a  flyia  fra  {)er  611  illzska  ok  eitr.» 
En  er  Petr  postoli  hafdi  {)etta  macUt,  {>a  hvarf  hann  sr  braut.    En 

30  Silvester  gi6rdi,  sem  hann  baud,  ok  ste  sidan  nidr  til  drekans.  En 
kristnir  menu  voru  a  baenum  i  dllum  kirkium  medan,  ok  badu 
allir  fuUtings  ok  trauz  af  gudi.  En  blotbyskupar  sendu  eptir 
honum  ok  {>eim  .ii.  fi6lkynga  menn,  ok  het  annarr  |)oira  Porphirius 
en  annar  Torkvatvus,    til   |)ess  at  {)oir  ssei,    hvort   hann   ksemi  til 

35  drekans  odr  eigi.  En  sidan  ste  Silvcst(»r  nidr  i  i6rd  til  drekans 
med  tveimr  prestum  sinum,  ok  .1.  palla  annars  hundrads.  En  {)eir 
enir  fi61kunnigu  monn  Porphirius  ok  Torkvatuus  blotudu  diofia, 
adr  f)eir  stigi  nidr  eptir  [)eim  Silvestro.  En  er  f)eir  enir  fi6l- 
kunnigu  menn  komu  at  btestri  drekans,  {)a  fellu  {)eir  nidr^badir 
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ok  ky6ldaz  i  sott  akafa  mikilli.  En  Silvester  kom  til  drekaas  ok 
batt  munn  hans  medr  streing,  f)eim  er  hann  hafdi  med  ser,  ok 
maellti  vid  hann  611  {>au  ord,  er  honum  voru  kend  at  msela.  En 
er  hann  kom  aptr  or  |)eiri  haskafor,  ok  prestar  hans  med  honum, 
i>a  fann  hann  {la  Porphirium  ok  Torkvatuum  ilia  halldna,  ok  bad  5 
hann  fyrir  t>eim  ok  tok  i  h6nd  {>eim  ok  leiddi  I>a  med  ser  upp  or 
iordinni ;  en  I»a  let  hann  {>a  fara,  ok  voru  f)eir  i^a  alheilir  af  bsBn- 
um  ok  iarteinum  Silvestri  pafa.  Psl  runnu  f>eir  i^egar  visliga  eptir 
villubokum  sinum  ok  brendu  {)aer  allar  {>egar  i  augliti  Silvestro  ok 
allz  lyds  ok  allra  blotbyskupa,  ok  msellto  {>eir  sva  fyrir  sialfir:  10 
cBrenni  |)eir,  er  eigi  trua  Kristi  })eim  er  Silvester  bodar.»  En 
t>a  vard  margr  Bomaborgar  lydr  ley^tr  fra  tvennum  dauda,  ^im 
er  Silvester  leysti  {)a,  fra  skurdgoda'  blotum  ok  fra  didfdls  villu 
ok  fra  eitri  drekans.  A  |>eim  misserum  toku  tru  ok  sneruzt  gudi 
til  handa  .xx.  f>usundir  karla,  ok  voru  umfram  b6m  ok  konur,  ok  1$ 
toku  skim  af  Silvestro  pafa,  enda  vard  mannigi  mein  at  |)eim 
dreka  um  alldr  sidan. 

35.     Pa,  vard  Silvester  pafi  storliga  aagaetr  um.aUan   heiminn 
af  t6lum  sinum  ok  af  otalligum  iarteinum,    f>eim  er  hann  gi6rdi  i 
RomaboTg,   fyrir   {>vi  at   beedi  Isardir   menn   ok    olsardir   elskudu  m 
heilagleik  hans  ok  sidsemi,  fyrir  {>vi  at  mikill  fiftlldi  manna  hvarf 
til  handa  drottni  vorum  af  hans  kenningum  ok  fyrirt6lum ;  fyst  at 
upphafi  Constantinus  konungr,    er  hann  hvarf  eptir   tru    f>eiri,    er 
Silvester  bodadi,    en  sidan  Helena  drottning  modir  hans  ok  Oyd- 
ingar  })eir  allir,    er  henne  fylgdu,    ok   allir  rikismenn  ok  storeflis-  «5 
menn^,    })eir  er  i  Romaborg  voru,  hurfu  eptir  bodordum  Silvestri 
pafa.     En  sidan  er  Silvester  hafdi  sva  mikinn  frid  gi6rt  aa  medal 
manna,    at  hann   hafdi   dllum   komit  aa  einn   sid   at  trua  aa  gud 
fddur  ok  son  ok  helga(n)  anda,    {)a   sendi  sidan  Constantinus  kon- 
ungr rit  i  allar   storborgir  ok  mfellti  sva :    Constantinus    konungr  30 
sendir   kvediu   oUum  Romaborgar   1yd  ok  allra  borga  hdfdingium. 
Se  6llum  fridr  ok  heilsa  g6fgundum  enn  hsesta  gud.   Leingi  hefvir 
ek  wndrazt  med  miklum  hugarharmi  willu  vera  ok  rangindis,    er 
veer  gofgudum  skurdgod  med  {)eiri  rsezlu,  sem  v8Br  skylldum  gofga 
J)ann  gud,  er  sier  alia  leynda  hluti  hiartans  ok  >'eit  allt  fyrir,  adr  35 
verdi,    skapari  allra  hluta,   sa   er   alia  tru  gefr  lifs  anda,    einn  er 
sannr  gud,  sa  er  styrir  valldi  allz  heims,  osyniligr  ok  oumraadiligr, 
dllum  sedri  ok  allz  valldandi  i  sinum  mastti  ok  allz  litandi  i  sinum 
guddomi,    {)at   er  ordit  er  ok  oordit.     En   eigi   er   undarligt,    l)Ott 
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ostyrkr  Iikatni  megi  eigi  lita  i  gegn  eilifa  liosi  allz  heims  skapara 
ok  lausnara,  j)ar  er  vaer  megum  eigi  sia  i  gegn  solar  geisla,  sva  at 
eigi  dAckviz  |>egar  ostyrkloikr  mannligrar  synar,  en  oss  gf^ir  at 
fyrirlita  eitr  illra  hugrenninga  ok  hallda  d3rrd  himnakonungs  med 
s  rettam  hug  ok  fyrirlata  myrkva  gAtu  en  ganga  liosan  heilsastig. 
Af  t>vi  latum  vaer  af  villu  ok  greidum  hug  vorn  til  {)eira  hlata, 
er  betri  era  ok  nytzsamligri,  f>viat  su  er  betri  gata  ok  biartari,  er 
guddomr  synir,  en  su  er  myrkr  feerir  6]ln  mannkyni  ok  tekr  hugi 
manna  fra   ordi   guds.     H6lldum   T8er>   f)yi   med   omeeddum  villa 

«« lAg  f>au,  er  gud  gaf  oss,  {iviat  med  honum  er  eilift  lif  ok  lios,  en 
sa  mun  5dlaz  eilifa  miskunn,  er  bans  l6gum  })ionar.  H6num  byriar 
oss  at  |>iona  en  fyrirlata  skadsamliga  villu,  f>a  er  oss  bannar  lifis 
gdtu,  f)viat  {)eir  munu  finna  eilift  lif  ok  lios,  er  gofga  sannan  gud 
med  milldum  hug,    ok  munu  f>eir  niota  ssetleiks  himneskrar  fsBzlu 

IS  med  gudi  {>eim,  er  rikir  i  himnum.  f^essa  hluti  veit  ek  med  ast 
til  sannrar  tru,  til  f>ess  at  ek  syndag  mdnnum  naudzsynliga  g6^gan 
gudligrar  milldi,  sva  sem  ek  kallazt  h6fdingi  fostriardar  f^essar. 
Hyggium  veer  ath  dyrd  almattigs  guds,  ok  bidium  hann  oss  misk- 
unnar,  ok  munum  veer  f)a  eignaz  aar  ok  fnd  ok  fordaz  allan  haska. 

20  En  enn  hsesti  gud,  {>a  er  hann  ser  sidu  vera  ok  godan  villa,  f>a 
mun  hann  gefa  oss  fyrir  milldi  sina  ok  miskunnsemi  eili&n  frid 
ok  gnott  fagnada,  sa  er  lifver  ok  riker  med  syni  ok  fedr  ok  belg- 
um  anda  um  allar  alldir  allda. 

36.   En  eptir  {)at  sidan  {)a  for  Constantinus  konnngr  til  orosta 

15  vid  Serki  ok  hafdl  gagn  or  orostunni.  En  er  hann  kom  til  borgar 
t>eirar,  er  Bizancium  heitir,  ^a  dreymdi  hann  um  nott,  at  honum 
vseri  kona  fserd  g6mul  ok  daud,  ok  f>at  at  Silvester  msellti  f>etta 
vid  hann:  <Bid  ^u  fyrir  henne  ok  mun  hnn  lifna.»  En  er  konungr 
bad  fyrir  henni,  f>a  reis  konan  upp,  ok  vard  hvn  ung  ok  fdgr,  ok 

30  |>ockadiz  bun  vel  1  augliti  konungs,  ok  skryddi  Constantinus  hana 
skickiu  sinni,  ok  setti  konungr  yfir  h6Aid  henne  koronu*,  {»a  er 
hann  atti  bcfzta.  En  honum  f)otti,  sem  Helena  drottning  msBlltl 
vid  hann:  «Sia  skal  {)in  kona  vera,  sagdi  bun,  ok  deyia  eigi  fyrr 
en  i  enda  heims. >   t^a  vaknadi.konungrinn  ok  sagdi  vinum  sinmn 

35  draum  sinn,  ok  red  eingi  drauminn,  sva  ath  honum  hugnadi.  I^a 
tok  Constantinus  konungr  at  fasta,  ok  bad  hann  gud  vitronar  ok 
msellti  sva :  <Eigi  mun  ek  aflata  at  fasta  ok  bidia  {)ik,  Kristr  sonr 
guds,  unz  f)u  vitrazt  mer  fyrir  f)ion  fiinn  Silvestrum.>  En  aa  enum 
i>ridia  degi   f6stu   bans   t>a  syndiz  honum  i  aimat  slnne  heilagr 
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Silvester  i  draumi  ok  maellti  vid  konungiiiu  ok  maBllti  sva: 
«Aurva8a  kerling  er  borg  sia  Bizancium,  er  j)u  ert  nu  1  staddr, 
{>viat  veggir  hennar  eru  nu  fallnir  af  fymsku  ;  en  t>u  stig  sa  hest 
{)inn,  |)ann  er  \>u  reitt  til  kirkiu  postola  guds  Petrs  ok  Pals  i 
Romaborg,  j)a  er  |)U  vart  nyskirdr,  ok  gef  |)a  tauma  hestinum,  at  $ 
bann  fari,  sem  eingill  guds  leidir  haun « ;  en  \m  skallt  hafa  merkis- 
staf  {>inn  i  hendi  f>er  ok  draga  stafvinn,  sva  at  broddrinn  nemi 
i6rd,  sva  at  sia  meghi  ristuna  eptir  aa  i6rduiini,  |)ar  or  stafrinn 
hefvir  nidr  tekit.  En  i  Jiann  farveg  skalltu  upp  reisa  borgarveggi, 
ok  muntu  endmyia  borg  {)ersa,  or  nu  er  forn  ok  miok  sva  daud ;  10 
en  ^ersa  borg  muntu  pry  da  uafni  f>inu  ok  gidra  drottningu  annarra 
borga,  ok  munu  vera  gidiT  i  henni  musteri  gudi  til  vegs  ok  6llum 
helgum  in5nnum,  ok  munu  synir  sona  f)inna  hafa  hervelldi.3>  En 
f>a  [vaknadi  konungrinn^  ok  for  {>egar  til  kirkiu,  ok  sagdi  hann 
draum  sinn  byskupi  borgarinnar,  en  bann  hot  Sisinnius;  en  sidan  15 
let  bann  syngia  ser  messu  ok  fo^rdi  gudi  fomir  i  messunni  ok  tok 
sialfr  corpus  domini.  En  eptir  f>at  ste  Constantinus  konungr  aa 
hest  sinn,  ok  for  bann  {langat,  sem  eingill  guds  leiddi  hann.  En 
konungr  let  {)ar  upp  reisa  borgarveg^  i  |)ann  farveg,  er  stafs- 
broddrinn  hafdi  aa  ritit(l),  ok  var  su  borg  k6llud  sidan  Constantino-  jo 
polis,  en  |)at  er  Constantinus  borg,  en  {)a  borg  kalla  Nordmenn 
Miklagard  aavallt  sidan.  Sva  segir  aa  bokum,  at  Constantinus 
konungr  enn  mikli,  sa  er  nu  var  fra  sagt  um  hrid,  red'fyrir  sinu 
riki  ok  styrdi  sinum  konungdomi  oitt  aar  ens  fiorda  tigar,  ok  var 
hann  enn  mesti  h6fdingi  ok  aga3tismadr  '  fyrir  sakir  sinnar  tignar  %$ 
ok  gaezsku,  ok  for  hann  af  f>essum  heimi  i  fullum  veg  sinum  ok 
akvedinni  stundu  af  almattkum  gudi.  En  heilagr  Silvester  pafvi, 
sa  er  veer  hdlldum  nu  messudag,  gidrdi  allzskonar  iarteinir  i  sinu 
lifi  i  guds  nafni  af  sinum  beenum  ok  verdleikum,  hann  gaf  sion 
blindum  ok  heyrn  daufum,  mal  {>eim  er  dumba  voru,  gdngu  ^im  30 
er  halltir  voru,  lik^rair  hreinsuduzt,  di6flar  flydu  fra  odum  mdnniim. 
37.  sNu  er  f>at  langt  at  tina  edr  fra  f>vi  at  segia  um  hans 
iarteinir,  en  f>o  er  her  sk6mm  frasdgn  gi6r  aa  {)essi  bok,  f>ott  nog 
se  malaefnen.  En  f>ar  sem  vser  megum  eigi  alia  hluti  rita  aa 
bokum,  }>a  er  giorz  hafa  i  lifi  ens  dyrliga  pafva  Sflvestri,  edr  ^5 
hversu  mdrgum  m6nuum  hann  hefvir  snuit  til  rettrar  tru  af 
Gydingum  ok  heidnum  mdnnum  baadi  med  ordum  ok  medr  iart- 
eiuum,    {m  vilium  vror  |)0  med  skdmmu  mali  yfir  fara  enar  efztu 

1  hans  Cd.      i  [  fcHr  k'gin  uk  vakuadi  Cd.       3  Her  er  andlat  heilags 
Silyestri  pafva  Ovenkr,  ^ 
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bans  U£3  stundir.  f^a  er  almattigr  gud  yilldi  honum  6mbuna  sitt 
erfidi  ok  leida  hann  fra  i^essa  heims  aanaud  til  eilifrar  dyrdar,  t>a 
tok  hann  {>yngd,  f>a  er  hann  {'ottiz  sik  skamma  stund  mundu  Ufa, 
ok  kalla(di)  til  sin  alia  sina  klerka  ok  kysti  f>a  alia  ok  maellti 
5  sidan  vid  {)a  aa  {)ersa  land:  <Nu  er  her  komit,  synir  minir,  at 
mik  skylldir  hvortveggia  til  framfarar  alldr  mikill  ok  vanheilsa, 
ok  er  nu  mal,  at  idrdin  taki  til  sin  {>at,  er  af  henni  var  tekit 
fyrir  6ndverdu,  likama  f>ann,  er  gud  gaf  mer,  til  {)ess  at  ek  skylldi 
honum  {>iona,    ok   m«)tti  sva  yerda,    sem    hann  niffilir   sialfr  fyrir 

10  mtinn  Davids  spamanz ,  at  f>a  msetti  verda  likaminn  erfd  drottins, 
er  hann  gefr  svefn  f)ann  v6ldam  m6nnum  sinum,  er  bid  era  meiri 
dyrdar  helgum  mdnnxim,  f>a  er  t>(}ir  eru  hedan  af  heime  kalladir. 
Um  alia  hluti  framm  vil  ek  ydr  hidia,  at  {>er  halldit  ast  ydvar  aa 
milli,    en  onnit   gudi    um   alia   hluti   framm  aa  6llum  d6gumi  lifs 

IS  ydvar8.»  En  |>a  er  hann  hafdi  f>er8a  hluti  maBllt  ok  marga  adra 
f}nrir  f>eim,  f>a  komuz  |>eir  vid,  er  hia  voru  stadder,  ok  sungu  lof 
gudi,  ok  skildiz  f>a  en  helgha  dnd  vid  hann  aa  milli  gudligra  mala, 
ok  andadiz  {>a  at  vilia  guds  Kristz  iateri  ok  yfirbodi  allrar  kristni. 
Likami  Silvestri  pafa  var  grafvinn  med  veg  ok  med  dyrd  i  kirkiu- 

10  gardi  Pncille  >  heilagrar  meyiar.  Su  kirkia  stendr  aa  g6tu  {>eiri,  er 
heitir  Via  Salaria,  ok  er  f>at  aa  enni  {)ridiu  milu  ath  leidarleingd 
fra  Romaborg,  ok  veitir  almattigr  gud  i  |>eim  enum  sama  stad  ok 
vida  annars  stadar  margfallda  miskunn  af  boBuum  ok  verdleikum 
bins  helga  Silvestri  pafa,  ok  verda  f>ar  mdrg  takn  ok  iarteinir  allt 

*5  til  bessa  dags,  ok  getr  sia  enn  helgi  madr  Silvester  pafi  alia  hluti 
at  gudi,  I>aa  er  hann  vill  bedit  hafva.  En  i  andlati  Silvestri  pafa 
var  su^  en  helga  dnd,  er  fylgt  hafdi  f>essum  enum  helga  likama 
i  f)essu  lifi,  borin  til  himneskra  fagnada  af  guds  einglum.  Ok 
med  t>vi  at  vist  er,  at  bans  dnd  gladdiz  {>&  ^  iniUi  heilagra  eingla, 

30  ))a  hsBlir  ok,  at  vser  gledimz  med  godu  aa  bans  hatid,  er  til  f>e6s 
(^rum  settir  at  hallda  nu  minning  bans  dyrdar  her  aa  i6rdu.  En 
heilagr  Silvester  pafi  sat  i  stoli  Petrs  postola,  ok  vardveitti  hann 
postoligt  ssBti  ok  sidu  .iii.  aar  ok  .xx.  manudr  .x.  ok  umfram 
daga  .ix.    Nu  skulum   mer   f)au  hafa  lok  t>ersa  mals  at  bidia  enn 

3S  helgazta  Silvestrum  pa&  liknar  ok  arnadarordz,  at  hann  ami  oss 
aa  hveriu  dsBgri  ok  amat  fae,  at  veer  getim  bsBtta  alia  glaapi  vera 
ok  syndir,  adr  drottinn  skili  andir  fra  likdmum  vorum,  fyrir  verd- 
k*ik  ens  helga  Silvestri  pafa,  ok  {)at  at  Kristr  lati  ser  soma  af 
siiini  misknnn  ok  dyrd  at  leida  oss  aa  enum  efzta  dome  helga  ok 

♦0  1  Pricilli  Crf.        2  svo  Cd. 
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hreina  med  ser  til  himneskra  fagnada,  |)ar  er  alldregi  verdi  endir 
per  omnia  secula  seculorum.     Amen. 


APPENDIX. 


1. 

{Fragm.  665  V*.  qv.)  -, 

Siluester  uar  ungr  selldr  til  lemnngar  preste  f)eim  er  Cirinus 
het,  enn  hann  glic{>i  brat  eptir  si[>om  pre8tens(!)  oc  com  til  ennar 
QSto  tra  cristins  sihar.  Grestrisni  Yanf)i  hann  sik,  oc  fram|n  hann 
f>at  helldr  af  aul)hofom  gv^s  vilia  enn  iarjiligs  fiar.  Enn  hann  tok 
cristinn  mann  nekquem  a  gisting,  f>ann  er  komenn  nar  or  An{>ekio  lo 
oc  boha|)i  Crist  nafn  beriega;  enn  sa  het  Timotheus.  Enn  J)at 
i>or|>o  {)a  faer  menn  at  gera,  f>ui  at  ofri{>r  mikill  var  cristnom 
monnom  i  {)er  mvnndir.  Enn  Silvester  tok  eigi  at  eins  vij>  honom 
at  gistingo ,  heUdr  elflde(t)  hann  oc  kenning  bans  me{)  sino  lofe. 
Enn  er  Timotheus  haf|*i  kenningar  fram  forfiar  .ii.  misseri  oc  .iii.  >5 
mano^r  oc  snvet  morgom  lv[)  til  gvjjs,  enn  |>a  uar|»  hann  tekenn 
af  he|)nom  monnom  oc  selldr  Tarqino  borgargrefa,  enn  hann  let 
pina  hann  morgom  pislom  oc  setia  hann  i  myrquastouo.  Enn  er 
gvj>s  kappe  villdi  eigi  biota  8cvr|»go{)om,  |>a  uar  hann  hoguenn 
me{)  manndrapsmonnom.  Enn  sanctvs  Siluester  fort^i  licam  bans  m 
til  hvs  sins,  oc  calla{)i  hann  i>angat  Melkiadem  pava,  oc  heldo  {>er 
minning  pislar  bans  f)a  not  alia  i  gvfis  loue.  Enn  nekquer  cristen 
cona,  sv  er  het  Theodane,  grof  lik  hans  i  gart>i  sinom  scamt  fra 
leii>i  Pa>ls  postola.  t^at  uerk  lica[)i  vel  oUom  cristnom  monnom, 
at  sa  gv[)8  votr  vere  ner  paulo  postola  grauenn,  sva  sem  fvr  fvlgfii  25 
hann  honom  oc  uar  hans  lerisveinn.  Sif^an  let  Tarquinus  greve 
taca  Siluestrvm,  f>uiat  hann  v^tti,  at  Timotheus  myndi  at  haua 
aura  nacquara.  Enn  er  marger  boro  uitni,  at  hann  beft>i  ongua 
iar|)liga  ami  atta,  {>a  gaf  grefenn  f>at  at  soc  Silvestro,  er  hann  uar 
cristenn,  oc  letsc  honom  mvndo  bana,  nema  hann  blota|>i  sialfcrafe.  }o 
Siluester  6uaraf>i:    «yittv  ^ic   fvr  dom   f>an  vera  til  eilifira  quala, 
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nema  {>u  trver  sciott  a  Jesvm  Crist  eon  gv{)8,>  f^a  reidisc  Tarquinius 
boTgargrefe  oc  ba{>  setia  Silvestrvm  i  mvrquastouo  oc  incite ,  at  «a 
onndvrfiom  dege  a  morgon  mon  ek  lata  glata  (ler  i  horfjom  pi8lom.> 
Silvester  8vara|)i:  «Go|)spialligom  or[)Oin  mon  ek  ui|>  j)ic  m^la: 
5  A  |>esse   not   mon   ond   {>[in  sciliasc]    fra   l>er,    at  tu  taker  eilifar 

qualar  fvr  |)at  er  {)u   piner   crist at  sa  er 

gv|»  er  ver  cristner 

2. 
,0  {Pergamenthlnd  655  qv.  IV.) 

Helena  drotning  mo|)ir  Constantini  konvngs  var  austr  [i  lonjdom 
me{>  tvem  sonarsonom  sinom,  annarr  [l>era]  het  Constans,  enn 
annarr  Constantinus.  Enn  hon  var  i  svet  gv|>inga  oc  rovndi  gv[)- 
inga  trv  haua,    nema   sonr   hennar  calla|>i   hana   fra   viUo  til  trv 

15  rettrar.  Enn  er  hon  fra  f)e8si  t{|>indi,  fia  senndi  hon  seni  sinum 
fit,  enn  sva  8ag|ji  a  ritino :  Helena  drottning  sendir  q.  Constantino 
konangi  seni  sinom.  Vitr  hagr  hndkir  eigi  sonno,  oc  hevir  ret 
trva  alldregi  8ca|»a.  Gv|)s  miscunn  eignom  ver  t>at,  er  |)u  naVr  at 
fyrlata  8cvr|go|>,   enn  ver  kennom  manligri  uillo  |>at,    er  |>u  uildir 

»o*trva  Jesum  nabzarennm  gv|)  vera,  oc  etla  j)ann  gv|)8  son  a  himni, 
er  gv|)ingr  nar  at  kvni  oc  r0g|)r  fvr  fiolkvngi  oc  crosfestr  me|> 
Hofom.  Enn  |)at  scaltu  uita,  at  eigi  er  arnnur  gata  til  gv|)s  oc 
ins  sanna  lies  neina  trua  gv|)inga,  |)erra  er  gv}>8  log  haua.  Enn 
af  |)ui  er  {)er  helsa   geven  af  gv|)i,    at   {>u   ger|)ir  fyrstr    convnga 

25  enda  a  blotom  8Cvrf>go|^a,  oc  reyndir  {>u,  at  {>er  mego  eigi  gv{) 
kallasc  ne  trvasc,  er  licnesci  ero  uandra  manna  or  malrai  gor,  oc 
haua  eigi  arnd  ne  scilning.  Enn  saj^r  gv|)  syndi,  at  t>au  ero  egi  sonn 
gv|>,  er  ver  hredomsc  at  t>arflauso  oc  hugjiom  oss  mega  helso  n§ta, 
ef  [)ar  nere  oss  hoU,    enn  bra/t  taca,    ef  far  reidisc.     Af  J)ui  ger|ii 

10  gvl)  enda  a  jiesse  villo  oc  toe  a  braut  hasca  oc  uetti  lif  oc  helFO 
af  himni.  Enn  er  ^u  [h]otr  hann  at  gaufga,  |)a  monjm  eignaso 
velldi  slict  sem  David  oc  epeke  slica  sem  Salomon,  oc  muno  uera 
Tne|>  |)er  spamenn  j>er,  er  gv()  melir  vi|5,  oc  mundu  geta  at  gv|)i  alia 
Uvti,  j)a  er  f>u  bifr.   Lift  heill  |)u  konungr,  inn  kersti  son,  oc  froasc 

^5  i  ollom  farseligom  hlutom.  Enn  er  Konstantinus  konvngr  las  rit 
t^etta,' {)a  sendi  hann  anna{>  rit  at  moti  a  i>e6sa  Ivnd:  Constantinus 
konvngr  s.  q.  Eleno  drotningo  mofior  sinni.  Sa  er  nerolldo  stvrir 
oc  ollom  heims  nvtiom  r^[>r,  {>eim  er  ver  lif)>om(I)  uij)  oc  &|>om80, 
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hann  lifgar  sialfr  fvr  sic  allt  f>at  er  livir,  enn  hann  gefr  f^relom 
sinom  log  fvr  briost  hof{>iiigia.  Enn  {)ui  a;'f)8eri  ver{K)in  ver  ollom, 
sem  uer  hovora  hera  staf)  a  inif>il  manna.  Af  f)ui  ma  ret  vera 
^at,  er  ver  uiliom,  enn  rangt  eigi,  at  allir  nemi  retta  hluti  af 
orf)om  orom.  Enn  siolf  villa  or  uattar  {>at,  at  gv{>  er  uinb  firam  5 
of  scilning  ora,  {)ar  er  uer  hvgf>om  f>at  gvf)  vera,  er  ver  letom 
sialvir  gera.     Enndisc  manlig  dirff)  oc  f>a  me[)    ^eri    scvnsemi,    at  ; 

saman  comi  a  eitt  m6t  kennimenn   gv{>inga  oc  cristinna   laga,    oc  * 

sanni  hvarir  trv  sinji  me{)  uitni  heilagra  boca  fvr  oss,  er  hia  monom 
vera,    sva   at    ver   megem  uita  it  sanna  oc  lei{)a   alia  veroUd  me|>  10 

088  til* eflsc   i  go{>om  hlutom  mef>  .ii. 

sonom  minom.» 

13^.     f'a  samna{>i  Elena  drotning  oUom \ 

ennimonnom,    til  f>e8s  at  velia  ena  malsnioUosto  menn,   {>a  er  fara 
scv[lldi]  me[)  henni   til  Romaborgar,    oc   sag[)i   hon  (>eim,    at   f>eT  i^ 

scvlldi  f)revta trv  sinnar  uif>  cristna  menn,  oc  eigi  meti  | 

konvngr  vita  et  sanna,  nema  a{>rir  tvegio  stigi  vfir  a{>ra.     A  {>erri  , 

tij>  var  vfirbvscop  sa  er  het  Isacar,  enn  hann  brasc  siukr,  er  hann 
fra  f>es8i  ti{>indi,  oc  talf>isc  vndan  forinni  sialfr.  Enn  hann  sendi 
af  sinni  hendi  .xii.  spekinga,  {)a  er  macligir  f)otto  vera  til  f>e8sar  «© 
^reto,  [)uiat  f)er  cvnno  be|)i  vel  girzca  tvngo  oc  ebresca.  t^a  gerfjisc 
kennimanna  fvndr  mikill  i  Bomaborg,  oc  komo  f>angat  .vi.  bvEcopa/ 
ens  atta  tigar,  enn  .ix.  oc  .c.  kennimanna  gvf)inga  fvr  utan  I»a  .xii. 
spekinga,  er  Isachar  haf|>i  senda.  Constantinus  konungr  com 
f>angat  oc  allir  o[lldu]ngar  Komaborgar  oc  Ele'ha  drotning  me{>  «$ 
sveit  sinni.  Enn  {)er  voro  domendr  tecnir,  er  hvartke  hoff>o  gv^ 
inga  trv  ne  crist[inna  manna],  at  eigi  hallaf>isc  |>er  effcir  sinni 
trv  i  domi. 

13.  Spekingr  necqverr  var  til  domanda  tekenn,  sa  er  Craton 
het,  oc  uar  lerf>r  vel  bef>i  a  girzco  oc  latino.  Enn  f>at  matti  30 
alldregi  of  telia  fvr  honom,  at  hann  {)egi  giof  at  manni.  Alldregi 
uirdi  hann  konvngs  tign  i  domi  ne  enscis  rikismanz  velldi;  vinr 
var  hann  ho^ingia,  en  {>o  uilldi  hann  eki  iarf)lict  veldi  sialfr  haua. 
Enn  f>ot  hann  heff>i  eigi  aura  mef)  hondom,  f>a'  sagf>i  hann  sit 
eigin  vera  allt,  J>at  er  honom  f>otti  fagrt  at  si  a,  enn  hann  qva{)  is 
[au|>]kvfinga  uarf>u§ta  f)at  mef)  ahvgio,  er  hann  quask  botr  niota 
enn  })er,  oc  bera  evngva  ahvgio  fvr.  Sva  uar  h^nn  [uanr]  at 
mela :    Ef  auf)gir  menn  bem  a  sic  goll  oc  silfr  oc  dvrlig   clef)i,    at 

I  Her  er  Bid  paa  Pergamentet,    s  FragmenM  har  ingen  CapUeUnddeUnff  ; 
fienfie  er  foretagen  for  at  lettt  SammenUgningen  med  Texten  ovenfor,  40 
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fer  svnesc  f>a  al{)vf>o  betr  en  a{>r,  |)a  [f>io]na  |>er  inef>  allre  fegrf) 
siDni  f>erra  augom,  er  au|>hofoin  [hajfoa,  enn  gremia  {>a  at  ser,  er 
aui>hofaniia  gimasc;  f>ui  at  eigi  gorir  ost  auf)hofa  [mann  aujigan] 
helldr  ho&on ;    {)ui  at  sa  dvgir  uinom  oc  svcr   eigi  fe  af  ouinom, 

5  oc  f»vckisc  j>v(l)  allt  [erjit  eiga.  f^etta  atque})i  Cratonis  spekings 
var  oUom  spocom  monnom  oc  gof>giomom  uel  i  scap.  Annar 
domandi  het  Zenophilus,  sa  haf|>i  greve  verit  oc  uar  fvr  {)er  sakar 
heist  til  f>e8sa  velldis  tekinn,  at  hann  |)otti  allra  manna  ofegiar- 
[nastr]  vera  |>erTa  manna,  er  {)o  hef|>i  oft  mikil  aui>h0fi  met>  hondom. 

10  Alldregi  quaf)  hann  f>ann  mann  retlatan  mega  uera,  er  me^  nee- 
queriom  atbvrf>  uilldi  fegiafar  {>igia  af  oI>rom.  I'essa  ftegna  .ii. 
atque{>i  var  oUom  spocom  monnom  sva  hvgt)ect,  at  fvr  log  var 
haft  alt  J)at  er  {)er  d0mf>o.  Af  |)ui  uoro  })es8ir  tekner  domendr  af 
hendi  konungs  oc  drotniiigar  a  milli   gv{>inga  oc  cristinna  manna 

15  at  ra{>i  allz  stormennis. 

14.  Enn  er  allir  voro  comner  til  mots  mef)  konvngi  oc  drot- 
ningo,  {>a  uar  hlio^s  bet>it,  oc  toe  konungr  til  mals :  « A  I>e880  moti 
er  f>erra  hlata  lotanda,  er  eigi  at  eins  ero  f>eim  nau{>6vnligir  til 
[helso,  er  nu  lifa  i]  hemi,  helldr  oc  {>eim,  er  enn  ero  egi  komner 

10  i  heminn,  f>uiat  speki  drotningar  mof>or  minnar  berr  ahvgio  fvr 
{>vrft  allz  heims,  enn  nu  fvsisc  hon  gv|)inga  trv  fvlgia,  nema  annat 
revnisc  [sannara]  a  f>esso  f>ingi.  [Enn  '(>at  ueit  allr]  lvf>r,  at  ec 
em  cristinn.  Af  f>ui  samir  ocr  bo{)om  at  sitia  oc  hlv{)a  t)ui,  er 
melt  er,  oc  virf)a  oil  mol  [retri  uirf>ingo  oc  ueita  i]  hugscots  uitni 

»5  lof  scvnsamligom  molom,  enn.fvrlita  oscvnsandigar  {)retor.  Siti  sa 
or  ser  letr  [|>e8si]  log  lica,  oc  hlvf)i  me}>  oss  {)ui,  er  domt  er  of 
trv  ens  himnesca  konvngs,  f>at  er  [almattigs]  gvt)s,  oc  tee  sonno 
enn  hneki  logno.  Enn  f>er,  er  mef)  {>es8om  hvga  coma  til  8a{>rar 
trv,  mono  oss  ver^a  f>eckir,  oc  mono  {)er  finna  helso  anda  sinna.» 

30  Enn  er  konungr  ha^i  {>etta  mellt,  {)a  romaf>i  allr  Iv^r  mal  hans 
oc  tal{>i  ser  f>at  uel  lica. 

15.  Enn  er  hl(i)o{)  gerf)isc,  })a  melti  Oraton  spekingr:  €Lv})ir 
allir,  er  a  f>esso  i>ingi  ero{),  scamt  mal  mon  ec  mela.  Til  t)erra 
hluta  allra,  er  her  [gera]sc,  hevir  konvngr  mic  setan  domanda,  enn 

3S  a[nnan]  Zenophilus  go%an  mann  oc  agetan.  Konvngr  leggr  ost  a 
cristni,  [oc  er]  hann  hlifeciolldr  fjerrar  trv.  Enn  hann  uiUdi  sialfr 
eigi  af  |)ui  domandi  vera,  at  hann  iSetti  f>ar  log,  at  engi  scvUdi 
hej)i  veria  soc  oc  dema  umb.  Enn  in  milldasta  drottning  mof>ir 
konungs   fvlltingir  gvl)inga  trv  oc  ^era  logom.     Miklir  ero  teendr 

40  hvarstvegia  mals,    {>ar   er   af  tiginna   manna  tra/sti  eflasc  hvarer- 
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tvegio,  |>er  er  til  ^essa^  f^reto  ero  bvnir.  Enn  ^at  scolo  aller  uita, 
at  uit  domendr  erom  eigi  cristnir  oc  egi  gv|>ingar,  helldr  olsco  nit 
8pec|)  oc  retl^ti,  oc  uiliom  helldr  devia  enn  tvna  retl^ti.  Allra 
{)vrft  er  her  melt,  oc  scolo  at  |)vi  allir  hlioMr  vera,  at  allir  of 
scili,  hvat  her  er  melt  e})a  d6mt.»  Pbl  melti  Zenophilus  domandi:  5 
tSva  hevir  Graton  melt,  sem  hann  hafi  minom  munBi,  en  ec  uil 
fes  spvria,  hverir  mela  scolo  a  moti  |)e8So,  at  eigi  taki  hverr  ma|»r 
mal  fvr  munn  o|)rom.  Einom  lofo  ver  senn  at  m^la,  en  |)a  o|)rom 
at  andsvara  einom  senn,  er  hinn  f^agnar.  Enn  ef  sva  ver|)r  gort, 
{>a  uitu  allir  uisnst,  hvat  hverge  melir,  oc  allra  uisast,  hvat  dom-  «• 
endr  dama.*     Allir  leto  ser  f>at  uel  lica,  er  domendr  melto. 

16.  Si[)an  voro  tal()ir  oc  nefndir  j>er,  er  til  })retonnar  voro 
bunir.  Tolf  cappar  gv|)inga  voro  tal|>ir,  Abiathar  oc  Jonas  lerifeftr 
|>frra,  Godalias  oc  Aunan  ritarar  |>era,  Beuiamin  oc  Aroel  tulcar 
J)eira,  Jubal  oc  Thasa  logspekingar  |)era,  Doec  oc  Kvsi  f)ingkall-  «5 
endr  [)erra,  Seleon  oc  Jambri  prestar  t>era.  Enn  sia  Jambri  hann 
var  fiolkvunigr  mioc,  en  |>vi  uar  leynt,  oc  uar  gv|iingom  mikit 
traust  at  honom.  Enn  af  cristinna  manna  li|)i  uar  fvrstr  tal|>r 
Siluester  pave,  jiar  nestr  prestr  sa  er  .Romanus  bet,  enn  Maximus 
diacn  inn  ^ri|)i ,  en  inn  fior|)i  Tvllianus  si|)samr  ma|>r  oc  gofogr.  »« 
Enn  er  |>essir  fiorir  voro  nefudir,  jia  iiar  spurt,  hvi  eigi  scvUdo 
.xii.  a  mot  .xii.  Siluester  6varaf)i:  «Egi  trvstomc  ner  i  fioljia 
manna,  helldr  i  m^tti  gvjis  oc  tolo  .iiii.  gvjjspiallamanna.  Cristr 
er  OSS  enn  erinn,  oc  koUo  uer  nu  a  hann  af  olio  hiarta  oc  melom 
sva:  Ris  up  |)u  drottinn,  oc  dom  ofsok  })ina.»  »5 

17,  Abiathar  gv|)ingr  toe  |>a  til  malf»:  «Varr  prophete  sagH 
|>8tta  i  psalmi:  tac|)U  demi  af  (linom  bocom,  en  eigi  af  orom 
bocom,  ef  ^:i  uiU  mal  |)it  sanna.»  Siluester  8vara{>i:  «011  uitni 
mon  ec  taka  af  v[)rom  bocom  i  dag  i  gegn  v[»r,  sva  sem  er  scolof) 
taca   af   orom   bocom   i   gegn   oss,    ef  er   m^goh.*      Zenophilas  so 

domandi  melti:    «M« fiat   fvndit,    at   sialfr 

ver|)i   vfirstiginn    af  sinom  bocom  oc  logom,  sa  er  upp   hefr   firet 
er  upha[f  m]als  mins,  at  ver  trvum 

a   .1.    gv|>,    enn    sia  Siluester  ueit   eki   i   logom,    bans,    er    |)ria 
go|>a  gofgar,    oc  ueit  hann  eigi,   hvat  hann  seal  mela,    sva  sem  sa  35 
uissi  eigi,  er  gvf)s  sonr  8ag|)i8C,  oc  uar  af  })ui  crossfestr  af  fef)rotn 
orum,  oc  mon  Siluester  eigi  dvlia,  at  hann  uar  dau|)r  oc  grauenn. 
Enn  t>vi  ever  hann  a,   at   hann  segir  hann  up  haua  risit  a  {>rit>iB 

I  Htd  paa  Pergamentet. 
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degi  00  stigit  til  himna  up.  Nv  ero  {)ar  .ii.  go|>ar  father  oc  sonr, 
ODD  inn  helgi  andi  inn  i>rif>i,  er  postolar  segia  ser  uitrasc  haua. 
Enn  gv{>  uar  melti  sva  i  logom  orum:  Se[)  er,  at  ec  em  .i,  gv[), 
oc  er  engi  annarr  gvt).»     Zenophilus  m^lti:    <Ef  gvi>   hevir  |>etta 

5  melt,  |>a  uer})r  Silvester  scvUdr  at  sanna  sic  a  .i.  gv|>*  trva  en  egi 
a  fjria.»  Silvester  svarat>i :  «Sia  rod  gv})s  er  i  gegn  otrv  gv|)inga 
|>era,  er  dul})usc  ui{)  gvf),  {)a  er  [)er  sa  hann  oc  hevr[)o  orf)  bans 
oc  revndo  craft  [bans],  er  bann  gaf  dauf)om  lif;  [)ui  (at)  sva  melto 
flestir  spamenn  gv|)inga:    Se  ber  gv|)  varn,    er    up    reis[ir   d]au[)a 

10  menn.  Gv{>  uissi  fvrir  otrv  gv{)inga  oc  melti:  Se{)  er,  at  ec  em 
.i.  gvj)  oc  engi  annarr,  ec  mon  uega,  oc  ec  mon  lifga,  ec  mon  beria 
oc  gr0^a.>  Abiatbas  svaraf>i:  «Ransaca{)tt  gvf>spiall  [)it,  oc  svn  oss, 
ef  Cristr  {)in  baui  necquem  ueginn,  {)ui  at  rod  gvf»8  vars  melti  sva: 
Ec  mon  uega  oc  lifga. »     Graton  domandi  melti:    «Ef  Cristr  reisti 

15  up  daul)a  menn,  f)a  er  svnt,  at  bann  man  ra[)a  lifi  {)ess,  er  lif{>i, 
{)vi  at  dvr  mego  lifanda  manni  bana,  oc  ma(r)gr  a[nnarr]  ua|)i,  sa 
er  monnom  gorir  geig.  Enn  gv|)  .1.  ma  daudum  lif  geva.»  Abiatbar 
melti:  «Margir  ger})0  slicar  [larteijnir  i  logom  orum.  f^er  gengo 
f)urrom  fotum  of  sio,  oc  8to{)Uo{)0  sol,  oc  leto  falla  eld  af  bimni  vfir 

to  ouini  sina,  oc  gauo  dauf)om  lif,  oc  calla{)isc  engi  f>erra  gv{>,  f>ot 
slicar  iarteinir  ger})i,  nema  sia  Jesus,  er  Silu  ester  callar  Crist  gvj)s 
son.>  Siluester  svara{)i:  «t^ui  mattu  eigi  i  gegn  m^la,  at  Jesus 
gaf  lif  dotor  boft>ingia  yf>uars,  oc  resti  bann  af  dauf>a  einga  son 
eckio,    er  til  grauar  (uar)  boren,    oc   gaf  bann  lif  Lazaro,  er  .iiii. 

»$  daga  uar  fulnaf>r  i  grof ;  iVg  ec,  ef  Josippus  spama})r  yj^uarr  bevir 
eigi  {)etta  sagt  fra  bonom.»  Abiatbar  m^lti:  «Sag|)a  ec  a[)r,  at 
[margir]  ger{>o  slicar  iarteinir  fvrr,  oc  toljiosc  eigi  vera  gvj)  belldr 
}>relar  bans,  enn  sia  sag{)isc  gv|>  vera.»  Siluester  melti:  «Mantv 
tat  sagt  i  bocom  |)inom,   at  Da[>an  oc  Goreb  oc  Abiron  drombo|)o 

30  i  gegn  Moisen,  oc  opna|)isc  ior|)  undir  |)eim.>  Abiatbar  svara|>i: 
«Sat  uar  |)at.»  Siluester  melti:  «Ef  {)at  er  satt,  enn  allra  b.^lst 
|>ui  at  sat  er,  ^a  liti  domendr  a  |)at,  ef  Jesus  sia,  er  gaf  blindom 
svn,  enn  daufom  bevrn,  oc  rac  diofla  fra  o|)om,  oc  gek  |)vrrom 
fotom  of  s§,  oc  sto[>ua[)i  bri})ir  oc  uinda,  oc  gaf  dau{)om  lif,  bvart 

35  hann  metti  livga  |)at,  at  bann  vere  gvbs  son,  })ar  er  gv|)  letr 
alldregi  uitislaust  vndan  ganga  ofmetna|)ai[menn,  en  sia  Jesus] 
sag{)i  sic  gv|>  ver[a  oc]  sanna})i  {)at  me|)  iart<^inom,  oc  melti  sva 
vi|)  gv[)inga:  Ef  er  trve[)  egi  orf)u[m  minom,  tr]ve[)  er  |)a  iarteinom.» 
ra   melto    domendr   Graton    oc   Zenopbilus:    «Vfir   er  Abiatbar 

fo  stiginn  af  Siluestro,   ef  {»at  er  uist,    at  gv{)  gvl)inga   bevir  auallt 
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fvT  i  gegn  staf>it  ofmetna{>armonnom.  Enn  ef  hann  s^isc  gvf) 
▼era  oc  [vere  hann  ei]gi,  f>a  motte  hann  eigi  lif  geva  dau^m, 
helldr  vere  hann  sialfr  dari>a  verju.* 

i8.     I^a   gek   fram  Jonas  oc  melti:    «Vphaf  mals  mins  men 
hefiasc  af  Abraham   fet>r  orum.     Vinr  gvfw   var  hann  calla{»r  oc  5 
cvn   hans   allt  heilact.  .ta   er  gv[>  scipti  {)io^om  oc  endimorcom 
j)erra,  ^a   varj)  gv{>s  hlutr  vfir  cvni  Jacobs,    J)e8s  er  var  sonarson 
Abrahams.     Lvg  ec,  ef  Siluester  ma  dvlia,  at  sva  er  ri 
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{Cd.  Hobn.  2 foUo,  A;  Cd.'661  qv.,  J5). 
Her  hefr  upp  sogu  ens  helga  Stephani  erkidiaknsi. 

I  f)ann  tima  er  Tiberius  keisari  red  Romariki,  oxu  upp  tveir 

5  ungir  raenn  gaufgir  ok  agsetir  undir  hendi  godum  manne  ok  virdu- 

ligum  i  Grydingalandi,    |)eim   er  het  Gamaliel,    hann  var  meistaro 

ok  Idgmadr  Gydinga.    En  f)essir  inir  ungu  menn  het  aniiar  Saulus 

.en  annar  Stephanus,    badir   voru  ^eir  aettstorir  menn  ok  vitrir  en 

|)o  sundrleitir   i   ordum  ok  skapferde.     Saulus   var   hardlyndr   ok 

10  bradr,  en  Stephanus  var  miuklyndr  ok  {)olinraodr,  Saulus  var  odr » 
ok  akafr,  en  Stephanus  var  linr  ok  blidr.  Saulus  [skildi  f)at  er 
hann  nam  af  3  meistara  sinum  i  Moyses  l6gum  eda  spamanna  hok- 
um likamliga,  en  Stephanus  f>yddi  {)at  andliga.  Optliga  for  svo 
l>eira  i  milium,   at  Saulus  leitar  vandra  spuminga  vit  Stephanum, 

«5  en  hann  leysti  {)8Br  vel  ok  vitrliga,  en  Saulus  f)raBtti  f)0  moti 
{)riotligha.  Saulus  var  utlendr  at  aettboga,  en  Stephanus  f)arlendr. 
Stephanus  var  allra  manna  vsenstr,  svo  at  bans  fegrd  ok  fridleiki 
var  likari  einglum  en  monnum.  I^etta  [er  miok  allt4  samstunda 
tvi,  er  drottinn  vor  Jesus  Kristr  birti  veroUdina  med  sinni  holld- 

logan  [ok  pining  5  ok  dauda,  ok  mdrgum  iarteignum  ok  stormerkium, 

Mm  sem  gudspioUin  votta  ba)di  i  lifinu  ok  sialfs  bans  piningarsaugu^. 

a.     7  En  eptir  pisl  Jesus  Kristz  ok  upprisu  f)a  ihugar  Pilatus 

iarll  sitt   mal,    er  hann  veit  a  hendr  sor  sakir^  um  {)at,    er  hann 

hafdi  Jesum  Krist  til  dauda    dssmdan    saklausan,    ok   uggir   reidi 

*S  1  Saaledes  er  Overskriften  iA\B  har:  Hier  byriar  npp  saugu  virduligs 

herra  Stephani  prothomartiris  patroni  Snoksdals  kirkiu.  a  ygr  B. 

3  [  var  nsBmr  at  -B.  4  [  var  B,  s  I  Wervist,  nppstigning  B. 
6  pislarsaugn  B.  7  Af  Pilate  iarli  Overskr,  i  A :  Jvf.  Poetola  SOguTy 
3,  164  ff.        8  mgl,  B, 
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Tiberij  keisara  af  f)essu  tilfelH;    tekr  nu  I>at   rads,    at   hann  tetr 
bua  skip   ok   sotr  fyrir  vin   sinn,    sa  het  Adrianus,    ok   sendir  til 
Somam  med  miklum  fiarhlut  ok  storum  gidfum  at  tulka  maal  sitt 
ok  afsaka  sig  fyrir  keisaranum.     Adrianus   rsadz    [a.  ferdina^,   ok 
bera  vedr  hann  vestr  i  hafit  miog,  ok  at  lyktum  at  Galicialande*,   5 
}>ar   sem    nu   hvilir   eun    helgi   Jacobus   postoli.      l^ar    fyrir  var 
Vespasianus  settr  einvalldzhdfdingi  af  Tiberio  keisara.    En  {lat  var 
{lar  venia  ok  l6g,  at  allt  \mt  sem  {>ar.  baeri  vedr  at  lande.  ok  rscki 
«PP»  {>a  skylldi  t>at  vogrek  heita,  ok  landzmenn  skylldu  eiga  valid 
bfledi  aa  fe  ok  m6nnum.     Nu  er  ok  |)egar   tekit  feit  allt  ok  bond-  " 
ladir  menn  af  landzfolkinu.     Ok    er  Adrianus  veit   sidu    f)eira  ok 
ser  lif  sitt  i  hsettu  ok  sinna  manna,  ok  |>a  leiddr  fyrir  Vespasianum, 
segir  bann  svo :  «Ek  veit  herra,  sagdi  hann,  at  eptir  l6gum  ydruxn 
em  ek  ok  allir  minir  menn  i  3  ydru  valldi ,    en   fyrir   h6fdingskap 
ydvam  bid  ek  ydr,  at  t)er  gefit  oss  frid  ok  frelsi  f^angat  sem  veer  15 
vilium,  hvat  sem  af  fe  verdr.»     Vespasianus  svaradi:  «Hverrertu 
eda  hvert  skalltu  fara,  eda  hvadan  komtu  ath?»    Adrianus  svaradi: 
<Ek  em  af  Jerusalem   borgarmadr,    {>adan   kominn,    ok  setlada  ek 
til  Bomam,  ef  eigi  bssgdi  oss  vedr  ok  ba)re  hingat.»     Yespasianus  . 
spyrr:    «Segir  |)u  t>ik  t>adan  settadan,    sem   menn    eru   vitrir;   seg'io 
mer,    kantu    nockut   af  l8Dkning4?    leyn   mik   eigi,    ef  (>at   er.> 
Vespasianus    hafdi    kvikur  i  nausunum   allt   fra    [)vi  er  hann  var 
fffiddr,   en  i^eir  kalla  |)at  mein  vespas,    ok  af  {)vi  var  hann  kalladr 
Vespasianus.     Adrianus   svaradi:    <Satt   er    {)at,    at   med    oss  eru 
margir  vitrir  menn,    en  {)o    em  ek  eingi   Iseknir,    ok  enga  bot  ma  »5 
ek  |)er  vinna ;    en    J)0  var    madr  einn  dyrligr  med    oss,    ok  ef  |)u 
hef.Jir  bans  fundi  iiaad,    |>a  vaerir  |>u  nu  heill.»     ct^u  kant,    sagdi 
Vespasianus,    at  lackna  mik,    tak  til  at  helldr,    {)viat   {)ar    skal  lif 
f>itt   vit   liggia.»     Adrianus    svaradi:    «Sa   enn    sami,    er  syn  gaf 
blindum,  binlsu  siukum,  hreinsadi  likl>ra,  graidili  oda,  lifgade  dauda,  30 
leidretti  villta,    hann  veit,    at  ek  kann    ongva   laekning,    ok   hann 
mun  mik  leysa  undan  lifs  haska.»    «Hverr  er  sa,  er  |)u  segir  her 
fra?»    Hann  svaradi:   c Jesus  nazarenus,  sa  madr  er  mattugr  var 5 
i  ordi  .ok  verki  ba^di  fyrir  gudi  ok  monnum,  hann  dsemdu  til  dauda 
Gydingar    fyrir   dfund  sina   ok  krossfc'stu.»     Vespasianus  svaradi:  35 
«Sia  kann  ek  Jmt,    of  sia  madr  lifdi,    l>a   mcetti  hann  mik  heilan 
giora.*     Adrianus  svanidi:    «0k  enn  veit  ek,    ef  {)u  [hefir  tru  til, 
attu^    matt   af  honura   miskunn  *fa.»     Vespasianus  svaradi:    «At 

I  [  til  ferdarinnar  B,         2  [  saal.  B\  Galizkilande  A,         3  mtal  B: 
af  A.       4  at  segia  tUf,  B.      5  tilf,  B.       6  [  troir  a  hann,  at  ^u  B,  40 
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visn  trui  ek,  at  sa  inegi  mer  beata  ok  mik  heilan  gi6ra,  ef  hann 
yill,  er  li^di  dauda  menn.^  Ok  iafnskiott  sem  hann  hafdi  f>etta 
meellt,  t>a  fellu  kvikumar  allar  f>egar  or  nausum  honum,  ok  feck 
hann  folia  Iskning  ok  heilsu  meins  sins.  Hann  var  storfeginn  ok 
5  mseliti  SYo:  <Aaruggr  em.ek,  at  sa  madr  ersannliga  gads  son,  er 
mik  hefir  grseddan,  ok  f>egar  er  ek  fsB  leyfi  til  af  keisaranum,  |>a 
skal  ek  her  sa&a,  sem  ek  ma  fyrst,  ok  fyrirkoma  {)eim  nidingum, 
er  {>etta  overkan  hafa  unnit  at  rada  eda  gera  honum  daudb,  f)eim 
enum  sama  er  adra  grsedir  ok  lifgar  dauda;    en   I>u  haf  nu  heilan 

10  sialfan  {>ik  ok  f>ina  menn,  fiarhlut  {)inn  ok  f>eira,  ok  £Etr  nu  heill 
ok  i  fridi  hedan  heim,  ok  far  ecki  med  f>eim  eyrendum  framar, 
sem  fyrir  f>ik  eru  logd.»  Ok  svo  giorir  hann,  snyr  aptr  ok  kemr 
heim  i  Judeam. 

3.     'Svo  er  sagt  fra  Tiberio  keisara,    ath   hann  hafde^   haft 

15  yanmegn  mikit,  ok  er  svo  i  sumum  bokum  fra  sagt,  at  hann  hefdi 
sezl  mikit  odrum  megin  aa  kinninne  eda  vanganum,  ok  var  margs 
i  leitat  um  bskningar,  ok  verdr  eingin  su  fundin,  er  [honum  vinni 
bot3.  Keisarinn  fregn  [)essi  tidendi  or  Gydingalande,  at  {lar  var 
IsBknir,    sa  er  hvetvitna  grseddi  heillt,    ok  eigi  med  grasagreedingu 

to  eda  iamaskurdi  eda  elldbruna4 ,  helldr  med  einu  saman  ordi  sinu. 
Nu  heimtir  hann  til  sin  .i.  h6fdingia  ok  sinn  kearan  vin,  or  het 
Albanus,  ok  sendir  hann  ut  nm  haf  med  miklum  fiarhlut  ok  foru- 
neyti  a  fond  Pilati  iarllzS.  Honum  [tekz  vel  sin  ferd^,  ok  kemr 
sidan  til  Jorsalaboi^r  ok  a  fund   iarllzins,    berr   upp   fyrir   hann 

*5  bref  ok  eyrendi  sin  ok  fer  f)ar  virduligar  vittokur ;  var  f>at  ok  i 
brefum  bandit,  at  keisarinn  bad  iarllinn  senda  ser  Jesum  leekni 
nordr  J)annveg7  til  Bomaborgar.  Pilatus  vard  vit  f>etta  far  ok 
ihugafdllr,  ok  spyrr  Albanus,  hvi  honum  [finniz  her  ecki  8  um. 
«t^i  segir  Pilatus,  at  bans  er  nu  eigi  vit  kostr,  hann  er  nu  daudr,» 

)o  ok  segir  honum  sidan  allt,  hversu  farit  hafdi  um  piningina  Jesu, 
fiyiat  hann  hafdi  {)at  vor  krossfestr  verit,  sem  f>a  var  nylidit  or 
hendi  Albanus  telr  miok  a  hendr  iarlinum  ok  avitar  hann  um 
t>at,  er  hann  skal  dsemdan  hafa  til  dauda  f>ann  mann,  er  |>vilikr 
nytiamadr  var   ollu  folki,    sem  Jesus  hafdi  verit,    ok  sagde  hann 

3S  i  haettu  hafa  riki  sitt  ok  valid,  ef  keisarinn  spyrr  f>etta.  Pilatus 
verr  sik  sokinni,  kvad  sialfa  Gydinga  eina  {>essu  valldit  9  hafa  ok 
radit,   en   sagdiz   hafa  gefit   til   samfiycki  at  lokum,    ok  f>o  nsBr 

I  Fra  Tiberio  keisara  Overshr.  'A.    2  haie'B.    3  [  yinne  bot  meinenn  B, 
4  elldzbrana  B.  5  iarls  B.  6  [  foizt  vel  B,  7  |>aogat  B, 
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naudigr,  ok  hafa  vit  <  meellt)  medan  hann  matti.  Nu  medan  Albanue 
dvelzt  f>ar  i  Judea,  {>a  eru  honum  sogd  morg  takn  ok  iarteignir, 
|>8er  sem  Jesus  hafdi  gervar,  ok  iafnyel  er  hann  reisti  menn  af 
dauda.  t^a  sf^gir  hann  svo,  ath  honum  virdiz  {>ee6i  sani^liga  gad 
vera,  er  med  sannyndum  [let  lifga*  dauda  menn.  Hann  a  ok  s 
stefnur  vit  Gydinga  ok  asakar  fiaa  fast,  [at  i>eir  hefdi  3  sialfan  gud 
krossfestan  ok  pindan,  cok  munut  |>er,  segir  hann,  {>at  fyrir  hond- 
um  eiga  at  lata  land  ydvart  ok  fiarhlute,  en  taka  a  moti  ofrid  ck 
harmkyaeli,  ef  f>er  fait  eigi  med  66nnu  f>essi  sok  af  ydr  komit4.> 
Gydingar  verda  hrsBddir  ok  ihugafullir  vid  f>esse  ord  Albani  ok  >« 
beida  ser  bidstundar  til  andzsvara  um  f>etta  mal,  ok  vilia  ord  gera 
f>eim,  sem  frodaztir  Yoru  ok  vitraztir  til  umrada,  hyersu  f>essu  mali 
ma  sannligaz  hrinda.  Nu  IsBtr  hann  svo  standa  t>etta  mal  at 
sinne,  sem  {>eir  beiddu,  ok  byz  nu  til  heimferdar. 

4.     Kona   ein  var  su,  er  is  mikille  vingan  ok  kserleik  hafdi  >S 
verit   vit  Jesum  ok  het  Veronica,    hun   var   gdfugh   husfreyia  ok 
radvond  kona.     Hun  kom  til  fundar  vit  Albanum  ok  sagdi  honum 
m6rg  takn  ok  stor  fra  Jesu  Ejristo,    ok   kvad   hann   vera   drottin 
sinn  ok  gud  sinn,    <var  hann  iafhan  med  mer,    sagdi  hun,  medan 
hann   lifdi,    ok   hialp  ok  huggan   minu   hyski ;   hann   fyrirdsamdi  ^ 
Pilatus  til  dauda  ok  krossfestingar  fyrir  6fand  ok  illvilia  Grydinga; 
hann  reis   upp  af  dauda  a  t>ridia   degi  ok  syndiz  vinum  sinum  af 
dauda  risinn;    a  fertuganda  degi   fra   upprisu  sinni  steig  hann  til 
himens.»     Albano  fsBr  {letta  mikils   ihuga  ok  segir   svo:    cSe   ek, 
segir  hann,  at  erendleysu  mikla  ferr  ek  at  sinni,  er  ek  skal  einga  15 
Isekning  fa  mega  keisaranum,    f>viat   nu  se  ek  f>ann  dngvan  utv^ 
til.»     Hun  svaradi:    «Alldri  mun  su  von  at  eingu  verda,  er  madr 
treystiz  gudi.>    «Allmiok  harmar  mik,  segir  hann,  er  ek  skal  med 
dngum  kosti  minu  eyrendi  til  leidar  koma.>     Hon  svaradi:    ct>at 
var,  {la  er  minn  herra  ok  meistari  for  her  um  land  ath  kenna  tm  30 
ok  retta  sidu,  at  hann  var  stundum  ath  min,  ok  t>o  I6ngum  mista 
ek  bans  syniligrar  navistu;  f>a  villda  ek  nockura  liking  bans  hafa 
iduliga  hia  mer  til  hugganar,   ok   f>a   er  ek  villda  fsera  duk  einn 
skrifetra,    at  hann  pentadi  {)ar  a  likneski  drottins  mins,    {>a   msetti 
hann   mer   sialfr,    ok   er   ek   sagda   honum   spyrianda  e&i  g6ngu  35 
minnar,   f>a  tok   hann   dukinn  or  hendi  mer  ok  strauk  andlit  sitt 
med  ok  feck  mer  sidan,  en  f>a  var  dukrinn  markadr  fagfliga  sialfs 
bans  jrfirliti^   ok   likneskiu;    ok   f>ess   vaenti  ek,    ef  keisarinn  litr 

I  moti  B.      1  [  hefir  lifgat  B.       3  [  er  {>eir  hofda  B,      4.  hrondit  B. 
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{lenna  duk  ok  likneskiu,  at  hann  fae  lieilsu  sina,  {lyiai  mdrgum 
hefir  at  i>vi  ordit.»  cEr  sia  gersimi,  segir  hann,  nockuru »  gulli 
eda  silfri  samvirdilig?*  «Nei,  segir  hon,  ok  engu  vsetta  nema 
fastri  tru  ok  fuUkomnum  godvilia.*  Albanus  spurdi  {)a:  «Hvat  er 
5  nu  til  rads?*  Hun  svaradi :  «Ef  {)u  vill,  sagdi  hun,  {)a  mun  .ek 
fara  med  {>er  til  Romaborgar  ok  syna  keisaranum  likneskit.» 
Albanus  f>ackar  henne  ok  verdr  storliga  feginn.  Snyr  nu  J)egar 
sinni  ferd  heimleidiss,  ok  ferr  Veronica  med  honum.  En  er  hann 
kemr  a  fund  keisarans  ok  geingr  fyrir   hann,    f)aft  verdr  keisarinn 

10  honum  svo  feginn,  at  hann  kvedr  Albanum  fyrri  ok  aetladi,  at 
Jesus  mundi  {)ar  kominn  med  honum.  Albanus  sagdi  honum  nu, 
hvat  titt  var  a  Gydingalande.  «Hvat  er  nu  |>a,  sagdi  keisarinn, 
er  mer  nu  eingi  von  laekningar  eda  liknar?»  Albanus  svaradi: 
cEigi  er  svo,  her  er  komin  dyrlig  kona  med  mer,  su  er  verit  hefir 

15  bans  i>ionostukona,  ok  hefir  sialfs  bans  likneskiu  a  einum  duki 
dyrliga  merkta  med  sialfs  bans  hagleik  ok  undarligum  bsBtti,  ok 
hefir  til  heilsubotar  ydr  f>essa  gersimi  hingat  flutt,  ef  |)er  takit 
med  trufesti.!  Keisarinn  bad  {)egar  dukinn  til  sin  bera  ok  let  allt 
a  leidina    [fyrir  breida   nidr*    klsedi  ok  kaugra,    pell  ok  purpura. 

20  En  iafnskiott  sem  hann  leit  likneskiuna,  f^a  vard  hann  heill. 
Veronika  lofar  gud  fyrir  allar  giafir  sinar  ok  iarteinir,  ok  snyr 
heim  aptr  sinni  ferd  med  miklum  soma  ok  gidfum  af  keisaranum. 
Kptir  f>etta  laetr  keisarinn  Tiberius  {)ings  kvedia  i  borginni,  ok 
hefir   hann   uppi  ok  tiar  a  |)inginu,    hveria  heilsubot  ok   iarteign 

15  hann  hafde  feingit,  ok  vill  f)at  i  moti  leggia,  at  sia  Jesus,  er 
honum  hafdi  heilsubot  unnit,  vsBri  [i  Idg  tekinns  ok  i  goda  t6lu 
hafdr  f>adan  i  fra  bsBdi  i  Romaborg  ok  annarstadar,  ok  beiddi  f)ar 
alia  8amf)yckis  4-  til  ok  iayrdes,  {)viat  f>a  var  sem  nu  svo  rik  Roma, 
at  t)at  eitt  skylldi  fullkomit   edr  Idgtekit  med  oUum  monnum  um 

30  heiminn,  sem  f)ar  var  sett  eda  [l6gfest  gerts.  En  auUdungar  villdu 
eigi  }>es8u  sam{>yckia,  at  Jesus  veeri  i  Idg  leiddr,  kvoduz  ecki  kunna 
at  henda  ordreidu^  al|)ydu  til  sh'kra  stormsBla,  {)ar  sem  eingi  h6fdu 
f>eim  bref  um  {>etta  komit  eda  merkiligar  ordsendingar  h6fdingia  or 
Grydingalande.    Nu  feBz  {>etta  eigi,  sem  keisarinn  beiddi,  en  her  i 

35  mot  Isetr  hann  suma  6lldungana  drepa  en  sunia  or  lande  reka. 

5.  En  fra  Gydingum  er  t)at  at  segia,  at  t)eir  ihuga  vandrsedi 
sin.  I^eir  stefna  til  sin  oUum  inum  asztum?  ok  vitrdztum  sinum 
8Bttm6nnum  ok  eiga   margar  stefhur  sin  a  medal,    setia  {)es6i  sv6r 

I  nocknt  B,      a  [  nidr  breida  bsede  B.       3  [  logtekinn  B,        4  sam- 
4»  t^ycktar  B,        5  [  langtekit  B.        6  ordneda  B,       7  ellztom  B. 
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ok  sakvamir  fyrir  sigh ,  segia  gud  vera  odaudligan  ok  eigi 
mega  deyia,  en  kallaz  villumann  einn  dsemdan  ha&,  f>ann  er  nidr 
braut  Moys&s  Idg  ok  eyddi  oUum  soma  f>eira  eda  retti,  f>eim  sem 
gud  hafdi  settan,  at  folkit  skylldi  gera  til  sinna  yfirmanna.  Nu 
yilia  t>eii'  f&  ser  fonnselanda  ^eosi  svbr  ok  sakvamir  upp  at  bera  s 
fyrir  Romveria.  En  {>ar  finna  f>eir  dngvan  iafhvel  tilfallinn  sem 
Stephanum  bsedi  fyrir  settar  sakir  ok  vitzku  ok  snilldar.  Eiga 
nu  vit  hann  ok  bidia  hann  undir  taka  um  f>etta  maal  ok  fara  a 
fund  Romveria  ok  hrinda  f^essu  vandmaeli  med  I>vilikum  svorom 
ok  eini,  sem  nu  var  fra  sagt.  Stepbanus  gefir  rad  til,  at  ^eii  sendi  '^ 
ord  enn  af  nyiu  til  allra  binna  seztu  ok  hinna  vitr6zta  manna 
iafnvel  i  onnur  lond,  peira  sem  f>ar  vaBri  G-ydingar,  ok  bad  {»a 
i>ing  stefna  f>ar  i  .Torsalaborg,  letz  f>a  vilia  heyra  ord  t>eira  allra 
eda  hvat  8am|>ykti  yrdi  med  {leim,  letz  fK>  midlung^  vent  hngr 
um  segia,  bversu  &ra  mimdi  um  f>etta  mal,  kvedz  ugga  mundu  is 
fyrir  {leira  bond,  at  peir  mundis  s6nnu  sagdir,  «{>viat  mer  syniz, 
sagdi  bann,  sem  allir  hlutir  se  framm  komnir  ok  fyUtir  um  Jesom, 
{>eir  sem  fyrir  voru  spadir  bsedi  i  Moyses  l6gum  ok  i4  spam  anna 
ordum.»  t'essum  tillogum  bans  toku  {>eir  I>ungl{ga,  en  f>o  {>ago 
{>eir  |>etta  rad,  at  {)eir  e&a  {)ingit  ok  ste&a  til  vida  enum  vitrozt-  so 
um  Gydingbum. 

6.  En  a  i>essu  mselis  fregnir^  binn  helgi  Petr  ok  adrir 
postolar  vitrsBdur  f>eira  Stepbani  ok  Gydinga  ok  stefna  bonum  aa 
sinn  fund  leynib'ga  ok  kenna  bonum  retta  tru,  sem  t>at  var  aud- 
vellt,  ok  eptir  f>at  var  bann  skirdr,  ok  bado  postolamir  hann  sidan  *5 
kenna  m6nnum  kenningar.  En  er  vaxa  tok  fioldi  IsBrisveina,  en 
konur  {leira  urdu  umhyggiulausar,  {>a  mdgludu  Girkir  um  f»at. 
Postolamir  heimtu  saman  IsBrisveina  ok  msellto:  <Eigi  haefir  oss 
at  fyrirlata  kenningar  en  {)iona  {>eim  i  fsBzlufangi,  leiti  t>er  af  ydr 
siau  {>eira  manna,  sem  godan  ordrom  bafve  ok  fullir  se  af  helgum  S« 
anda,  f)a  er  veer  setim  yfir  I>etta  verk.  En  vser  skulum  vera 
stadfiastir  i  baenaballdi  voru  ok  kenningum  guds  orda.»  OUum 
Ukadi  {>etta  vel.  t^a  logdu  postolamir  bendr  i  bofut  }>eim  siau,  er 
I»eir  gafu  diakna  tign,  med  beenarordum.  Hinn  helgi  Stephanus 
var  valdr  einn  af  siau  diaknum  til  f)essarar  {>ionostu,  en  hann  var  35 
fullr  miskunnar  beilags  anda  ok  sannrar  speki,  styrktr  af  gudi  at 
giora  takn  ok  iarteinir  fyrir  folkinu. 

7.  En  er  Gydingar  fluttuz  7  saman  til  Jorsalaborgar,  af  f>eim 

I  sam^ycke  B.         2  t>eyge  B.        3  mnnda  By        4  $aal.  B\  s?o  A, 
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sokom  sem  fyrr  voru  sagdar,  f>a  reistuz  upp  nockurir  af  f)inghasa- 
moimum  Gydinga  til  motmsBlis  vit  Stephanum,  er  kalladir  ero 
Libertini,  {mt  ero  {>eir  er  firelsingari  ero  giorfir  af  f>r8Blum;  {)e68ir 
voni  fyrstir,  er  i  mot  stodu  kristiligri  tru  ok  enum  helga  Stephano; 

s  ^ar  med  {>eir  menn  er  kallaz  Cjrrenensis  af  Cirene,  f>eire  borg  er 
8T0  heitir,  ok  f>eir  er  rom  af  Cilicia  ok  Asia  enni  minne,  er 
hvort  er  odra  nalaBgt.  t^essir  allir  gengu  til  |>r8Btu  um  truna  vit 
hinn  helga  Stephanum,  en  eigi  mattu  f>eir  i  moti  standa  sannri 
speki  ok  helgom  anda,  er  med  honum  talade.     Pa  leiddu  f>eir  inn 

i«  tvo  falfivotta,  er  yottudu  hann  sagt  hafa  gudlaustun  i  mot  gudi  ok 
Moyses  l6gam,  hreerdu  f)eir  nu  allt  folk,  h6fdingia  ok  ritara  til 
mikillar  reidi,  ok  leiddu  *  sidan  enn  helga  Stephanum  aa  f>ing  f>at, 
er  Gydingar  hofdu  stefht.  Falsvottamir,  er  til  voru  aetladir,  risu 
upp  9BL  f>inginu  ok  sdgdu  svo :    ct^essi   madr  Isetr  eigi  af  hallmseli 

IS  at  veita  helgu  musteri  ok  Idgunum,  veer  heyrdum  hann  segia,  at 
Jesus  nazarenus  mun  nidr  briota  stad  f>enna  ok  um  skipta  setn- 
ingar  f>eer,  er  Moyses  skipadi  08S.»  OUum  f>eim,  er  a  {>inginu 
Toru  ok  sa  enn  helga  Stephanum,  syndiz  andlit  bans  fagrt  sem 
eingils  asiona.     Hdfdingi  kennimanna  spurdi  f>a,  Iivort  {lessir  lutir 

10  yaBri  svo,  sem  |>a  voro  fluttir  honum  i  mot.  Hinn  helgi  Stephanus 
dvaldi  fua  ecki  andsvor  merkilig  at  reita,  en  f>yi  at  hann  yar 
ayitadr  ok  raBgdr  af  gudldstun  i  gegn  gudi  ok  Moyses  logum,  yeik 
hann  i  upphafi  sinnar  tolu  lofsamligum  ordum  til  sialfs  guds,  er 
fyrr  meir  taladi  yit  belgha   fedr  ok  spaamenn,    dagdi   {>enna   yera 

15  gud  albs  yelldis  ok  dyrdar;  skiotliga  sneri  hann  ihalinu  til  lofis  yit 
Moysen,  talandi  af  bans  SBttmonnum  yirduligbum,  er  hann  yar  fra 
kominn  i  upphafi  af  Abraham,  segiandi  hyersu  hann  geek  ut  af 
Caldea  ok  kom  i  Mesopotamiam  ok  i  E[arram  ok  t>adan  i  Judeam, 
hof  sidan  med  f>e8sum  hsBtti  sina  tolu. 

30  8.  He3rrid  miks,  brsedr  ok  fedr.  Gud  dyrdar  yitradiz  fedr 
yomm  Abraham,  f>a  er  hann  yar  i  Mesopotamia,  fyrri  en  hann 
bygdi  i  Aran,  ok  masUti  yit  hann:  cQack  ut  af  Hnu  lande  ok  fra 
frnndsyeit^  {^inni  ok  kom  a  {)at  land,  er  ek  mun  {>er  8yna.>  Pa 
for  hann   braut  af  lande  Caldeorum  ok  bygdi  i  Aran,    t>at   er  et 

ss  sama  ok  Earra.  Ok  sidan  er  fadir  bans  Tare  yar  andadr,  leiddi 
gud  hann  aa  f>etta  land,  er  {>er  byggit  nu,  en  eigi  gaf  gud  honum 
erfd  a  fiessu  lande  ok  eigi  eitt  fotspor,  t>at  er  enn  minzta  hlut, 
t>yiat  ecki  atti  hann  f>ar  t>a  nema  t>at,  er  hann  hafdi  yerdi  ke}'pt, 
belli  med  akri  eignadiz  hann  eigi  at  erfd,  helldr  ke}rpti  hann  hann 
40  I  frelsingiariS.    i#cio2.  ^;  leiddi  vl.     3  Ma/.  B;  menn  4.    fttttleifd^. 
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af  Effron   syni  Seor  etheo   fiorum  hundrudum  skillinga,    en   f)ctta 
land  het  gud  at  gefa  honum  til  eignar  ok  afkysemi  hans    [i  erfdi 
eptir  hann,  med  j)yi  at  |)a  enn  atti  hann  6ngan  son.    Gud  n)»llti 
{)a  wit  Abraham  :    «Afkvaeme   }>itt  mun  vera  utlent  a  odru  landi, 
ok   munu   egipzkir   menn    {>at   undir   {>r8Bldom   leggia  ok  t>at  ilia   5 
hallda  {)ar  fiogur  hundrut  ara  ok  f>riatigi,  en  |)a  |>iod,  er  J)ina  aett- 
menn  {>r8elkadi,    mun  ek  hegna,    sagdi    drottinn.     Eptir  {lat  munu 
f>eir  braut  fara  af  Egipto  ok  {)iona  mer  i  {)essum  stad.^     Gud  gaf 
sidan  Abrahe   laugmal   skurdarskirnar,    ok   eptir   J)etta  var  feeddr 
Ysaac  son  Abrahe.    Fadir  hans  veitir  honum  skurdarskim  aa  atta  10 
degi  l)adan  fra.     Ysaac  gat  Jacob,  en  Jacob  .xii.  h6fudfedr.   Synir 
Jacobs  aufundudu  Joseph   brodur  sinn  ok  selldu  hann  vit  verdi  i 
Egiptum,  en  gud  var  med  honum  ok  leysti  hann  af  ollum  kvolum 
ok  mannraunum  ok  gaf  honum  miskunn,    gipt  ok  speki*  i  augliti 
Pharaonis    konungs  Egipti.     Pharao    skipadi  Josep   hofdingia  yfir  ij 
Egiptum  ok  yfir   allan   sinn    hirdgard.     t^ar   naest   kom    sulltr  ok 
halleeri  mikit  yfir  Egiptum  ok  iord  Canaan,  svo  at  fedr  vorir  fengu 
eigi  faezlur  at  kaupa;    ok  er  Jacob  heyrdi,    at  hveiti  matti  aflaz  i 
Egipto,   sendi  hann  fyrst  [fedr  vora  af  {>e88i  86k,    ok    svo  i  annat 
sinn  3 ;  var  Joseph  {)a  kendr  af  braBdrum  sinum.   t*a  var  Pharaoni  m 
konungi   kunnikt,    hverrar   settar   hann   var.    Sidan    sendi   Josep 
menn    eptir   f6dur  sinum  ok  ollum  nafrsendum.     Kom  Jacob  f>a  i 
Egiptum,  ok  med  honum  siautigir  ok  .v.  menn.   f'ar  andadiz  hann 
ok  fedr  vorir,  ok"  voru  fluttir  i  Sichem  ok  grafnir  i  {)eim  stad,  er 
Abraham  keypti  med  siUri  af  sonum  Emor  sonar  Sichem.     En  f>a  »5 
er  nalgadiz  guds4  fyrirheit,    {>at   sem   hann  het  Abrahe,    toku    at 
vaxa  ok  fiolgaz  eBttmenn  vorir  i  Egipto,  {)ar  til  er  konunga  skipti 
vard  i  landinu.    Pessi  enn  nyi  konungr  vissi  eigi  skyn  aa  Joseph 
ok  {)eim  velgerningum,  er  hann  veitti  landino,  f)es8i  veitti  umsatir 
frsBndum  vorum  ok  naudgadi  fedr  vora,  at  [{>eir  baaris  ut  sonu  sina,  to 
en   J)eir   vaeri  eigi   uppfasddir.     A  {)eirri  somu  tid,  er  konungrinn 
baud  sveinb6min  ut  at  bera,  var  Moyses  fteddr  6,  er  kaer  var  gudi, 
[{)ria  manadi  var  hann  fostradr  i  husi  fodur  sins?.   Eptir  f>etta  var 
hann   utborinn  ok  kastadr   i  ana  Nil.     Dottir  Pharaonis   konungs 
kom  til  arennar  Nil   a    {)essi   stundu   ok   tok    sveininn,    faeddi  ok  ss 
fostrade   sem   sinn   son.     Moyses  var  laBrdr  aa  alia  speki  egipzkra 
manna ,    hann   var   mattugr  ok   framkva)mdarmikill   i   ordum   ok 

I  [  til  erfdar  B.  1  i  ollum  hlatam  tUf.  B.  3  [  sonn  sina  ))angat  af 
|>essare  sok  B.  4  saal.  B\  gadlikt  A.  5  [  bera  B,  6  i  hnsi  fedr 
sins  tUf,  B.        7  [  mgl.  B.  4^ 
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Terknm.  Ok  er  Moyses  mundi  vera  fertugr  at  alldri,  hugsadi' 
hann  at  yitia  brsadra  siirna  Israels  sona,  ok  er  hann  sa  nocknm 
ebreskan  mann  meingiordir  fK)la  af  egipzkum  manne,  hefndi  hann 
{>e88,  er  meingerdina  |>oldi,  ok  drap  enn  egipzka,  sBtlandi  at  bnedr 
5  hans  myndi  skilia  {)at  sem  hann  sialfir  skildi  andliga,  at  fyrir  hans 
styrk  mundi  drottinn  frelsa  Israels  sonu  af  vallde  egipzkra  manna  I 
en  (>eir  skildu  eigi.  NsBsta  dag  eptir  villdi  hann  saetta  .ij.  ebreska 
menn  {^rsetandi  sin  a  mille,  ok  sagdi  svo:  <t^it  erut  braedr  yckar 
i  mille,    f>Yi   samir  eighe,  ath   hvor  gi6re   odrum   mein.»     Sa  er 

10  nanngi  sinum  weitti  meingerdina,  ha&adi  hans  till6gu  svo  segiande : 
cHverr  skipadi  f)ik  h6fdingia  ok  domanda  ySx  oss,  edr  willtu  drepa 
mik,  SYO  sem  f>u  drapt  i  giaar  hinn  egipzka  mann.»  Ok  er  Moyses 
heyrdi  f>etta,  ottadiz  hann  ok  flydi  a  i6rd  Madian ;  ()ar  geek  hann 
at  eiga  Sephoram  dottur  kennimanz  Madian  ok  gat  vit  henne  tvo 

1$  sonu.  Ath  fylltum  odrum  fiorumtigum  vetra  vitradii  honum  eingill 
gads,  i  eydimdrk  fiallzens  Synay  svo  sem  i  loganda  runni.  Moyses 
{letta  siaandi  undradizt  synina,  ok  er  hann  geek  naer,  at  hann 
matti*  gldgligar  at  hyggia,  {>a  heyrdi  hann  rodd  drottins  syo 
segiandi:    cEk  em  gud  fedra  ydvarra,    gud  Abraham,   gud  Ysaac, 

so  gad  Jacob. »  Moyses  hrseddiz  midg  ok  f>ordi  eigi  near  ath  ganga. 
Drottinn  masUti  {)a  vit  hann:  <Leys  f>u  skokleedin  af  fotum  {)er, 
t>yiat  stadr,  sa  er  t>u  stendr  sa,  er  heildg  idrd.  Ek  sa  maedi  ok 
meingerdir,  er  lydr  minn  t>olir,  sa  sem  halldinn  er  i  Egipto,  heyrda 
ek  ok  syting  ok  grat  minna  manna,    ok   nu   kom  ek  t>a   at  leysa. 

ss  Ek  kom  nu  ok  at  senda  t>ik  i  Egiptum.>  l^enna  Moysen,  er  t>eir 
neitudu,  er  syo  s6gdu  fyrr,  chverr  skipadi  f>ik  domanda  ok  hofdingia 
yfir  oss,»  sendi  gud  hofdingia  ok  lausnara  i>a  at  leysa  af  egipzkum 
f>r»ldome3  med  fiilltingi  eingils,  er  honum  vitradiz  i  loganda 
nmni.     {^essi  leiddi  i>a  af  Egipto  gerandi  takn  ok  mikil  stormerki 

30  a  Egiptalande,  i  hafinu  rauda  ok  i  eydim6rk  fioratigi  ara*  I'esse 
enn  same  Moyses  sagdi  svo  sonum  Israels :  cQ-ud  mun  spamann 
reisa  ydr  til  hugganar  af  breedrum  ydrum,  honum  skulu  I>er  hlyda 
sem  mer.>  f'essi  er  sa  er  rar  med  safhadi  Israel  folks  i  eydim6rkinni, 
med  eingli  f>eim,   er   talade   vit  hann   a   fiallinu  Synay,   ok  med 

35  fedrom  vorum,  hann  tok  af  gnde  lifs  ord  at  gefa  ydr.  Fedr  vorir 
YiUdn  honum  4  eigi  hlyda,  ok  raku  hann  af  h6ndum,  en  fystuz  aptr 
i  E^ptum  med  rangsnunum  hiortum  svo  talandi  vit  brodur  Moysi 
Aron:  «Gior  oss  f)au  gud,  er  oss  visi  leid,  f)viat  vser  vitum  eigi, 
hvat   af  er   ordit  Moysi,    f)eim    er   oss   leiddi   brott   af  Egipto. » 

40  1  for  B.      %  msette  fi.      3  saal,  B\  i)raldon  A.      4  taal.B\  hann  4. 
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A  {>eim  d&gum  smidudu  f>eir  einn  kalf,  sidan  fsBrdii  {>eir  ^eesa 
skurdgodi  fomir  ok  glodduz  af  handaverkum  sinum.  Pedr  vorir 
h6fda  ok  tialldbudir  logmals  eda  vitnis  i  eydimorkinni  eptir  |>eire 
skipan  ok  mynd,  sem  gud  syndi  Moysi  a  fiallinu,  ok  baud  honum 
at  gera,  ok  |)e88a  somu  tialldbud  fluttu  {)eir  med  Jesu,  er  J08Y6 
kallaz,  a  fyrirheitziord,  er  fedr  vorir  bygdu  eptir  brautferd  held- 
inna  f>ioda  fyrir  gudligan  styrk  ok  allt  til  daga  Davids  konungs, 
er  fann  miskunn  i  guds  augliti,  ok  bad  at  hann  msBtti  finna  eda 
smida  tialldbud  gudi  Jacob.  Salomon  konungr  smidadi  gads 
musteri  aa  sinum  ddgum.  En  hinn  baesti  gud  [byggir  eigi  i  [>eim  ,^ 
herbergiumi,  er  med  manna  hondum  er  gior,  sem  hann  sialfir  segir 
fyrir  spamanninn:  cHiminn  er  ssBti  mitt,  en  iordin  fotbord  fota 
minna.»  Qk  enn  segir  hann  svo:  cHvilikt  bus  munu  f>er  mer 
smida,  eda  hvilikr  mun  vera  stadr  [minnar  hvilldar*,  eda  gerdi 
eigi  min  dnd*  alia  f>essa  hluti?  f^er  hafit  hardan  ok  torsveigdan 
hals,  svo  it  sama  oskir  hiortu  ok  saurga  heym,  f»er  yorud  avallt 
gagnstadligir  helgum  anda  sem  ydrir  fedr.  Hverr  er  sa  madr  af 
spamonnum,  er  fedr  ydrir  gerdu  eigi  ofrid?  f^a  drapu  {)eir,  er 
fyrirbodudu  tilkomo  ens  rettlata,  f)ess  ens  sama  vomt  t>er  nu 
svikarar  ok  manndrapsmenn ;  f>er  tokut  vid  logmalinu  eptir  skipan 
ok  vardveittud  f>er  eighi.» 

9.  3  En  er  Gydingar  hdfdu  beyrt  agseta  t6lu  ens  helga 
Stephani,  skaruz  [innan  hi6rtu  f>eira4>,  ok  gnistu  tdnnum  i  gegn 
honum.  En  med  {>yi  at  enn  helgi  Stephanus  var  fuUr  af  helgum 
anda,  leit  hann  i  himinenn  ok  sa  guds  dyrd,  hann  sa  ok  Jesum 
i  [manz  asionu  standandis  a  hsegri  h6nd  gudligs  kraptz.  Hinn 
krossfesti  Kristr  vitradiz  honum  standandi,  at  eigi  stakade  sa  i 
trunni,  er  gryttr  mundi  vera.  Ok  af  {)vi  sialfii,  er  Kristr  syndiz 
standandi,  birti  hann  sig  buinn  at  hialpa  enum  helga  Stephano, 
{>viat  sa,  er  beriazt  skal  eda  fuUting  veita,  hes&r  at  stande.  Hinn 
sseli  Stephanus  msBllti  i)a:  «Nu  se  ek  himna  upp  lukazt  ok  son 
guds  standa  a  hsegra  veg  guddomligum  krapti;*  Grydingar  »pto 
Pa  akafligha  i  gegn  honum,  en  byi^du  eyru  sin,  svo  sem  ^eir 
hraeddizt  gudlaustun  ath  heyra,  ok  med  einu  samf)ycki  ok  aka& 
gengu  {>eu'  at  honum  grimliga  ok  drogu  hann  ut  af  boiginni  ok 
gryttu  hann  {)ar.  {^etta  hugduzt  {)eir  gera  eptir  Moyses  Idgum,  '^ 
i>viat  l6gin  budu,  ath  gudlastanarmadr  vsBri  leiddr  ut  af  herbudum 

I  [  giorer  eigi  i  ^eim  herbeTgiom  at  by^gia  B.  &  [  sa  er  ec  hvilir  B. 
3  G-ryting  Stephani  Overshr,  A.  4  [  f)eir  innan  i  hiortam  sinnm  B. 
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ok  giyitr  |)ar  af  oUum  1yd.     Tveir  falsvottar,   eptir  {>vi  sem  Iftgin 
budu,  gryttu  hann  fystir,  f>yiat  svo  var  ritad  af  gudlastanarmanne 
bin  fyrsta  bond  vottanna  mun  hann  gryta.    Elaedi  sin  l6gdu   {>eir 
nidr «  fyrir  faetr  ungum  manne  Saulo,  er  fyrr  var  getid,  fostbrodur 

5  beilags  Stephani,  sa  er  nu  Pall  postoli,  sem  {>eir  skylldu  eigi 
sanrgass  naerkomandi  {>eim,  er  gryttr  var.  Heilagr  Beda  prestr 
Yottar,  at  gad  sa  miskunnsamliga  fyrir  Saulo,  er  bans  hendr  saurg- 
oduz  eigi  i  nthelling  saklauss  blods,  helldr  at  eins  vardveitti  hann 
klfledi  f>eira,  er  gryttu  Stephanum ;    en  |h>  mundi  hann  hafa  fyrir^ 

!•  farizt  af  t>e8su  6ami>ycki  sya  sem  makligr  daudans,  nema  sialfr 
gad  fyrir  sina  miskunn  hefdi  blasit  i  bans  briost  sanna  synda 
idran.  Enn  helgi  Lukas  segir  syo:  Nn  gryttu  f>eir  Stephanum 
kallanda  ok  svo  segianda:  «Heyrdu  Jesu  drottinn  minn,  tak  nu 
anda  minn.»     Svo  msBllti  drottinn  Jesus  Kristr  vit  gud  fodur  fyrir 

15  sitt  andlat:  «I  hendr  }>inar  fel  ek  anda  minn.t  Hinn  helgi  Steph- 
anus  setti  nidr  kne  sin  kallandi  mikilli  roddu  ok  svo  segiandi: 
<Heyrdu  drottinn  minn,  lat  I>eim  eigi  ^etta  verda  at  synd,  {)viat 
eigi  vita  j)eir,  hvat  f)eir  giora.»  Margir  |)eir,  er  honum  veittu 
dauda,  hugduz  Idgin  fylla  i  >   {>vi,   sem  drottinn  hafdi  fyrir   sagt: 

to  Koma  mun   su  stund,   at   hverr  saa,    er  ydr  veitir   dauda,    mun* 
hyggiazt    gudi   {)ionostu  veita.     Ok  er  hinn  helgi  Stephanas  hafdi 
{>etta  msBllt,   {>a  so&adi  hann  i  fridis  drottins.    Hinn  saeli  Steph- 
anas kallaz  merkismadr  piningarvotta  guds,  f>viat  hann  var  fyr8t4 
pindr  eptir  Kristz  pining  a  f>vi  enu  sama  are,  [er  menu  hyggia  at 

*S  verit  hafis.  Gydingar  letu  uiardadan  liggia  likam  hans,  ath  dyr 
rifi  eda  foglar,  en  med  gudligri  gsBzlu  vard  svo,  at  hvorki  grandade. 
Gamaliel  fostri  bans  ok  fleiri^  guds  vinir  toku  likam  bans  aa 
nattar|>eli  ok  veittu  virduligan  grauft  eptir  f)eira  sid,  ok  gretu 
miok  ok  syttu  miok   bans   dauda.     Svo  er   sagt,    at  hinn   helghi 

a«  Stephanus  veeri  pindr  a  {)eim  manade  er  Augustus  beitir,  en  heilagr 
domrenn  fyndiz?  i  Decembre  manadi  {)ann  dag,  er  vaer  h6lldum 
piningina'.  Psl  gerdiz  ofridr  mikill  kristnum  m6nnum  i  Jorsala- 
borg,  flydu  allir  adrir  nema  pbstolar  guds,  ok  dreifduz  i  herod 
Gydingalandz   ok   Samarie,    en   Saulus  leidrettiz  litlu   sidarr   af 

35  basnum  heilags  Stepbani  ok  gerdiz  postole  guds.  En  hefnd  drottin- 
ligrar  piningar  vit  Gydinga  frestadiz  af  Komverium  fioratigi  aara, 
eda  helldr  meir  allt  til  daga  i>eira  fedga  Yespasiani  ok  Titi,  t>viat 

I  af  Bier  ok  B.        2  eptir  B.        3  nafae  B.        4  fyrstr  B.        5  [  at 
t>vi  er  mean  hyggia  B.     6  adrer  tUf.  B.     7  fandemi  B.     S  saal.  ff., 
40  piningvnne  4. 
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t>^;ar  er  Yespasianus   geek  til  rikis  yfir  Bomverium,   mintiz  bann 
sins  fyrirheitz,  f>e8S  sem  fyrri  var  getit,   ok  gerdu  f)eir  fedgar  her 
ut  um  haf  ok  brutu   nidr  Jorsalaborg   ok   dnipu   marga  Gydinga, 
en  suipia  selldu  f>eir  eda  meiddu,  ok  eyddu  allt  Gydingaland.    En 
langa  aefi  leyndiz  likame  heilags  Stephani  i  iordu  ok  annara  heil-   s 
.  agra  manna,  t)eira^eri  med  honum  voni  grafnir,  t>ar  til  er  drottinn 
villdi  lata  lysa  yfir  dyrd  beilagra  votta  sinifa  rodnnunom  til  hialpar. 
10.     Lucianus   het  prestr,  sa  er  yar  skamt   fra  Jorsalaborg  a 
b®  f>eim,  er  kallaz  Gamaliels  stadr,  {)yiat  {>aT  hafde  bann  buit  ok 
[latid  kirkiu  gera  ^.     Gamaliel   var  spekingr  mikill  ok  hafdi  tekit  >^ 
tru  af  kenningum  Pals  postola,    en  verit  IsBn&dir  |)eira  Stephani 
aa  fyrrum  timum,   svo   sem   adr   var   ritad.     Lucianus  prestr   yai 
Idngum  at  kirkiu  ok  a  bsenum  ok  yar  yanr   at  so&  i  kirkinskotl 
En  {>etta  gerdiz  a  d6gum  konunga  {^eira,   er   annar  het  Honorius 
en  annar  Theodosius.    A  fftstunott  t>eire  er  yar  enn  f>ridia  nonas  is 
dag  Decembris  manadar,   f>a  er  Lucianus  yar  kominn  i  reckio  sina 
ok  sofiiadr  syo  laust,    at  hann  yissi  trautt,   hyort   hann  yakti  eda 
eigi,    {)a   sa   hann   koma  til   sin   g6fuglighan  mann   alldradan  ok 
mikinn  yexti,    heeran  ok  skeggiadan  i  kennimanz  buningi,   ok  yar 
krossmark  a  klaedum  bans,   ok  hafde  hann  gullsprota  i  hende,    ok  to 
stod   hia  prestinum  ok  knydis  hann   med   sprotanum  {^rjrsyar  ok 
maellti:    cLuciane,   Luciano,  Luciano  I  fardu  i  Jerusalem  ok  msel 
f>etta  vit  Jon  byskup :  Hyersu  leingi  skulum  y»r  bjrrgdir  yera,  frar 
sem  v8Br  eigum  aa  f)inum  tidum  ath  yitrazt?   luk   {lu  upp  skyndi- 
liga  grof  J)eiri,    er  i  liggia   likamir  yorir  orssktir,    at  drottinn  luki  15 
upp  dyrum  milldi  sinnar  fyrir  mannkyninu,   f>yiat  heimrinn  fsBrizt 
i  margan  haska ;    en  eigi  ber  ek  f)essa  ahyggiu   fyrir  mer   einum, 
helldr  ok  fyrir  {)eim  sem  4  med  mer  ero.»    Lucianus  maBllti:  «Hyerr 
ertu  eda  hyerir  ero   med   f)er?»     Hann  syaradi:    «Ek  heiti  Gam- 
aliel fostri  Pals  postola,  en  austr  fia  mer  i  gr6finni  l>ar  er  Stephanus  30 
drottinn  minn,    er   grioti  yar  bardr  af  Gydingum  fyrir  Knstz  tru 
utan  borgar  i  nordratt,    ok   la  |)ar  liknme  bans  beedi  dag  ok  nott 
omyldr  fyrir  boigarhlidi,  sem  Gydingar  budu,  en  ecki  dyr  no  fugl 
grandadi   likama   bans;    en   ek    yissa   tru   bans  ok  heilagleik,  ok 
villda  ek  eignaz   nockum  hlut   med   helgum  manne,   ok  sendi  ek  ss 
leyniliga  um  nott  f)a  menu,  er  ek  yissa  guds  tru  hafo,  ok  feck  ek 
f)eim  reidskiota  ok  adra  naudsynliga  hluti  til,  at  t)eir  fserdi  likam 
heilags  Stephani  a  bsB   minn  .xx.  milur  fra  Jorsolum,   en   ek   let 
hann   leggia   i   steinf)ro   mina   nyia.     En  i  annari    stein|>ro  hyilir 

I  {)ar  hyila,  er  tUf.  B.    1  [  frar  kirkiu  giorvaB.     j  knude  B,    ^etB.  4Q 
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Nichodemus,  sa  er  kom  um  nott  til  lausnara  wors,  ok  heyrdi  hann 
|>a  kenning  af  honum,  at  eingi  matti  inn  ganga  i  biniinriki,  nema 
hann  vsBri  endrgetinn  af  vatne  ok  helgum  anda.  Sidan  tok  hann 
skim  af  Iserisreinum  Kristz.    En  Gydingar  urdu  varir  vit  f>at  ok 

5  toku  af  honum  h6fdingia  yelldi  ok  rako  hann  a  brott  or  Jorsala- 
borg;  en  ek  tok  vit  honum,  ok  fsedda  ek  hann  ok  klseddag,  til 
|>e8s  er  hann  andadiz.  En  sidan  grof  ek  hann  vegsamliga  hia 
Stephano,  |>yiat  hann  hafdi  ok  tekit  ofrid  fyrir  guds  na&i.  Par 
hvilir  ok  i  i>ridiu  8tein{>ro  Abibas   sonr   minn,    er   med   mer   tok 

"  skim  af  leeiisYeinnm  Kristz  tvitugr  at  aUdre,  ok  andadiz  fyrr  en 
ek.  Ok  yar  ek  lagdr  sidan  i  f>a  enu  somu  steinf>ro  hia  honum; 
en  kona  min  ok  enn  ellri  son  minn  f>au  ero  grafin  aa  odrum  bsB, 
|)viat  t>an  villdu  eigi  taka  tru  Kristz.*  En  er  Gamaliel  hafdi 
i>etta  maellt,  {)a  spurdi  Lucianus  prestr  ok  msBllti:    cHvar  skulum 

«5  vtBT  {>in  »  leita?»  Hann  svaradi :  «I  akri  j)eim  er  kallaz  Delagabri.» 
En  fmt  t>ydiz  styrkra  manna  stadr.  I^a  vaknadi  Lucianus  ok  geek 
til  bsBnar  ok  msBllti:  cDrottinn  Jesus  Kristr,  ef  sia  syn  er  af  f>er, 
ok  se  |)etta  eigi  villa,  {>a  veittu,  at  mer  yitriz  i  annat  sinn  ok  et 
{>ridia,    ef  {>u  yillt,  at  ek  treystumzt  at  segia   f>essa  vitran.*     Psa 

so  tok  Lucianus  at  fasta  ok  f>urra  fsezlu  at  hafa  allt  til  annars  fdstu- 
dags,  t^a  yitradiz  bonum  enn  Gamaliel  med  enum  sama  buningi 
ok  yfirliti*  sem  fyrr  ok  meellti  yit  bann:  <Pyrir  hvi  or®ktiz  ^u 
at  segia  Joni  byskupe  f>a  luti,  sem  ek  baud  |>er?»  Lucianus 
svaradi:    <Ek  hraeddumst  midk,    drottinn,  at  segia  ena  fyrstu  syn, 

^S  ath  eigi  giordumzt  ek  lygimadr.  En  ek  bad  drottin  minn,  attu 
skylldir  vitrazt  mer  i  annat  sinn  ok  et  f)ridia,  ef  |>u  ert  3  af  gudi 
sendr  til  min.»  Gamaliel  msBllti:  cWiat  {>u  spurder,  hvar  helgir 
domar  vorir  vaeri,  f)a  hyggdu  at  vandliga  f)6im  lutum,  er  ek  syni 
{)er.>     Lucianus  svaradi:    «Svo   skal   vera,    drottinn.*     I'a   syndi 

!•  Gamaliel  bonum  |)ria  gullkistla,  en  hinn  fiorda  silfrligan  fullan 
ilmandi  grasa.  I'rir  guUigir  kistlar  voru  fullir  af  rosum,  tveir 
h6fdu  bvitar  rosor ,  en  hinn  f)ridi  raudar  sem  blod,  en  hinn  fiordi, 
sa  er  silMigr  var,  var  fuUr  af  kroge  ilmanda.  En  er  Lucianus 
spurdi,  hvat  J^etta  merkti,  {>a  svaradi  Gamaliel:    «t^etta  eru  belgir 

J$  domar  vorer.  Sa  er  raudar  rosor  4  hefir,  {)at  er  vor  berra  hinn 
helgi  Stephanus,  er  hvilir  til  baBgri  bandar  i  austratt  fra  bangs- 
dyrum,  en  annar  kistill  er  Niobodemus,  sa  er  hvilir  i  gegn  dyrum ; 
en  hinn  silfrligi  kistill  er  Abibas  son  minn,  er  breinlifr  andadizt 
ok  er  af  |)vi  syndr  silfri  biartare  med  godum  ilm,  en  bann  hvilir  i 
4«  1  jdvar  B.       %  alite  B.        3  Taerer  B.    •    4  roair  B. 
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enni  somu  stein^^o  sem  ek.»     Ok  er  Lucianus  yaknadi,   i>a  geidi 
hann  gudi   (>acker  ok  hellt   fostunni  til  ens  {»ridia  fostudags.    Pm 
vitradiz  honum  Gamaliel  et  f>ridia  sinn  reidr  ok  ogurligr  ok  msBllti 
vit  hann :  «Pyrir  hvi  oreektir  f)u  hingat  til  ath  segia  Joni  byskupi 
{)at,  sem  ek  synda  {)er,  hveria  v6rn  muntu  hafa  a  domsdeghi  fyrir  $ 
[|)e8sa  orsBkt « ?    Ser   {)u   eigi,    hversu   mikit  hallaBii  er  um  allan 
heim,  ok  ert  f>u  |>o  oreekinn?   Fyrir  hvi  skilr  J)u  eighe,  ath  margir 
eru  j>er  betri  menn  i  eydim6rkum,  ok  lidum  V8Br  um  ^a  ok  villd- 
um  helldr  i>er  vitrazt;   af  t>yi  villdum  vser  {)ik  lata  hingat  fiura  af 
odrum  bsB  ok  vera  hnr  kennimann,    at   veer   vitrodumzt  fyrir  |>ik.  w 
Af  f>vi   ris  {)u  upp  ok  far  ok  segh  Joni   byskupe,    at   hann   Inki 
upp  grdfam  vorum  ok  giori  oss  bsBnarstad,    at   drottinn   miskonni 
1yd  sinum  med  voru  arnadarordi*     Lucianus  svaradi  af  hreezlu*: 
«Eigi  dvalda  ek  fyrir  oraskts,  drottinn,  helldr  beid  ek  ennar  {>ridiu 
tilkomu  f>innar,    ok  nu  skal  ek  fara  a  morgin   ath   s^a   byskupi  15 
f>at  er  |>u  bautt  mer.»   En  er  [Luciano  f>otti  Gramaliel  reidr  standa 
fyrir  4  ser,  |>a  dreymdi  hann  annan  draum  yit  yoknon  sialfa,  hann 
{)ottiz   kominn  i  Jorsalaborg   fyrir  Jon  byskup,    ok  sagdi   honum 
drauminn.  Honum  t)otti  byskup  syara  ser:  cEf  drottinn  hefir  {>er5 
yitrad  |>e8sa  hluti  a  yorum  ddgum,  enn  kcersti  yinr  ok  brodir,  sem  10 
{)u  segir,    t)a  byriar   mer   ath  hafa  a  brott  or  {)inni  landeign  enn 
mikla  olldung,   |>ann   er  yel  kann  ardr  at  draga  ok  yagn,  en  lata 
|>ik  raada  fyrir  odrum  {>eim,    sem  eptir  ero.»     Pvl  {lottiz  Lucianus 
msela:    <Hyat  stodar  mer,  ef  ek  heii  eigi  I>ann  aulldung,  er  faediz 
ok  styriz  aull  landeign  min  af ?»    Pa  f>otti  honum  byskup  syara  ser:  15 
cl'essa  kostar  hsefir  at  se,  enn  ksersti  brodir,    f>yiat  yor  boig  hefir 
marga  yagna,    en   til   ens   mikla  yagns  hdfum  yeer  eingan  mikinn 
olldung,    nema  {lann  er  t>u  segir  i  {>inni   landeign   leynazt,    ok  at 
yisu  hsBfir,  at  hann  se  helldr  i  enni  agsetuztu  borg  en  i  litlu  {>orpi, 
f>yiat   |>er   yinna   {)6rf  tyeir  enir  minni  at  yrkia  iord  {^ins  yagns. »  30 
Pa  yaknadi  Lucianus  ok  gerdi  gudi  f>ackir,  ok  for  I>egar  til  Jorsala- 
borgar  ok  sagdi  Joni  byskupi  alia  hluti,  f>a  er  hann  hafdi  sed  ok 
heyrt,   nema  [oxadrauminn  rifiadi^  hann   eigi,    ok   beid  atkyeda 
byskups  ok  orda,   ^yiat  hann  skilde,    at  Stephanus  yar  enn  mikh 
dlldungr,    en  yagn  eda  kerror  yaeri?  helgar   kirkiur,    en  Syon  en  ss 
SDtzsta   kirkia  kallaz  enn  mikli  yagn.    Ok  af  {>yi  yilldi  hann  eigi 
segia  byskupi  oxa  [yitronina,  at  byskup  hafdi  yalld  til  fress  •,  hyert 

I  [  t>etta  orakaluC)  yerk  B.  %  med  hrsezlu  mikilli  B.  3  oroksln  B. 
4  [  LuciaLUs  8a  Gamaliel  reidan  standa  hia  B.  $  saal  B  \  })at  A.  6  [  oxa 
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heilagr  domr  Stepbani  ekylldi  fara.  En  er  Jon  byskup  beyrdi 
{»e68a  late,  f>a  felldi  hann  taar  fyrir  fagnadi  ok  msellti:  cLofadr  se 
drottinn  Jesus  son  gnds  lifanda !  Ef  gud  yitrade  {>er  {>at,  er  f>a 
heyrdir,  brodir,  {)a  byriar  mer  ath  fara  til  ok  fsera  {>adan  Stefanum 

5  framvott  Kristz,  i>ann  er  fyrstr  hade  guds  orostu  ok  sa  drottin 
standa  a  himnum  i  velldi  sinu,  ok  syndiz  biartr  sem  eingill  aa 
f»inghi  fiolmenno.  En  |>u,  Luoianns  brodir,  skallt  &ra  til  stadar 
^ess,  er  {>er  er  vitrad,  ok  leita  {)eirra  f>ar,  ok  seg  mer,  ef  {>u  finnr  {>a.» 
Lncianus-svaradi:    <Greck  ek  um  aikrinn,  ok  sa  ek  )>ar  gl6gt  bang 

to  smarra  steina,  ok  setla  ek  f>a  t>ar  vera  i  b6gnam  >.>  Byskup  msBllti: 
cFardu  ok  graf  hauginn,  ok  send  diakn  t>iun  eptir  mer,  ef  f>u 
finnr  |>aBi.» 

II.     Pet  for  Lucianus  beim  ok  sendi  ord  ollum  bsBiarmdnnum, 
at  {>eir  risi   upp   snemma  um  morgininn  ok  greefi  hauginn.     En  a 

15  |>eiri  somu  nott  vitradiz  Gamaliel  munki  nockdrum  einfolldum, 
f>eim  er  Migecius  bet,  med  enu  sama  aliti  ok  buningi,  sem  hann 
vitradiz  Luciano,  ok  msellti  vit  hann:  <Far  t>u  ok  segb  Luciano, 
at  hann  starfar  at  i>arflausu  i  baugi  f)eim,  t)viat  vsBr  erum  nu  eigi 
|«r,  en  fya  vorum  veer  |)ar  fyrst,  er  gratinn  var  daude  vor  at  fomum 

10  sid,  ok  yar  t>a  orpinn  haugr  sa  til  yitnis ;  en  nu  leitid  f>er  yor  i 
landnordr  f>adan  i  beim  stad,  er  kallaz  Debatbalia  a  syrlendzsku, 
en  {>at  koUum  yser  godra  manna  eign.>  En  er  morgintidum  yar 
lokit  ard^s,  f>a  bioz  Lucianus  med  lidi  sinu  at  fara  til  baugsins 
at  grafa.     t'a  madllto  nockurir  menn  yit  Lucianum:   cHlydit  fyrst 

H  ^vi,  er  Migecius  munkr  s^r.»  En  er  hann  yar  |>angath  beimtr, 
i>a  spurdi  Lucianus,  hyat  hann  bafdi  sed.  Ok  sagdi  hann  sigh 
sed  bafit  bang  foman  i  akri  ok  f>riar  guUigar  reckior  i  hauginura, 
ok  byilldu  tyeir  i  einni  reckiunne,  annar  gamall  en  annar  ungbr, 
en  [einn  hyilde^  i  byorre  binna ;    ok  msallti   enn  gamle  madr  yit 

30  Megecium :  «Far  f>u  ok  seg  Luciano,  at  ysBr  erum  drottnar  |>essa 
stadar.  Ef  hann  yill  finna  enn  mikla  oc  enn  rettlata,  f>a  byilir 
hann  austr  fra  mer.»  En  er  Lucianus  beyrdi  f>etta,  f>a  dyrkadi 
hann  gud,  {>yiat  fundinn  yar  annar  yottr  yitranar  beilagra  manna. 
En  er  Lucianus  fann  ecki  i  baugi  {>eim,    er  |>eir  grofu  enn  fyrra 

3$  daginn,  I>a  burfu  I>eir  til  {>ess  bangs,  er  munkinum  yar  yitrad,  ok 
grofu  {)ar  ok  fdndu  8tein{>roar  f>8Br  f>riar;  |>ar  fundu  f>eir  ok  runar 
kkppadar  a  steine  3,  er  syo  maellto :  Her  byilir  Stepbanus  guds  yottr 
ok  Nichodemus,  Gamaliel  ok  Abibas  son  bans.  Psl  sondi  Lucianus 
diakn  sinn  at  segia  Joni  byskupi,  i)ar  er  hann  yar  a  kenniiranna 
40  1  haoginnm  B.       2  [  saaL  B;  hinn  l>ridi  A.       %  saal.  B;  syeini  A, 
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fonde  i  borg  f>eiri  er  Lidda  heiter.  I'adan  hafdi  hann  i  for  med 
ser  tvo  byskupa,  {>a  er  hvortveggi  het  Eleutherius,  annar  |>eira  or 
borg  er  heitir  Jerico,  en  annar  or  Sebasteborg.  En  er  {>eir  hofdu 
upp  lokit  8tein{)ro  Stephani,  [)a  vard  landskialpti  mikill,  ok  {>adaii 
kom  ilmr  svo  mikill  ok  dyrligr,  at  eingi  madr  hafdi  slikan  kendan,  s 
svo  at  allir  hugduz  vera  i  paradiso,  {)eir  sem  >  f>ar  voru  vit  staddir. 
En  {)ar  var  mikill  mannfioldi  ok  margir  {)eir,  sem«  siukir  voru  af 
ymissligum  meiDum;  en  a  {>eire  somu  stundu  toku  heilsu  {>rir 
menn  ens  atta  tigar  af  ilm  f>es8um,  sumer  toku  syn  blindir,  hreins- 
uduz  likj)rair,  serir  vitkoduzt,  sumum  st6dvadizt  blodrafi,  sumum  ^ 
bsettizt  li6futverkia,  en  sumum  innanmeina  eda  ridusotta.  Fair 
kystu^  a  helga  domana  ok  biuggu  um  sidan.  Psbl  feerdi  Jon 
byskup^  ok  f>eir  er  med  honum  voru,  helgan  dom  Stephani  med 
guds  lofi  i  Jorsalaborg  til  hofutkirkiunnar  Syon,  {)ar  er  hann  hafdi 
erkidiakn  vigdr  verit  af  postolum  guds.  En  Jon  byskup  gaf»S 
Luciano  presti  nockura  luti  af  beinum  bans  ok  }>a  adra  helga 
doma,  er  {)ar  funduzt  med  honum,  af  {>vi  at  bein  voru  eptir,  en 
allt  holld  af  fallit  ok  ath  dusti  ordit.  I^a  voru  adr  |>urkur  miklar 
ok  hallseri  vida  um  heiminn;  en  aa  {>eiri  stundo  kom  regn  af 
himniy  ok  gaf  gud  gnogan  avoxt  ok  sar  a  i6rdina  fyrir  baenir  ens  *^ 
helga  Stephani.  Helgir  domamir  funduz  ok  voru  fserdir  aa  annan 
dag  iola,  ^a  er  veer  hdlldum  piningina3,  en  iimm  nottum  eptir 
Olafs  messu  hyggium  veer,  at  hann  vseri  pindr,  {)a  er  vser  hoUdum 
minning  fundningar  bans.  En  Lucianus  ritade  ^essB,  frasogn  ok 
sonde  presti  {)eim,  er  Avitus  het,  ok  var  prestr  Augustini  byskups.  »5 
En  er  Augustinus  byskup  spurdi  f>essi  tidende,  f>a  gaf  hann  mikinn 
kost  til  f>ess  at  naa  helgum  dome  Stephani,  ok  veitti  gud  honum 
fysi  bans  4-,  en  hann  midlade  vit  marga  kennimenn  helgan  dominn 
i  sinni  syslu,  ok  urdu  margar  iarteignir  at,  hvervetna  {>ar  sem 
heilagr  domrinn  kom  eda  honum  voro  alltari  vigd.  3^ 

I  a.  Alexander  het  olldungr  einn  i  Jorsalaborg,  sa  er  kirkiu 
let  gi6ra  enum  helga  Stephano  af  sinu  fe  sialfis  a  dogum  Jons 
byskups.  Ok  f>a  er  husit  var  algiort,  bad  hann  byskup,  at  {»angat 
skylldi  faera  helgan  dom  Stephani.  I^at  veitti  byskup  honum,  ok 
var  f>angat  fserdr  heilagr  domrinn  a  manadi  {>eim,  er  December  35 
heitir,  ok  nidr  lagdr  i  kistu  {)eiri,  er  merkt  var  utan  med  ebresk- 
um  st6fum  {>eim,  er  skyrdu,  hvers  likami  t)ar  var  hirdr.  Fim 
vetrum  sidar  tok  Alexander  sott  ok  gerdi  t>ann  maldaga  um  fe  sitt, 
at  kona  bans,  er  Juliana  het,  skylldi  hafa  t>ridiung,  en  annan 
I  er  B.     %  $aal.  B\  t>a8ta  A,      3  saal.  B\  piningvnm  A,     4.  eina  B.  40 


STBPHANUS    SAGA.  JO} 

&isBkir   menn,    ok   enn   f)ridia   heil6g   kirkia,    ok   bad   sidan  Jon 
byskup,    er  t>ar  yar  {>a  vit  staddr,    atli   likama   bans    skylldi   nidr 
setia  hia  likama  ens  tola  Stepbani  i  kirkiu  f>eire,  sem  bann  hafdi 
sialfir   gera  latid,    sem   fyrr  var  ritad.     Litlu  sidar  andadiz  Alex- 
5  ander,  ok  annan  dag  eptir  andlat  bans  kom  Jon  byskup  med  fiolda 
manna  at  setia  nidr  likama  bans  bia  enum   belga  Stepbano,    sem 
hann   bafdi   bedit  i  sott  sinni.     Atta  vetrum  sidarr  villdi  Juliana 
fara  af  Jorsalalande  til  Miklagardz  ok  bafa  med  ser  likama  bonda 
sins  ;    {>vi  villdi  bon  til  Miklagardz  >,    at  fadir  bennar  lifdi  ok  var 
10  t»ar,  ok  bon  var  t>&r  odalborin,    ok  af  f>Ti  odru,    at  bun  villdi  eigi 
giptaz,    en   henne   yar   til   i)ess  miok  bsBgt.     Juliana  geek  a  fund 
byskups  |)es8,  er  {)a  yar  i  Jorsolum,  er  Cirillus  bet,  ok  beiddi,  at 
hun  skylldi  naa  likama  bonda  sins;    en   byskup    t>ordi   j>at  eigi  at 
yeita,    af  i>yi  at  hann  kvedz  eigi  yita,   byors   likami   yar  eda  ens 
15  ssela  Stepbani.     Juliana   yard  daupr  yit  ord  byskups  ok  for  beim 
gratande,  ok  sidan  sendi  bon  rit  fodur  sinum  i  Myklagard,  at  bann 
skylldi  fara  a  keisara   fund,    {>ess    er  Constantinus   bet,    ok   beida 
[>e86,  at  [hann  sendi  bref  sin  ok  inzsigli  Cirillo  byskupi,  at  Juliana 
nsedi   sinu   mali  at  bafa  likama  bonda  sins  ok  giptaz  ^  eigi,  nema 
ao  bon  yilldi.     Fadir  bennar  feck  af  keisaranum,    at   hann  sonde  rit 
Cirillo  byskupi,  at  Juliana  needi  {)yi,  er  hun  beiddiz.   En  er  keis- 
arans  bref  kom  til  byskups,    {>a   treystiz  bann  eigi  i  mot  at  msela 
ordum  bans.     Sidan  kallade  byskup  Julianam  a  sinn  fund  ok  bad 
bana  bua  ferd  sina  en  segia   ser,    {>a  er   bun    yseri  albuin.     Hun 
IS  bioz   nu   skyndiliga  ok  for   sidan   a   fund  byskups.     A  f>eim  apni 
enum  sama  for  bun  med  herra  byskupi,    er  bun   bafdi   komit   til 
Stepbanus  kirkiu,  ok  tok  {)a  synt  at  buma.     En  er  til  var  leitad, 
i»ar  er  likamamirS  yoru  nidr  settir,   funduz    }>ar   kistor  tyaar.     f^a 
msllti  byskup:    «Eigi  yeit  ek,    hyar  er  kista  [ens  belga  Stepbani 
30  eda  4- bonda  f>ins,  Juliana.  >    Hun  syaradi:    «Ek  kenni  kisto  bonda 
mins,   f>a   er   ek   let  gera.»     Byskup  maellti:    <Tak   sialf,    ef  i)u 
kennir.y     Sidan  tok  Juliana  i  fadm   ser   kistu   ens  ssela  Stepbani 
ok  setladi  kistu  bonda  sins,  ok  lagdi  i  bunar  barar  5,  en  bad  byskup 
yel  lifa  ok  i  guds  fridi,    ok   for    sidan  leid  sina.    Ok  alia  nottina 
1$  ^  beyrdi  Juliana  ok  f&runeyti  bennar  dyrligan  lofsdng  ok  kendu 
esetan  ilm.   Ohreinir  andar  kollodu  ok  sogdu :  c  Yei  yerdi  oss,  {>yi- 
at  firumyottr  guds  Stepbanus,    sa   er   her   ferr  nu,   berr  oss    med 
brennanda  elldi.»     Juliana   sat   i  yagne,   en  f>r»lar  bennar  gengu 

1  fara  ft//.  B.    %  [  ban  nsede  bonda  sinnm  ok  giptizt  B.    3  likamimir  B, 
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fyrir  bdr6nuin  med  otta  ok  maellto:    «^tlar  {)u  eigi,    drotning,  at 
YSBr   hajfim   likama   ens   helga  Stephani   med   oss,    er  fiolldi  guds 
eingla  syngr  honum  lofs6Dg,  en  dioflar  veina  ok  t>ickiaz  brenna  a£ 
bsBnum  bans.  >     Juliana  felldi  taar  >   ok  msBllti    vit  sina  menn,   at 
{>eir  skylldi  ecki  fra  segia,  hvat  fyrir  f>a  hefdi  borit  i  f6rinm.    En  5 
ef  {)eir  vaBri  spurdir,    hvers  likama  {)eir  baeri  i  b6rum,    «|)a   segit 
j[>er,    kvad  hon,    {)ar   er  likami   bonda   drottningar   vorrar,    [henni 
skulum  yser  flytia  hann*   i  Miklagard.»     Hyerritna   {lar   sem  t»aa 
komu,    yurdu   heilsugiafir   yit   siuka   menn   ok   iarteignagerdir  af 
aman    heilags   Stepbani.     f^au   komu    i   sseborg,   f>a  er  Askalena  10 
heitir,    ok   fundu  {>ar  buit  skip  til  Miklagardz.    Juliana  bra  styri- 
manne  a  mal  ok  gaf  honum  fimtigi  skillinga  galls  ok  msBllti  syo: 
cEk  hefi  leynda  luti  {>er  at  segia,  en  {)a  mael  eigi  i  moti:  i  minni 
for  er  likkista  su,  er  {)u  skallt  yirduliga  flytia  til  Miklagardz  med 
mer,  ok  muntu  af  almatkum  gudi  laun  fyrir  taka.>    «Eigi  mun  ek  ,. 
i  mot  maela  i)inum  yilia  eda  ordum  [segir  bann3,    f>yiat   med   {>eT 
er  fhimyottr  guds  Stephanus,    ok  augu  min  sa  i  dag  dyrliga  blati 
um  bann.    Kom  i)u  til  skips,  drotning,  ok  f6rum  i  guds  krapti  ok 
ens  helga  likama,  {>ess  er  f>u  flytr.»     Sidan  letu  t)an  ut   i   godum 
byr    ok   sigldu   i   mitt   haf.     f^a   gerdi  siayarstorm  mikinn  [ok  af  to 
hreggi4>,  syo  at  menn  }>ottuz  at  bana  komnir.   t^a  stodu  menn  wpp 
ok    dyrkudu  helghan   dominn  med  tarum.     Hinn  helgi  Stephanos 
yitradiz  f>eim  i  {>yi  bili  ok  meellti:    «Em   ek   her,    hirdit   eigi   at 
hrsBdaz.i    Ok  fiegar  fell  yedrit  i  logn,  ok  gerdiz  kyrr  siar,  ok  {>vi 
nffist  skin  biart;    }>au  foru  fyrir  land   framm,    f>ar   sem    einn  rikr  ts 
madr  yar  fyrir.    I^a  gerdiz  landskialpti  mikill  upp  a  landit,  syo  at 
fellu  buss  ok  borgir  S  i  riki  hdfdingians,  medan  skipit  for  f>aT  fyrir. 
Dioflar  koUodu  a  hofdingiann  ok  msBllto:   cHeyrdu,  enn  omilldazti 
h6fdingi,    hyi   IsBtr   i)u   eigi  brenna  skip    i)etta,  sem  her  fer  fyrir 
'  lande   fram ;    {>at   yelldr  landskialfta  ok  undrum  {)eim,   sem  [yerit  30 
hefir<^.»    Sidan  er  hofdinginn  heyrdi  {)etta,  sendir  bann  eptir  (>eim 
dromunda  fimm  at  brenna  skipit.   f^eir  sem  a  dromundonum  yoru, 
komuz  nsBr  at  skipinu,    en   }>a  kom    guds   eingill  a  mot  t>eim  fra 
skipi  Stephani,    sa   er  drekti  ollum  {>e88um  1yd.     Ps,  yard  fagnadr 
mikill  a  skipi  Stephani,  f>yiat  gud  yar  med  {>eim.   Sidan  foru  i>au  3$ 
f>ria  daga  ok  komo  i  Kallcedonem  ok  dyolduz  f>aT  .y.  daga.    Syo 
margir  sem  i>ar  yoru  siukir  menn,  {)a  yoru  t>angat  fserdir  til  grsdd- 
ingar,   ok   urdu  allir  heilir  af  arnadarorde  heilags  Stephani.    I'ar 

I  fyrir  fagnadi  Hlf.  B      2  [  hann  sknlnin  yer  fsera  B.      3  [  Boal.  B\ 
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kollodu  odir  menn,  ath  {>ar  vseri  Stephanos  koxninn,  «8a  guds  vottr 
er  Oydingar  gryttu,  ok  hann  verdum  ysBr  at  flyia,  {>yiat  hann 
brennir  06S.»  l^adau  foru  f>au  til  borgar  |»eirar,  er  Josas  heitir, 
{»ar  Yiirdu  kristnir  menn  fegnir  ok  runnu  i  mot  j^eim,   en  heidnir 

s  menn  bryggyir.  En  |>a  komu  f>au  til  {>eirar  borgar,  er  Straturimn 
heitir ;  {»  gengu  sAgur  fira  um  helgan  dominn,  ok  drifii  menn  |>u- 
sundumi  til  at  sia  krapt  ens  helga  Stephani.  I^essi  tidendi  firetti 
Eusebius  byskup  i  Miklagardi,  hann  for  f^egar  til  fundar  yit  Con- 
stantinum  keisara  ok  sagdi   honum    am   helgan  dominn  Stephani. 

10  Keisarinn  spyrr^,  hyerr  sa  madr  yseri,  er  hann  hefdi  I>angat  flutt 
or  Jorsalaborgh.  f^a  leiddi  byskup  framm  Julianam  ok  msellti: 
ct'esse  kona  flutti  hingat  helgan  dominn. »  Keisarinn  madllti  yit 
hana,  ath  hun  skylldi  satt  segia,  af  hyerium  sokum  hun  hafdi  ^t 
giort.     Sidan   rifiadi  Juliana   upp   allann    [atburdinn   fyrir  keisar- 

15  anums,  fyrst.um  kirkiugerd  bonda  sins,  ok  f>at  er  Stephanus  yar 
i>angat  fserdr,  en  f>a  um  andlat  Alexandri,  ok  t>at  er  hann  yar 
grafinn  hia  Stephano,  sem  hann  hafdi  bedit  Jon  byskup  i  sott 
sinni,  fiar  nssst  inti  hun  til,  at  henni  yar  bsBgt  til  at  giptazt,  ok 
af  i>yi  yilldi  hun  til  Miklagardz  fara  med   likama  bonda   sins,    en 

so  |>at  nadiz  eigi,  adr  keisarans  href  kom  til,  €f>a  for  ek,  sagdi  Juli- 
ana, a  nattari>eli  med  Cirillo  byskupi,  ok  hugdumz  ek  taka  wpp 
likama  bonda  mins,  en  ek  tok  helgan  dom  Stephani.*  f^a  syndi 
Juliana  keisaranum  brefit  med  inzsigli,  ok  hann  kendi  ^at  skiott. 
Juliana  mssUti  i>a:  cUndir  ydr  er  nu,  herra,  Ukamligh  hefiid  [{>es6a 

ss  latar4,  en  undir  gudi  andlig;  en  ef  {>er  truit  eigi  sAgu  minni,  f>a 
sendit  til  ebreskan  mann  at  lesa  bref  i>at,  sem  fylgir  kistunni  ok 
ebreskum  stdfdm  er  ritad,  ok  ma  sa  {>a  seghia  ydr  sanna  s6gu.» 
Sidan  sendi  keisarinn  ebreskan  mann  at  [radas  stafina^  med  tyeimr 
yitnism6nnum.     t'eir  komu  til  skips,  ok  red  hann  }>egar  brefit  ok 

30  msellti :  «Mikils  hattar  syn  se  ek  nu,  af  }>yi  at  her  er  kominn 
Stephanus  frumyottr  guds.>  f^a  yar  {>etta  sagt  keisaranum  af 
yLtnisbui:darm6nnunum.  Hann  yard  feginn  miok  ok  sendi  {>egar 
Eusebium  byskup  med  fiolda  manna  ok  yilldi  lata  bera  helgan 
dominn  i  haull  sina.     Lydrinn  for  med    brennondum   kertum,    en 

35  byskup  bar  kistuna  af  skipi  ok  lagdi  i  yagn  ok  let  aka  til  hallar- 
ennar.  Mular  tolf  yoru  fyrir  yagninum.  Guds  einglar  {>yngdu 
helgan  dominn,  syo  at  mulamir  komuz  tregliga  til  }>ess  stadar,  er 
heitir  Constancianes,  ok  eigi  leingra.    f^eir  bordu   {>a  mulana.     Fa 
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tok  einn  t)eira  at  gude  vilia  mnnz  rddd  ok  meellti :  «Hvi  berit  {>er 
0S8  SYO?  I  i>e6sum  stad  byriar  Stephano  ath  vera,  ok  af  t»yi 
f>reytit  {>er  oss  eigi  ineir.»  Psl  ottadiz  byskup  miok  ok  gerdi  keis- 
aranum  ord,  at  f)eir  mattu  eigi  fsera  Stephanum  leingra.  Keisariim 
[vard  hryggr  vid'  ok  sendi  enn  adra  .xii.  mula  at  draga  vagninn.  5 
I^eir  voru  enn  stodvadir  af  guds  eingli,  svo  ath  {>eir  mattu  vagn- 
inn hvergi  braera.  Pbl  kallade  allr  lydr  ok  meellti :  <Einn  er 
abnattigr  gud,  sa  er  giorir  undarliga  bluti  fyrir  frumvott  sinn 
Stepbanum,  {)ann  er  pindr  var  fyrir  guds  nafni.  Veittu  oss,  drottinn, 
hialp  ok  raiskunn  fyrir  bans  basnir.*  t^a  hof  byskup  kistona  or  " 
vagninuin  ok  let  |>ar  sidan  kirkiu  gera  at  belgum  dominum,  svo 
at  gidr  var  »  fimm  manudum.  Par  urdu  beilsugiafir  ok  hialpir 
yfir  siukum  monnnm  aa  {)e8sum  tidum  i  dyrd  f6dur  ok  sonar  ok 
heilags  anda,  honum  so  vegr  ok  dyrd  urn  allar  alldir  verallda. 
Amen.  '5 

13.  ^I^a  er  Preiectus  byskup  for  med  belgan  dom  Ste&ni 
bia  vdtnum  {)eim,  er  Tiburtine  beita,  med  3  miklu  fiolmenne,  {»a 
var  sionlaus  kona  nockur  i)angat  leidd,  ok  bad  bun  ser  miskunnar 
ok  lagdi  aa  belgan  dominn  graus  f6gr,  er  bun  bafdi  i  bendi.  En  er 
bun  lagdi  gr6sin  vit  augu  ser,  {)a  tok  bun  syn  sina,  ok  for  fyrir  a  *® 
leid  fagnande  ok  {>urfti  eigi  sidan  leidtoga. 

Lucillus   byskup  or  kastala   f)eim,    er  Sinecensis  beitir,  bafdi 
sexl  mikit  a  bendi  ser,    {>at   er   fyllti  badar  bendr  Iseknis,  l>es8  er 
t>at  skylldi  skera.     En  er  bann  tok  vit  belgum  domi  Stepbani  ok 
bar  til  kirkiu  sinnar  med  fagnadi  allz  lyds,  {>a  vard  bann  beill,  ok  >5 
hvarf  i  brott  sexlit. 

Eukarius  bet  prestr  af  Ispanialande,  sa  er  [stein  bafdi  i  brser- 
6n(um)4,  bann  tok  beilsu  eptir  langa  sott  af  belgum  domi  Stepbani, 
J)eim  er  Possideus  byskup  sendi  bonum.  En  prestr  sia  tok  sidan 
sott  adra  ok  andadizt.  Pa  var  klaedi  bans  borit  til  alltaris  Steph-  30 
ani  ok  aptr  {>adan  ok  lagit  yfir  lik  ens  dauda  prestz,  ok  reis  bann 
t>egar  upp  beill  ok  lifande. 

Marcialis  bet  bofdingi  nockur  beidiun  gamall  at  alldri,  en 
hann  atti  dottur  kristua  ok  mag,  t)ann  er  nyliga  bafdi  skirn  tekit. 
En  er  {)au  t6ldu  tru  fyrir  bonum  siukum,  ba  stygdizt  bann  vit  35 
})at  ok  rak  J)au  fra  ser  med  reidi.  Pa  foru  ^au  til  kirkiu  ens  belga 
Stepbani  ok  badu  leingi  fyrir  bonum  med  tarum,  at  gud  gaefi 
bonum  5  fysi  til  rettrar  truar.     Sidan   toku  {)au  nockur  tbgr  graua 

I  [  »aal.  B ;  msBllti  hryggr  A.    2  Upphaf  iarteignagerda  Stepbani  Ooenkr.  A. 
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af  alltari  Stephani  ok  Idgdu  undir  hdfat  honum,  f>a  er  hann  svaf 
am  nott.  En  hann  vaknadi  fyrir  dag  ok  sendi  {^gar  menn  eptir 
kennimonnom,  ok  er  prestar  komu  f>angat,  I>a  sagdiz  hann  trua  a 
Krist,   ok    var   hann  |>egar  skirdr  ok  mfiellti  {>etta  eitt  ord  [|)adan 

5  fra,  medan  hann  lifdi:  «drottenn  taktu  anda  minn  >,»  ok  hafdi  hann 
t^au  ord  i  munni  sem  Stephanus,  f>a  er  hann  yar  grioti  bardr ;  en 
(>at  lystiz  i  f>yi,  at  hann  sneriz  af  bsBnum  ok  verdleikum  heilags 
Stephani  til  rettrar  truar.  t^ar  fengu  ok  tveir  fatsekir  mean  heilsu, 
annar  t>ar  heradsmadr,  en  annar  utiendr,  f>a  er  f)eir  hofdu  heitit  a 

JO  Stephanum.   Fyrir  enum  utienda  manne  var  vitrad  i  draume,  hvat 
innan  borgannadr  gerdi,  Jia  er  hann  var  siukr,  ok  gerdi  hann  slikt  , 
et  sama  ok  yard  heill. 

A  bee  f>eim,  erAudurus*  heitir,  er  kirkia  heilags  Stephani,  ok 
i>ar  er  af  helgiun  domi  hans.     f^at  gerdiz  |)ar,   at  yxn  hliopu  med 

15  vagnhlassi  a  syein  einn  ungan,  er  lek  ser  a  yelli,  ok  lamdiz  f>egar3 
ok  do.  En  modir  hans  fann  hann  ok  bar  til  kirkiu  heilags  Steph- 
ani med  miklum  harmi,  ok  tok  hann  |>ar  beedi  lif  ok  heilso. 

Nunna  nockur  yard  sink,  ok  yar  kyrtill  hennar  l^rinn  til 
kirkiu  heilags  Stephani.     En  hun  yar   6ndut,    adr    kyrtillinn  kom 

'0  apfr.  En  f)o  Idgdu  frsendr  hennar  hann  a  likit,  ok  reis  hun  j^gar 
heil  upp. 

Bassus  het  einn  madr,  er  kom  til  kirkiu  heilags  Stephani  med 
klsedi  dottur  sinnar  siukrar  ok  bad  fyrir  henne.  f'a  komu  syeinar 
or   husum  hans  ok  sogdu   meyna  dauda.     En  yinir  hans  bonnudu 

^s  sveinunum  at  segia  honum  sialfum  andlat  hennar.  En  er  hann 
kom  ok  lagde  klsBdit  a  likit,  [)a  reis  hun  t>egar  upp  lifande. 

Son  bonda  nockurs  do,  {)ess  er  Herenus  het,  ok  yar  buit  um 
lik  hans  med  miklum  hryggleika.  Margir  [yinir  hans  yilldu4- 
hugga  hann.     Sidan  msellti  eiim  f>eira:   «Taki  vidsmidr  or  lioskeri 

30  heilags  Stephani  ok  ridi  n  likit.»  Svo  var  giort,  ok  lifnadi 
sveinninn. 

Enn  kom  rikismadr  nockur,  sa  er  Elousinus  het,  til  kirkiu 
heilags  Stephani  med  son  sinn  daudan  ok  bad  fyrir  honum  leingi, 
ok  lifnadi  sveinninn. 

3S  Husfreyia  nockur  g6mul  var  vanheil,  svo  at  laeknar  mattu 
hentio  eigi  hot  vinna,  on  gydingr  nockur  taldi  |)at  fyrir  henne,  at 
hun  byndi  i  har[)r8Bdi  sinum  undir  falldinum  fingrguU,  {)at  sem 
steinn  sa  var  i,  er  fundiz  hafdi  i  oxanyra,  ok  magnadr  sidan  med 
fomeskiu.  En  hun  giftrdi,  sem  gj^dingrinn  mflBlIti,  ok  for  f)o  ath 
40  I  [  tilf.  B.      2  ^ndactns  B.       3  allr  B.     4  [  komu  vinir  hans  at  J5. 
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saekia  helgan  dom  Stephani.  En  er  hun  for  leidar  sinnar  hia  m 
nockorri,  f>a  sa  hon  fyrir  fotum  ser  n  gotunni  liggia  fingrgollit 
{>at  sama,  Bern  hun  hafdi  knytt  i  harfirsedinum.  f^a  undradi  hiin 
ok  leitadi  til  harf>radarin8  ok  fann  hann  heilan  med  oUum  knutam. 
{>a  grunadi  honi,  ath  gullit  mundi  brotit  vera  ok  haJEt  svo  af  5 
skridnat  af  ftrsedinum.  En  er  f>at  var  heillt  ok  usakat,  fwi  bafdi 
hon  f>es8a  iartein  til  vitnis  heilsu  sinnar,  i>eirar  sem  hun  YSBnti  af 
Stephano,  ok.kastadi  gullinu  n  ana,  ok  tok  hun  {>a  f>egar  heilsu, 
sem  hun  YsBnti,  af  hinum  saela  Stephano.  Hun  feck  sidan*  giaf- 
ord  i  borgh  {>eiri  er  heitir  Kartago.  10 

Tio  syskin  voru  i  borg  {>eire,  er  Cesaria3  heitir,  ok  Tom 
Bveinar  siau  en  f>riar  meyiar,  f)au  voru  g6fug  ath  kyni.  En  t>au 
gerduz  ohlydin  modur  sinni  eptir  dauda  fedrs  4-  sins,  ok  kunni  hon 
ilia  ohlydni  {>eira  ok  bdlyadi  {>eiin,  ok  toku  {>au  oil  viti  a  ser,  svo 
at  |>au  skelfdi  rida  med  ogurligri  sott.  t'a  skommoduz  f>au  skialpta  15 
sins  ok  sottar  ok  f)ordu  eigi  at  vera  i  sinu  heradi,  ok  dreifdu2 
f>au  i  ymsa  stadi.  Tvd  syskin  af  f»eim  komu  halfiim  manadi  fyrir 
paska  til  [borgjur  Augustinis  byskups.  Sveinninn  het  Paulus,  en 
maerin  Palladia,  ok  gengu  f>au  hvern  dag  i  kirkiu  ok  badu  ser 
liknar  af  gudi  ok  heilsu  i  minning  heilags  Stephani.  En  er  maigr  10 
lydr  var  kominn  til  tida  paskadag  enn  fyrsta,  {)a  stod  sreinninn 
Paulus  ok  studdizt  vit  kor{>ili,  f>at  er  var  fyrir  alltare  Stephani. 
En  er  minzt  vardi,  {»a  fell  hann  nidr,  sem  hann  so&adi,  ok  skalf 
I>o  eigi,  sem  hann  var  vanr,  {>a  er  hann  svaf.  Allir  undiudu,  |>eir 
er  hia  voru,  ok  villdu  sumir  reisa  hann  upp,  en  sumir  bonnudu  15 
^at.  Pe^  reis  sveinninn  heill  upp  ok  skalf  eigi  sidan,  ok  lofadu 
allir  gud,  i»eir  er  hia  voru,  ok  gerdiz  romr  mikill  nm  kirkiuna. 
Hverr  ath  odrum  villdi  segia  Augustine  ^  byskupi  ^ssi  tidendi, 
ok  f>ottizt  hafa  nyia  sogu,  f>ott  adrir  hefdi  adr  sagth.  En  er  tidum 
var  lokit  um  daginn,  [)a  for  sveinninn  til  bordz  med  byskupi  ok  30 
sagdi  honum  allan  atburd  meinsemdar  syskina  sinna.  En  enn  f^ridia 
dag  i  paskum  sagdi  Augustinus?  byskup  al{>ydu  atburd  iarteignar 
f>essarar,  ok  let  hann  standa  syskin  fiessi  beedi  saman,  {>at  er  annat 
skalf  af  sott,  en  annat  eigi,  at  {>a  niastti  allir  skilia,  hvat  gera 
skylldi,  {»at  er  at  bidia,  at  gud  gaefi  f>eim  badum  heilsu  sina.  En  ^^ 
er  Augustinus?  byskup  atti  um  t>etta  at  tala  fyrir  al[»ydu,  f>a  komu 
tidendi  {)au  fyrir  hann,  at  mserin  Palladia  hafdi  nidr  fallit,  svo 
sem  sofnut  vsBri,    fyrir   alltari  heilags  Stephani  ok  risit  sidan  heil 
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upp.  f'a  felldu  allir  tier  fyrir  fagnade,  er  hon  hafdi  heilsu  tekit 
sem  brodir  hennar,  ok  f>6okudu  f>at  gudi,  er  hon  yar  heil  ordin  ok 
lik  brodur  sinum,  su  er  litlu  adr  hafdi  honum  olik  verit,  ok  gerdu 
allir  gudi  {>ackir,  {>eim  er  stodade  yilia  i>eira,    fyrri  en  f>eir  helltu 

s  bffinum  ut.  f^essar  iarteignir  bera  yitni  tru  drottins  vars  Jesu 
Cristi,  fyrir  [>eiri  exini  somu  tru  tok  Stephanas  bana  ok  gerdi  svo 
g6tu  fyrir  oUum  pislarvottum  Cnstz,  at  hann  tok  fyrstr  pisl  fyrir 
guds  nafni.  Er  {)at  ok  |>yi  sannliga  af  honum  sungit,  at  hann  yar 
fystr  fundinn  i  heilagra  manna  tolo,  ok  honum  i  spor   ganga  allar 

10  retUatar  salur.  Nu  syo  sem  hann  launadi  fyrstr  sialfum  guds  syni 
sina  pining  ok  dauda,  er  hann  f>oldi  ollum  oss  til  hialpar,  syo  se 
ok  hinn  sffili  Stephanus  at  eilifu  yorr  tulkr  ok  formffilandi  til 
ssBttar  yit  f>ann  sama  yorn  lausnara  Jesum  Cristum  son  li&nda 
guds,   er   med   honum  ok  helgum   anda   lifir  ok  rikir  einn  gud  i 

'5  algioni  {>renningu,  honum  se  lof  ok  dyrd  ok  yegr  um  allar  alldir 
verallda.     Amen. 
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MazimianTis  ok  Maximus  heidner  konungar  sendu  bod  um  oU 
berod  rikis  sins  i  mot  krisnum  monnum,  at  allir  skylldu  b^i^  af 
blotmati,    ef  i>eir  villdu  lifa,    en  }>a  skylldi  pina  morgum  pislum,    s 
er  i  gegn  }>e8su  meelltu.     Aa  {)eire  tid  var  heilagr  Tbeodorus  tek- 
inn  til  riddarasyslu,    ok    margir   adrir   med   bonum.     En  er  bann 
mffiUti  {>e88u  i  gegn,    f>a   var    bann   tekinn  ok  leiddr   fyrir  greifia, 
fiann  er  Brinka  bet,  i  f)eiri  borg,    er  Amesia  beitir,   l>ar  sem  allir 
voru  til  biota  neyddir.     t^a  meellti  greifinn  vid  bann:    «Pyrir  hvi  »» 
blydir   f>u    eigi   bodordum  konnnga  at  biota  godmn  odaudligum?» 
En  beilagr  Tbeodorus  fuUr  af  belgum  anda  syarar :  «t^vi  at  ek  em 
kristinn,    ok   er  mer  eigi  lofat  at  biota  rsekium  skurgodum,    {)yiat 
konongr    minn    er   n   bimne   Jesus   Kristr.»      Greifinn   madllti: 
cTaktu  vapn  {>in,  Tbeodore,  ok  riddarasyslu  ok  biota  odaudligum  ^5 
godum,    ok  blyd  bodordum  konunga.*     Tbeodorus   svarar:    «Gudi 
einum  f>iona   ek,    ok   ma   ek   aungum   audrum  {>iona.»     Greifinn 
maellti:    «Eru    f>essir   ok   krisnir,    er  f>er  fylgia?>     Hann  syarar: 
<f^eir   yita   f>at   siolfir,   byerium  f>eir  f>iona;    en    ek  f>iona  drottni 
minum   bimnerskum   konungi   ok    syne   bans   Jesu   Kriste.»     f'a  ^ 
msBllti  rikismadr,    sa  er  Possedonius  bet:    «Segir   f>u,    at  gud  eigi 
ser  8on?»    Tbeodorus  syarar:   «Vist  aa  bann  son,  fyrir  {)ann  er(u) 
geryir  allir  blutir.^     Brinka  maellti:    «Hyersu    m^^m    yser   bann 
kenna?»    Ilann  syarar:  cf'at  yillda  ek,  at  bann  gefi  ydr  {>a  skiln- 
ing,  atb  f>er  mettit  kenna  bann.»     Possidonius  msBllti:    *Poi  ysBr  tj 
kendum,   {>a  megum  ysBr  eigi  fyrirlata  god  yor  ok  fylgia  bonum. » 
Guds  madr  syarar:  «Latid  |>er  ecki  hepta  ydr  atb  ganga  ur  myrkri 
til  lioss  ok  fyrirlata  skammeeligt  traust,   i>at  sem  f>er  bafit  af  kon- 
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ungum  ydrum  iardligum  ok 'daudligum,  en  f>er  gangit  til  handa 
himnerskum  konungi  ok  odaudligum,  at  f>er  verdit  guds  riddarar 
sem  ek.»  Brinka  maallti:  cGefum  vasr  honum  firest  nockura  daga, 
at  hanD  hyggi  at  siolfam  ser  ok  snuizt  til  f>es8,  er  honui][i  gegnir.* 
5  En  er  honum  '  voru  frest  gefin,  f)a  yar  (hanij)  n  baenum  nott 
med  degi. 

1.  Sidan  for  greifinn  urn  borgina  ok  let  taka  alia  krisna 
menn,  ok  setia  let  hann  i  myrkvastofur.  En  beilagr  Theodoras 
kom  til  {>eira  ok  taldi  tru  fyrir  ok  meallti:  *^Hirdit  eigi,  bredr,  ath 

'«  hrffidazt  kvaler  |>er,    ef  grimmir   menn  pina  ydr  til  f)e88  at  neita 

himneskum  konungi  drottni  Jesu  Kriste.»    Ok  er  bann  hafdi  ^yi- 

lict  talad  fyrir  [)eim,    er  i  myrkvastofunni   voru,    f)a  for  bann  um 

nott  til  hofs  f^ors  ok  brendi  bofit.   En  er  hann  yar  senn  ath  {»es8u 

.verki,    {>a 'toko   heidnir   menn    hann    ok   ferdu   Publio   iarlli   ok 

^5  maBllto:  «f^e88i  styrialldarmadr  kom  fyrir  skaummu  i  borg«  yara, 
ok  yar  hann  til  riddara  tekinn,  en  nu  brendi  hann  hof  godanna. 
Af  {ivi  tokum  yer  hann  ok  ferdum  f>er,  at  f>u  letir  pina  hann 
eptir  logum  yorum  fyrir  oskil  8in,  {)au  er  hann  gerdi  godunum.» 
En   er  Publius   heyrdi   f>etta,    {>a   heimti   hann   til  sin  Brinkam^ 

^ogreifa  ok  msBllti^yid  hann:  «G-apt  {>u  Theodore  frest  til  ^ess,  at 
brendi  hann  hof  goda  yarra?»  Greifinn  msBllti  ok  syarar:  cEk 
bad  hann  opt,  ok  til  f>e8s  gaf  ek  honum  frest,  at  (hann)  hygdi  ath 
ser  ok  blota(di)  godum  odaudligum;  en  fyrir  {>yi  ath  hann  gerdi 
{>etta,  {>a  hefndu  honum  f>essi  laga  afbrigdi,  eptir  sem  f>er  er  yeldi 

^5  til  gefit.»  l^a  baud  iailinn,  ath  |>angat  skylldi  leida  Theodorum, 
ok  mffillti  sidan  yid  hann:  «Af  hyi  misg^rdir  f>u  yid  god  yar  ok 
brendir  hof  J>eira,  {>ar  sem  {)u  skylldir  luta  i>eim  ok  br»nna  reyk- 
elsi  fyrir  f>eim?»  Theodorus  syarar:  «Eigi  dyl  ek  f>ess,  sem  ek 
gerda,  tre  ok  steina  brenda  ek;  en  era  god  f>in  sya  litil  fyrir  ser, 

30  at  |>eim  ma  granda  eldr?»  t*a  reidizt  Publius  ok  msBUti  yid  hann: 
<Eigi  f>arf  maurgum  ordum  yid  t>ik  at  skipta,  {lyiat  f>er  era  bunar 
pisler  f»eBr,  sem  f>ik  munu  neyda  til  at  biota  ok  hlyda  bodordum 
konunga.>  Heilagr  Theodorus  syarar:  cEigi  let  ek  at  {>er,  ok  eigi 
ugga  ek  pislir  f>inar,    Jiott   {)er  se   grindigar.     Gior  {)u  Jat,  er  |>u 

35  vill,  j^yiat  mik  ladar  djrrd  rettlsBtis,  ok  treystumsts  ek  jieiri  yon, 
er  [drottinn  minn  4  Jesus  Kristr  hefir  mer  heitid. »  Domandinn  msallti : 
cBlotadu  godum  ok  leys  f>ik  fira  kyalum  ^eim,  er  {>er  era  aetladar.* 
Theodoras  syarar:  «f^er  kyalar  era  mer  eigi  ogrligar,  er  f)u  heitazt 
vid  mik.    Drottinn   minn   Jesus   Kristr,    konungr   minn,    stendr 
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fyrir  augliti  mer,  sa  er  xniki  leysir  fra  pisluxn;  en  {»u  matt  eigi 
8iea(I)  hann,  f>viat  f>a  ser  eigi  hugskotz  augum.*  f^a  let  iallinn  setia 
hann  i  myrkvastofd  ok  bannadi  atdlum  at  fera  honum  mat  ok 
dryk,  at  hann  syllti  f>ar  af  hungri. 

3.  Pb,  8omu  nott  yitradizt  honum  drottinn  Jesus  Kristr,  enum   s 
s^la TheodoTO,  ok  msBllti  vid  hann:  cVertu  stadfastr,  f>ionn  minn, 
f>yiat  ek  man  med  f>er  vera;    ei   skalltu  f>iggia  (m)at  ne  drykk  at 
f>essum  maunnum,    f>yiat   abM^   f>in  er   ospillt  tt  himne.»     Eptir 
{lessi  ord  leid  drottinn  fra  augliti  hans  til  himins.   Pb,  tok  Theod- 
oras   ath   fagna  ok  syngia   lof  gudi.     En    er   {)at   heyrdu   verdir  " 
myrkvastofunnar,  ok  sa  hana  vandliga  IsBsta,  t>a  litu  {)eir  inn  um 
glng  einn  ok  sa  margan  1yd  skryddan  [hvitum  klednadi3,  ok  sungu 
fieir  med  Theodore.  I^a  hreddizt(l)  verdimir  ok  foru  at  segia  iarli- 
num,    hyat   f>eir   sa.     f'a  reis   iarlinn   upp  skyndiliga  ok  rann  til 
myrkyastofannar  ok  sa,  at  henni  yar  l8Bst>  hann  heyrdi  marga  rodd  is 
ok  s6ng  med  Theodore,    f^a  hugdi  iarlinn,  at  krisnir  menn  munda 
inni  yera  med  hinum  helga  Theodore,  ok  baud  riddurum  sinum  at 
sla   hring   manna   um   stofuna  ok  yardyeita,   at  eingir  ksemizt  aa 
brutt,  I>eir  sem  inni  yoru.   Sidan  lauc4  hann  upp  myrkyastofunni, 
ok  gek  inn  ok  fann  aungan  mann  nema  Theodorum  sitia  i  stokki.  so 
I^a  lauk   hann   aftr  stofunne   i   annat   sinn   ok   for  n  bratt  med 
hrasslu   mikilli,    ok  sya   allir  t>eir,    er   med  honum  yoru.     I^a  let 
iarllinn  f§ra  honum  brand  ok  yatn.    En   trar  yattr  guds  lifdi  yid 
tru  sina  ok  tok  eigi   yid   iardligri   fedu,   helldr  msallti  hann  sra: 
cDrottinn  minn  Jesus  Kristr  fedir  mik.>  «s 

4.  Ath  morae  let  Publius  leida  Theodorum  fyrir  domstol 
Sinn  ok  maoUti  yid  hann:  «Hlyd  mer,  Theodore,  ok  biota  godum 
yorum,  ok  man  ek  senda  rit  konungunum  5,  at  f>eir  geri  {)ik  blot- 
byskup,  ok  mant  I>u  ^a  taka  yeg  mikinn  af  {>eim.»  Theodoras 
syarar:  cf>ott  {>u  brennir  likama  minn  i  elldi  eda  hauggyir  mik  30 
med  syerdi,  medan  ek  ma  msela,  j^a  skal  ek  eigi  neita  gudi.> 
f'a  let  iarlinn  festa  hann  i  tre  ok  slita  hold  af  sidum  hans  med 
iarngreipum;  en  I>eir  skofo^  sya  hoUd  af  beinum,  ok  ber  yoro  rifin 
eptir.  Pa  saung  heilagr  Theodoras  lof  gudi  ok  msBllti:  «Lo&  man 
ek  drottin  sa  hyerri  tid,  ok  lof  hans  man  aayallt  yera  i  munni  35 
minum.»  Iallinn  xmdradizt  stadfesti  hans  ok  msBllti  yid  hann:  cf^n 
en  undarligi  madr  I  fyrir  hyi  skamadizt  fiu  eigi  at  traa  mi  daudan 
mann,  f>ann  er  Elristr  er  kaUadr,  ok  stelia  i>ik  til  dauda  hans  fyrir 
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nafii  bans?'  Theodorua  syarar:  «Sea  skemd  er  yfir  mer  ok  yfir 
aullum  |>eim,  er  hans  nafh  dyrka,  drottins  yarse  Jesus  Kristz.> 
En  er  eingi  fleckr  var  oskaddr  aa  likaiha  hans,  f>a  spurdi  ialliim : 
«Hvart  villt(u)  biota  eda  vera  meirr  pindr?>     Heilagr  Theodorus 

5  svaradi  med  gads  trausti  ok  meellti  vid  iarllinn :  *P\x  enn  omilldasti 
diofnls  son  ok  fullr  allrar  illsku  ok  makligr  fianda  syslu,  fyrir  hvi 
hredizt  [>u  eigi  gud  |>ann,  er  f>er  gaf  }>etta  velldi,  ok  auUam  kon- 
ungam  ok  hofdingium  geft*  riki  aa  iordu?  En  {)u  neydir  mik  til 
at  fyrirlata   gud   lifanda   ok   trua   aa    steina   andlausa.»  .  Publius 

10  maellti :  cHvart  villtu  vera  med  oss  eda  Kristi  |)inum?»  Guds 
vattr  svaradi  med  fagnadi:  «Med  Kristi  minum  var  ek,  ok  med 
honum  em  ek  ae,  ok  ^  man  ek  med  honum  vera.»  Pb,  sa  iallinn, 
at  hann  matti  hann  eigi  yfirstiga  af  stadfesti  med  pislum,  ok  lauk 
domsordi  aa  ok  maBllti:    <f^at  demi  ek,  at  {>er  brennit  Tbeodorum 

15  i  elldi,  {)viat  hann  hlydir  eigi  bodordum  konimga  ne  velldi  goda 
vorra,  en  hann  truir  aa  Jesum  Krist,  t>ann  er  krosfestr  var  i  velldi 
Pilati  ialls,  eptir  f>vi  sem  Gydingar  segia. 

5.   Eptir  t>etta  bare  kveliarar  vid  saman  ok  slogu  bal  ok  leiddu 
Theodorum  til  pislarstadar.     En   er   elldr  tok  at  brenna,   f>a  lagdi 

»o  guds  vattr  af  ser  kledi  sin  ok  leysti  af  ser  skoa.  En  er  kveliarar 
villda  festa  vid  tre  hann  aa  balinu,  {>a  maellte  hann:  «Eigi  f>arfit 
i>er  {)es6a,  {)viat  sa  er  mer  gaf  f>olinm8edi  i  pislum,  sa  man  mer 
ge&  enn  at  standazt  ellzpislir  f>essar  skadalaust.»  En  f>eir  leysto 
hann  eigi,  helldr  kaustudu  [»eir  honum  bundnum  aa  balit.   En  guds 

*5  vattr  gerdi  kros8mar(k)  yfir  ser  bundnum  med  ordum,  {)viat  hendr 
hans  vdru  bundnar  aa  bak  aptr,  ok  var  hann  leiddr  til  bana  sva 
seem  einvala  saudr  af  mikilli  hiordu  fyrirbuinn  til  guds  hiardar  ok 
fornar,  ok  sa  upp  til  himins  ok  mesllti:  <Drotiinn  gud  almattigr, 
fadir  gredara  vars  Jesu  Kristz  ok  skapare  allrar  skepnu,    |>ik  lofa 

30  ek,  {)viat  {>u  gerdir  mik  {>essa  dags  makligan  ok  luctanda(l)  med 
pislarvottum  f>inum  i  upprisu  ok  dyrd  >  andar  ok  likama  i  odaud- 
leik  heilags  anda.  Tak  f)u  mik  nu  i  dag  j^aegia  forn  i  augliti  allz 
lydz!  |>u»  gerdir  mik  visan,  at  f)u  ert  sannr  gud,  ok  af  {)ui  bid  ek 
{>ik   fyrir   drottin   vam  Jesum  Kristum  son   {>inn,    at  i)u  letr  |>er 

3$  soma  at  kalla  f>a  til  i)essa  sigrs,  er  med  mer  oru  taldir  ok  teknir.> 
Ok  er  hann  hafdi  [>etta  maellt,  litadizt  hann  um  ok  sa  riddara 
einn,  {>ann  er  med  honum  hafdi  verit  tekinn  til  riddarasyslu,  sa 
het  Eleonicus,  ok  kalladi  aa  hann  ok  maellti:  «Brodir  Cleonice, 
skunt  j>u  ok  fylg  mer,  jjviat  ek  bid  {)in.   Vid  fyll(g)dumz  iafhan  i 
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{>e88u  brigdlega  lifsB,  ok  eigi  skulum  vid  skiliazt  i  himnersku  lifi.» 
En  eptir  ^at  hvarf  Theodorus  til  baenar  ok  maBllti :  «Drottmn 
Jesus  Kristr,  gerdu  mik  makligan  at  stiga  yfir  {>es8a  {>rautl  f^ackir 
geri  ek  fier,  ok  lofa  ek  ok  dyrka  nafn  {>itt  foduri  ok  sonar  (ok) 
anda  heilags  urn  allar  alldir.»  En  er  hann  hafdi  bsen  lokit,  I»a  s 
tok  eldrinn  at  kyndaz,  ok  er  upp  laust  loganum,  i>a  sa  menn 
undarligan  hlut,  {>eir  sem  hia  voru,  ok  sogdu  audrum  sidan:  logann 
gerdi  aa  t)a  leid  af  vindi  umhverfiz  likama  heilags  Theodori  sem 
yindblaeit  segl  eda  hvolf  af  lopthusi.  En  hann  var  eigi  sem  brunn- 
inn  likami  helldr  sem  bakat  brand.  Guds  vottr  stod  i  midium  10 
loganum  an  allri  kv6l,  {)viat  heilagr  andi  kom  yfir  hann  ok  hlifdi 
honum.  En  hann  lofadi  gud  ok  sendi  aund  sina  til  himins.  Pa 
kom  ilmr  dyrligr  ok  raudd  af  himni  yfir  hann  ok  maellti:  cKom 
f>u  nu,  yinr  minn  Theodore,  ok  gak  inn  i  fagnad  drottins  f>ins, 
f)yiat  ^u  endir  truliga  |>raut  {)ina.»  Sidan  sa  margir,  f>eir  er  hia  >5 
voru,  himininn  opinn  fyrir  honum  yfir.  En  nockur  gofug  kona, 
su  er  het  Eusebia,  kom  til  ok  tok  likama  bans  ok  smurdi^  med 
dyrligum  smyrslum  ok  vafdi  i  hreinum  duki'  ok  grof  i  stad  f>eim, 
er  kalladr  er  Encaita,  ok  [)ar  let  hun  kirkiu  gera  i  minningh 
heilags  Theodori,  ok  yerda  f>ar  margar  iarteinir,  hreinsast  lik[>rair,  20 
en  dioflar  flydu  fra  odum  monnum,  ok  blindir  &  syn  af  bans 
aman,  til  lofs  ok  dyrdar  drottni  vorum  Jesu  Kristo,  {)eim  er  med 
fedr  ok  helgum  anda  lifir  ok  rikir  gud  um  allar  alldir.     Amen. 
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Fragment. 
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'ongum  manne  undarligt   }>ikia>    f>ott   sva   yrdi,    f)yiat   gud   yilldi 

5  f>enna  sinn  astvin^  dyrlig(T)a  Mat  hafa  lata  i  f>e88um  heimi.  Sva 
leysti  gud  Thomas  at  {>Yi  sinni  or  likams  haska  ok  hirti  hann  fra 
heims  gledi  f)eiri,  er  gud  villdi  eigi,  at  hann  fylgdi  leingr.  {'a  er 
Thomas  var  tvitugr  at  alldri  eda  n6ckuru  meir,  {>a  for  hann  til 
erkibyskups   i  Kantarabyrgi,    en    sa   het  l^iodballdus,    er   {)a   var. 

w  Hann  tok  vel  vid  honum  af  vinattu  i)eiri,  er  byskup  hafdi  vid 
fedr  bans.  Thomas  |)ockadiz  vel  erkibyskupi  fyrir  sakir  atgervi 
sinnar  ok  godrar  atferdar.  Hann  gerdi  Thomas  erkidiakn  sinn  ok 
hafdi  hann  med  ser  i  godu  yfirlaeti  allt  til  f>ess,  unz  Heinrikr  yard 
konungr   yfir   Einglandi   ok  f^ijdlaldus   vigdi   hann   til   konunga 

'5  Erkibyskup  kom  opt  aa  fund  konungsins,  fyrir  {)vi  at  vinatta  var 
god  med  f>eim,  ok  hafdi  hann  mod  ser  avallt  Thomas  i  f6r. 
Konungrinn  vard  nu  varr  vid,  at  enn  seeli  Thomas  var  inn  vitrazti 
madr  ok  godgiamari  flestum  monnum  aa  Einglandi,  ok  i>vi  bad 
konungr,  at  erkibyskup  skylldi  lata  fara  g6fugligan  erkidiakn  sinn 

***  Thomas  til  hirdar  med  ser,  «ok  vil  ek,  sagdi  konungr,  at  bflsdi  se 
hann  hirdprestr  minn  ok  radunautr.»  {*a  for  Thomas  til  hirdar 
med  Heinriki  konungi,  ok  virdiz  konunginum  sva  vel  atferd  Thomas, 
at  hann  let -hann  vera  fehirdi  sinn  ok  reedizmann  ok  ser  nagonglan 
at  ollum  radum  um  sitt  riki,    ok   eingi    madr   var   sa  i  hird  kon- 

*5  ungsins,  er  honum  vseri  ksBrri  en  Thomas  nema  kona  hans  ok 
b6m.  Konungrinn  let  i  hans  vardveizlu  borgir  ok  kastala,  byskups- 

I  Begyndeben  af  Sagaen^  formodentUg  kun  et  Blad^  mangier,  i  leingra 
Hlf,  Cd.,  men  Shiveren  har  gfennemstrogei  Ordet  som  Tegn  paa^  at  det 
$kal  gaa  ud. 


3l6  THOMAS    SAGA    ERKIBT8KUPS 

stola  ok  munklifi.  Aull  mal,  f)aa  er  gerduzt  innan  hirdar  eda  i 
6drum  stddum  a  landinu  i  bans  riki,  sva  ok  iarldomar  ok  611  6imiir 
mal,  ^au  sem  at  kunni  bera,  f>a  redzt  bann  ayallt  urn  vid  Thomas. 
Gull  ok  silfr  bafdi  bann  ok  i  sinni  vardveizlu  ok  allzkyns  konungs 
gersimar,  ok  dll  konungs  fe  matti  bann  ok  bafa,  slikt  sem  bann  s 
yilldi,  af  konungs  radi.  En  bann  baefdi  sva  til,  at  eingi  skylldi 
f>at  fregna,  at  bann  befdi  f)ar  i  meiri  efni,  en  konungs  vili  ymn 
til.  Tbomas  bafdi  iafnan  med  ser  mikinn  ii6lda  manna  bsddi  laerda 
ok  olsDrda.  Eingi  b6fdingi  a  Einglandi  bafdi  betr  buit  lid  sitt  en 
Tbomas.  Sva  ox  metnadr  bans,  at  bann  bafdi  bvern  mann  ser  at  lo 
felaga  eda  at  i)ionu8tumanni.  f'eir  menu,  er  fyrir  konungs  reidi 
Urdu,  sottu  bans  fund,  [)yi  at  bann  matti  fyrir  6llum  fiida  eda 
aleidis  feera  vid  konung;  ok  sva  gerdi  bann  godan  mann  (eigi)  at 
minna,  at  fateekr  vsBri,  ne  illan  at  meira,  at  audigr  vseri.  Hann 
gaf  storar  giafir  leyniliga  fateekum  monnum  ok  IsBrdum  monnum,  t^ 
ok  t>eim  er  i  myrqvastofum  voru  eda  i  annarskyn  meinum,  en 
idrlum  eda  6drum  agiaetum  monnum  valdi  bann  gripi  eda  gersimar 
oleyniliga.  Fatsekir  menu  unnu  bonum  fyrir  miskunnsemi  bans. 
En  binir  SBztu  bofdingiar  virdu  bann  sem  iafningia  sina  ok  ottuduz 
hann  sem  yfirmenn  sina.  Huggadi  bann  fatseka,  en  birti  [audga  to 
menn]  af  ra[di  ok  riki]  }>vi,  er  bann  bafdi  af  konunginum.  Allir 
binir  rikuztu  menn  redu  ser  til  vinattu  vid  Tbomas,  ftviat  eingi 
i>ottiz  i  {>ann  tid  bafa  mega  ovinattu  vid  Tbomas. 

iWt   er  sagt,    at   ssell  Tbomas  tok  at  leggia  allan  bug  a  al- 

mattkan  gud  ok  a  bimneskan  fognut  h vackti  is 

midg  a  baenum.     En ok  dyrligu  M.  t^at 

£ann f^eckinn  at  dyrligr  birdprestr 

lifi.   f^vi  virdi  konungrinn  bann  6llum  monnum 

frfamar] gi  bann  red   6llu  f>vi,  er  hann  villdi  rada 

dit.     Tbomas  var  heUdr  bar  medalmadr  at  30 

vezti kurteis,  svartr  a  barslit,   helldr  lang[nefiadr  ok 

rettleitr],  skyrmselltr  ok  bvellmaelltr  ok  blidr  i  mali  ok  [stamr 
littadj  stundum,  ok  meellti  bann  brosandi  [nockut,  en]  bvarki  fylgdi 
[bans  mali]  blatr  ne  stemi  sva,  at  til  lastar  {»otti,  helldr  f>otti  [t>at 
vera]  med  blidleik  ok  {)ockamoti.  SasU  Tbomas  var  r6skr  i  soknum,  35 
sem  sagt  er  fra  hinum  helga  Seba^tiano ,  trur  i  beitum,  forsiall 
i  radum,  agisBtligr  i  oUu,  sidprudr  i  buningi,  [>a  er  hann  fylgdi 
konungi,  f>o  bar  bugprydi  bans  meir  af  6llum  monnum  i  bveriu 
godu  radi,  ok  i)ott  n6[ckura  tima]  syndiz  hann  drambsmadr  i  sinni 
I  Fra  Thomasi  Ovenkr.  4» 
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prydi  likamligri,  {>a  var  hann  oUum  firamar  i  dyrligum  hugrenning- 
um  ok  litillatr  i  guds  aagliti.  Hveria  nott  vakti  hann  leingi  a 
bflsnum,  stundum  i  reckiu  sinni,  en  stundum  i  kirkiu  uti.  f^at 
kom  fram  um  bans  rad,  sem  David  sagdi  i  salltara  fra  sinu  at- 
5  hsfi :  hyeria  nott  mun  ek  i>ya  kinnr  minar  ok  kleedi  reckiu  minnar 
i  tarum  minum,  segir  saell  David  spamadr.  f^a  gerdiz  atburdr  sa 
a  Einglandi,  at  f^iodbaldus  erkibyskup  andadizt  i  Kantarabyrgi,  ok 
var  |>a  byskupstollinn  hdfdingialaus.  En  i  f>enna  tima  var  Heinrikr 
konungr  fyrir  sunnan  see  i  Normandi,  f)a  er  hann  fra  andlat  erki- 

10  byskups.  Ok  fyrir  |>vi  at  naudsyn  krafdi  at  velia  annan  erkibyskup 
i>egar  i  stad  fiessa,  i>ann  er  styrdi  guds  cristni  aa  Einglandi,  f>a 
sendir  konungrinn  href  sin  ok  innzsigli  med  fieim  ordum,  at  erki- 
bysknpar  ok  lydbyskupar  ok  abotar  ok  allir  enir  merkiliguztu 
menn  skylldi  saman  safnazt  at  'velia  annan  h6fdingia  til  stols  {>ess, 

15  er  i'iodbaldus  var  fira  fallinn,  ok  sagdi  konungrinn  sinn  vilia,  at 
honum  syndiz  sva,  at  Thomas  vaeri  til  byskups  kosinn',  ok  kvad 
hann  vel  verdan  vera  {>eirar  tignar  fyrir  vitrleiks  sakir  ok  god- 
vilia  ok  allra  hluta  annarra.  En  f)a  er  enir  [sBztu  landz]h6fdingiar 
spurdu  |>e8si  ord  konungs/  f>a  var  settr  fiindr  mikill  ok  fi6lmennr 

20  IsBrdra  manna  i  Lundunaborg,  ok  komu  f)ar  erkibyskupar  ok  lyd- 
byskupar (ok)  abotar,  eptir  f>vi  sem  konungr  sendi  ord  til,  ok  gerdu 
at  dsBmum  godra  manna  ok   badu  gud  senda  |>eim  {)ann  hof{>ingia 

at  stvra  guds  cristni,  er  honum  V8Br(i)  ssBmiligr  en En 

fyrir  f>vi  at  miog  margir  voru  i  .  .  .  til,  |>a  urdu  eigi  allir  aa  eitt 

15  sattir,  Bumir  viUdu  kiosa  Thomas,  en  sumir  mselltu  i  moti  f>vi  ok 
sogdu  hann  eigi  fallinn  til  f)eirar  [tignar].  f^a  maellti  Gunzsilinus 
Lunduna  byskup,  at  i>eir  skylldu  leggia  frest  aa  mal  f>e6si,  medan 
{>eir  sendi  menn  til  konungs  med  ritum  at  vita  skyrt  konungs 
vilia.     ta  svaradi  honum  Hilarius   byskup    af  Ciscestar^ :    <t*etta 

JO  mal,  qvad  hann,  mun  eigi  sva  nidr  falla,  nema  er  hafit  6nnur 
tidindi  af  konunginum,  en  veer  hdfum.»  t^a  meellti  abotenn  af 
Yestmusteri:  «Yel  vaeri  munkum  sia  fallinn  til  ^ess  stadar,  er 
J)eir  vaeri,  at  hann  maetti  gefa  god  daemi  |>eim,  sva  sem  gerdi  hinn 
heilagi  Augustinus,  er  var  i  kanoka  lifi.»    l^a  maellti  enn  Hilarius 

35  byskup:  <Hvat  manna  sem  hann  er  adr,  meir  vigdr  edr  midr,  t)a 
ma  f)0  godr  vera  ok  sidsamr  an  yd vam  buning.  >  t^a  maellti  byskup 
af  Vincestari:  «'Werum  sva  til  fjessa*  fundar  komnir,  at  f)at 
hsfir,  at  hverr  segi  sinn  vilia  ok  sligt  sem  {)ikir,  en  sidan  hdfum 
{>at  af,  sem  oss  synizt  dUum  vaenazt.   Mun  ek  l)vi  eigi  leyna  fyrir 

40  I  vera  tUf.  Cd,       %  }>es8ar  Cd. 
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mina  hdnd,  at  mer  t>ikir  Thomas  allvel  til  byskups  faUinn,  ok  eigi 
lit  ek  f)a  hluti  i  bans  fari,  er  fyrir  f>Yi  megi  standa.  Nu  ef  i»er 
vilit  |>yi  iata,  f>a  eggia  ek  f>ess,  at  hann  se  til  byskups  valinn.> 
Margar  voru  vidrsedur  f)eira  at  f>eiin  fundi  ok  miklar  {)r8Btur,  ok 
mundo  |>o  meiri  kappmeeli  aa  vera,  ef  t>eir  {)yrdi  a  mot  at  maBla  5 
konungs  ordsendingu,  ok  yard  f)at  at  lokum,  at  allir  iatudu  Thom- 
asi  til  erkibyskups  nafns  ok  sendu  eptir  houum  ok  letu  hann  koma 
a  {>ann  laBrdra  manna  fund. 

En   i)egar   er  Thomas   kom,    t>a   meellti   Heinrikr   byskup   af 
Vincestari  vid  Thomas:  «Winr,  qvad  hann,    gud  hefir  J>ik  valdan,  10 
ok  v8Br  vid  bans  vilia,  vom  yfirmann  til  stiomar  heilagrar  knstni 
aa  aullu  Einglandi  ok  til  forrads  enu  8Bzta  byskupsriki  i  Kantara- 
byrgi,  ok  vera  vigdr  til  byskups  til  vegs  ok  dyrdar  heilagri  f>renn- 
ingu  ok  upphalldz    almenniligri   kristni.»     En    er  Thomas   heyrdi 
setlun  {>eira,  f)a  komz  hann  vid  ok  felldi  taar  ok  msellti  sva:    cEr  is 
vilid  mer  fyrirkoma  ok  binda   mer  {)a  byrdi,    er   ek  fa  eigi  borid. 
En  ek  em  aa  alia   vega   omakligr   i>eirar   tignar,    f>viat   ek   hefi  i 
ollum    hlutum   til   saka   gert  ok  til    seckta  vid  almattkan  gad  ok 
helga  kirkiu.»     Ok  feerdizt   hann  undan  aa  alia  vega,   sem   hann 
matti,    at   taka   vid   byskups   tign.     f'a   maellti  Heinrikr  byskup:  to 
cSonr,  qvad  hann,    lattu  J)ik  eigi  {)etta  bryggva,  f)at  sem  |)u  hefir 
hingat  til  misgert  vid  gud,    t>a   muntu  nu  allt  bseta.     Giordu  sem 
Pall  postoli,    er   fyst   heriadi  a  helga  kristni  ok  hennar    vini,    en 
sidan  {>oldi  hann  dauda  fyrir  astar  sakir  vid  gud  til  vegs  ok  dyrdar 
en  ser  til  miskunnar.»     t'a  svaradi  Thomas  litillatliga :    cMed  f>vi  15 
at  gud  hafi  |)at  fyriraetlat,  ok  |)at  er  ydvar  vili,  f>a  iati  ek  |)vi  ok 
|)0  rsBddr.*     t^a    hofu    J)eir   upp   tedeum  ok  lofudu   gud   af  6llum 
hug  ok  sungu  fagra  lofsdngva.     Eptir  |>etta  foru  f>eir  til  Kantara- 
byrgis,    en  Thomas    for   til  Merentoniam.     f^ar   skipti    hann  baedi 
hugskoti  sinu  ok  kleedabunadi  ok  tok  kanokaklaednad   til  raunar  i  30 
stad  silkiklseda  ok  gudvofiar,    ok    slopp   hvitan  ok   svarta    skickiu. 
En  sidan  or  hann  kom  til  Kantarabyrgis,    |)a   gerdu   laerdir  menu 
processionem  i  moti    honum  ok  fdgnudu   houum  dyrlliga.     Si(dan) 
vigdi  Heinrikr  byskup  Thomas  til  prez,  ok  tok  hann  |)a  vid  fingr- 
gulli  f>vi,    er   erkibyskup   hafdi    att,   ok  forricdi  stadarins.     En  i)a  35 
{)egar  er  sia  ssell  guds  pislarvottr  var  heima  at  stadinum,    {>a    var 
hann    |>o  allr   annar  madr  at  m6rgu  athsofi  sinu:    hann  vackti  urn 
n^tr  aa  baenum,    ok  hann  sa  opt  aa  helgar  baekr,    ok  hann  fastadi 
miog  ok  gaf  mart  fatsekum  monnum,    hann   bodadi  agsBtliga  guds 
eyrindi.     Sidan  var  enn  saeli  Thomas  vigdr  til  byskups.    En  bratt  40 
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eptir  |)at  bio  hann  f6r  sina  til  pafa  fundar,  ok  tok  {)a  pallium  af 
honum  ok  tign  f)a  alia,  er  erkibyskupsdaemi  fylgdi,  ok  var  i>a 
legatus  settr  yfir  6llu  Einglandi  af  pafans  hendi.  t^a  for  hann 
heim  til  stols  sins  ok  styrdi  tign  sinni  med  mikilli  milldi  ok  marg- 
5  falldri  gisBzku  vid  al{)ydu.  Thomas  erkibyskup  eignadi  ser  forrad 
a  6llum  kirkium  ok  kennimanna  vistum  i  sinni  syslu.  Hann  er 
rikr  vid  usidamenn  beedi  leerda  ok  olaerda,  miuklyndr  var  hann  vid 
alia  sidlata  menn.  Heinrikr  konungr  var  baedi  vitr  madr  ok  rikr, 
hann  hafdi  vida  radit  fyrir   kirkiufiam  ok  {ynr   kennimanna   vist- 

10  um,  adr  Thomas  vseri  erkibyskup.  t^a  gerdiz  med  6dru  moti,  ok 
Urdu  |)a  (konungi)  eingi  forrad  a  f)eim  hlutum,  er  erkibyskupi 
jjotti  til  sin  koma  fyrir  at  rada.  Heinrikr  konungr  atti  son  {)ann 
er  Heinrekr  het,  hann  var  f)a  fulltidi  madr  at  alldri;  ftesa  beiddi 
konungrinn   f>a,    at  Thomas   skylldi   vigia   enn   unga  Heinrik   til 

IS  konungs.  Hann  lezt  eigi  mundu  vigia  hann  til  konungs  at  honum 
lifanda,  <fyrir  I>vi,  sagdi  hann,  at  eigi  eigu  .ij.  konungar  senn  at 
vera  yfir  einu  landi.> 

I  f)eiri  bbrg,  er  i  Jork  heitir  a  Einglandi,  var  sa  erkibyskup, 
er  Jokell  het,  annar  byskup  er  nefiadr  Gillibiarkr,  t>eir  voru  badir 

to  motgongumenn  Thomasi  byskupi ;  |)at'  kom  til  |>ess,  at  hann  vand- 
adi  um  sidu  {>eira  ok  bodord ;  f>eir  baru  rog  saman  a  milli  kon- 
imgsins  ok  Thomas  byskups.  f^at  var  leingi  torvellt  at  koma 
ossBtt  [>eira  i  milium,  i»viat  konungrinn  var  vitr  madr,  ok  hugr 
bans   var  leingi   stadfastr  a  ast   vid  Thomas  byskup.     I^at  vissu 

15  {>eir  byskupamer,  at  Thomas  villdi  eigi  vigia  enn  unga  Heinrik 
til  konungs,  f>eir  budu  at  vigia  hann  til  konungs,  ef  konungrinn 
villdi,  ok  i>at  {)a  hann  ok  at  fieim.  En  i)a  er  Thomas  erkibyskup 
vissi  |)essa  motgerd  f)eira  vid  gud  almattkan  ok  vid  sik,  f>a  sendi 
hann  rit  pafanum  ok  sagdi  honum  til  slikra  vandreeda.   En  pafinn 

30  setti  {>a  bada  byskupana  i  bann  ok  sva  son  konungs,  ok  enn  neck- 
veria  kennimenn  adra  osidlata.  En  f>a  er  f>eir  vissu  f)essa  sina 
svivirding,  {>a  spurdu  |)eir  konung,    naer  hann  mundi  t>enna  o«  .  . 

j)a  msellti  prestr  enn,  at  eigi  {)yrfti  at  dvelia  at  iarda  hann,  «nu 
3S  hafa  lidit  .iii.  nsetr,  sagdi  hann,  {)adan  fra,  er  hann 'andadiz.» 
Bondinn  svaradi:  «011ungis  eigi  mun  sonr  minn  enn  vera  grafinn, 
fyrir  ^vi  at  sva  bydr  mer  i  skap,  sem  saell  Thomas  muni  eigi 
vilia,  at  ek  missi  enn  sonar  mins ;  feeri  mer,  qvad  hann,  vatn  drottins 
mins,  ok  mun  ek  heUa  i  munn  syni  minum.»  t^a  tok  hann  vid 
40  I  Qer  mangier  4  Blade. 
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vatninu  ok  hellti  i  munn  enum  andada.  En  |>egar  er  yaiaiit  kom 
innan  tanna  syeininum,  {>a  yard  i>egar  rodmi  i  kinnum  bans,  ok 
i)yi  nsBst  skaut  hann  upp  dndu  ok  msBllti:  «Wer  f>u  gladr,  &dir 
minn  ok  sya  moder  min,  i>yiat  ssell  Thomas  sendi  mik  aptr  til 
unads  yckr.»  f'au  urdu  fegin  ok  lofudu  gud  almattkan  ok  enn  5 
s8Bla  Thomas  erkibyskup  fyrir  sina  milldi. 

t'at  er  sagt,  at  .y.  sinnum  hafi  brugdit  yatn  bins  helga  Thomas 
bsBdi  6dli  sinu  ok  lit:  fiorum  sinnum  hefir  f>at  pynz  sem  blod,  en 
eitt  sinn  sem  miolk.  Fiorum  sinnum  hefir  lies  komit  af  himne 
hatidardag  Thomas  i  Kantarabyrgi,  ok  hafa  kerti  kye(yk)z  i  kirk- '® 
iunne  yfir  bans  helgum  domi  honum  til  dyrdar  ok  lofs  med  almatt- 
kum  gudi.  Nu  ma  sia  um  {>enna  enn  ssela  guds  pislarrott  Thomas 
erkibyskup,  at  honum  eru  6ngyir  hlutir  omattugir,  i>ar  seni  hann 
hefir  reista  menu  af  dauda,  rekit  di6fla  fira  odum  monnum,  gefit 
sion  blindum,  heym  daufum,  h6lltum  gongu,  hreinsada  likf>ra,  ok  >5 
nu  fear  eingi  mannz  tunga  talt  ne  hugr  setlat  bans  iarteignir,  sya 
margar  agsetligar  sem  eru.  Bidium  nu  {>a  ok  i>enna  enn  dyrliga 
guds  astyin,  at  hann  ami  oss  fridar  ok  farseeldar  i  heime  {»e6sum, 
ars  ok  audraeda,  yndis  gods  ok  sya  n6ckyi  langs  lift,  sem  hann 
ser,  at  hyeriu  yoru  gegni  bezt;  en  ad  lidnum  lifs  stundum  leidi  *» 
oss  sia  enn  dyrligi  astyinr  guds  ok  yorr  hirdir  fyrir  kne  almatikum 
gudi  a  domsdegi,  ok  yaer  megim  {>a  niota  med  honum  himinrikis 
fiagnada  med  almattkum  gudi  drottni  yorum  Jesu  Kristo,  ^im  er 
med  fedr  ok  med  helgu(m)  anda  lifir  ok  rikir  einn  gud  um  allar 
alldir  allda.    Amen.  «s 


VINOENCnJS  SAGA. 


(Cd.  Holm.  2foho.) 
Her  h«fr  upp  86gu  hine  helga  Vinoenoij  diakna. 

Dacianns   heidinn    iarll   a  Spanialandi  tok  yelldi  af  heidnum 

5  konungum  at  pina  kristna  menn,  sa  er  fyrr  var  olmr  vid  hi6rd 
guds,  en  hann  msetti  bita.  En  a  mot  illzku  bans  gengu  fyrstir 
j)eir  Valerius  byskup  ok  Vincencius  diakn  lians,  ok  trudu  sig  f)vi 
saelli  ok  dyrligri  verda  mundo  fjnrir  gudi,  sem  f>eir  yrdi  skiotare 
at  stiga  yfir  ognir  heidinna  manna  med  i>olinm8edi.     En  er  Dacianus 

>o  saa,  at  J^eir  voru  stadfastir  i  tru  Kristz,  f)a  gerdi  hann  {>eim  f^at 
pislar  upphaf,  at  bann  let  f>a  draga  langa  leid  borga  i  milium,  ok 
voru  f)eir  settir  i  myrkvastofu  um  nsBtr,  at  {)a  kveldi  baedi  erfidi 
leidarinnar  ok  matleysi  ok  iamrekendr,  er  t>eir  baro  aa  balsi  ok 
bondum  ok  fotum.   En  er  bann  bugdi,  at  i>eir  mundi  mseddir  vera 

IS  af  mikilleik  pisla;  {>8a  ugdi  bann,  at  f)eir  mundi  fyrr  deyia,  en 
bann  msBtti  yfir  ollum  grimleik  sinum  lysa  vit  f)a,  ok  let  hann  f>a 
leida  or  myrkvastofu,  fjviat  bann  villdi  eigi,  at  |>eir  desi,  adr  |)eir 
vaeri  meir  pindir.  En  er  ^eir  voru  leiddir  i  augsyn  honum,  {>a 
undradiz   hann,    er   hann  sa  f>a  heila  ok  hressa  at  likam  ok  stad- 

20  fasta  i  hug,  ok  reiddizt  vardhalldzmonnum  ok  msBllti  vit  |>a: 
<Til  hvers  gafu  {>er  {>es8ui^  monnum  gnott  bsedi  atz  ok  dryckiu?> 
larlinn  undradiz  ok  matti  eigi  skilia  fyrir  bardbrysti  sinnar  sakir, 
hvi  {leir  voru  styrktir,  er  gud  f8Bdd(i)  med  sinni  miskunn,  ok 
reiddiz  bann,   er   bann   sa   J)ra  sitt  eigi  mundu  fra(m)  komaz  vit 

15  {>a,  er  bann  reyndi,  at  styrktir  voru  beedi  ath  ond  ok  likama.  En 
l>ott  bann  hefdi  f^egar  skemd  i  biarta,  f>a  syndi  bann  f)o  dyrd  i  yfir- 
liti  ok  medUti  vit  {)a,  svfi  sem  |)eir  msBtti  hr®daz :  «Hvi  giordir 
l>u  Valerius  i  gegn  bofdingium,  I)ar  sem  i)u  hefir  tignama£Q.>   En 
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af  {)vi  kvaddi  hann  fyrri  enn  aedra,  at  hann  hugdi  ser  audvellt 
raundu  at  tela  adra,  ef  hann  raaetti  taela  enn  aetzsta.  En  gud  let 
hann  helldr  verda  yfirstiginn  af  {)eim,  er  minni  vigdzlu  hafdi,  at 
hann  mastti  skilia,  hversu  fiarri  honum  mundi  £ara  at  stiga  yfir 
hinn  aedra,  J)ar  sem  hann  var  sigradr  af  hinum  minna.  En  er  5 
Valerius  byskup  svaradi  hofsamliga  dramblatum  iarlli  ok  talde 
fyrir  honum  retta  tru,  ba  ma^Uti  Vincencius  fullr  ens  helga  anda 
vit  fostra  sinn :  «Til  hvers  hvislar  J)u  vit  dramblatan  mann  hof- 
samliga, aDp  J)u  helldr  a  hundinn,  er  hann  geyr.> 

2.  >  t^a  reiddiz  Dacianus  ok  maellti  vit  t>raela  sina:  «Leidit  10 
brott  Valerium  byskup,  en  takit  Vincencium  ok  leidit  til  pisla, 
J)ann  er  fyrstr  {)ordi  at  maela  vit  oss  illt,  ok  fyrir  |)aer  saker  festid 
{)er  hann  i  stagl  ok  |)euit  allan  likam  bans.*  En  er  hann  var 
upphafdr  ok  i)andr  i  stagli,  J)a  masllti  Dacianus  vit  hann:  «Hvar 
ser  l)u  nu  komit  vesaligum  likam  |)inum,  Vincencius?*  En  hann  »S 
svaradi:  «Nu  em  ek  hafdr  yfir  werolldina,  af  {)vi  fyrirlit  ek  hofd- 
ingia  |)ina,  J)a  er  traust  hafa  i  |)essa  heiras  welldi.*  «Eingin  pisl, 
kvad  Dacianus,  skal  lida  um  likam  {)inn.»  Wincencius  svaradi: 
«{^ess  aeskta  »  ek  avallt,  ok  ek  em  einskis  iaftifuss,  en  J)u  einn 
ert  sa,  er  mer  vilir  {)at  veita.»  t^a  voru  borin  at  honum  brenn-  *• 
andi  log,  ok  var  hoUd  slitit  af  honum  med  iarngreipum.  Pa  maellti 
Vincencius:  «t*etta  er  allt  dyrd  nafn(8)  Kristz;  {)vi  meiri  dyrd  veitir 
{>u  mer,  sem  ek  stig  yfir  fleiri  kvalir  i)inar;  buenn  er  Kriz  |)r8Bll 
til  allra  pisla,  ath  f>u  kvelizt  f>vi  sarligar  i  hugskoti,  {)a  er  i)u  Isetr 
mik  pina  ath  likam. »  t^a  tok  Dacianus  ath  aedazt  ok  barde  *5 
stongum  edr  vondum  riddara  sina,  ok  ^a  er  fiandinn  reiddiz  i  mot 
Kristz  riddara,  tok  hann  meir  ath  kvelia  sina  menn,  f>a  er  hann 
hafdi  velldi  yfir.  t^a  maellti  heilagr  Vincencius  vit  iarllinn: 
«Hvat  er  nu,  Daciane,  ef  {)u  skilr  nafn  Kristz  ok  krapt  hans,  |)a 
er  nu  |)egar  framkomin  hefnd  min  yfir  f)ik  ok  yfir  riddara  {)ina.»  ^^ 
t^a  tok  Dacianus  at  grenia  ok  gnista  tdnnum  fyrir  reidi,  at  su 
illzka,  er  guds  vin  pindi,  syndi,  at  |)eim  var  werra  er  pindi,  en 
hinum  er  pindr  war.  AUir  kveliarar  maedduz,  svo  ath  {)eim  l6fdu 
hendr  um  sidur,  ok  bliknudu  andlit  f^eira,  ok  runnu  sveitalsekir 
af  f)eim,  ok  J)efodu,  svo  ath  {)eir  drogu  nir  einsvegar  6nd,  at  ^ir  55 
reyudi  sig  meir  kvalda  |>a  {)egar  en  guds  win.  Dacianus  bliknadi 
i  andliti  af  reidi  sinni,  ok  foru  ymsir  litir  i  hann  sem  aeran  mauD) 
ok  kalladi  a  {>iona  sina :  «Hvar  er  nu  mattr  ydvar,  [)er  fyrirforut 
jiiordingium  ok  glotudut  galldramonnum  ok  stigut  yfir  hoixioms- 
i  kin  iarlli  ok  kvelioram  Ooerskr.       %  eesksta  Cd,  ^ 
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menn  ok  {>iofa,  en  f)er  megit  nu  eigi  einn  mann  neyda  til  i>ess, 
at  hann  {)egi  yfir  skemd  worri. »  l^a  msBllti  hann  vit  Vincencium : 
cNeitadu  {)ik  kristinn  vera,  ok  neita  Krist  gud  vera,  ok  far  i  brott 
omeiddr.»  Fa  brosti  Wincencius  ok  svaradi  honum:  '  «Kristi  iati 
5  ek  gudi  minum  drottne;  en  {)u  beidir  mik,  ath  ek  neita  s6nnu; 
l6g  bioda  at  kvelia  lygimenn,  {)vi  er  synt,  attu  giorir  i  mot  l6gum 
hofdingia  t>inna,  {)viat  {)eir  budu  per  at  kvelia  {)a,  er  neita  sonnu. 
Kristinn  segi  ek  mik  vera,  en  f>u  beidir  mik,  at  ek  mssla  f>at,  er 
ongu  gegnir ;  en  er  f)u  matt  eigi  rada,  bvat  ek  skal  meela,  f>a  kvelz 

10  |>u  i  hugskoti,  er  ek  vil  eigi  liuga.»  Pa>  maellti  Dacianus,  ath 
endmyia  skylldi  kvalemar;  ok  komu  omodir  kveliarar  ok  slito 
holld  af  honum  med  iamgreipum,  ok  foru  um  allt  hdrund  bans 
baedi  um  bak  ok  briost  ok  sidur  ok  kvid.  En  er  blod  flaut  um 
alia  limo  bans,  ok  skinu  beinin  ber  vit  i  m6rgum  stodum,  i>a  leit- 

15  adi  Dacianus  rads,  hversu  hann  meetti  fara  ondu  bans,  {>a  er  hann 
sa  ecki  oslitid  aa  likam  bans,  ok  sia  matti  idrin  inn  i  bukinn. 

3.  larlinn  harmadi  sigh  yfirstiginn  i  pislum  ok  meellti : 
cMiskunna  f>er,  Yincenci,  ok  glata  eigi  bloma  sesku  f>innar.  Eir 
i)u  sialfum  {)er,    ath  eigi  glatir  {)u  lifi  |)inu.>     Heilagr  Vincencius 

20  svaradi  med  stadfesti:  «l^u  ert  smidr  illzku  ok  finnandi  slaegdar, 
radandi  rangra  teyginga.  '  Hvat  mun  f)at,  er  eigi  {)orir  {)u  at  gera 
i  g^gi^  DQier,  er  {)u  })orir  at  freista  drottins  mins;  se  ek  fysi  f>ina, 
lit  ek  grimleik  rads  f>ins;  leiti  {)eir  miskunnar  l>innar,  er  neita 
miskunni  Kristz,    ok  hrsediz  |)eir  {)ina  reidi,    er  eigi  hrsedaz  guds 

15  reidi.  {^at  er  helldr  vesold  en  miskunn,  er  {)u  kallar  milldi;  af 
|>vi  halltu  reidi  {)inni,  sem  ^u  hoft,  ok  ssefaz  eigi,  ok  drag  enga 
kvol  undan,  f)a  er  |)u  matt  hugsa,  at  {>u  vitir  {)ik  i  oUu  yfirstiginn, 
i>vi  er  f)u  giorir,  {)a  er  {)u  ser  ecki  eptir  vera  {)at,  er  {)u  megir 
gi6ra.>     cKvelit    {)er   l)enna  {)riot,    kvad  Dacianus,    oUum   pislum 

j^  f>eiin,  sem  |)er  erut  vajiir  at  kvelia  {)iofa  eda  mordingia,  ok  se 
all  if  limir  bans  i  pislum,  medan  ond  er  i  likama  bans,  at  ek  verda 
eigi  yfirstiginn,  medan  hann  lifir.»  Enn  sueli  Wincencius  svaradi 
med  hreinum  hug  ohrseddr  ok  med  blidligu  andliti:  «Ognir  fiinar 
eru  mer  skemtan,  ok  dyrd  min  eru  pislir  {)inar;   f)a  er  {)u  f)ickizt 

33  reidazt,  miskunnar  J)u.>  l^a  var  elldr  gi6rr  ok  iamslar  lagdar  i 
elldinn  ok  gervar  gloandi,  ok  var  sa  stadr  aetladr  Vincencio  til 
pislar.  En  er  hann  var  or  stagli  tekinn,  {)a  for  hann  rennandi  til 
elldzins  ok  fyrirleit  gloandi  iamslar  svo  sem  rennanda  vatn  or 
brunni,   ok    syndi   eigi  hr83zlu{>ocka  i  ordum  ne  yfirliti.     Stadfastr 

40  I  miskunnar  Cd, 

21* 


324  VINCENCIU8     SAGA. 

var  hann  i  tru  ok  fyrirleit  kvaler  svo  sem  blida  hluti,  ok  syndi 
ollum,  ath  Kristr  var  med  honum,  sa  er  eigi  verdr  yfirstigiim. 
Kvaldr  var  hann  ok  bardr,  elldi  brendr  ok  lamum  skorinn,  sallti 
ok  glodum  iosu  {)elr  i  opin  saar  um  alia  Hmo  hans,  ok  var  {)a  eigi 
hoUdit  eitt  pint,  er  sallt  ok  eimyria*  fellu  a  idrin.  5 

4.  Da  sogdu  kveliarar  Daciano,  at  allar  kvalir  voru  frammi 
hafdar,  en  Wincencius  var  {)vi  {)rarri,  sem  hann  var  meir  pindr, 
ok  iatte  Kristi  framar  en  fyrir  6ndverdu.  Dacianus  svaradi:  cYfir- 
stigumz  vffir  af  Wincencio;  en  ef  {)riotzka  hans  ma  eigi  yfirstigaz, 
{)a  skal  OSS  })at  til  likna,  ath  hann  se  aUdregi  kvalalauss,  medan  10 
hann  er  iendr.  Sidan  let  iarllinn  byrgia  hann  i  enum  myrkvastzta 
stad,  {)elm  er  hvossu  grioti  var  allr  innan  {)ildr,  at  hann  saerdiz 
})vi  meir  af  griotino,  sem  hann  villdi  ser  helldr  vikia  til  haeginda. 
En  {>o  let  hann  fyrr  \>oma  hann  milli  tria  tveggia,  ath  oil  sar  hans 
opnadiz,  adr  honum  vaori  kastad  a  hvassa  griotit.  Sidan  var  hann  15 
|>ar  byrgdr,  svo  at  hann  raatti  ecki  sia  ok  einskis  manz  mali  naa 
ok  enga  fajzlu  hafa.  En  iarllinn  maellti  vit  vardhalldzmenn,  at 
{)eir  segdi,  ef  hann  andadiz.  En  aa  ondverdri  nott  f)a  er  vard- 
halldzmenn voro  nysofnadir,  {)a  sneruz  {)eir  lutir  i  dyrd,  er  Daci- 
anus hafdi  a)tlat  til  pisla  Vincencio  ok  bana.  Dauck  ok  hraedilig  to 
myrkvastofa  tok  himneskt  lies,  ok  brunnu  kerte  solo  biartare, 
einglar  guds  veittu  honum  ha^gia  reckiu,  ok  song  hann  med  feim 
lof  gudi  med  fagnadi.  Allir  {)eir,  er  hryggvir  urdu  vit  pisl  hans, 
glodduzt,  er  {)eir  sa  ok  heyrdu  dyrd  hans.  En  er  vardhalldzmenn 
voknodu  ok  sa  ok  heyrdu  {)a  luti,  sem  gerduz,  {)a  hrsedduz  f^eir  15 
ok  eetludu,  at  menu  hefdi  til  komit  at  leysa  {)ann,  er  f>eim  var 
bodit  ath  vardveita.  t*a  kalladi  guds  vottr  ok  msellti,  ath  j[»eir 
skylldi  eigi  hraedazt,  «ok  mun  ek,  kvad  hann,  eigi  flyia  dyrd  mina; 
litit  {)er  hingat,  ef  {)er  megit,  ok  siait  huggan  {^rsBls  guds,  {>a  sem 
einglar  guds  veita  mer ;  siait  ^er  nu  Hos,  ^ar  sem  t)er  gerdut  30 
myrkt,  heyrit  {)er  nu  {)ann  gladan  syngia  lof  gudi,  sem  {)er  hugdut, 
at  undan  mundi  flyia;  losnod  ero  b6nd  min  ok  groin  oil  sar  min, 
ok  ollum  er  mer  ha>gt.  Undriz  {)er  helldr  en  |>er  hrsediz,  ok  fagnit 
{)vi,  er  iatare  ens  sanna  guds  hefir  avallt  sigr.  Farit  {)er  ok  segit 
Daciano,  hveria  dyrd  guds  vottr  hefir.  Leiti  diofullinn  nocknrra  35 
bragda,  ef  hann  ma ;  {)vi  meiri  dyrd  veitir  hann  6nd  minni,  sem 
hann  fserir  meiri  pislir  ath  likamanum,  f)viat  gudligt  lies  vitradiz 
mer,  f3a  er  mannligt  lios  var  fra  mer  tekit,  ok  var  mer  gefin  eingla 
huggan,  {)a  er  mannligh  huggan  var  brfttt  tekin.> 
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5.  « En  er  Dacianus  fra  t)es8i  tidendi,  {)a  vard  hann  fdlr  sem 
naar,  ok  f)ottiz  kenna  aa  sor  allra  pisla  {)eira,  er  hann  hafdi  guds 
f)raBl  pina  latit,  ok  vard  hann  {)a  naudigr  satt  ath  segia,  {jviat  hans 
illzka  pindi  hann  til  sannrar  sogu,  {)a  er  hann  maellti  {)etta :  «Hvat 
5  m^um  v8Br  nu  framar  giora  vit  {)enna  mann,  er*  va3r  erum  yfir- 
stignir  i  oUu  f)vi,  sem  veer  gi6rum.  Fserit  {)er  hann  nu  til  ha3grar 
reckiu  ok  lati  af  at  pina  hann,  {)viat  ek  vil  eigi  giora  dyrd  hans 
meiri,  ef  hann  deyr  i  pislum.»  Pa.  haro  {)eir  hann  gladir  a  6xlum 
ser  til  haegrar  reckiu,  er  adr  hofdu  at  pisl  hans  verit,    ok  reyndiz 

10  hann  at  s6nnu  guds  vinr,  er  hann  nadi  {)ionostu  uvina  sinna.  En 
f>egar  er  hann  var  lagdr  i  reckiuna,  {)a  andadiz  hann  ok  har  mod 
ser  eilifan  sigr  pislar.  En  af  {)vi  let  Kristr  hann  {)egar  andazt, 
ath  eigi  {)8Bttiz  Dacianus  hann  hafa  vardveittan  af  sinni  miskunn. 
En    er  Daciano    var   sagt    andlat  hans ,    {)a    skammadizt   hann  ok 

1 5  maellti :  «Ef  ek  matta  eigi  stiga  yfir  hann  lifanda,  I)a  skal  ek  {)o 
pina  hann  daudan,  ath  ek  mega  voga  sigr  a  [)eira  daudum,  er  ek 
matta  eigi  a  kvikum.  Kasti  honum  a  vidan  vol],  {)ar  sem  eingin 
standi  fyrir,  ath  likami  hans  verdi  etinn  af  dyrum  ok  fuglum,  at 
eigi  grafi  kristnir   menu    likam   hans  ok  kalle  hann  helgan.»     En 

ao  guds  gSBzla  vardveitti  {)ann,  er  menu  villdu  eigi  miskunn  veita, 
f>viat  vargr  ok  hrafn  vardveittu  marga  daga  likam  hans,  svo  at 
eigi  f)ordu  dyr  ne  fuglar  aa  at  falla.  f^a  endmyioduzt  spamanz 
iarteinir  yfir  guds  f)r8Bli  svo  sem  ath  guds  forradi.  Dacianus 
hrasddiz,    er  hann  heyrdi  {>etta  sagt  ok  mffiUti:    «EIgi  megum  veer 

»5  stiga  yfir  {)enna  mann  daudan  helldr  on  kvikan,  ok  verdr  hann 
|>vi  dyrligri,  sem  ek  leita  meir  ath  pina  hann.  En  ef  i6rd  ma  eigi 
fyrirfara  honum,  f)a  taki  siavar  diup  vit  honum,  ok  leyni  siarenn 
sigri  hans,  ath  eigi  skammimzt  vsor  ok  v^rdim  at  fyrirsion  af 
ollum  monnum  at  verda  yfirstignir  af  daudum  manni.     Kaste  f)er 

30  likam  hans  i  kistu  griotz  fulla,  ok  feerit  hann  langt  fra  landi  ok 
sockvit  honum  f)ar  i  sia,  ath  skrimsl  sajvarins  fyrirfari  honum,  ef 
landkykvendin  vilia  eigi  {)iggia  hann.*  t*ar  soktu  {)eir  nidr  i 
midiu  hafi  likam  ens  heilaga  Vineencij,  ok  fara  aptr  gladir  ok 
s6gdu  Daciano  med    fagnadi,    ath  Vincencius    var   hrott   frordr  or 

35  augliti  manna.  En  gud  styrdi  skiotara  likama  Vineencij  til  landz 
en  f>eir  skipi  sino,  ok  var  hann  fyrr  til  landz  kominn,  en  |)eir 
aetludu  3  hann  til  grunna  sockinn,  ok  fyrr  grafinn  vegsamliga,  en 
hann  vseri  sagdr  aa  sia  kominn.  f^viat  hann  vitradiz  trufostum 
manne  nockurum  i  draumi  ok  sagdi,  hvar  likami  hans  var  rekinn 
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a  strdndu.  En  er  ea  var  tomlatr  ok  treystiz  eigi  at  segia,  {)a 
vitradi(!)  s6nn  merki,  hvar  siar  hafdi  kastad  likama  bans  a  land, 
eckiu  nocknrre  gamalli,  en  hon  sagdi  |>egar  kristnum  monnum, 
hvat  tenne  var  vitrad.  f^a  fundu  {>eir  likama  bans,'  er  hann  villdi, 
ok  grofu  med  mikilli  dyrd,  sem  makligt  var.  En  hvar  sem  kirkia  S 
verdr  ger  ok  helgut  i  bans  nafiii,  ta  verda  {>ar  margar  iarteinir 
ok  velgemingar,  sva  sem  i  f>eim  stad  er  bann  bvilir  at  likama, 
ok  dyrkaz  um  allt  Ispanialand  i  tru  Vincencij  nafn  drottins  vara 
Jesus  Kristz,  f)ess  er  lifir  ok  rikir  med  fedr  ok  belgum  anda  gud 
um  allar  alldir.     Amen.  " 


VITUS    SAGA. 


{Cd.  180^  folio.) 

A  dogum  Diocleciani  ok  Maximiani  heidonna  konunga  giorde 
heilagr  sveinn  Vitus  inargar  lartegner  i  herade  {)vi  er  Lucaiiia  »  heitir, 

5  ok  var  hann  a  bieBnum  oft  naetr  ok  daga  ok  snere  moTgum  til 
truar  ok  veitte  |)urfundum  marga  naudsynlega  hluto  i  olraosogoode. 
Enn  heilagr  Vitus  var  audegr  at  aurum  ok  gaufugr  at  kyne,  ok 
skrydde  hann  sik  harklaedum  ok  kallade  a  gud  ok  meelte:  «Drott- 
enn  Jesus  Cristr,  gior  |)U  myskunn  mod  {)raDle  |)inum,  ok  rek  mik 

10  eige  fra  bodordum  f)inum,  ok  skil  fm  eige  mik  fra  samlage  rett- 
latra.*  Enn  er  Vitus  bad  gud  i  hiarta  sinu ,  ^|>a  kom  rodd  af 
himne  yfer  hann  ok  moBlte:  «Heyrd  er  biaen  f^in,  vorde  sem  {)u 
batt.J  Enn  fader  hans  var  grimr  ok  heidenn  ok  let  eige  af  blot- 
um  skurgoda,  enn  hann  het  Hylas,    ok  villdi  hann  kalla  son  sinn 

15  til  biota.  Vitus  svarade:  «Aungvann  kann  ek  annann  gud  nema 
einn  sannann  gud  ok  eilifan,  {)ann  er  skilde  lies  fra  myrkro,  ok 
kallade  hann  lies,  ok  vard  dagr,  ok  kallade  hann  myrkr,  ok  vard 
nott.  Honum  sialfum  {)iona  ek  konunge  eingla,  {)eim  er  skop 
himenn  ok  iord  ok  alt  {)at,    er   {)ar    er    a   millo.»      Enn    er    J>etta 

w  heyrde  Hylas  fader  hans,  f)a  let  hann  festa  son  sinn  a  tre  ok 
beria  ok  mselte  vid  hann:  «Hverr  kendo  [>ier  {)etta  at  ma)la;  ef 
f)at  heyra  konungar,  {la  munt  {)u  doyia.>  Vitus  svarade:  >t*at  er 
i)u  heyrder  mik  mecla,  fader,  Kristr  kende  mior,  sa  er  ok  era  hans 
f)raBll.>     {*a    kallade  Hilas    {)angat  Modestum    fostra   svoinsons  ok 

»5  I  lu«ia  Cd, 
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meelte:  cGsBt  j[»U)  at  sveinnenn  maele  eige  optar  slika  hlute.>  Vitus 
svarade:  <1^etta  er  mier  hunange  sffitara,  byo  sem  p8a(l)ma8kaUdet 
meelte:  cSsBtare  em  brioste  minu  |>in  mal,  drottenn,  enn  hunaiig 
munne  minum.  Betre  em  mier  log  f>ins  muntz  enn  mikill  fiolde 
gullz  ok  silfr8.»  Pbl  syndizt  Vito  eingill  guds  ok  mselte  yid  hann:  5 
<Ek  em  f)ier  senndr  af  gude,  at  ek  yardveita  |>ik  til  andlazt,  ok 
f)aegar  em  gude  bisener  f)inar.»  Enn  Hylas  gret  son  sinn  svo  sem 
daudan  ok  leitade  vid  at  teygia  hann  med  blidom  ordum  til  biota. 
Vitus  maelte:  cHverium  godum  vilt  f)u  at  ek  biota  ?>  Hilas 
svarade:  «Veizt  {)u  eige  odaudleg  god  vera  Odenn,  Pot  ok  Frey,  10 
Prigg  ok  Freyiu,  er  kouungar  gofga.>  Vitus  mselte:  cAlldri  heyrda 
ek  ne&da  svo  morg  god,  eim  kann  ek  gud,  feudr  drottens  mins 
Jesu  Cristz,  {>ess  er  pindr  var  fyrer  syndum  vorum  ok  leyste  oss 
med  sinu  blode,  enn  f)u  kant  hann  eigi  fodur.  Enn  ef  f>u  villder 
kenna  hann,  {)a  munder  {)u  vita,  hversu  mikill  (er)  drottenn  vor  Jesus  15 
Cristr  sonr  guds  lifanda  fleklaust  lamb,  {>at  er  tekr  synder  heims.> 
Hilas  mselte:  «Veit  ek  f)ann  er  f)u  kallar  Krist,  (at  hann)  var  kross- 
festr  af  monnum.»  Heilagr  Vitus  svarade:  <Hans  krosfesting  er 
lausn  synda  vorra,  er  a  hann  truum.  Enn  einge  ma  mik  skilia 
fra  ast  hans.»  ,0 

a.     Enn   heilagr   Vitus   vann    morg    kraftaverk    ok    grfiedde 
siuka,    lyste   blinda  ok  rak   diofla   fra   odum.     Enn  er  f)at  spurde 
Vallerius  iarl,  {)a  heimte  hann  til  mals  vit  sik  fodur  bans  ok  malte 
med  hann:    «l^at  heyre  ek,    at   sonr   f)inn   fyrerlsDtr   god   vor  ok 
gofgar  Krist,    {)ann  er  krossfestr  var  aa  Gydingalande,    af  f)vi  lat  15 
f)u   hann   hinga{   leida.»     Enn   er  Vitus   var  leiddr  fyrer  domstol 
iarls,  f)a  mselte  iarl  vid  hann:  «Fyrer  hvi  blotar  {)u  eige,  eda  veizt 
{>u  eige,    at   konungar  budu  at  kvelia  morgum  pislum  alia  |)a,   er 
Krist  gofga?»     Heilagr  Vitus  svarade:    «Alldri   mun   ek   hneigia 
hals  minn  fyrer  skurgodum  ne  luta  steinum,  |)viat  ek  hefe  drotenn,  30 
f)ann  er  ond  min  |>ionar.»     Enn  er  Hylas  heyrde  f)etta,  {)a  maslte 
hann  med  hryggleik :    cGangit   hingat  viner  miner  ok  gratet  med 
mier,  f)vi  at  ek  se,  (at)  son  minn  vill  fyrerfarazt.*     Vitus  svarade: 
«Eige   fyrerfomnzt   ek,    helldr  kosta   ek  mier   at   ganga   i   sveit 
rettlatra.>     Valerianus   miBBlte:    cNu   fiegar  leta   ek   J>ik  stongum  js 
beria,   ef  eige  vaere  vinatta  med  mier  ok  fodur  |)inum;    af  f)vi  lat 
f)u  at  mier  ok  biota  godum. >     Vitus  svarade:    «Sagda  ek  ^ier  um 
sinn,    iarl,    Krist  gofga  ek  son   guds.>     t^a  reiddizt  Valerianus  ok 
let  Vitum  festa  a  tre  ok  beria.     Enn  sa  er  fystr  rette  hendr  sinar 
til  at  beria  sveinenn,    f>a  visnudu  hendr  bans,   ok  kallade  (hann)  40 
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ok  miBlte:  cGlata  ek  hondum  mmum,  ok  kveliunzt  ek  i  sott.» 
f>a  var  i>angat  kaUadr  Hylas  fader  8vein(8)en8,  ok  mselte  Valerianus 
vid  hann:  cSe  ek  son  |>inn  fiolkunnegan  vera.*  Heilagr  Vitus 
svarade :  tEige  em  ek  fiolkunnegr,  heUdr  em  ek  {>r8BU  Kristz,  J>e8 

5  er  mier  kenner  bodord  sin,  ok  em  ek  fyUdr  af  haas  anda,  f>ess  er 
dauda  U%ade  ok  geok  frurrum  fotum  a  sio.  Enn  ef  god  ydur  mega 
nockut,  {la  giore  {>au  heik  bond  {>e88a  mannz.»  Valenanus  meelte: 
tGior  i>u  i>at,  er  J)U  m«ler.»  Vitus  svarade:  «I  nafne  drottens 
Jesus  Kristz  mun  ek  giora,»     Enu  er  bann   kallade  a  nafa  Jesu, 

lo  t>a  giorde  bann  beila  bond  bins. 

3.  I^a  sellde  iarl  Vitum  fodur  sinum  ok  mflelte  vid  bann : 
cBffltt  {)U  fyrer  syne  |)inum,  at  bann  late  at  oss  ok  blote  godum 
ok  fyrerfarezt  eige.»  .t^a  leidde  fader  bans  inn  i  bus  Vitum  ok 
synde   bonum   kraser  ok  fogr  audsefe,    ok   let   leika   fyrer  bonum 

15  golegaff  meyiar  ok  prudar,  ok  setlade  sik  mundo  teygia  bugskot 
bans  fra  tru  Jesu  Kristz  med  blidendum  beims.  Enn  Vitus  leit 
tfl  hirnens  ok  mflelte :  «Eige  fyrerlitr  gud  litillatt  biarta.i  Enn 
klefe  sa,  er  Vitus  var  i  luktr,  var  innann  buenn  guile  ok  silfire  ok 
gymsteinum(l).     I^a  fiell  beilagr  Vitus  m  kne  ok  (bad)  til  guds  ok 

10  mselte:  «Gud  Abrabam,  gudYsaao,  gud  Jacob,  myskimna  f)u  mier 
ok  styrk  mik  i  krafte  ^inum,  at  eige  meige  illgiamn  dreke  fremia 
vilia  Sinn  i  gegn  {>r»le  fiinum,  at  eige  {)urfe  beidnar  {)ioder  at 
spyria,  bvar  gud  vor  er.>  t^a  kom  lies  mikit  i  klefann,  svo  sem 
solskin,   ok  svo  dyrligr  ilmr,    at  biu  letuzt  alldri  slikann  lira  bafa 

»5  kenndann.  t>a  mcelte  Hylas:  «God  vor  munu  komen  i  busit  vera.* 
Enn  er  bann  leit  i  klefenn  i  gegnum  glugginn,  {>a  lukuzt  upp  augu 
bans,  ok  sa  bann  .vij.  eingla  biarta  standa  hia  sveinenum  ok 
styrkia  bann.  Enn  er  (bann)  sa  t)etta,  t)a  vard  bann  blindr.  Enn 
er  heilagr  Vitus  bad  fyrer  faudur  sinum  ok  mselte:   «Drottenn,  er 

30  sonr  getenn  ert  af  anda  belgum,  ef  |)at  er  fyrersetlun  myskunnar, 
f>a  skil  {>u  mik  eige  fra  fedr  minum,  belldr  visa  fru  bonum  til 
beilagrar  hallar  {>innar.»  Enn  Hylas  kallade  sarlegre  roddu  ok 
mselte:  cVesall  em  ek,  f)viat  glatada  ek  Hose  augna  minna.*  Pa 
giordizt  bryggleikr  mikill  allra  biona  bans,    ok   foru  J>es8e  tidinde 

3$  um  borgina  innann. 

4.  PsL  kom  Valerianus  iarl  fiangat  ok  spurde,  med  bverium 
atburd  Hylas  befde  blindr  vordit.  Hylas  svarade:  <t>a  er  ek  sa 
i  klefa  sonar  mins,  ta  sa  ek  elldleg  gud  {)ar,  ok  matta  ek  eige 
standazt  vidlit  })eira.>     Valerianus  mselte:  «Groden  voru  {>ar.»    Fa 

40  var  Hylas  leiddr  til  t^ors  bofs  at  rade  Valeriani  iarU,   ok  bet  J)ar 
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miklu  tafiie  ok  msDlte:    «I^orr  god,    ef  f>u  giorer  mik  heilann,   f>a 
mun  ek  faera   f)ier   gullhymdann    oxa.»     Enn  f^or    svaf  ok  veitte 
honum  onga  hialp,  helldr  stunde  Hylas  eda  aepte  fyrer  ofrerkinm. 
Enn  enn  seele  sveinn  Vitus  fiell  aa  kne  ok  bad  til  guds  ok  msBlte : 
€{*u  gud,  er  lyster  Thobiam  ok  grsedder  Job  af  saram,  gior  frn  svo   5 
myskunn  f)ina  vit  fodr   minn,  ef  hann  vill  at  f)ier  lata.»     Pa  var 
leiddr  blindr   fader   til    sonar,    ok   fiell   hann    til   fota   honum  ok 
msBlte:    cSonr,    gior   f)U  myskunn  vit  mik.»     Vitus  msBlte:    «Vill 
f>u   heill  vera?»     Hylas   svarade:    tVist   vil   ek.»     Vitus   mfldte: 
«Neit  f)u  f^or  ok  Odne,  Frigg  ok  Prey  ok  Preyiu.»    Hylas  svarade:  10 
<Hversu   ma  ek  {)eim  neita?»      Heilagr  Vitus  msBlte:    <Veit  ek, 
at   hiai^a   {)itt  er   hardnad   i  villu,    enn   fyrer   hiastandanda   1yd 
mun  ek  giora  myskunn  vit  |>ik  i  nafne  drottens  mins  Jesu  Kristz, 
at   lydr  vite,    at  hann   er   gud.»     Enn  er  Vitus  giorde  krossmark 
yfer  augum  bans,    t)a  fiell  hreistr  af  augum   bans,    ok   vard  hann  •$ 
heill  ok  kallade  ok  meBlte:    « tracker  giore  ek   godum   minum,   er 
mik  giordu  heilann.»     Vitus  broste  ok  mselte:    «f^u  ovinr,   Kristr 
greedde  f)ik  enn  eige  god  f)in.» 

5.  Enn  er  Hylas  villde  bana  syne  sinum,  ^  vitradezt  eingill 
guds  Modesto  forstra  bans  ok  mselte  vid  hann :    «Far    f)u   nidr  til  to 
siofar  med  sveinenn,  ok  munt  f)u  finna  f>ar  skip,  ok  mun  ek  feria 
ydr  til  annars  landz.»   Modestus^  svarade:  «Drottenn,  eige  kunnum 
vaer   leid   til   siofar.*     Eingellenn   meelte:    «Ek  mun  leida  ydr.> 
Enn  f)a  var  Vitus  .vii.  vetra  gamall.   Enn  er  f>eir  komu  til  siofar, 
J>a  fanndu  |>eir  skip  {)at,  er  Kristr  sende  J>eim.     Eingell  fireistade  »S 
sveinsens  ok  maelte  vit   hann:    «Til  bvers  herads  vilit  |>ier  fara?> 
Vitus   svarade:    ct^angat   sem  drottenn    vill   oss   senda.»     Eingell 
msBlte:    cHvar   er   skipleigan*?»     Vitus  svarade:    ^Kristz  fjr«lar 
enim    veer,    hann   mun  f)ier  giallda  verkaup.»     Enn  er  J^eir  stigu 
aa  skip,    {)a    voru  f)eir  {>egar  fundner  a  odru  lande,    ok    sau  l^eir  30 
ecki   til    skipsens,    er   t>eir  komu  sa  land.     Enn   f>eir  komu  til  ar 
f)eirar,  er  Siler  heiter,    ok  hvilduzt  J>ar  under  tre  nockuru.    Enn 
Vitus   giorde   margar   iartegner,    ok    sogdu    dioflar   til   bans,   er 
m8Bltu3  fyrer  munn  odra  manna.     Ok  kom  margr  lydr  til  bans, 
ok  toku  marger  tru,  er  sau  iartegner  bans,  ok  kennde  hann  i)eiin  js 
ord  guds. 

6.  Enn  sonr  Dioclesiani  konungs  var  odr  af  diofli,  ok  kallade 
obreinn  ande  ur  munne  bans  ok  mselte :    «Eige  mun  ek  hurt  fera 

I  Modesto  Cd,        a  skipleikan  Cd,        3  mselti  Cd.  4^ 
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nema  Vitus  kome.>  Dioclecianus  konungr  meelte:  «Hvar  megum 
raer  {)anii  maun  finna?>  Ohreinn  ande  svarade:  <Hia  aa  {)eire,  er 
Sfler  heiter,  mnnu  f>ier  finna  hann.»  Psl  sendi  Dioclecianus  t>angat 
.X.  vopnada  riddara  skyndelega,  at  f)eir  kallade  helgann  Vitum  til 
5  fonndar  vit  konung.  Riddarar  foru  ok  funndu  Yitum  standannde 
aa  bisen,  ok  maeltu  t>eir  rit  hana:  «Ertu  Vitus?*  Enn  hann 
svarade:  cEk  em.>  Riddarar  msBltu:  «Konungr  sende  oss  epter 
{)ier.>  Vitus  svarade:  cHvat  {larf  konungr  svo  litils  8veins?» 
Riddarar  maeltu:    «Sonr  hans  er  kvaldr  af  diofle.*     Vitus  maBlte: 

10  cForu  v8Br  [>a.»  Enn  er  |>eir  koma  i  Eomaborg,  t)a  var  sagt 
Diocleciano,  ok  let  hann  leida  sveinenn  fyrcr  domstol  sinn.  Enn 
Vitus  var  veenn  at  alite,  ok  var  guds  myskunnar|>ocke  audsser  a 
honum.  Dioclecianus  meelte:  «Ert  J>u  Vitus?*  Enn  hann  ^agdo. 
ra  spurda  hann  Modestum  fostra  hans.     Enn  Modestus  var  gamall 

15  ok  kunne  eige  konunge  at  svara,  I>a  mselte  Vitus  vit  konung: 
<Vit  hvem  msBler  J>u,  enn  elldra  eda  enn  yngra?  Af  |)vi  svarada 
ek  |)ier  eige,  at  f)u  flstter  fyrr  at  kvedia  enn  elldra. »  Dioclecianus 
mfclte:  «Hvort  styckizt(!)  {)u  i  gegn  oss?>  Vitus  svarade:  «Eige 
erum  vaBr  stykner,  helldr  einfallder  sem  dufa,    {>viat  Iserefader  vor 

10  er  godr  ok  hofsamr  i  sinu  edle.»  Enn  ohreinn  ande  kallade  ur 
binum  oda  sveine  ok  maslte:  c Vitus,  fyrer  hvi  kvelr  {)u  mik?» 
Dioclecianus  msBlte:  cMattu  *  heilann  giora  son  minn?»  Vitus 
svarade:  <Eige  ma  ek,  helldr  drottenn  minn  Jesus  Kristr  sonr 
guds  lifanda.*     I'a  geek  Vitus  til  sonar  kotiungs  ok  lagde  henndr 

»5  sinar  yfer  hofut  honum  ok  maelte:  «f^u  illgiarn  ande,  far  i  hurt 
fra  skepnu  guds.»  l^a  fiyde  fiande  ok  drap  marga  menu,  ok 
hrsBddizt  al{)yda,  ok  fiell  Dioclecianus  sialfr  i  ovit  fyrer  hraedzlu ». 
Enn  er  hann  rettez  vit,  j[»a  maelte  hann  vit  Vitum :  <Lat  f>u  at 
mier  ok  biota  godum  minum,    ok  mun  ek  gefa  |)ier  helming  eigu 

30  minnar  ok  rikis  mins  ok  gofga  |)ik  guile  ok  silfre  ok  dyrlegum 
klsBdum.*  Vitus  svarade:  «Riki  f)itt  ok  fe  {)itt  se  med  f)ier,  enn 
|>at  (er  med)  mier,  er  naudsynlegt  (er),  {)viat  ek  hefe  med  mier  gud 
lifanda.  Enn  ef  ek  er  stadfastr  i  hans  ast,  {>a  mun  hann  skryda 
mik  odaudlegu  skrude,  pvi  er  myrkr  mega  eige  dauckva.*    Diocle- 

35  cianus  maelte:  cGef  f)u  heillt  rad  end  {>inne  ok  biota  godum,  at 
eigi  fyrerfariz  {)u  i  pislum.*  Vitus  svarade:  <f^ess  fysunzt  ek  at 
koma  til  |>eirar  dyrdar,  er  drottenn  het  vinum  sinum.*  Pa  let 
konungr  setia  Vitum  ok  Modestum  i  iam  ok  lykia »  {>a  i  myrkva- 
stofa,  svo  at  eingi  kiseme  at  vitia  {)eira  ne  faera  at  eda  dryck, 

40  I  hlsedzlu  Cd.       %  likia  Cd, 
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7.     Enn  er  f>eir  komu  ok  voru  setter  i  myrkvastofu,  {>a  kom 
lios  mikit  af  himne  ok  fyllde  myrkvastofuna,  svo  at  vardhaUzmenn 
unndruduz.     Enn  heilagr  Vitus  kallade   mikille  roddu  aa  gad  ok 
niBBlti:  «Hygg  f)u  a  hialp  vora,  drottenn,  ok  skynt  f)u  atleysaoag 
ur  {>es8e  pisl,    svo    sem    {)u  leyster  .iii.  sveina  fra  oftie  brennanda  s 
ellz.p     PsL  vard  landskialte  mikiU,    ok  vitradizt   eingill  guds  Vito 
sveine  ok  meellti  vit  hann:  cRis  upp  bu  Vitel»     t^a  bradnudu  af 
teim  iam  sem  vax  vit   elld,    ok   sungu   f)eir   bader  lof  gude  ok 
msBltu:    cLofadr  se  drottenn   gud  Israel,    sa   er   vitiade  ok  giorde 
lausn    f>iodar   sinnar.*     Enn   er   myrkvastofiivordr   sa   ok   heyrde  w 
{>es8a  hlute,    f>a   rann   hann  til  konungsballar   ok   kallade  mikille 
roddu:  cPyrerfarazt  mun  borgin,  ok  eru  menn  i  haska.*     Diocle- 
cianuB  mflelte:  «Hvat  er  ordit?»   Myrkvastofuvordr  svftrade:   cLios 
mikit  er  yfer  monnum  {>eim,    er  {>u  sellder  oss  til  vardveizlu,   ok 
ilmr  dyrdlegr,    ok  er  med  f)eim  madr  sa,  er  ecke  mannkyns  ma  i  is 
gegn  at  sia.»    Dioclecianus  msBlte:  «Dyrum  skal  selia  ander  |)eira, 
ok  mun  ek  f)a  sia,    ef  Kristr   |)eira   meige   leysa   f>a  ur  <  hondum 
minum.y    Enn  er  |)eir  voru  leidder  til  dyragardz  ok  stodu  f)ar,  {» 
meelte  Vitus  vid  Modestum  fostra  sinn,   at  hann  hrsBddizt  eige,  ok 
meBlte:    cHraedz    {)u  ei  daudann,    t)viat   nu  nalgazt   dyrd   ockur.>  *® 
Enn  {>ar  stodu  hia   xx.  {>usunder  karla,    enn   fleire    voru  konr  ok 
bom.     PsL  moBlte  Dioclecianus  konungr:  «Hvar  {>ickizt  {)u  nu  kom- 
inn,  Vite?»     Heilagr  Vitus  svarade:    «Til  dyragardz   se   ek   mik 
leiddann  vera.*    Dioclecianus  maelte:   «Vert  |)u  heilradr  sBsku  (>inne 
ok  biota  godum.y    Vitus  svarade:  <Se  H^r  alldri  vel,  ovinr,  skcedr  »5 
vargr,  svikare  andal     Ef  maelt  veeri  vit  hund,  at  hann  f>^de,   ok 
moslt,  at  hann  skyllde  hurt  fara,  f)a  munde  hann  skammazt  sin  ok 
hurt  fara,    enn    {>u  skaminazt  eige.     Enn  ek  hefe  med  mier  Krist 
f>ann  er  ek  f)iona.»    f^a  reiddizt  konuiigr  ok  let  kynda  ofii  gloanda 
ok  hella  i  ofiienn    vellanda   bike   ok   vitsmiore   ok  blye.     t^ionar  3® 
giordu,    sem   |)eim   var   bodit,    ok   kostudu   helgum  Vito  sveine  i 
ofoenn.     Dioclecianus  mselte:    «Nu   mun    ek   reyna,    ef  gud   {>in 
mune   leysa   {)ik    ur   bondum    minum.»     Enn  er  Vito  var  orpit  i 
ofnenn,    {)a  giorde  hann   krossmark   fyrer  sier  ok  song  lof  gude  i 
midium  elide,  ok  maelte :    «l*u  drottenn,    er  leiddir  sonu  Israel  af  35 
Egiftalande   fyrer   f>ra3la   f)ina   Moysen   ok    Aron ,   ok   leyster  ur 
anaud,  svo  gior  |)u  nu  myskunn  fiina  vit  oss  fyrer  nafn  |>itt.>    I*a 
mtelte  Vitus  vit  konung:    «Hvar   eru   pisler  |)inar,    Diocleciane? 
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f>acker  giore  ek  {>ier,  |>viat  {)u  leBtr  giora  mier  log*  l^a  tok  allr 
lydr  at  kalla  ok  mselte :  « Alldri  saum  vsBr  slikar  iartegner,  mikill 
er  gud  sveins  {>e8sa.>  l^a  geek  Vitus  osakadr  ur  o&e,  ok  var  eige 
fieckr  a  likama  hans,  helldr  var  horund  bans  allt  hvitt  sem  snior. 
5  f'a  msBlte  Vitus  vit  konung:  ^Skammazt  t)u  nu  med  diofle  fedr 
f>inum.»  p€L  fylldizt  hann  reide  ok  let  hlaupa  at  honum  hit 
oarga  dyr,  f)at  er  hverr  madr  hrsedizt  vit,  er  heyrer  rodd  {)ess.  t*a 
mselte  konungr:  <Muii  eige  fiolkynge  {>esse  mega  eiin  vit  {)e8u  dyre.» 
Heilagr  Vitus  svarade:  cSkilr  f>u  eige,  enn  heimske,  {>at,  at  Kristr 

10  er  med  mier  ok  einglar  bans,  |)eir  er  mik  leystu  fra  pislum  |)in- 
um.>  Enn  er  dyrit  var  laust  latit,  {)a  giorde  Vitus  krosmark  a 
moti  |>vi  ok  ste  yfer  grimleik  {)es.  Dyrit  rann  ok  fiell  til  fota 
honum.  t^a  maBlte  Vitus  vit  konung:  «Nu  sier  {)u,  konungr, 
a(t)  kvikendenn  giallda>   veg  gude,    enn  f>u   kenner  eige   skapara 

15  |)inn.  Enn  {)u  niunder  bialpazt,  ef  {)u  villder  a  bann*  trua.» 
Konungr  maelte:  «True  {)u  fa  f)at  ok  allt  kyn  {)itt.»  Vitus 
svarade:  «Vel  maelter  {)u,  konungr,  ok  ossker  {)u  oss  eilifrar  blez- 
anar  ok  sannrar  dyrdar.*  t^a  tok  fiusund  karla  tru,  er  f>eir  sau 
{>essar  iartegner.    Konungr  meelte  vit  Vitum :  cEr  svo  romm  fiol- 

10  kynge  |)in,  at  {)u  matt  stodva  elld  ok  dyr?»  Vitus  svarade: 
cl^esser  bluter  giallda  veg  gude  enn  ei  mier,  f>viat  fieir  kenna 
skapara  sinn.>  Psi  let  konungr  festa  i  stagl  Vitum  svein  ok 
Modestum  fostra  bans  [ok  Crescenciam  fostru  bans  3.  Enn  er  guds 
menn   voru  kvalder  miok  i  stagli,    |)a   meslte  Vitus    vit   konung: 

*5  cl^u  binn  grimazte  kvalare,  bvat  seeker  |)u  at  konu,  edr  hverr 
krafte(I)  er  |)ier  at  lata  kvelia  konur.>  Pel  kallade  Vitus  ok  mselte: 
«Drottenn  Jesus  Kristus,  leys  f>u  oss  nu.>  f^a  giordizt  f)egar 
lasdzskialte  mikill,  ok  fellu  morg  bof  skurgoda,  (ok)  marger  menn  er 
ihofunum  voru.   f^a  brseddizt  konungr  ok  flyde  ok  maelte:  cVesall 

80  em  ek,  er  ek  em  yferstiginn  af  svo  litlum  sv^ine.*  Pel  kom 
eingill  guds  ok  leyste  f)au  ur  stagle  ok  sette  f>au  nidr  bia  fa  f>eire, 
er  Siler  beiter,  {)ar  (er)  Jiau  baufdu  fyrr  tekit  bvild  under  tre. 
ta  bad  Vitus  til  guds  ok  maelte:  «Drottenn  Jesu  Kriste,  sonr 
guds  lifanda,  tak  {)u  ander  vorar,  ok  fyll  |}u  i  godum  blutum  vilia 

3S  i>eira,  er  giora  minning  pislar  minnar  ok  vorar,  ok  leid  {>u  f>a  til 
dyrdar  {)innar.  Biod  {)u  ok  f>at,  drottenn,  at  i  {)essum  stad,  er 
llkamer  vorer  hvila,  verde  alldri  sidan  mein  at  mye.»  Enn  i 
i)eim   stad   bafde  adr   verit  my  svo  mart,    at  monnum  {)otte  eigo 
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litla  diktara  verda'  gervara  sva  ag^tra  kenninga  ok  boda  sva  haleitar 
dygdir  med  Idgum  mdlsh^tti,  {>o  f>yi  at  f>at  beidiz  br^ranna  nst 
optliga  af  088,  hverra  er  em  i  fiallinu  Oliveti,  at  ver  lokim  upp 
lif  egipzkra  munka,  ok  dygd  salonnar,  fegrd  godfy8iiiiiar,  styrk 
bindendinnar,  er  ver  saam  med  f>eiin,  nu  mun  ek  til  h^tta  tni-  < 
andi  mik  vidhialpanda  t>eira  b§niiin,  er  bioda,  eigi  sva  miok  af 
milsb^ttinum  lofs  leitandi,  8ein  af  firasdgn  hlutanna  v^ntandi  lesund- 
urn  oordna  uppsmidan,  at  {>a  er  hverr  8em  einn  verdr  upptendradr 
eptird^mum  verkanna,  ladiz  at  leidaz  lastafullar  gimdir  veralldar- 
innar  en  at  hitta  hvilld  ok  frainkv^md  godfysinnar.  lo 

Sa  ek  ok  sannliga,  segir  8§11  Jeronimus,  Kristz  fehirdzlu  folgna 
i  mannligum  kerum;  f>a  febirdzlu  fundna  villda  ek  eigi  leynasem 
6fund8iukr,  helldr  hitta  8va  8em  fyrir  morgum  i  mid^  fram  bent 
ok  gera  sameigna,  viss  at  i>vi  fleiri  8em  af  henni  audgaz,  f)vi  meira 
8nudgaz  mer.  Ek  mun  vist  verda  rikari,  {>a  er  annarra  heika  fsez  15 
fyrir  erfd  minnarS  f>iono8tu. 

Nu  f>a  i  upphafi  varrar  frasagnar  bidium  ver  at  vera  med  oss 
miskunn  drottins  var8  Jesus  Kristz,   med   i>e88  krapti   hafaz   aUar 
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auctores ,  praecelsasque  virtutes  humili  narrare  sermone ,  tamen  ^^ 
quoniam  fratrum  caritas,  eorum  qui  in  monte  Oliveti  commanent, 
hoc  a  nobis  frequenter  exposcit,  ut  jSgyptiorum  monachorum 
vitam,  virtutesque  animi,  et  cultum  pietatis,  atque  abstinentiad 
robur,  quod  in  eis  coram  vidimus,  explicemus:  precibus  ipsorum, 
qui  hoc  imperant,  iuvandum  me  credens,  aggrediar,  non  tarn  ex  15 
stylo  laudem  requirens,  quam  ex  narratione  rerum  eedificationem 
futuram  legentibus  sperans,  dum  gestorum  unusquisque  inflammatus 
exemplis,  horrescere  quidem  saeculi  illecebras,  sectari  vero  quietem, 
et  ad  pietatis  exercitia  invitatur. 

Vidi  ergo,  et  vere  vidi,  thesaurum  Christi  in  humanis  aba-  30 
conditum  vasculis,  quemque  thesaurum  repertum  nolui  tamquam 
invidus  occultare,  sed  quasi  pro  multis  inventum  proferre  in  medium 
et  facere  communem:  certtts  quod  quanto  plures  ex  eo  fuerint 
ditati,  tanto  mihi  amplius  acquiretur.  Ego  enim  locupletior  fiam, 
cum  aliorum  salus  ministerii  mei  fuerit  qusBsita  mercimonio.  53 

In   principio   ergo   narrationis   nostraB   adesse  nobis  precamur 
gratiam  Domini  nostri  Jesu  Christi,  cuius  virtute  omnia  hsec  pietatis 
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fessar  framningar  godfysinnar  vid  munka  Egiptalandz.  Ver «  saam 
af  ^im  marga  fedr  a  i6rduniii  verandi,  himneskt  lif  gerandi,  ok 
n6cknra  nyia  spamenn,  samt  upphafda  med  dygdum  hxigarins  sem 
emb^tti  spadomsins,   hverium  eigi  fra  var  stormerki,    iartegnir  ok 

5  undran  til  vitniss*  verdleika;  ok  at  verdugu.  Hvi  mundu  f»eir 
eigi  taka  matt  himneskra  luta,  er  ecki  gimaz  iardligt  eda  hoUdligt? 
Ndckura  f>eira  saam  ver  sva  kreinsada  af  allri  hugrenning  ok  grun- 
semd  illzkunnar,  at  i>eir  mattu  eigi  mtma  f)egar,  ^ott  f>eir  hefdi 
nftckut  yandskapar  i  verolldinni  gert.  Sva  var  i  {)eim  mikil  hog- 
v^ri  hiigarins,  ok  sva  miok  hafdi  med  f>eim  stadfestz  elskhugi 
godgimdarinnar,  at  med  verdugu  se  af  {)eim  sagt:  Heyrdu,  drott- 
inn,  margr  fridr  er  elskuudum  monnum  nafh  f>itt. 

Sundr  voru  |>eir  dreifdir  um  eydimdrkina  ok  skildir  i  skalum, 
en  samtengdir  i  dst.   Af  f>vi  voru  |)eir  sundrskildir  at  herbergium, 

>5  at  hvilld  sinnar  f>agnar  ok  astundan  hyggiunnar,  fylgiandi  gud- 
ligum  hlutum,  okyrdi  eigi  ii6ekur  raust  eda  ras  eda  n6ckurr  mals- 
endir.  Nu  med  herdum  hugum  bida  {)eir  sva  sem  godir  fedr, 
hverr  sem  einn  i  sinum  stad,  tilkvamu  Kristz,  eda  4sva  sem  ridd- 
arinn  herklseddr  i  herbudunum   nalsogd   keisarans,    eda   trulyndir 
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exercitia  apud  .^gypti  monachos  habentur.  Vidimus  enim  apud 
eos  multos  patres  ceelestem  vitam  in  terra  positos  agentes,  et 
novos  quosdam  prophetas  tam  virtutibus  animi  quam  vaticinandi 
officio  suscitatos,    quibus  ad  testimonium  meritorum  nee  signorum 

*5  qaidem  ac  prodigiorum  deerat  efficacia:  et  merito.  Cur  enim  hi, 
qui  nihil  terrenum,  nihil  camale  cupiunt,  non  accipiant  cselestium 
potestatem?  Nonnullos  namque  oorum  ita  ab  omni  malitia) 
cogitatione  ac  suspicione  vidimus  defa)catos,  ut  nee  si  aliquid  mali 
adhuc  gereretur  in  saeculo,    meminissent.     Tanta  in  eis  erat  tran- 

30  quillitas  animi,  tantusque  inoleverat  eis  bonitatis  affectus,  ut 
merito  de  eis  dictum  sit:  Fax  multa  diligentibus  nomen  tuum, 
Domine. 

Commanent   autem   per   eremum   dispersi  et  separati  c^llulis, 
sed  caritate  connexi.     Ob   hoc   autem   dirimuntur  habitaculis,    ut 

35  8ilentii  sui  quiete  et  intentione  mentis  divina  sectantes,  nee  vox 
aliqua,  nee  occursus  ullus,  aut  sermo  aliquis  otiosus  obturbet.  In- 
tentis  ergo  sue  quisque  loco  animis,  velut  boni  patres  Christi 
exgpectant  adventum:    aut   tamquam   miles   paratus  in  castris  im- 


Jjg  VIT^    PATRUM. 

j)ionar  bida  drottins  tilkomanda  um  sidir  ser  samt  frelsi  ok  giafir 
voitanda.  Allir  {)ossir  hafa  ongva  ahyggiu  fsBdzlu  ne  klsddnadai 
eda  n6ckuiTa  {)essarra  luta,  |)viat  {)eir  vita,  at  sva  er  ritad:  l^essa 
luti  hiigsa  heidnir  menn.  En  {)eir  leita  rettlaetis  ok  rikis  guds,  ok 
{)essir  allir  lutir  eru  {)eim  veittir  eptir  fyrirheiti  hialparans.  s 

Flestir  {)eira,  ef  |)eir  fiurftu  i  n6ckuru,  sem  vera  kann,  naud- 
synliga  luti  til  nytsemdar  likama,  {)a  hurfu  ^eir  eigi  til  mannligra 
hraskinna  helldr  til  drottins,  ok  af  honum  sealfum  sva  sem  af 
fd'dur  beidandi,  ok  fengu  {)egar  hveria  luti,  er  |>eir  badu.  Sva 
mikil  var  truan  mod  {)eini ,  at  hon  maotti »  vel  bioda  fi6llanuin  or  " 
stad  fram  at  fsoraz ;  ok  fyrir  |)vi  stilltu  n6ckurir  {>eira  med  bflBnum 
geystar  uppgongur  aarinnar  Nil  til  spellz  nala3gra  herada,  en  gengu 
sidan  foeti  farandi  diup.  hennar  farvegs*  ok  drapu  hrsBdilig  hennar 
kvikendi ;  on  flestu  ut6lulig  takn  fylltu  4  {)eir,  hver  er  af  postolum 
ok  spam6nnum  h6fdu  gor  verit  fyrrmeirr,  at  eigi  skuli  ifciz  heim-  '5 
inn  standa  {)eira  verdleikum. 

En  fiat  er  3  hardla  undarlikt,  er  her  hefir  saman  borit,  med  |)vi 
at  iafuau  eru  hiiiir  be/^tu  lutir  sialldfengnir  ok  fagSBtir,  en  |}eir  era 
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peratoris  praesentiam,  vel  ut  fideles  servi  adventantem  dominum 
sustinent,  libertatem  sibi  pariter  et  munera  largiturum.  Omnes 
ergo  hi  nuUam  cibi  aut  indumenti  aut  ullius  horum  sollicitudinem 
gerunt.  Sciunt  euim,  quia  scriptum  est,  ha)c  omnia  gentes  cogitant. 
Ipsi  vero  iustitiam  et  regnum  Dei  requirunt ,  et  haec  omnia  secun-  ts 
dum  promissionom  Salvatoris  apponuntur  eis. 

Donique  plurimi  eorum,  si  in  aliquo  forte  necessariis  ad  usus 
corporis  eguerint,  non  ad  humana  perfugia  sed  ad  Deum  versi, 
et  ab  ipso  tamquam  a  patre  poscentes,  quee  poposcerint  illico  con- 
sequuntur.  Tanta  namque  in  eis  fides  est,  quro  etiam  montibus,  30 
ut  transfcrantur,  valeat  imperare.  Unde  et  nonnulli  eorum  irrup- 
tiones  fluvii  in  perniciom  vicinarum  regionum  concitatas  orationibus 
repressorunt,  et  pede  inccdontos  alvoi  eius  profunda  digressi  sunt, 
immanesque  eius  bestias  peremerunt,  et  plurima  atque  innumera 
signa ,  quae  ab  apostolis  et  prophetis  antiquitus  gesta  fiierant,  35 
consummaverunt,  ut  dubitari  non  debeat,  ipsorum  mentis  adhuc 
stare  mundum. 

Sed  illud  valde  mirum  est,    cum  semper  optima  quaeque  rara 
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utalligir  at  tdlunni  ok  osainiafnligir  at  verdleikiuu.  Adrir  eru  i 
undirborgKgum  stddum,  en  sumir  um  {>orp,  en  fleiri  ok  enn  lif- 
gdfgare  menn  dreifdir  um  eydimdrkina^  ok  sva  sem  nockurr 
himneskr  herr  settr  i  vidrbunadi,  i  landti6lldum  iafhan  astundandi  > 

S  til  hlydni  konungsins  bodorda,  beriandiz  med  baena  vapnum,  skyldir 
med  truar  skilldi  fyrir  umsitianda  fianda,  ok  afla  set  sya  [himneskt 
riki*.  I^eir  eru  pryddir  sidum,  kyrrlatir,  Knir  ok  hogvBBrir,  ok 
sya  sem  ndckurum  brodurleik  samanknyttir  med  bandi  astaiinnar. 
I^eir  fremia  oumrsBdiligt  strid  ok  {>rautir  til  fylgiu  kraptanna,  hverr 

10  sem  einn  leggr  hug  aa  at  hittaz  ddrum  milldare,  godfusari,  litillatari 
eda  {)olinmodari.  Ef  n6ckurr  {)eira  var  odrum  vitrare,  {)a  var  hann 
sya  sameiginn  dllum  ok  heimuligrs,  at  eptir  sialfs  drottins  bodordi 
syndiz  hann  vera  allra  minztr  ok  allra  I>eira  f)ionn. 

En  {)viat  af  guds  gi6f,  segir  ssbU  Jeronimus,  var  mer  veitt  at 

15  sia  {>a  ok  vera  milium  |>eira  medferdis,  I>a  mun  ek  freista  fra  at 
segia  |>a  luti,  er  lausnarinu  hefir  mer  fyrir  minni  leitt,  at  l>eir, 
sem  eigi  sa  f>a  i  likamanum,  nemandi  f>eira  algert  lif  ladiz  lesandi 
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20  sint  et  di£Bcilia,  in  illis  tamen  utrumque  pariter  convenidse,  ut  et 
numero  immensi  sint  et  yirtutibus  incomparabiles.  Sunt  enim 
alii  in  suburbanis  locis,  alii  per  rura,  plures  autem  et  egregii  per 
eremum  dispersi,  et  velut  quidam  cselestis  exercitus  in  procinctu 
positus,  atque  in  tabemaculis  degens,  ad  obedientiam  prsBceptorum 

25  regi  semper  intentus,  armis  orationum  pugnans,  et  scuto  fidei  ab 
inimico  insidiante  protectus,  regnum  sibi  caeleste  conquirunt.  Sunt 
ergo  omati  moribus,  quieti,  lenes,  tranquilli,  et  caritatis  vinculo 
yelut  quadam  germanitate  constricti.  Ad  BBmulationem  vero  vir- 
tatum   certamen   ingens    exercent  et  agones.     Studet   enim  unus- 

30  quisque  clementior  altero,  benignior,  humilior  ac  patientior  inveniri. 
Si  qais  autem  sapientior  ceteris  fuerit,  hie  ita  communis  erga 
omnes  et  mediocris  existit,  ut  secundum  mandatum  Domini  omni- 
um minimus  et  omnium  servus  esse  videatur. 

Quia  ergo  Dei  munere  donatum  mihi  est,   ut  viderem  eos    et 

35  interessem  conversationi   eorum,    de   singulis    iam    nunc,    quas    ad 

memoriam  Dominus  reduxerit,  enarrare  tentabo;    ut   hi,    qui   non 

viderunt  eos  in  corpore,  opera  eorum  discentes  vitamque  perfectam 
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af  tilsagningu"    losningar  til  eptirlikingar  heilags  verks,    ok  leite 
ser  sva  avaxtar  alg6rrar  f)oIinm8D(li. 

I.     apyrst   hefium   ver  upp,    sva  sem   sannan  gnindvftll  vars 
verks  til  allra  godra  luta,  at  segia  af  hinum  heilaga  Johanne,  hveir 
er  at  s6nnu  vinnr  einn  samans    |)aurf  upp  at  retta   skynsaum  ok  5 
gudi  godfus  hugskot  til  haedar  kraptanna  eda  yfirgerda4  alg6rvinnar, 

Hann  saam  ver  i  halfura  Thebaide  i  eydimftrkinni,  er  liggr 
vid  borgina  Ligo,  byggianda  i  bamargnipu  ndckurs  has  5  fialLz. 
Torvollig  var  uppganga  til  bans  munklifis,  brautt  ok  byrgd,  sva 
at  fra  fertoganda  aari  alldrs  sins  allt  til  nitogunda,  er  bann  gerdi  10 
nu,  er  ver  saam  hann,  hafdi  engi  inn  gengit  i  bans  klaustr.  En 
tilkomundum  veitte  bann  sik  at  sia  vid  glugg,  ok  gaf  {)eim  {»a{>an 
annattveggia  guds  ord  til  uppsmidanar  eda  bialparrdd^  til  hugganar. 
Kvenna  kom  {)ar  engi  i  syn  vid  bann,  en  karlmenn  sialldan  ok 
aa  tiltoknum  visum  timum.  Vera  let  bann  berbergi  fyrir  utan  sitt  15 
klaustr  [beilsmidliga  leyniligt  7,  i  bveriu  er  hvilaz  tilkomandi  menn 
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lectionis  indicio  coUigentes,  ad  imitationem  sancti  opens  invitentur, 
et  perfect®  patientiao  palmam  requirant. 

I.    De  sancto  Joanne.    Primnm   igitur  tamquam  vere  fonda- 
mentum   nostri   operis  ad  exemplum   bonorum   omnium   sumamus 
Joannem,    qui   vere   etiam  solus  satis  superque  sufficiat  religiosas  is 
et  Deo  devotas  mentes  ad  virtutum  culmen  erigere,  et  ad  perfec- 
tionis  fastigia  concitare. 

Hunc  enim  vidimus  in  Tbebaidis  partibus  in  eremo,  qu8B 
adiacet  civitati  Lyco,  in  rupe  quadam  mentis  ardui  commanentem. 
Ascensus  ad  eum  difBcilis,  aditus  monasterii  eius  obstructus  et  30 
clausus,  ita  ut  a  quadragesimo  a3tatis  suae  anno  usque  ad  nona- 
gesimum,  quem  tunc  gorebat,  cum  eum  vidimus,  monasterium  eiufi 
nullus  intraverit.  Advenientibus  vero  per  fenestram  se  videndum 
prajbebat,  et  inde  eis,  vel  verbum  Dei  ad  sedificationem)  vel,  si 
qua  fuisset  consolatio,  responsa  reddebat.  Mulierum  tamen  illuc  35 
nulla ,  nee  ad  conspectum  quidem  eius  accessit ,  sed  et  vin 
rare,  et  certis  quibusque  temporibus.  Cellam  sane  bospitaleifi  ex- 
trinsecus  fieri  permisit,  in  qua  adventantes  e  longinquis  regionibus 
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af  fiarlsBgum  herudum,  en  hann  sialfr  fyrir  innan  tiltasmandiz  ein- 
um  saman  gudi  letti  eigi  dag  ne  natt  af  >  bsdninni  ok  giidligum 
malsendum,  fylgiandi  med  ollum  hreinleik  hugarins  I)at  gudlikt,  or 
mnfram  er  hvers  mannz  hugvit;  {)viat  {)vi  meirr  er  hann  skildi 
5  sik  fira  mannligum  ahyggium  ok  vidmsBlum,  |>vi  nalsBgri  ok  na- 
kysBmri  var  honum  sealfr  gud.  Sva  mikit  hafdi  hann  f>roaz  i 
skirleik  hugskotzins,  at  eigi  at  eins  feck  hann  af  drottni  visdom 
nyverandi*  luta,  helldr  6dladiz  hann  ok  fyrir  syn  oordinna  luta. 
Gad  veitti  honum  ok  sva  fullkomliga  gi6f  spadomsins,    at   eigi  at 

10  eins  f»ar  boigarmonnum  eda  sinum  samsvcitungum  sagdi  hann 
fyrir,  ef  fretta  konnu,  oordna  lute,  helldr  ok  sialfum  keisaranura 
Theodosio,  bsedi  hveriar  hann  mundi  hafa  utferdir  orrostunnar,  eda 
hverium  hsBtti  hann  mundi  sigraz  yfir  hervikingum,  eda  hversu 
mdig  hann  mundi  {>ola  8l6g3  heidinna  f>ioda. 

15         Nockum   tima .  |)a   er   blamanna   [{)io6   hliop4  aa  hendr  rom- 

verskum  riddara    [vid  Cirenen  -  er  fyrst   er  af  Blalandz  herodum 

yid  Thebaidos  5  -  ok  felldi  fiolda  varra  manna  eda  tok  at  herfangi, 

I  Med  dette  Ord  hegynder  alter  C.        2  nyverdandi  B.        3  eba  haugg 

tUf.  C.      4.  [  $aal.  C\  Bveit  hliop  B\  sveitir  liopu  A,      5  [  rettet\  vid 
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paululum  requiescerent,  ipse  vero  intrinsecus  solus  soli  Deo  vacans, 
non  diebus,  non  noctibus  a  colloquiis  Dei  et  oratione  cessabat: 
divinum   illud,    et  quod  super    omnem    mentem  est,    tota    mentis 

^  puritate  consectans.  Quanto  enim  se  ab  humanis  curis  et  collo- 
qmis  sequestrabat,  tanto  illi  vicinior  et  propinquior  Deus  erat. 
In  tanta  denique  mentis  sinceritate  profecerat,  ut  non  solum 
eonun,  quae  prsesentia  erant,  scientiam  consequeretur  a  Domino, 
varum  et  eorum  quse  futura  erant  praescientiam  mererotur.  Evidenter 

30  namque  ei  Dominus  prophetiae  gratiam  contulit:  ita  ut  non  tantum 
civibus  et  provincialibus  suis,  si  forte  percontarentur,  futura  pra3- 
diceret,  sed  et  imperatori  Theodosio,  vel  quos  belli  exitus  habiturus 
esset,  vel  quibus  modis  victoriam  caperet  de  tyrannis,  sed  et  quot 
irmptiones  passurus  esset  gentium  barbararum,  seope  praedixit. 

35  Quodam  etiam  tempore,  cum  gens  ^thiopum  Romanum 
militem  circa  Cyrenen  -  quae  prima  est  ex  ^thiopiae  partibus 
Thebaidis  oivitas  -  incursaret,  et  strages  'plurimas  nostrorum 
dediBset,  praedamque  duxisset,  venienti  ad  se  Romano  duci,  et 
metaenti  confligere  cum  eis,  quod  exiguus  ei  erat  militum  numerusj 
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f>a  kom  Romveria  hertogi  til  bins  heilaga  Johannis  miok  ottandiz 
at  beriaz  vid  blamennina,    {)viat   hann   hafdi   litit  riddara  Hd,   en 
otalligr   fioldi  i  mote   hers   heidingia.     En   hinn  heilagi  Jobannes 
kvad  a  dag  ok  majllti :    «Far  |)u  6ruggr,  {)viat  aa  {)eim  sama  degi, 
sem  ek  sagda,    muntu  sigraz  yfir  beidinglulh  ok  fa  mikit  berfang,   5 
en  leysa  berleidda.>     Ok  er  {)at  var  fyllt  ok  framkomit,    er   hann 
bafdi  fyrir  sagt,   |)a  vard  bann  bardla  kunnr  ok  kserr  keisaranum, 
bverium   er  bann   fymneirr   oordna   luti  fyrir   sagdi.      En   ^sse 
gi6fi  spadomsins  bafdiz  svaafbonum,  at  bann  eignadi  bana  meirr 
f>eira  verdleikum,   er  eptir  frettu,  en  sinum,  sagdi  f)essa    luti  eigi  "« 
fyrir  sinar  sakir  fyrir  segiaz,  belldr  f)eira,  er  til  beyrdu. 

Annat  syndi  at  sonnu  drottinn  fyrir  bann  bardla  fabeyrt  takn. 
Riddarab&fdingi  nockurr  kom  til  bans  ok  bad,  at  bann  leyfdi 
busfru  sinni  at  koma  til  sin,  sagdi  bana  marga  baska  f>olat  bafa 
fyrir  |)at  eina,  at  bon  saei  *  bans  asionu.  Hinn  beilagi  Jobannes  '5 
neitadi  sins  sidar  um  alldr  verit  bafa  konur  at  sia,  ok  allra  bellz 
fra  {>yi,  at  bann  bafdi  sik  inni  byrgt  i  munklifi  f>ess  bamars. 
H6fdingi  stod  se  bidiandi  ok  {>at  sama  sannandi,  at  noma  bon  ssei 
bann,    vseri  bon  af  margfalldri  brygd  fyrirfarandiz.      Nu    er  bann 

I  Her  mangier  flere  Lmier  %  C,        %  rettet ;  sa  il ;  ssei  ei  B.  20 


et  bostis  contra  se  innumera  multitude,  Joannes  statutum  designans 
diem:  «Perge,  inquit,  secunis,  die  enim,  qua  dixi,  et  bostem  pro- 
stemes  et  spolia  capies,  prsedamque  revocabis.*  Quod  cum  foisset 
impletum,  etiam  apud  Augustum,  quia  earns  ei  acceptusque  fiiturus 
esset,  prasdixit.  Sed  beec  apud  ilium  propbetiae  gratia  ita  babe-  25 
batur,  ut  magis  boc  illorum,  qui  percontabantur,  quam  suis  mentis 
adscriberei  Dicebat  enim  non  pro  se  baec,  sed  pro  illis,  qui  audi- 
unt,  a  Domino  praenuntiari. 

Aliud  quoque  valde  mirum  per  eum  Dominus  ostendit. 
Tribunus  quidam  ad  agendum  militem  pergens,  venit  ad  eum,  et  30 
obsecrare  eum  coepit,  ut  permitteret  coniugem  suam  venire  ad  se, 
multa  namque  eam  dicebat  pertulisse  pericula  ob  boc  tantum,  ut 
faciem  eius  videret.  Tunc  ille  negat  sibi  umquam  moris  fuisse 
videndi  mulieres,  et  praecipue,  ex  quo  in  illius  rupis  se  monasterio 
conclusisset.  Tribunus  persistit  obsecrando  et  confirmando ,  quod,  35 
nisi  videret  eum,  esset  sine  dubio  ex  multa  tristitia  peritura. 
Cumque  iterum  ac  saepius  eadem  precaretur,  et  causam  mortis 
eum  suae  coniugis  confirmaret  futurum,  atque  inde  interitum,  unde 
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mandi  SBskia  enn  ok  enn  bins  sama,  oksannadi  [liaiin  munu  >  at 
eins  dauda  86k  sinnar  husfru*,  ok  ton  [hefdi  {)af)an  helfarirs,  er 
hon  VBBnti  heilsu,  {)a  leit  hinn  gamli  madr  sanit  um  sidir  tru 
hennar  ok  akefd  bans  btenar,  ok  maellti:  <Far  f)u,  a  {)essarri  natt 
5  inun  {>in  husfru  mik  sia;  eigi  mun  boii  at  bvaru  bigat  koma, 
helldr  mun  bon  beima  vera  i  seeng  sinni  ok  i  sinu  berbergi.» 
Eptir  {>es8e  ord  for  b6fdmginn4  a  brott  berandi  i  sinu  briosti  efa- 
semds  andsvarsins.  En  er  bann  bafdi  sagt  fru  sinni,  {>a  maeddiz 
hon  miok  likum  baetti  af  uvisleik   malsendans^.     Ok  er  svefatimi 

10  var  kominn,  {>a  er  [Jobannes  guds  madr  komandi  fyrir  syn,  ok 
maellti  vid  konuna  7 :  «Heyr[)u  kona,  trua  |)in  er  raikil,  ok  f)vi  kom 
ek  at  fullgdra  gimd  {)ina,  en  ek  minni  })ik  aa  at  bvani,  at  {)u 
gimiz  eigi  at  sia  likamliga  asionu  guds  |>r8Bla,  belldr  fyrir  andann 
idnir  ok  atbeefi;    {)viat  andinn  er  sa  er  lifgar,  en  bolld  stodar  eigi 

15  ndckut.  Ek  em  ok  eigi,  sva  sem  j)u  byggr,  rettlatr  eda  spamadr, 
helldr  bad  ek  fyrir  ydra  tru  fyrir  ydr  til  guds,  ok  veitti  bann  f)er 

I  rettei;  kenna  A.        %  [  hana  ukomna  at  eins  vera  fram  at  danda  B. 
1  rettet;  hell  farit  A;  [  yrdi  I)adan  heil  B.  4  Med  dette  Ord  he- 

ffynder  utter  C,         5  efyaSsem^  C.        6  malsemdanna  B.        7  [  gu&s 
M  ma5T  Jon  fyrir  Hyn  standandi  hia  koniumi  ok  maellti  C. 


salutem  speraverat,  accepturam,  tarn  fidem  quam  importunitatem 
eius  aspiciens  senior:  cVade,  inquit,  videbit  me  coniux  tua  bac 
nocte;  non  tamen  veniet  buc,  sed  in  dome  sua  atque  in  lecto  suo 
manebit.*     Post  beec  verba  abscedit  vir,  ambiguitatem  responsi  in 

,.  pectore  suo  versans.  Cumque  bcec  etiam  coniugi  nuntiasset,  simili 
modo  nibilominus  etiam  mulier  sermonis  incerto  fatigabatur.  Sed 
ubi  somni  tempus  advenit,  adest  bomo  Dei  per  visum,  et  assistens 
mulieri:  «Fides,  inquit,  tua  magna  est,  o  mulier,  et  ideo  veni 
desiderio  tuo  satisfacere;  te  tamen  moneo,  non  ut  faciem  corporalem 

30  servorum  Dei  desideres,  sed  ut  gesta  et  actus  per  spiritum  contem- 
plerifl.  Spiritus  enim  est  qui  vivificat,  nam  caro  non  prodest  quid- 
quam.  Ego  autem  non  quasi  iustus  aut  propheta,  ut  putas,  sed 
pro  fide  vestra  intercessi  pro  vobis  apud  Deum,  et  concessit  tibi 
omnium  morborum,    quos   in  corpore  tuo  pateris,  sanitatem.     Eris 

35  ergo  ex  boo  sana,  et  tu  et  vir  tuus,  et  benedicotur  omnis  domus 
vestra.  Sed  et  vos  memores  estote  beneficii  a  Deo  vobis  coUati, 
et  timete  Dominum  semper,  nee  amplius  quam  stipendiis  vestria 
debetur,    aliquid  requiratis.     Sufficiat  ergo   tibi   boc,    quod   vidisti 
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heilsu  allra  ohaaginda,  |>eira  er  |>u  |>olir  i  f>iiium  likam;  munt  {>u 
fira  |>essu  hell  verda,  ok  |>u  ok  t>iim  madr  munut  blezut  verda  af 
gudi  ok  allt  ykkart  hyski.  En  })er  »  skolut  minnig  vera  ydr  af 
gudi  veitz  velgdrnings,  ok  ottiz  iafnan  drottin,  en  leitid  eigi  ndckut 
framarr,  en  skyllda  krefr,  eptir  ydrum  naudsynium*;  vinni  {teiok  5 
f>aurf  fiat,  er  {>u  saatt  mik  i  sve&inum,  en  beidz  eigi  framarr.  > 
Eptir  f>at  yaknadi  hon  ok  sagdi  bonda  sinum  ^a  lute,  er  bon  bafdi 
seet  ok  heyrt,  ok  innte  upp  bunad  mannzins  ok  asionu  ok  alia 
adra  luti  til  kennUeita.  En  hann  furdandi  hardla  miok  ok  {>ackir 
gdrandi  hvarf  aptr  til  guds  mannz,  ok  at  tekinni  blezan  af  honum  10 
for  hann  brott  [i  guds  frideS. 

A  audrum  tima  kom  til  bans  nockurr  riddara  foringi,  ^ess 
husfru  obraust  var  af  bonum  beima  eptir  latin  i  sinu  berbergi. 
En  bon  fsaddi  sveinbam  i4  miklum  saarleika  a  f>eim  sama  degi,  er 
bann  bafdi 5  komit  til  bins  beilaga  Jobannis.  Pe^  msBllti  beilagr  is 
guds  madr:  «Ef  f)u  vissir  guds  gi6f  ok  |>at,  at  |)er  er  gonr  fteddr  i 
dag,  mundir  |)U  gera  gudi  {)ackir.  En  vita  skalltu  modur  sveinsins 
baskasamliga  balldna,    en  drottinn  mun  nser  vera,  ok  muntu  bana 

I  er  C.  2  audrsedam  B  \  auSaefum  C.        3  [  lofandi  ga&s  son  fyri 
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me  in  somnis,  et  amplius  non  requiras.»  Evigilans  autem  mulier, 
indicavit  viro  suo,  quse  viderat  quajque  audierat,  eed  et  babitum 
viri .  et  vultum ,  atque  omnia  signa  eius  exposuit.  Super  quo 
miratus  vir  eius,  regressus  ad  bominem  Dei,  gratias  refert,  et 
accepta  ab  eo  benedictione,  perrexit  in  pace.  »$ 

Alio  quodam  tempore  preepositus  quidam  militum  venit  ad 
eum,  cuius  uxor  gravida  ab  eo  relicta  est  in  dome  sua.  At  iUa 
ipsa  die,  qua  ille  ad  beatum  Joannem  venerat ,  partum  edens 
periclitabatur.  Tunc  sanctus  bomo  Dei:  <Si  scires,  inquit,  donum 
Dei,  quia  tibi  bodie  natus  est  filius,  ageres  Domino  gratias.  Sed  30 
scito  matrem  pueri  periclitatam ;  aderit  tamen  Dominus,  et  invenies 
eam  sanam;  festina  ergo  et  redi  in  domum  tuam,  et  invenies 
puerum  septem  dierum,  et  vocabis  nomen  eius  Joannem;  bic 
nutriatur  in  dome  tua  absque  ulla  contaminatione  Grentili  septem 
annis ;  quibus  peractis,  trade  eum  monacbis  erudiendum  Sanctis  et  35 
cffilestibus  disciplinis. 

Multis   praBterea  ad  se  venientibus,   sive   provincialibus  sive 
peregrinis,  cum  res  poposcisset,    occulta  cordis  eorum  indicabat,  et 
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heila  hitta.  Skanda  I>a  nu  ok  hverf  heim  aptr,  ok  mimtu  finna 
.vii  natta  sveininn,  ok  skalltu  kalla  nafn  bans  Johannem ;  hann 
skal  upp  fsedaz  i  f>inu  husi  .yii.  ear  utan  allri  >  saurgan  heidinna 
{>ioda ;  at  ^im  *  lidnum  seldu  hann  munkum  til  IsQringar  heildgum 
5  ok  himneskiun  radningum. 

M6Tgum  sagdi  hann  til  sin  komundum  bffidi  f>ar  heradsmonnum 
ok  utlendum  leynda  luti  hiartans,  ok  ef  n6ckut  hafdi,  sem  yera 
kann,  i  leynd  misgert  verit,  {>a  asakadi  hann  leyniliga  hirtandi, 
ok  eggiadi  til   idranar   ok   yfirbotar.    Hann   sagdi  ok  fyrir   upp- 

10  g^^ngor  arinnar  Nil  ok  adra  vatnaydxtu  eda  ukomit  hallaBri.  Slikt 
hit  sama  minnte  hann  fyrir,  ef  yfir  gnaefdi  af  gudi  he&d  eda 
hirting  fyrir  manna  misfelli,  ok  innte,  hvat  [tilgftrda  var  fyrir 
hveria,  sem  he&din  var  veitts.  Heilsugiafir  ok  grsezlur  likamanna 
veitti  hann  sva  bidiundam,  at  hann  flydi  allan  hr8Bsnil68tinn4  fyrir 

15  f>at.  Eigi  leyfdis  hann  til  sin  at  flytia  yanmegna  menn,  helldr 
signade^  hann  yidsmior  ok  gaf  |>eim,  en  {>*eir  med  f>yi  smnrdir 
Urdu  heilir  af  hverium  krankleika,  er  f>eir  yoru  halldnir. 

Husfru   dUdungs  n6ckurs  miste  synar  sinnar;    hon  bad  bonda 

« 

I  aH&B.    %  tima  iilf.B.    3  [  til  hefhda  vaxB.    4  hrseBninnar  lanst^. 
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si  quid  forbe  pecoati  ab  eis  in  occulto  faisset  admissum,  secretins 
corripiens  argaebat,  et  ad  emendationem  ac  poenitentiam  provocabat. 
Nili  quoqne  fluminis  siye  abundantiam  aqnarum  siye  pennriam 
futoram   esse   praddicebat.    Sed   et   si   forte  ex  ofiTensa   hominum 

2$  plaga  aliqna  et  correptio  a  Deo  immineret,  similiter  predmonebat, 
et  si  quid  cans®  esset,  pro  qua  introduceretur  castigatio,  designabat. 
Sanitates  quoque  et  curas  corporum  ita  deposcentibus  conferebat, 
ut  omnem  ex  hoc  iactantiam  fiigeret.  Non  enim  permittebat  ad 
se  incommodatos   deferri,   sed   benedicens   oleum   dabat,    ex   quo 

30  peruncti,  sani  fierent  a  quaoumque  infirmitate  tenerentur. 

Senatoris  cuiusdam  aliquando  uxor  exofficata  est;  hsBC  depre- 
cabatur  yirum  suum,  ut  earn  perduoeret  ad  hominem  Dei.  Cui 
cmn  responderet  yir  suus,  non  ei  esse  moris  yidendi  mulieres, 
rogat,   ut  indicaret  ei  tamtummodo  imbecillitatis   susq   causam,    et 

35  deprecaretur,  ut  orationem  &ceret  pro  se.  Cumque  legationem 
pertnlisset  ad  eum  yir  eius,  orans  et  benedicens  oleum  mittit  ad 
earn.  Ex  quo  per  triduum  oontingens  oculos  sues,  yisum  recepit, 
et  Deo  gratias  ^t.    Sed  multa  sunt  eius  gesta,    qusB  enarrare 
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sinn  flytia  sik  til  hins  heilaga  Johannis  >.  En  hann  svaradi  ok 
sagdi  honum  osid*  at  sia  konur.  I^a  bad  hon,  at  hann  segdi  honum 
at  eins  hdtt  vanmattarins,  at  hann  beedi  fyrir  benne.  Ok  er  hann 
hafdi  borit  f>etta  sendibod  til  hins  heilaga  Johannis  >,  {>a  badz  hann 
fyrir  ok  signadi  vid8mi6r  ok  sendi  til  hennar.  En  hon  reid  {iviaa  5 
augu  ser  .iii.  daga  i  samt;  ok  tok  syn  sina  ok  gerdi  gudi  f>ackir. 
Mdrg  eru  bans  verk,  f>au  er  langt  er  af  at  segia,  ok  f>vi  skundum 
ver  til  I)eira,  er  ver  saam  med  varum  augum,  segir  ssell  Jeronimas, 
at  eptirlatnum  hinum,  er  ver  hittum  med  heyminni  at  eins. 

Ver  vorum  .vii.  i  samt,  er  til  hans  komum,  ok  er  ver  h6fdiim  10 
kvaddan  hann,  tok  hann  vid  oss  med  fullkomnum  fagnadi  ok  taladi 
hardla  horskligas  til  hvers  vars.  Ver  badum  hann  gefa  oss  bsen 
ok  blezan,  f>viat  sa  er  sidr  egipzkra  mnnka,  at  f>eir  saattmeelaz 
skiott  sin  i  mille  med  heilagri  been,  [nsergi  er4  brsedr  kunnu  til 
at  koma.  Heilagr  Johannes  spurdi,  ef  ndckurr  vaeri  klerkr  med  "5 
oss.  En  er  ver  h6fdum  allir  neitat,  sa  hann  til  serhvers  vars,  ok 
skildi  einn  af  varu  lide  vigdan,  en  sa  villdi  leynaz.  Hann  var 
diakn,    ok  vissu   ver   ^t  eigi  hans  forunautar  utan  sa  5  einn,  er 
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longum  est.   Unde  omissis  his  interim,  quaB  audita  comperimus,  ad 
ea,  qu8B  oculis  nostris  conspeximus,  veniamus. 

Septem  fuimus  simul  comitantes,  qui  ad  eum  venimus;  cum- 
que  salutassemus  eum,  omnique  nos  laetitia  suscepisset,  unumquem- 
.  que  nostrum  gratifice  alloquitur,  et  rogatus  est  a  nobis,  ut  ora-  *S 
tionem  simiil  et  benedictionem  daret;  hie  enim  mos  est  apud 
-Slgyptios  monachos,  ut  ubi  advenerint  fratres,  statim  per  orati- 
onem  sibi  invicem  confoederentur.  Interrogabat  ergo,  si  quis  in 
nobis  esset  clericus  ?  Et  ut  omnes  negavimus ,  respiciens  ad 
singulos,  intellexit  esse  inter  nos  quondam,  qui  huius  erat  ordinis,  30 
sed  latere  cupiebat;  erat  enim  diaconus :  et  hoc  prseter  unum 
solum,  'qui  ei  fidus  erat,  etiam  ipsi  itineris  comites  ignorabant. 
Yisurus  enim  tales  ac  tantos  viros  humilitatis  gratia  celare  voluit 
gradus  sui  honorem,  ut  inferior  inveniretur  in  ordine  his,  quibus 
se  longe  inferiorem  esse  meritis  iudicabat.  Sanctus  ergo  Joannes  35 
ut  eum  vidit,  et  quidem  cum  esset  adolescentior  ceteris,  digito 
ostendens  eum:  «Hic,  inquit,  diaconus  est.*  Et  cum  adhue  negare 
tentavit,    apprehendens  eum    manu   sua   osculatus  est,    et  dixit: 
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honom  varkunnastr  ok  heimoligaztri.  ViUdi  hann  leyna  virdingu 
sins  Yigslupallz  fyrir  litilsBtis  sakir  siandi  sva  dyrmsBta*  meun,  at 
hann  hittiz  ovegligri  at  yigslupaUinum  hyerium,  er  hann  daemdi 
sik  synu  laegra  at  verdleikunum.  Heilagr  Johannes  sidan  er 
5  hann  sa  hann,  ok  ^yi  at  hann  var  yngri  en  yer  adrir,  t>a  bendi  hann 
til  med  fingrinum  ok  msellti :  ^I'esse  er  lesdiakn.*  En  hann  villdi 
enn  neita;  i>a  greip  heilagr  Johannes  hans  hond  ok  minntiz  tils 
ok  mcellti :  « Vil  eigi  |)u,  son,  at  afneita  f)er  guds  giftf,  at  eigi  fallir 
{>u  i  gleep   fyrir   godgeming,    lygd   fyrir   litillsete.     Mi6k   er   lygd 

w  varandiz,  hvart  sera  syniz  firamsegiazt  fyrir  illzku  eda  gsezku ;  f)vi- 
at  611  lygd  er  eigi  af  godu  helldr  af  illu,  sem  lausnarinn  vdttar.» 
Klerkrinn  tok  lundgodliga  vid  hans  linkinligri  4  aminningu.  Ok 
er  ver  hdfdum  lyktat  bfleninni,  bad  einn  af  vorum  brsDdrum  hinn 
heilaga  Johannem  ser  heilsubotar.   En  f>esse  var  midk  f)raungliga5 

IS  ^raungdr  af  vindorms^  meinsemd.  Heilagr  Johannes  svaradi: 
«t^u  gimiz  naudsynlegan  lut  lausan  lata;  f)viat  sva  sem  likamr  f»v8Bz 
af  sanrum  i  nitro  eda  odrum  f>ess  konar  smumingum,  sya  fegraz 
ealumar  af  siukleikum   slikum   eda  odrum  f>es8  hattar  hirtingum.» 
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<Noli,  fili,  negare  gratiam  Dei,  ne  incurras  pro  bono  malum,  pro 
humilitate  mendacium.  Cavendum  namque  est  omni  mode  men- 
dacium,  sive  pro  malo,  sive  etiam  pro  bono  proferri  videatur;  quia 
omne  mendacium  non  est  a  Deo,    sed  sicut  Salvator  dicit,  a  malo 

15  est.>  At  ille  his  auditis  acquievit,  blandamque  eius  correptionem 
aequanimiter  tulit.  Et  cum  orationem  Domino  obtulissemus,  post 
finem  unus  ex  fratribus  nostris  tertiano  tjrpo  (id  est  febre)  gravis- 
sime  vexabatur,  et  rogabat  hominem  Dei,  ut  ab  eo  curaretur;  qui 
ait  ad  eum :  <Rem  tibi  necessariam  cupis  abiicere :  ut  enim  corpora 

30  nitro  Tel  aliis  huiusmodi  lenimentis  abluuntur  a  sordibus ,  ita 
animsB  languoribus  aliisque  huiusmodi  castigationibus  purificantur.> 
Et  posteaquam  de  his  nobis  multa  per  doctrinam  mysticam  disse- 
roit,  benedicens  tamen  oleum  dedit  ei,  quo  perunctus  SBger  omnem 
continiio  abundantiam  fellis  evomuit,  et  sanissimus  redditus  pedibus 

35  snis  ad  dirersorium  rediit. 

Post  heec  iubet  officia  erga  nos  humanitatis  atque  hospitalitatis 
expleri  et  corporis  ouram  geri,  et  ipse  vero  sui  negligens,  nostri 
sollicitus  erat.    lam   enim   continue  usu  et  iugi  consuetudine  nee 


I 


348  VITiE    PATRUM. 

Eptir  |)at  skyrdi  hann  oss  ut  marga  |>essa  lute  med  lofcamligri 
Iseringui.  Sidan  signadi  hann  vidsmidr,  ok  hinn  siuki  tvismurdr 
spio  iamskiott  upp  alire  gallz  ofgeyzlu  ok  vard  alheill  ok  veik 
sinuin  veg  til  veralldar. 

NsBst  {»e88u  [byz  heilagr  Johannes  til  at  hafa  |)ionostu  frammi*  5 
manndoms  ok  gestrisni  vid  oss  ok  gera  geymslur  likamans,  sialfe 
sins  yanrffikiandi  sorgmodr  fyrir  varar  sakir.  Matte  hann  ok  eigi 
feezlu  3  neyta  nema  a  aptantima,  ok  f>o  f>a  litt,  af  langri  sidveniu 
ok  hversdagligri  bindendi.  Var  |)vi  bans  likami  nu  baedi  {>nrr  ok 
f>unnr,  hanrit  h6fiidsins  ok  skeggit  sva  sem  af  mikilli  meinsemd  to 
nuott4  ok  meyrligt,  |)viat  hvarki  hafdi  nylig  fasdzla  ne  gladligr 
dryckr  teitts  taumalag  bans  fyrirbeiz.  t^vi  hellt^  hann  enn,  er 
hann  var  nit6gr,  sem  fyrr  sdgdum  ver,  [at  hann  kendi  engrar  J>eirar  j 

ffledu,    er   vid   ellzneyti   var  7    til   buin.     At  luktudum*  snaedingi 
gengr  hann  aptr  til  vor,    ok   sitia  hia  ser  bydr  hann  oss.     Ok  {>a  1$ 
hit  fyrsta  firettir  hann  eptir,    at  hvi  eda  hvadan   ver  komnm,   er 
hann  hafdi  adr  vid  oss  tekit  sem  eiginligum  kunningium  ok  gladda 
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recipere   cibum  nisi  in  vespera  pojterat,   et   hunc   exigaum.    Erat 
enim   attenuati  et  aridi   corporis  prse  abstinentia,    oapilli   eins  et 
barba  quasi  ex  languore  nimio  rara  et  tenuis,  utpote  quern  nullns 
sufficiens  cibus   enutriret,    neo   leetior   aliquis   humor  infunderet. 
Observabat  enim   etiam  tunc,    cum   iam   nonagenariam,    ut   supra  15 
diximus,    ageret  eetatem,    ut  nullum   per   ignem  paratum  sumeret 
cibum.    Igitur  post  hospitalitatis  officia  r^ressus  ad  se  sedere  nos 
iubet,  et  tunc  demum  undo  vel  cur  advenerimus,  inquirit,  cum  iam 
nos  Isetos  et  omni  cum  gaudio  tamquam  natos  {vX.  notes)  proprios 
suscepisset.   Cumque  respondissemus,  quod  de  Jerosol3rmis  ad  eum  30 
utilitatis  et  profectus   animse   nostrse   causa  venerimus,  ut  ea  qusd 
olim  ad  auditum  nostrum  fama  pertulerat,   ipsi  nunc  oculis  oeme- 
remus  *  quoniam  quidem   tenacius   solent  inhaerere   memorisB  ea 
qu8B  oculus  viderit,  quam  quse  auris  audierit  -  tunc  beatua  Joannes 
vultu  placidissimo,    et  quasi  subridens,    ex  abundantia  Isstitio  hoe  35 
mode  respondit  ad  nos:    «Miror,  inquit,  admodum,  duloissimi  filii, 
laborem  vos  tanti  itineris  suscepisse,  cum  nihil  ad  hedc  dignum  in 
nobis  videre  possitis :  homines  enim  sumus  humiles  et  exigui,  nihil 
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af  allri  aulvserd. .  En  er  ver  sdgdumz  af  Jorsaulum  til  bans  komnir 
fyrir  nytsemdar  ok  naudsyniar  sakir  varrar  salu,  at  ver  sseim  f>a 
lute  nu  sialfir  eiginligam  augum,  fer  frsegdin  hafdi  fyrri  flutt  fyrir 
rara  heym  -  f>viat  f>at  er  vant  fastligarr  i  minni  at  festaz,-  er  auga 

J  ser,  en  hitt  er  eyra  heyrir  -  f>a  sagdi  ssbU  Johannes  med  {)essum 
hsBite  til  var  med  hinu  blidligasta  yfirbragdi  ^  ok  sva  sem  brosandi 
nndir  nidre  af  nogleik  gledinnar :  <Mi6k  furdar  ek,  sseluztu  synir, 
ydr  npp  bafa  tekit  sva  langt  yegar  yds,  [{>ar  sem  i  ^er  megit  ecki 
[til  {»ess  4  med  oss  loflikt  lita ;  erum  yer  menn  litlir  ok  audgsetligir, 

10  ecki  med  oss  bafandi,  {>at  er  tilteygilikts  se  eda  nocknrra  dainda^ 
vert.  En  ef  nockut  yaeri  samyirdiligt  ydyarri  somasemd,  er  {>at  |>a 
f»yilikt,  sem  f>er  bafit  lesit  af  guds  postolum  ok  spamonnum; 
beyraz  l^eir  i)yi  byersdagliga  i  allri  guds  kristne,  at  eigi  leidiz7 
monntun  lifs   eptirdsemi   utan   landz   eda  af  fiarleegum   berudum, 

15  belldr  bafi  byerr  beima  bia  ser  f>at,  er  bann  megi  sitt  lif  eptir 
leida.  Ok  ^yi  undrar  ek  mest  astundan  ydyars  erfidis  ok  starfs, 
at  ^er  villdut  fyrir  sakir  [salu  ydyarrar  8  slikar  firautir  f>ola  i  yfir- 
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babentes  in  nobis,  quod  yel  expeti  debeat  yel  mirari.  Et  tamen 
etiamsi  esset  aliquid  in  nobis  secundum  opinionem  yestram,  num- 
quid  tale,  quale  legitis  in  propbetis  Dei  et  apostolis?  Qui  utique 
ob   hoc   in   omnibus   Dei  ecclesiis   recitantur,    ut   exempla   yitaa 

as  bominibus  non  de  longinquis  et  peregrinis  locis  queerantur,  sed 
domi  unusquisque  et  apud  se  babeat,  quod  debeat  imitari.  Unde 
plurimom  miror  intentionem  vestri  laboris  ac  studii,  quod  profectus 
animse  yestr®  causa  tantas  superare  regiones,  tantosqiie  labores 
adire  voluistis,    cum   nos   eo  usque  pigritia  desidiaque  constringat, 

30  ut  nee  cellulas  nostras  progredi  audeamus.  Yerumtamen  quoniam 
putatis  esse  in  nobis  aliquid,  ex  quo  proficere  debeatis,  boc  primum 
yobis  indicandum  est,  ut  boc  ipsum,  quod  yenistis  ad  nos,  et  tantum 
laborem  yidendi  nos  suscepistis,  ne  iactantise  alicuius  babeat  pro- 
spectom,  ut  non  tarn 'proficere  ad  animi  yirtutem,   quam  pr»ferre 

55  se  et  iactare  unusquisque  yestrum  yelit,  pro  eo  quod  yiderit  eos, 
qui  apud  alios  ex  auditu  solo  cogniti  yideantur. 

Grave  est  iactantiae  yitium  et  periculosum  nimis,    et  quod  de 
ipso  etiaxiv  perfectionis  fastigio  deiiciat  animas ;   et  ideo  boc   vos 
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ferd  {>yilikra  herada,  |>ar  sem  oss  {)rauiigYir  sva  miok  o{>rifhadrok 
lete,  at  ver  {>orum  varla  ut  at  ganga  or  varum  herbergium.  Nu 
at  hvaru,  {>yiat  i>er  hyggit  {>at  ndckut  med  oss  vera,  er  ydr  se 
nytsamligt,  ok  villdut  med  miklu  vase  var  vitia,  {>a  syniz  mar  ydr 
|>at  fyrst  segianda,  at  eigi  fyrir  sakir  hrsesni  eda  [ndckurs  hegomligs  s 
hols  I  virdi  n6ckurr  ydvarr  sik  {)vi  framarr,  fiott  hafi  seed  j[)a  menn, 
er  odrum  eru  at  heym  einni  kunnir. 

I'uDgr  er  laustr  hrassnimiar  ok  miok  haskasamligr,  f>viat  med 
sealfam  ser  rekr  hann  nidr  andimar  fra  hsBd  algdrvinnar,  ok  fyrir 
{)vi  vil  ek  fyrst  allra  luta  vara  ydr  {)ar  vid.  Tvifdlld  er  grain  lo 
{>essa  misgemings:  er  su  6nnur  at  t>egar  skiott  i  upphafi  simiar 
snuningar  skilia  sumir  sva,  ok  {>ar  eptir  gera  f>eir,  i>ott  {>eir  kunni* 
litillar  bindendi  eda  veite  sma  muni  Kristz  fataekum,  sem  |)eir  se 
hinum  haleitari,  er  vid  taka,  ok  tyna  ombun3  avaxtar  veitz  vel- 
gdmings  af  lausnarans  laane;  6niiur  er  hrsBsninnar  grein,  at  {>a  er  is 
einnhverr  byggr  sik  upphafimi  a  hina  heestu  palla  heilagleiks,  at 
hami  g6rir  eigi  sva  gudi  gersamliga  f>ackir,  sem  hami  eignar  sumt 
sialfs  sins  starfe  med  eiginligum  athaefum;  ok  f>a  er  hann  leitar 
dyrdar  af  daudligum  m6nnum,    glatar   hann   hinni,    er  af  gudi  er. 
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prime  omnium  cavere  volo.  Est  auiem  species  mali  huius  duplex 
qusBdam.  Nonnullis  enim  accidit  in  ipsis  statim  initiis  conversionis 
SU8B,  cum  parum  aliquid  vel  abstinentiae  impenderint,  vel  pecuniae 
in  pauperes  pie  erogaverint;  et  cum  de  ea  ita  sentire  debeant, 
quasi  quod  impediret  abiecerint,  ita  agunt  et  ita  sentiunt,  quasi  25 
eminentiores  sint  illis,  quibus  aliquid  largiti  sunt.  Alia  vero  est 
iactantiee  species,  cum  quis  ad  summam  virtutem  perveniens  non 
totum  Deo,  sed  suis  laboribus  ac  studiis  deputat;  et  diun  ab 
hominibus  gloriam  quserit,  perdit  eam,  quae  a  Deo  est.  Propter 
quod,  filioli,  omni  genere  fugiamus  iactantias  vitium,  ne  forte  in-  30 
curramus  lapsum,  quem  diabolus  incurrit. 

Tunc  praeterea  cordi  nostro  et  cogitationibus  praecipua  adhi- 
benda  est  diligentia.  Observandum  namque  est,  ne  qua  cupiditas, 
ne  qua  voluntas  prava,  ne  quod  desiderium  vanum,  et  quod  non 
est  secundum  Deum,  radices  in  corde  nostro  defigat.  Ex  huius-  35 
modi  enim  radicibus  continuo  pullulant  vanae  et  inutiles  cogitationes, 
et  in  tantum  molestae  sunt,  ut  neo  orantibus  nobis  cessent,  nee  in 
conspectu  Dei  consistentibus   nobis,    et   preces   pro   salute   nostra 
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Heyrit,  synir!  fyrir  |)vi  fordumz  med  6llu  kostgeefi  hraBsninnar 
l6st,  at  eigi  beriz  sva  til,  at  yer  fallim  i  slikt  fyrird»mingar  diup, 
sem  sialfir  fell  fiandinn. 

Freistum  |>egar  i  fyrstu  fra  hiartanu  at  reka  ranglaetis  raetr  ok 
5  allt  i>at,  er  gudi  er  gagnstadligt,  geymandi  sin  vid  vandskapligum 
Yilia  hegomligrar  gimdar ;  {>Yiat  af  t>ess  hattar  rotum  renna  upp 
hsBdiligar  hugrenningar  ok  meeda  oss  sva  ini6k,  at  f>8Br  skammaz 
eigi  ne  fyrirlata  |>anii  sialfan  timann,  er  yer  bidiumz  fyrir  eda 
st6nduiii  at  guds  {)iono8tu,    helldr   gripa  f>aBr   fra  oss  herleitt  hug- 

10  skotit  sya  miok,  at  f>ott  yer  synimz  standa  a  bseniniii  med  bukin- 
um,  ^a  reikiim  yer  at  skilningunni  ok  hugrenningunni  um  ymissa 
stadi  her  ok  hyar.  Nu  f>a  ef  n6ckurr  byggr  sik  heiminum  hafnad  > 
hafa  ok  fiandans  yerkum,  {>a  yinnr  honum  eigi  f)drf  at  hafa  fyrir- 
latit  eignir  ok  audrssdi  eda  adra  yeralldar  iyasan,  nema  hann  hafi 

15  ok  neitat  eiginligum  okostum  ok  af  ser  snidit  hegomligar  ok  meins- 
foUar  munudir^  -  fiessar  eru  |>8er,  er  postolinn  segir  sya  af: 
hegomligar  gimdir  ok  meinsfuUar,  hveriar  er  mygia  monnum  til 
eilifs  tions  -  f>at  er  at  hafa  sannliga  di6flinum  neitat  ok  haris 
yerkum.      Di6fullinn    hleypr  i  mannzins    liiarta    fyrir    tilferd    eda 
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offerentibus,  erubescant;  sed  rapiunt  a  nobis  captivam  mentem,  et 
cum  corpore  stare  videamur  in  oratione,  sensu  et  cogitatione 
eyagamur  et  abducimur  per  diversa.  Si  quis  ergo  est,  qui  se  putat 
renuntiasse  mundo  et  operibus  diaboli,    non   sufficit   in  eo  renun- 

%$  tiasse,  ut  possessiones  et  praedia,  oeteraque  sasculi  negotia  dere- 
liquerit,  nisi  etiam  propriis  yitiis  renutiayerit ,  et  inuteles  ac 
yanas  abiecerit  yoluptates.  Haec  enim  sunt  de  quibus  apostolus 
dicit :  Desideria  yana  et  nociva,  quae  mergunt  hominem  in  interitum 
(2.  Tim.  6).   Hoc  est  ergo  yere  renuntiasse  diabolo  et  operibus  eius. 

30  Diabolus  enim  per  alicuius  yitii  occasionem  et  pravsB  voluptatis 
aditum  irrepit  in  cor  nostrum,  quia  yitia  ex  parte  ipsius  sunt, 
sicut  yirtutes  ex  Deo  sunt.  Si  ergo  sunt  yitia  in  corde  nostro, 
cum  yenerit  princeps  eorum  diabolus,  quasi  proprio  auctori  dant 
locum,    et  introducunt  eum  yelut  ad  possessionem  suam.     Et  inde 

35  est,  quod  numquam  huiusmodi  corda  pacem  habere  possunt,  num- 
quam  quietem,  sed  semper  conturbantur,  semper  terrentur,  et  nunc 
yana  Isetitia,  nunc  inutili  tristitia  deprimuntur:  habent  enim  intra 
se  habitatorem  pessimum,  cui  introeundi  ad  se  locum  per  passiones 
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leidiBg  lastarins,  allra  hellz  liotrar  lostasemi,  f>yiat  lestimir  ero  af 
bans  alfu  >  sva  sem  godgemingar  ero  af  gudi.  Nu  ef  lestimir  ero 
i  varu  hiarta,  f>a  er  diofullinn  hefir  komit  f>eiTa  li6fdingi,  {>a  ge& 
{)eir  honum  stad  sem  eiginligum  gervara  ok  leida  inn  sva  sem  tfl 
8eal&  sins  eignar.  Ok  f>adan  af  er  f>at,  at  ^ess  hattar  lii6rtu  fa  s 
alldrigi  hvilld  ne  £rid,  helldr  hreedaz  {>aa  iafhan  ok  hrseraz  yfir- 
stigin  nu  af  onytri  hrygd  ok  nu  af  hegomligri  gledi,  hafa  reyndar 
fyrir  innan  sik  [hinn  yersta  valldzmann,  |>ann^  er  f>au  veitta  yid- 
t6ku  fyrir  eiginliga  Idstu  yandz8legs3  hegoma.  Her  i  mote  hitt 
hugskotit,  er  fiillkomliga  hefir  heiminum  ha&ad  ok  sitt  briost  lo 
fyrirbuit  befbergi  helgum4  anda,  helldr  brodur  sins  hrygd  sem 
seal£3  sins  ok  bans  gledi  sem  eiginligum  glaum,  snidr  af  ser  f>egar 
i  fyrstu  byem  16st  ok  lyte,  en  Isetr  IsBstar  allar  briostzins  umbudir 
fyrir  fiandans  umsatum,  rekr  i  brott  [rangsnuna  reidis  bolginnar 
brsBdi,  lykr  ute  lygd  afyirdiligrar^  dfundar,  ok  at  sidr  [at  a{{>ocka7,  15 
helldr  yilia  ecki  til  grunsemdar  skilia  af  naungsins  gemingi.  Ok 
er  heilagr  audi  hefir   inn   gengit  ok  birt  briostit,    er   i>ar  ia&an 
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suas  et  yitia  fecerunt.  Econtra  yero  mens,  qu8B  yere  renuntiayit 
mundo,  hoc  est,  quse  abscidit  et  amputayit  a  se  omne  yitium,  et 
nullum  introeundi  ad  se  diabolo  aditumdereliquit:  quae  iracundiam 
cohibet,  furorem  reprimit,  mendacium  fiigat,  exsecratur  inyidiam, 
et  non  solum  non  detrahere,  sed  ne  male  quidem  sentire  aut  15 
suspicari  se  de  proximo  suo  patitur,  qu8B  fratris  gaudia  sua  ducit, 
et  tristitiam  eius  suam  deputat.  Quee  ergo  hsBc  et  eorum  similia 
obseryat  mens,  Spiritui  Sancto  aperit  in  se  locum,  qui  cum  in- 
gressus  fiierit  et  illuminayerit  eam,  semper  ibi  iam  gaudia,  semper 
IsBtitia,  semper  caritas,  patientia,  longanimitas,  bonitas  et  onmes,  30 
qui  sunt  fiructus  Spiritus,  oriuntur.  Et  hoc  erat  quod  dicebat 
Dominus  in  eyangelio:  Non  potest  arbor  bona  malos  fructos 
facere,  neque  arbor  mala  fnictus  bonos  facere.  Ex  fructibus  enim 
arbor  cognoscitur. 

Sunt  autem   nonnuUi,    qui   yidentur  saeculo   renuntiasse,  et  35 
curam  non  habent  ad  munditiam  cordis,  neque  ut  yitia  et  passiones 
resecent   ex   anima  sua   moresque    componant;    sed  hoc  tanttun 
student,    ut  yideant   aliquos   sanctorum  patrum  et  audiant  ab  eis 
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fridr  ok  fagnadr,  ast  ok  elska,  gisBclzka  ok  godvili,  fiydleikr  ok 
fK)liiim8&dI,  ok  f>ar  blomgaz  ok  upp  renna  andans  avextir;  sva  sem 
sialfr  drottinn  segir  i  gudspiaUinu :  Eigi  ma  gott  tre  gera  ilia 
av6xtu,  ok  eigi  illt  tre  gOra  goda  av5xtu;  ^viat  treit  kenniz  af 
5  avextinum. 

t^eir  em  enn  ndckurir,  er  synaz  ha&ad  hafa  heiminum,  en 
bora  litla  ahyggiu  fyrir  hiartans  hreinleika  ne  liotleik  lastanna, 
leida  hia  ser  yandgoefi  [eda  valyndi  i,  semia  sidu  sina  sumskostar, 
en  [idna  Iiitt  eina  at  finna^  helga  fedr  ok  nema  af  f>eim  ndckura 

'0  [lute,  at  {>vi  helldr  mikliz  ^eir  af  3  eda  d3nrkiz,  6drum  segiandi  [sik 
af  hinum  ok  ^e88um4  hafa  heyrt,  ok  iafobratt  vilia  {>eir  vera 
annarra  Icerifedr,  {>ott  {)eir  hafi  nockut  litit  snudgaz  5  kunnustannar 
af  heym  eda  s6gn,  ok  kenna  {>a  lute,  er  {>eir  sa  ok  heyrdu,  en 
gerdu    eigi,    fyrirsmandi   adra   ok   fyrirlitandi.     Girnaz   {>eir   med 

15  miklu  kostgeefi  at  dreckia  ser  til  tignarmotz  eda  meistaradsemis^, 
oyitandi  at  daligrar?  fyrirdeemingar  er  sa  verdr,  er  dirfiz  adra  at 
IsBra  af  loflignm  lutum  sialfr  leidiliga  deemdr^  af  eiginligum  Idstum, 
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aliqua  Terba,  quae  narrantes  aliis  glorientur  se  ab  illo  yel  illo 
didicisse,  et  sicubi  forte  vel  andiendo  vel  discendo  parum  aliqnid 
scientise  conquisierint,  continue  doctores  fieri  volunt,  et  docere  non 
ea  qusB  egerint,   sed   ea   qusB   audierint   et  viderint,    despicientes 

<S  ceteros.  Affectant  ipsi  ad  sacerdotium,  atque  immergere  se  conan- 
tur  ad  clericatum,  nescientes  quia  minoris  condemnationis  est,  si 
quis  ipse  virtutibus  polleat,  alios  tamen  docere  non  audeat,  quam 
si  quis  ipse  passionibus  et  vitiis  prematur,  et  alios  de  virtutibus 
doceat.     Sic  ergo,  filioli  mei,  neque  fugiendum  omnimodis  dicimus 

JO  clericatum  vel  sacerdotium,  neque  rursus  omnimodis  expetendum, 
sed  danda  opera  est,  ut  vitia  quidem  a  nobis  depellantur,  et  virtutes 
animaB  conquirantur.  Dei  autem  iudicio  relinquendum  est,  quern 
velit,  et  si  velit,  assumere  sibi  ad  ministerium  vel  ad  sacerdotium. 
Non  enim  qui  se  ipsum  ingesserit,  sed  quem  Dominus  assumserit, 

35  ille  probatus  est. 

Monacbi  autem  illud  opus  est  praecipuum,  ut  orationem  puram 
offerat  Deo,  nihil  habens  in  conscientia  reprehensibile,  sicut  et 
Dominus  dicit  in  evangelic :  Cum  steteritis  ad  orationem,  remittite 
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helldr  en  hinii  er  sealfr  skinn  af  kroptunum  ok  fK)rir  {>o  f>eygi 
adra  at  abjn^giaz.  Heyrit  mik,  synirl  Nu  sva  sem  ver  segium 
eigi  forzliga  eda  f>yeradliga  flyianda  >  klerkdom  ok  kennimaimzskap, 
sva  ok  eigi  hlackandi  til  at  hliota,  helldr  gemingrinn  til  gefandi, 
at  lestimir  lute  undan,  en  afliz  dygdir  hins  idra  mannzins;  i  gads  s 
dom  er  gefanda,  hyem  hann  vill  eptir  lata  [eda  hvem  hann  yill 
upp  hefia  ^  ser  til  f>ionostu  eda  kennimannzskapar,  f>yiat  eigi  er  sa 
hverr  lofligr,  er  ser  lyptir  upp  sialfr,  helldr  hinn  er  drottinn 
varr  velrJ. 

En  munks  verk  er  |>at  &emzt,  at  hann  ofii  gudi  hreina  bsen,  lo 
ecki  hafietndi  i  samvizkunni  atfyndiligt;  sva  sem  segir  drottinn 
sealfr  i  gudspiallinu :  I^a  er  f>er  standit  a  bsBn,  fyrirlatit  af  ollu 
hiarta  brsedrum  ydrum,  ef  J»er  eigit  nockut  saknsemt  vid  f)a,  |)viat 
eigi  mun  fadir  ydvarr,  sa  er  a  himnum  er,  ydr  upp  gefa,  nema 
{>er  hafit  breedrum  ydrum  uppgefit  {>eira  misverka.  En  ef  Ter  »5 
hftfam  med  hreinu  hiarta,  sem  fyrr  sagda  ek,  stadit  i  guds  auglite 
frelstir  af  oUum  |)eim  lytum  ok  laustum,  sem  adr  voru  inntir4,  {« 
megum  ver  sia  gud,  sva  sem  mattuligt  er,  ok  greida  til  bans  bsenir 
vars    hiarta,    ok   sia   hann    osyniligan  med  hugskote  en  eigi  med 
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fratribus  yestris,  si  quid  habetis  contra  eos,  ex  cordibus  vestris; 
nisi  enim  remiseritis  fratribus  yestris,  nee  yobis  remittet  pater 
yester,  qui  in  caelis  est.  Si  ergo  mundo,  ut  supra  diximus,  corde 
astiterimus  ante  Deum,  et  liberi  ab  omnibus  his  yitiis  et  passioni* 
bus,  quse  supra  memorayimus,  poterimus,  in  quantum  possibile  est,  «5 
etiam  Deum  yidere,  et  orantes  oculum  cordis  nostri  in  ipsum 
dirigere,  et  yidere  inyisibilem  mente  non  corpore,  intellectu 
scientisB,  non  camis  aspectu.  Nemo  enim  se  putet  posse  ipsam, 
sicut  est,  diyinam  substantiam  contueri,  ita  ut  speciem  sibi  ali- 
quam  aut  imaginem  fingat  in  corde  corporeaB  alicuius  imaginis  30 
similem.  Nulla  forma  in  Deo  cogitetur,  nulla  circumsoriptio,  sed 
sensus,  et  mens  qusB  sentiri  quidem  possit,  et  perstringere  mentis 
affectum,  non  tamen  comprehendi  aut  describi  aut  enarrari  yalet. 
Et  ideo  oportet  cum  omni  reyerentia  et  metu  accedere  ad  Domi- 
num,  et  ita  in  eum  librare  mentis  intuitum,  ut  omne  quidquid  35 
potest  splendoris,  claritatis,  fulgoris,  maiestatis  mens  humana  con- 
cipere,  super  hsec  omnia  esse  eum  sentiat  semper;  et  hoc  sicut 
diximus,   si  pura  mens  fuerit,  nee  ullis  prayed  yoluntatis  sordibos 
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likamanum,  med  skyrleik  skilningari  en  eigi  med  hvassleik*  yidr- 
litningar.  Hyggi  engi  sik  munu  sia  mega  sialfEi  guddomsins  [ver- 
ingina,  sva  sem  hon  er3,  nmr  sem  hann  setr  saman  i  sealfis  sins 
hiarta  nftckurs  konar  eptirliking  likneskiu  likamligrar;   f>yiat  engi 

5  asioDa  er  i  gadi,  engi  umfedming,  helldr  hugskot  ok  skilning,  er 
at  s6nnu  megu  skynia  ok  audlaz  elskhuga  hyggiunnar,  en  eigi  at 
hyam  at  hondlaz  eda  diktaz  eda  fra  segiaz.  Ok  fyrir  ^yi  bjrriar 
med  allri  yanid  ok  otta  til  guds  at  snuaz  ok  ssBlIda  sya  fyrir  hon- 
um  sialldr   skilningarinnar,    ok   allt  {)at  er  mannlikt  hugskot  feer 

10  fengit  yegs  eda  yirdingar,  lioss  eda  birtingar,  skili  hann  iafaan  gud 
vera  langt  umfram  fiessa  alia  lute,  ok  ef  hreint  hefir  yerit  hug- 
skotit,  sem  yer  66gdum,  ok  frelst  fra  syiyirdilegum  saurum  yeslrar 
vanfystar.  Byriar  fyrir  {>yi  [til  {>ess  allra  mest  geminginn  ge£Gt4 
{>a  mennina,    er  gudi  synaz  fylgia  en  afneita  yerolldinni;  sya  sem 

15  ritat  er :  [Geymit  til  ok  5  kanniz  yid,  at  ek  em  gud.  Nu  ef  hann 
hefir  yid  gud  kennz  sya  mi6k,  sem  manninum  er  framaz  mattuligt 
hann  at  kunna,  ^a  um  sidir  mun  hann  fa  yisdom  annars  heims 
bluta,  sya  sem  f>eir  ero,  ok  skilia  guds  stormerki,  ok  n?  f>yi  hreinni 

I  skynsemdar  B.       2  hoskleik  B.         3  [  yelgeyminga,  sya  sem  i>eir 
10  ero  B.      4.  [  sacd,  B\  allra  mest  godg6miiigs  geyma  A.      5  [  tUJ,  B. 


occupata.  Et  ideo  in  hoc  maxime  oportet  operam  dare  eos,  qui 
renontiare  sseculo  et  Deum  sequi  yidentur,  sicut  scriptum  est : 
Vacate  et  cognoscite,  quoniam  ego  sum  Dominus.  Si  ergo  cogno- 
yerit  Deum,  in  quantum  homini  possibile  est,    tunc  demum  etiam 

*S  reliquorum  qu8B  sunt,  scientiam  capiet,  et  mysteria  Dei  agnoscet, 
et  quanto  purior  in  eo  fuerit  mens,  tanto  plura  ei  reyelat  Deus, 
et  ostendit  ei  secreta  sua.  Amicus  enim  iam  efficitur  Dei,  sicut 
illi,  de  quibus  dicebat  salyator:  lam  non  dice  yos  servos,  sed 
amicos;   et  omne   quidquid  petierit   ab   eo   tamquam   amico    caro, 

30  prsBstat  ei  Deus.  Ipsae  quoque  yirtutes  angelicsB ,  et  cuncta  my- 
steria diyina,  tamquam  amicum  Dei  diligunt  eum,  et  obsequuntur 
eius  petitionibus.  Et  hie  est,  quem  a  caritate  Dei,  quae  est  in 
Christo  Jesu,  neque  mors  separat,  neque  yita,  neque  angeli,  neque 
principatus,  neque  potestates,  neque  alia  creatura.    Et  ideo,  caris- 

35  simi,  quandoquidem  hoc  elegistis,  ut  Deo  placeatis,  et  ad  caritatem 
eius  peryeniatis,  date  operam  alieni  ef&ci  ab  omni  iactantia, '  ab 
Omni  yitio  animi,  ab  omnibus  deliciis  corporalibus.  Delicias  autem 
corporales  non  solum  illas  putetis,  quibus  homines  ssBCidi  fruuntur, 
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sem  hugrinn  hefir  med  honum  verit,  f>vi  fleiri  hlute  vitrar  gud 
honum  sva  sem  kseram  vin.  Sialfir  engiligir  kraptar  ok  oU  gud- 
lig  stormerki  elska  hann  sva  sem  guds  vin  ok  tsBia  hans  bsBiiimi. 
Ok  |>essi  er  sa,  er  hvarki  lif  ne  daudi,  eigi  englar  ne  hdfdingskapr 
ne  mattr,  ok  engi  dnnur  skepna  ma  fra  skilia  guds  ast,  f>eiri  er  i  5 
Jesu  Kristo  er.  Ok  fyrir  |)vi,  elskuligztu  synir,  ef  f>er  [yoldut 
at  I  lika  gudi  ok  til  hans  kserleiks  koma ,  gefit  geymdir  til  at 
geraz  annarligir  af  ^  allre  hrsesni  ok  af  hyerium  sem  einnm  leste 
hugarins,  af  oUum  krasum  holldligum  eda  likamligum;  hygge  ^r 
ok  eigi  f)8Br  at  eins  vera  likamligar  kraser,  er  yeralldar  menu  10 
neyta,  helldr  ero  allt3  krasir  tniandi  bindendismanni,  sem  hann 
hefir  med  gimd  uppnumit,  i>ott  f>at  se  audgsetligt,  ef  i  yeniu  var 
athallzmonnum  at  {>aniaz.  Yatnit  sialffc  eda  braudit,  ef  f»at  tekz 
upp  med  holldzins  teyginga,  [>a  yirdiz  krsesniyam  4  bindendismanni, 
t>egar  er  [meirr  fylgirS  gimd  ahugans  en  naudsyn  natturunnar.  15 
Somir  salunni  i  oUnm  lutum  sik  sya  yenia  at  yaraz  y6mmin,  ok 
fyrir  {>yi  yillde  yarr  drottinn  kenna  salunni  moti  at  standa  sinum 
gimdum  ok  yandfystum,    {>a  er  hann  sagdi  sya :    «Gangit  I>er  inn 
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sed  abstinenti  deUcies  credendsB  sunt  omne  quidquid  cum  cupiditate 
sumserit,  etiamsi  yile  illud  sit,  et  quod  in  usu  esse  abstinentibns 
solet.  Aqua  denique  ipsa,  yel  panis,  si  cum  cupiditate  sumatur, 
id  est,  non  ut  necessitati  corporis,  sed  ut  animi  desiderio  satis- 
faciat,  hoc  etiam  abstinenti  deliciarum  yitio  ducitur.  Oportet  j5 
enim  in  omnibus  consuescere,  animam  yitio  carere.  Ideo  deniqne 
Dominus  docere  yolens  animam  desideriis  et  yoluptatibus  snis 
resistere,  dicebat:  Intrate  per  angustam  portam,  quia  lata  est  et 
spatiosa  yia,  quee  ducit  ad  mortem,  angusta  autem  et  arcta  yia  est, 
qu8B  ducit  ad  yitam.  Lata  est  ergo  yia  animaa,  cum  qualicumque  30 
desiderio  sue  satisfecerit;  angusta  yero  est,  cum  yoluptatibus  sub 
repugnat.  Multum  tamen  prodest  ad  heec  obtinenda  secretior 
habitatio  et  conyersatio  solitaria,  quia  interdum  per  occasionem 
adyentantium  fratrum,  et  euntium  ac  redeuntium  firequentiam,  abs- 
tinentiflB  et  parsimoniee  frena  laxantur,  et  per  huiusmodi  occasiones  js 
yenitur  paulatim  in  consuetudinem  et  usum  deliciarum,  et  sic 
interdum  etiam  perfecti  iam  yiri  capiuntur.  Ideo  et  David 
dicebat :  Ecoe  elongayi  fugiens,  et  mansi  in  solitudine.  Ezpectabam 
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am  {>raangt  hlid,  f>yiat  rumr  ok  vidr  er  sa  vegr,  er  til  dauda  dregr, 
en  f»rdiig  ok  haurd  er  su  gatan,  er  til  life  leidir.  Vidr  er  vegr 
salunnar,  f>a  er  hon  [fylgir  neer  vel  hverri  sinni  >  gimd,  en  {>raungr, 
ef  hon   f>rystir  vilianligum  vandfystum.     Leynilig   bygd»  einsligs 

5  athffififi  ma  mikit  at  hvaru  vinna  slika  luti  at  hliota;  f>viat  stundum 
leysaz  beisl  bindindinnar  ok  spameytninnar  fyrir  [hveradagliga 
fi&Iskylldu  3  tilkomandi  brsedra  eda  brautfarandi ,  ok  af  i>e88  hattar 
tilfellum  yikz4  smdm  f>eim  til  veniu  krasanna  gimd,  ok  veidaz 
STa  stundum  algerver  menn.   Fyrir  ^vi  sagdi  David  eva  at  sftnnu : 

10  FiarlflBgdumz  ek  flyiandi,  ok  var  ek  i  eydimdrk,  ok  beid  ek  sva 
{>ess,  &r  mik  gerdi  heilan  af  stadleysi  ok  stormi  hugarinfi.  En  nu 
mun  ek  segia  ydr  f>at,  er  nyliga  hefir  at  boriz  nookurum  af  vorum 
braedrum,  at  fyrirfarandi  deemi  vinni  ydr  varari. 

Var  nockurr   munkr  i  f>e88i   naleegu   eydim6rk   -    |>eim   var 

IS  hellir  at  herbergi  -  hinn  mesti  bindendismadr,  hann  afladi  med 
bandanna  erfidi  hversdagligrar  atvinnu.  Hann  badz  fyrir  nott  ok 
dag  ok  blomgadiz  med  oUum  kr6ptum  hugarins.  En  f^essi  dramb- 
adi  af  gladligum  gemingum   ok   tok  at  treystaz    sem   af  sinum 
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10  %  fyst  B;  dyg«  C.        3  [  hversdaglikt  fiolskylldi  B,       4  vikr  B,  C, 


eum,  qui  salvum  me  faceret  a  pusillo  animo  et  tempestate.  Betex- 
am  autem  vobis,  quid  etiam  nuper  cuidam  ex  fratribufi  nostris 
acciderit,  ut  cautiores  ^os  prsBcedentia  exempla  constituant. 

Erat  quidam  apud  nos   monachus  in  hac  vioina   eremo   com*- 

^S  manens,  cui  habitaculum  spelunca  erat :  vir  sunmiee  abstinentiaB, 
quotidianum  victum  labore  manuum  quaerens,  in  orationibus  die 
noctuque  persistens  cunctisque  animi  virtutibus  florens.  Sed  hie 
laBtis  successibus  elatus,  confidere  quasi  in  profeotibus  suis  ccopit, 
et  non  Deo  totum,    sed  sibimet   ipsi  quod  profecerat   deputare. 

30  Hanc  autem  eius  intuens  animi  preesumtionem  tentator  continue 
accedit,  et  laqueos  parat.  Quadam  namque  die  ad  vesperam  fingit 
speciem  decorse  mulieris  oberrantis  per  eremum,  quae  velut  fessa 
post  nimium  laborem  accedens  ad  ostium  speluncs  monaohi,  fie 
lassabundam     simulans    ac    fatigatam ,    intrinsecus    semet    ipsam 

3S  proiicit,  atque  advoluta  pedibus  viri,  ut  sui  misereatur,  exorat: 
«Nox  enim  me  infelicem,  inquit,  in  eremo  latitantem  comprehen- 
dit;  iube  me  requiescere  in  angulo  cellulse  tuae,  &e  forte  efficiar 
noctumis   bestiis   praeda.*      At   ille   primo   miseratipnis   obtentu 
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framkysDifidum,    eignadi  ser  nu  sumt,   I>at  er  hann  hafdi  gert,  en 

eigi   allt   gudi.      Ereistarinn    vikz    yid   skiott   siandi   upphafning 

hugarins   ok   egnir   upp   sndrur.     At   aptni   nockurs   dags  br^dr 

hann  aa  sik   likneskiu   n6ckurrar   yirduligrar   kona   yillandiz   urn 

eydim6rkina ;    hon  gengr  um  6ydim6rkina  ok  kemr  at  hellisdyrum   s 

munksinfl  sya  sem  mod  eptir  mikit  erfidi,  skraukyandi  >  sik  I)reytta 

ok  f>rekada,    kastar   ser  nidr  fyrir   innan   dyrin,    yelltiz  at   fotum 

munkinum,  bidr  hann  miskunna  ser  sya  segiandi :  <Nott  hefir  mik 

[yillt  yesala^,  segir  hon,  leynandiz  3  um  eydimdrkina;   lo&da  mer 

at  hvilaz  i  hymingu  |)ins  herbergis,    at   eigi    beri   sya   til,   at  ek  " 

yerda  braad  nattligum  dyrum. »    En  hann  tok  hana  med  miskunnar 

yfirbragdi  inn  i  heUinn  ok  fretti  eptir,  [hyer  s5k  hana  helldi  til  at 

yillaz4  um  eydim6rkina.     Hon  likirS  s6kina  hardla  athugasamliga, 

ok  [setr  fyrir  innan  blidmsela  eitr  ok  lostasemdar  ulyfian  ^  um  alia 

framburdarbokina,  synir  sik  nu  yesla  ok  yafuUa?,  nu  yerdugayer-  «5 

mingarS,  ok  syeigir  sya  med  snilld  ok  s»tleik  malsendans9  bans 
I  liugandi  B.  %  [  numit  ssliga  C,  3  ok  yillt  farit  C.  4  [saal.  B,  C; 
fyrir  hyeria  s5k  hon  yilltiz  A.  5  greinir  C  6  [  sar  fyrir  innan 
eitii  ok  lostasemdar  ulyfiani  J3;  sserM  hann  fyrir  innan  meb  bli5m»la 
eitri  ok  lostasemdar  nlyfiani  C  7  saal.  B^  C;  yasfolla  A.  8  yel-  20 
geymings  B\  yemningar  C.        9  malsemdar  B. 


recepit  earn  intra  speluncam,  requirens  qusB  ei  cau^a  errandi  per 
eremum  fiierit?  Ilia  causam  fingit  satis  accurate,  et  interim 
yenena  blandimentorum  atque  illecebree  yirus  per  omnem  textum 
narrationis  interserit,  nunc  se  miserandam,  nunc  etiam  defensione 
dignam  ostendens ,  elegantia  et  suayitate  sermonis  inclinat  animum  15 
hominis,  et  in  affectum  sui  illecebroso  amore  deflectit.  Hinc  iam 
inter  blandiora  coUoquia,  iocus  risusque  miscentur,  manus  etiam 
procax  ad  mentum  barbamque  quasi  yenerandi  specie  protendit, 
turn  yero  palpare  ceryicem  mollius  coUumque  leyigare.  Quid 
multa?  Ad  ultimum  captiyum  ducit  militem  Christi.  Continue  30 
enim  perturbari  intra  semet  ipsum  et  libidinis  fluctibus  SBstuare 
coepit,  nequaquam  laborum  preeteritorum,  nequaquam  professionis 
ao  propoaiti  sui  memor.  Paciscitur  cum  cordis  sui  concupiscentia, 
et  intra  arcana  cogitationum  suarum  foedus  cum  falsa  yoluptate 
componit.  Inclinat  stultus  latera  sua,  et  efficitur  sicut  equus  et  35 
mulus,  quibus  non  est  intellectus  (Psalm.  31).  Atque  ubi  obscomos 
iam  conabatur  inire  complexus,  ilia  ululatum  teterrimum  dirse  yocis 
emittens,   umbra  ut  erat  tenuis,   per  manus  amplectentis  elabitor, 
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hog  hneigiandi  til  sinnar  astar  vid  lastafiillum  elfikhuga.  Hedan 
af  blandaz  blidlig  vidmsBli  med  hlatri  ok  leik,  f>yi  nadst  skekr  hon 
s^^ggit  Bva  sem  til  seemdar  asionunni,  hondin  di6rf  til  h6kunnar 
siglir  linliga  upp  um  syirann  ok  halsinn.     Hvat   f»arf  f>ar  langt> 

5  um,  at  lyktum  hertekr  hon  riddara  Kristz.  En  hann  hitnar  innan 
skiott  ok  skel&z  med  sealfum  ser  af  brennandi  bylgium  lostasemdar 
med  oUu  ominnigr  umlidinna  erfida  firamiatanar  sinnar  eda  fyrir- 
heitz,  f>yiat  hann  fsediz  af  gimd  sins  hiarta,  ok  setr  saman  ssett^ 
med  fEilsligam  fyluskap  fyrir  innan  leynda  lute  sins  hiarta  ok  hug- 

10  renninga,  hneigir  heimskr  sinar  sidur,  ok  geriz  sem  hestr  eda  mull 
utan  skyns  ok  skilningar.  En  er  hann  kostgsefizS  undir  at  falla4 
i>au  fulu  fadmldg,  rekr  hon  nt  hinn  dimmazta  skrsBk  grimmrar 
raddar.  Skridnar  f>ar  or  hondum  honum  meyligr  skuggi,  sem  yar, 
hann    eptir  latandi   med    styrialligri    atskelkingu  fiplanda  i  loptit 

'S  upp  med  hinum  hsediligztum  hrsBringum.  Pbl  {>egar  flyktiz  saman 
otaUigr  fi6ldi  fiandaflocks  i  loptinu  til  {>essa  leikmotz  med  oskur- 
ligu5  opi  ok  hafum  brigzlanarhlatri  sya  segiandi :  cHo,  munkr^, 
er  f)ik  hoft  upp  allt  til  himins,    hyersu    ert   {»u  nu  drecktr  allt  til 

I  mart  B,  C,         s  ssttmal  C.  3  kostgsefir  C.  4  fara  B,  C, 

20  5  saal.  B,  C\  oskyrligu  A.       6  monache  C. 


ipeum  quoque  dedecorosis  ■  motibus  inanes  auras  sectantem  foedis- 
sima  cum  irrisione  deseruit.  Tunc  praeterea  multitude  daemonum 
in  aere  ad  hoc  ipsum  spectaculum  congregata,  clamore  ingenti  cum 
cachinno  exprobrationis  eleyato:  «0,  inquiunt,  monache,  monache, 
qui  te  usque  ad  caelum  extoUebas,  quomodo  demersus  es  usque  ad 

15  infemum?  Disce  ergo,  quia  qui  se  extollit,  humiliabitur«>  Tunc 
ille  yelut  amens  effectus,  et  deceptionis  suae  pudorem  non  ferens, 
grayius  a  semet  ipso  decipitur,  quam  fuerat  a  daemonibus  deceptus. 
Gum  enim  debuisset  reparare  semet  ipsum  et  renoyare  certamen 
ac  satisfactione  sui,   lacrymis  et  humilitatis  fructibus,    prions  ela^ 

30  tionis  culpam  delere,  hoc  non  fecit,  sed  desperans,  semet  ipsum, 
sicut  apostolus  dixit,  tradidit  omni  impudicitiae  et  iniquitati. 
Begressus  est  enim  ad  yitam  saDCularem,  praeda  da&monum  factus. 
Refdgit  namque  conspectus  onmium  sanctorum,  ne  quis  posset  eum 
salutaribus  monitis  de  praecipitio  reyocare.    Si  enim  reddere  semet 

3S  ipsum  priori  yitae  abstinentiaB  yoluisset,  recuperasset  sine  dubio  et 
locum  et  gratiam  suam.  Denique  audite,  quid  et  de  e^o  yiro  gestum 
sit,  similiter  quidem  tentato,  sed  non  simili  exitu  tentationis  effuso. 
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helvitifi?  Nu  |>a  nem  f)u,  at  hverr  er  sik  hefr  upp,  mun  IsBgdr 
verda.>  En  hann  vard  [{)egar  neer  sva  sem  vitlauss «,  ok  {>olir  eigi 
einfeUdi  sinnar  bleckingar,  bleckiz  nu  f>ungligarr  af  sialfum  ser, 
en  hann  hafdi  adr  blecktr^  verit  af  di6flinum,  f»ar  sem  hann 
skylldi  endrbseta  sialfan  sik  ok  endmyia  strid  at  grata  glsep  sins  s 
fyrra  fallz  med  tarfullums  trega  avaxtasamligrar4  idranar.  Hann 
vesall  gerdi  |>at  eigi,  helldr  selldi  hann  sialfan  sik,  sem  postolinn 
segir,  aarvaentandi  allri  uhreinsan  ok  illzku ;  hvarf  hann  aptr  til 
yeralldligs  lifs  vordinn  fianda  fodr,  flyiandi  felagskap  allra  heilagra. 
Engi  matti  hann  aptr  kalla  af  foradinu  med  hialpsamligum  aminn-  '^ 
ingum.  En  ef  hann  he£di  yiliat  leggia  sik  undir  hit  fyrra  lif  ok 
bindendi,  hefdi  hann  endrbsBtt  utan  ifasemds  alia  sina  [miskunn 
ok  sta6  6.  Heyrit  nu,  hvat  af  odrum  hefir  gerz  sva  freistudum,  en 
mislikri  utferd  freistninnar  7. 

I    [f>essi   nalsegu   borgS  yar   nockurr   madr  gerandi   hit  liot-  'S 
azta  lif  med  hyerri  uhaefu,  sya  at  hann  yar  inn  fra^azti  at  ufrs^- 

1  [  nser  aurvita  £.  %  dara^r  C.  3  tarafullum  B,  C.  4  ayaxtarsam- 
ligrarB;  ayaxtsamligrar  C  5  efabsemd  C.  6  [$aal.  C;  misyerka  i<.  B. 
7  freiBtanarinnar  C  %  [  9a<U.  C\  t>e8tia  nalsegu  heradi  B\  t>e8siini 
nalsBgnm  heradom  A.  10 


Fuit  quidam  yir  in  hac  proxima  ciyitate,    yitam   turpissimam 
per  omne  fjAcinus  ducens,  ita  ut  opinatissimus  in  flagitiis  haberetur. 
Hie  aUquando  Dei  miseratione   compunctus  ad  poenitentiam  con- 
yertitur,    et   intra   sepulcrum   se    quoddam    concludens,    priorum 
scelerum  poUutiones  lacrymarum  fontibus  diluebat,  diebus  ac  nocti- 15 
bos  in  faciem  prostratus,   et   ne  alleyare   quidem  ausus  ooulos  ad 
caelum,   neque   yocem   emittere   et   nomen  Dei  nominare,   sed  in 
solis  gemitibus  et  fletibus  perdurabat,  et  tamquam  yiyens  sepultus 
de  inferno  iam  quodommodo   mugitum   cordis  gemitumque  edebai 
Cumque  in  his  posito  eo  septimana  una  transisset,   noctu  yeniont  3^ 
ad   eum   dsmones   in   sepulcro   clamantes  et  dicentes:    «Quid  est 
quod  agis,   o  impurissime   et  flagitiosissime?     Posteaquam  omni 
spurcitia  omnique  impuritate  satiatus  es,   nunc   yis  castus  et  reli- 
giosus  procedere.    Et  posteaquam  consenuisti   in   sceleribus,  nee 
iam  sufficiunt  yires  ad  facinora   delenda,   nunc  Ghristianus  yideri  35 
yis  et  pudicus  et  pcenitens;  quasi  yero  alius  tibi  iam  ullus  possit 
dari  locus  satia^  in  malis,    nisi  ille,    qui   tibi  nobiscum  debetur. 
Unus  ex  nobis  es,   alius  iam  esse  non  poteris.    Bedi  eigo  magisi 
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Tinum.  En  ^essi  sndriz  >  nockum  tima  vidkomandiz  med  guds 
miskunn  til  idranar,  byrgiandi  sik  i  grof  einhrerri  ok  f  o  sva 
sauTganir  fyrr  gerra  gleepa  i  brunnum  taranna.  Hann  Id  aa  i6rd- 
inni  [nottum  ok  ddgum^,  eigi  dirfandiz3  augunum  upp  at  lita  til 
5  himinsins  ne  guds  nafh  at  nefna  med  raddarinnar  bendingu,  helldr 
stadfestiz  hann  i  einum  samt  sutum  ok  sorgum  neer  sem  lifandi 
grafinn  i  helyiti,  utge£Andi  geysUigan  grat  med  remian4  hiartans. 
P&  er  ein  vika  var  lidin,  koma  di6flar  at  gr6finni  honum  f>ar  ver- 
anda kallandi  ok  sva  segiandi:    cHeyr  {>u,   hinn  oskirazti  ok  hinn 

10  glsepafullazti  I  hvat  er  fiat,  er  f>u  gerir  ?  Saddr  af  hyerri  horan  ok 
uhreinsan  geriz  |>u  nu  sem  gudhrsBddr  ok  hreinn,  er  I>u  elldiz  i  glaep- 
unum  ok  fier  {>rotna  6fl  til  odadanna.  Nu  villt  {>u  synaz  kristinn, 
uframr  ok  idrandi,  nser  sem  n6ckurr  annarr  stadr  megi  |>er  gefinn 
verda,  nemas  saa  er  f>er  er  med  oss  setladr.    Einn  af  oss  ertu,  ok 

15  eig^  inattu  nu  annarr  vera.  Hverf  aptr,  hverf  aptr  til  var,  at  eigi 
tynir  f>u  f>eim  tima  lifsins,  er  eptir  er  til  lystiligra  munuda.  Yer 
munum  fier  bua  konungligar^  krasir  ok  kurteisuztu  konur  ok  alia 

I  sneriz  B,  C.        ^  [  saal.  A,  C;  nsetr  ok  daga  B,         3  dlrfandi  C. 
4  saal.  C;  reiman  il;  hreinsan  B.      $  en  C.       6  saal,  B,  C;  tillysti- 
20  ligar  A. 


redi  ad  nos,  et  quod  superest  tibi  tempus,  in  perfruenda  voluptate 
non  perdas;  prteparamus  affluentes  delicias,  prseparamus  scorta 
nobilissima,  et  cuncta  talia,  quse  florem  tibi  possint  reparare  gratis- 
simse  iuventutis.     Quid   temet   ipsum   vanis   et   inanibus   conficis 

25  cniciatibus?  Quid  temet  ipsum  ante  tempus  suppliciis  tradis? 
Quid  enim  aliud  es  passurus  in  inferno,  nisi  hoc  quod  nunc  tibi 
ipsi  conquiris?  Si  te  poena  delectat,  exspecta  paululum,  et  invenies 
paratam ;  nunc  interim  fioiere  muneribus  nostris,  qusB  dulcia  semper 
et   grata   duxisti.>     Hbbc  et   huiusmodi  plura   exprobrantibus  eis, 

30  ille  iacebat  immobilis,  nee  auditum  quidem  suum  convertens  ad 
eos,  nee  ullo  penitus  sermone  respondens.  Cumque  illi  saepius 
eadem  repeterent,  et  alia  duriora,  nee  ille  omnino  moveretur,  in 
furorem  prolapsi  dsBmones,  ubi  viderunt  verba  contemni,  verberibus 
eum    conficere    aggressi    sunt,    multisque  suppliciis   excruciatum 

35  seminecem  reliquerunt.  Nee  tamen  in  tot  tantisque  cruciatibus 
moveri  saltern  potuit  a  loco,  in  quo  orationis  causa  iacuerai 
Postera  die  quidam  suorum  requirentes  eum  huma^iitatis  dumtaxat 
gratia,    inveniunt  poenis  incredibilibus   affectum,    et   causam  per^ 
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f>a  luti,  er  f>er  megi  endrbseta  blom  f^eckiligrar  aesku.  Hvat  msddir 
|>u  sialfan  fiik  hegomligum  ok  f>arflaufiligam  meinlsetum.  Hvat  selr 
fiu  sialfan  I>ik  kyftlum  fyrir  timann?  Hyat  muntu  annat  {>dla  i 
helviti,  nema  ^at  er  {>u  semr  f>er  nu  sialfr?  Gimir  I>ik  pinan, 
bid  i>u  [litt  f>ati,  ok  muntu  finna  buna.  Nu  I>ar  til  neyt  vorra  5 
giafa,  {>eira  er  {>u  virdir  ia&an  ssatar  ok  f>eckiligar.»  I'essa  luti 
ok  adra  fleiri  brigzludu  f>eir  honum.  En  hann  laa  ohrsBriligr  ok 
veik  eigi  til  {>eira  e3rTanu  ne  heyminni  nockuru  ordi  andsvarandi 
t'eir  intu  opt  upp  hina  sdmu  luti  ok  suma  enn  hardari,  en  hann 
hrserdiz^  ecki  rid.  Ok  er  fiandmir  fundu,  at  hann  hafnadi  fiill-  10 
komliga  f>eira  fortdlum,  asdduz  f>eir  ok  gengu  at  honum  meidandi 
hann  med  m6rgum  meinlsetum,  ok  lettu  eigi  fyrr,  en  hann  yar 
nsBTT  halfdaudr.  Matti  hann  {>a  eigi  fyrir  m6rgum  meinleetumS, 
ok  eigi  yilldi  hann,  or  sinum  bsenarstad  hrseraz.  Nsesta  dag  eptir 
komu  ndckurir  bans  nagrannar  med  mannligri4  miskunn  bans  leit-  ^5 
audi,  ok  fundu  hann  otruanligum  piningum  plagadan,  ok  frettu  at, 
hvi  saBtti.  En  er  {>eir  namu,  badu  {)eir,  at  hann  leti  heim  beraz 
til  sealfs   sins   herbergis.    Hann  afheitar  |)yi,    ok   yar   einn   samt 

I  [  littat  B,  C,     a  $aal.  C\  hyrdiz  A,  B.     3  sarum  B,  C.     4  mann- 
domligri  B,  m 


contantes,  cum  didicissent,  rogabant,  ut  cur©  gratia  reportari  se  ad 
domum  propriam  pateretur.  Abnegat,  et  in  eodem  permanet  loco. 
Tunc  yero  et  sequenti  nocte  repetentes  dsdmones  grayioribus  eum 
verberibus  cruciabant.  Sed  nee  sic  quidem  moyeri  yoluit  loco, 
melius  esse  dicens  mortem  subire,  quam  ultra  daemonibus  obedire.  »5 
Nihilominus  tertia  nocte  multitude  conyenit  dsemonum,  et  absque 
ulla  miseratione  irruentes  in  eum,  omnibus  poenis  cruciatibusque 
conficiunt.  Cumque  iam  corpus  defecisset  in  suppliciis,  extremus 
tamen  spiritus  obsistebat  imperio  daemonum.  Quod  ubi  impii  per- 
yidenint,  exclamantes  yoce  magna :  « Vicisti,  inquiunt,  yicisti* ;  et  30 
mox  yelut  yirtute  quadam  caelitus  fiigati,  praecipites  abscedunt,  nee 
ultra  quidquam  ei  suae  artis  aut  sceleris  intendunt.  Ipse  yero 
intantum  yirtutibus  animi  profecit,  et  ita  omatus  moribus  effectus 
est,  ac  totius  diyinaB  gratiae  repletus  yirtute,  ut  omnis  haec  regio 
quasi  e  cbbIo  eum  lapsum  yideret,  et  unum  esse  ex  numero  ore-  3S 
deret  angelorum,  omnes  paene  simul  atque  uno  ore  dicentes:  Hsbc 
est  mutatio  dexterae  Excelsi  (Psalm,  76).  Quanti  exemplo  eius, 
qui  iam  semet  ipsos  desperayerant,  rursus  ad  spem  salutis  regressi 


y  IT  M    PATRUM.  363 

eptir.    f^egar  sa  nsBstu  nott  hyer&  fiandmir  aptr  beriandi  hann  ok 

beystandi  med  hinam  [hftrduztmn  harmkyeBlum  framarri   en   fyrr. 

Hann  kvez  eim  hvergi  flyia  villa  ne  fordaz,    sagdi   betra  vera   at 

f>ola   drap   eda   dauda   en^  didflum  lengr  at  hlyda.    I^ridiu   nott 

5  samnaz  saman  otalligr  flockr  fianda,  hlaupa  f>eir  upp  aa  hann,  fara 

nu  miok  geystir  ok  meida  3  hann  med  Eillzkonar  kvolum  ok  pining- 

urn  utan  alia  miskunn.   En  {)ott  likaminn  ^rejttiz  af  Iem8tranum4, 

f>a   8tod  {>o  hinn  efztis   andi    mot   valldi   dioflanna.     Ok  er  hinir 

fomu   fiandr   fundu  {>at,    kdUndu   |>eir  hdrri   r6ddu  sva  segiandi: 

10  cSigradir   f>u,   sigradir   {>u.»     Ok  hurfu  iafaskiott  i  brant  keyrdir 

med   himneskum   krapti,   alldri  sidan  f>orandi  bans  at  freista  med 

tdlsn6rum  sinnar  listar^.     En  hann  g6rdiz  skambragz?   sva   soma- 

samligra^  sida  ok  kunnr  at  kr6ptum  ok  [audgadr  med  allzkonar9 

astargidfiim  gudligrar   miskunnar,    at  allri  {)essi  heradsbygd  syndiz 

15  Ixann  sem  af  gudi  sendr  fyrir  atferdis   s5kum,  ok  trudiz  vera  naer 

sem  einn  af  t6lu  sealfra  englanna.     Raeddu    f>vi   allir   med  einnm 

roin,    at   {^essi   vseri  [hsBgri  bandar  nmskipting "«.     Utalllgir  burfu 

I  [  hordomm  harmkvselum  C*         s  fyrdaemSam  tUf,  C,        3  msefta  C, 

4  piningam  C,     $  yzti  C,      6  velar  C;  sinna  vela  B.     7  $aal,  A^  C\ 

innan  litils  tima  B.        %  somaligra  C        9  [  Ulf,  B,  C.         10  [  til 

*a  hsegri  bandar  umskiftr  B. 


sunt,  et  emendationem  sai,  quam  prius  desperaverant,  praesum- 
seront?  Qnanti  admiratione  eius  de  ipso  iam  inferno  peccatoram 
retracti  snnt  et  ad  virtutis  indolem  reparati?  Hlo  namque  tanta 
immatatione  converse,    omnibus  omnia   visa  sunt  possibilia.     Non 

as  solum  enim  emendatio  morum  florebat  in  eo  et  assumtio  virtutum, 
verum  et  gratia  Dei  plurima  ei  coUata  est.  Signa  enim  et  pro- 
digia,  qu8B  ab  eo  facta  sunt,  quantum  apud  Dominum  baberet 
meritum,  testabantur.  Sic  bumilitas  et  conversio  bonorum  omnium 
materiam   praebet,    elatio   vero   et   desperatio   interitus   et  mortis 

30  est  causa. 

Ad   efPugienda   vero   pericula  lapsuum  et   conquirendam  Dei 

gratiam  atque  ipsius  divinitatis  evidentiorem  notitiam  capiendam, 

plurimum  prodest  secretior  conversatio  et  eremi  interioris  habitatio. 

Quod  vos  non  tam  verbis,    quam  rebus   ipsis   et   exemplis  melius 

35  docere  puto. 

Fuit  quidam  monacbus,  qui  in  eremo  bac,  quae  prae  ceteris 
interior  est,  habitabat.  Hie  cum  plures  annos  in  abstinentia  per- 
durasset,    et   provectuB   tempore   prope   iam   ad   senilem    venisset 
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aptr  af  bans  eptirdsemi  til  hialpsamligrar  vanar,  {»eir  er  [adr  h6fda 
sialfa  sik  6ry8Bntat ',  ok  treystuz  nu  6ruggri  endrbseting  fyrirlatmni 
6rv8Dnting.  Tortaldir  droguz  aptr  or  sialfu  synda  diupinu  ok  komu 
til  kunnleiks^  kraptanna  af  bans  undarligri  endrbsBting.  Ok  at 
bonum  sva  fullkomliga  rettsnunum  synduz  6llum  allir  blutir  mattu-  s 
ligir.  Eigi  at  eins  skein  med  bonum  samtengingS  sidanna  eda  til- 
kyoma  kraptanna,  belldr  skein  ok  med  4  bonum  bin  mesta  miskunn 
almattigs  guds.  Stormerki  ok  takn,  f>au  er  af  bonum  fir6mduz, 
vatta  ok  vitna  bans  verdleik  vid  gud.  Nu  sva  sem  |)er  beyrdut, 
litillseti  ok  leidretting  5  veitir  e&i  allra  godra  luta,  en  dramban  ok  10 
drvsentan  er  tUgemingr  tions  ok  tapanar. 

En  at  flyia  fallvalltar^  flugur  fiandligra  umsdta  ok  at  6dlaz 
enn  innvirduligri  7  astud  gudlegs  velgemings  ma  most  bygd  eydi- 
merkrinnar  med  einfelldi  atferdis,  ok  bygg  ek  mik^  f»at  munu 
meirr  med  dygdarfullum  ^  dsBmum  en  einum  samt  ordum  uppinnas.  1$ 

Munkr  n6ckurr  var  i  |)e8si  eydimork  nsBr  oUum  [innar  byggi- 

1  [  sialfir  hofdu  adr  orv^ut  B\  sAi  hofhu^u  sialfa  sik  orvsentandi  C. 

2  sannleiks  B.  3  samsetning  C.  4  y^r  B,  C.  5  rettleibing  B,  C. 
6  fallvattligar(!)  C.  7  invir&iligar  C  8  dyrftarfuUnm  C.  9  upp- 
tina  B,  *o 


SBtatem,  omni  virtutum  flore  adomatus,  ac  totius  continentise 
magnitudine  sublimatus;  cum  orationibus  et  bymnis  sedule  Deo 
serviret,  tamquam  emerito  militi  suo  Dominus  remunerationes 
parat,  utpote  qui  in  corpore  adbuc  positus  ad  instar  angelorum 
incorporesB  yitea  fungeretur  officiis,  et  dignum  iudicans  annonam  15 
caBlestem  praebere  in  deserto  ei,  qui  caelestem  regem  pervigilibus 
prsBstolabatur  excubiis. 

Ut  enim  ei  cibi  usum  poposcisset  naturae  necessitap,  ingrediens 
speluncam  suam  inveniebat  menssB  panem  superpositum,  mirse  sua- 
vitatis  mirique  candoris,  ex  quo  refectus  et  gratias  divinae  prae-  30 
stantiaB  referens,  rursus  ad  bymnos  et  orationes  conyertebatur.  Ad 
quem  diyinae  etiam  reyelationes  multseque  de  faturis  rebus  a  Deo 
praemonitiones  fiebant.  In  bis  ergo  talibus  ac  tantis  profectibos 
positus,  quia  gloriari  quasi  de  mentis  suid  ccepit,  et  caelestiB 
beneficii  munus  yitaB  suae  debitum  dixit,  continue  subintrat  eum  35 
parya  quaedam  desidia  animi,  tam  parya,  quam  nee  posset  ad- 
yertere.  Post  baeo  creyit  maior  negligentia,  ita  ut  tardier  iam 
fieret  ad  bymnos,   sed   et   ad   orationem  pigrius  suigeret.    Psalmi 
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andii.  I^a  er  f>essi  hafdi  stadfestz  [hin  flestu^  aar  i  margfalldri 
biDdendi,  sva  at  hann  var  nu  nser  6rvasi  fyrir  alldrs  s6kum,  en 
audgadr  med  allzkonar  avexti  andligs  atlie&fis,  iduliga  med  ymDum 
ok  beanum  gudi  {»ionandi,  upphafiidr  3  mikilleika  margfallz  samhallz ; 

5  Bu  med  {)vi  at  hann  hafdi  engiligt  athsefi  fyrir  lifiiadar  sakir  her 
a  i6rdunni  likamliga  verandi,  f)a  virdir  almattigr  gud  verdugt  at 
dmbuna  honum  f>at  sumskostar  ^egar  i  hond  med  engiligri  atvinnu 
sva  sem  med  fodurligri  forsia  ok  fyrirhyggiu. 

N6ckum   tima  er  naudsyn   natturunnar   beiddiz  neering  fsBzl- 

10  nnnar,  gengr  munkrinn  inn  i  helli  sinn  ok  finnr  {>ar  brand  a  bord 
borit,  i)at  var  blomaligrar4  birti  ok  fiirduligs  saetleiks.  Ok  hann 
saddr  |)ar  af  gerir  hann  {>ackir  gudligum  velgemingi  ok  riss  upp 
til  baenax  fra  bordinu  eptir  veniuligum  godvilia.  Margar  gudligar 
vitranir  ok  aaminningar  af  5  nordnum  lutum  urdu  ^  fyrir  hans  god- 

15  riliaT.  En  hann  upphafidr  aa  sva  haleita  palla  heilagleiks  tekr  at 
dyrkaz  sem  af  sialfe  sins  atgervi,  virdir  veizlu  gudligs  velgemings 
verdleik  sins  athaefis;  f>egar  i  stad  fellr  til  hans  litil  su  onenning^, 

I  [  saal.  By  C;  hennar  byggiondnm  A,  a  [  sacd,  B;  i  flestu  A; 

nm  morg  C.     3  i  tUf.  B;  meft  C.    4  blomasamligrar  B,  C     5  saaL  C; 

10  zx  A,  B.    h  birtuz  5,  C.    7  verdleika  B,  C.    8  Her  ender  3  Bl.  i  C. 


quoque  ipsi  non  ea  qua  prius  vigilantia  ab  ipso  canerentur,  sed 
ubi  parum  quid  exhibitum  fuisset  soliti  ministerii,  anima  eius, 
quasi  nimio  labore  fatigata,  requiescere  festinabat ;  quia  sensus 
eius  reprobus  effectus,    de  sublimioribus  ad  inferiora   ceciderat,    et 

45  cogitationes  suaB  per  diversa  eum  praecipitia  rapiebant.  Erat  enim 
iam  in  corde  eius  clandestina  quaedam  turpis  ac  nefanda  cogitatio, 
consuetude  tamen  prior;  velut  si  decursus  aquae,  etiam  cessante 
remigio,  adhuc  priore  impetu  navigium  ferat :  ita  et  vetus  institutio 
ad  consueta  hominem  officia  trahebat.     Ob  quam  causam   et  stare 

30  adhuc  in  sue  statu  videbatur.  Hie  ergo  cum  post  orationes  cibum 
solito  requisisset  ad  vesperam,  ingressus  locum  eum,  in  quo  refici 
consueverat,  invenit  solito  panem  raensaB  superpositum,  ex  quo 
refectus,  nihil  de  eorum,  quse  in  corde  sue  versabantur,  emenda- 
tione  curavit,  neque  immutationis  suae  damna  persensit,   sed  sper- 

55  nentem  se  minima,  paulatim  casurum  non  intellexit.  Interea  cum 
gravi  iam  libidinis  incendio  stimularetur,  et  inflammatus  turpi 
concupiscentia  raperetur  rursus  ad  saeculum,  ilia  interim  die 
cohibuit  se,    et  solita  hymnorum  et  orationum  ministeria  ex  more 
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naer  sva  litil  i  fyrstu,  at  hann  ma  trautt  eptir  vikiaz.  f^adan  af 
vex  meiri  vangejnnsla,  sva  at  hann  verdr  seinni  til  salmanna  ok 
obradbeinni  til  baenanna;  syngz  ok  hvarki  med  slikum  vakrleika 
sem  fyrr,  lielldr  skundar  hugrinn  at  hvilaz  sem  meeddr  af  miklu 
erfidi,  naBr  upph6fdu  at  eins  embaatti  vanrar  |)iono8tu;  |>viat  harm  5 
hafdi  reyndar  fallit  fra  haleitum  lutum  til  afleitligra,  ok  hrista 
hann  sealfe  sins  hugrenningar  ui^  fiallzins  Aug  med  spilltri  sam- 
vitzkunni.  Var  nu  ok  i  bans  hiarta  ndckur  leynd  ferlig  ok  fyrii^ 
dsemilig  hugrenning,  en  bin  fyrri  venia  for  f>yilikaz  til  at  iafioa,  sem 
f>a  er  skipit  rennr  at  lykt6dum  rodrinum  af  einu  samt  bsarubrotinu;  10 
sva  ok  en  foma  venia  ok  fyrirheit  hellt  honum  til  vanra  embastta,  ok 
fyrir  |>a  sdk  syndiz  hann  enn  standa  i  sinni  stett.  Nu  er  hann  geek 
inn  at  lyktudum  bsenum  i  f>ann  stad,  er  hann  var  vanr  at  snsdda, 
f>a  fann  hann  brand  yfir*  bordi  eptir  veniu,  ok  hann  saddr  {)ar  af 
SBntir^  hann  ekki  at  endrbseta  f)a  hlnti,  er  i  hiartanu  hvarfludu3,  '5 
ok  skildi  hann  hvei^4  skada  sinnar  umskiptingar,  helldr  hafiiadi  hann 
sialfum  ser  smam  ok  smam  fallandi.  I^vi  nsest  kyndiz  hann  af 
hinum  beiskazta  bruna  hinnar  liotuztu  lostasemi,  [hyggr  nu  at 
hlaupa  til  veralldar,  en  5  helldr  ser  f>o  aptr  samdeegris^  ok  lyktar 
eptir  veniu  hversdagligum  salmasdngi  ok  bsenahalldi ;  gengr  sidan  «o 
inn  til   nattverdar  ok  finnr   brand   yfir   bordi    [enn   d6okvara  ok 

1  SL  £.     2  saal.  B;  vsentir  A.    3  banrdoz  S.    4  eigi  B.    $  [  tilf.  B. 
6  sBtlandizt  at  hlanpa  a  brott  tilf.  A. 


persolvit,  atque  ingressus,  ut  cibum  sumeret,  panem  quidem  invenit 
mensad  superpositum,    sed  aliquantulo  sordidiorem.     Admiratus  est  *5 
et  tristis  effectus :  intellexit  enim,  quod  ipsum  respiceret  hoc  genus 
monstri;  tamen   cibo    sumto  refectus  est.     Post  diem  tertium  tri- 
plicatis  urgeri  stimulis  coBpit;    occupaverat   enim   cogitationes  eius 
quasi  iam  praesentis  et  secum  positae,  secumque  accumbentis  imago 
mulieris,    quam   et   complecti   sibi   videbatur,    et   ad  turpes   usus  30 
habere   substratam.     Processit   tamen   et   sequenti    die    ad   solita 
psallendi  et  orandi  officia,  sed  stabat  vagus  oculis  et  mente  captivus. 
Cumque   solito   ingressus   ad   vesperam   requireret   cibum,   panem 
quidem  invenit  super  mensam,    sed  sordidissimum  ac  aridissimum, 
et  quasi  a  muribus   vel  canibus  undique  corrosum.     Tunc  ille,   ut  35 
hoc  vidit,    ingemuit  et  lacrymas  fudit,    sed  non  ita  ex  corde,  nee 
ita  uberes,   quae   possent  flammam  tanti  ignis  extinguere.    Venim 
tamen  sumit  cibum,    sed   neque   quantum   volebat   neque  qualem 
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saui^garai  en  fyrr.  Hann  yard  nu  hryggr  midk  ok  furdadi,  hvi 
g^na  mundi  f>etta  iindr,  vard  |)0  saddr  at  livaru  sem  fyrr.  Eptir 
{>ridia  dag  {>adan  {>rifalldaz  med  honum  munudar  broddar,  f»r6ngya 
nu  ok  f>ar  med  fast  sialfs  bans  bugrenniiigar,  syniz  bonum  sem 
5  bann  hafi  undir  ser  med  fadmlagi  naverandi  likneskiu  nockurrar 
konu.  Ferr  {>o  framm  enn  aa  fiorda  deginum  til  salmasdngs  ok 
bsenahalldz,  bimir  ok  bangir  reikanligr  i  augunum  en  bertekinn  i 
hugskotinu.  Hann  gengr  inn  um  kvelldit  til  fsedzjiunnar,  finnr 
brand  yfir  bordi  bit  sanrgazta  ok  bit  f>urrazta,  er  vera  matti,  ollum 

10  m^n  sva  sem  af  musum  [gnagat  eda  bundum  *.  Po,  er  bann  sa  |>at, 
sytti  hann  ok  barmadi  ok  bellti  ut  m6rgum  taarum,  en  eigi  sva  enn 
innyirdnliga  3  af  biartanu,  at  slaukt  fengi  bruna  sva  [mikils  loga4. 
Hann  neytir  fsedu  at  bvaru,  en  eigi  sva  miok  sem  bann  villdi,  eda 
bann  var  vanr,    f)viat   bugrenningar  kringdu  um  bann   bvadaneefa 

15  sem  uilendr  berr  ok  skutu  at  bonum  ollum  megin  leidiligum  losta- 
skeytum,  ok  draga  bann  sva  sidan  til  veralldar  fanginn  ok  bertek- 
inn. Hann  riss  upp  |>egar  um  nottina  ok  ferdaz  eptir  eydim6rkinni 
skundandi  til  borgarinnar.  En  er  dagr  lioss  var  ordinn,  var  langt 
til  borgarinnar;  tekr  bann  nu  at  stiknas  af  binum  beitligzta  solar 

10  bita ,  maediz  nu  mi6k  i  m6rkinni,  snyz  bigat  ok  f>agat,  skimar  ok 
skygnir,   ef  klaustr  n6ckut  vseri  user,   ok  er  bann  leit  skala  n6ck- 

I    [  nocknra  dauckra  B.  a   [  eda  hnndam  reytt  eda  gnagat  B, 

3  einvirdiliga  B.       4  [  «aaZ.  B;  mikillar  astar  A.        5  hitna  B. 


solebat;  cum  interim  cogitationes  eum  tamquam  cobors  barbarica 
s5  undique  circumvallant,  et  omni  ex  parte  in  eum  tela  iaculantur, 
ac  vinctum.  captivumque  eum  ad  saBCulum  retrabunt.  Exsurgens 
ergo  coepit  iter  agere  noctu  per  eremum,  et  tendere  ad  civitatera. 
Sed  ubi  dies  facta  est,  civitas  quidem  longe  adbuc  aberat.  Ipse 
vero  cum  rapidissimo  sestu  coqueretur  et  fatigaretur  in  eremo, 
30  undique  versus  considerare  oculis  coepit  et  requirere ,  sicubi  esset 
in  vicino  monasterium,  et  cum  conspexisset  fratrum  quorundam 
cellulam,  tendebat  illuc,  ut  apud  eos  requiesceret.  Quem  ubi 
adesse  senserunt  servi  Dei,  continue  procurrunt  in  obviam,  et 
velut  angelum  Dei  excipientes  adorant,  pedes  lavant,  ad  orationem 
35  invitant,  mensam  ponunt,  atque  omnia  secundum  divinum  man- 
datum  complent  caritatis  officia.  Verum  ubi  refectus  est,  et 
paululum  requievit,  ex  more  quasi  ab  eruditissimo  et  opinatissimo 
patre   coeperunt   verbum  eedificationis    expetere,    ac  monita  salutis 
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Tirra  brsedra,  skundar  f>agat  at  hvilaz  at  {>eira.   En  er  guds  {>ioiio8tu- 
menn  |)ektu  bans  ferd,  renna  f>eir  i  moti  honum  ok  yegsama  sem 
guds  engil,  f>va  fsBtma,  lada  til  lofedngva,  bera  bord  fram  ok  inna 
oil  astarembflBtti  eptir  guds   bodordi.     En   er  hann  er  hvilldr  eptir 
godan  beina,    bidia  {>eif  af  bonum  sem  binum  frodazta  f6dur  upp-  5 
smidanarord  hialpsamligra  aminninga,    spyria,    hversu   hverr  ^eira 
msBtti   hellz   fordaz    fiandans   umsatir  eda  brottu  reka  haediligar* 
hugrenningar.  Nu  ser  bann  sik  skylldugan  til  at  veita  brsedninum 
fort6lur  f6durligar.     Innir  bann  {)at  ok  baadi  fylliliga*  ok  fagrliga, 
talandi  af  lystugleik   bins    eilifa  lifs  ok  varandi  {)a  vid  didfla  um-  10 
satum,    en   tendradi  upp  med  sialfum  ser  vidrkomningar  3  brodda, 
ok  aptrborfinn  til  sealfs  sins  maellti  bann:  «Hversu  mun4  ek  adra 
IsBra  eda  aa  minna,  f>ar  er  ek  svikiumz  sialfr,  eda  hversu  mun*  ek 
retta  adra  [ok  endrbseta,  en  ek  rettis  eigi  sialfan  mik.    Nu  {)a  ger 
f>u  vesalll    Fyrr  skalltu  [g6ra  alia  luti,    en^   t)u  kennir  odrum  at  15 
g6ra.»     En  er  bann  striddi?   ser  i  moti  med  f>esskonar  akaerslum, 
skildi  bann  sik  vesaliga  velltan  ok  uppg6rvan,  kvaddi  bann  braedma 
ok  skundadi  sidan,   sem  [skiotaz  matti  hann^,    aptr  i   m6rkina  ok 
til  {)ess  sama  bellis,    er  bann  hafdi  f^nr  baft,    fellr   allr  til  bsnar 
ok  segir  sva :  «N8Br  befdi  min  saala  bygt  i  belviti,    noma  drottinn  10 

I  hadoligar  B.  %  saal.  B;  inniliga  A  3  $aal.  B;  vidkenningar  A, 
4  ma  B.  5  [  er  ek  endrbaeti  B,  6  [  hveria  Inti,  er  B.  7  9adl.  B\ 
stendi  A.       %  [  hann  matti  B. 


inquirere.      Interrogaverunt  quoque   eum ,    quomodo   quis   diaboli 
laqueos  possit  effugere,  aut  si  quando  turpes  iniecerit  animo  cogi-  %^ 
tationes,  quomodo  depelli  possint  et  abiici.   Tum  ille,  ut  compulsus 
est  monita  fratribus  dare  et  salutis  eos  viam  docere,  ac  de  insidiis 
dsBmonum,  quas  servis  Dei  intendunt,  facere  sermonem,  illos  qui- 
dem  plene  et  sufBcienter  edocuit,  sibi  vero  ipsi  stimulos  compunc- 
tionis  incendit,    et   in   semet   ipsum  regressus    ait :    Quomodo  ego  -o 
alios  moneo,  et  ipse  decipior?  aut  quomodo  alios  corrigo,    qui  me 
ipsum   non   emendo?     Age   ergo,    miser,    facito   ipse   prior,    quas 
facere  alios  doces.>      Cumque   huiusmodi   increpationibus  uteretur 
adversus  semet  ipsum,  et  intellexisset  se  miserabiliter  supplantatum, 
valedicens   fratribus ,    continue    se   rapidissimo   cursu    in   eremum  35 
dedit,    et  ad  speluncam,    de  qua  discesserat,  rediit,    prostemens  se 
Domino  in  oratione,  dicens:    «Nisi  Dominus  adiuvisset  me,  paulo 
minus  babitasset  in  inferno  anima  mea.»    Et  iterum:  «Paulo  minus 
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hefdi  mer  vid  holpit;  nser  var  ek  i  qIIu  ilia,  ok  nsor  eyddu  |)eir 
mer  af  i6rdunni.»  Med  f>eim  er  sannliga  fyUt  f)at,  er  ritningin 
segir:  Brodir  brodur  sinum  hialpandi  mun  upphefiaz  sem  vig- 
skaurdut »  borg  ok  stjrrk ;  brodir  sa  er  helpr  brodur  sinum,  er  sem 

5  6rugg  borg,  ok  domar  sva  sera  lasar  borgauna.  Eptir  {)e8sa  luti 
var  hann  a  oUum  sinum  lifd6gum  med  taarum  ok  trega  sytandi 
sik  tynt  hafe  ser  gudliga  veittum  [velgemingum  himnesks^  bord- 
bunadar;  tekr  nu  at  eta  sitt  brand  med  erfidi  ok  sveitas  sins  and- 
litz4..     Byrgdi  hann  sik  inni  i  hellisskutanum,  liggiandi  i  6sku  ok 

to  haarklgedi  sva  lengi  med  sorg  ok  sut,  unz  engill  guds  syndiz  honum 
ok  sagdi  til  bans :  «I^egit  hefir  drottinn  idran  5  f)ina  ok  mun 
miskunna  {>er,  en  varaz  f>u  bedan  fra  at  dramba,  at  f>u  bleckiz 
eigi  verr  en  fyrr.  BrsBdmir,  {)eir  er  {)u  laerdir,  munu  til  {)in 
koma  blezan  med  ser  berandi,    f>a6   er  f>u  skallt  {»eckiaz,  ok  kenn 

»5  med  {)eim  faedu  f>inum  gudi  {>ackir  gerandi.> 

f^essa  luti  sagda  ek  ydr,  synir,  segir  heilagr  Johannes,  at  {ler 
skilit  {>adan  af,  hve  mikil  styrkt  fylgir  litillsBtinu,  ok  hve  naalsBg 
er  hrapanin  hreesninni.  Fyrir  {)vi  laerdi  oss  varr  lausnari  enn 
fyrsta?   sselleik  af  litillseti,    ok  sagdi:    SsBlir   ero    fatsekir  i  anda, 

10  J)viat  f»eira  sealfira  er  himinriki.   Nu  {)er  nemandi  f>esskonar  dsBmi, 

I  saal.  B;  misgfdrdnt  A.  %  [saaLB;  velgeminga  fomsil.  %  saal.B; 
Bveitabroti  A,  4  retiet;  erfidis  A,  B,  5  saal.  B\  baen^l.  6  saaL  B; 
I  A,       7  rettet;  fyrir  A,  B. 


fui  in  omni  malo,    et   paulo   minus  consummaverunt  me  in  terra. 

15  In  hoc  vero  completum  est,  quod  ait  scriptura :  Frater  fratrem 
adiuvans  exaltabitur,  ut  civitas  munita  et  fortis ;  frater  qui  adiuvat 
fratrem,  quasi  civitas  firma,  et  iudicia  quasi  vectes  urbium.  Post 
haec  ergo  permansit  omni  vita  sua  in  luctu  et  lacrymis,  videns 
divinitus   sibi    concessum    csBlestis    mensse    beneficium  perdidisse : 

30  ccepit  enim  in  labbre  rursus  et  sudore  vultus  sui  manducare  panem 
suum.  Conclusit  autem  se  intra  speluncam,  atque  in  cilicio  et 
cinere  iacens,  tamdiu  lugens  flensque  permansit  in  orationibus, 
donee  assistens  ei  angelus  Domini,  diceret  ei :  «Suscepit  Dominus 
poenitentiam   tuam,    et   repropitiatus    est   tibi,    sed   cave  ne  ultra 

35  elatus  decipiaris.  Yenient  autem  ad  te  fratres ,  quos  tu  ipse 
docuisti,  deferentes  tibi  benedictiones,  quas  suscipere  ne  recuses, 
et  sumens  cum  eis  cibum,  age  gratias  Deo  tuo.» 

HeBC  autem  locutus  sum  vobis,  filioli  mei,    ut  sciretis,   quanta 
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variz  {)er,  at  eigi  svikiz  {»er  af  di6flum  i  smasmygli  hugrenning- 
anna.  Ok  fyrir  {)vi  vardveitiz  su  sidvenia  medal  munka,  at  ef 
nockurr  kemr  til  |)eira,  hvart  sem  er  karl  eda  kona,  ungr  eda 
gamall,  kunnr  eda  okunnr,  at  fyrir  olliun  lutum  kallaz*  a  nafii 
guds  med  heilagri  bflen,  {)viat  {)ott  n6ckur  fiandlig  vel  hafi  verit,  s 
[{)a  flyr*  i  braut,  {)egar  baenin  birtiz.  En  ef  ohreinir  andar  eggia3 
ydr  aa  eitthvat  i  ydvarri  hugrenningu,  f)at  er  {)er  skulot  st^raz  af 
eda  lofaz,  f)a  hlydit  [{)eim  eigi,  helldr  litillsetit  ydr  {)vi  meirr*  i 
guds  augliti  ok  virdit  engis  ofmetnadarfulla  fiandans  aeggian. 
Truit  mer,  segir  hinn  saeli  Johannes,  optliga  blecktii  |)eirs  mik  w 
sva,  at  ek  matta  hvarki  hvilaz  ne  bidiaz  fyrir,  ollum  nottum 
aeggiandi  minum  vitum  ok  hugrenningum  ymisligar  sionhverfingar. 
Kn  um  morguninn  fellu  {)eir  fram  fyrir  mik  sem  med  n6ckurri 
hadung  eda  spotti  ok  maelltu:  sMiskunna  |)u  oss,  aboti,  {)viat  ver 
f)yngdum  l^er  i  alia  nott.»  Ek  sagda  til  })eira:  ^Pev  allir,  er  15 
odygd  drygit,  dragiz  brott  fra  mer  ok  freistit  eigi  guds  |)r8Bls.>  Nu 
fyrir  {)vi,  synir,  elskit  hvilld  ok  hliodsemd^,  gefit  verkit  gudligri 
vitzku  ok  vaktid  ydr,  af  optligu  vidrmroli  hafit  |)er  hreint  hugskot 

I  kalliz  £.         2  [  Ayr  hon  B.         3  sesa  B.         4  [  saal.  B\  nn  med 
litillaeti  A.        5  retlet;  J)er  A^  B.        6  saal,  B\  hialpsemd  A.  «<> 


sit  in  humilitate  firmitas,  et  in  elatione  ruina  quam  maxima.  Ideo 
donique  et  salvator  noster  primam  beatitudinem  de  humilitate  nos 
docuit,  dicons :  Beati  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum  est  regnum 
caolorum.  Simul  et  huiusmodi  exemplo  discentes,  ut  cautiores  sitis, 
ne  a  docmonibus  in  cogitationum  subtilitate  seducamini.  Propterea  *5 
enim  et  forma  huiusmodi  inter  monachos  observatur,  ut  si  quis  ad 
eos  veniat,  sive  vir  ille  seu  mulier  sit,  sive  senex  sive  iuvenis, 
sive  ignotus  sive  notus,  ante  omnia  ut  oratio  fiat,  ut  nomen  Domini 
invocetur,  quia  si  fuerit  aliqua  transformatio  daemonis,  continue 
*  oratione  facta  diffugiet.  Si  vero  in  cogitatione  vestra  suggesserint  30 
ipsi  dajmones  aliquid,  unde  laudari  dobeatis  et  extolli,  non  acquies- 
catis  eis,  sod  tunc  magis  vosmet  ipsos  humiliate  in  conspectu 
Domini,  et  pro  nihilo  ducite,  cum  vobis  illi  aliquid  de  sectanda 
laude  suggesserint.  Denique  etiam  me  frequenter  dsBmones  nocti- 
bus  seduxerunt,  et  neque  orare  neque  requiescere  permiserunt,  35 
phantasias  quasdam  per  noctem  totam  sensibus  meis  et  cogitationibus 
suggerentes.  Mane  vero  velut  cum  quadam  illusione  prostemebant 
fee  iante  me  dicentes:    «Indulge  nobis,   abba,  quia  laborem  tibi  in- 
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fyrir  gudi,  at  eigi  talmiz  til  hans  ydrar  bsenir.  Nu  {)0  at  [{)eir 
geri>  god  verk  ok  se  horskligs  samlags  eda  lofligrar  bindendi,  er 
i  verolldinni  hafaz*  vid,  sealfa  aik  semiandi  med  skyrligum  ok 
skynsamligum  athsBfum,  geymandi  gestrisni  ok  {)eckiligar  f>ionostur 
5  rid  {)urftuga,  veitandi  varkunnligar  vitianir  heptum  eda  herklflBdd- 
um,  f»esskonar  idnir  innandi  ok  odrum  aB  nockut  gods  af  ser  mid- 
landi,  hallda  f>o  at  hvaru  med  sialfum  ser  hreinleik  ok  heilagleik, 
j)essir  em  lofsamligir  ok  hardla  {)ajgiligir3  fyrir  gudi,  er  med  god- 
um  verkum  g6ra  geymslu  hans  bodorda  oatfyndiliga.   En  allir  f)eir 

10  lutir,  er  nu  talda  ek,  eru  iardleg  verk  ok  g6raz  af  spellilegu  efhi 
stundlegra  luta.  En  hinn,  er  erfidar  i  astundan  andligra+  luta  ok 
hreinsar  med  sialfum  ser  skilning  5  hugskotzins,  er  hinum  miklu 
®dri  ok  efri  dsemaudi;  f)viat  hann  byr  fyrir  i  sialfs  sins  biarta 
herbergi  hinum  helga   anda,    er    fyrirlaetr^   alia   iardlega   luti,    en 

15  gerir  at  eins  ahyggiu  af  eilifd  ok  haed  himneskra;  stendr  iafnan  i 
guds  augliti,  en  kastar  a  bak  ser  aptr  allri  ahyggiu  nuveranda 
efnis,  vopnar  sik  med  vandlaeti  gudligrar  gimdar,  sedz  hvarki  nott 

I  [  rettei\  })er  gerid  A,  B.        a  saal.  B\  hofadz  A,        3  Jieckiligir  A 
4  reUet\  iardligra  A^  B.      5  saal.  B\  hreinleik  A.     6  fyrirlitr  sva  B. 


10  cussiraus  tota  nocte.»*  Ego  vero  respondi  ad  eos:  «Discedito  a  me 
omnes,  qui  operamini  iniquitatem,  et  non  tentetis  servum  Domini. » 
Et  vos  ergo,  filioli,  quietem  silentiumque  diligite,  et  scientiae  ope- 
ram  date,  atque  exercete  vosmet  ipsos,  ut  frequenti  coUationo 
mentera  vestram  puram  exhibeatis  Deo,    ne    orationes    vestroD  im- 

15  pediantur  apud  Deum.  Quamvis  enim  et  illi  bonum  opus  agant, 
et  sit  in  illis  probabilis  conscientia,  qui  inter  seecularos  positi  ex- 
ercentur  in  oporibus  bonis,  et  occupant  semet  ipsos  actibus  reli- 
giosis  et  Sanctis,  vel  hospitalitatem  sectando  vel  earitatis  ministeriis 
obsequendo,    vel    misericordias    ac    visitationes    aliaque   huiusmodi 

30  opera  explendo,  in  quibus  alii  quidem  boni  semper  aliquid  confe- 
rant,  semet  ipsos  tamen  castes  servant.  Sunt  ergo  isti  probabiles, 
et  valde  probabiles,  qui  in  bonis  actibus  placent  Deo,  et  sunt 
operarii  inconfusibiles  mandatorum  Dei.  Sed  tamen  ha)c  omnia 
terrenes    habent    actus,    ot    orga    materias    comiptibilos    geruntur. 

35  Qui  vero  in  exercitio  mentis  desudat,  et  spiritalos  intra  semet 
ipsum  excolit  sensus,  longo  illis  superior  iudicandus  est;  locum 
Tiamque  intra  semet  ipsum  praaparat,    ubi  spiritus   sanctus  habitet, 


24' 


37a  VlT-fi     PAT&UM. 

ne   dag   af    ssetleik    salmasdngs    eda   odru  lo&amligu   bsenahalldi 
drottinligrar  dyrdar. 

f^essa  luti  ok  marga  adra,  isegir  ssell  Jeronimus,  taladi  heikgr 
Johannes  til  vor  .iii.  daga  i  samt,  ok  saddi  sva  vorar  salar  endr- 
nyiandi  til  andligs  atferdiss.  En  er  yer  yiUdum  brott  &a  bans  ^  5 
ferdaz,  gaf  bann  oss  blezan  ok  bad  oss  i  guds  fiidi  &ra.  «En 
f>at  vil  ek  ydr  vita  lata,  synir,  at  a  f>6ssuni  sama  degi  flytz  i 
borginni  Alexandria  binn  fegrsti  sigr  dyrdligs  h6fdingia  Theodosij 
keisara  yfir  Eugenie  vikingi.  Skyllda  krefr  ok  |)ann  sama  Tbe- 
odosium  sitt  lif  at  lykta  litlu  sidarr  med  almenniligum  dauda.>  10 
Ok  er  ver  vorum  brottu  fra  bans',  litum  ver  ok  beyrdum  ^essa 
luti  sva  fyllda  ok  frammkomna,  sem  bann  bafdi  fyrir  sagt.  Fmm 
ddgum  sidarr  komu  eptir  oss  nockurir  brsedr  ok  bodudu  oss  andlat 
beilags  Jobannis.  Hans  efzti  dagr  yard  med  fieim  bsBtti,  at  um 
.iii.  daga  i  samt,  sdgdu  {)eir,  at  bann  leyfdi  ongum  manni  inn  at  15 
ganga  til  sin,  fell  bann  a  knein  til  bsenar  ok  gallt  gudi  sa  baen- 
inni  sinn  signada  anda.  For  bann  sya  til  guds,  I>eim  er^  yegr  ok 
yirding  um  yeralldir  yerallda.     Amen  3. 

2.     Ver    saim    yid    Tbebaidam,    segir  sajll  Jeronimus    prestr, 
I  honam  B.        2  se  B.        3  tUf.  B.  10 


et  obliyionem  quodammodo  capiens  terrenorum,  sollicitudinem  gerit 
de  cselestibus  et  setemis.  Constituit  enim  semet  ipsum  semper 
ante  conspectum  Dei,  et  omnes  praBsentium  rerum  sollicitudines 
post  tergum  iaciens  solo  divini  desiderii  calore  constringitur,  et  in 
laudibus  Dei  positus  et  bymnis  et  psalmis  die  ac  nocte  non  15 
potest  satiari. 

HsBC  et  multa  alia  bis  similia  beatus  Joannes  per  triduum 
continuum  loquens  ad  nos,  animas  nostras  refecit  et  innoyayit.  Ut 
autem  coepimus  yelle  ab  eo  proficisci,  datis  nobis  benedictionibus, 
cPergite,  iiiquit,  in  pace,  0  filioli ;  boc  tamen  scire  yos  yolo,  quod  30 
bodierna  die  yictoriae  religiosi  principis  Tbeodosii  Alexandriae 
nuntiata)  sunt  de  Eugenie  tyranno.  Necesse  est  autem  et  ipsum 
Tbeodosium  non  multo  post  propria  morte  yitam  finire.»  Cumque 
profecti  ab  eo  fuissemus,  beec  ita  gesta  esse  ad  fidem  comperimus, 
ut  ipse  prffidixerat.  Post  dies  autem  paucos  insecuti  sunt  nos  35 
quidam  fratres  annuntiantes  nobis,  quod  ipse  sanctus  Joannes  in 
pace  requieyerit.  Obitus  autem  illius  talis  quidem  fuerat.  Per 
triduum,  inquiunt,  nullum  ad  se  introire  permisit,  et  positis  genibus 
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annan  virduligan  mann,  Or  at  nafiii ;  hann  var  formadr  ok  fadir 
margra  munklifai  ok  syndiz  af  sealfum  bunadinum  engiligrar  veg- 
semdar.  Nitdgr^  var  hann  at  alldri,  hann  hafdi  sitt  skegg  ok 
skinandi  liseru  helldr  en  hvita ;  sva  gladr  var  hann  i  yfirbragdi,  at 
5  sialf  8yn  bans  matti  langt  umfram  f>at  virdaz,  sem  mannzins  natt- 
ura  er  til.  I  fyrstu  framdi  hann  i  yztu  eydim6rkinni  erfidi  marg- 
falldrar  bindendi,  en  um  sidir  setti  hann  klaustr  i  nalsDgri  borg. 

I  ollum  nsestum  st6dum  sinnar  bygdar  rotsetti  hann  i  skoginum 
tre  ymisligra   ayaxta.     t^ar  i  {)eim   8t6dum  hafdi  engiskonar  gras- 

10  gardr  verit  fyrir  bans  tilkvomu  3,  eptir  |>vi4  sem  oss  var  af  flestum 
flutt  heilagra  fedra.  Pyrir  })a  skylld  plantadi  hann  skog  {)enna, 
at  5  {>eir  brsedr,  er  hann  gimtiz  saman  at  kalla,  hefdi  ongva  naud- 
syn  at  reika  eda  rekaz  vidara  ^  fyrir  trea  sakir.  Gerdi  hann,  sva 
sem   nu  gat  ek,    geymslu    [naudsynia   likamligrar?   |>ionustu,    en 

15  miklu  meirr  hinna,  er  tru  ok  hialp  heilsu  {)eira  heyrdu  til.  Grr6sum 
ok  rotum  n6ckur8konar  fsBddiz  hann,  er  hann  var  i  eydim6rkinni, 
ok  syndiz  8  honum  slikir  lutir  ssBtir  fyrir  guds  sakir.     Vatn  drack 

I  munka  B.  %  Nitogr  B,  3  tilkvamn  B.  4  saal,  B\ 
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in  oratione  reddidit  spiritum,  atque  ita  perrexit  ad  Dominum,  cui 
est  gloria  in  saecula  ssecidorum.     Amen. 

2.  De  Or,  Vidimus  et  alium  apnd  Thebaidem  venerabilem 
virum,    Or  nomine;   hie  multorum   erat  monasteriorum  pater,    qui 

IS  habitu  ipso  honoris  videbatur  angelici,  nonaginta  iam  agens  setatis 
annos,  barba  prolixa  et  claritatis  canitie  splendida,  vultu  et  aspectu 
ita  Isetus,  ut  plus  aliquid  habere,  quam  in  hominis  natura  est, 
visio  ipsa  videretur.  Hie  prius  in  ultima  eremo  plurimis  abstinen- 
tiae  laboribus  exercitatus,    postremo   in   vicino    urbis   monasterium 

30  instituit. 

In  adiacentibus  autem  habitationis  susb  locis  diversi  generis 
arborum  silvas  ipse  per  se  plantaria  ponendo  consevit,  in  quibus, 
ut  nobis  a  plurimis  Sanctis  patribus  af&rmatum  est,  ante  illius 
adventum  nullum  omnino  virgultum  fuit.   Ob  hoc  autem  plantavit 

35  banc  silvam,  ut  fratres,  quos  inibi  congregare  cupiebat,  non  habe- 
rent  necessitatem  ligni  gratia  longius  evagandi,  habens  curam  et 
in  his  qusB  ministerio  corporis  necessaria  sunt,  sed  prsecipue  salutis 
eorum  ac  fidei.    Ipse  tamen  cum  esset  in  eremo,  herbis  pascebatur 
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hann,  ef  haiAi  kunni  at'  Anna.  Allan  tima  dags  ok  nastr  hellz 
har>n  i  guds  lofi*.  En  er  hann  var  fuUkominn  fyrir  alldrs  sakii, 
vitradiz  honum  engill  guds  i  [einsetunni  fyrir  syn3  ok  sagdi  til 
bans :  ^Pu  munt  skipadr  yfir  marga  ^iod  af  gudi,  ok  Soldi  folks 
inun  a  hann  ♦  trua  [{)usundura  hialpandiz  fyrir  {)ina  kenning  5.  Eu  5 
sva  mftrgum  sem  {)u  helpr  til  heilsu  [i  {)e8su  lifi^,  yfir  sva? 
marga  helldr  {)u  ok  hefir  h6fdingskap  i  oordnu.  Ottaz  ecki  ne 
hraedz,  {)viat  allir  {)eir  lutir,  er  {)u  kannt  krefia  af  gudi  til  natturu- 
ligrar*  naudsyniar  {)ins  likama,  |)a  [munu  [)eir9  audvelliga  veitaz. 
Heilagr  Or  gladdr  af  gudligri  vitran  ferdadiz  af  nidrkinni "«  i  nalcegd  w 
vid  borgina,  ok  gerdi  ser  einn  litinn  skala  ok  bygdi  {)ar  i  einn 
samt.  Enga  kendi  hann  fsedu  nema  halfbleypi  kals^  eptir  hinar 
lengztu  f6stur.  Fyrstu  kunni  hann  ecki  a  bok;  en  er  hann  kom 
af  eydimorkinni,  sem  fyrr  var  sagt,  meirr  i  nalaegd  vid  [manna 
bygd  ",  {)a  gafz  gudlig  miskunn  honum  {)ar  upp  a;  |)viat  |)a  er  [braeftr  15 
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et  radicibus  quibusdam,  et  baBc  ei  dulcia  videbantur.  Aquam  vero 
si  quando  invenisset,  bibebat,  orationibus  et  hymnis  occupans  omne 
diei  tempus  ac  noctis.  Ut  autem  ad  maturam  pervenerat  aBtatem, 
apparuit  ei  angelus  Domini  in  eremo  per  visum,  dicens:  «Eris  in 
gentem  magnam,  et  multus  tibi  populus  credetur,  et  erunt  qui  per  15 
te  salvandi  sunt  multa  millia  hominum.  Quantoscumque  autem  in 
hac  vita  positus  converteris  ad  salutem,  super  tantos  principatum 
accipies  in  future.  Et  nihil' verearis :  nuraquam  enim  aliquid  tibi 
deerit  eorum,  qua)  ad  usum  corporis  requiruntur,  quoties  hsec 
poposceris  a  Deo.»  Hsdc  cum  audisset,  ad  viciniora  loca  accedit,  30 
et  prime  solus  sub  parvo  tugurio,  quod  sibi  ipse  construxerat, 
habitare  cocpit,  oleribus  compositis  voscens  solis,  interdum  etiam 
post  continuata  ieiunia.  Litteras  prime  ignoravit;  cum  autem  do 
oremo  ad  hcec,  quoe  supra  diximus,  viciniora  habitaculis  loca  acces- 
sisset,  data  est  ei  divinitus  gratia.  Et  cum  a  fratribus  oblatus  ei  55 
fuisset  codex,  quasi  olim  iam  sciens  litteras,  legere  coDpit.  CoUata 
est  ei  adversus  dajmones  etiam  virtus,    ita    ut  multi  ex  his,   qnos 
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baru  bok  >  at  honum,  las  hann,  sem  hann  hefdi  f)egar  i  bemsku 
til  bokar  *  settr  verit.  Sva  mikil  dygd  veittiz  honum  a  mot  di5fla 
velldi,  at  margir,  f>eir  er  ohreinir  andar  aordu,  fluttuz  naudgir 
honum  fyrir  kne  med  miklu  hareysti  3  vottandi  af  bans  verdleikum. 

5  Margar  veitti  hann  monnum  adrar  heilsugiafir,  {)viat  otalligr 
fioldi  munka  ok  annars  folks  flycktiz4  hvadanaefa  til  bans  fundar. 
En  er  ver  gengum  fram  milli  annarra  breedra,  gftrdi  hann  sik 
miok  glaSanS,  er  hann  sa  oss.  Ok  er  hann  hafdi  heilsat  oss  ok 
bediz  fyrir,  |)o  hann  faetr  gesta  sinna,   sem  vandi  bans  var;    eptir 

10  i>at  tok  hann  ok  Iterdi  oss   med^   gudligum  ritningum  af  stadfesti 
truarinnar  ok  6mbun  bins  eilifa  lifs,  |)viat  honum  var  af  gudi  gefin, 
mikil  miskunn  til  framburdarins.   Ok  |)a  er  hann  hafdi  marga  capitula 
gudligra  ritninga   snotrliga   utskyrt,    sneriz  hann    enn   til   bsBuar. 
Su  var  bans    venia?   at  bergia   alldri    (fyrr)   likamligri   fsedu,    en 

IS  hann  hefdi  tekit  boUd  ok  blod  vars  berra  Jesu  Kristz.  t^vi  teknu 
ok  lyktadri  messu  bidr  hann  oss  ganga  til  bordz,  en  hann  sialfr 
sitr  hia  oss  as*  midlandi  oss  af  seim  gudligra  mola(!). 

I  [  saaL  C;  bok  var  borin  A,         a  bsekr  C         3  saal.  C\  erfide  A, 
4  flykbuz  C.        5  tUf,  C.        6  eptir  C.         7  Her  mangier  Nederdelen 
10  afforste  Spalte  i  C.        S  ok  A. 


ui^ebant   daBmones,    etiam   inviti  ad  euni  raperentur,    protestantes 
summo  cum  clamore  de  meritis  eius. 

Sed   et   alias   quamplurimas   sanitates  operabatur.     Congrega- 
bantur   interim  ad  eum  plurimse   multitudines  monachorum,    inter 

15  quos  cum  etiam  nos  advenissemus,  visis  nobis  Isetissimus  redditur. 
Cumque  salutans  nos  orasset,  more  sibi  solito  pedes  bospitum 
propriis  manibus  lavit,  et  docere  nos  ex  scripturis,  quae  ad  aedifi- 
cationem  vitae  ac  fidei  pertinent,  coepit;  erat  enim  ei  docendi  gratia 
a  Deo  Gollata.     Cum   itaque   plurima   nobis  scripturarum  capitula 

30  sapienter  disseruisset,  rursus  ad  orationem  convertebatur.  Consue- 
tude autem  erat  ei  Bon  prius  corporalem  .cibum  sumere,  quam 
spiritalem  Christi  communionem  acciperet.  Quo  accepto  post 
gratiarum  actionem  adhortari  nos  etiam  ad  reficiendum  coepit. 
Ipse  tamen  sedens  nobiscum  numquam  cessabat  aliquid  de  studiis 

35  spiritalibus  commonere. 

Narrabat  ergo  nobis  tale  aliquid :  Scio  hominem ,  inquit, 
quondam  in  eremo  per  tres  continues  annos  nullum  sumsisse 
terrenum   cibum,    angelus    enim    Dei    tertia    quaque    die   escam 
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Slikt  sva  sagdi  hann  oss :  Veit  ek  nockum  mann,  sagdi  hann, 
{)aiin  i  eydimorkinni,    er   engva   hafdi  iardliga  fasdu  um  .iii.  aar  i 
samt,    hoUdr   faerdi   guds    engill    honum    hinn    {)ridia   hvem  dag 
himneska   fedu,    ok   var   honum    {)at  baedi  matr  ok  dryckr.     Ok 
enn  sagdi  hann :  Veit  ek  [)e88konar  mann,  at  komu  til  hans  diOflar  5 
i  aliti  himneskrar  herferdar  ok  engiligum   bunadi  (rekandi)  elldliga 
vagna,    ok   leiddu    milli  sin  sva  sem  med  n6ckuru  tignarmoti  sem 
einn  mikinn  konung;    ok   sa  er  })eira  hftfdingi  syndiz  vera,    sagdi 
til  einsetumannzins :  «Heyr  f)u,  madr,  innt  (hefir)  |)u  alia  (luti)  med 
verki,    {)at  eina  skortir,    at  |)u  lutir  mer  med  dyrkan,   ok  mun  ek  w 
hefia  {)ik  upp    sem  Heliam.»     En   er  munkrinn  heyrdi   {>etta,   ^a 
maellti  hann  i  hug  ser:   «[Hvat  er«  {)at,  er  nu  heyri  ek?  Hversdag- 
liga  dyrka  ek  ok  vegsama  minn  drottin,  er  sannr  er  konnngr.  En 
ef  {)es8i  vaeri  sa,    hvi   mundi   hann    f)es8  beiddz  af  mer,    er   hann 
veit  mik  an  aflati  inna.»     Svarar  sidan   sva  hinum  nykomna  kon-  M 
nngi:    «Ek    hefi  her  hia  mer  minn  konung,   f>ann  er  ek  dyrka  in 
aflati;    en    {)u    ert   eigi  minn  konungr.*     Vid  iteaai  munksins    ord 
.  hvarf  uhreinn   andi   {)egar  i  brott   ok*   allt  hans  fals,    ok   syndiz 
honum  alldri  sidan.     En   {)essa   luti  sagdi  heilagr  Or  oss  sva  sem 
1  [  rettet\  hvart  A.        2  Her  hegynder  anden  Spalie  i  C.  " 


deferebat  ei  caelestem,  et  haec  ei  cibus  erat  et  potus.  Et  iterum 
scio  huiusmodi  hominem,  quia  venerunt  ad  eum  dsBmones  in  specie 
ca^lestis  militise  et  habitu  angelorum,  currus  igneos  agentes„plurimo 
apparatu  tamquam  magnum  aliquem  regem  deducentes,  isque,  qui 
ceteris  ut  rex  haberi  videbatur,  dicebat  ad  eum:  cimplesti  omnia,  »s 
o  homo,  superest,  ut  adores  me,  et  transferam  te  sicut  Eliam.> 
Sed  monachus  haec  audiens  dicebat  in  corde  suo :  cQuid  est  hoc? 
Quotidie  ego  salvatorem,  qui  est  rex  mens,  adoro.  Hie  si  esset 
ille,  quomodo  a  me  hoc  exposceret,  quod  indesinenter  me  fecere 
sciret?*  Et  post  ha)C  respondit  ad  ipsum:  «Ego  habeo  meum  30 
regem,  quern  quotidie  sine  intermissione  adoro,  tu  autem  non  es 
rex  meus.»  Et  continue  inimicus  ad  haec  verba  nusquam  com- 
paruit.  Verum  hsec  ille  quasi  de  alio  nobis  narrans,  sua  gesta 
sub  alterius  persona  memorabat.  Patres  tamen,  qui  aderant,  ipsi 
nobis  affirmabant,  quod  ipse  osset,  qui  haec  vidisset  et  audinsset    35 

Erat  enim  hie  magnificus  pater,  qui  inter  cetera  bona  etiam 
hoc  prajstabat  advenientibus  fratribus,  et  cum  ipso  habitare  volen- 
tibus,    quod  faciebat  convocari  fratres   qui  secum  erant,    et  in  una 
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af  odrom,  ok  tiadi  seal£s  sins  yerk  undir  annars  yfirsyn.  En 
heilagir  fedr,  f>eir  er  vid  Yoru,  sdnnudu,  at  hann  hefdi  sialfr  slika 
luti  seet  ok  heyrt. 

I^essi  hinn  mikilligi »  fadir  Or,  er  fra  er  sagt,  veitti  f>ann  vel- 
5  geming  tilkomandi  br»drum,  |)eim  er  nser  honum  villdu  byggia, 
milium  margra  annarra  godra  verka,  at  hann  kalladi  samt  brsedr 
{>a  alia,  er  med  honum  voru,  ok  gerdu  f>eir  upp  aa  einum  degi 
skala  hinum  nykomna  brodar,  ok  var  at  {)essu  verki  mikil  skemtan 
ollum  brsedrum.     Skiptu  sva  til,    at   sumir  fluttu  til  griot  eda  tre, 

10  lim  eda  leir  eda  vatn.   En  er  algert  var,  fengu  {)eir  af  hendi  med 

ollum  nytsamligum  lutum  ok  naudsynligum  hinum  nykomna  brodur. 

Ndckum   tima   kom   falsbrodir.  nockurr  til  heilags  Or,    ok  at 

hann    syndiz    n6ktr^,  hafdi   hann  folgit   klsBdi   sin.      Heilagr   Or 

avitadi  hann  at  ollum  brsedrum  aheyrundumS,    ok    bar    f>au  klsedi 

IS  firam  milli  f>eira,  er  hann  hafdi  leynt.  En  {)enna  atburd  ottuduz 
sva  midk  allir,  at  engin  dirfdiz  sidan  um  nockum  lut  iyrir  honum 
at  fallera.  Sva  mikill  Var  hugarkraptr  ok  megn  gudligrar  misk- 
unnar  med  hinum  helga  Or,  er  hann  hafdi  fengit  fyrir  hreinleik 
truarinnar  ok  erfidi  margfalldz  athalldz,    at  fi6ldi  brsBdra  f)6ira,    er 

so  I  mikli  C,       %  nokbr  C.        3  flalieyranndam  C. 


die  advenienti  fratri  cellulam  fledificavit.  Erat  in  hoc  opere  magna 
alacritas  fratrum,  unoquoque  eorum  festinante  lateres  convehere, 
aut  lutum  porrigere,  aut  aquam  infundere,  aut  ligna  deferre*  Ubi 
vero  perfecta  fuisset,  ipse  eam  omnibus  utensilibus  vol  necessariis 
instructam  tradebat  fratri. 

25  Hie  aliquando  cum  falsus  quidam  frater  ad  se  venisset,  et  ut 
videretur  nudus,  vestimenta  sua  ocoultasset,  arguit  eum  coram 
omnibus,  et  in  medium  qu8B  occulta verat  protulit;  et  ita  pertimuere 
omnes,  ut  de  reliquo  nemo  auderet  coram  ipso  fallere.  Tanta  erat 
in  eo  virtus  animi,    ct  tanta  divinsB  gratiaD  magnitude,    quam  abs- 

30  tinentisB  labore  et  fidei  puritate  qusesierat.  Multitudines  autem 
fratrum  cum  ipso  positsB  tanta  gratia  erant  repletsB,  ut  cum  ad 
ecclesiam  convenirent,  chori  angelorum  vestibus  ac  mentibus 
resplendentes,  ad  imitationem  virtutum  csDlestium,  in  hymnis  et 
laudibus  Dei  pervigiles  viderentur. 

35  3«  J^c  Ammone,  Vidimus  autem  in  Thebaide  etiam  alium 
virum,  nomine  Ammonem,  patrem  trium  millium  circiter  mona- 
chorum,   qui  Tabennensii   appellantur,    ingentis   abstinentiee  viros, 

24  b 
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med  honum  yoru,  gd^uduz  af  sva  mikilli  guds  >  miskimn,  at  f»a 
er  fieir  komu  til  kirkiu,  synduz  [»eir  sya  biartir  at  bunadi  ok  yfi]> 
bragdi  skirligra  hugskota  sem  engiligr  fioldi  himneskra  hermanna, 
allzyalldanda  gud  lofandi  ok  naduliga  vegsamandi  med  ymnum  ok 
odrum  lofsdngum.  S 

3.  Hinn  helga  Ammonem  smm  ver  vid  Thebaidam,  hann 
yar  formadr  yfir  .iii.  I>UBandum  munka,  |>eir  ero  kalladir  Thaben- 
iensij,  undarligir  bindendismenn.  Sa  er  {>eira  sidr  at  klesdaz 
colobijs,  t>at  er  linseckum  likaz,  lukt  at  hlidunum,  en  urn  halsiim 
ok  herdamar  ok  tyeim  megin  nidr  saumat  af  [liBtum  af  skinni  >« 
^pzku  ^.  I'ess  geyma  [»eir  iafiian  at  hylia  hdfudit  ok  asionnniar 
med  skyrtum  sinum,  {>a  er  f>eir  fara  til  fsBdu,  at  engi  leiti  aa,  [)ott 
hann  finni  annan  ser  spameytnara.  I^eir  hallda  hina  meetu  ^gn 
yfir  mat  sinum,  sya  at  engis  mannz  raust  matti  i  &yi  husi  heyraz 
^ann  tima,  er  brsBdr  sitia  yfir  bordi.  Allt  f»eira  medferd(i)  milli  ■$ 
mannfiolda  er  sya  sett  ok  samit,  at  f>at  maetti  metaz  einseta; 
hyers  sem  eins  breedra  bindendi  eda  dnnur  meinlsBti  leynaz,  sya  at 
6nginn  ma  audyelliga  lofaz  ne  med  aleitni  miok  lastaz.  Allir 
aamt  satu  brsedr  yid  bord,  ok  f)adan  af  ankadiz  dst,  |K>tt  kyidr 
kendi   hardrettis,    f>yiat   enn   meiri  ok  dyrmeetari  er  dygdin  {>eira  ^ 

I  Her  mangier  det  nedersU  af  anden  Spake  i  C,        %  [  reUeti  listar  sf 
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quibus  usus  est  indui  colobiis  quasi  saccis  lineis,  et  pelle  confecta 
a  collo  post  tergum  et  latus  descendente  contegi;  cucuUis  etiam 
caput  operiri,  maxime  cum  ad  cibum  yentum  fuerit,  eisque  etiam  15 
faciem  yelant,  ne  alius 'alium  parcius  cibum  sumentem  deprehendat. 
Est  autem  eis  et  in  capiendo  cibo  summum  silentium,  ita  ut  neo 
puteter  in  eo  loco  esse  aliquis  hominum,  ubi  sedetur  ad  mensas, 
et  omnis  eorum  conyersatio  ita  est  in  multitudine  posita,  quasi 
esset  in  solitudine,  dum  ita  latet  uniuscuiusque  abstinentia,  ut  ab  30 
alio  deprehendi  non  possit.  Sedent  ergo  ad  mensam  contingentes 
magis  quam  sumentes  cibos,  ut  nee  defiiisse  mensis,  nee  tamen 
yentri  satisfecisse  yideantur.  Maior  quippe  est  continentiae  yirtus, 
his  abstinere  qusB  in  oculis  habentur  et  in  manibus. 

4.    De  Bern.    Vidimus  et  alium  senem  mansuetudine  omnes  55 
homines  prsecellentem,    Benum  nomine,   de  quo  asserebant  firatres, 
qui  cum  ipso  erant,  quod  neque  iuramentum  umquam  neque  men- 
dacium  de  ore  eius  processerit,  neque  ullus  hominum  iratum  eum 
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luta    at    ^maz ,    er  >    fyrir    auguntim    hafaz  *•    ok    halldaz    med 
-  hdndunum. 

4.  Yer  Bsam  ok  hinn  blezada  f6dur  Bennm,  er  at  hc^yaBii 
var  hverium  manni  firemri ;  f)ar  med  sftgdu  sva  breedr,  |>eir  er  med 
5  honam  vom,  at  lygd  kom  alldri  af  bans  munni,  ok  engi  madr 
hafdi  hann  reidan  seet  ne  idiulausan  malseuda  onytsamliga  fiam* 
flytianda,  helldr  var  bans  lif  ok  baettir  med  kinu  mesta  bliodi  ok 
bo&emd;  virdi  hann  i  oUum  lutum  fyrir  litillsBtis  sakir  engis 
sial&n   sik,    en    bafdi   |>o   neer   engiliga  skipan  a  sinu  sidferdia. 

10  Badnin  ver  bardla  miok  af  bonnm  at  beyra  einbveria  aminning, 
ok  fengam  mn  sidir,  at  hann  sagdi  oss  faa  ord4  af  bogyseri  ok 
hogsemd. 

EinnhTem   tima   eyddi  |>ar  hia  bonum  nalcegt  berad  dyr  ^at, 
er  ypotamnsS  beitir.     Heiadsbsdndr   badu   hinn  belga  Benum  til 

15  koma.  Ok  er  hann  sa  f>etta  bit  mikla  dyr  ok  bit  grimliga,  msellti 
hann  til  fiess:  cl  na&i  Jesus  Kristz  byd  ek  {)er,  at  f)u  spillir  eigi 
bedan  fira  tiessarri  iordul»  Dyrit  brarf  {>egar  i  brott  sem  keyrt 
med  engiligum  krapti,  ok  kom  |>ar  alldri  sidan.  Sama  bfldtti  sdgda 
{>eir  ok  iafbvel  korkodrillum  fyrir  bonum  flyit  ba&  annan  tima. 

M         5.    Yer  komum  til  boigar  nockurrar  Tbebaidis,  er  Exorincum 

I  ero  ftZ/1  A,    a  Med  detU  Ord  begynder  tredU  Spalte  i  C,    3  mebferfti  C. 
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riderit  aliquando   aut  sermonem  superfluum  otiosumque  proferen- 
tem,  sed  erat  yita  eios  in  summo  silentio  moresque  tranquilli,    et 

»5  per  omnia  quasi  angelici  ordinis  vir;  bumilitas  quoque  immensa, 
et  in  omnibus  pro  nibilo  semet  ipsum  ducens.  Denique  nobis 
multam  logantibus,  ut  aliquem  sermonem  ab  eo  eadificationis 
audiremus,  vix  impetrare  potuimus,  ut  pauca  nobis  de  mansuetu- 
dine  loqueretnr. 

30  Hie  aliquando,  cum  bestia  qu»dam,  qu8B  hippopotamus  (v.L 
byppotamus)  appellatur,  regionem  illi  proximam  yioinamque  yasta- 
ret,  rogatus  ab  agrioolis  yenit  ad  locum ;  et  cum  immanem  belluam 
perridisset,  ait  ad  earn:  <PrsDcipio  tibi  in  nomine  Jesu  Christi, 
ne  ultra  yastes  banc  terram.»    Turn  ilia,  quasi  angelo  persequente, 

35  effugata,  nusquam  omnino  comparuit.  Simili  mode  etiam  croco- 
dilum  {v.L  coeodriUum)  ab  eo  alio  tempore  fugatum  perbibebant. 

5.    De  Oxjfryncho  civUaie.    Yenimus   autem  et  ad  ciyitatem 
quandam  Tbebaidis,   nomine  Oxyrynchum,   in  qua  tanta  religionis 

Mb* 
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heitir.     I  henni  hittum  ver  sya  mikla   gezkunnar   nsegd,   at  engi 
ma  })at  makliga '  ordum  inna,  })viat  ver  saam  i  hverri  *  ra  borgina 
skipada  utan  ok  innan  miinka   bygdum,    ok   {>ar   aem   fyrr   hdMu 
verit  hof  ok  h6rgar  heidingligs  blotskapar,    f>ar   voru  nu  munkmn 
ok  breBdrum  bus  eda  herbergi,  ok  um  alia  boigina  saam  ver  miklu  5 
fleiri    munklifi  en  verallig   herbergi.     En   {>viat   borgin  var  mikil 
ok  fi6lmenn,  voru  f>ar  .xii.  kirkiur,  f>ar  sem  allr  mugrinn  veralldar 
manna  sotti  til,  fyrir  utan  f)8Br  kirkiur  er  serhveriu  klaustri  beyrdu 
til.    Kastalar  eda  stoplar,    hlid   eda   port  borgarinnar,    med   kram 
ok  hymingum,  voru  engi  aud  af  munka  berbergium,  t)eira  er  nott  » 
ok  dag  guUdu  gudi  lof  ok  g6rdu  sva  alia  borgina  sem  eina  kirkiu. 
Engi  fannz  f>ar  vantrur  eda  villumadr,    helldr  (voru)  allir  borgar- 
menn  kristnir  med   sameignum   sid,    sva  at  med  oUu  engi  dvelldi 
ne  at  teldi,    hvart   er  byskup  bydi  a  strseti  eda  at' kirkiu  heilagar 
beenir  framm  flytiaz.    Sialfir  valldzmenn  ok  hdfdingiar  borgarinnar  '^ 
med  gardzbondum  settu  hugatsamliga  vid  bvert  borgarhlid  geezlu- 
menn,  at  [bvargi  er3  seeiz  utlendr  eda  6reigi,   fengi  t)egar  t>at,   er 
})urft  beiddi,  er  hann  bitti  porzins  herra  eda  stadarins  forstiora. 
En  hversu  mun  ek,    segir  seell  Jeronimus,    f>a  godvilld  greint 
1  mackligom  C.    %  Her  mangier  deinederste  afSpaUeni  C     3  [hvexgiil.  ao 


deprehendimus  bona,  ut  ea  nemo  digne  valeat  enarrare.  Bepletam 
namque  eam  monachis  intrinsecus  vidimus  et  extrinsecus  omni  ex 
parte  circumdatam.  JBdes  publicsB,  si  qua  in  ea  fuerant,  et  tempk 
superstitionis  antiquae,  babitationes  nunc  erant  monacborum,  et 
per  totam  civitatem  multo  plura  monasteria  quam  domus  vide-  25 
bantur.  Sunt  autem  in  ipsa  urbe,  quia  est  ampla  valde  et  popu- 
losa,  duodecim  ecclesise,  in  quibus  publicus  agitur  pc^uli  conventus, 
exceptis  monasteriis,  in  quibus  per  singula  orationum  domus  sunt. 
Sed  nee  porta)  ipsae,  nee  turres  civitatis,  aut  ullus  omnino  angulus 
eius  monacborum  habitationibus  vacat,  quique  per  omnem  partem  30 
civitatis  die  ac  nocte  hymnos  ac  laudes  Deo  referentes,  urbem  totam 
quasi  unam  Dei  ecclesiam  faciunt.  NuUus  enim  ibi  invenitur  aut 
baereticus  aut  paganus,  sed  omnes  cives  Christiani,  omnes  catholici, 
ut  nihil  omnino  differat,  si  episcopus  in  platea  orationem  aut  in 
ecclesia  faciat.  Ipsi  quoque  magistratus  et  principales  civitatis,  et  35 
reliqui  cives  studiose  per  singulas  portas  statuunt,  qui  observent, 
ut  sicubi  apparuerit  peregrinus  aut  pauper,  certatim  ad  eum  currant, 
et  qui  prasoccupavcrit  abducit,  ut  quae  sunt  necessaria  consequatur. 
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fa,  er  ^tta  folk  yeitti  oss,  f>viat  otalligr  fioldi  munka  ok  meyia, 
er  i  boTginni  voru,  sem  fyrr  -var  sagt,  runnu  i  mot  oss  ok  yeittu 
Y^emd  i  ollum  lutum  sem  guds  englum.  Ok  (er)  ver  frettum 
eptir  af  heil6gum  byskupi  stadarins,    heyrdum  ver  hann  segia  i)ar 

5  yera  i  stadnum  .xx.  >  f>iisuiidir  meyia  >,  ok  .x.  {>u8Tindir  munka. 
t^essarra  allra  astud  ok  blidskap,  virding  ok  yarkuniila3ti,  er  {leir 
yeittu  OSS,  fordazS  ofremd  med  8tyrkleiks4  skort  fras6gniiia,  hyersu 
eum  ok  einn  baud  oss  til  sin.  Ver  saam  f>ar  fiolda  mikinu  heil- 
agra  fedra  hafaudi  ymsar  guds  giafir,  sumir  i  £ramburd  guds  orda, 

10  adrir  i  bindendi,    en   fle^tir   {lionudu   gudi   med   taknum  ok  iaiit- 
egnag6rd. 

6.  Eigi  langt  fra  borginni  sam  yer  heilagan  mann,  Theonem 
at  naM,  til  f>eirar  halfu,  er  yendir  s  til  eydimerkrinnar,  hann  hafdi 
sik   einn   saman  inni  lukt  i  kofei  sinum.     Sya  yar   flutt,    at  hann 

15  kefdi  halldit  f>augn  .xxx  6.  aara  i  samt,    i>ar   med   skein  hann  sya 
mdigum  krdptum,    at  hann  trudiz  [med  ollu7  sem  einn  spamadr. 

I  Her  hegynder  fjerde  Spalte  af  C.  a  er  i  voru  boiginni,  sem  fyrr 

var  sagt   tUf,  A,  3   rettet ;   fordar  af  mdrgnm  A ;    ferr  J)ar    C. 

4  skyrleiks  C\  med  Ordet  styrkleiks  begynder  alter  B.  5  veit  B, 

10  6  |)iiatigi  B,       7  [  af  ollum  '£,  C. 


De  his  autem,  qu8B  erga  nos  ab  ipsis  populis  gesta  sunt, 
videntibus  transire  nos  per  civitatem  suam  et  velut  angelis  occur- 
rentibus  atque  honorem  deferentibus,  quomodo  enarrem?  Aut  de 
ipsis  monachis  et  virginibus,    quorum   innumersB   multitudines,    ut 

25  supra  diximus,  in  ilia  urbe  habentur?  Bequirentes  enim  a  sancto 
episcopo  loci  illius,  viginti  millia  virginum  et  decem  millia  mona- 
chorum  inibi  haberi  comperimus.  Quorum  omnium  affectum  erga 
nos  et  honorem,  quem  exhibebant,  vobis  exponere  nee  sermo 
sufficit   nee   verecundia   permittit,    quomodo    pallia   nostra  scinde- 

30  rentur,  unoquoque  nos  sibi  rapiente  et  ad  se  ducere  cupiente. 
Vidimus  quoque  ibi  plurimos  sanctorum  patrum  diversas  Dei 
giatias  habentes,  alios  in  verbo  Dei,  alios  in  abstinentia,  alios  in 
signis  et  virtutibus  ministrantes. 

6.     De  Theme.  Vidimus  et  alium  non  longe  ab  urbe  ad  earn 

35  partem,  qu8B  mittit  ad  eremum,  nomme  Theonem,  virum  sanctum, 
intra  cellulam  suam  clausum  solitarium,  qui  perhibebatur  triginta 
annis  silentii  habuisse  continentiam,  quique  tam  multas  virtutes 
fiiciebat,   ut   propheta   apud  illos  haberetur.     Conveniebat  namque 
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Hversdagliga  sotti  til  hans  mikill  fiftldi  siukra  maxma.  En  hann 
retti  til  f>eiTa  houdina  ut  um  glugginn,  er  a  var  kofanxixn,  ok  lagdi 
yfir  h6fud  serhverium  ok  blezadi  fieim,  bad  t)a  sidan  heim  bverfa 
heila  af  ollum  krankleika.  Hann  var  sva  h3rrligr  i  angonnm  ok 
yegsamligr  i  yidrlitinu  ok  fagnadarfullr  i  6llu  yfirbragdi,  at  hann  s 
syndiz  sem  einn  engill  milli  annarra  manna. 

Sva  barsti  at  n6ckum  tima  eigi  fyrir  l6ngu,  at  {»yi  aem  068 
yar  sagt,  at  illrirkiar  n6ckurir  komu  um  nott  at  herbeigi  hinB 
heilaga  Theonis,  trudu  fiik  f»ar  gull  n6ckut  jBnna  mundu.  En 
heilagr  Theon  batt  f>a*  vid  dyrrin  med  bqsn  einni  aaman,  sva  at  lo 
f>eir  mattu  hvergi  a  brott  hrseraz  fra  hurdinni.  Um  morgoninn 
eptir  yeniu  sotti  mikill  mannfi6ldi  til  bins  heilaga  TheonisS,  ok 
er  f>eir  sa  iUyirkiana  yid  dyrrin,  yilldu  f»eir  draga  f^  til  domanda4. 
Heilagr  Theon  knuidr  sya  nakysemri  naudsyn  taladi  ^  til  ^iia 
eitt  ord :  cLatit  f>a  fara  i  fridi,  ella  mun  niijylriinn  heilfiugiafsi  yid  ^S 
menn  fira  mer  hyer&.»  Ok  er  folkit  heyrdi  f>etta,  |K>rdtt  {»eir  eigi 
moti  maBla,  ok  letu  t)a  fara  frealsa,  hyert  er  ^eix  yilldu.  Blyirkiar 
sia  nu,  hyer  miskunn  f>eim  er  yeitt,  leggia  nu  nidr  ran  ok  stuldi, 

1  bar  £,  C.  %  Ber  ender  fj^tde  Bhd  i  C.  3  TlieoBem  B. 

4  domara  B.  to 


ad  eum  per  dies  singulos  infirmorum  plurima  multitudo,  ad  quos 
ille  per  fenestram  manum  proferens  et  uniuseuiusque  capiti  super- 
ponens  ac  benedicens,  eos  sanos  ab  onmi  esgritadine  remittebat. 
Hie  etiam  ipso  yisu  tam  honorabilis  erat  tantumque  rey»renti» 
gerebat  in  yultu,  ut  inter  homines  angelus  yideretur,  ita  fastus  15 
oculis  et  plenus  totius  gratise  apparebat. 

Huic  cum  paryum  ante  tempus,  ut  oomperimua,  noctu  latrones 
superyenissent,  aurum  se  apud  eum  inyenturos  credentes,  omtione 
sola  ita  eos  yinxit,  ut  foribus  eius  affixi  moyere  se  omnino  noa 
possent.  Mane  yero  oum  ad  eum  turbsB  more  solito  conyenissent,  }o 
et  yiderent  ad  ianuas  eius  latrones,  yolebant  eos  igni  tradere.  At 
iUe  rerum  necessitate  oompulsus,  unum  eis  solum  looutus  est 
yerbum:  cSinite,  inquit,  eos  illsesos  abire,  alioquin  gratia  a  me 
fugiet  sanitatum.»  Populi  yero,  ut  audierunt  bsso,  oontradicere 
non  audentes,  dimiserunt  eos.  Latrones  yero  yidentes  quod  seeum  35 
est  gestum,  abiecta  scelerum  yoluntate  et  prffiteritorum  malorum 
posnitudinem  gerentes,  ad  monasteria  yicina  confugiunt  atque  ibi 
emendatioris  yit®  formam  modumque  suscipiuni 
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en  skanda  til  naleegra  munklifa,  hefia  |>ar  upp  hatt  ok  sid  soma- 
liggi  lifs  ok  atferdis,  gerandi  idran  ok  yfirbot  umlidinna  afbrigda. 
Ver  naamum  af  sialfam  Theone,  segir  ssbU  Jeronimus,  ok 
{>eiin  brsdram  or  mod  honum  voru,  at  eigi  at  eins  kunni  hann 
5  egipzka  tungu  eda  girzkra'  manna  mil,  helldr  ok  ia&vel  latinu. 
f'essi  hinn  heilagi  fadir  fystiz  at  letta  med  aminningarordum 
erfidi  vorrar  aurlendingars  ok  ritadi  til  vor  a  spialldi  miskunnsam- 
liga  kenning  sins  inal6enda4.  Heilagr  Theon  hafdi  ok  ^a  eina 
fiedu,    er  utan   elldzneyti   var  tilbuin.    Sva  sogdu  ok  helgir  fedr, 

10  at  [fioldi  mikill  skogardyraS  sloz  i  fylgd  ined  honum,  hvai^  er 
hann  geek  um  eydimorkina.  En  hann  bar  vatn  or  bninni  sinum 
ok  ombnnadi  f>eim  sva  meediliga  fylgd  med  hversdagligri  dryckia]> 
gi6f.  £n  f>at  var  angliost  mark  til  f^essa  lutar,  at  fioldi  mikill 
fannz  ferla  yxna  ok  onagrorum  umhverfum  bans  herbergi. 

1$  7.  Yid  Thebaidam  i  halfum  Hermopolis  borgar  saam  ver  ok 
bittum  hinn  heilaga  ApoUonium.  Til  (»eirar  s6mu  borgar  Herm- 
opolis kom  varr  herra  ok  lausnari  med  Mariu  ok  Joseph,  er  flydu^ 
af  Gydingalandi  undan   ofiridi  Herodis,   sem  spasaga  Tsaie   innir: 

I  somasamligs  B.  *  ioal.  B;  samgirzkra  A.         3  ntleidingar  B. 

10  4 'mala  B.       $  [  mikill  flockr  dyra  B.        6  hann  flydi  B. 


Erat  autem  supradiotus  vir  emditns  non  solum  jEgyptiorum 
et  GraBCorum  lingua,  sed  etiam  Latinorum,  ut  et  ab  eo  ipso,  et 
ab  his  qui  ei  aderant,  didicimus.  Sed  et  ipse  relevare  cupiens  et 
consolari  peregrinationis  nostr®   laborem,   in   tabella   scribens   ad 

15  noe  gratiam  doctrinamque  sui  sermonis  ostendit.  Erat  autem  eius 
cibus  absque  ignis  opere.  Dicebant  autem,  quod  et  noctibus  ad 
eremum  progrediens  comitatu  uteretur  plurimo  eremi  bestiarum. 
Ipse  vero  hauriens  aquam  de  puteo  suo  et  pr»bens  eis  pocula, 
ohsequii   earum   remunerabat   laborem.     Huius   autem   rei   mani- 

jo  festum  -dabatur  indicium,  quod  vestigia  bubalorum,  caprarumque 
et  onagrorum  circa  eius  cellulam  plurima  deprehendebantur. 

7.  De  ApoUonio.  Vidimus  et  alium  sanctum  virum  nomine 
ApoUonium  apud  Thebaidam  in  finibus  Hermopolis,  ad  quam 
civitatem   salvatorem    cum   Maria   et  Joseph    de  JudeeB    finibus 

35  veniflse  tradunt ,  secundum  prophetiam  EsaieB  dicentis :  Ecce 
dommus  sedet  super  nubem  levem,  et  veniet  in  iEgyptum,  et 
commoyebuntur  ihanufacta  ^gyptiorum  a  facie  eius  et  cadent  in 
terram.     Vidimus   eigo   ibi   etiam    et   templum   ipsum,   in   quod 
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Se  her  I  drottinn  mun  sitia  yfir  lett  sky  ok  koma  i  Egiptaland,  ok 
munu  fyrir  bans  asionu  eydaz  ok  nidr  falla^  skurdgod  egipzkra 
manna. 

Heilagr  Apollonius  hafdi  sin  munklifi  undir  fialli  n6ckaru[,  er 
ver  saam  hann,  sem  fyrr  var  sagt^.  Hann  var  forstiori  nser  s 
fyrir  3  .Y.  hundrudum  munka,  ok  af  ollum  halfam  Thebaidis  trudlz 
hann  hinn  fremzti  ok  hinn  fraegzti  allra  fedra.  Mikil  ok  mdi^g 
kraptaverk  ok  undarligra  iartegna  vann  gud  fyrir  hann.  Hann 
feBddiz  allt  fra  bemsku  vid  bindendi,  en  er  hann  var  alroskinn  at 
alldri,  vox  se  guds  miskunn  med  honum.  Vser  saam  hann  nser  10 
attrsedan  blomgandiz  milli  brsedra  ok  margra  munklifa.  En  {>eir, 
er  her  synduz  vera  bans  laerisveinar,  voru  algdrvir  ok  mikilligir, 
at  ^eir  skinu  na^r  allir  iarteinum. 

Heilagr  Apollonius  for  .xv.  vetra  til  einsetu,  [sem  ver  s6gd- 
um^,  ok  er  hann  hafdi  f>ar  verit  i  andligri  firamning  .xl.  aara,  kom  '^ 
gndlig  r6dd  yfir  hann  ok  mallti :  «Heyrdu ,  ApoUoni  1  fyrir  {)ik 
mun  ek  yfirkoma  speki  spekinga  a  Egiptalandi  ok  nidra  skilning 
skiliandi  manna,  ok  munt  f>u  snua  vitringum4  Babilonsborgar  mer 
til  handa  eydandi  ollum  atrun'adi  ohreinna  anda.  Far  I>u  nu  meirr 
I  briotaz  B,        a  [  mgl  B.        3  ifir  B.        4  8€ud.  B\  snytzingiun  A,  so 


ingresso   salvatore    corruisse   omnia  idola  in  terram  et  comminuta 
esse  memorabantur. 

Vidimus  ergo  supradictum  virum  et  in  vicina  eremo  sub 
monte  quodam  habentem  monasteria ;  erat  enim  pater  monachorum 
circiter  quingentorum,  et  femosissimus  in  omnibus  ThebaidaB  finibus  *s 
habebatur.  Opera  enim  magna  erant  ei,  et  virtutes  multas  signa- 
que  plurima  et  prodigia  faciebat  per  eum  Deus.  A  pueritia 
namque  in  abstinentia  nutritus,  ubi  ad  maturam  pervenit  aetatem, 
gratia  Dei  semper  cum  ipso  crevit.  Erat  enim  annorum  fere 
octoginta,  cum  eum  vidimus  in  monasteriorum  congregatione  floren-  30 
tem;  sed  et  ipsi  qui  videbantur  eius  esse  discipuli,  ita  perfecti 
erant  et  magnifici,  ut  omnes  paene  possent  signa  facere, 

Quindecim  ergo  annorum  secessisse  eum  ad  eremum  ferebant, 
atque  ibi  cum  quadraginta  annis  fuisset  in  exercitiis  spiritualibus 
conversatus,  aiebant  vocem  Dei  ad  eum  delatam  dixisse:  «Apolloni,  35 
per  te  perdam  sapientiam  sapientium  in  jEgypto,  et  intellectum 
prudentium  reprobabo.  Perdes  autem  mihi  et  eos  qui  inter  ipsos 
sunt  sapientes  Babylonis,    et   omnem  culturam  daemonum  subrues. 
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i  nandir  vid  manna  bygdir,  ok  snudga  mer  eiginligan  1yd,  {)ann  er 
folluligai  fylgi  gsezkunnar  gerningi.»  Heilagr  ApoUonius  svarar 
sva:  «Heyr  |)u,  drottinn  minn!  rek  brott  fra  mer  hreesni,  at  eigi 
[dramba  ek  yfir*  brBedrum  minum,  ok  fallaJ  ek  sva  af  {linum  vel- 
5  gemmgum.»  Guds  r6dd  sagdi  f)a  enn  til  bans:  <Tak  hendinni 
upp  a  hals  j)er,  ok  {>ann  er  {>u  finnr  f)ar,  gyrd  hann  greypiliga 
nidr  vid  sandinum. »  Heilagr  ApoUonius  tok  hendinni  f)egar  i  stad 
upp  a  halsinn  ok  hondladi  i>ar  einn  litinn  blamann  ok  dreckti 
honum   iafnskiott  nidr  i  sandinn   undir    fastr   ser  kallanda  ok  sva 

*o  segianda:  «Ek  em  drambanar  di6full.»  Eptir  {>at  kom  r6dd  yfir 
hann  af  gudi  ok  msellti:  «Far  6ruggr  nu,  alia  luti,  ^a  er  |>u  villt 
af  gudi  t>iggia,  munt  i)u  fd  ok  oilaz.^  Sidan  for  ApoUonius  til 
{>eira  stada,  er  menn  bygdu.  J^essir  lutir  gerduz  a  d6gum  Juliani 
gudnidings. 

15  Heilagr  ApoUonius  hof  nu  bygd  sina  i  hellisskuta  ndckurum, 

er  var  i  nalsegd  vid  eydimorkina,  ok  badz  fyrir  nott  ok  dag.  f^ar 
fluttu  helgir  fedr,  at  hann  felli  hundrat  sinnum  hvart  nott  ok  dag 
a  kne,  ok  neytti  meirr  engiligri  fecdu  en  mannligri.  Kleodnadr  bans 
var  colobium  eitt  af  vefti  gert,    bat  er  ^eiv  kalla  lebitinarium,  ok 

^o  1  fylliliga  B,        2  [  drambi  ek  fyrir  B.        3  falli  B. 


Perges  ergo  nunc  ad  loca  habitabilia,  generabis  enim  mihi  populum 
substantialem  et  perfectum  SDnmlatorem  oporum  bonorura.»  At 
ille  respondens  ait:  <Aufer  a  me,  Domine,  iactantiam,  ne  forte 
elatus  super  fratres  meos  cadam  ab  omnibus  bonis  tuis.»    Respondit 

15  ad  eum  rursus  divina  vox:  «Mitte  manum  tuam  ad  cervices  tuas, 
et  quod  apprehenderis  constringe  et  sub  arena  obrue.»  At  ille 
sine  mora  iniecta  manu  ad  cervices  suas,  apprehendit  quasi  par- 
vulum  quendam  u^thiopem,  et  continue  submersit  eum  sub  arena 
clamantem  et  dicentem:    cEgo  sum  superbisD  daemon. »     Post  hsec 

30  vox  ad  eum  facta  est  a  Deo  dicens :  «Perge  nunc,  omnia  enim 
qusecumquo  a  Deo  poposceris,  consequeris. »  Ille  ergo  post  haec 
perrexit  ad  ea  loca,  in  quibus  homines  habitabant.  Temporibus 
autem  Juliani  tyranni  haec  fiebant. 

Fuit  autem  in  locis  illis  spelunca  qusedam    eremo    vicina,    in 

35  qua  habitare  coepit,  indesinenter  die  ac  nocte  orationibus  vacans, 
oasque,  ut  aiebant,  per  diem  centum  vicibus  totidemque  noctis 
tempore  curvans  genua  consignabat  Deo.  Cibo  autem  magis  caelesti 
quam    humane    utebatur.     Indumentum    eius    stupeum    collobium 

26a 


386  .VIT-fi    PATRUM. 

dukr,  sa  er  hann  vafdi  halsinn  med  ok  huldi  li6fudit  nidr  at  eyr- 
unum ".    Sva  segia  helgir  fedr,  at  {)e88i   ktednadr  hefdi  ecki  fdlnat 
ne  fymz    a  })eim  .xl.  vetra,    er   hann  hafdi  i  eydim6rkinni   verit. 
Heilagr  Apollonius    st6dugr  i  audans   krapti    var  i  nals^um    stad 
eydim6rkinni  ok  gerdi  undarligar  iarteinir  i  heilsugiofum  vid  menn,    5 
i)aBr  er  iyrir  sakir  sins  mikilleika  feer  engi  tungum  talt  ne  ordum 
innt,    at  f)vi    er    ver    heyrdum  af  |)eim    helgum  fedrum,    er   med 
honum  voru.     f^ar    af  for  ok  flaug   mikillig   frsegd   fra  honum  al- 
reynd   med   allri    undran,    rett   sem  hann  yseri  einn  prophet!    eda 
postoli.     Af  ymisligum  st6dum   naleegra   herada   sottu  munkar  tfl  10 
hans  fundar,  ok  offrudu   honum  sem   hinum   godfusazta   fedr    frid 
framl6g,  })at  voru  [serhverir  sinar  salur  til  forsia*.     En  hann  tok 
vid  hyerium  sem  einum   med  allri  skynsemd,  ok  ^giadi  suma  at 
yinna   yel,    en    suma    yel   at  skilia.     En   hann  syndi  {)eim  fyrr  i 
dyrligum  daemum  {>a  luti,    er  hann  kendi  f>eim  i  ordum.     Sunnu-  15 
dag  hyem  baud  heilagr  Apollonius  oUum   breedrum  til  bordz  med 
ser  fyrir  astar  sakir,  en  adra  daga  bad  hann  hyem  heima  at  sialfis 
sins  fremia  eptir  yilld  mattuliga  bindendi.     Sialfr  hann  geymdi  ok 

I  herdnnniu  B.        2  [  l)eira  salnr  B. 


erat,    quod   apud   illos    lebetes    {Iv.    lebitonarium)    appellatur,    et  »© 
linteum,    quo  coUum  et  caput  obvolyeret.     Quae   tamen  indumenta 
ferebant  permansisse  ei  in  deserto  numquam  yeterata.     Erat  ergo 
in  yicino  eremi  loco  in  yirtute   spiritus  degens,    signa  et  sanitates 
miras  efficiens,    quae    enarrare   pro  sui   immensitate,    sicut  ab  his, 
qui  cum  ipso  erant,    senioribus   comperimus,    yox   nulla   sufficiet  25 
Fama   autem   magnifica   de   eo   peryulgata,    cum  in   admiratione 
omnium  quasi  propheta  aliquis  aut  apostolus  haberi  cxepisset,  yicinis 
e  regionibus  monachidiyersis  ex  locis   conyeniebant   ad   eum,    et 
tanquam   pio  patri   magna   munera,    suas   singuli   quique   animas 
offerebant.     At  ille  unumquemque  eorum  tota  religione  auscipienSi  30 
alios  ad  bene  operaudum,    alios  ad  bene  intelligendum  proyocabat; 
sed  et  ipse  prius  ea  ostendebat  exemplis,  qu®  yerbis  docere  cupiebat. 
Aliis   quidem   diebus   unumquemque   apud   semet  ipsum  exercere 
abstinentiam,  quam  posset,  sinebat ;  die  yero  dominica  gratia  caritatis 
secum  omnes  cibum   sumere   hortabatur,    cum  tamen    ipse    solitis  35 
abstinentisB  obseryationibus  deseryiret,  herbis  solummodo  aut  oleri- 
bus  utens,  nee  usum  aut  ministerium  ignis  admittens. 
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gffitti  t>a  sem  endrinser  sinnar  bindcDdi,   sva  at  hann  bergdi  ongu, 
nema  [gr68  ok  kal  kendi  hann'  osodit  hvartveggia. 

A  d6gum  Juliani,  sem  fyrr  gatum  ver,  heyrdi  heilagr  ApoU- 
onius  handtekinn  einn  brodur  ok  halldinn  i  myrkvastofu  til  f)ianar 
5  eda  Honostu^;  kom  nu  med  breedrum  fyrir  bugganar  sakir  at 
minna  hann  n  at  hallda  stadfesti  truarinnar  i  slikri  naudsyn, 
hlsdia  3  ok  fyrirlita  nalsDg  meinlaeti,  ok  sagdi  sva :  <Nu  er  provanar- 
timi,  aa  bverium  er  vattaz  ok  vitnaz  hugskot  heilagra  af  lagangi 
guds  oyina.»    Ok  er  bann  styrkti  slikum  ordum  ok  morgum  odnim 

10  hug  sins  brodur,  kom  at  hundradsh^fdingi  ok  [tok  reidiliga  a  {)vi, 
(er)4  hann  dirfdiz  inn  at  ganga,  Isesti  ^egar  myrkvastofuna  ok  |>ar 
inni  binn  heilaga  ApoIIonium  ok  alia  bans  fdrunauta,  en  tok  [ut 
lyklanas,  ok  eetladi  slik  embsetti  Apollonio  sem  [binnm  brodur- 
num^;    for    brott   sialfr,    en   setti   nMrga   vardmenn  yfir  myrkra- 

15  stofima.  En  naer  midri  nott  syndiz  engill  guds  med  miklu  liosi 
ok  lauk  upp  myrkvastofuna?.  En  vardmenninir  urdu  hrsdddir  ok 
ottafiillir,  fellu  til  fota  heilagra  guds  manna  ok  badu  i)a  brott  fara, 

I  [  kali  eda  grosnm  ok  B.     2  hofsidar  Hlf,  B.     3  rettet;  leggia  A,  B. 
4  [  spurdi  hyi  B.       5  [  brott  luklana  B.       6  [  odmm  bnedram  )>eim 
ao  Bern  inni  voni  B,       7  myrkvastofimni  B. 


Hie  cum  audisset  Juliani,  ut  supra  dixiraus,  temporibus  fratrem 
quondam  ad  militiam  comprehensum  detinori  in  carcere,  venit  ad 
eum  cum  fratribus  consolandi  gratia,  et  ut  moneret  eum  in  neces- 
sitate tenere  constantiam  atque  imminentia  contemnere  ac  deridere 

1$  pericula:  cTempus  enim,  ait,  certandi  adest,  in  quo  fidelium 
mentes  tentationibus  probandee  sunt  et  noscend8B.»  Cumque  his  et 
aliis  verbis  roboraret  animos  adolescentis,  supervenit  centurio  et 
indignatus  est,  cur  introire  ausus  sit,  claves  extrinsecus  carceris 
imposuit,    ipsumque  et  omnes,  qui  cum  eo  venerant,    pariter   con- 

30  clusit,  quo  scilicet  etiam  ipsi  similiter  ad  militiae  detinerentur 
officium;  constituensque  custodes  quamplurimos  abscessit.  Medio 
autem  noctis  astare  visus  est  angelus  ingenti  luce  resplendens,  et 
obstupefactis  perterritisque  custodibus,  carceris  claustra  patefecit. 
Tunc  vero  ipsi  custodes  advoluti  pedibus  sanctorum,    rogabant  eos 

35  decedere,  dicenteq  melius  sibi  esse  mori  pro  eis  quam  divinse  virtuti 
obsistere,  quae  eorum  curam  gerebat.  Mane  vero  etiam  ipse  cen- 
turio cum  principalibus  viris  festinus  ad  carcerem  venit,  rogans  ut 
discederent   omnes,   qui  teneri  videbantur.     Dioebat   enim  doraum 
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s6gdu  ser  betra  at  deyia  fyrir  {)eira  skylld  en  gudligum  msDtti  i 
moti  standa,  er  {)eira  geymdi.  Snemma  um  moi^ninn  kom  sialfr 
hundradsb6fdinginn  felms  fuUr  ok  adrir  valldzmenn  med  honum 
til  myrkvastofunnar,  ok  bad  alia  f)a,  er  halldnir  voru,  brott  fara 
frialsa,  hvert  er  {)eir  villdu,  sagdi  sialfs  sins  herbergi  bafa  fallit  af  5 
miklum  landskialfta  ok  j>aT  fyrir  nockura  sina  f)ionustumenn  [hina 
beerztu  »  dait  bafa.  Ok  er  binir  bf^lgu  fedr  beyrdu  {)etta,  guUdu  {>eir 
gudi  {>ackir  ok  burfu  aptr  til  eydimerkrinnar,  ok  voru  i  einum  stad 
eptir  postolanna  daemi  bafandi  eitt  biarta  ok  eina  6nd. 

En  binn  gamli  fadir  ApoUonius   kendi    {>eim  at  f)roaz    bvers-  lo 
dagliga  at  dygdunum  en  reka  f>egar  brott  i  fyrstu  fiandans  umsatir, 
{>8Br  er  bann  flytr  at  biartanu  fyrir  bsediligar  bugrenningar,  ok  tok 
sva  til  ordz:  «Gyrdit  bftfud  drekans,  ok  verdr  j)egar  balfdaudr  allr 
bans   bolr   eda  bukr.     Fyrir  f)vi  bydr   sialfr   gud  at  gyrda    bofud 
drekans*,   at  })egar  skiott  i  uppbafi  taking  ver  [eigi  i  biarta  varul  15 
vid   vondum  ok  bsBdiligum  bugrenningum,  {)viat  ae  |)vi  sidr  setiaz 
sionbverfingar  bugskozins  i  vorum  bugrenningum  eda  vitum,  sem  {>aer 
ero  i  fyrstu  orugligar  uti  laestar.*    A  |)at  minti  bann  ok,  at  annarr 
sigradi  annan  at  dygdunum,  en  engi  leti  sik  IsBgra  verda  at  verkum 
eda  verdleikum  sinum  nagr6nnum.   I^ar  af  sagdi  bann  sva:   €Vitid  »© 
ydr  |)egar  f)roaz  at  kr6ptum ,    ef  ydr  er  engi  reiting4  vid  beimsins 
I  [  mgl,  B.      2  hoggormsins  B,      3  [  tUf,  B.     4  9aal,  B  \  ritning  A. 


suam   terrsBmotu    magno  concidisse  et  electos  quosque    famulorum 
suorum  peremisse.    Sancti  vero,  bis  auditis,  bymnum  Deo  laudesque 
cecinerunt,  et  regrossi  ad  eremum  erant  in  unum  positi,  secundum  *5 
apostolorum  exemplum,  babentes  animam  unam  et  cor  unum. 

Pater   autem   senior   docebat   eos,    ut   quotidie  proficerent  in 
virtutibus,  et  insidias  diaboli,  quas  per  cogitationes  inferret  bomini- 
bus,  in  initiis  statim  retunderent.    Sic  enim  aiebat:   «Confringatur 
caput  serpentis,  et  omne  eius  corpus  emortuum  reddetur.     Ob  boc  30 
enim  mandat   nobis  Deus   observare   caput  serpentis,    ut   omnino 
statim  ab  initio  nee  recipiamus    malas  et  sordidas   cogitationes   in 
corde  nostro.   Quanto  ergo  magis  difiFundi  non  convenit  in  sensibus 
nostris  cogitationum  pbantasias,  quas  etiam  ab  initio  recipi  vetat?> 
Sed  et  illud  monebat,    ut  in  virtutibus   alter  alterum   vincat,    nee  35 
patiatur  se  unusquisque  inferiorem  proximo  sue  fieri.   Hinc  autem 
dicebat:    «Scietis  vos  proficere  in  virtutibus,  si  nulla  vobis  passio 
fuerit  erga  mundana  desideria.    Hoc   enim   est  initium  donorum 
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girndir,  {>yiat  f>at  er  upphaf  guds  giafa.  En  |>ott  nookurr  ydvarr 
fiiggi  {>a  miskunn,  at  hann  g6ri  takn  eda  iartegnir,  geymi  hann  ok 
drambi  eigi  {>ar  af  eda  upphefiz  i  sinum  hugrenningum,  sem  hann 
se  6drum  sedri.  Eigi  skal  hann  ok  f>at  ollum  syna,  at  hann  hafi 
5  {»es6  hattar  gidf  |>egit,  ella  glatar  hann  guds  gi6f  ok  f>ar  med 
sialfam  8er.» 

Heilagr  ApoUonins  hafdi  mikilliga  misknnn  f>egit  upp  a  fram- 
bard  guds  orda,  sva  sem  ver  reyndum  at  nockurum  luta,  en  t>o 
hafdi  hann  miklu  meiri  miskunn  i>egit  i  framkvfiDmd  verkanna,  |>yiat 

10  hvers  er  hann  beiddi  af  gudi,  f)a  odladiz  hann  asn  dvdl.  Utalligar 
vitranir  birtuz  honum.  N6ckurn  tima  saa  hann  i  sve&i  uppsitiandi  i 
postoligu  samssBti  i  fullkomnum  felagskap  einn  af  ellrum  breedrum, 
j)ann  er  honum  hafdi  lengi  fylgt  i  haleitum  lifhadi.  {'essi  helgi  brodir 
hroBadi  sik  [eptir  leift  hafa  a  iardriki  algervan  erfingia  guds  giafa'. 

IS  En  er  hinn  helgi  ApoUonius  bad  fyrir  ser  til  guds,  at  hann  haefi 
hann  upp  til  himneskrar  hvilldar*  med  hinum  brodumum,  feck 
hann.  f^essi  8v6r  af  sealfiim  gudi,  at  hann  astti  litinn  tima  her 
OYerid  3,  adr  en  utalligir  mundu  gdraz  eptirlikiarar  bans  lofsamliga 
life,    €}>viat  fioldi   folks  ok  mikill   herr   munka   mun   sannan  gud 

»o  g6fga  fyrir  i)inar  fortaulur,  at  f)u  finnir  Jar  fyrir  vid  gud  verduga 

dmbun   {>ins  tilgemings.»     I'essir  lutir   gerduz,  sva  sem   hann  saa 

I  [  hafa  eptir  leift  gnds  giafir  B,       2  dyrdar  B.        3  ymyerinn(!)  B. 


Dei.    Quod  si  etiam  ad  hoc  venerit  quis  vestrum,    ut  et  signa  et 
mirabilia  faciat,    non  eztoUatur  pro  hoc,    neque  in  cogitatione  sua 

»5  erigatur  tamquam  ceteris  prselatus,  sed  nee  hoc  ipsum  hominibus 
debet  ostendere,  quod  donum  gratise  huius  acceperit,  alioquin 
seducet  se  ipsum,  et  ipse  decipietur  et  gratiam  perdet.* 

Habebat  ergo  banc  magnificam  verbi  Dei  doctrinam,    sicut  et 
nos  ipsi  ex  parte  fruiti  sumus,  sed  et  maiorem  habebat  in  operibus 

30  gratiam,  omne  enim  quidquid  petisset  a  Deo,  sine  mora  conseque- 
batur;  sed  et  revelationes  ei  plurimse  ostendebantur.  Denique 
seniorem  fratrem  suum,  qui  et  ipse  in  eremo  defunctus  est,  cum 
quo  plurimo  tempore  egerat  vitam  perfectam,  vidit  in  somnis  in 
sede  apostolica  residentem,  atque  unum  ex  ipsis  eflfectum,  hsBredi- 

35  tatem  sibi  virtutum  et  gratise  reliquisse.  Cumque  etiam  pro  semet 
ipso  oraret,  ut  velocius  eum  Dominus  assumeret  et  cum  ipso  sibi 
requiem  praestaret  in  caelis,  responsum  est  ei  a  Domino  salvatore, 
pamm  adhuc  temporis  debere  eum  conversari,    doneo  vitae  et  con- 
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fyrir,  f)viat  fioldi  voralldarmanna  ok  munka  af  boi^m  ok  baeium 
sottu  til  bans  ladadir  med  lofsainligri  IsBriog  eda  allra  hellz  haleitri 
helms  hafnan,  ok  innan  eins  manadar  gordu  {>eir  eina  mikilliga 
conventu  med  honum  vid  fiallit,  er  fyrr  gatum  ver,  hafandi  sam- 
eiginligt  efiii.  I^enna  hinn  himneska  her,  eda  eigi  sidr  engiligan,  5 
saam  vor,  segir  seoU  Jeronimus  prestr.  pryddan  allzkonar  kr6ptum. 
Engl  |>eira  bar  saurgan  bunad,  helldr  birtuz  f>eir  bsedi  at  bunadi 
klasdanna  ok  heilagleik  huganna,  naer  8em  ritningin  minnir,  at 
glediaz  skuli  j>yr8tandi  eydim6rk,  {)viat  raargir  munu  siaz  synir 
hennar.  Nu  at  hvoru  at  })essir  lutir  se  af  kristninni  sagdir,  {«  w 
ero  f)eir  f)o  fallkomliga  fylldir  ok  framkomnir  eptir  frsDgdi  fra- 
sagnarinnar  i  eydimftrkum  Egiptalandz;  eda  hveriar  borgir  snua 
sva  morgum*  til  sannrar  truar  sem  audnir  Egiptalandz?  t^viatsva 
margr  lydr,  sem  borgimar  byggir,  {)vi  nror  niikill  munkafioldi  er 
nu  i  eydim6rkunum.  Ok  {)vi  syniz  mer,  segir  ssdll  Jeronimus  i? 
prestr,  postolans  sdgn  med  f)eim  fyUd,  at  |>ar  sem  meirr3  geisadi 
afgdrdin,  {)ar  naegdiz  ok  meirrS  miskunnin,  Ofsadi  ser  meirr  i 
Egiptalundi  einnhvem  tima  uhrein  skurdgoda  gdfgan4  en  i  hverium 
stad  annarra,  j)viat  {)eir  dyrkudu  fyrrmeirr  hunda  ok  apyniur, 
I  fregn  B.        %  1yd  tilf.  B.        3  meat  B        4  viUa  B.  »» 


versationis  eius  plurimi  eemulatores  existant:  populos  namque  ei 
plurimos  crodendos  esse  monachorum  et  exercitum  quendam 
piorum,  ut  per  haec  dignam  pro  talibus  mentis  remunerationem 
invoniat  apud  Deum.  Hffic  autem  ut  yidit,  ita  gesta  sunt.  Con- 
venerunt  enim  ex  omni  loco  monachi,  fama  et  doctrina  eius  in*  t$ 
yitati,  et  prsBcipue  exemplis  eius  quamplurimi  saaculo  abrenun- 
tiantes,  conyentum  quendam  magnifioum  fecerunt  apud  eum  in 
supra  dicto  mentis  loco,  communem  yitam  mensee  unius  unanimiter 
conseryantes.  Hunc  ergo  tamquam  yere  caelestem  quondam  et 
angelicum  cemebamus  exercitum  in  omnibus  yirtutibus  adomatam.  3® 
NuUus  sane  in  eis  sordidis  utebatur  indumentis,  sed  splendore 
yestium  pariter  atque  animorum  nitebant,  ita  ut  ctiam,  secundum 
scripturam,  Iflotaretur  eremus  sitions,  et  multi  filii  oius  yiderontur 
in  deserto.  Qu83  quamyis  de  ecclesia  dicta  sint,  tamen  in  JEgjfti 
desertis  hsBc  etiam  historica  relatione  completa  sunt.  Ubi  enim  s$ 
tant®  per  urbes  multitudines  yeniunt  ad  salutem,  quantas  ^gypti 
deserta  protulerunt?  Quanti  populi  habentur  in  urbibus,  tantae 
p88ne  habentur  in  desertis   multitudines  monachorum.     Unde  mihi 
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SYa  ok  unian  eda  6nnur  undr,  ok  k6lludu  {lat  kalkrist  eda  grasgud, 
sra  sem  ver  ndmum  af  fras6gn  heilags  fodur  ApoUonij ,  er  hann 
skyrdi  ut  fyrir  oss  tilstddur  i)eira  bannsetta  blotskapar  med  {)essum 
hsBtti :   Uxann  trudu  egipzkir  menn  einn  tima  gud  vera,  af  f>yi  at 

5  [)eir  aordu  med  honum  i6rdina  ok  fengu  i)ar  fyrir  mat  ok  dryck. 
En  af  })vi  vegsdmudu  })eir  vatn  aarinnar  Nil^r,  at  i>at  d6gdi  611 
kerud  landzins ;  en  fyrir  f>vi  laudit  sialft,  at  {>at  var  avaxtsamara  > 
en  onnur  l6nd;  en  {)vi  hnnda  eda  apyniur,  sem  fyrr  var  flutt, 
hverskonar   gras  eda  eitihvat  aunat,    at  i)eir  hrosudu  sik  heilsulig 

10  hagfelli*  |>ar  fyrir  fengit  hafa  a  ddgum  [Pharaonis;  {>\iat  hvat  sem 
{>a  hefti  eda  hellt  fra  herferd3  Pharaonis,  er  hann  fyrirforst,  j)a 
tnidi  fiat  hverr  gud  sinn,  er  hann  hellt  fra  hans  fylgd,  ok  s6gdu 
sva:  cf'etta  var  mer  gud  i  dag,  at  ek  drucknada  eigi  med  fylgd 
Pharaonis. »     Slik  voru  ord  heilags  ApoUonii,    er   hann  taladi  vid 

15  OSS.  En  {)0  skylldumz  ver  miklu  meirr  at  minnaz  i  ritningunni 
{)eira  dygdarfuUu  daema,  er  hann  drygdi  i  veran  ok  verki. 

Einnhvem  tima  var  strid  nockut  milli  tveggia  {>orpa  t)ar  i 
nand  bygdum  ApoUonij,  ok  er  {>at  var  flutt  fyrir  honum,  skundadi 
hann   fyrir   fridarins    skylld  til  f>essa  fundar.    En    |)eir  voru  fast- 

10  I  avaztarsainara  B.        2  atfelli  B.        3  [  til/.  B. 


videtur  etiam  apostoli  dictum  in  eis  esse  completum:  Quod  ubi 
abundavit  peccatum,  ibi  superabundavit  gratia  (Rom.  5).  Abundavit 
enim  aliquando  immundus  idolorum  cultus  in  jiEgypto,  sicut  in 
nullo  umquam  gentium.    Canes  enim  et  simias  atque  alia  portenta 

15  venerati  sunt.  Allia  quoque  et  ceepas,  et  nonnuUa  olerum  Deos 
credebant,  sicut  ab  ipso  patre  ApoUonio  narrante  didicimus,  causam 
enim  nobis  priscsB  eorum  superstitionis  hoc  modo  exponente: 
Bovem  quidem  Deum  crediderunt  aliquando  ^gyptii,  pro  eo  quod 
per  ipsum   rura  excolentes   victum   cibumque   capiebant.     Sed  et 

30  aquam  Nili,  pro  eo  quod  universas  rigabat  ^gypti  regiones,  venera- 
bantur.  Colebant  quoque  et  terram  utpote  uberiorem  ceteris  terris. 
Canes  etiam,  ut  supra  diximus,  et  simias  ac  diversa  herbarum 
genera  atque  olerum  colebant,  pro  eo  quod  occasionem  sibi  salutis 
per  heec   venisse   opinabantur   temporibus  Pharaonis.     Circa   haec 

35  enim  singula  occupatio  eis  exorta  videbatur,  cum  ille  patres  nostros 
persequens  submersus  est,  et  unusquisque  id,  per  quod  occupari 
visusest,  uti  ne  Pharaonem  sequeretur,  hoc  sibi  reputavit  Deum, 
dicens:  «Quia  hoc  mihi  Deus  fuit  hodie,  ut  non  sequerer  Pharaonem, 
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halldir  i  sinni  fyrireBtlan  ok  hlyddu  ecki  aa  bans  rad  eda  fridsam- 
ligar  fortftlur,  meat  af  f)vi  at  allr  fioldi  folksins  annarrar  halfu 
hafdi  allt  sitt  traust  ok  tninad  undir «  oflura  illvirkia  eins,  er  oddr 
ok  aesir  [var  ufridarins*.  Ok  er  heilagr  ApoUonius  saa  hann  miok 
motbarligan  fridinum,  maBllti  hann  til  illvirkians:  «Heyr  t)u,  vinrl  5 
ef  {)u  villdir  hlyda  mer,  munda  ek  bidia  gud  minn,  at  hann  fyrir- 
leti  {)er  {)inar  syndir.*  En  })egar  hinn  heyrdi  ^essi  bans  ord,  dvaldi 
hann  ecki  ok  fell  til  fota  binum  helga  ApoUonio  ok  bad  hann 
bidia  fyrir  ser  til  guds,  ok  taladis  sialfr  fyrir  f)vi  folki,  er  bonum 
hafdi  fylgt,  ok  feck  sva  gert,  at  allir  hurfu  med  fridi  heim,  hverr  10 
til  sinna  beimkynna  Ok  er  })eir  voru  i  brottu,  dvaldiz  bann  [med 
gilds  manni4  ok  beid  sva  bans  fyrirbeiz.  En  heilagr  ApoUonius 
tok  hann  til  fylgdar  [med  ser  5  ok  ferdadiz  heim  til  munklifis  sins. 
t'vi  nsest  beiddi  bann  bann  betra  lifaadinn  ok  bida^  med  traustri 
tru  j>olinmodliga  guds  miskunnar,  {)viat  allir  lutir  ero  mattuligir  15 
truanda  manni.  En  a  binni  fyrstu  nott,  er  f)eir  svafa  badir  samt 
i  klaustrinu,  syndiz  {)eim  badum,  sem  {)eir  vaBri  a  bimnum  ok 
stfledi  fyrir  sealfs  drottins  domstoli.     f^eir   sia  engla  guds  ok  bans 

I  bl  B,    2  [  saal  B;  allz  ofridar  A.     3  ^^d  dette  Ord  hegynder  femte 
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et  simul  cum  eo  demergerer.»  H«pc  ergo  erant  verba  ^ancti 
Apollonii,  quae  nobiscum  loquebatur.  Sed  multo  magis  ilia  scribi 
oportet,  qu8B  in  operibus  et  virtutibus  babuit. 

Post  aliquantum  temporis  certamen  erat  de  finibus  inter  duos 
vices.    Hoc  cum  nuntiatum  fuisset  ApoUonio,    festinans   descendit  15 
ad    eos   pacis   gratia.     Sed   illi  furore   contentionis   incensi   nullo 
genere  ad  pacis  consilium  flectebantur,    maxime  quod  unius  partis 
populus  plurimum  fiducisB  in  viribus  cuiusdem  latronis  gerebat,  qui 
ipsius  certaminis  signifer  videbatur.   Hunc  cum  videret  ApoUonius 
paci  resistentem,    dicit   ad  eum :    cSi  mibi,    o  amice,    acquiescere  jo 
volueris  ad  pacem,   rogabo  Deum  meum,    et   remittet  tibi  peccata 
tua. »    At  iUe  cum  audisset,  nihil  omnino  distulit,  sed  genibup  eius 
provolutus  supplicabat  ei.     Tunc  deinde  conversus  ad  turbas,  quae 
eum   secutfiB   fuerant,    fecit   omnes    cum   pace   decedere.      Quibus 
secedentibus,  ipse  permansit  cum  bomine  Dei  exspectans  ab  eo  pro-  35 
missum.     Tunc  vero  ApoUonius  assumens  eum,    et   cum  ipse  iter 
agens  ad  monasterium,    docebat   eum  mutare  debere  ordinem  vitsQ 
et  patienter  a  Deo   quaerere   misericordiam  et   promissionem   eius 
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helga  menn  vam  herra  vegsamanda ' ;  ok  er  {)eir  })ottuz  ok  gud 
g6fga  {)essa  luti  siandi,  raeddi  vars  drottins  r6dd  til  f)eira:  «{*oat 
med  liosi  ok  myrkri*  se  engi  sameign,  ok  hinn  odyggi  hafi  6ngva"3 
hluttekning  med  hreinlyndum  4,  {)a  veitiz  [{)er  f)0,  Apolloni,  {)essa 
5  sama  mannz,  er  })u  batt  fyrirS,  hialp  ok  heilsa.»  Ok  er  {)eir  h6fdu 
i  himneskri  upphafning  slika  luti  seed  ok  heyrt  um  })at  fram,^  er 
mannzins  maelska  fsBr  fra  [flutt,  eda  eyranu  til  lilytt^,  risu  })eir 
upp  af  svefiiinum  ok  s6gdu  breBdrum  fyrirburdinn.  En  allir  undr- 
uduz    einkar   miok,    er    einn  ok  hinn  sama  fyrirburd  flutti  hvarr- 

lo  tveg^.  Fra  |>essu  upp  var  illvirkinn  7  med  braedrum  ok  nu  heilagr, 
{)viat  hann  skipti  oUu  sinu  sidferdi  til  milldi  ok  meinleysis  sva 
sem  vordinn  lamb  or  vargi.  Fylldiz  med  honum  fulluliga  ^  forsdgn  9 
Ysaye,  er  hann  lok  sva  til  ordz:  Vargar  munu  fsedaz  med  l6mb- 
um,    oarga  dyr  ok  uxi  munu  badir  samt  sediaz  sadum.     Ver  saam 

15  ok  |)ar,  segir  saell  Jeronimus,  blalenzka  menn  med  munkalifnadi  ok 
marga  af  {)eim  umfram  gangandi  adra  munka  i  sidsamligri  "<>  bind- 

I  saal,  A^  By  C,     a  myrkrum  B,  C.      3  engan  C.     4  rettlyndum  B\ 
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ex  fide  exspectare,  omnia  enim  possibilia  dicebat  esse  crodenti. 
Cumque  noctis  tempore  simul  in  monasterio  requievissent,  per 
visum  ambo  vident  se  esse  in  caelis,  et  assistere  ante  tribunal 
Christi.     Vident   etiam    angelos  Dei  et  sanctos  quosque  adorantes 

15  Deum ;  et  cum  hsDC  videntes  etiam  ipsi  adorassent  Deum,  vox 
Domini  defertur  ad  eos,  dicens:  « Licet  nulla  sit  communio  luci  et 
tenebris,  nee  sit  aliqua  portio  fideli  cum  infideli,  tamen  donatur 
tibi  salus  istius,  pro  quo  supplicasti,  Apolloni.*  Sed  et  alia  multa 
cum  audissent  in  cselesti  visione  positi,  quas  neque  sermo  enarraro 

30  sufficit,  neque  auris  audire,  surrexerunt  a  somno,  et  quae  viderant 
fratribus  indicarunt.  Admiratio  autem  ingens  esse  coopit,  cum 
unum  atque  idem  somnium  uterque  narraret.  Permansit  autem 
cum  fratribus  latro  ille  iam  sanctus,  vitam  suam  moresque  ad 
omnem    innocentiam    pietatemque    commutans  tamquam  in  agnum 

35  conversus  ex  lupo,  ut  in  eo  plenissime  compleri  videretur  prophetia 
Esaia)  dicentis:  Lupi  cum  agnis  pascentur,  et  leo  et  bos  simul 
paleis  vescentur.  Vidimus  ibi  quosdam  etiam  gentis  jEthiopum 
viros  cum  monachis  viventes,    et   multos   ex    ceteris    monachis  in 
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endi  ok  krapti  hugarins,    sva  at  i>6im  syndiz  fyllaz  su  ritning,   er 
sya  segir:  Blaland  mun  til  Kristz  koma  fyrir  bans  hendri. 

Tiu  baBir  voru  t)eir,  er  a  heidni  helldu  i  nand  bygdum  heilags 
ApoUonii.     t^essir   b6lvudu   blotmenn   dyrkudu   med  [auskurligri* 
aftru  einn  diofulligan3    krapt.     Musteri  eitt   mikit   attu    {>eir,  ok  5 
stod  f>ar  i  skurdgod,   f>at  er  f>eir  voru  vanir  at  bera  um  akra  sina 
til  regns  med   serslafullri  oveniu,    fylgdi   ^ar  ^a  allr  fioldi  folksins 
med  sialfum  hofprestunum.     Sva  bar8t4  at  einn  tima,    er  heilagr 
Apollonius   ferdadiz  med  nockura  brsedr,   at  veg  bans  veik  ^ar  [i 
nand  5,    er  ^eir  baru  f)enna  blotskap.     Ok  er  hann  saa  {>enna*hinn  lo 
vesla   flock   sva    acrdan  af  uhreinum   anda  vefiaz  a  vdllunum,   ^a 
aumkadi  hann  miok  aftru  f>eira  ok  fell  a  bsedi  kne  til  baBnar  med 
akalli  vara  herra.     Ok  vid  fyrstu  bsenarord  batt^  hann  sva  allal>a, 
er  med  skurdgodit  gengu,    at  ^eir   stodu  sem  iardfastir  steinar,  ok 
mattu   hvergi  or  stad   hrseraz   allan  daginn  i  f>eim  heitazta?  solar  is 
hita,    er  [)ar  kann  verda,    ok  vissu  eigi,    hvadan   f>essi  uhamingia 
hafdi   f)eim    at   hendi^   boriz.     f^a    kdlludu   kennimenn    f>eira  ok 

1  ok  basnir  Hlf.  C.  »  $aal,  C\  fyrird»mdri  A.  3  [  diofaligri  fyri- 
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observantia  religionis  et  virtute  animi  prsecellentes ,  ut  et  in  ipsis 
compleri  yideretur  scriptura,  qusB  dicit :  Ethiopia  preeveniet  manus 
eius  Deo  (Psalm.  67). 

Erant  aliquando  in  circuitu  sancti  Apollonii  positi  decern  cir- 
citer  gentilium  yici,  apud  quos  dsemoniaca  superstitio  summo  studio  25 
colebatur.     Templum    enim   erat   ibi    amplissimum,    atque    in   eo 
simulacrum,   quod   moris   erat  circumferri  a  sacerdotibus   bacchan- 
tium  ritu    cum    reliqua  multitudine    circumeuntibus,    et  quasi  pro 
aquis   pluyialibus   profana  mysteria  peragentibus.     Contigit  autem 
sub  eo  tempore,  quo  huiusmodi  ab  eis  orgia  gerebantur,  iter  agere  30 
beatum  ApoUonium   per   ipsa  loca   cum   aliquantis  firatribus.    Et 
cum  yidiseet  infelicium  turbas  quasi  deemone  quodam  agi  bacchari- 
que  per  campos,  miseratus  errorem  eorum,  fixis  genibus  invocayit 
Dominum  et  salyatorem  nostrum,    et   omnes   eos,    qui   cserimoniis 
dsemoniacis   agebantur,    cum   simulacro   sue  stare  /ecit  immobiles,  35 
ne  progredi  omnino  usquam  possent.     Atque   ita   per  totam  diem 
rapidissimis   adusti    OBstibus    perraanserunt ,    ignorantes    unde   eis 
hfierere  uno  in  loco  immobiliter  contigisset.   Tunc  sacerdotes  eorum 
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86gdu  nockurn  kristinn  mann  ApoUonium  kt  naftii  byggia  neBrmeirr 
eydim6rkinni  f>es6koDar »  verdleiks,  at  haska  mundi  af  von,  ef  hann 
helpi »  |)eim  eigi.  Vid  ^etta  dreif  at  hvadanaefa  fiolmenni  ok  frettu 
eptir  furdandi,  hvi  ^etta  undr  seetti.  Hinir  hirdu  vid  ok  sdgduz 
5  eigi  vita,  en  hafa  ^o  frett  af  f)es8um  helga  fedr,  «ok  ^vi  beidum 
ver,  at  ^er  bidit3  hann  bidia  fyrir  oss.  [Enir  tilkomnu4  svorudu 
ok  s^du  |>a  rett  inna,  kvaduz  seed  hafa  ferd  bins  helga  fddur 
i)ar  i  nand;  freistudu  {)o  fyrst  at  fulltingia  f)eim  eptir  f6ngum, 
leida  til  yxn,  ok  hugdu  siks   dregit  mundu  fi&  skurdgodit.     En  er 

10  t>at  vard  at  engu  rddi,  sia  f>eir  sik  fiarlsega  oUu  fuUtingi ;  gdra  nu 
erendreka  til  guds  mannz  ok  hetu^  f>vi,  ef  hann  leysti  f>a  af  f>ess- 
om  bdndum,  at  hann  mundi  ok  fuUkomliga  af  f^eim  leysa  611  bdnd 
villu  ok  vantru.  En  er  hinum  helga  Apollonio  var  f)etta  sagt,  for 
hann  utan  dvdl  til  motz  vid  f>a,    ok  badz  fyrir  til  guds,    ok   urdu 

15  f>egar  allir  lausir.  En  ^eir  gerdu  gudi  {)ackir  ok  toku  retta  tru. 
En  skurdgodi  f)vi,  er  af  tre  var  gert,  k6studu  ^eir  i  elld;  fylgdu 
sidan  heilugum  fedr  Apollonio  eptir  postolanna  dsemi  hafandi  einn 
hug  ok  eitt  hiarta.   Margir  gerdu  ok  eptir  ^eira  dsBmum,  fyrirletu 

I  vegs  ok  iUf,  B\  verks  ok  C.  %  saal.  A,  B,  C,  3  krefit  C. 
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dicebant,  esse  quendam  Christianum  in  regionibus  vicinae  eremi 
commanentem,  ApoUonium  nomine,  et  ipsius  esse  hsBC  opera,  qui 
nisi  esset  exoratus,  sibi  periculum  permansurum.  XTt  autem  ad  rei 
tantsB  miraculum  convenerunt  undique,  qui  audierant,  et  per- 
contantes,    qusB   tanti  causa  existeret  monstri,    ignorare  se  penitus 

15  fatebantur ,  suspicionem  tamen  dari  sibi  dicunt  supradicti  viri, 
quem  et  exorari  pro  se  deposcunt.  Tunc  quidam  ex  illis,  vere 
eos  opinari  aiunt;  nam  et  vidisse  se  eum  in  illo  itinere  praetere- 
untem  confirmabant,  et  tamen  adhibere,  qu8B  putabant  prodesse, 
auxilia  non  morantur.     Adducunt  boves,  quorum  virtute  videretur 

30  posse  moveri  simulacrum.  Sed  cum  nee  sic  quidem  aliquid  profe- 
cissent,  omni  auxilio  frustrati,  legates  ad  hominem  Dei  mittunt, 
pollicentes,  ut  si  eos  resolvat  his  vinculis,  pariter  quoque  erroris 
in  eis  vincula  dissolveret.  Hsec  ubi  nunciata  sunt  ei,  sine  mora 
descendit  ad  eos,    et  oratione   sola  ad  Deum  fusa  omnes  resolvit. 

3S  At  iUi  sine  dilatione  unanimiter  omnes  confugiunt  ad  eum,  salutari 
Deo  nostro  credentes  et  gratias  referentes.  Simulacrum  vero,  quod 
erat  ligneum,   continue   tradunt   igni,    ipsi  autem  secuti  hominem 
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vorolldina '  en  reduz  undir  hans  h6nd.  Margir  ok  eigi  sidr  fyrir 
frett  ok  fracgd  {)ossa  takns  toku  kristiliga  tru,  sva  at  i  oUum  f)eim 
herudum  var  na}r  hvarki  eptir  hof  ne  heidingi, 

5^at    er   flutt   onn  i  verkum   heilags  ApoUonii,    at   einn  tima 
hofz  strid   nockut    niiUi  tveggia.  manna,    var   annarr   heidinn,    en    5 
annarr   kristinn.      Foru    her    fram    fylkingar   hvarratveggia*  her- 
klfloddra?.      5^ann   tima    kom    at   heilagr    Apollonixis4   ok    eggiar 
hvarntvoggia  S  fast  til  fridarins.     En  nockurr  af  heidingium,    sa  er 
h6fud  ok  upphaf  var  allz  ofridarins,  hardr  madr  ok  heiptugr,  kvad 
alldri  skylldu  fridinn  faaz ,    medan    lifit   fylgdi    honum.     t^a   sagdi  '« 
heilagr  6  Apollonius :  « Verdi  sva  sem  {)u  eesktir  7,  at  her  falli  engi 
madr  neraa  f)u  einn,    ok    verdi  gr6ptr  {)inn  vidrlikr*  {>inum  verd- 
leikum,  f)at  er  eigi  i6rd  helldr  giods  kvidr  ok  annarra  skogdyra.   Mai 
hans  verdr  skiott  at  sannleik,  {)viat  engi  fell  af  [hvarigri  halfu9  nema 
hann  einn.     En  er  {)eir  h6fdu  hann  sandi  ausit,  hurfu  {)eir  heim;  «5 
um  morgininn  komu  {)eir  til  aptr  ok  fundu  |)a  likamann  af  dyrum 

I  vcralldliga  ivasan  (ivesan  C)  B,  C.  2  hvarratveggin  B,  C.  3  her- 
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Dei  atquo  edocti  ab  eo  fidem  Domini,  ecclesia)  Dei  sociati  sunt. 
Plurimi  vero  ex  ipsis  cum  ipso  permansorunt,  et  etiam  nunc  in 
monasteriis  degunt.  Facti  tamen  huius  mirabilis  fama  ubique 
diffusa  est,  et  multi  pro  hoc  ad  fidem  Domini  convertebantur,  ita 
ut  in  omnibus  illis  regionibus  nuUus  iam  pa)ne  gentilium  remanserit.  15 

Adhuc  autem  in  gestis  sancti  Apollonii  ferehatur  hoc.  Lis 
quodam  tempore  dicebatur  exorta  inter  duos  vices,  quorum  unus 
christianus,  alter  gentilium  fuit.  Procedunt  ex  utraque  parte  arma- 
torum  turba)  plurimcc.  Accidit  autem,  ut  sanctus  Apollonius  super- 
veniret,  cumque  eos  hortaretur  ad  pacem,  quidam  eorum,  qui  inter  30 
gentiles  quasi  caput  erat  et  causa  belli  illius,  homo  truculentus  et 
ferus,  obsistebat  ei  vehementer,  dicens,  non  se  permittere  fieri 
pacem  usque  ad  mortem  suam.  Tunc  ille:  «Fiat,  inquit,  ut  optas, 
nuUus  enim  alius  proeter  te  perimetur;  sed  et  mortuo  .congruum 
honori  tuo  tibi  sepulcrum  fiet,  non  terra,  sed  bestiarum  ac  vultu-  35 
rum  ventres.*  Et  continue  sermo  eius  efficitur  verus,  nullus  eDim 
alius  ex  utraque  parte  nisi  solus  ipse  cecidit.  Quern  cum  sub  arena 
obruissent,  mane  regressi  invenerunt  corpus  illius  a  bestiis  eflbssum 
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uppdreginn,  en  sidan  [uppg6rvan  af  giodum  ok  odrum  hnefuglum «. 
Allir  furdudu  sva  skiota  framkv8Bmd  guds  mannz  malsenda,  sn6ruz  * 
til  sannrar  truar  3  gerandi  gudi  {)ackir  ok  hans  helga  propheta  4 
ApoUonio. 
5  Eigi  vil  ek  leyna  ydr  f)eim  fyrsta  atburd,  er  g6rdiz  {)ann 
tima,  er  hlnn  helgi  ApoUonius  hof  i  helllnum  bygd  sina  med  faam 
braedrum,  at  hinn  aezta  pasohadag,  {)a  er  tidum  var  lokit  i  hellin- 
um  hatidliga,  sem  til  heyrdi,  var  buit  til  bordz  eptir  f6ngum.  En 
^at   voru    fair   braudleifar   ok  ^urrir   vardirs   med    sallti   ok   kal 

10  n6ckut.  I^a  tok  heilagr  ApoUonius  sva  til  ordz  vid  {)a  brsedr,  er 
med  honum  voru :  «Ef  n6ckur  trua  er  med  oss,  ok  seem  ver  SEinnir 
Kristz  f)ionustumenn  6,  f)a  bidi  nu  hverr  sem  einn,  at  gud  gefi  oss 
{>a  faedu,  er  fulluHga?  heyri  til  ^vilikri  hatid.»  En  ^eir  svorudu  ok 
86gdu  sik  yngri  ok  uaedri,  badu  *  hann  helldr  bidia,  er  oUum  f)eim 

15  var  fremri  at  verkum  ok  verdleikum.  Heilagr  ApoUonius  g6rir 
f)at  giama,  feUr  {)egar  til  bffinar  med  aUri  gledi.  Ok  er  broedr 
hofdu  .sagt   amen  at  lyktadri   baeninni,    sia   {)eir  fyrir  heUisdyrum 

I  [  af  giodum  npprifinn  ok  etinn  af  hraef  uglum  ok  odram  illkykyendum  B, 
7.  sneruz  J5,  C  3  tm  5,  C.  4  gpamanne  C  5  ridnir  B. 
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laniatumque,  atque  a  vulturibus  devoratum.  Cumque  omnes  ad- 
mirationem  habuissent,  quod  sermo  hominis  Dei  ita  fuisset  impletus, 
conversi  sunt  omnes  ad  fidem  salvatoris  Domini,  et  ApoUonium 
prophetam  Dei  pr®dicabant. 

15  Sed  et  hoc  nos  non  effugiat,  quod  ab  eo  primis  adhuc  diebus, 
quibus  in  spelunca  habitare  cum  paucis  fratribus  cceperat,  factum 
didicimus.  Dies  sanctus  aderat  Paschee,  et  cum  solemnitas  vigili- 
arum  sacramentorumque  intra  speluncam  fuisset  expleta,  atque  ex 
his  qu8B  fuerant  apud  eos  refectio  pararetur,  erant  autem  eis  pauci 

30  tantummodo  et  sicci  panes  atque  olera  ex  his  quae  sale  aspersa 
reponi  apud  eos  solent,  tum  ApoUonius  fratres,  qui  secum  erant, 
aUoqui  ita  coepit:  «Si  est  in  nobis  fides,  et  vere  fideles  sumus 
famuli  Christi,  petat  unusquisque  nostrum  a  Deo,  si  quid  quasi  in 
die  festo  sumere  libenter  habet.»    At  illi  ipsi  potius,  qui  eos  setate 

35  et  meritis  praeceUeret,  haec  a  Deo  poscenda  permittunt,  semet 
ipsos  inferiores  huius  gratiae  indicantes.  Tum  iUe  cum  omni  ala- 
critate  orationem  fudit  ad  Deum ;  qua  expleta,  cum  omnes  respon- 
dissent   amen ,   ecce   repente   ante   fores   speluncae   astare   vident 
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uti  vaveifllga «   atkomna   unga   menn  ok  okunna.     I^eir   baru  med 
ser  sva  mikinn  nogleika  allra  {)eira  luta,   er  til  faBdzlufaiigs  heyra, 
at  engi   {)eira   hafdi    sva   marga   luti   ne  mislika  fyrr  seed,    t^ess 
kyns    epli    voru    })ar,    at   alldri   h6fdu   onnur  {)vilik  hitz  i  oUum 
herudum  Eglptalandz:    vinber,   fikiur  ok  netr*,  blalendzk  epli,  ok   5 
allt  {)etta  fyrir  timann,    seimr  ok  sseti   hunangs  med  mikilli  nsBgd 
miolkr,  nybakat  braud  undarligs  vidleika  bsedi  heitt  ok  hreint.  En 
i)essir    allir   lutir   voru    {)o    sva   sem   utlendir  eda  af  annarri  borg 
komnir  3.     {>eir  ungu  menn,  er  {)es8a  luti  h6fdu  ^angat  flutt,  voru 
heimfusir,   hurfu    [)egar   brott,    er  ^eiv*  hofdu   fyrir   starfat  f6ng-  xo 
unum.     AUir   munkar   med    sialfum   fedr   ApoUonio   gerdu   gudi 
^ackir   fyrir    veitta  velgeminga  ok  kendu   hinar   nykomnu    vistir. 
AUzvalldandi    drottinn  drygdi   sva  f)8er  vistir,    at  {)8Br   enduz   aDt 
fram  um  hvitadaga  5,  ok  var  hversdagliga  med  nsBgd  f)ar  af  snaett. 
Vissu  {)eir  {)vi  vist  varn  herra  f)eim  |)9Br  til  batidarhalldzins  sent  hafe.  '5 

Pa,i  heyrdum  ver  enn,  at  brodir  nockurr  beisklundadr  beiddiz 
af  honum,  at  fyrir  bans  been  veittiz  bonum  litillsBtis  kraptr  ok 
hogvBDri.    En  eptir  baenina  undruduz  allir  {>essa  sama  brodur  hof- 

I  vafigliga(!)  C,       2  saal.  B ;  hnetr  C;  ertr  A.        3  atkomnir  B,  C. 
4  brseftr  C        5  ena  helga  viku  C.  » 


homines  quosdam  sibi  penitus  ignotos,  quique  tam  multas  copias 
rerum  omnium,  qu8B  ad  usus  dumtaxat  ciborum  pertinent,  detule- 
runt,  ut  ncque  tam  multa,  neque  tam  diversa,  facile  quisquam 
viderit.  In  quibus  erant  qusBdam,  qua)  omnino  in^gypti  regioni- 
bus  nunquam  visa  sunt,  videlicet  pomorum  genera,  et  magnitude  15 
incredibilis  uvsb,  nuces,  ficus,  mala  quoque  punica,  et  ante  tempus 
omnia,  favi  atque  mellis  et  lactis  copia,  et  panes  calidi  et  mundis- 
simi,  qui  tamen  peregrinse  esse  viderentur  provincieB.  Viri  vero, 
qui  haBC  detulerant,  statim  ut  tradiderunt,  quasi  festinanter  ad  eum, 
a  quo  missi  fuerant,  redire  cupientes,  mox  disoedunt.  Turn  ipsi  30 
monachi  gratias  Domino  referentes,  ex  his,  quae  sibi  fuerant  delata, 
vesci  cooperunt.  Quorum  copia  tanta  fuit,  ut  usque  ad  diem 
Pentecostem  quotidie  ministrata  sufficerent;  certi  quod  base  sibi  a 
Deo  solemnitatis  gratia  missa  sint. 

Comperimus  etiam  hoc,  quod  quidam  ex  fratribus,  cui  deerat  35 
humilitatis  et  mansuetudinis   gratia,    poposcit  ab  eo,    ut  peteret  a 
Domino,  ut  et  sibi  donaretur  hoc  munus.    Orante  illo  tanta  in  eum 
gratia    mansuetudinis    et    humilitatis    advenit,    ut    omnes   fratres 
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seind  ok  hogyaBii,  ^ekt  ok  [>y(lleika,  ^ax  Bern  hann  var  fyrr  hvars- 
tveggla  andvani. 

I  Thebaida  g6rdiz  einn  tima  uaaran  mikit.  HeradsbaBndr 
kofdu  &ett  af,  at  brsBdr,  i>eir  sem  gudi  t>ionudu  med  binum  belga 
5  fedr  Apollonio,  lifdu  Itogum  meirr  vid  guds  miskunn  eu  mannliga 
£Bedu.  Feiduduz  f>eir  med  husfrur  <  sinar  ok  sonu  a  bans  fund 
beidandi  baedi  samt  blezanar  ok  budarvardar^.  En  beilagr  ApoU- 
oniiis  baud  fram  bera  utan  ifasemds  i>8Br  vistir,  er  bordbunadi 
brsedra  heyrdu  ti],  ok  gefa  ollum  gnogliga.    En  er  f)!!!*  einir  voru 

lo  eptir  braudlaupar4,  ok  |k)  litlir,  en  hungrihn  helldz  med  folkinu,  bydr 
hann  setia  &am  fyrir  folkit  f>a  f>ria  vandlaupa,  er  eptir  voru,  ok 
txautt  var  eins  dags  matr  munkum,  en  belldr  sialfr  bondum  til 
hiTniTig  ok  msellti  at  ollum  aheyrundum:  «Mun  eigi  drottinligr 
mattr  mega  margfallda  f>essa  luti?     Sva  segir   beilagr  andi:    Eigi 

IS  mun  vanta  brand  i  vandlaupum  t>essum,  ^ar  til  er  ver  sediumz 
allir  af  nyium  ssDdumS.^^  En  eptir  flestra  manna  sdgn,  ^eira  er  vid 
Yoru  ok  yissu  sannleik  af,    for  i>at  samt,   at  fiora  manner  ^   hvern 

I  hnsfreyinr  C.  i  $aal.  A,  C;   bndarverdar  B.  3  efatsemb  C. 
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so  stuperent  de  tranquillitate  animi  eius  et  modestia,  in  quo  prius 
nihil  horum  viderant. 

Orta  est  aliquando  fames  apud  Thebaidam.  Scientes  autem 
habitatores  terrae  illius,  quod  monacbi,  qui  cum  Apollonio  Domino 
serviebant,    frequenter  etiam  sine  cibo  per  gratiam  Domini  pasce- 

a$  bantur,  omnes  simul  cum  uxoribus  et  filiis  pergunt  ad  eum,  cibum 
sinoLul  benedictionemque  poscentes.  At  ille  nihil  dubitans,  proferre 
coepit  ex  his,  quas  ad  usum  fratrum  reposita  erant,  et  dare  singulis 
co{M0se.  Cum  vero  tres  soIsb  panum  sportsQ  remansissent,  fames  autem 
populum   vehementer   urgeret,    iubet   proferri  in  medium   sportas, 

30  quse  solee  .superfuerant,  unius  diei  victum  monacbis  prsebiturse,  et 
in  auditu  totius  populi,  qui  fiBimis  necessitate  confluxerat,  elevatis 
ad  Deum  manibus  fiit:  «Numquid  non  valet  manus  Domini  multi- 
plicare  hsec?  Sic  dicit  spiritus  sanctus:  Non  deficiet  panis  in 
sportis   his,    donee   satiemur   omnes    de   frugibus  novis.»     Et    ut 

35  plurimi  ex  his,  qui  tunc  in  praesenti  fuerant,  confirmabant,  quatuor 
continuis  mensibus  nee  cessatum  est  umquam  erogari  panis  ex 
sportis,  neque  deesse  potuit  aliquando. 
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eptir   annan   var  braud   borit  fyrir  al{)ydu,    sem   |)urft   beiddi,   or 
laupunum,  enda »  kom  f)eim  {)o  alldri  fyrir  enda. 

t^ess  hattar  iartegn  sdgdu  {)eir  hann  enn  gert  hafa  annan  tima 
af  hveiti  ok  vidsmiorvi.  Vid  {)a  krapta  hrserftiz*  diofallinn  til 
mikillar  reidi  i  gegn  honum,  ok  sagdi  sva:  «Hvart  ertu  Helias  5 
eda  nockurr  propheti  3  eda  postoli,  er  f)U  dirfiz  slika  luti  at  gera?> 
Apollonius  svaradi  honum  diarfliga  ok  meellti:  «Hvat  f)a,  voni 
prophetamir4  eda  guds  postolar  eigi  menn,  f)eir  s6mu  er  oss  selldu 
sina  tru  ok  miskunn?  Eda  var  {)a  gud  naleegr,  en  nu  fiairlsegr? 
Almattigr  gud,  {)a  luti  er  hann  ma,  ma  hann  iafnan.  En  ef  gud  10 
er  sva  godr,  f)u  diofull,  hvi  ertu  sva  illr?»  f^essa  luti  alia,  er  ver 
h6fum  her  til  flutt,  heyrdum  ver  af  helgum  fedrum  med  fiiUkom- 
inni  tru,  ok  {>ott  i>eira  sdgn  se  beedi  sannlig  ok  merkilig,  f>a  gdrdi 
gud  f)o  enn  staBiri  luti  fyrir  bans  verdleika,  sva  at  ver  saim  upp 
aa  eiginligum  augum.  f^at  saam  ver,  at  fullir  laupar  af  braudi  >5 
voru  {)ar  bomir  til  auds  bordz,  en  er  bordln  voru  skaurud  ok  buin 
med  braudi  ok  allir  menn  mettir,  f)a  urdu  user  fullir  |)eir  s6mu 
laupar  af  leifum,  [ok  voru  f)0  margir  af  saddirS. 

I  ok  C.     %  saal,  C;  reiddiz  B\  aeddiz  A,    3  propfaeta  B\  spanu^r  C, 
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Similiter  autem  et  alio  tempore  fecisse  eum  de  jfrumenti  et 
olei  specie  perhibebant.  Quibus  virtutibus  motus  diabolus  dixisse 
ad  eum  fertur:  «Numquid  Helias  es  tu,  aut  alius  aliquis  prophe- 
tarum  vel  apostolorum,  quod  hsec  facere  ausus.  e8?i  At  ille 
rosporidens  ei  dixit:  «Quid  enim?  Nonne  et  prophetse  et  apostoli  15 
homines  erant,  qui  nobis  et  fidem  suam  et  gratiam  tradiderunt? 
Aut  tunc  Deus  prsBsens  erat,  nunc  vero  absens  est?  Absit:  Deus 
omnipotens  est,  et  quae  potest,  semper  potest.  Si  ergo  Deus  bonus 
e'st,  tu,  diabole,  quare  tam  mains  es?»  Hsec,  ut  supra  iam  dixi- 
mus,  a  senioribus  viris  religiosis  et  Sanctis  per  eum  gesta  esse,  3« 
fida  narratione  comperimus.  Et  quamvis  eorum  fidelis  sit  habenda 
relatio,  maiorum  tamen  fidem  rerum  per  eum  praestitit  Dominus 
etiam  hoc,  quod  nos  ipsi  oculis  nostris  inspeximus.  Plenas  enim 
sportas  panibus  deferri  vidimus  ad  vacuas  mensas,  et  cum  reple- 
rentur  panibus  mens©,  atque  ad  omnem  satietatem  consumerentur,  35 
pleneB  nihilominus  recolligebantur. 

Aliud    quoque,    quod   apud  eum  minim  vidimus,    non  silebo. 
Tres  eramus  nos  fratres,  qui  ad  eum  venimus,  et  ecce  longe  adhuc 
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Yfir  f)vi  h®fir  ok  eigi  at  {>egia,  er  ek  sa  sialfr,  segir  ssell 
Jeronimus,  ok  heyrdak  hardla  undarligt.  Ver  vorum  |>rir  i  saint 
braedr,  er  til  hans  komum,  ok  er  ver  attum  langt  til  munklifissins, 
runnu  i  mot  oss  munkar  {)eir,  er  {)rim  dogum  fyrr  hdfdu  heyrt 
5  fiann  helga  f6dur  segia  fyrir  vara  kvamu.  t^eir  sottu  i  mot  oss 
med  salmasdng,  sva  sem  sidvenia  j)eira  var  til  iafiian,  er  muDkar 
sottu  ^a  heim.  {^eir  vegs6mudu  oss  sva  miok,  at  f)eir  fellu  allir  til 
iardar,  adr  {)eir  mintuz  til  var,  tiadu  sin  i  milli,  birtu  ok  s6gdu: 
et^essir    ero    ^eir   bra)drnir,    er    fadir  ApoUonius  sagdi   oss  af  til- 

10  kvomunni  ok  maellti :  Eptir  j)ria  daga  lidna  munu  .iii.  breedr  til 
var  koma  af  Jorsolum.*  Sumir  f^essarra  braedra  foru  fyrir  oss,  en 
sumir  eptir,  en  hvarirtveggiu  sungu.  Ok  er  ver  nalgudumz  miok 
sva  til  munklifisins,  for  ok  iafhvel  sialfr  ApoUonius  ut  i  mot  oss, 
|>egar  er  hann  he3rrdi  s6ng  salmanna ;    ok    iafnskiott   er   hann  saa 

15  oss,  fell  hann  sialfr  fyrri  allr  til  iardar  ok  vegsamadi  oss  sva,  ok 
er  hann  stod  upp,  minntiz  hann  til  vor.  En  er  bajn  var  lyktat, 
sem  sidr  munka  er  til,  ok  vaer  gengum  inn  i  munklifit,  {)o  hann 
sialfr  fsetr  vara  ok  fylldi  sva  alia  i>a  luti,  er  likams  hvilld  heyra 
til.     t^essi    sami    var  hans  hattr  vid  alia  tilkomandi  menu.     Allir 

fto  ^eir  munkar,  er  med  honum  voru,  helldu  })a  veniu,  at  {)eir  kendu 


nobis  positis  ab  eius  monasterio,  occurrerunt  nobis  fratres,  qui  ab 
ipso  ante  triduum  audierant  de  adventu  nostro;  occurrerunt  autem 
nobis  cum  psalmis.  Hoc  enim  est  eis  moris  facere  in  adventu 
omnium  monachorum.  Et  adorantes  in  facies  suas  usque  ad  terram, 

as  osculabantur  nos,  atque  ostendentes  nos  sibi  invicem  dicebant: 
«l8ti  sunt  fratres,  de  quorum  adventu  ante  triduum  nobis  pater 
ApoUonius  preedixerat,  dicens,  post  triduum  affuturos  tres  fratres  de 
Jerosolymis  venientes^*  Alii  vero  ex  fratribus  pra3cedebant  nos, 
alii   sequebantur,    litraque    tamen   tumia   psallebat.      Ubi    autem 

30  appropinquare  iam  coepimus,  audita  voce  psalmi,  etiam  ipse  sanctus 
ApoUonius  procedit  in  occursum.  Et  ut  vidit  nos,  statim  prior 
adoravit  usque  ad  terram,  et  surgens  osculo  nos  suscepit.  Ubi 
autem  ingressi  sumus  monasterium,  oratione  prius,  ut  moris  est, 
data,    pedes   nostros   propriis   manibus   lavit,    et    cetera   quae    ad 

3S  requiem  corporis  pertinent  adimplevit.  Hajc  autem  ita  faCere  ei 
mos  erat  omnibus  adventantibus.  Consuetudo  autem  erat  apud 
eum,  ut  fratres  qui  cum  ipso  erant,  non  prius  cibum  sumerent, 
quam  communionem  Dominican!  porciperent  circa  horam  diei  nonam, 

8t>H 
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alldri  fyrr  likamligrar  faedu,  en  f)eir  h6fdu  bergt  holldi  ok  blodi 
vars  herra  Jesu  Kristi  nsor  noni  dags,  ok  voni  sidan  stundum  sva 
allt  til  kvelldz  heyrandi  guds  ord  utan  aflati  med  drottinligri  kenn- 
ing ok  verkanna  framkveemd.  t*ar  eptir  kendu  f)eir  faedu  ok  foru 
aptr  i  morkina,  ok  festu  i  minni  gudligar  ritningar,  um  alia  5 
nottina  >  vakrliga  stadfastir  i  guds  lofi  allt  f>ar  til  er  lioss  dagr 
'  var.  En  sumir  af  ^eim,  f)egar  er  f>eir  komu  ofan  af  fiallinu  nser 
noni  dags  toku  sem  hinir  holld  ok  blod  vars  herra  ok  hurfu  f>egar 
heim  aptr,  ok  hlittu  f^essi  einni  hinni  andligu  feedu,  ok  [letu  j)eir 
sva  lengztum  gert  verda  ^.  En  umfram  allt  annat  var  se  med  lo 
f)eim  gledi  ok  fagnadr,  ok  sva  mikill  fagnadr,  at  umattuligt  er,  at 
slikr  msetti  af  nockurum  daudligum  monnum  hafaz  nema  med  guds 
miskunn.  Med  ollu  engi  af  f>eim  matti  nockum  tima  hryggr 
hittaz,  en  ef  einnhverr  fannz  fserri  en  at  veniu,  f>a  firetti  I>egar 
fadir  Apollonius,  hver  sdk  til  veeri  3  bans  hrygdar.  Optliga  ok,  ef  15 
einnhverr  brsedra  villdi  leyna,  t)a  eagdi  hann  sialfr  i  augu  upp, 
hvat  i  hiartanu  hvarfladi,  sva  at  hinn  vard  vid  at  kennaz.  Hann 
minnti  ok  aa  ok  sagdi  ofallit  vera,  at  hrygd  vseri  med  f>eim,  er  oil 
hialp  ok  heilsa  var  i  guds  valldi  en  von  i  himinriki.  Hryggviz 
I  Her  ender  C.        2  [  giordn  sva  leingstum  B.        3  helldi  B,  m 


et  post  hoc  interdum.  sic  usque  ad  vesperam  permanebant,  dum 
verbum  Dei  audientes,  de  mandatis  Domini  adimplendis  sine  inter- 
missione  docebantur.  Post  hsec,  iam  cibo  sumto,  alii  ipsorum  ad 
eremum  secedebant,  per  totam  noctem  scripturas  divinas  memoriter 
recolentes,  alii  in  eodem  loco  ad  quem  convenerant  permanebant,  »5 
et  usque  ad  lucem  in  hymnis  et  laudibus  Dei  pervigiles  perdura- 
bant,  sicut  et  ego  ipse  praesens  vidi.  Aliquanti  vero  ex  ipsis  circa 
horam  nonani,  cum  descendissent  de  monte,  percepta  gratia  Domini, 
statim  discedebant  solo  hoc  spiritali  cibo  contenti,  et  hoc  faciebant 
per  plurimos  dies.  Supra  modum  autem  laetitia  et  gaudium  inerat  30 
eis,  et  tanta  exultatio,  quanta  haberi  ab  ullo  hominum  non  possit 
in  terris.  NuUus  in  eis  tristis  omnino  inveniebatur,  sed  et  si  ali- 
quis  visus  fuisset  aliquantulum  moestior,  statim  pater  ApoUonius 
causam  moestitiaB  perquirebat.  Frequenter  autem,  etiam  si  aliquis 
occultare  voluisset,  ipse  enuntiabat,  quid  lateret  in  corde,  ita  ut  is  35 
qui  patiebatur  agnosceret.  Monebat  ergo  eos  dicens,  non  oportere 
prorsus  inesse  tristitiam  his,  quibus  salus  in  Deo  est  et  spes  in 
regno   caelorum.     Tristentur,    aiebat.    Gentiles,    et   lugeant  Jud©i, 
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heidingiar,  sagdi  hann,  ok  grati  gydingar,  syti  syndugir  dn  aflati, 
en  godfusir  menn  glediz.  Nu  ef  f>eir  gera  ser  gledi,  er  iardliga 
luti  elska  af  breyskligu  efni  ok.  fallvalltligu,  fyrir  hvi  skulum  ver 
eigi  glediaz,  er  bidum  med  visri  von  eilifrar  dyrdar  ?  Eda  minnir 
5  postoliiin  088  eigi  aa  ok  segir  sva:  Fagni  f>er  iafiian  ok  bidiz  fyrir 
aan  aflati,  gerit  gudi  f>ackir  i  oUum  lutam.  En  hverr  madr  mun 
makliga  mega  ordum  inna  miskunnarfulla  mselska  bans  kenningar? 
Ok  f)vi  kann  ek  mik  helldr  heima,  segir  saell  Jeronimus,  af  ^eim 
latum  f>egia,  en  miott  af  miklu  omerkiliga  fram  segia. 

10  Marga   hluti   greindi   heilagr  fadir  ApoUonius   fyrir   oss   enn 

leyniligarr  btedi  af  bindendis  skynsemd  ok  alvoru  atferdissins,  8va 
ok  af  gsBzku  gestrisni,  en  einna  hellz  baud  hann,  at  tilkomandi 
braadr  takim  ver  sem  sitJfs  drottins  tilkvpmu.  Er  oss  ^vi  bodit 
tilkomnum  brsedrum   virding  at  veita  ok  drottinliga    dyrkan,    at  i 

1$  {>eira  kvomu  er  vis  vars  herra  Jesu  Kristz  tilkvoma,  t>ess  er  sva 
sagdi:  Gestr  var  ek,  ok  toku  f)er  vid  mer.  Menn  syuduz  {)eir  at 
sdnnu  vera,  er  Abraham  hofudfadir  tok  vid  fordum,  ok  skildi 
hann  gud  med  i)eim.  Stundum  baud  hann  ok  at  neyda  brasdr  til 
likamsins    hvilldar   utan   villd  sealfra  {>eira   eptir  deemum  heilags 

ao  Loth,  er  med  afli  leiddi  englana  til  sins  heimilis  ok  buss.     A  ^at 


plangant  sine  cessatione  peccatores,  iusti  vero  Isetentur.  Nam  si 
hi,  qui  terrena  diligunt,  super  fragilibus  et  caducis  rebus  Isetantur, 
nos  qui  tantsB  glorise  spem  et  eetemitatis  habemus  exspectationem, 
cur  uon  omni  exultatione  Isetemur?  Aut  non  et  apostolus  nos  ita 
monet  dicens :  Semper  gaudete,  sine  intermissione  orate,  in  omni- 

is  bus  gratias  agite.  Sed  quis  possit  doctrinam  eius  et  verborum 
gratiam  sufScienter  exponere?  Undo  silere  de  his  melius  censeo, 
quam  parum  indigne  proloqui. 

Multa  enim  nobis  beatus 'ApoUonius  etiam  secretins  de  ratione 
abstinentisB  et  converRationis  int^gritate,    multa   etiam  de  hospita- 

30  litatis  studio  disserebat,  et  prtecipiebat  attentius,  ut  adventantes 
fratres  quasi  Domini  suscipiamus  adventum.  Nam  et  adorari  firatres 
adventantes  propterea,  inquit,  traditio  hab^tur,  ut  cerium  sit  in 
adventu  eorum  adventum  Domini  Jesu  haberi,  qui  dicit :  Hospes  fui, 
et  suscepistis  me.   Sic  enim  et  Abraham  suscepit  eos,  qui  homines 

3S  quidem  videbantur,  Dominus  autem  in  eis  intelligebatur.  Interdum 
autem  etiam  contra  voluntatem  cogere  firatres  ad  corporalem 
requiem,,  sancti  Lot  exemplum  proponebat,  qui  angelos  vi  compidsos 

26ft* 
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minnti  hann  ok,  at  brsBdr  teki  hversdagliga  holld  ok  blod  [vare 
herra »,  ef  sva  moDtti  vera,  ok  sagdi  {)vi  fiarrlsBgra  hvem  almatkum 
gudi,  sem  hann  neytti  sialldnar  slikum  stonnerkium,  en  f)vi  naleegra, 
sem  hann  neytti  optarr.  Syniz  sa  sialfan  hialparann  herbergia,  er 
bans  holld  ok  blod  ladar  til  sins  hiarta,  sem  sialfr  lausnarinn  5 
segir:  Hverr  er  etr  holld  mitt  ok  dreckr  blod  mitt,  hann  er  med 
mer,  ok  ek  med  honum.  Veitiz  ok,  segir  heilagr  fadir  Apollonins, 
munkum  margfoUd  {)olinma3di  fyrir  messunnar  iduliga  aminning  i 
eptirdeemi  drottinligrar  pinu.  I  annan  stad  reiknar  hverr  sva  [sin 
rad  ok  raedur  heiman » ,  at  hann  skuli  eigi  omakligr  at  standa  w 
gudligum  stormerkium.  I'at  lagdi  hann  ok  til,  at  truundum  monn- 
um  veitiz  f)ar  af  synda  fyrirgefning. 

Einkannliga  minnti  hann  aa,  at  freadags  f6stur  eda  midviku- 
dags  vaeri  med  engu  moti  leysandi  utali  nockura  mikla  naudsyn, 
{)viat  a  midvikudaginn  setladiz  hinn  vesli  Judas  f3rrir  med  herfi-  '5 
ligri  hugrenning  af  vars  herra  solu,  en  a  freadaginn  var  lausnarinn 
krossfestr.  Syniz  os8-{)adan  af  sa  sannliga  sekr  krossfestingar  eda 
{)es8  versta  sviks  med  Jude  gudnidinginum,  er  f6stu  bindendi 
bregdr,    nema  full  naudsyn  bannis    a  f)eim  tveim  d6gum.     I'at  let 

X  [  saaL  B\  fyrir  h.  alltaris  fom  A.      a  [  sitt  rad  J3.      3  beri  til  B.  ^ 


ad  hospitium  domus  suao  perduxit.  Sed  et  hoc  monebat,  ut,  si  fieri 
posset,  quotidie  monachi  communicarent  mysteriis  Christi,  ne  forte, 
qui  se  longe  facit  ab  his,  longe  fiat  a  Deo;  qui  autem  firequentius 
hsBC  suacipit,  frequentius  ipsum  videatur  suscipere  salvatorem,  quia 
et  ipse  salvator  ita  dicit :  Qui  manducat  carnem  meam  et  bibit  15 
sanguinem  meum,  in  me  manet,  et  ego  in  eo.  Sed  et  ipsa  com- 
memoratio  Dominicae  passionis,  cum  assidue  fit  a  monachis,  pluri- 
mum  utilitatis  eis  confert  ad  exemplum  patientiaB.  Sed  et  com- 
monitio  datur  per  hsec,  ut  studeat  unusquisque  ita  semper  paratus 
inveniri ,  ne  indignus  Dominicis  mysteriis  habeatur.  Addebat  autem  3« 
his,  quod  etiam  remisaio  peccatorum  per  heec  credentibus  detur. 

leiunia  sane  legitima,  id  est  quarta  et  sexta  feria,  monebat 
non  esse  solvenda,  nist  gcandis  aliqua  necessitas  fieret,  quia  quarta 
feria  Judas  de  traditione  Domini  cogitaverat,  et  sexta  feria  cruci- 
fixus  sit  salvator.  Videbitur  ergo  qui  his  diebus  sine  aliqua  neces-  35 
sitate  solvit  statuta  ieiunia,  vel  cum  tradente  tradere  salvatorem, 
vel  cum  cruoifigentibus  crucifigere.  Dicebat  ergo,  ut  si  forte  in 
diebus  prsadictis  supervenerit  aliquis  fratrum,  si  quidem  ante  horam 
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hann  ok  fylgia,  ef  nockurr  brodir  kynni  til  vdr  koma  fyrr  nefnda 
daga  fyrir  nontima,  ok  vili  hann  vegmodr  mataz,  (>a  baud  hann  at 
baa  honum  bord  einum  samt;  en  ef  hann  villdi  t>at  oigi,  {)a  kvad 
heQagr  fadir  hann  eigi  neydanda ;  {>e8si  er  sameiginleg  skipan  > 
5  {lessa  lutar.  Hardla  heilsmidliga  hirti  hann  {>a,  er  mikit  hirda  um 
haarferd  hdfddsins  ok  lettleBtislocka,  sva  ok  hina  eigi  sidr,  cr  hals- 
inn  raka  eda  hitt  eitt  g6ra,  er  fyrir  manna  augum  megi  metaz  til 
hozanar  eda  hegomligrar  hraesni;  er  f>at  vist,  sagdi  hann,  at  slikir 
leita  lofs  af  monnum  ok  snua  sinu  sidleeti  til  synis,  f>ar  sem  sialfar 

>o  fostumar  aetti  med  leynd  at  fremiaz,  fiviat  sa  sami  gud,  er  ser  {>at, 
er  i  leynd  er  gert,  gelldr  opinberliga  eilifa  6rabun*.  En  at  |)vi 
sem  mer  liz,  f)a  {)ickiaz  f>essir  ecki  halldnir  af  bans  vitni,  ok  f)yi 
leita  f)eir  milli  manna  birtaz  ok  opinberaz.  Alia  skynsemd  varrar 
bindendi,    bresdr,    skulum  ver  i  leynd  hafa,    sva  at  lestir  likamans 

15  lemiz  fyrir  fdetunni,  en  ver  Tsentim  8B  meirr  miskunnar  guds  en 
umerkiligs  manna  ordlofs. 

Slika  luti  ok  marga  adra  skyrdi  heilagr  fadir  Apollonius  nt 
fyrir  OSS  alia  viku  i  samt  af  munka  sidferdi ;  ok  er  ver  ferdudumz 
[fra  bans 3,  leiddi  hann  ose.a  veginn  nockut  sva  fra  munklifinu  ok 

10  1  setning  B,       2  amban  B,       $  [  brott  B. 


nonam  itineris  causa  velit  reficere,  ponendam  ei  esse  mensam  soli ; 
quod  si  nolit,  non  eum  esse  cogendum,  communis  namque  huius 
observantise  traditio  est.  Culpabat  sane  valde  eos,  qui  vel  comam 
capitis  nutriunt  vel  ferrum  in  collo  circumferunt,   vel  aliquid  tale, 

15  quod  ad  sustentationem  hominum  fieri  videatur,  gerunt.  Certum 
est  ^nim,  inquit,  quod  isti  ab  hominibus  laudem  qusBrant  et  osten- 
tationis  causa  hsBC  faciant,  cum  mandatum  sit,  etiam  ieiunia  ipsa 
in  occulto  esse  celebranda,  ut  Deo  soli  sint  cognita,  qui  videt 
quod  in  occulto  fit,  et  reddit  palam.     Sed  ut  videtur,  isti  non  sunt 

30  contenti  eius  testimonio  et  remuneratione,  qui  videt  in  occulto, 
sed  manifestari  isti  apud  homines  volunt.  Omnis  enim  abstinentise 
ratio  in  occulto  habenda  est,  et  ut  corpus  ieiuniis  fatigetur,  et 
tamen  non  apud  homines  iactantia  sed  apud  Deum  retributio 
qusBratur.  . 

3S  Hsec  et"  multa  alia  nobis  de  conversatione  monachorum  per 
totam  disserens  septimanam  dierum,  et  fidem  doctrinse  gestorum 
suorum  auctoritate  confirmans,  ubi  proficisci  ccepimus  ab  eo,  pro- 
ducens  nos  aliquantulum  monebat,  dicens:  « Ante  omnia,  dUectissimi, 
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maellti:  «Heyrit  mik,  hinir  elskuligztu  synirl  hafit  fyrir  alia  luti 
fram  frid  milium  ydvar  ok  tvistriz  eigi  i  8uiidr.»  Eptir  f>at  sneriz 
hann  til  brsedra  {)eira,  er  oss  li6fdu  ut  leitt  med  honum  ok  sagdi 
til  {)eira:  «Br8Bdrl  hverr  ydvarr  er  lidugr  at  leida  {)a  til  nalfflgra 
muiiklifa?»  Ok  er  nsBrr  allir  buduz  fram  til  f>eirar  ferdar,  valdi  5 
heilagr  fadir  ApoUouius  af  f)eim  {>ria,  {)a  er  vissu  vel  at  tala 
girzku  ok  ebresku,  ok  bsBdi  kunnu  haBverskliga  stada  heiti  ok 
mergd  munklifa,  sva  ok,  ef  naudsyn  naemi,  at  endrbeeta  oss  med 
fagrligum  fort6lum.  {>ar  med  baud  hann  f)eim ,  at  f>eir  hyrfi  eigi 
fyrr  heim,  en  ver  hefdim  kannat  aull  klaustr,  f)au  sem  yer  villdim.  lo 
En  engi  vinz  til  {)ess  at  hvaru  at  kanna  aull.  At  skilnadi  med 
godu  orlofi  gaf  hann  oss  blezan  med  f)essum  ordum:  «Blezi  ydr 
drottintl  gud  af  Syon,  at  {)er  siait,  hverir  godir  lutir  ero  i  Hieru- 
salem  a  ollum  d6gum  lifs  ydvars.* 

8.  Trautt  true  ek  ok  f)vi  gleymanda',  er  ver  heyrdum  flutt  '5 
af  hinum  helga  fedr  Ammone,  saam  ver  ok  f)ann  stad,  er  hann 
hafdi  bygdan  i  eydem6rkinni.  Nu  er  ver  vorum  brott  farnir  fra 
hybylum  ssbIs  ApoUonij ,  hittu  ver  a  {)eim  veg,  er  vendir  til  eyde- 
merkrinnar,  a  skrid  eins  undarligs  dreka;  digrd  bans  var  sem  eins 
I  leynanda  B,  m 


pacem  habetote  inter  vos  et  nolite  ab  invicem  8eparari.»  Tunc 
conversus  ad  fratres,  qui  simul  cum  eo  producentes  nos  aderant, 
dixit:  «Quis  vestrum,  fratres,  promptus  est  deducere  eos  usque  ad 
vicina  patrum  monasteria?»  Et  cum  psene  omnes  promptissime 
semet  ipsos  obtulissent  et  progredi  nobiscum  vellent,  ipse  sanctos  >s 
pater  ApoUonius  elegit  ex  omnibus  tres,  qui  et  grsecam  linguam 
et  sBgyptiam  bene  nossent,  ut  sicubi  necessarium  fuisset,  inter- 
pretarentur  nobis,  quique  et  in  collocutionibus  suis  8&dificare  nos 
posseut.  Mittens  ergo  eos  nobiscum  prsecepit,  ne  prius  a  nobis 
discederent ,  quam  omnes  patres  atque  omnia ,  qusa  vellemus,  30 
monasteria  videremus;  quamvis  omnia  circuire  nemo  sufficiat. 
Benedicens  ergo  nos  dimisit,  atque  in  heec  verba  benedictionem 
dedit:  «Benedicat  vos  Dominus  6x  Sion,  et  videatis  qusD  bona 
sunt  Jerusalem  omnibus  diebus  vitae  vestr8B.» 

8.   De  Ammone,   Qusb  audivimus  de  Ammone  quodam  sancto  35 
viro,  cuius  etiam  locum   in   quo  habitaverat    vidimus  in  deserto, 
omittenda  nOn  credidi.   Igitur  digressi  a  beato  Apollonio,  cum  pro- 
grederemur   ad   partem  deserti   contra  meridianum,   vidimus  per 
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undarligs  ass,  er  dreginn .  hefdi  verit  eptir  saixdinum.  Vid  {)essa 
syn  Urdu  ver  felagar  miok  ottaslegnir.  En  forunautar  varir  braedr 
hins  heilaga  Apollonij  badu  oss  eigi  hraedaz,  helldr  fylgia  fram  farveg 
drekaus:    cMunu  f)er  {>a  sia,  hvat  truan  ma,  er  ver  deydum  drek- 

5  aim,  J>viat  ver  braedr  hofum  marga  dreka  drepit,  ok  sva  hyrnda « 
k&ggorma.  Lesum  ver  sva  ritad,  at  lausnare  varr  veitir  matt  {)eim, 
er  a  hann  trua,  yfir  at  koma  allan  krapt  hdggoTma  ok  haldreka  ok 
eigi  sidr  uvinarin8.»  En  f)ott  f>eir  rsedde  slikt,  ottudumz  ver  ae 
meirr  ok  meirr,  at  i>vi  er  ek  hygg,  segir  ssdII  Jeronimus,  fyrir  otru 

IP  sakir  ok  buksins  breyskleika;  badum  {>a  ganga  rettan  veg  fram  a 
laid,  en  fylgia  eigi  farveg  drekans.  Einn  af  |)eim  lystugliga  gladr 
redz  til  drekans  fundar,  ok  er  hann  kom  til  hellis  drekans  eigi 
langt  f>adan,  kallade  hann  &  oss,  at  vsDr  faerim  [til  fandar  vid 
hann*   ok  saeim  endalykt   ^eira  vidskiptis.     I^ann  tima  rann  moti 

«5  oss  brodir  einn,  sa  er  {lar  naerr  atti  klaustr,  fyrirkvat3  oss  ferdina, 
sagdi  kvikvendit  undarliga  mikit,  ok  sagdi  oss  eigi  bera  mega  bans 
08karliga4  vidrlit,  einna  hellz  af  f)vi  at  ver  hefdim  hvarki  veniu 
ne  natturu  til  slikrar  synar,  iatade  hann  brodirinn  sialfan  sik  opt- 

I  saal.  B ;  marga  A.         2  [  tUf.  B,        3  fynrbaud  B.        4  saal!  B ; 
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arenam  vestigia  tractus  draconis  ingentis,  cuius  tanta  magnitude 
apparebat,  quasi  trabes  aliqua  per  arenam  ducta  videretur.  Quod 
ut  vidimus,  ingenti  terrore  perculsi  sumus.  Fratres  autem,  qui  nos 
deducebant,    hortabantur   nos   nihil   omnino  formidare,    sed  magis 

»$  fiduciam  capere,  et  per  vestigium  sequi  draconem :  « Videbitis  enim, 
inquiunt,  quantum  valeat  fides,  cum  a  nobis  eum  videritis  extingui. 
Multos  enim  et  dracones  et  angues  et  cornutas  manibus  nostris 
peremimus;  sic  enim  scriptum  legimus,  quia  credentibus  in  se 
concedit   salvator    calcare   super  serpentes  et  scorpiones,    et  super 

30  omnem  virtutem  inimici.»  Sed  illis  haec  dicentibus,  nos  praB  in- 
fidelitatis  fragilitate  magis  magisque  metuebamus,  et  rogabamus 
eos,  ne  vellent  s^qui  draconis  vestigia,  sed  potius  ut  recto  itinere 
pergeremus.  Unus  tamen  ex  ipsis  alacritate  impatiens  insecutus 
est  draconem,  et  cum  non  longe  invenisset  eius  speluncam,  claraa- 

35  bat  ad  nos,  ut  iremus  ad  eum  et  videremus  exitum  rei.  Quidam 
tamen  ex  fratribus  occurrit  nobis,  qui  in  vicina  eremo  habebat 
monasterium,  et  prohibuit  nos  ire,  dicens  ingentis  esse  magnitudinis 
bestiam,  nee  posse  nos  visum  eius  aspectumque  tolerare,  praBcipue 
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liga  86t»  hafa  otruanliga  digrd  drekans,  en  kvat  lengd  bans  mundu* 
a  auka  .xv.  alnar  3.  Voru  ver  t>adan  fra  audlattir.  Hann  skund- 
ade  {)a  ferdinni  fram  eptir  brodur  bins  beilaga  ApoUonij,  J)eim  er 
gerdz  bafde  til  draps  vid  drekann,  ok  bad  bann  med  ollum  blid- 
skap  bverfa  beim  til  sin.  Hinn  villde  f)at  engum  kosti,  fyrr  en  s 
drekinn  var4  daudr.  Hann  kom  Utlu  sidarr  eptir  oss  ok  kflerde 
fast  a  kiarkleyse  vart  ok  vantru. 

Ferdudumz  sidan  allir  samt  til  munklifiss  I>e6sa  brodur,  er 
OSS  baud  beim,  ok  fengum  ^slt  binar  beztu  vidtdkur.  HannS 
sagdi  OSS,  at  i  f>eim  sama  stad,  er  bann  bygde,  bafde  verit  einn  lo 
madr  beilagr,  Ammon  at  nafiii,  ok  l6z  vera  bans  laBrisveinn ;  tiade 
bann  ut6lulig  takn  vam  berra  veitt  bafa  fyrir  bans  verdleika, 
niilli  annarra  bluta  niargra  [innte  bann^  t^etta.  Optliga  komu  til 
bins  belga  Ammonis  illvirkiar  ok  baru  ^brott  gdrsamliga  brand 
bans,  f>at  er  bann  lengdi^adr  lif  sitt  med  7.  En  er  f>eir  raentu  guds  15 
mann  nser  bversdagliga  f)ann  veg,  for  beilagr  Amnion  til  eyde- 
merkrinjiar  einn  dag,  ok  bafde  ^beim  i  fylgd  med  ser  tva  dreka 
udaemiliga  mikla,  ok  baud  f>eim  at  geyma  dyra,  ef  illyirkiana  kynni 

*    I  goal,  B\  seed  A.  2  myklu  B.  3  alnir  B.  4  y«ri  B. 

5  brodirinn  B.        6  [  minti  hann  &  B,        7  yid  B.  to 


quia  nibil  tale  in  usu  babuerimus  videndi :  se  vero  dicebat  fre- 
quenter vidisse  ipsam  bestiam,  cuius  vastitas  quidem  incredibilis, 
longitude  vero  in  quindecim  cubitis.  Cumque  nos  ad  locum  de- 
bortatus  esset  accedere,  ipse  properans,  fratrem,  qui  illic  nos  ope- 
riebatur  paratus  ad  perimendam  bestiam ,  abstraxit  secumque  *S 
revocavit,  et  nolentem  discedere  nisi  extingueret  eam,  multa  prece 
deflexit.  Qui  cum  venisset  ad  nos,  ignaviam  uostram  infidelitatem* 
que  redarguit. 

Pervenientes  autem  nos  ad  cellulam  fratris  illius,  qui  nos 
rogaverat,  cum  multa  dilectione  ab  eo  suscepti  requievimus.  Hie  30 
vero  nobis  narrabat,  quod  in  illo  loco,  ubi  ipse  commanebat,  qui- 
dam  fuit  vir  sanctus,  cuius  ipse  esset  discipulus,  '  Ammon  nomine, 
per  quern  plurimas  virtutes  fecisset  Dominus.  Inter  cetera  igitur 
etiam  boc  de  eo  narrabat.  Frequenter,  inquit,  veniebant  ad  eum 
latrones,  panem,  quo  solo  vescebatur,  auferentes  ei,  et  si  quid  erat  35 
quod  ad  victum  suum  continentissimum  repositum  videbatur.  Cum- 
que frequenter  ab  bis  molestiam  pateretur,  quadam  die  processit 
ad  eremum,  et  inde  rediens  duos  dracones  ingentes  secum  comitan 
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at  bera.  Hlvlrkiamir  koraa  eptlr  veniu,  verda  varir  vid  v6rdu 
{)raiiskalldarins » ;  bregdr  f)eira  vid  miok,  ok  fellu  nidr  naer  sem 
halfdaudir  ok  vissu  ecki  til  sin,  Idfdu  hendmar  vid  sidumar.  En 
heilagr  husbondi  Amnion  geek  nt  skiott  ok  hitti  f)a  hardla  lim- 
5  laupa  *,  reisti  f)a  upp  ok  asakadi  {»a  nockut  sva  ok  msBllti :  «Hugsit 
f)er  nu,  hve  miklu  f)or  erot  hardbriostare  en  dyrin,  f>au  hlyda  oss 
fyrir  guds  sakir,  en  f)er  ottiz  hvarki  gud  ne  lif  bans  })ionustu- 
manna.»  Leiddi  hann  f)a  [at-hvaru3  inn  i  sitt  herbergi  ok  bio 
i)eim    bord  ok  bad  i)a  mataz.     En   f)eir   komuz   vid   f)egar  af  oUu 

10  hiarta  ok  baettu  sin  afbrigdi  sva  skiott  ok  sk6rugliga4,  at  {)eir  urdu 

skambragdz  5    hinum    m6rgum  helgare,    [er    gamlir    voro^  i    guds 

|)ionustu.     {^vi  naest  gordu  f)eir   slik  takn  ok  kraptaverk  sem  hinn 

helgi  Ammon,  ok  6dluduz  f>etta  allt  fyrir  synda  aflat  ok  6rugga  idran. 

Annan  tima  eydde  einn  undarliga  mikill  dreki  heradsbygd  {)ar 

15  i  nand  hinum  helga  fedr  Ammone  ok  drap  fiolda  mannz.  Fyrir 
f>a  skylld  sottu  t)ar  herads  baendr  fund  fyrr  nefnds  fodur  ok  badu 
hann  af  rada  heradinu  fessa  meinvsetti.  En  at  f)eir  fengi  |)vi 
helldr  heilags  f&dur  miskunn,  fluttu  f)eir  {)angat  med  ser  son  hiard- 

I  t)raa8skialldarins  B.      2  limhlaupna  B.     3  [  l>o  B.     4  skoraliga  B. 
20  S  skamsbragds  B.        6  [  mgl  B. 


iussit,  atque  ad  ostium  monasterii  sui  manere  eis  praecepit,  ingres- 
snmque  servare.  Venientes  ex  more  latrones  vident  qui  essent 
custodes  in  limine,  et  ut  viderunt  dracones,  exanimes  et  amentes 
effecti  obmutuerunt  et  statim  conciderunt.    Quod  ubi  senior  sensit, 

15  egressus  invenit  eos  semineces,  et  accedens  atque  erigens  increpa- 
bat  eos,  dicens:  «Cernitis  quantum  vos  duriores  bestiis  estis;  illcB 
onim  nobis  propter  Deum  obediunt,  vos  autem  nee  Deum  timetis, 
nee  vitam  servorum  Dei  inquietare  erubeseitis.»  Verum  tamen 
introdueens  eos  in  cellam,  posuit  eis  mensam  et  iubet,  ut  pereipe- 

30  rent  cibum.  lUi  vero  corde  compuncti  et  ab  omni  mentis  suae 
immanitate  eonversi,  multis,  qui  prius  Domino  servire  coeperant, 
in  brevi  meliores  fiunt.  In  taiitum  enim  per  pcenitentiam  profe- 
eerunt,  ut  post  non  multum  temporis  etiam  ipsi  eadem  facerent 
signa  easdemque  virtutes. 

35  Alio  praeterea   tempore    immanissimo  quodam  draeone  vicinas 

vastante  regiones  et  plurimos  porimonte,  venerunt  habitatores  loci 
illius  ad  supradictum  patreni,  orantes  oum,  ut  de  regionibus  suis 
perimeret   bestiam;    simul   etiam,    ut   ad   miserieordiam   flecterent 
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reka  n5ckurs;  hafde  sveinninn  fyrir  eina  saint  syn  drekans  mist 
vitzins »,  en  af  •  eitrfuUum  hans  blsBstri  var  hann  baedi  bldr  ok 
bolginn  ok  at  komiun  dauda.  En  heilagr  fadir  Ammon  fsBr  f>at 
fangarads,  at  hann  smyrr  svoininn  med  vidsmidrvi,  ok  vard  hann 
j>egar  heill,  en  het  |)eini  ongu  um  drekans  drap,  kalladi  ser  {>at  5 
miok  um  niegn.  Reis  {>o  upp  nockuru  sidarr  ok  for  til  dreka- 
bajlissins  ok  fell  a  btede  knein  til  baenar  med  akalli  til  vars  herra. 
En  drekinn  flaug  fram  yfir  hann.  iafnskiott  ok  gnisti  t6nnunum, 
en  hvBBsti  med  daudligum  eitrblsestri.  Heilagr  Ammon  ottadiz 
{>etta  ecki,  sneriz  i  mot  drekanum  ok  maellti:  Jesus  Kristr  son  10 
guds  fyrirfare  f>er,  sa  er  deydde  hinn  mikla  hval*,  j^at  er  sialfan 
fiandann.  En  iafnskiott  sem  hinn  helgi  Ammon  hafde  l)etta  m©llt, 
spio  drekinn  or  ser  upp  eitrinu  ollu  ok  fell  nidr  daudr,  sprack  sidan 
sundr  i  midiu.  Eptir  J)at  s6mnuduz  bajndr  saman  furdande  mikil- 
leika  taknsins  ok  iosu  sandi  dyrit  fyrir  u[)efianar  3  skylld,  er  af  15 
stod,  hiaveranda  at  hvaru  helgum  Ammone,  {)viat  hvergi  {)ordu 
{leir  ncBi  koma  daudum  drekanum  honum  fraveranda. 

9.     Var  nockurr  heilagr  prestr,    er  Copres4   het,    sa  er  hafde 
sitt  munklifi  i  sealfri  '  eydem6rkinni  user  attraedr  at  alldre.    Hann 
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senem,  puerum  quendam  pastoris  filium  secum  deferunt,  qui  solo 
visu  draconis  exterritus  mente  exciderat,  et  ab  solo  halitu  bastiae 
exanimis  portabatur  ac  turgens.  Tunc  ille  puerum  quidem  perun- 
gens  oleo,  restituit  sanum,  semet  ipsum  vero  ad  necem  draconis 
instigans,  illis  interim,  quasi  qui  nihil  eos  posset  iuvare,  promittere  15 
nihil  voluit.  Mature  autem  surgens  abiit  ad  digressus  bestiaa,  et 
fixit  genua  sua  in  terram  deprecans  Dominum.  Tunc  bestia  cum 
ingenti  impetu  venire  super  eum  cojpit,  teterrimis  flatibus  ac  sibilis 
stridoribusque  preemissis.  At  ille  nihil  horum  metuens,  conversus 
ad  draconem  dixit:  «Perimat  te  Christus  filius  Dei,  qui  peremp-  30 
turns  est  cetum  magnum. »  Et  ubi  hsec  senior  dixit,  statim  diris- 
simus  draco  omne  simul  cum  spiritu  evomens  venenum,  disruptus 
crepuit  medius.  Cum  autem  convenissent  finitimi  habitatores,  et 
cum  facto  miraculo  obstupescerent ,  footoris  vehementiam  non 
ferentes,  congregaverunt  super  eum  arena)  moles  immensas,  astante  35 
tamen  ibidem  patre  Ammone,  quia  nee  sic  quidem,  cum  mortua 
fuisset  bestia,  sine  ipso  appropinquaro  ei  audebant. 

9.    De  Coprete  presbytero  et  patf*e  Mutio.    Erat  quidam  pres- 
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gerde  margskonar  krapta  i  lieilsugiofum  vid  menn,  grseddi  siuka 
en  rak  di6fla  fra  odutn  monnum,  iafovcl  gerde  hann  ok,  sva  at 
ver  saara  upp  aa,  marga  dasamliga  lute.  Heilagr  Copies  vard 
gladr  vid  vara  kvomu,  minntiz  til  vor>,  {)0  fsetr  vara,  beidde  oss 
5  bajnar,  sem  sidr  munka  er  til,  fretti  oss  at,  hverir  lutir  fremdiz 
af  *  veroUdinni.  Vaer  badum  hann  helldr  segia  oss  n6ckut  af  sin- 
um  verkum,  fyrir  hver  er  gud  veitti  honum  sva  mikla  miskunn. 
Hann  foiyfldist  {>ess  ecki,  tok  f)egar  at  segia  af  sialfs  sins  lifnade 
ok  annarra  heilagra  fedra,   f)eira  er  fyrir  honum  h6fdu  verit,  kvat 

10  f)a  miklu  g6fugligri  i  oUum  lut^  verit  hafa,  [Uz  litil  ein  3  innt 
fa  f>eira  fotspor,  [ok  ni8Bllti4 :  «Heyrit  mik,  hinir  saetu  synir,  hugsit 
cigi  ininn  litilleik  vidlikanS  lifnade  heilagra  fedra.* 

Var  hinn  virduligzti  madr  Mucins  at  nafiii  i  pessarri  eydemork 
fyrstr  allra  fedra.     Sia   sami  Mucins  sjnide  oss  ollum  hialpsemdar 

15  g6tu  guds  f)ionustu.  Hinn  fyrra  lut  sefe  sinnar  var  hann  heidinn 
ok  hdfdingi  annarra  illvirkia,  hinn  fraBgazti^  at  utisetum  ok  allz- 
konar  odadum,  en  leidrettiz  med  f>essum  haetti,  sem  nu  munu  {>er 
hoyra.     Einhveria  nott7   er  hann    for  at  reena  meynunnu  nockura 
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byter,  Copres  nomine,  in  ipsa  eremo  habens  monasterium,  vir 
sanctus  annorum  circiter  octoginta,  et  ipse  midtas  virtutes  faciens, 
languores  curans,  et  efBciens  sanitates,  sed  et  deemones  fiigans,  et 
multa  mirabilia  faciens;  ex  quibus  nonnuUa  etiarn  in  nostri  pras- 
es sentia  effecit.  Is  ergo  cum  vidisset  nos,  et  osculo  salutasset,  atque 
ex  more  post  orationem  etiam  pedes  lavisset,  requirebat  a  nobis, 
qua)  gererentur  in  saeculo.  Nos  autem  rogabamus  eum,  ut  ipse 
magis  nobis  de  suis  gestis  aliqua  narraret,  et  ex  quibus  actibus 
quibusve  mentis  Dominus  ei  tantam  gratiam  contulisset,  exponeret. 
30  At  ille  nihil  dedignatus  est,  et  suae  vitas  et  priorum  suorum  narrare 
nobis  ordinem  coepit,  quos  tamen  longe  illustriores  fuisse  per- 
hibebat,  seque  ipsorum  parva  vix  exempla  sectari.  Dicebat  ergo: 
« Nihil  magni  est,  0  filioli,  quod  in  nobis  yidetis,  ad  comparationem 
sanctorum  patrum.» 
3S  Erat  enim  quidam  ante  nos  vir  nobilissimus,  pater  nomine 
Mutius.  Hie  fuit  primus  in  hoc  loco  monachus,  et  in  omni  hac 
eremo  viam  salutis  omnibus  nobis  primus  ostendit.  Hie  autem 
primo   gentilis  fuit,   latronum   maximus   et   sepulcrorum  violator, 
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med  allzkonar  [tsekium,  er  {)eim  {)iofunum  voru  baedi  helkti  kunn  ok 

ksBri,  koin2  hann  upp  a  husit,  hugsandi  um  sidan  fyrir  s^r,  hvem 

veg  vaBiiaz  munde  at  riufa  riafrit,  virdiz  torsottlig  miok  firarnkvaemd 

starfsins,    dvaldiz    {>ar   i>o   vid    alia  nottina.     Ok  er  hann  hugsade 

her  um  kostgsBfliga »,    fellr  a  hann   omegin,    ok   {)vi   naest   svefn.   $ 

I  svefninum  sa   hann   koma  at  ser  konungligan  mann  med  virdu- 

ligum  bunade.     Draummadrinn  msellti  til  hans:    «Lett   af  nu  um 

sidir  manndrapum  ok  rans  udadum,  er  {)u  hefir  her  til  i  stadit,  en 

snu   nu   Y6kunum   hedan  af  til   himnesks   hofsidar    ok   engiligrar 

f>ionustu,    mun  ek  gera   t>ik  yfir  ^esskonar  radasyslu  3   hertoga  ok  '^ 

h6fdingia.»     En   er   hann    tok   med    {idckum    {)etta  fyrirheit,   var 

honum  syndr  mikill  herr  munka  ok  bodit   at  hallda  i>ar  yfir  hofd- 

ingskap.     I  f>e8su   vaknar   hann  ok  ser   standa   hia  ser  mey  eina. 

Hon  frettir  eptir,  hverr  hann  v®ri,  eda  hvadan  hann  veeri,  ok  hvi 

hann  ysBri  f>angat  kominn.     En  hann  yard  okvsBdi  vid  ok  svaradi  'S 

ongu,    beiddi   hana    [at    hvaru4  visa  ser  til  kirkiu.     Guds  ambatt 

skildi  skiott,  at  hans  var  af  gude  vitiat,    leidir  hann  til  kirkiu  ok 

feck  prestum  i  hendr.     Hann   fell   f)ogar  til  fota   f>eim  ok  bad  |)a 
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atque  in  omnibus  flagitiis  opinatissimus ;  ad  quem  tali  ex  modo 
occasio  salutis  advenit.  Nocte  quadam  ad  domum  cuiusdam  Vir- 
ginia Deo  sacrata)  exspoliandi  causa  perrexit,  cumque  machinis 
quibusdam,  qu8B  huiusmodi  artificibus  satis  not®  sunt,  domus  eius 
tecta  conscendisset,  qussrens  quali  arte  vel  quo  aditu  ad  penetralia 
eius  irreperet,  difficultate  perpotrandi  opens  innexus,  plurimum  *5 
noctis  tempus  in  tectis  positus  sine  ullo  transegit  effectu.  Post 
multos  vero  animi  conatus  frustra  adhibitos,  veluti  fessus  somno 
opprimitur,  et  per  visum  assistere  sibi  videt  quondam  regie  habitu 
fulgentem  et  dicentem :  «Desine  iam  ab  his  flagitiis,  et  ^b  effusione 
humani  sanguinis  cessa,  atque  ab  exsecrabilibus  furtis  ad  laborem  30 
religiosum  converte  vigilias,  et  suscipe  csBlestem  angelicamque 
militiam,  atque  ex  hoc  iam  animi  virtutibus  vive,  et  ego  te  huius 
militisB  ducem  atque  principem  faciam.»  At  ille  cum  gratanter, 
qu8B  sibi  offerebantur,  audisset,  ostenditur  et  exercitus  monachomm, 
et  principatum  super  eos  iubetur  tenere*  In  his  evigilans  astantem  35 
videt  sibi  virginem,  et  requirentem,  quis,  aut  unde,  vel  cur  illuc 
advenisset.  At  ille  quasi  amens  effectus,  nihil  ei  respondit,  sed 
tantum  ut  ecclesiam  sibi  ostenderet,  rogat.  Bla  vero  cum  intellex- 
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skira  sik  ok  skripta.  Prestarnir  furdudu,  ef  hann  talade  alv6ru, 
vissu  hann  gerla  hvivetna  sleginn  verity  En  hann  tiade  |>eiin 
stadfastliga  [dniggleik  sinnar  truar»,  en  |>eir  beiddu  hann  bssta 
{)at,  er  hann  hafde  brotit  vid  gud.     Hann  ajsti  3  af  f)eim  {)ar  i  mot 

5  einhveria  aminning  til  6iugdar  sins  efnis.  I'eir  g6rdu  {)at  f>egar, 
fengu  honum  i  bond  {)riu  vers  fyrsta  salltarasalms,  ok  badu  hann 
{)au  hversdagliga  hugleida.  Hann  dvaldiz  .iii.  daga  sidan  med 
{)eini  prestunum  ok  reiknade  {^esse  {)riu  vers  sid  ok  snemma,  ok 
kvad  f)au  mega  {)6rf  vinna  til  eilifrar  hialpsemdar  med   guds  fuU- 

»o  tinge,  t^visa  naest  ferdadiz  hann.  til  eydemerkrinnar  ok  var  {)ar 
hardla  langan  tima,  sva  at  hann  kende  ongva  faedu  utan  grasareetr, 
en  badz  fyrir  nott  ok  dag  med  algerri  idran. 

Eptir  {)at  for  hann  til  fundar  vid  |>essa  s6mu  presta,  ok  pres- 
entade  teim  eigi  at  eins  ord  versanna  helldr  ok  {)ar  med  fullkom- 

15  liga  framkvemd  verkanna.    Prestarnir  furdudu,  hversu  skiott  hann 

hafde   a  hendr    tekiz    ina   boiskuztu   bindende ,    ok   beiddu   hann 

dveliaz  med  ser,  at  {)eir  la)rdo  hann  enn  innvirdiligar  af  gudligum 

ritningum.    En  at  hinn  holgi  Mucius  syndiz  eigi  ohlydinn,  dvaldiz 
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isset,  esse  in  re  aliquid  opens  divini,  hominem  perducit  ad 
ecclesiam  ac  presbyteris  oflfert.  Ad  quorum  ille  vestigia  prorueus, 
rogabat  Christiauum  se  fieri  et  illico  sibi  poenitentiam  dari.  Pres- 
byteri  vero,  qui  cognoscebant  virum  hunc  esse  omnium  flagitiorum 
principem,    mirabantur,    si   hajc    vera   loqueretur.     Et   cum  perse- 

»5  verantia  sui  fidem  rei  fecisset,  monent  eum,  ut  si  hffic  vellet,  ilia 
penitus  omitteret.  Dehinc  cum  religionis  initia  suscepisset,  orat 
sibi  prsecepta  dari,  quibus  viam  salutis  deboret  incedere.  At  illi 
ties  ei  primi  psalmi  versiculos  tradunt.  Quibus  ille  diligenter  con- 
sideratis,  suiBcere  sibi  ait  eos  ad  viam  salutis  et  scientiam  pietatis. 

30  Tribusque  diebus  permanens  apud  eos,  ad  eremum  proficiscitur, 
ubi  plurimo  tempore  demoratus,  et  die  et  nocte  in  oratione  cum 
lacrymis  perdurans,  cibum  ex  radicibus  accipiebat  herbarum. 

Regressus  autem  ad  ecclesiam,    tres  versiculos  psalmi,  quos  a 
prebysteris  perceperat,  non  solum  verbis,  sed  et  rebus  atque  operi- 

35  bus  reddidit.  Presbyteri  vero  mirabantur,  quod  subito  conversus 
acerrimam  statim  ingerit  sibi  abstinentiam ,  et  instruentes  eum 
plenius  divinis  scripturis,  hortabantur  secum  demorari.  At  ille  ne 
videretur   esse   inobediens,   unam   apud   eos  exigens  hebdomadam 
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hann  med  {leini  vikii  cina,  for  sidan  aptr  til  eydemerkrinnar,  ok 
var  {)ar  .vii.  aar  i  samt  med  allzkonar  athallde.  Almattigr  gud 
veitti  honum  sva  mikla  miskunn  her  i  mot,  at  hann  hellt  nror 
allar  ritningar  i  minni  utan  bokar ».  Sunnudag  at  eins  bergde 
hann  braude  ok  med  {leim  haette,  at  f)a  er  hann  stod  npp  af  bsBn  5 
sinni,  fann  hann  brand  yfir  borde,  f)at  er  engi  manna  hafde  [langat 
flutt,  helldr  hinn  hsesti  himnakonungr  sent  sinum  vin.  En  or  hann 
neytti  {>ess  med  guds  {)dckum,  sem  verdugt  var,  vann  honnm  sa 
snaedingr  f)orf  til  sunnudags. 

Heilagr  Mucins  af  margri  bindendi  maeddr,  {)a  er  langr  timi  " 
var  hedan  lidinu,  geek  af  morkinni  ok  eggiade  mikinn  mannfiolda 
at  sinu  dtemi  at  fyrirlata »  heimsins  hegoma.  Milli  annarra  manna 
geek  fram  einn  ungr  drengr,  sa  er  gimtiz  at  geraz  hans  terisveinn. 
En  hinn  helgi  Mucins  hafde  fulluliga3  fengit  honum  munkakla?dnad 
med  geitskinnzkufli  ok  kent  honum  reglunnar  reison4.  Getr  {>esse  '^ 
unge  madr  heilags  Mucij  lesrisveinn  litit,  live  med  mikilli  vand- 
virkt  ok  athygli  meistare  hans  Mucius  gerdi  gropt  ok  alia  nmbud 
utferdarinnar,  [hvargi  erS  kristnir  nienn  onduduz.  (I^a)  miBllti 
hann    til    heilags  Mucij  6 :    « Villde    ek   giarna,    at   {)u   grsefir  mik, 
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rursus  pergit  ad  eremum,  atque  ibi  per  septem  continuos  annos  in 
omni  abstinentia  degens,  plenitudinem  grati©  consequitur  a  Deo, 
ita  ut  paene  omnos  scripturas  memoriter  teneret.  Paneni  vero 
Dominica  tantum  die  sumebat,  et  hunc  divinitns  delatum.  Nam  »5 
cum  oraret,  surgens  ab  oratione  inveniebat  panem  positum,  quern 
nemo  hominum  detulerat.  Hunc  ubi  cnm  gratiarum  actione  sum- 
sissot,  sufficiebat  usque  ad  alteram  Dominicam  diem. 

Post  multum  vero  temporis  iterum  regressus  a  deserto,  exemplo 
abstinentisB  susb  quamplurimos  ad  imitationem  sui  invitavit;  inter  3® 
quos  accessit  ad  eum  adolescens  quidam,  cupiens  eins  esse  dis- 
cipulus.  Cui  ille  cum  habitum  monachorum,  hoc  est  lebetam,  et 
cucnllam,  ac  melotem,  quaj  est  caprina  pellis,  imposuisset,  docere 
eum  de  ceteris  monachorum  institutionibus  cospit.  Multa  tamen 
cum  soUicitudine  curabat ,  sicubi  Ohristianorum  quis  fuisset  35 
defunctus,  ut  sepeliret  eum.  Quern  cum  vidisset  adolescens  ille 
discipulus  suns  snmma  cum  diligentia  mortuis  indumenta  aptantem, 
dicit  ad  eum :  c  Vellem,  ut  et  me  mortuum  ita  indueres  ac  sepelireSi 
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meistare  minn,  [)a  er  ek  em  daudr,  ok  hnystir  sva  um  mik, 
sem  nu  gdrir  |ju.>  Heilagr  Mucius  Tnaellti:  «Sva  skal «  ek  gera, 
son,  ok  sva  nogliga  skal  ek  at  t>er  hnyssa,  at  {)u  segir  sialfr,  at 
|)drf  viiini».>  Litlu  sidarr  andadiz  {)esse  hinn  unge  brodir,  kom  {)a 
5  fram  forspa  heilags  fddur  Mucij  med  {)essum  ha^tti,  at  {)a  er  heilagr 
fadir  hafde  at  honum  hlsett  3  oUum  megin  hardla  athugatsaniHga, 
msellti  hann,  sva  at  allir  heyrdu,  f)eir  er  vid  voru :  «Heyr  {)u  saeti 
son!  vinna  {)er  {)6rf  {)essir  lutir  til  graptarins,  eda  villtu  enn,  at 
ver  leggim  nockut  til?»     Hinn  andadi  hafdi  hulda  asionu4,    er  at 

10  var  sveipat  andlitinu,  svaradi  {)o  skyrt  ok  skilit  at  ollum  aheyr- 
undum:  «{^6rf  vinnr  nu,  fadir,  ok  fylldir  {)u  {)at,  er  {)u  hafdir  fyrir 
heitit.i  Allir  undruduz,  {)eir  er  vid  voru  {)enna  faheyrdaS  atburd, 
ok  dadu6  hardla  miok,  sem  verdugt  var.  En  hinn  helgi  Mucius 
akundade  aptr  til  eydemerkrinnar,  f)egar  er  hann  hafde  grafit  hinn 

15  unga  mann,  flyiande  ok  'undan  hneigiandi  hr83sninni. 

Enn  barst  sva  at  einn  tima,  at  heilagr  Mucius  for  af  mork- 
inni  at  vitia  |>eira  braedra,  er  hann  hafde  laerda.  Ok  med  t)vi  at 
oinn  af  {)eim  laa  a  ndstram,  var  honum  vitrat  af  gudi,  at  sia 
munde?   frammlida.    En    komit   var   at   kvelldi  dagsins.     Heilagr 

20  I  man  B.       2  vinnr  B.        3  hnysst  B.       4  asianona  B.      5  til/.  B, 
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magister.*  At  ille  ait:  «Ita  faciam,  fill  mi,  et  tarn  copiose  te 
induam,  donee  dicas  Sufflcit.*  Post  non  multum  vero  temporis 
defunctus  est  adolescens,  et  praedictus  sermo  completur.    Cum  enim 

15  plurima  ei  circumdedisset  indumenta,  ait  ad  eum  coram  omnibus : 
«SufBciunt  tibi  hsBC  ad  sepulturam,  filiole,  an  adhuc  vis,  ut  aliquid 
addamu8?>  Tunc  defunctus  vocem  cunctis  audientibus  emisit, 
obvelata^  iam  facie  vultuque  constricto,  et  dixit :  «Sufficit,  pater, 
implesti   quod  promiseras.»     Obstupuerunt  autem ,    qui   preesentes 

30  erant,  et  admirati  sunt  valde  super  tam  mirabili  facto  eius.  At 
ille,  sepulto  adolescente,  continue  ad  eremum  rediit,  summo  studio 
iactantiam  declinans. 

Quodam  autem  tempore  iterum  de  eremo  venit  ad  visitandos 
fratres,    quos  ipse  instituerat.     Et  cum  quidam  ex  eis  in  extremis 

35  ageret,  revelatum  est  ei  a  Deo,  quod  esset  moriturus.  Hora  autem 
iam  erat  ad  vesperam  declinans;  festinabat  ergo,  ut  eum  videre 
posset.  Vicus  autem,  ubi  decumbobat  a^ger,  longo  adhuc  aberat 
spatio,  et  nolens  noctu  introire  vicum,  simul  et  salvatoris  ;5ermonem 
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Mucins  skundadi  f)a  miok  ferdinni  ok  villde  sia  hinn  siuka.  Baerr- 
inn  var  miok  fiarri,  sa  er  hinn  siuki  hvildi  i.  En  heilagr  Mucius 
villdi  eigi  ganga  a  nottina  til  baeiarins,  hugsadi  ok  med  ser  t>at 
sama  mdl,  er  sialfr  lausnarenn  talar  sva:  «Gangit,  medan  f)er  hafit 
lios,  at  eigi  taki  ydr  myrkr,  f)viat  eigi  stakar  hverr  er  i  liose  s 
gengr.»  Nu  sa  heilagr  Mucius  sotiaz  solina  ok  niiellti  til  hennar: 
«I  nafni  drottins  vars  Jesus  Kristz,  stattu  skamma  stund  i  veg 
f)inum  ok  bid  min,  {)ar  til  er  ek  kem  til  broiarins.*  Solin  hafde 
sum  sva  setz  i  siainn,  en  suint  hiolet  stod  i  sama  stad,  |>ar  til  er 
heilagr  madr  nade  til  baiiarins.  Petta  vard  pegar  opinbert  ok  aug- '° 
Host  auUum  {)eim,  er  vid  voru,  |>viat  {)eir  stodu  ok  st6rdu"  upp 
aa  dvalsamligt  setr  solarinnar,  furdudu  allir  ok  undruduz,  hvat  a 
mundi  l[ei]ta*,  er  solin  geek  eigi  i  cegi  a  sva  m6rgum  dagstundum. 
En  er  f)eir  saa  helgan  guds  mann  Mucium  kominn  af  m6rklnni, 
frettu  i)eir  hann  eptir,  hvi  gegndi  nyiung  solargangsins.  En  hann  »5 
andsvarar  {)eim  8va>  «Mune  {>er  eigi  vars  herra  maal,  })at  er  sva 
segir,  ef  f)er  hefdit  sva  megna  tru  sem  mustardz  kom,  mundes 
f)er  gera  meire  lute  f)eim  4.  Ok  er  {>eir  skildu  fyrir  bans  tru 
solina  stadit  hafa ,  urdu  {)eir  miok  ottafuUir,  ok  gerduz  {)egar 
margir  af  |>eim  bans  laerisveinar  ok  fylgdu  honum  sidan.  En  er  *» 
1  stirdii  B.        %  mgl.  B.        %  inyndi  B.        4  {>essam  B, 


intra  semet  ipsum  meditans,  quo  dixit : .  Ambulate,  dum  lucem 
habetis,  ne  vos  tenebra)  comprphendant,  et,  qui  ambulat  in  luce, 
non  offendit.  Et  cum  videret  iam  solem  demergi,  ait  ad  eum: 
«In  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi  sta  paulisper  in  itinere  »5 
tuo,  et  exspecta  me,  donee  ad  vicum  perveniam.*  At  ille,  cum 
aliqua  iam  mergi  coepisset  ex  parte,  restitit,  noc  prius  occubuit, 
quam  homo  T)ei  perveniret  ad  vicum.  Hoc  autem  manifestum 
factum  est  omnibus  illis,  qui  ibidem  consistebant.  Stantes  enim 
et  intuentes  moras  solis  in  occasum,  mirabantur  omnes,  quid  sibi  3® 
vellet  hoc,  quod  tot  horis  in  occasum  suum  non  descenderet  sol. 
Videntes  autem  patrem  Mutium  de  eremo  venientem,  quajrebant 
ab  eo,  quid  hoc  esset  signi,  quod  ostenderat  sol.  At  ille  respondit 
eis:  «Noii  meininistis  vocem  Domini  et  salvatoris  nostri  dicentem: 
Si  habueritis  fidem  sic^ut  granum  sinapis,  maiora  horum  signa  ^5 
facietis.»  At  illi,  cum  intellexissent  ad  eius  fidem  solem  stetisse, 
timore  magno  exterriti  sunt,  plurimique  porum  iunxerunt  se  ei 
discipulos  et  sequi  eum   ca>perunt.     Cum    autem    ingressus  fuisset 
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heilagT  Mucius  kom  i  f)at  horbergi,  er  brodiriim  laa  i,  sa  or  heilagr 
fadir  hafde  til  fordaz,  ok  hitti  hann  andadan,  badz  hann  fyrir  ok 
gcck  sidan  at  ssenginni  ok  minntiz  til  bins  andada,  ok  moBllti : 
<Heyr  J)u  brodir,  hvart  hefir  {)u  moire  girnd  at  fara  brott  af  vor- 
5  olldinni  ok  vera  med  Kriste  eda  dvoliaz  med  oss  i  verolldinni?» 
En  brodirinn  tok  {legar  til  lifsanda  ok  settiz  upp  ok  svarar : 
cHeyr  ^u  fadir,  hvat  kallar  .{>u  mik  aptr,  betra  er  mor  at  hverfa 
i  brott  or  heiminum  ok  vera  med  Kriste,  f)viat  mik  helldr  enge 
naudr  til  at  vera  lengr  i  likamanum.*     Heilagr  Mucius  maellti  [)a: 

>o  «Sof  {>ti  i  guds  fride,  son,  ok  bid  fyrir  mer.»  Brodirinn  hneigdi>5 
i  [hvilunni  aptr  at  heDgindinu  >  ok  sofnade  sva  til  guds.  En  allir, 
}>eir  er  vid  voru,  undrudu  ok  s6gdu:  «Sannliga  er  jjesse  ^uds 
madr.>  Wi  nsBst  klaeddi  heilagr  Mucius  hinn  unga  brodur  hardla 
somasamliga  eptir  veniu  sinni  ok  vakti  alia  nattina  i  guds  lofi[,  en 

»5  grof  at  morni*. 

Heilagr  Mucius  hitti  enn  einn  tima  annan  krankan  brodur; 
hann  sa,  ath  t)esse  tok  torvelliga  hvilld  andlazins  ok  sakadiz  miok 
af  eiginligri  samvitzku  ok  mjellti  til  bans :  «Heyr  j)u,  son,  hvi  ertu 
obuinn    til    {)innar  algerve?    ok    so    med   j>er  eigiuligan  akioBraraS 

»o  oj>rifnadar   sealfs    {)ins    samvizku.»     Brodirinn  maiUti :    «Beide  ek 
I  [  hviluna  aptr  B.    2  [saal  B\  allt  til  moi^ins  A.     3  fyrir  sakir  tilf.  B, 


domum  illius  fratris,  pro  quo  festinavernt,  et  invonisset  eum  iam 
defunctum,  oratione  facta,  accedcms  ad  lectum,  osculatus  est  eum 
et  ait:    «Quid    magis  Sesiderii    babes,    frator,    abire    et    esse    cum 

>5  Christo,  an  permanere  in  carne?*  Tunc  ille,  recuperate  spiritu, 
paululum  resedit  ei  ait  ad  eum:  «Quid.me  rovocas  pater?  melius 
est  mihi  redire  et  esse  cum  Christo,  permanere  autem  in  carne, 
mihi  liocessarium  non  est.»  Cui  pater  Mutius:  «Dormi  ergo,  in- 
quit,  in  pace,  fili, '  et  ora  pro  me. »     At  ille  continue  roclinans  se 

30  in  lecto,  dormivit.  Hi  autem  qui  aderant,  obstupuorunt,  dicontos : 
<Vere  Dei  homo  est  hic.»  Tunc -ille  iuduit  adolescentem,  ut  sibi 
moris  erat,  satis  decore,  et  totam  noctem  psalmis  hyranisque  per- 
vigilem  ducens,  honeste  iuvenem  tradidit  sepulturaB. 

Alium  autem  fratrem  cum  visitasset    decumbentem,    ubi  vidit 

3S  eum  quietem  mortis  difficulter  accipere  et  graviter  conscientiae  susb 

metu  redargui,  "ait  ad  eum:   «Cur  iniparatus  es,  fili,  ad  profectionem 

taam?     Accusatrix,    ut   video,    ignavisB    turo   tecum  pergit  consci- 

'entia,>    Tunc  illeexorabat  eum  dicens:  «Obsecro  te,  pater,  intercede 

27» 
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f)ik,  fadir,  bid  fyrir  mer  til  guds,  at  hann  liao  mer  leidrettu  tiraa, 
a  hvorium   er    ek    moga    bccta   syndir»    mins    leidelega   lifoadar^ 
Heilagr  Mueius  mscUti :  «Beidir  {)u  nu  hit  fyrsta  fresta,  er  lokit  er 
lifstundunum  ?     Hv^at   gerdir    {)u    adr    a    oUum   {>inum    lifd6gum? 
Mattir   {)u    eigi   groeda    {)iii  synda    saar  eptir  villd?     lokt  83  [fular  5 
odadir*  med  nyium  ovenium.»    Brodirinn  bad  med  mikilli  stadfesti 
bins  sama.     Heilagr  Mucins  mccUti  {)a  um  sidir:    cEf  {>u  heitr  at 
leggia  eigi  l6st  a  l6st  ofan,    eda  lyti  a  lyte,    {>a  mun  ek  gud  fyrir 
{)er  bidia,    |>viat  hann  er  godr  ok  {)olinmodr  ok  vill  giama  lia  {)er 
lifsins  lengd,  at  f)ii  leidrettis.»    Ok   {legar  er  heilagr  Mueius  [hafdi  lo 
nockura  hrid  bodit  fyrir  honumS   til  guds,   reis  hann  upp  af  bajn- 
inni  ok  sagdi  til  broduriiis :  «So  her,  ^riu  aar  veitti  varr  herra  {>er 
til  leidrettu,    ef    [)u    villdir  af  oUum   hug  idraz  {lii^Jia  annmarka.^ 
Tok    sidan  i  bond  honum  ok  reisti  hann  upp  heilan  af  reckiunni. 
En  munkriun  fylgde  [)egar  hinum  helga  Mucio  til  eydemerkrinnar.  is 
Ok  er  lidin  voru  .iij.  aar,    kallado   heilagr  Mucins  munkinn  aptr  i 
f)ann  sama  stad,    er   hann  hafde  hann  uppreistan,   ok  nu  nar  sem 
engill  af  manni  gervan  fyrir  gudi,  sva  at  allir  furdudu  bans  algerve. 
En    er    mikill   fi6ldo  bricdra  var  samt  koniinn,    setti    hann  |)eniia 
munk  mitt  framm  a  motid  ok  hof  af  honum  efni  ordrcedunnar  ok  lo 
1  lyti  £.        2  [  udadir  fornar  £.        3  [  bediz  fyrir  B. 


pro  me  apud  Deum,  ut  mihi  parvi  temporis  spatium  largiatur,  quo 
possim  emendare  vitam  moam.»  At  ille  dixit  ad  eum:  <Nunc 
spatium  panitontia)  requiris,  ubi  vita)  tempos  implesti.  Quid 
faciebas  in  omni  hoc  vitoo  tua)  tempore  ?  Non  potuisti  vulnera  15 
tua  curare?  Quin  immo  et  recentiora  semper  addebas.*  At  ille 
cum  permaneret  exorans,  ait  ad  eum  senex:  «Si  ultra  non  addas 
malis  tuis  mala,  orabimus  pro  to  Deum ;  bonus  est  enim  et  patiens, 
et  indulget  tibi  parum  aliquid  temporis  vita),  ilt  omnia  debita  tua 
persolvas.*  Et  cum  post  hajc  orasset  Deum,  surgens  de  oratione -o 
ait  ad  eum:  <Ecce  tres  annos  Do  minus  tibi  concessit  in  hac  vita; 
tantum,  ut  ex  animo  ad  poenitentiam  convertaris.*  Et  apprehensa 
manu  eins  elevavit  eum  de  lecto.  At  ille  surgens,  sine  aliqua 
dilatione  secntus  est  eum  in  desertum.  Et  ubi  completi  sunt  tres 
anni,  revocabat  eum  ad  locum,  undo  eum  assumserat,  iam  non  35 
quasi  honjinem,  sed  quasi  angelum  ex  homine  Deb  consignans,  ita 
ut  omnes  mirarentnr  de  conversatione  eins.  Cumque  convenissent 
ad   eum   fratres   plurimi,    statuit   eum   in   medio,    atque   ex  ipso 


predicade  alia  nottina  af  idranar  avdxtum  ok  algerleik  athaefissins. 
En  sva  sem  leid  prodicancn »,  sva  syfiade  brodurinn  smam  ok 
smam,  {)ar  til  or  hannandadiz  af  ut.  En  heilagr  Mucins  lyktadi*, 
sem  hann  var  vanr,  liks6ng  hans  ok  [grepti,  enda3  skundar  sidan 
5  aptr  til  eydemerkrinnar. 

Heilagr  Copres  prestr  sagdi  ok  sva,  at  optliga  vod  guds  madr 
Mucius  yfir  hina  miklu  Nil,  sva  at  honum  tok  [i  kno4. 

Pyreta  tima  sinnar  snuningar,  er  hoilagr  Mucius  hafdi  eina 
viku  fastat  i  eydemorkinni,  rann  i  mot  honum  madr  mod  vatn  ok 
10  vistir,  ok  bad  hann  kenna  {)au  f6ng,  er  af  himni  voru  til  hans 
flutt.  Annat  sinn  sa  hann  standa  hia  ser  uhreinan  anda;  fiando 
hrosade  fyrir  honum  utalligum  fehirdzlum,  [)Gim  er  Pharao  konungr 
hafde  fordum  attar  ok  nu  lagu  nidre  aa  marabotnum.  Fader  Mucius 
er  flutt,  at  sva  hafe  sagt  ok  svarat:  «Seo  fe.  {)itt  med  {)er,  fiando, 
15  i  eilifri  fy rirdaemingu. »  Slika  lute  5  ok  adra  |)oim  lika  virdiz  varr 
herra  at  veita  fyrir  f6dur  Mucij  verdleika. 

Margir  voru  ok  adrir  merkiligir  fodr  oss  fyrr,  segir  hoilagr 
Copres,  hveria  er  heimrinn  var  ovordr  mod  sor  at  hafa;  f>eir  gerdu 
allzkonar  takn  ok  iartognir;   eda  hvat  undriz    {)er,    {>ott    vor    litils 

10  I  predikaninni  B.      %  merkiliga  tilf.  B.      3  [  greftri,  en  -B.      4  [  vel 
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materiam  sumons,  per  totam  noctom  doctrinam  de  fructibus  popni- 
tontioD  et  conversionis  eius  produxit  ad  fratros.  Ipso  vero  sor- 
monem    faciente,    quasi    dormitare  frater   ille  ca3pit   paululum,    et 

15  continuo  in  perpetuum  quievit.  Tunc  facta  oratione  super  eum, 
ot  omnibus,  qua3  ad  sopulturam  pertinent,  ex  more  completis,  ad 
oremum  properanter  abscedit. 

Frequenter  autom  et  Nilum  fluvium   hunc   immanem  podibus 
transivit  aquam  usque  ad  genua  habens. 

30  Prime    adhuc  -tempore  conversionis  sua),    cum  osset  in  eremo 

ot  hebdomadam  ieiunassot,  aiunt,  occurrisse  ei  hominem  in  deserto, 
habentem  panes  et  aquam,  qui  oxhortatus  est  eum  accipere  cibum, 
qui  de  ccelo  ei  fuerat  dostinatus.  In  alio  quoque  tempore  da3mon 
assistens ,    thesaiiros   auri   plurimos,    quos    Pharaonis    fuisse    per- 

35  hibebat,  ostendit  ei  sub  terram  demorsos.  Cui  rospondisse  fertur 
pater  Mutius  :  «Pecunia  tua  tecum  sit  in  interitum  et  perditionem. » 
Hajc  ergo  et  his  similia  plurima  offecit  per  eum  Dominus. 

Sed  ot  alii  nihilominus  fuiTunt  au.te  nos  multi  patres,  quorum 
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hattar  menn  gerim  sraa  lute  eina  grsedande  hallta  menn  ok  blinda, 
{)at  er  laekmir  gota  iafnan  vol  gert  med  sinni  list. 

Sva  bar  til,  sogir  saell  Jeroninus,  {)a  er  hinn  helgi  Copres 
tiade  slika  lute,  at  einum  vorra  bra^dra  leiddiz  lengd  framburdar^ 
ins  ok  tortrygde  nockut  s6gn  prestzins,  at  hann  sj-fiade,  ok  i  S 
OTn«)ginsdurinum  sa  hann  bok  gullst6fum  ritada'  milium  handa 
bins  hnlga  prestz  Copris,  ok  taldi  hann  f)ar  af  hvert  ord  sinnar 
aminningar ;  f)ar  med  sa  hann  mann  standa  hia  ser  virduligan 
asyndara,  en  biartan  at  bunade,  sa  majllti  til  hans  [hardla  beisk- 
Hga3  :  *P\i  tortryggvi  madr,  hvat  himir  {)u,  en  heyrir  eigi  innvirdu-  lo 
Hga  jjossa  hoilags  mannz  ord.  Brodirinn  skelfdr  vfcknar  skiott  ok 
segir  OSS  a  latinu  {)egar  a  launungu  inniliga  allan  atburdinn. 

Medan  {)essir  lutir  g6rduz,  segir  s8d11  Jeronimus,  saam  ver 
heradskarll  nockuni,  er  geek  at  dyrunum  med  trog  eitt,  er  fuUt 
var  af  sande.  Hann  beid  |)ar  til  {)ess,  er  heilagr  Copres  hafdi  H 
lyktad  sinu  erinde.  Ver  frettum  eptir  prestinn,  hvat  heradskarlinn 
villde,  sa  er  aa  troginu  hellt.  Heilagr  Copres  svarar:  «Heyrit  jjer, 
synir,  trautt  byriar  oss  ydr  slika  lute  at  tia,  at  ver  synimz  eigi 
I  ritna  B.        2  at  asion  B.        3  [  tiif.  B 


prffisentia    dignus    non    fuit    mundus ,    signa    crolestia   et   prodigia  10 
facientes.     Quid  ergo  miramini,  si  nos  parvi  homines  parva  facia- 
mus,    claudos  et  caecos    curantes,    quod   et   medici   ex   arte  facere 
possunt  ? 

Et  cum  ha)c  nobis  senex  Copres  enarraret,  unus  ex  fratribus 
nostris,  quasi  incredulitate  eorum,  quae  dicebantur,  tanliare  ccepit  »5 
et  pra)  ta)dio  dormitare.  Cumque  somno  fuisset  oppressus,  vidit 
per  visum  librum  aureis  litteris  scriptum  in  manibus  senis  Copretis, 
ex  quo  narratio  eius  deduci  videbatur,  et  assistentem  quendam 
clarissimi  aspectus  virum,  canitie  venerandum,  comminatione  sibi 
magna  dicentem:  «Cur  non  audis  intente  qooB  recitantur,  sed  jo 
incredulus  dormitas?»  At  ille  conturbatus  evigilat,  et  statim  nobis 
secretius  latino  sermone  qua)  viderat  enarrabat. 

Inter  hoDC  auteni  vidimus  ruaticanum  quendam  accessisse  ad 
ostium  senis,  habent(^m  vas  arena  plenum,  et  exspectantem,  donee 
senex  sermonem  suae  narrationis  expleret.  Nos  autem  videntes  35 
eum,  interrogavimus  presbyterum,  quid  sibi  vellet  rusticanus  ille 
stans  et  arenam  tenens  in  vase.  Respondit  ad  nos  senior,  dicens: 
«Non  quidem  oportebat  mo,    o  filioli,    hoc  vobis  prodere,  ne  vide- 
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dyrkaz  af  guds  gemninge,  ok  fyrirfariz  aauke  vars  erfidiss ;  en  f>o 
{>mt  ^er  hafit  higat  langan  veg  sottan ,  f)a  nenni  ek  eigi  undan  i 
draga  vars  drottins  verk  ydvarre  nytsenid  ok  naudsyn  at  inna,  f)au 
or  hann  vinnr  fyrir  oss  f>o  at  overduga.» 

5  lord  herads  f)essa  her  hia  oss  var  [oavaxtsdm,  {)urleiit^,  sva 
at  vinDumennirnir  hellduz  varla  [vid  af  kostzins  daiika3,  Idgu 
madkar  n6ckurir  i  dxunum  uppi,  {)eir  er  eyddu  avextinum.-  Akr- 
karllamir  aller  voru  heidnir.  En  er  ver  hdfdum  kent  {leiin  kristiliga 
tru,  komu  {)eir  til  vor  ok  badu  oss  bidia  fyrir  s»dum  |)eira.     Ver 

10  hetum  f>eim  bjeninni,  en  badum  tru  {leira  6dlaz  avdxtinn.  l^eir 
sdfnudu  |>a  saman  saudinum  undan  fotum  oss  ok  fylldu  fyrir  skaut 
sin,  fellu  firamm  fyrir  oss  ok  badu  oss  blezanar4  i  guds  nafni.  Ek 
mffillta  til  f)eira:  <{^etta  verdi  ydr  eptir  tru  ydvarre. »  BaBndmir 
baru  {>a  brott  sandinn  ok  blenduS   vid  sadkornit,    en  seru^   sidan, 

15  ok  fengu  sva  mikinn  av6xt,  at  alldrigi  gallt  Egiptalandz  i6rd  f)vi- 
likan.  Nu  er  sa  sidr  bondanna  sidan  at  soekia  oss  heim  tysvar  a 
tveim  misserum  ok  bida7   £b  bins  sama. 

I  at  iilf.  B.      %  [  ofrio,  snm  l)nrrlend  B.     a  [  af  kostarins  avexti  B 
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10  amur  in  Dei  opere  gloriari,  et  merces  laboris  nostri  pereat ;  tamen 
pro  sedificatione  vestra  et  utilitate,  qui  tarn  longo  itinere  venistis  ad 
me,  non  patiar  etiam  hoc  abscondi  a  vobis,  sed  enarrabo  opera 
Domini,  quae  dignatus  est  implore  per  nos.» 

Terra  regionis  huius,  quae  in  vicino  nobis  posita  colitur,  sterilis 

15  valde  et  infructuosa  fuit  ita,  ut  si  quando  a  colentibus  semina 
ex  necessitate  suscepit,  duplicata  vix  redderet;  vermes  enim  qui- 
dam  nascebantur  in  ipsis  gemiinum  culmis,  et  ascendentem  segetem 
succidebant.  Erant  enim  agricola)  loci  ipsius  gentiles.  Hos  cum 
docuissemus    Deum    credere    et   fidem  Christi    recipere,    christiani 

30  iam  facti  veniunt  ad  nos,  rogantes  ut  oraremus  Dominum  pro 
segetibus  ipsorum.  Et  cum  diceremus  eis,  nos  quidem  oraturos, 
sed  fidem  ipsorum  requiri  apud  Deum,  quae  hoc  percipere  mereatur; 
illi  ex  arena  hac,  qua)  calcatur  a  nobis,  sinus  sues  replentes  ob- 
tulerunt  nobis  rogantes,  ut  in  nomine  Domini  benediceremus.     Et 

35  ego  aio  ad  eos:  «Secundum  fidem  vestram  fiat  vobis. »  Tunc  illi 
auferentes  arenam  secum,  miscuerunt  seminibus,  quae  seminaturi 
erant,  et  sparserunt  per  agros  sues,  et  tantum  fructum  coUegerunt, 
quantum  nulla  usquam  potuit  ^gypti  ten*a  coUigere.   Ex  eo  ergo 


4^2  VlTiE!    PATRU&f. 

Eigi  mun  ek  ok  undan  draga  vid  ydr  {)at,  er  drottinn  veitte 
mer  sins  sigiiada  nafns  til  dyrdar.  t*at  barz  at  einn  tima,  er  ek 
for  ofan  til  borgarinnar,  at  ek  hitta  par  einn  villumann  meistara 
Manicheorum,  hann  sveik  fidlda  folks.  Ek  hafda  vid  hann  langt 
ordastrid,  en  er  ek  feck  hann  eigi  med  einum  samt  ordum  sigr-  5 
at  ne  saman  rekit ,  f)viat  hann  var  hardla  ordslsegr ,  |>a  ottudumz 
ek  efaz  mundu  tru  folksins,  ef  vid  skildim  sva,  at  hann  vaeri  sem 
efri  '  i  ockrum  vidskiptum ;  {)a  bad  ek  gera  bdl  mikit  a  niidiu  strati 
borgarinnar,  ok  gengim  »  vid  badir  inn  i  elldinn ;  visso  {)a  sidan 
allir  {)es8  tru  sanna,  er  obrunninn  ksDmi  3  {)a{)an.  J^esse  raun  likade  10 
vel  lydnum.  Var  iafnskiott  slegit'  elldi  i  eitt  mikit  baal.  l^vi  na3st 
tok  ek  at  draga  Manicheum  med  4  mer  til  elldzins.  Manicheus 
mffiUti  {)»:  «Eigi  sva,  eigi  sva,  sagdi  hann,  helldr  gangi  sitt  sinn 
hvarr  ockarr,  ok  gack  J^u  fyrr,  er  fant  {)enna  leik.>  Ek  gerda  K 
sagdi  hinn  seeli  Copres  prestr,  krossmark  fyrir  mer,  ok  geek  ek  '5 
sidan  6ruggr  framm  i  midian  elldinn  ok  logann.  En  elldrinn  flyde 
{)egar  tvo  vega  ut  ifra,  ok  stod  ek  naor  halfa  stund  dags  i  midium 
loganum  med  oUu  oskaddr.  AUt  folkit,  er  vid  var,  furdade  ok 
gerde  f)ackir  vorum  herra  Jesu  Kristo,  ok  k6lludu  hatt  ok  maelltu : 
I  sedri  B,      2  saal   B  \  gengu  A         3  kiemiz  B.       4  saal.  B\  at  il.  10 


consuetudo  est  eis,  bis  per  annos  singulos  venire  ad  nos  ei?  eadem 
exspectare  a  nobis. 

Sed  et  illud  non  celabo  a  vobis,  quod  mihi  Dorainus  ad 
gloriam  nominis  sui  prastitit.  Descenderam  aliquando  ad  civitateni, 
et  inveni  ibi  viruin  quondam  doctorem  Manicha^orum  seducentem  15 
populos.  Cum  hoc  habui  conflictiim  sermonis;  sed  quia  erat  ver- 
sutus  nimis,  et  concludere  eum  verbis  non  poteram,  veritus  ne 
auditorum  turbae  Iffiderentur,  si  ille  quasi  superior  abscessisset  in 
verbis,  audientibus  turbis  dixi:  «Accendite  ignem  plurimum  in 
medio  plateae,  et  ambo  intremus  in  flammam:  si  quis  nostrum  ox  30 
ea  non  fuerit  adustus,  huius  vera  fides  esse  credatur.»  Quod  cum 
dixissem,  valde  placuit  populo,  et  continuo  ignis  accenditur  plurimus. 
Tunc  ego  apprehendens  eum,  coepi  mecum  pertrahere  ad  ignem. 
Et  ille:  «wNon,  inquit,  ita,  sed  unusquisque  nostrum  singulariter 
ingrediatur:  primus  tamen  tu  debes  intrare,  qui  hoc  proposuisti.*  35 
Et  ogo  in  nomine  Christi  consignans  memet  ipsum,  medias  flammas 
ingressus  sum ;  flamma  vero  hue  illucquo  dispergi  ac  fugore  ponitus 
a  me  coipit;  steti  in  medio  ignis  dimidia  fore  hora,   et  in  nomine 
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«Dasamligr  er  drottiun  med  sinum  helgiim  raonnum.>  Sidan 
|)rdngdu  {>eir  Manicheo  '  at  ganga  i  elldmn ;  hann  fordadiz  ok  villdi 
flyia;  |>eir  toku  hann  {)a  med  vallde  ok  k6studii  honum  framm  i 
midian  logann;  elldinn  lagde  f)egar  at  honum  ollum  megin,  koraz 
s  hann  vid  illan  leik  or  i  brott.  Folkit  allt  rak  hann  ut  af  stadnum 
med  skdll  mikilli  ok  skemd,  badu  [eylifan  elld*  brenna  slikan 
svikara.  En  mik  h6fdu  |)eir  til  must^riss  mod  ser,  ok  dyrkudum 
allir  samt  alroatkan  gud3. 

Audrum  tima  sa  ek,  segir  ssbU  Copies  prestr,  er  ek  geek  hia 

»o  hofi  einshveriu4,  hvar  heidingiar  fornfajrdu,  ok  msellta  ek  til  j)eira: 
<H6rmung  er  fmt,  er  skynsanxir  menn  biota  skurdgod  mallaus  ok 
utan  skilningar,  eda  hvart  skilit  {ler  ydr  eigi  verdaS  vitstolnare 
{)eim  gudum,  er  f)er  dyrkit.»  Vid  {)esse  rain  ord  veitti  skapariun 
Mm  sarna6  skilning,  ok  fyrirletu  {)eir  f)egar  villu  vandskapar  fuUa, 

*S  en  fylgdu  mor  takande  tru  vars  herra  Jesu  Kristz. 

Fyrir  sakir  kals  ok  tilkomande  bracdra  atta  ek,  sogir  heilagr 
Copres  prestr,  einn  tima  grasgard  litinn  l)ann  uoer  minu  munklifi. 
Heidingi    nockurr  geek    um    natt  i  gardinn  ok   stal    brott   kalinu. 

I  Manicheum  til  B.     %  [  lifanda  B.     3  fyrir  lydsius  leidrettu  tUf.  B, 
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Domini  in  nuUo  ponitus  Itesus  sum.  Videntes  autem  populi  cum 
ingonti  admirationo  acclamaverunt,  et  benedixorunt  Deum  dicentes : 
<Mirabilis  Deus  in  Sanctis  suis.»  CoBperunt  etiam  urgere  Mani- 
cha)um,  ut  introiret  in  ignem ;  at  ille  reluctari  cccpit  ot  subtrahere 

»S  se.  Tunc  comprehendentes  eum  turba3  iniecerunt  in  medium  ignis, 
ot  statim  circumdans  eum  flamma  atqete  adurens  semiustum  red- 
didit. Et  ilium  quidem  cum  dedecore  ex  urbe  populus  eiocit, 
damans  et  dicens:  «Vivu8  ardeat  seductor.»  Me  vero  assumontes 
secum,  et  benedicentos  Dominum,  ad  occlesiam  perducunt. 

JO  Alio  quoque  tempore  dum  transirem  iuxta  templum  quoddam, 
vidi  ibi  sacrificare  gentiles,  et  aio  ad  eos :  «Cur  vos,  cum  sitis 
homines  rationabiles,  immolatis  mutis  et  insensibilibus  simulacris? 
Nonne  enim  ves  multo  magis  sine  sensu  estis,  quam  illi,  quibus 
immolatis  ?»    Ad  hunc  sermonem  Dominus  aperuit  eis  intellectum, 

35  et  relinquentes  errorem  suum,  quem  agebant,  secuti  sunt  mo  et 
crediderunt  salvatori  nostro  Deo. 

Puit    mihi   aliquando    hortuliis    monasterio    vicinus,    in    quo 
propter  adventantes  fratres  olera  colore  videbamur.    Quidam  autem 
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Hann  bar  {)at  heim  til  bus  sins  ok  villde  sioda;  en  hvarki  kunni 
kalit  at  sodna «  ne  vatiiit  floiia »  allar  {)riar  stundir  dags  yfir  hinum 
bezta  elldi  ok  biartazta,  ok  f)ar  fyrir  keniiiz3  biofrinn  vid  skiott, 
tok  kalin  or  katlinum  ok  bar  aptr  til  min,  ok  fell  til  fota  mer 
leitandi  liknar  ok  {)ar  med  at  geraz  kristinn,  ok  feck  hvarttvegia.  s 
Fat  sama  kvelld  barst  sva  at,  at  fiolde  bra^dra  kom  til  vor  a  gisting, 
ok  voru  {)au  kaal  {)a  hinu  sdmu  vidkvajniiliga  matbuin.  Gerdum 
ver  {)vi  gudi  {)ackir  fyrir  tvifalldan  fagnad,  [bordzins  bunadar4  ok 
dasamliga  mannzins  leidrotting. 

lo.  Heilagr  prestr  Copres  segir  enn  sva,  at  einn  tima  bittuz  lo 
t>essir  .iii.  fedr  a  backanum  aBriniiar  Nilar,  aboti  Syrus,  Ysayas  ok 
Paulus.  t^ossir  allir  voru  hinir  mostu  bindendismeun  ok  fullkomnir 
i  allri  eidsemd.  t*(3ir  foru  at  finna  nockurn  helgan  mann  Anuph 
at  nafiii  til  klaustrs  bans,  {)at  var  eigi  skemra  en  j>riar  fulkr  dag- 
ferdir.  Nu  villdu  {lessir  helgu  fedr  komaz  y^v  aana,  en  rikdoms- 15 
loyse  dvaldo  framnikvomd  ferdarinnar.  MsbIUu  sidan  milium  sin: 
«Bidium  vars  [herra  Jesu  KristzS   miskunn,    at    oigi    talmi^  fyrir 
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gentilis    ingressus  est  nocte  et  furatus  est  olera.    Quse  cum  pertu-  %o 
lisset  ad  dotnum  suam,  igni  apposuit,   ut  coqueret;   cumque  tribus 
horis  continuis  ingenti  igne  suggesto,  neque  fervere,  neque  moUin 
aut  calefiori  aliquatenus  potuissent,    sed  pennansissent  eadem  viri- 
ditate,    qua  in  oUam  missa  sunt,    et   neque   aqua  quidem  ipsa  vel 
leviter  calefieii  potuisset,  in  semet  ipsum  regressus  ille,  qui  furatus  »5 
est,    erepta  rursus  de  foco  olora  reportabat  ad  nos,    et  prosternens 
se  ante  pedes  nostros  rogare  coepit,  ut  peccati  sui  veniam  mcrere- 
tur,  et  fieret  christianus  ;  quod  ot  impetravit.    Accidit  autem  eadem 
die    hospites    venire  ad  nos    plurimos    fratrum,    quibus    opportune 
olera  ipsa  parata  sunt ;   gratias   ergo  referentes  Domino  pro  mira-  30 
bilibus  suis,  duplicem  tetitiam  gessimus,    et  pro  salute  hpminis  et 
pro  beneficiis  divinis. 

10.  De  Syro  abbate,  Isaia  et  Paulo,  Addebat  et  adhuc  etiam  hcec: 
Abbas  Syrus  aliquando  et  Isaias  et  Paulus  occurrenint  sibi  invicem 
ad  ripam  fluminis.  Erant  autem  viri  isti  iusti,  summsB  abstinentiffi  35 
et  totius  religionis.  Hi  porgebant  visitare  sanctum  quendam  virum 
nomine  Anupb.,  Aberat  autem  monasterium,  ad  quod  ibant,  man- 
sionibus  tribus.   Cum  ergo  vellent  transire  fluvium,  nee  esset  copia 
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OSS  gods  verks  vegr.»  Viku  {)eir  Paulus  ok  Ysayas  at  aboia  Syro 
ok  beiddu  hann  einna  mest  bidia  fyrir  ser  af  gudi,  «f)viat  vid  vit- 
um,  86gdu  i)eir,  at  hann  heyrir  {)ik  giama  ok  veitir  I>egar  I>at  er 
t>u  bidr.i  Heilagr  Syr  us  fell  iafnskiott  til  bsenar  ok  [beidde  t>a  ok 
s  bada  a  kne  at  >  falla  ok  bidia  mad  ser.  En  er  {>eir  risu  upp  at 
lyktadre  bseninne,  sa  j)eir  eitt  fley  bera  at  backanum  buit  med 
oUum  reida  sva  sem  til  vegs  [>eira;  f>yi  nsBst  stigu  {)eir  a  skipit. 
t^at  bar  *  ])a  sva  skiott  i  gegn  megni  3  ok  straume  aarinnar,  at  f>eir 
lyktuda  {)eiin  veg  nu  a  litille  stundu  dags,  er  von  var,  at  |)eir  fengi 

10  varla  sottan  fuUa  .iii.  daga.  En  er  [>eir  h6fdu  lent,  meelti  hinn 
helgi  aboti  Ysayas :  «f*enna  hinn  helga  fddur,  er  ver  ferdumz  til, 
synde  drottinn  mer  rennanda  i  mot  oss  ok  birtanda  leynda  lute 
serhvers  var8.»  f^a  maellti  heilagr  Paulus:  «En  varr  herra  synde 
mer,  at  hann  munde  eptir  |>ria  daga  lidna  lykta  lifd6gum  I>essa  mannz.» 

15  Ok  er  f)eir  h6fdu  ferdaz  nockut  sva  a  J>ann  veg,    er    [vendir 

fra  8anni4  til  klaustrsins,  rann  hann  Anuph  i  mot  t>eim  ok  heilsade 
|>eim  fyrre  med  |)e8sum  hsetteS:    «Bl8ezadr  se  drottinn,    sa  er  ydr 
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>o  transmeandi ,  aiunt  inter  semet  ipsos :  «Petamus  a  Domino 
gratiam,  ne  impediatur  nobis  boni  opens  iter.»  Et  conversi  ad 
abbatem  Syrum:  «Tu,  aiunt,  praecipue  pete  a  Domino,  scimus 
enim  audiri  te,  quia  prsBstabit  tibi  quee  petes,*  At  ille  cohortatus 
etiam  ipsos  secum  genua  figere,  in  oratione  prostravit  se  in  faciem 

s$  coram  Domino.  Et  cum  completa  oratione  surrexissent ,  ecce 
vident  appelli  navigium  ad  ripam  fluminia  paratum  ad  iter,  quod 
acturi  erant,  et  expeditum.  Hoc  ascendentes  adversus  fluminis 
cursum  ita  velociter  ferri  coeperunt,  ut  inter  horara  unam  totius 
itineris,  quod  acturi  per  triduum  erant,  conficerent  spatium.    Cum- 

30  que   applicuissent  ad  terram,    Isaias   ait:    «Dominus  mihi  ostendit 

virum,    ad  quern  properamus,  occurrentem  nobis,  et  uniuscuiusque 

nostrum   secreta   cordis    aperientem.»     Sed  Paulus  ait:    «Et  mihi 

ostendit  Dominus,  quod  post  triduum  educat  eum  de  hoc  mundo.» 

Cum    ergo    iter,    quod   ducit  ad  monasterium  de  flumine,    in- 

35  cedere  ccepissent,  progressique  essent  paululum,  occurrit  eis  supra- 
dictus  vir,  ad  quem  visitandum  pergebant,  et  salutans  eos  ait: 
«Benedictus  Dominus,  qui  vos  mihi  nunc  in  corpore,  et  ante  iam 
ostendit  in  spiritu.»    Et  tunc  coopit  de  uniuscuiusque  eorum  meritis, 
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synde  mer  nu  [sialiga  i  likam',  en  fyrr  i  andanum.»  Tok  hann 
{>a  ok  tinde  upp  serhvers  {)eira  verdljsika  ok  verk,  er  {>eir  h6fda 
fyrir  gudi.  Paulus  tok  |>a  undir  talit  med  honum  ok  msBllti :  «V8Br 
bidium  ydr  helldr,  hinn  helgi  fadir,  birta  08S  {)iTi  kraptaverk,  fyrir 
hver  er  f)u  hefir  {)egit  sva  voUduga  vars  herra  vinattu  godum  monn-  5 
um  til  minnis  ok  eptirlikingar,  ok  ottaz  eigi  hrsesni  Idst,  |)viat 
varr  herra  vitrade  mer,  at  {lu  muut  ^ria  daga  hedan  af  Ufa  i 
heiminum,  en  eigi  lengr.»  Hoilagr  Auuph  svaradi:  «Ecki  man  ek 
mik  mikils  hattar  gert  hafa,  utan  {>ess  geymdaek,  sidan^  ek  var 
i  ofride  kristninnai*,  iatada  ek  gudi  avallt,  sem  verdugt  var,  ok  10 
alldri  kom  lygiligt  ords  mer  or  munni,  elskade  ek  ok  engan'  iard- 
ligan  Tilut,  sidan  er  ek  hlaut  ast  himneska.  En  guds  velgerningar 
gnaettu  mik  4  sva,  at  ek  ^urfta  engis  vid  veralligs,  t)viat  alia  faedu, 
{)a  er  ek  girntumz,  baud  hann  bera  til  min  fyrir  engiliga  |)ionkan. 
AUt  {)at  5  er  aa  i6rdunni  barst  at,  birte  hann  mer,  lios  bans  var  15 
SB  i  hiarta  mer.  Vid  l)at  leiddumz  ek  likams  svefia  ok  hvilld, 
en  girntumz  iafnan  vakrliga  til  sialfs  bans  synar.  Engil  sinn  let 
hann  ok  iafnan  standa  hia  mer,  {)ann  or  mer  kendi  serhver  krapta- 
verk veralldarinnar.    Mins  hugskotz  fegi^d   folnadi  alldri.    Hvers  er 

1  [  nyliga  B         2  saal.  B\  at  sidan  at  ^.        3  [  saal.  B;  at  lygiligt  to 
ord  kom  alldri  A.        4.  mer  B.        5  ok  Ulf.  B. 


quffi  habobant  apud  Deum,  atque  actibus  memorare.  Tunc  Paulus 
ait:  <Quoniam  ot  nobis  Dominug«  ostendit,  quod  post  triduum  te 
de  hoe  mundo  assumat,  petimus  a  te,  ut  etiam  de  tuis  nobis  vir- 
tutibus  et  actibus,  quibus  Domino  placuisti,  enarres,  nee  verearis  sj 
iactantia3  notam.  Abscessurus  enim  de  hoc  mundo,  ad  imitationem 
posteris,  gestorum  tuorum  memorlam  derelinque.»  Tunc  ille: 
Nihil,  inquit,  magnum  fecisse  mo  memini,  hoc  tamen  custodivi, 
ex  quo  nonien  salvatoris  nostri  in  porsecutione  confessus  sura,  ne 
post  confessionem  veritatis  mondacium  de  ore  meo  procederet,  ne-  30 
que  post  amorem  ca3lestium  terrenum  aliquid  amarem.  Sed  nee 
gratia  Domini  in  his  defuit  mihi :  numquam  enim  me  fecit  egere 
aliquo  terrene,  omnem  quem  desideravi  cibum,  angelorum  mihi 
deferens  minivsterio.  Nihil  a  mo  occultavit  Dominus  eorum,  quae 
geruntur  in  torris:  numquam  defuit  cordi  meo  lux  eius,  per  quam  35 
suscitatus  sonmum  corporis  non  roquirebam,  desiderium  habens 
semper  vidondi  eum.  Sod  et  angelum  suum  ossistere  mihi  semper 
fecit,  edocentom  mo  do  singulis  quibusque  virtutibus  mundi.    Lux 
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ek  beidda  af  drottne,  feck  ek  an  dv6l  Optliga  synde  hann  mer 
mergd  engla  sinna  standandi  hia  ser.  Ek  sa  sveitir  rottlatra 
manua,  pislarvotta  ok  munka,  conventur  klaustranianna  ok  sani- 
saeti   allra   heilagra   inanna,    hverra    er  su  er  eiii  idn  ok  venia  at 

5  vegsama  ok  dyrka  drottin  almattkan  med  [traustri  trulynde  "  ok 
hiartans  heilagleik.  Nu  [)a  er  hinn  helgi  Aiiuph  hafdi  slika  lute 
framm  talat  ok  adra  |>vilika  urn  alia  .iii.  daga,  segir  saell  Jeroni- 
mu8,  selldi  [shjU  Anuph*  gudi  sinn  anda,  ok  saa  t'oir  .iii.  3  fodr, 
er  fyrr  voru  nefndir,  6ndina  af  englum  upphafda  til  himins,  sva  at 

»o  })eir  heyrdu  bans  sal  saint  med  englunum  varn  lavard  lofande. 

II.  Var  ok  annarr  heilagr  niadr  Helenus  at  nafni;  hann  hafdi 
gudi  |>ionad  fra  blautu  barnsbeini  hardla  hroinliga  med  allzkonar 
athalldi,  ok  hlaut  af  [>esskonar  hattum  hina  mestu  verdleika.  Fyrst 
er  hann  var  sraasveinn  heima  i  munklifi,    ef   elldz  {>urfti  vid,   bar 

'5  heilagr  Helenus  i  kyrtilsskauti  sinu  at  klaedinu  mod  ollu  osk6ddu 
af  nsBsia  f^orpi.  t'etfa  dadu  allir  brsedr,  |>oir  er  f>ar  voru,  ok 
girntuz  mikilUga  eptir  at  likia  bans  hugarkrapt -ok  lifsins  verdleik. 
Nockurn  tiraa  er  heilagr  Helenus  var  einn  samt  i  eydem6rkinni, 
kom  at  honum  hunangs  fyst  mikil,    ok  |>egar  er  hann    litadiz  um, 

*o  sa   hann,    hvar  loddi  vid  borgit  sem  hunangs  seimr;    Hann  skildi 
I   [  trnlyndn  transti  B         i  [  hann  D         3  hinn  sanmn  B 


mentis  niero  numquam  extincta  est.  Omne  quod  petii  a  Domino, 
sine  mora  consecutns  sum.  Ostendit  mihi  frequenter  muliitudines 
angelorum    assistentium    sibi.     Vidi  et  coetus    iustorum,    congrejga- 

*5  tionesque  martyrum,  monachorum  conventus,  omniumque  sanctorum, 
eorum  clumtaxat,  quorum  opus  non  est  aliud,  nisi  laudare  semper 
et  benedicere  Dominum  in  simpHeitate  cordis  et  fidei.  Cumque 
haec  et  multa  alia  his  similia  per  totum  triduum  onarrasset  eis, 
tradidit  spiritum.     Et    continue   vident  ipsi  ab  angelis  suscipi  eius 

30  animam,  atque  ad  ca)los  ferri,  ita  nt  vpcem  hymnorum  audirent 
etiam  ipsi,  quibus  una  cum  angelis  anima  eius  abscedens  Dominum 
coUaudabat. 

II.     I)e  Heleno.     Fuit  et  alius  vir  sanctus,  Helenus  nomine ; 
hie  a  pueritia  in  servitio  Domini  cum    omni  continentia  et  castis- 

35  simis  institutionibus  enutritus  ad  summa  merita  pervenerat.  Deni- 
que  cum  adhuc  puer  esset  in  monasterio,  si  necessarius  fuisset 
ignis,  ut  e  vicino  peteretur,  ardentes  prunas  vestimento  ferobat 
illeeso.    Quod  admirantes  omnes,  qui  aderant  fratres,  studium  animi 
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skiott  f)etta  vera  fiandans  [flaerd,  ok  hardiakadi  nockut  sialfum  ser' 
ok  msBllti:  «t^u  hin  bleckiliga  lostagimd,  hverf  braut  fra  mer,  |>viat 
sva  er  ritat,    gangit   f)er  i  andanum  ok  fylgit  eigi  hoUdzins  gimd- 
um.     Ok  f)egar  iafnskiott  fyrirlet  bann  f)aiin  sama  stad  ok  for  enn 
lengra  i  eydemorkina,    msDdandi  siulfan   sik  med  margfalldri  {)&stu  s 
sva  sem  pinande  hoUdzins  teygingar.   En  er  hann  hafde  .iii.  vikur 
i  samt  fastat,    sa  hann,    hvar   l^u  i  m6rkinni  ymislig   epli  miok 
dreift  sva,    ok  skilde  hann   |>egar  ovinarins  svik  ok  msellti:    <Eigi 
mun  ek  naer  koma  ne  eta  {lesse  eple,  at  ek  reiti  eigi  brodur  minn, 
i)at  .er  sal  sialfs  mins ;  {)viat  sva  er  enn  ritat,  at  eigi  lifir  madrinn  "® 
vid  eina  saman  fsedu,  helldr  vid  hvert  ord  gud8.»    Hof  f>essn  nesst 
f6stu  hinnar  .iiii.  vikunnar.     Ok   eitt   sinn  er  hann  so&ade  littat, 
vitradiz  honum  guds  engill  ok  msellti  til  bans:    <Helene,    ris  upp 
nu,  ok  et  {)a  lute,  sem  J)u  finnr  J>er  fyrirbuna  utan  tortrygd  »   En 
er  hann  stod  upp,  sa  hann  brunn  einn  med  hinu  skiserazta  vatne.  is 
Backar   bninnzins  voru  ollum   megin   blomgadir  einskyns  ilmande 
gr6sum.     Heilagr  Helenus  geek  {>agat  til,    sleit    upp   grdsin  ok  at 
sidan,  ok  drack  vid  vatiiit  or  brunninum;  ok  sagdi  sva  sidan  sialfr, 
X  [  satU.  B-^  freistne  ok  hartandi(!)  n6cknt  sialfan  sik  A, 


vitaeque  eius  ac   meriti  imitari  cupiebant.     Huic  quodam  tempore,  10 
cum   solus   esset   in    eremo,    desiderium   vescendi    mollis  exortum 
est;    et  conversus  vidit  in  saxo  favum  mellis  inhaBrentem,  sed  in- 
telligens  inimici  hanc  esse  faUaciam,    continue  semet  ipsum  incre- 
pajis  ait:    ^Discede  a  me,    deceptrix  et  illecebrosa  concupiscentia; 
scriptum  est  enim,    spiritu   ambulate  et  desideria  camis  ne  perfe-  »5 
ceritis.*     Et  statim  derelinquens  etiam  locum   ipsum,    discessit  et 
abiit    in    desertum,    atque  ibi  tamquam   pro    concupiscentia  camis 
punienda,  ieiuniis  semet  ipsum  ccepit  affligere.   Tertia  autem  septi- 
mana  ieiunii  sui  videt  in  deserto  iacere  diversa  poma  sparsa;   et 
inteUigens  doles  inimici,  .  ait :    «Non  manducabo  neque  contingam,  30 
ne  fratrem  meum,  hoc  est  animam  meam,   scandalizem;    scriptum 
est  enim  :    Quia  non  in  cibo  solo  vivit   homo,    sed  ,in  omni  verbo 
Dei.»    Cumque  et  sequenti  septimana  ieiunaret,  paululum  insomno 
deductus   est,    et    ecce    angelus  Dei   astitit  ei  per   visum    dicens: 
cSurge  iam,  et  quae  tibi  apposita  inveneris,  nihil  dubitans  vescere.»  35 
Surgens  autem  vidit  aquae  fontem  lenibus  repletum  fluentis,  eius- 
que  ripas  in  circuitu   herbis   quibusdam   teneris   odoratisque  pr«- 
textas,  Et  accedens  decerpere  coepit  et  edere,  similiter  et  ex  fonte 
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at  tesskonar  [ilms  ne  ssBti  hefdi  hann  alldri «  kent,  sem  {jessi  faedu  * 
var.  tar  new  hitti  hann  a  hellisskuta  einn,  ok  dvaldiz  {)ar  i 
nockura  hrid.  En  hvern  tima  er  natturlig  naudsyn  likamans 
beidde  n»ringar,  f)a  feck  hann  f>egar  af  gudligum  krapte  hversS  er 

5  hann  krafde. 

Eitthvert  sinn  er  hinn  helgi  Helenas  for  at  finna  hina 
fat9Bkare4  brsDdr  med  einhver  |)arfinde  buksins  beidne;  ok  er  hann 
mseddiz  a  veginum  undir  mikilleika  byrdarinnar,  sa  hann,  hvar 
villinaut  hlupu  i  morkinni.    Hann  msellti  {)a  til  |>eira :  «Nu  i  nafni 

io  drottins  komi  hingat  eitthvert  ydvart  ok  taki  vid  byrde  minni.» 
t*egar  i  stad  for  eitt  5  af  {)eira  fiocki  med  allri  hogvsBre  til  bans 
ok  beygdi  bakit  nndir  byrde  guds  mannz.  En  hinn  helgi  Helenas 
settiz  sidan  aa  ofan,  ok  for  sidan  hardla  fliotliga  fram  a  leid  {>ar 
til,  er  hann  kom  til  klaustrs  {)eira  brsedra,  er  hann  gerdiz  finna. 

15  Nockam  tima  bar  enn  sva  til  einn    sunnadag,    at  hinn    helgi 

Helenas  kom  til  manklifis  einshvers,  ok  er  hann  ssa,  at  {)eir  [innta 
eigi  sva^  hatidliga  af  hendi,  sem  til  heyrde  deginum,  sina  tidagerd, 

I  [  ilm  hefdi  hann  alldrigi  B.     1  faeda  B,     3  hvat  B.     4  fatsekri  B. 
5  saal.  B]  einn  A.       6  [  saal.  B;  innte  eigi  A. 


so  poculam  samere.  Confirmabat  aatem,  se  nanquam  in  omni  vita 
sua  tantee  dulcedinis  aliquid  et  tantsB  snavitatis  hausisse.  Invenit 
autem  in  ipso  loco  etiam  speluncam  quandam,  intra  quam  ali- 
qaamdiu  reqaievit.  Et  cum  reficiendi  corpusculi  tempus  et 
necessitas    adfuisset,    per   Dei   nihilominus   gratiam    nihil   deerat 

as  coram,  quce  poscebat  a  Domino. 

Quodam  vero  tempore  pergebat  ad  visitandos  fratres  incom- 
modos,  qaibus  etiam,  qusB  necessaria  erant  ad  refectionem  corporis, 
deferebat ;  et  cum  in  itinere  eorum,  qusB  portabat,  onero  gravaretur, 
vidit  eminus  onagros  transire  per  desertum,   et  exclamavit  dicens: 

30  «In  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi  veniat  hue  unus  ex  vobis 
et  suscipiat  sarcinam  meam.»  Et  ecce  unus  ex  omni  grege  tota 
cum  mansuetudine  pergit  ad  eum.  Tunc  ille  prssbenti  se  sponte 
et  onus  imponit  et  ipsi  insedit,  et  cum  omni  velocitate  ab  eo  ad 
cellulas  fratrum,  quo  pergebat,  evectus  est. 

35  Alio  rursus  tempore  dominica  die  venit  ad  quoddam  monaste- 

.   rium  fratrum,    et  cum  vidisset  eos  non  agentes  solemnitatem  diei, 

causam  requirit.    Cum  autem  dixissent,  pro  eo  quod  presbyter  non. 

adesset,  qui  trans  flumen  maneret,  propter  metum  enim   crocodili 


430  VIT^    PATRU.M. 

spurde  hann  eptir,  hvi  gegnde.  En  j>eir  86gdu  honum,  at  prestr- 
inn  var  odrum  megin  aarinnar,  ok  {)ordu  menn  eigi  at  ssekia  hann 
fyrir  korkodrillo  einum  undarliga  miklum  ok  mannsksedum,  er 
meinade  flutninginum.  Heilagr  Helenas  msellti  t>a  til  {>eira:  <Ek 
vil  fara  eptir  prestinum,  ef  ydr  syniz.*  Skundade  hann  {)a  t>egar  5  ! 
framm  aa  aarbackann,  ok  med  akalli  til  vars  herra  kemr  korkodrillus 
j>egar  i  stad  ok  nu  med  blidskap  ok  fararbeina ;  sa  er  fyrr  var  vanr 
at  koma  til  klatrs  m6nnum  eda  nieins,  draps  eda  dauda,  sa  sami 
veitir  nu  vingiarnliga  sitt  bak  ok  sidur  til  asetu  f>es8um  helga  guds 
manni.  En  er  hinn  helgi  Helenus  kemr  yfir  aana,  ferr  hann  til  10 
fundar  vid  prestinn «,  bidr  hann  koma  heim  til  brajdra.  Nu  med 
})vi  at  hinn  helgi  Helenus  hafdi  audgaBtligzta »  buning  ok  hinn 
afleitligzta,  furdar  prestrinn,  hverr  eda  hvadau  eda  hvi  hann  mondi 
kominn.  En  iafoskiott  er  hann  -kennir  guds  mann  vera,  fylgir 
hann  honum  framm  at  aanni ;  sakaz  sidan  um  nockut  sva,  letz  m 
ecki  hafa  skip  til  yfirferdar.  Heilagr  aboti  Helenus  maellti  i>a: 
«Ottaz  f)u  ecki,  fadir,  ef  f)u  ser  fleyit.^  Kalladi  sidan  hdtt  ok  bad 
j)ar  koma  ^dyrit.  Korkodrillus  kemr  skiott,  {)egar  hann.  hejTir 
rdddina  ok  breidir  blidliga  bakit  til  flutnings  helgum  fedr.  Aboti 
Helenus  stigr  i)a  a  bak,  en  bidr  prestinn  rida  at  baki  ser  utan  m 
1  Her  ender  B.        2  aegsetligzla  Cd, 


transire  nuUus  audebat;  tunc  ille  dixit:  <Si  vultis,  ego  vadam  et 
adducam  eum  ad  vos.»  Et  continuo  ad  ripam  fiuminis  pergit,  ubi 
cum  nomeu  Domini  invocasset,  praBsto  fuit  bellua,.  et  qusB  solebat 
adesse  ad  pemiciem  hominum ,  adfuit  tunc  ad  vehiculum  iusti,  is 
tergo  quoque  suo  suscipiens  eum,  cum  omni  metu  subiecta  usque 
ad  partem  ripee  ulterioris  evexit.  Adiit  continuo  Helenus  pres- 
byterum  et  exorare  eum  coepit,  ut  venire!  ad  fratres.  Erat  autem 
indutus  vilissimo  et  abiectissimo  indumento.  Super  quo  miratus 
presbyter,  quis  aut  undo  esset,  vol  quid  sibi  vellet,  inquirit.  Ubi  30 
vero  cognovit  esse  hominem  Dei,  sequi  eum  coepit  ad  flumen.  Et 
cum  causaretur  non  inveniri  navigium,  quo  transiri  posset,  tunc 
abbas  Helenus  dixit  ad  eum:  « Nihil  verearis,  pater;  ego  iam  nunc 
parabo  vehiculum. »  Et  exclamans  voce  magna,  adesse  bestiam 
iubet.  Qua?  statim  voce  eius  audita  affuit,  ac  dorsum  suum  ad  js 
vehendum  placide  praeparavit.  Prior  ipse  conscendens  invitat  et 
presbyferum,  dicens:  cAscende,  nihil  formidans.»  At  ille,  visa 
bellua,    exterritus   retrocedere   ac   refugere  cospit     Omnes   autem, 
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allan  otta.  En  prestrinn  vard  {)egar  felmsfullr  vid  eina  saman 
gyn  dyrsins,  flyrr  ok  felmir  fra  i  brott  hinn  enn  harda.  AUir,  {)eir 
er  vid  voru  ok  vissu  {)enna  atburd,  undruduz  {)eir  ok  ottuduz,  er 
sa  hann  rida  dyrinu  yfir  megn  ok  streing  airinnar.     Ok  er  heilagr 

5  Helenas  ste  af  baki  dyrsins  a  f>urru  landi,  meBllti  hann  til  f>ess: 
«Betri  er  |>er  daude  en  lengra  lif  med  m6rgu  nianndrape.»  Dyrit 
fell  |)a  t)egar  i  stad  dautt  nidr  at  oUum  aseaundum. 

En  heilagr  Helenus  dvaldiz  nockura  {)ria  daga  i  samt  sidan  i 
munklifinu  ok  styrkte  {)a  braedr,  er  {)ar  voru  med  andligri  aminn- 

10  ing ;  sva  ok  npckurra  [rad  leynd  »  eda  hiartans  hugrenningar  bar 
hann  upp,  sagdi  {)enna  {>r6ngdan  af  horanar  ureinsan  i  sinni  hug- 
renning,  hinn  bolginn  af  ofbellde  ok  rymiande  roide,  annan  af 
agime,  suma  svikna  af  sealfra  sinna  dul  ok  drambi  fyrir  fiandans 
fortdlur.     Hinum    betrum   br®drum    bar  hann  ok  j)at   vitni,    kvat 

15  hinn  hogvaBrismann,  annan  rettlatan,  |>ridia  {)oliDmodan,  let  sva 
ganga  ut  ok  ut  til  beggia  handa ;  tiade  bins  dadir  ok  dygdir,  annars 
l63t  ok  lyte,  hvarumtveggium  til  hialpsainligrar  heilsu  ok  eilifrar 
6mbunar.  Braodrnir  s6gdu  sik  s5nnu  sagda,  koniuz  vid  af  oUu 
hiarta,    ba)ttu    brotin  afbrigde.     En   er  heilagr  Helonus  var  buiun 

10  til   heimferdar,    maellti    hann   til   braidra :    «Buit   kaal    tilkomande 
I  [  radlynde  Cd. 


qui  aderant,  stupor  ingens  et  metus  apprehendit,  videntes  hominem 
Dei  crocodile  e\"ectum  fluminis  alveum  transmearo.  Qui  ubi  des- 
cendit,    secum    pariter  in  siccum    educit    etiam  belluam   dicens  ad 

25  eum:  «Melior  est  tibi  mors,  quam  tot  scelerum  et  tot  homicidiorum 
involvi  reatu.»     At  ille  statim  corruens  exspiravit. 

Interea  per  triduura  in  monasterio  sanctus  Helenus  pernianens, 
docebat  fratres  spiritalem  doctrinam,  ita  ut  etiam  nonnuUorum 
cogitation es  cordis  et  secreta  consilia  profeiTet  in  medium,  et  alium 

30  quidem  proderet  spiritu  fomicationis  urgeri,  alium  spiritu  iracundioe, 
alium  vero  cupiditato  pecuniae ,  nonnuUos  autem  iactantias  ac 
spiritu  superbiee  illudi.  Alterius  vero  mansuetudinis ,  alterius 
iustitisB,  alterius  patientise  testimonium  dabat,  ot  sic  ex  utraque 
parte  aliorutn  vitia,    aliorum  virtutes  animi  exaggerans,    ad  omnes 

35  eos  profectus  mirabiliter  excolebat.  Agnoscentes  vero  singuli  qui- 
que  ita  agi  inter  somet  ipsos,  ut  ille  annuntiaverat,  corde  com- 
punoti  emendabantur.  Profecturus  autem  ait  ad  eos :  «PraBparate 
olera   ad    adventum  fratrum.»     Et    illis   prajparantibus ,    continue 
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br8edruin.»  Ok  er  {>eir  hdfdu  kalin  bleytt,  komu  {^egar  brsedr  ok  {eng;u 
godar  vidt6kur.    En  hinn  helgi  Helenas  skundadi  aptr  i  eydemorkina. 
Einn    ungr   brodir  bad  hinn  helga  Helenum,    at    hann   leyfdi 
honum   at   fara   med    ser  i  eydemorkina.     Heilagr  fadir  Helenus 
svaradi,  sagdi  honum  erfitt  veita  mundu  i  mot  allre  fiandans  freistne.  5 
Hinn  ungi  brodir  bad  8B  f)vi  stadfastligar,  sagdiz  giama  fyrir  guds 
sakir    allt   {)ola   skylldu,    ef  hann  veitti  honum  at  eins  heimoleik 
sins  samlags.     Heilagr  Helenus  tok  vid  honum,    hafde  hann  med 
ser    til   eydemerkrinnar    at   byggia  i    belli   einum   skamt  fra  ser. 
Fiandr   fiugu    f>egar   naBstu  nott  at  unga  manni,    eigi  at  eins  med  >« 
saurugligum  hugrenningum  hann  hristande,    helldr  ganga  {>eir  upp 
a   hann    benande    ok   beystande.     t^egar   urn   morgininn   skundar 
brodirinn  til  fundar  vid  hinn  helga  Helenum,  kynnir  honum,  hver 
oskil   di6flamir   gerdu   vid   haon.     Heilagr  Helenus   huggar  hann  ' 
med  fsam  ordum,    bidr  hann  hafa  styrka  tru  ok  t>olinm8Bdi,    leidir  is 
hann  sidan  heim  aptr  til  sama  hellis,  sem  hann  hafde  fra  flyit,  ok 
gerir  sva  sem  for  med  fingri  ser  i  sandinum  umhverfum  belli  bins 
unga  mannz,  baud  [>vi  nsest,    at  diqflamir  f>yrde  eigi  inn  at  ganga 
um  skipadan  |)r6sk6lld.    Sva  mikiU  kraptr  fylgde  ordum  {)e88a  bins 
helga  f6dur,  at  hinn  ungi  brodir  bio  6ruggr  allar  stundir  fiaf^an  fira.  m 


supervenerunt  fratres,    quibus   honorifice   susceptis,    ipse  contendit 
ad  eremum. 

Rogabat  autem  eum  quidam  de  fratribus,  ut  permitteret  eum 
secum  degere  in  eremo.  Cumque  respondisset  ei,  grave  esse 
negotium  et  plurimi  laboris  obsistere  tentationibus  daemonum,  eo  *5 
-contentiosius  iuvenis  persistebat,  promittens  se  cuncta  tolerabiliter 
perlaturum ,  tantum  ut  preeberet  ei  copiam  consortii  sui.  Et  cum 
permisisset,  secutus  est  eum  ad  eremum,  quem  ille  in  vicina  sibi 
spelunca  habitare  iubet.  Tunc  dsemones  advolant  per  noctem: 
primum  foedis  et  turpibus  eum  cogitationibus  exagitant,  post  haec  3« 
vero  etiam  violenter  irruere  et  necare  eum  aggrediuntur.  Effugiens 
autem  iuvenis  et  pervolans  ad  cellulam  sancti  Heleni,  quibus  nuJis 
urgeretur,  exponit.  Tunc  senior  consolatus  est  eum  paucis  verbis, 
et  de  virtute  fidei  ac  patientieB  commonens,  statim  revocat  ad 
speluncam,  de  qua  effugerat,  et  tamquam  sulcum  quondam  per  35 
arenam  extra  cellulam  iuvenis  digito  suo  ducens,  praecepit  in  nomine 
Domini,  ne  audeant  deemones  statutum  transgredi  limitem;  et  ita 
verbi  eius  virtute  adolescens  permansit  de  reliquo  securus. 


\ 
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Pat  er  enn  flutt  af  hinum  helga  Heleno,  at  optliga  hafdi  hani^ 
himneska  fiedu  af  in6rkiniii.  Einn  tima  er  haiin  hafdi  enga  at- 
viimu  framm  at  bera  fyrir  brffidr,  er  til  bans  voru  komnir,  86gdu 
{leir  braedmir,    at  einn  ungr  madr  fiytti  beim  at  beUisdyrum  bans 

5  brand  ok  allar  nandsynligar  vistir,  ok  bvarf  f»a  hinn  nngi  madr 
{>^ar  i  brott.  Heilagr  Helenas  sagdi  t>a  til  binna  nykomnu  brsadra : 
cGOrom  yer  gndi  {)ackir,  er  oss  bio  brand  i  eydem6rk.» 

t'essa  lute  ok  marga  adra  af  medferd  beilagra  fedra  ok  lifnadi 
tiade  oss  ageetr  madr  Copres  prestr,    segir  seoll  Jeronimus,   ok  at 

lo  lyktadri  predican  leiddi  bann  oss  inn  i  grasgerd  sinn  ok  syndi  oss 
morg  pahntre  ok  onnur  aUdintre,  er  bann  hafdi  sialfr  plantat  ok 
maallti  til  vor :  cTrua  beradskarllanna  bvatti  mik  f>e6se  morgu  tre 
at  planta,  f>viat  sidan  er  ek  sa  |»a  taka  sandinn  nndan  fotnm  mer 
ok  bera  yfir  akra  sina,    ok   fengu   f>ar   fyrir  af  ofriorri  iordu  allz- 

15  konar  ay6xtn,  {>a  treystumz  ek  tru  ok  fulltingi  vars  herra  at  veita 
mer  enn  meire  ay6xta  en  hinum,  er  aa  bann  trudu  fyrir  mina 
kenning.  > 

I  a.  Heilagr 'Jeronimus  prestr  segir  ok  fra  {)yi,  at  bann  (sa)  i 
balfiiTn    hofadborgar   f>eirar  Tbebaidis,    er  Antinuum   heitir,    einn 

so  yirduligan   mann  Heliam   at   nafni.     Alldr  bans  yar  tiraott  .c.  ok 


Ferebatur  de  eo,  guod  et  ipse  adolescens  in  eremo  positus 
csBlestes  ssBpe  percepisset  cibos,  et  fratribus  ad  se  yenientibus,  cum 
nihil  habuisset  quod  apponeret,  affuisse  quondam  adolescentem 
panes    ei   et  qusB   erant   necessaria  deferentem,    eaque  cum  ante 

*S  speluncam  eius  deposuisset,  ultra  nusquam  comparuisse;  dixisse 
yero  eum  ad  fratres :  cBenedicamus  Dominum,  qui  pr»parayit  nobis 
mensam  in  deserto.» 

HaBc  et  alia  plurima  de  sanctorum  patrum  yita  et  conyersa- 
tionibns  enarrans  nobis  pater  Copres,    et  cum  omni  affectu  instru- 

30  ens,  post  0ddificationem  yero  sermonum  introducit  nos  in  bortulum 
suum,  ostendit  nobis  arbores  palmarum,  aliorumque  pomorum,  quas 
ipse  plantayerat,  et  dicebat:  «HaBc  me  in  eremo  plantare  rustica- 
norum  fides  admonuit.  Ut  enim  yidi  eos  tantam  fidem  habere,  ut 
arenam  sub  nostris  yestigiis   colligentes  per  agros  sues  spargerent 

35  et  terram  sterilem  ad  totius  fecunditatis  yerterent  ubertatem,  pudor, 
inquam,  est,  si  nos  inferiores  bis  inyeniamur  in  fide,  quorum  fides 
per  nos  consignata  est  Deo.» 

13.     De  Elia.    Vidimus  et  alium  senem  yenerabilem,   Eliam 

88  ft 
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^nn  .X.  vetr.  S6gdu  {)at  allir,  f)eir  er  skyn  kunnu  a  honum,  at 
yfir  honum  hefde  i  hellzta  lagi  hvilz  heilagr  ande.  Margir  merki- 
Hgir  lutir  voru  af  honum  fluttir;  .Ixx.  aara  i  samt  hafde  hann  vid 
hafz  i  jieiri  rumu  eydemork,  at  ecki  mannz  indl  faerr  verdugliga 
talt  hennar  audn  ok  ogn.  f'ar  sat  t>esse  hinn  helgi  madr  Helias  S 
allan  {)enna  tima  ok  vissi  ecki  til  manna  bygda.  Vegrinn  var  ok 
sva  {>r6ngr  {)angat  ok  gliufrottr,  at'  varla  matti  a  bans  bygd  hittaz, 
t)ott  menn  ferdadiz  til  bans  fundar.  Einn  brsediligr  hellisskute 
var  f)essa  manz  beimile,  sa  er  monnum  matti  naliga  bniosa  bi^ 
vid.  Fyrir  sakir  mikils  alldrs  skalf  a  bonum  leggr  ok  lidr ;  bvers-  le 
dagliga  at  hvaru  gerde  bann  utallig  takn  i  beilsugi6fum  vid  ^a 
menn,  er  a  bans  fund  sottu,  bvat  sem  at  meini  var  adr.  f'at 
s6nnudu  margir  belgir  fedr  ok  fiuttu,  at  engi  madr  mundi,  naer 
t)esse  guds  madr  Helias  befde  til  merkrinnar  gerz.  AUt  til  dauda- 
dags  bellt  bann  {^essum  bajtti  um  feBdufang/  |)at  var  balfaerit  braud  15 
ok  kvistir  af  olifutre.  En  i  a^sku  sinni  fastadi  bann  vikum 
samf6stum. 

13.     Sidan  er  ver  burfum  beim  a  leid  af  Tbebaida,  siam  ver 
fiaU  eitt  bardla  batt,  fell  ein  undarliga  mikil  sa  med  binu  stridazta 


nomine,  in  finibus  civitatis  Antinoo,  qua)  est  metropolis  Tbebaidis,  10 
centum  fere  iam  et  decern,    ut   dicebatur^    annorum,    super   quern  . 
dicebant,  quod  vere  spiritus  Elise  in  eo  roquievisset.     Multa  enim 
de   eo  et  magnifica   referebantur.     Septuaginta   namque    annos  in 
solitudine  vastissima   eum   transegisse   perbibebant;    cuius    deserti 
horrorem  terroremque  nuUus  sermo  digne   poterit   exponere.    Ulic  15 
ergo    sedebat  senior  tota  bac  aetate,   bumanaB  babitationis  nesciens 
loca.   Semita  autem  erat  angusta  et  scrupea,  qusB  ad  eum  ducebat, 
qu8B  vix  inveniri  a  commeantibus  posset.    Locus  vero  ipse,  in  quo 
sedebat,    spelunca  erat  terribilis  quasdam,  et  intuentibus  plurimum 
borroris   incutiens.      Ipse   autem    trementibus    iam   membris  .pr«B  30 
matura   quatiebatur  aetate.     Incessabiliter   tamen  per  singulos  dies 
signa   faciebat,    et   advenientes    ad   se   quacumque  incommoditate 
constrictos  omnimodis  resolvebat.    Cuncti  vero  patres  confirmabant, 
quod  nullus  omnino  meminisset,  quando  bic  secessisset  ad  eremum. 
Cibus  ei  erat  panis  exiguus  et  paucissimae  olivaa  usque  ad  ultimum  35 
senectutem.    Nam    in   iuventute   septimana^    frequenter   ieiunasse 
perbibebatur. 

13,     Be  Pithyrione.    Interea  redeuntes   ex  Tbebaide  vidimus 
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straumbrote  ok  forsfalle  her  ok  hvar  yfir  gliufrum    sarinnar,    ok  i 

flugum   fiallzins    voru    hreediligir  hellisskutar   bcedi  tU  st[igningar] 

ok  til  synar.    I  {)essuni  helium  bygdu(!)  mikill  fiolde  munka,  ok  var 

^eira  allra  andligr  fadir  ok  formadr  heilagr   Pi(ti)rion;    hann    var 

5  Iffirisveinn  hins  helga  Antonij,  en  eptir  frafall  laerifddur  sins  hafdi 

hann  bygt  med  hinum  helga  Ammone.   En  eptir  andlat  hins  helga 

guds  mannz  Amnionis  hafdi  hann  hidz  i  {)essu  sama  fialle,  er  fyrr 

var   fra    sagt.     En    sva    mikil   gna)gd   guds    miskunnar   var    mod 

honum  i  heilsugidfum   vid   menu  ok  maetti   mot  ollu  di6fla  velldo 

10  ok  illvilia,  at  sva  matti  synaz,  sem  hann  hefde  einn  samt  tvefallda 

erfd    6dlaz    f)eira   hinna    haestu   guds    vina  Antonij   ok  Ammonis. 

Heilagr  Pitirion  tiade   marga  lute  fyrir  oss  til  varrar  {jurftar  med 

hialpsamligri  kenningu,    ok   einna   hellz  af  skilgreinligri  skynsemd 

uhreinna  anda,  sagdi  hann  ymisliga  fiandr  fylgia  sorhverium  lestin- 

15  um,    ok  t)egar  er  {)eir  sea   elskhuga   hins    idra    mannzins  rangliga 

hraeraz,    snua  {)eir   honum  bratt  til  hverrar  uhajfu  ok  vandskapar. 

Nu  ef  n6ckurr  vill  diofiinum  drottna,  segir  heilagr  Pitirion,  drottni 

hann  fyrr  med  kyrkingu  ki6zins  kveikingar,    f)viat    hverr  sera  fra 

ser  rekr  einhveria  odad  ok  hennar  piningar,  {)a  ma  hann  audmiuk- 


»«  montem  quondam  prseruptum  fluvio  imminentem  elatione  minacis 
saxi,  aspectu  etiam  ipso  terribilem,  in  quo  erant  per  ipsa  praBcipitia 
speluncse  difHcilis  adscensus.  In  his  monachorum  plurimi  com- 
manebant,  quorum  pater  erat  nomine  Pithyrion.  Hie  ex  discipulis 
beati  Antonii   fuit,    et   post   illius    obitum  cum  sancto  habitaverat 

*S  Ammone.  Post  huius  quoque  abscessum  in  hoc  se  constituerat 
monte.  Sed  et  tanta  in  eo  erat  virtutum  copia,  tanta  gratia  sani- 
tatum  et  potestas  adversus  deemones,  ut  duorum  merito  summorum 
virorum  solus  hajreditatem  consecutus  duplicem  videretur.  Hie 
ergo    multis   monitis   nos   aedificans   multaque    doctrina  instruens, 

3®  praecipue  tamen  de  discretione  spirituum  nos  docebat,  dicens  esse 
quosdam  daemones,  qui  certis  quibusdam  vitiis  obsequantur,  quique 
cum  aflfectus  animsD  passibiliter  et  vitiose  viderint  moveri,  conver- 
tunf  eos  ad  omno  facinus  malum.  Si  quis  ergo  est,  qui  vult 
daemonibus    dominari,    prius    vitiis    suis  et  passionibus    dominetur. 

35  Quodcumque  enim  vitium  propriao  passionis  abieceris,  huius  vitii 
daemonem  potcris  etiam  de  obsessis  corporibus '  effugare-  Et  ideo 
conandum  est  paulatim  propria  vitia  superare,  ut  possimus  etiam 
daemones  superare,  qui  huiusmodi  vitiis  obsequuntur.    Hie  secundo 
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ligara  didful  £ra  odrum  reka,  neer  sem  I>uTft  beiddi.  Ok  ^yi 
skylldim  ver  smam  {>eiin  kostg8e&  yfir  at  stiga  eiginliga  okoste, 
at  ver  meDttim  f»ar  naest  sigra  fiarlaaga  fiandr,  t^a  er  8b  efla  odadir 
ined  m6nnuiium!  En  heilagr  Fitirion,  er  vser  h&fum  nu  af  sagt 
um  hrid  ndckut,  segir  ssell  Jeronimus,  kende  einn  tima  a  vikimni  S 
kazu  af  mi&lvi  gerva  milli  sunnudaga,  t^viat  hann  matti  dngra  adra 
faedu  hafa  hvarki  fyrir  alldrs  sakir  ne  langrar  yeniu. 

14.  YaBr  saam  einn  heilagan  f6dur  Eulogium  at  nafni,  hann 
hafdi  sva  mikla  {)es8konar  gi6f  almattigs  guds  t>egit,  at  hann  skildi 
{legar  af  einu  saman  yfirbragde,  bvart  verdugr  eda  syndugr  geek  " 
til  heilags  embettis,  ok  fivi  hellt  hann  marga  af  munkum  aptr  af 
^yi,  I>a  er  til  yillde  ganga  gudligrar  f)ionustu,  ok  msellti :  cHyadan 
dirfiz.  I>er  at  drygia  drottinleg  stormerki,  {)ar  sem  ydyart  hugakot 
ok  fyrireetlan  er  full  iUzku  ok  odada.»  Sagdi  sidan  fra  serhyerium 
i  augu  upp:  <t^u  hafdir  a  {>essarri  natt  horanar  hugrenning,  en  {»u  >5 
sagdir  i  f>inu  hiarta,  at  engi  grein  ysBre  sa,  hyart  grandyarr  eda 
gudligr  gengi  til  heilags  alltariss.^  Einn  hafde  enn  e£an  i  sinu 
hiarta  sya  segiande:  «Hyat  mun  mik  helga  mega  f>e8si  berging  eda 
samtenging.»  I'essa  alia  hellt  hann  fra  ok  fyiirbaud  {>eim  berliga 
at  bergia  hoUde  okblode  vars  herra  ok  sagdi  sya:  «Hyerfit  heimio 


reficiebatur  in  septimana,  pulticulas  accipiens  ex  fitrina,  nee  poterat 
iam  apcipere  aliam  escam,  neque  SBtate  neque  consuetudine 
pennittente. 

14.  De  poire  Eulogio.    Vidimus  et  alium   sanctum   patrem, 
Eulogium  nomine,    qui   in   offerendis    sacramentis   tantum   gratiffi  i$ 
acceperat  a  Domino,    ut  uniuscuiusque  accedentium  ad  altare  Dei 
merita   culpasque   cognosceret.      Denique   ex    monachis    quosdam 
yolentes   accedere  ad  communionem   retinebat   dicens:    «Quomodo 
ausi  estis  accedere  ad  sacr^imenta  diyina,  cum  mens  yestra  et  pro- 
positum   sit  in  malo?»     Denique  aiebat:    cTu  hac  nocte  habuisti  J« 
cogitationes  fomicandi.    Tu  yero  dixisti  in  corde  tuo:  nihil  inter- 
est,   siye   iustus  ad  sacramenta   siye   peccator  accedat»     Et  alius 
dubitationem  habuit  in  corde  sue  dicens:    «Quid  enim  me  sancti- 
ficare    communio   potest?*     Hos   ergo   singulos  remoyebat  a  com- 
munione  sacrametiti,    et  dicebat  eis :    <Secedite  paululum  et  agite  }5 
poenitentiam ,    ut  purificati   per   satisfactionem   et   lacrymas  digni 
habeamini  communione  Christi.» 

15.  De   sancto  ApeUen,    Vidimus   et   alium   preebyterum  in 
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Hila  hrid   ok   hreinsit   ydr   nu   med  yfirbragdligri   idran,   at  {)er 
verdit  |)ar  fyrir  makligir  almattigs  guds  stormerkium.* 

1 5.    Eige  langt  I>adan  seam  ver  einn  virduUgan  ^pr^st,  Apellen 
at  nafni,  rddvandan  ok  rettlatan,  hann  var  iamsmidr  ok  smidadi  ])a 

5  lute,  er  I>urft  brsedra  beiddi.  N6ckum  tima  user  midnaatti  sneri 
fiandinn  a  sik  furduligri  fegrd  einnar  ungrar  konu,  sotti  sidan  a 
fund  guds  mannz  Apellen,  {)ar  er  hann  vakti  at  smidiuverke  sinu, 
sva  sem  bidiande  smidar.  Heilagr  Apellen  greip  f>egar  gloanda 
iamit  or  aflinum  berri  hende  ok  rak  Araman  a  kvefit  t>esse  nykomnu 

10  konu.  En  hon  flyde  I>egar  i  brott  ylande  ok  emiande,  sva  at  alUr 
brsedr  er  umhverfiss  biOggu  heyrdu  hennar  aumliga  op  ok  emian. 
I^adan  af  hafdi  heilagr  Apellen  alldri  t6ng,  helldr  hellt  i  veniu 
med  berri  hende  at  hallda  &  gloanda  iame,  ok  sakade  hann  eckL 
Til  |>essa  helga  mannz  Apellen  komum  ver,  segir  saell  Jeronimus, 

15  ok  tok  hann  rid  oes  med  allri  blidu.  f^yi  nsest  beiddum  ver  hann 
segia  OSS  n6ckut  af  sinum  verkum  eda  annarra  heilagra  fedra, 
t>eira  er  hann  vipse  haft  hafa  hialpsamligt  medferdi  vid  tru  ok 
taknagerd.     Heilagr  Apellen  svarar  ^a  ok  msellti: 

Her  nser  i  m6rkinni  er  einn  agsetr  brodir,  er  heitir  Johannes, 

so  alroskinn  at  alldri,   en  fyrir   bindendis  sakir  ok  saemiligs  sidferdis 


Ticina  regione  nomine  Apellen,  virum  iustum.  Hie  faber  erat  ferri, 
et  qu8B  necessaria  erant  fratribus  operabatur.  Qnodam  antem 
tempore,  cum  ad  fabrilia  opera  vigilaret  in  silentio  noctis,  con  versus 
diabolus  in  formam  mulieris  speciosse   venit  ad  eum  tamquam  ali- 

15  quid  operis  ei  deferens.  Tum  ille  arreptum  manu  nuda  de  fornace 
ferrum  candens,  in  faciem  eius  iecit.  At  ilia  damans  et  eiulans 
aufugit,  ita  ut  omnes  fratres,  qui  in  circuitu  commanebant,  eiu- 
latum  eius  fugientis  audirent,  et  ex  eo  iam  vir  ille  in  usu  habuit, 
ferrum  candens   manu  nuda  tenere  nee  Isddi.     Ad  hunc  ergo  cum 

30  venissemus,  et  humanissime  nos  suscepisset,  poscebamus  ab  eo,  ut 
nobis  vel  de  suis  gestis  vel  de  eorum,  quos  prsecipuos  in  conver- 
satione  sancta  sciret,  virtutibus  loqueretur.     Tunc  iUe: 

Est,  inquit,  in  hac  eremo  vicina  frater  quidam  nomine  Joan- 
nes,   SBtate   provectus,    vita  et   moribus  atque  abstinentia  cunctos 

35  prsBcellens.  Hie  primum  cum  accessisset  ad  eremum,  tribus  con- 
tinuis  annis  sub  cuiusdam  saxi  rupe  stans  semper  oravit,  ita  ut 
numquam  omnino  resederit  neque  iacuerit.  Somni  autem  tantum 
cepit,    quantum  stans  capere  potuit.     Cibum  vero  numquam  sum- 
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oUum  fedrum  fremri,  {)eini  er  nu  ero.  I  fyrstu  '.iii.  aar,  er  hann 
var  i  m6rkinni,  badz  hann  fyrir  iafnan  standandi  undir  faamre 
einshverium,  sva  at  hann  settiz  alldri  nidr  hvarki  nott  ne  dag. 
Svefh  hafdi  hann  eigi  meira,  en  sva  sem  standanda  manni  er 
mattuligt,  matar  neytti  hann  alldri  nema  sunnudaga ;  en  a  hvern  5 
sunnudag  kom  prestr  til  hans  ok  feerde  fyrir  honum  helga  alltaris 
forn,  8u  ein  var  honum  fseda  ok  heilaglig  hreinsan  hugskotzins. 

Einnhvern   sunnudag   gerdiz   fiandinn    at   fallera   hinn   helga 
Johannem  med  f^essum  haBtti,  at  hann  sneri  a  sik  prestzins  asionu 
ok  letz  fyrir  messu  skyUd  kominn.   En  hinn  helgi  Johannes  skildi  10 
iafhskiott  fyrir  hinn  helga  anda  fiandans  flserd,  ok  maellti  til  hans 
sem  med  nockurs  konar  athlatri  a  |)essa   lund:    «Hejnrdu,    hverrar 
flaerdar   fadir    ok    allrar    undirhyggiu ,    uvinr    allz   rettleetis  I    Hvi 
lettir  {)U  eigi  af  um  sidir  at  svikia  kristinna  manna    salur,    helldr 
dirfiz  {)u  iafiivel  at  dreckia  {ler  til  {)eira  hraediligu  ok  helgu  helgari  '5 
8tormerkia.»     Di6fullinn    svaradi   honum  diarfliga,    lez  hy^ia,   at 
hann  mundi  hann  d  vinna  sem  annat   litlu   adr:    «Blekta  ek  einn 
af  ydrum  fel6gum    fyrir  sk5mmu,  sva  hann  trude  mer,   ok  tok  ek 
{legar  fra  honum    beedi   vitid  ok  skilningina.     Feck  fioldi  rettlatra 
manna  varla  {^at  i>egit  af  gudi  fyrir  heilags  mannz  baenir,  at  hann  10 
taeki  sanna  tru,  vit  sitt  ok  fyrri  verdleika.*     At  sva  maelltu  hvarf 
ohreinn  ande  fra  hans  fundi. 


serat  nisi  die  dominica.  Presbyter  enim  tunc  veniebat  ad  eum, 
et  offerebat  pro  eo  sacrificium,  idque  ei  solum  et  sacramentum 
erat  et  victus.  >5 

Huic  quodam  die  satanas  subripere  volens,  transfiguravit  se  in 
presbyterum,  qui  venire  ad  eum  solebat,  et  praeveniens  horam 
solitam  simulabat  se  sacramentorum  gratia  venisse.  At  ille  vigi- 
lanter  iutelligens  diaboli  fraudem,  cum  indignatione  quadam  ait 
ita  ad  eum:  «0  onmis  doli  omnisque  fraudis  pater,  inimice  omnis  30 
iustitiae,  non  desinis  seducendo  animas  Christianas,  sed  ausus  es 
etiam  ad  ipsa  te  immergere  terrifica  et  sacrosancta  mysteria.*  At 
ille  respondit  ei:  «Putavi,  inquit,  quod  possim  te  lucrifacere ;  sic 
enim  et  alium  quondam  ex  vestris  decepi,  ita  ut  mente  excederet 
et  perderet  sensum.  Quem  cum  credentem  mihi  insanum  reddi-  35 
dissem,  tot  iusti  orantes  pro  eo  vix  eum  et  loco  et  sanitati  resti- 
tuere  potuerunt.»     Et  haec  cum  dixisset  daemon,  aufiigit  ab  eo. 

JJrat  autem  supradictus  vir  persistens  in  opere  coepto  atque  in 
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En  heilagr  Johannes  var  I>a  enn  sem  fyrr  stadfastr  i  guds 
|)ioniistu  ok  helgu  baenahalldi.  Hveryetna  fellu  stor  saar  a  fotom 
Johannis  med  mikilli  blodras  fyrir  f>at  sama,  er  hann  hafdi  sva 
lengi  i  sama  stad  stadit  upp.  Ok  er  f>riu  aar  voru  lidin,  vitradiz 
s  honum  engill  guds  ok  maBllti  til  hans :  cDrottinn  Jesus  Kristr  ok 
heilagr  ande  hefir  heyrt  bsDnir  f)inar  ok  f)egit,  geir  hann  f>er  heilsu 
allra  likamligra  saara,  f)ar  med  veitir  hann  vitzku  gudligra  ritninga, 
himneska  faedu,  eigi  sidr  f>er  til  hugganar.»  Eptir  f)at  tok  engillinn 
fota   saarin,    ok  Turdu    I>au   f>egar  heil ;    f>vi   na3st  f>reifadi  hann  i 

10  munninn  hins  helga  Johannis,  ok  yard  f>a  fullr  af  hialpsamligri 
gipt  heilagrar  aminningar.  Kendi  ok  heilagr  Johannes  hvarki 
sidan  hungrs  ne  f)orsta,  ok  [)vi  for  hann  f)adan  fra  vida  fram  um 
mdrkina  at  vitia  annarra  brsedra  ok  styrkia  f>a  at  hallda  guds  bod- 
ord  med  hialpsamligri  aminning.     En  hvern  sunnudag  hvarf  hann 

>$  aptr  til  sins  heimilis  at  heyra  embsetti  heilagrar  messu  af  hinum 
sama  presti  sem  fyrr,  en  adra  daga  rann  hann  f)esskonar  verk 
veralligt,  at  hann  g6rdi  gyrdla  eda  giardir  af  palmlaufi,  sem  tidt 
er  |)ar  med  f)eim. 

N&ckurn   tima   gerdiz    einn  halltr  madr  til  fundar  hins  helga 

xo  Johannis,  at  hann  fengi  hot  heilsunnar.  Sva  bar  til,  at  reidskiote 
hins  hallta  mannz  var  giordr(!)  med  gi6rd  f>eiri,  er  hinn  helgi  Johannes 
hafdi   gert.     En   er  hann  var  upphafidr  a  reidskiotann,    f>a  namu 


oratione    perdurans.     Pedes  vero  eius,    ex  eo  quod  multo  tempore 
immobiles  fiierant,  disrumpebantur,   ita  ut  sanies  ex  eis  proflueret. 

*5  Tres  autem  cum  complerentur  anni,  affuit  angelus  Domini  et  ait 
ad  eum :  cDominus  Jesus  Christus  et  spiritus  sanctus  suscopit  ora- 
tiones  tuas  et  corporis  tui  cicatrices  sanat,  et  ceelestis  cibi,  id  est 
yerbi  et  scientiaa  susb,  tibi  abundantiam  donat.>  Et  contingens  os 
eius  ac  pedea,    et  ab   ulceribus   eum  sanum  reddidit,    et  repletum 

30  sciential  et  doctrinae  gratia  cibi  famem  sentire  non  fecit.  lubet 
autem  transire  eum  ad  alia  loca  et  eremum  circumeuntem  visitare 
etiam  alios  fratres,  et  sBdificare  eos  in  verbo  et  doctrina  Domini. 
Dominica  autem  die  ad  eundem  semper  revertebatur  locum,  simili 
modo  sacramentonim  gratia,  reliquis  vero  diebus  etiam  opus  manu- 

35  um  faciebat  et  operabatur  iumentorum  cingula  ex  palmarum  foliis 
texens,  ut  in  illis  locis  haberi  moris  est. 

Quodam  tempore  claudus  aliquis  ire  ad  ipsum  voluit,  ut  ab  eo 
curaretur*    Contigit  autem,    ut  animal,  quod  ascensurus  erat,  cin- 
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fsBtrnir  gerctina  ok  iafnskiott>  vard  hinn  halite  heiU,  sem  honum 
hefde  ecki  at  meini  verit.  Sva  ok  ef  menu  bergdi  vidsmidrvi,  |»vi 
er  hinn  helgi  Johannes  sendi  siukum  mdnnum  eda  signdi  sialfr, 
{>a  vurdu  {>egar  heilir,  er  f)at  kom  innan  tanna  f>eim,  hvat  er  adr 
var  at  meini.  Marga  adra  dasamliga  lute  veitti  varr  herra  fyrir  5 
hins  sffila  Johanuis  verdleika  i  heilsugi6fum  eda  ddnim  velgern- 
ingum  vid  menu. 

t^ess  hattar  miskunnargi6f  gudfi  hafdi  heilagr  Johannis  um- 
fram  alia  fedr  ok  hvem  daudligau  maun,  at  varr  herra  vitrade 
honum  verdleika  ok  atferdi  nasr  allra  brsBdra  af  nalsBgum  munk-  10 
lifum,  sva  at  hann  ritadi  til  andligra  fedra  f>eira  ok  forroanua, 
hvat  hinir  g5rdu  vangeymiliga  asm  guds  otta  i  sinu  athaafi,  sva 
ok  at  {)eir  f>roiz  i  stadfesti  truarinnar  ok  hugarins  heilagleik. 
Ndckura  kvat  hann  ok  vera  aungva^ra  ok  t>ollitla  vid  brsddr  sina. 
Minute  hann  ok,  hverir  hinir  voru,  eda  hvat  {>eir  gerdu,  er  mod  is 
godfysiligri  stadfesti  huggudu  brsedr  siua  med  blidskap  ok  ahyggiu. 
I'ar  med  inute  hann,  hvat  hverge  hlaut  hirtingar  af  gudi  fyrii 
sealfs  sins  ahyggiur,  eda  hveria  verdleika  ok  kraptaverk  hinir 
6dluduz  fyrir  hversdagliga  athygle  ok  gaumgaefi.  En  heilagr 
Johannes,  hvat  sem  hann  tiade  eda  tinde  med  sealfs  sins  riti  verd-  m 


gulum  mauibus  hominis  Dei  factum  haberet.  Cum  eigo  impone- 
retur  supra  iumentum,  statimutcontigerunt  pedes  eius  illud  cingulum, 
sanus  effectus  est.  Sed  et  quibuscumque  eegris  benedictum  panem 
misit,  statim  ut  ex  eo  perceperunt,  sanati  sunt.  Et  alias  multas 
virtutes  et  sanitates  per  eum  Dominus  implevit.  *S 

Habuit  autem  et  banc  gratiam  super  omnes  patres  et  ceteros 
homines,  ut  uniuscuiusque  firatrum  de  vioinis  monasteriis  conversatio 
ei  revelaretur,  ita  ut  scriberet  ad  patres  ipsorum  et  commoneret, 
quod  illi  et  illi  segniter  agerent,  nee  rectum  in  timore  Dei  pro- 
positum  gerunt ,  illi  vero  et  illi  in  fide  et  animi  virtute  proficiunt.  i« 
Sed  et  ad  ipsos  fratres  scribebat,  aliis  quidem  quod  mulium  t»diosi 
essent  erga  fratres,  et  pusillo  animo  erga  patientiam,  aliis  vero 
quod  bene,  constanter  et  soUicite  agerent,  et  sufBcienter  consola- 
rentur  fratres.  Et  quid  huic  meriti  pro  virtutibus,  quid  vero  iUi 
correptionis  immineret  a  Domino  pro  ignavia,  prsBdicabat,  et  ita  35 
eorum,  qui  absentes  erant,  actus  et  causas  ac  merita  vel  n^ligen- 
tiam  describebat,  ut  audientes  hi,  de  quibus  dicebat,  consoientia 
(jonvicti  negare  non  possent. 
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leika  eda  vangeymslu  fyrirverande  brsadra,  f>at  sama  sannadi  hvers 
f>eira  samvitzka,  er  heyrdu,  sva  at  f^eir  mattu  ongu  moti  neita  ne 
ni  kveda. 

En  til  allra  manna  iafnsaman  msellti  heilagr  Johannes  sva: 
5  «Hefit  upp  huginn,  braedr  minir,  til  himneskra  luta  ok  andligra, 
en  fyrirlitit  likamliga  lute  ok  syniliga,  [)viat  allmal  er  nu,  at  ver 
leitim  at,  segir  hann,  boss  battar  athdfnum.  Yerum  eigi  iafnan 
smasTeinar,  vist  eigi  skylldim  ver  iafnan  b6m  vera,  br»dr  minir, 
helldr  stiga  upp  um  sidir  til  himneskra  luta  andligs  algerleiks,   at 

10  ver  msettim  haleitum  hugarkrapti  skina  fyrir  skyrleik  skilningar- 
innar  ok  stadfesti  heilagrar  atha&ar.»  Marga  adra  lute  innte 
heilagr  Apellen  guds  madr  fyrir  oss,  segir  ssell  Jeronimus,  med 
fiillkominni  tru  ok  druggum  godvilia  af  f)e8sum  helga  guds  manni, 
f>a  er  fyrir  mikilleika  munu  ver  lata  undan  lida,  {)viat  ek  uggi,  at 

15  al{>ydunni  virdiz  varla  truanligt*. 

16.  I  heradinu  Heracleos  nsBr  hdfudborgum  Thebaidis  saam 
ver,  segir  ssell  Jeronimus  prestr,  munklifi  eins  guds  mannz  Faphnu- 
cii;  t>e8se  sami  Paphnucius  var  hinn  frodazti  ok  hinn  fraegazti 
allra    fedra   ok   einsetumanna.     Hafdi   hann   lengi  eefi  vid  hafz  i 

»o  1  virdanligt  Cd, 


Docebat  autem  omnes,  ut  a  visibilibus  et  corporeis  rebus 
animos  ad  invisibilia  et  incorporea  transferrent ,  ctempus  enim, 
inquit,  est,  ut  ad  huiusmodi  studia  transeamus ;  neque  enim  semper 
pueri    et   semper  infantes    esse   debemus,    sed   aliquando   iam  ad 

35  spiritalia  et  altiora  conscendere,  et  virorum  sensus  capere  atque  ad 
perfectiorem  subire  intelligentiam,  ut  possimus  virtutibus  animi 
enitescere.'  Sed  et  multa  alia  de  hoc  viro  sanctus  homo  Dei 
Apelles  narratione  nobis  fidelissima  commendavit,  quae  cuncta 
conscribere  et  longum   videtur,    et  pro  magnitudine  sui   nonnullis 

so  audientium  vix  credibile. 

16.  De  Paphnutio,  Vidimus  et  monasterium  sancti  Paphnutii 
bominis  Dei,  qui  nominatissimus  in  illis  locis  anachoretes,  et  ultimi 
habitator  fiierat  deserti  in  regionibus  Heracleos,  splendidae  apud 
Thebaidam  urbis.   De  hoc  ergo  fidelissima  patrum  narratione  com- 

35  perimus,  quod  cum  fuisset  vit®  angelicffi,  quodam  tempore  oraverit 
Deum,  ut  sibi  ostenderet,  cui  sanctorum  similis  haberetur.  Assistens 
vero  angelus  Dei  respondit  ei,  quod  similis  esset  symphoniaco 
coidam,    qui   in   vice   illo   cantandi  arte  victum  queereret.     Tunc 

28b 
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hiiiiii  yztu  eydemorkinni  med  engiligu  athaefi.  Sva  fiuttu  helgir 
fedr  fyrir  oss  hardla  truanliga,  at  einn  tima  bad  hinn  helgi  gads 
xnadr  Paphnucius  yarn  herra  syna  ser,  hverium  helgam  maimi 
hann  vaere  likr  at  verdleikum.  Vars  herra  engill  vitradiz  honum 
f>egar  i  stad  ok  sagdi  hann  likan  at  verdleikum  likara  einum,  f>eiin  s 
er  med  simphons  list  aflar  ser  atvinnu  f>ar  i  neesta  f)orpi.  Heilagr 
fadir  furdar  hardla  miok  f>essa  orlausn,  skundar  til  bseiarins  ok 
leitar  eptir  leikaranum,  ok  er  heilagr  fadir  feck  hann  fundit,  fretdr 
(hann)  eptir  vandliga,  hvat  heilagleiks  atheefis  hann  hefdi  med  ser. 
Hinn  svarar,  sagdiz  hinn  syndugazti  madr  er  vera  matti,  f>at  til  « 
marks,  at  litlu  adr  en  hann  hof  list  |)e88d,  letz  hann  illvirki  verit 
hafa.  Heilagr  Paphnucius  grefr  f>a  eptir  gl5gligar,  ef  hann  hefdi 
ndckut  miskunnarverk  framit  hia  framm  leyniliga,  f>ann  tima  er 
hann  var  stigamadr.  Hann  kvez  upp  a  sealfs  sins  samvitzku  synd- 
ugr  ok  sekr,  skildr  hafa  verit  vid  allzkonar  velgerninga,  cutan  i$ 
{>at  man  ek  eitt  sinn,  sagdi  hann,  at  ver  felagar  h6fdum  handtekit 
meynunnu  eina  gudi  gefna,  ok  er  {)eir  kumpanar  minir  adrir  ill- 
virkiamir  villdu  skedia  skirlifi  meyiarinnar,  hliop  ek  framm  mille 
f>eira  ok  tok  ek  hana  or  {)eira  klande  > ,  leidda  ek  hana  a  f>eiri 
sdmu  natt  heila  ok  oskadda  til  sins  heima.»  20 

Annan   tima   fann  ek  eina  konu   hardla   fagra,    er  villtiz  um 
I  blande  Cd. 


Ule  obstupefactus  novitate  responsi,  cimi  omni  properatione  pergens 
ad  vicum,    perquirit  hominem.    Et   cum   invenisset,    studiosissime 
percontatur  ab  eo,  quidnam  sancti  et  religiosi  operis  gestum  sit  ei,  as 
omnesque  actus  eius  curiosius  discutit.    At  ille  respondit,  quod  res 
erat,  se  esse  indignissimee  vitse  hominem  peccatorem,    atque   ante 
non   multum   temporis   ex  latrone  ad  istud,    quod   nunc   exercere 
videretur,   feodum  artificium  devolutum.    Paphnutius  eo  magis  in- 
stabat,    requirens,    si   quid  ei  forte    vel   inter  latrocinia  pii  operis  30 
fuisset  admissum.     «Nihil,    inquit,    mihi   conscius   sum   boni;   hoc 
tamen  scio,  quod  cum  inter  latrones  essem,   capta  est  aliquando  a 
nobis  virgo  Deo  consecrata,  cuius  cum  ceteri  collegse  mei  latrones 
cuperent  eripere  pudorem,  obieci  me  in  medium  et  eripui  earn  de 
contaminatione  latronum,   et  nocte  deducens  eam   usque  ad  yicum  js 
domui  suee  restitui  intactam.^ 

Alio    quoque   tempore    inveni    mulierem   honestsB   formse  in 
eremo  oberrantem.    Heec   cum   interrogaretur  a  me,   cur  aut  quo- 
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mdrkina,  en  er  ek  spurda,  fyrir  hvi  eda  hyadan  hon  vsere  at 
komin,  svarar  hon  sra:  «Hird  eigi  f)u  eptir  at  firetta,  hvat  til 
helldr  mins  rekstrs  ok  vesalldar,  haf  mik  helldr  at  f>eim  lieetti  er 
J>u  villt  fyrir  Honustukonu  eda  ambatt,  ok  vit  at  hvaru,  at  ek  a 
5  mer  bonda  l6gligan ;  sa  sami  er  iduliga  halldinn  fyrir  landskylldar 
sakir  i  myrkvastofu,  ok  f>vi  at  eins  f)adan  leiddr,  at  hann  f>oli  f>a 
a  nyia  leik  plagur  ok  piningar  ok  allzkonar  meinlseti.  I^ria  sonu 
attu  vid,  ok  ero  |)eir  fyrir  {)essa  skylld  allir  i  f>r8eldom  selldir  ok 
sefinliga   anaud.    En  min  er  leita  farit,  ok  hugdar  t>vilikar  kvalir, 

lo  ef  ek  fihnumz,  eem  f>eir  hafa ;  fer  ek  fyrir  f>e8sa  s6k  stad  af  stad 
dag  ok  nsBtr  hversvetna  andvana,  hefi  ek  med  ollu  mist  matar  .iii. 
daga  i  samt  her  i  eydemdrkinni.^  Ok  er  ek  hafda  heyrt  konunnar 
kveinan,  leiddi  ek  hana  inn  i  belli  minn  aumkande  hennar  eymd, 
bar  ek  firamm  fyrir  bana  mat  ok  dryck,  ok  bepta  ek  hungr  bennar, 

IS  {>ar  med  gaf  ek  benne  .ccc.  aura  silfrs,  ok  bad  ek  bana  sidan 
akunda  aptr  i  borgina  ok  leysa  ut  bonda  sinn  af  bard6gum,  en 
sonu  fra  f>ian  ok  {)r8Bldomi.  En  bon  inti  f>at  bvartveggia  fegin  ok 
fus.  Heilagr  fadir  Papbnucius  meellti  f)a :  <Enga  {)yilika  lute,  sem 
nu  endir  f)u,  man  i  ek  mik  gert  bafa ;  trui  ek  {>o  at  bvaru,  komit 

so  bafa  fyrir  f)ik,    bversu  beyrinkunnigt   er  milli  munka  nafn  Papb^ 
nucii ;  befi  ek  i>ar  ok  alia  stund  a  lagit  at  plaga  mik  upp  a  t>esskonar 
I  mun  Cd. 


modo  in  bsec  loca  advenisset,  respondit:  «Nibil  me  interroges  in- 
felicissimam  mulieram,    nee  causas  requiras,  sed  si  ancillam  placet 

»5  habere,  abducito  quo  vis.  Mibi  enim  infelici  est  maritus,  qui 
debiti  fiscalis  gratia  ssepe  suspensus  et  fiagellatus,  ac  poenis  omni- 
bus cruciatus  servatur  in  carcere,  nee  aliam  ob  causam  producitur, 
nisi  ut  tormenta  patiatur.  Tres  autcm  nobis  filii  fiierunt,  qui  iam 
pro  eiusdem  debiti  necessitate   distracti  sunt.     Ego  quoque  miser- 

30  rima,  quia  ad  similes  poenas  inquirer,  de  loco  ad  locum  fugitans, 
inedia  miseriaque  confecta,  per  haec  nunc  latitans  oberro  loca,  tri- 
duum  iam  sine  cibo  ducens.*  Ego  ubi  baec  audivi,  miseratus 
adduxi  eam  ad  speluncam,  et  reficiens  animam  eius  fame  collapsam, 
dedi  etiam  trecentos  ei  solidos,   pro  quibus  se  ac  maritum  et  filios 

35  non  solum  servituti,  sed  et  suppliciis  asserebat  obnoxios;  et  revo- 
cata  ea  ad  civitatem,  omnes  eos  data  pecunia  liberavit.  Tunc  pater 
Papbnutius :  «Ego,  inquit,  nihil  tale  feci ;  tamen  credo  etiam  ad  te 
pervenisse,  quod  celebre  Paphnutii  nomen  inter  monacbos  babeatur. 

98b  • 
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idn.  En  i>u  vit,  at  gud  hefir  f)at  birt  mer,  at  |>u  ert  eigi  minna 
verdleiks  fyrir  gudi  en  ek  i  hans  augliti.  Nu  med  {)vi,  brodir,  at 
{)u  ser  |)ik  eigi  milli  minztu  munka  i  hans  hall  skipadan,  {>a  van- 
raek  eigi  sialfs  {)ins^{)urft.»  Leikaiinn  kastadi  {)egar  pipunum,  er 
hann  hellt  a,  ok  fylgdi  hinum  helga  fedr  Paphnucio  til  eyde-  5 
merkrinnar,  tok  nu  i  sinphona  stad  s6ngfa}re  saemiligs  sidferdis, 
f>ionade  .iii.  aar  i  samt  almatkum  gudi  i  allzkonar  bindeudi,  Y6kuin 
ok  fdstum  ok  heildgu  baenahalldi,  baedi  nott  ok  dag.  En  er  .iiL 
ffir  voru  lidin,  sa  sialfi:  fadir  Paphnucius  hans  heilaga  saal  af  eingi- 
ligum  flockum  til  himins  flutta.  '^ 

Sidan  er  heilagr  Paphnucius  hafdi  heim  sent  til  himinrikis 
fyrr  nefndan  leikara,  leggr  hann  sik  undir  strangare  bindende  ok 
meire  meinlete  en  fyrr.  Bidr  {)vi  nsBst  gud  vitra  ser,  hverr  iard- 
ligra  manna  honum  vsBri  {)a  likr  at  verdleikum.  Gudlig  r6dd  kom 
t)egar  yfir  hann  ok  sagdi  sva:  «Vit  {)ik  likanat  verdleikum  {)eiin  15 
bezta  bonda,  er  her  byrr  a  neesta  boB.*  Heilagr  Paphnucius  riss 
upp  f>egar,  er  hann  hafdi  heyrt  |>enna  orskurd,  skundar  til  bceiar- 
ins,  berr  a  dyrr  bondans  herbergis.  Husbonde  gengr  sialfr  til 
hurdar  hardla  rissnuliga,  leidir  inn  t>ann  er  kominn  var,  f>y8err 
fetr,  byrr  bord  ok  al{)ydligt  bod,    {>ionar   sialfr   hardla  vakrliga  at  so 


Fuit  enim  mihi  non  mediocris  studii,  ut  yitam  meam  in  huiusmodi 
excolerem  disciplinis.  Deus  igitur  de  te  mihi  revelavit,  quia 
nihilo  minus  apud  ipsum  meriti  habeas  quam  ego.  Quia  eigo, 
frater,  vides  te  non  minimo  loco  haberi  apud  Peum,  non  negligas 
animam  tuam.»  At  ille  statim  fistulas,  quas  manu  gerebat,  abii-  *S 
ciens,  secutus  est  eum  ad  uremum,  et  artem  musicam  in  spiritualem 
commutaus  vitaB  mentisque  harmoniam,  per  integrum  triennium 
arctissimse  se  tradidit  abstinentisB,  in  psalmis  et  orationibus  semet 
ipsum  die  noctuque  exercens,  atque  iter  caeleste  animi  virtutibus 
agens,  inter  sanctorum  angelicos  chores  reddidit  spiritum.  3® 

Posteaquam  Paphnutius  prajdictum  symphoniacum  omni  exer- 
citio  virtutum  consummatum  praemisit  ad  Dominum,  ipse  acrioribus 
semet  ipsum  studiis,  quam  prius  exercuerat,  agens,  iterum  Domino 
supplicavit,  ut  sibi  ostenderet,  quis  sibi  similis  esset  super  terrain. 
Fit  ergo  vox  Domini  ad  eum  dicens:  «Similem  te  esse  nosce  35 
primario  vici  illius,  qui  est  in  proximo. »  Quibus  auditis  Paph- 
nutius sine  mora  ad  eum  properans,  pulsat  ad  ostium  domus  eius. 
Ille   vero ,    cui  moris  erat  suscipere   hospites ,    occurrit   ei ,   atque 
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yeitzlunni,  sem  hann  var  ia&an  vanr.  Fadir  Paphnucius  frettir 
eptir  yfir  bordum  bonda,  hveria  athdfh  eda  idn  hann  hefdi  hvers- 
dagliga.  En  er  hinn  sagdi  sik  sma  lute  eina  drygia,  villde  reyndar  > 
leynaz  lata  fyrir  litillsBtis  s5kum  at  sinum  velgemingum,  ok  er 
5  heilagr  fadir  Paphnucius  finnr  {>at,  grefr  hann  f>yi  fast  at,  segir 
ser  sva  vitrat  af  gudi,  at  hann  se  makligr  munka  medferdi.  Bondi 
tok  ^yi  litillatligarr  aa  sinu  efni  ok  sagdi  sva :  «Med  f>vi  at  sa  sami 
gud,  er  alia  lute  veit,  hafe  vitrad  f)er,  enn  helgi  fadir,  af  minu 
medferdi,  f)a  {>ori  ek  eigi  ok  eigi  vil  ek  leyna  |)ik,  {)o  at  syndugr, 

lo  minni  astundan  milli  fiolmennis  ok  al{)ydu  {>y88.  NsBstu  .xxx.  aara 
hefir  ek  hreinan  hug  haft  a  husfru  minni  utan  alia  lostagirnd.  En 
gladliga  at  greina  attu  vid  f>ria  sonu  adr  samt,  en  fyrir  adra  skylld 
em  ek  skildr  vid  allan  f>es8konar  felagskap,  eigi  at  eins  vid  hana, 
helldr  ok  til  allra  kvenna  annarra  adr  ok  sidan.   Gestrisni  geymde 

15  ek  sva,  at  hvem  tima  vard  ek  skiotaztr  at  herbergia  dreiga  eda 
utlendan,  hvart  er  t>eir  koma  kunnu  sid  eda  snemma,  ok  let  ek 
ongvan  io  nestlausan  i  brott  fara.  Fataekan  mann  fyrirleit  ek 
alldrigi,  helldr  veitta  ek  i>eim  iafnan,  er  f>urffc  beiddi.  Ef  ek  sat 
i  domi,    sveigda  ek  hvergi   rettlsetis  sann,    {K>tt  synir  minir  satti  i 
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introduxit  in  domum  suam,  lavans  quoque  pedes  eius,  apposuit 
mensam,  agitque  convivium.  Inter  epulas  vero  percontari  Paph- 
nutius  coepit  ab  hospite,  qui  actus  ei,  quod  studium,  cuiusque 
operis  haberet  exercitia?   Hie  vero  cum  de  se  humilia  responderet, 

25  et  latere  in  bonis  quam  publicari  mallet,  perurgebat  Paphnutius 
dicens,  revelatum  sibi  esse  a  Domino,  quod  dignus  esset  consortiis 
monachorum.  At  ille  eo  magis  humiliora  de  se  ipso  sentiens,  aie- 
bat :  <Ego  quidem  in  nuUo  mihi  sum  boni  alicuius  conscius,  verum 
quia  verbum  Dei  factum  est  ad  te,  eum  quern   nihil  latet,    celare 

30  non  possum.  Habc  ergo  quoB  mihi  in  medio  multorum  posito  in 
usu  sunt,  loquar.  Triginta  iam  completi  sunt  anni,  quod  conti- 
nentiflB  consensum  habere  me  cum  coniuge  mea  nullus  agnovit. 
Suscepi  autem  ex  ea  tres  filios,  horum  enim  causa  solummodo 
cognita  est  mihi  uxor,    nee  praeter  eam  alia,    nee   ipsa   ultra   iam 

35  cognita.  Suscipere  hospites  numquam  cessavi,  sed  ita,  ut  neminem 
ante  me  paterer  advenienti  occurrere  peregrine;  non  dimisi  um- 
quam  de  dome  mea  hospitem  sine  viatico ;  pauperem  nullum  despexi, 
sed  qua;  necessaria  fuerant,   praebui.    Si  in  iudicio  sedi,    nee   filii 
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hlut.  Alldri  kom  inn  i  mitt  hus  aroxtr  annars  erfidis.  Hvar  ok 
sem  ek  spurda  fjraetu  eda  {)i6rku  milli  manna,  letta  ek  eigi  fyrr, 
en  fridr  var  festr  eda  86kum  sett.  Engi  kserdi  enn  um  alldr  » 
mina  f)ionustumenn  eda  f>r83la  ne  hitti  {)a  at  einhveriu  okynni. 
Alldri  let  ek  ok  hidrd  mina  spilla  akr  ne  eng  annars  eigins,  sffid-  s 
i6rd  mina  sparda  ek  vid  ongvan  mann,  eigi  valda  ek  mer  avaxt- 
samare  nylende,  en  hinum  ofriorre  fomlende.  Litilmagnan  let  ek 
alldri  {)r6ngdan  af  mattugra  manni,  ef  ek  feck  f)vi  radit.  Hinu 
red  ek,  at  ek  brygdi  ongvan  mann  um  alldr  i  minu  lifi,  t>yi  sem 
enn  er  lidit.  Ongvan  mann  fyrirdasmda  ek  i  minu  lifi,  ef  i  minu  lo 
valldi  var  doms  atkvsedi,  helldr  samda  ek  iafiian  8am{)ycki1iga  ssett 
milli  missattra.  Nu  med  guds  miakunn  ok  atferd,  enn  helgi  fadir, 
hefir  f>es8e  verit  mins  lifs  hdttr  her  til.» 

En  (er)  guds  madr  Paphnucius  hafdi  heyrt  |)essa  ordrsedu, 
minntiz  hann  til  bans  ok  gaf  honum  blezan  med  fiessum  ordum:  m 
«Blezi  {)ik  drottinn  af  Syon,  at  {)u  siair,  hverir  godir  lutir  ero  i 
himneskre  Hierusalem.  Nu  med  |)vi  at  {>u  intir  alia  |>essa  lute, 
f>a  vantar  f>ik  f>at  eina,  er  mest.er  ok  sezt  allra  mannkosta,  at 
fyrirlata  iardliga  lute  fyrir  guds  ast,  en  leita  leyndra  luta  almattigs 
guds,    f>eira  er  engi  feerr  fyrr  fengit,    en   hann   hafhar  sialfdm  ser  xo 


mei  personam  contra  iustitiam  accepi.  Alieni  laboris  fiructus  num- 
quam  introierunt  in  domum  meam.  Litem  si  vidi,  numquam  prae- 
terii,  donee  reconciliarem  dissidentes  ad  pacem.  Nemo  umquam 
deprehendit  in  culpa  famulos  meos.  Numquam  greges  mei  laeserunt 
fruges  alienas;  volentem  seminare  in  rare  meo  numquam  prohibui,  »5 
nee  uberiora  mihi  novalia  elegi,  steriliora  illis  dereliqui.  Quan- 
tum in  me  fuit,  numquam  permisi,  ut  potentior  infirmum  premeret. 
Semper  studui  in  vita  mea,  ut  neminem  contristarer.  Iij  iudicio 
si  fui  caput,  neminem  condemnavi,  sed  dissidentes  revocare  in 
concordiam  studui.  Hsec  interim  mihi  vitaB  institutio,  Deo  donante,  3« 
hactenus  fuit.> 

Audiens  autem  beBC  beatus  Paphnutius,  caput  eius  exosculans 
benedixit  eum  dicens :  «Benedicat  te  Dominus  ex  Sion,  et  videas, 
qu8B  bona  sunt  in  Jerusalem.  Quia  ergo  bene  hsec  et  convenienter 
implesti,  illud  tibi  deest,  quod  bonorum  omnium  summum  est,  ut  35 
omittens  cuncta  ipsam  veram  iam  sequaris  Dei  sapientiam  et 
secretiores  inquiras  thesauros,  ad  quos  non  alitor  poteris  pervenire, 
nisi  abneges  te  ipsum  et  tollas  crucem  tuam  et  sequaris  Christum.  > 
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ok  tekr  kross  sinn  ok  kemr  til  Kriz  fylgdar.>  lafnskiott  sem 
bondi  heyrde  f>e68a  ordraedu  bins  helga  fodur  Paphnucij,  dvelr  hann 
ecki,  snyz  i>egar  a  ferd  med  honum  til  merkrinnar,  dngvan  lut 
skodandi  ne  skipandi  i  sinu  herbergi.  Ok  er  i>eir  h6fdu  farit  um 
5  hrid,  yard  aa  ein  undarliga  mikil  fyrir  f>eiin,  hvarskis  var  f>ar 
kostr  fleyss  ne  feriu.  Kvedr  f>vi  fadir  Paphnucius  hinii  kunnazta, 
kallar  a  Kriz  nafii  ok  bidr  forunaut  sinn  fylgia  ser ;  vodu  sidan 
badir  samt  yfir  aana,  sva  at  f>eim  tok  vatnit  vart  i  miadmir.  En 
er  J>eir  komu  i  eydem6rkina,  feck  fadir  Paphnucius  einn  kofa  hin- 

10  am  nykomna  brodur  eigi  langt  fra  ser,  kennir  honum  reglu  ok 
hversdagliga  hattu  heilagligrar  atha&ar  med  skynsamligum  skyr- 
leik  andligra  idna. 

At  t>vi  lyktudu  herdir  heilagr  fadir  gialldit,  virdir  litils  umlidit 
erfide,    J)at  er  veralligir  menn  mattu  iafnbioda  f)r6ngde(r)  heimsins 

15  feskrudligum  fi6lskyll(d)um.  Eigi  leid  langt  {)adan,  adr  av6xtr  algers 
lifnadar  birtiz  yfir  hinum  unga  manni  med  f)es6um  hsstti,  at  einn 
dag)  er  heilagr  fadir  Paphnucius  sat  i  sinu  herbergi,  sa  hann  upp- 
numna  til  himneskra  fagnada  saal  {>essa  signada  mannz,  er  veer 
66gdum  fyrri  fra,    af  engiligum  fiockum   sva  segiandum:    «S8b11  er 

»o  sa,  er  |)u  valdir  ok  hoft  upp,  drottinn,    {)viat  hann   mun  byggia  i 


At  ille  cum  audisset  hsec,  nihil  moratus,  nee  omnino  aliquid  in 
dome  sua  ordinans,  secutus  est  virum  Dei  pergens  cum  ipso  ad 
desertum.  Cumque  venissent  ad  flumen,  nusquam  ad  transmean- 
dum  reperto   nayigio,    Paphnutius   praecepit  intrare  secum  pedibus 

25  fluvium,  cuius  in  illis  locis  profunda  habebatur  altitudo.  Transie- 
runt  ergo  pariter  fluvium,  ita  ut  aqua  eis  vix  ad  latera  perveniret. 
Ubi  vero  venerunt  ad  desertum,  collocat  hominem  Paphnutius  in 
cellula  quadam,  baud  procul  a  suo  monasterio  posita,  et  conversa- 
tionis  spirituals  ordinem  tradidit,   perfectorumque  studiorum  exer- 

30  cilia  docet,  scientiaB  quoque  secretiora  concredit. 

Cumque  eum  in  omnibus  instruxisset,  semet  ipsum  denuo 
maioribus  exercitiis  dedit,  exiguos  priores  deputans  laboree,  quibus 
conferri  poterat  is,  qui  saeculi  videbatur  actibus  occupatus.  Tempore 
autem  aliquanto  in  his  transacto,    et   ad   scientisB  perfectionem  eo 

35  perducto,  quem  perfectum  iam  in  operibus  assumserat,  quadam  die 
Paphnutius  sedens  in  cellula  sua,  videt  animam  eius  inter  angelo- 
Tum  chores  assumtaiti,  dicentium:  «Beatus  quem  elegisti  et  assum- 
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|>iiiuin  landti6lldum.»     Skilr  hann  skiott  af  f^essu  ladordi  himnesk 
helmbod  vid  brodurinn. 

Hefr  {)e8se  helgi  fadir  enn  af  nyiu  faheyrdari  ftstur  en  fyrr 
med  briostfastara  beenahallde,  ef  f)at  maetti  aexla  bans  verdleika; 
orkar  enn  a  af  nyiu  ok  bidr,  at  gud  birti,  hverium  iardligra  manna  5 
hann  vaeri  nu  iafn.  Drottinlig  r6dd  svarar  honum  sva:  «Vit  at 
{>u  ert  nu  likr  at  verdleikum  kaupmanni  ndckurum  aeskudum  af 
Alexandria,  er  her  kemr  skiott  {)ik  at  finna;  en  J)u  dvel  ecki,  ris 
upp  ok  renn  i  mot  honum,  [)viat  hann  er  nalsegr.*  Fadir  Paph- 
nucius  skundar  ferdir.ni,  finnr  kaupmanninn  af  Thebaida  atkominn  '*> 
med  .iii.  skip  hladin  af  sialfs  sins  lest.  Ok  med  f»vi  at  f»esse 
dyrdligi  kaupdrengr  var  baedi  skynsamr  ok  sidlatr,  presentadi  hann 
.X.  grasa  secke  hinum  helga  Paphnucio  med  sveinum  sinum ;  voni 
f)es8e  erindi  &  bans  fund.  Heilagr  Paphnucius  heilsar  honum  fyrri 
ok  segir  sva:  «Furdar  ek  ath6fii  |)innar  signudu  saalu  »  ok  dyrd-  '5 
ligrar  fyrir  drottne ;  hvat  erfidar  f)u  i  iardligu  efne  gaeddr  med  gud- 
ligri  gi6f  ok  himneskri  hsed?  Leif  iardliga  lute  iardligum  monnum, 
{)eim  er  hima  ok  hugsa  af  iardligu  efni,  en  vel  {)er  til  efinsvistar 
eilifa  fostri6rd  skambragz  af  sialfum  lausnaranum  ladadr  til  him- 
I  Baalar  Cd  20 


sisti;  habitabit  in  tabernaculis  tuis.*   Et  cum  hsBC  audisset,  agnovit 
assumtum  esse  ex  hoc  mundo  virum. 

Tunc  vero  Paphnutius  persistebat  in  ieiuniis  et  orationibus, 
semet  ipsum  ad  maiora  et  perfectiora  extendens?  Et  rursus  orabat 
Dominum,  ut  sibi  ostenderet,  cui  similis  haberetur  inter  hombes.  45 
Kursus  ei  divina  vox  respondil,  dicens;  < Similis  es  negotiatori, 
quem  videris  ad  te  venientem ;  sed  exsurge  velociter  et  occurre  ei, 
adest  enim  vir,  cui  te  similem  indicavi.*  Et  Paphnutius  sine 
mora  descendens  occurrit  cuidam  negotiatori  Alexandrine  viginti 
mUlibus  solidorum  mercimonia  tribus  navibus  deferenti  ex  Thebaida.  3« 
Et  quoniam  erat  religiosus  et  bonorum  openim  studium  gerens, 
decern  leguminum  saccos  pueris  suis  impositos  ad  monasterium 
Dei  hominis  deferebat ;  et  heec  ei  causa  adeundi  Paphnutium  fuit. 
At  ille  continue  ut  eum  vidit:  cQuid  agis,  inquit,  0  pretiosissima 
et  Deo  digna  anima  ?  Quid  tibi  cum  terrenis  est  labor,  cui  sors  35 
et  societas  cum  csBlestibus  data  est?  Relinque  hsBC  illis,  qui  de 
terra  sunt  et  de  terra  cogitant;  tu  autem  regni  Dei,  ad  quod 
vocatus  es,  negotiator  ef&cere,  et  sequere  salvatorem,   a  quo  paulo 
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oeskiar  hyilldar.  Hinn  drygdi  ongvan  undandratt,  fordaz  f>egar  i 
eydemorkiua  med  hinum  helga  fedr  Faphnucio,  en  bidr  sveinana 
veita  611  sin  audrsedi  rettum  f>urfam<)nnum,  hafdi  hann  ok  fyrir 
meetum  lata  sva  seed  sialfr.  Heilagr  fadir  Paphnucius  skipar 
5  hoonm  {»ar  nadst  eda  f>at  id  sama  herbergi,  er  hinir  tvennir  li6fdu 
adr  haft,  skyrir  sidan  ut  fyrir  hinum  nykomna  idn  gudligrar  spektar. 
Lidr  ok  eigi  langr  timi,  adr  hann  feck  hin  s6mu  laun  fyrir  sina 
tilstandan  sem  hinir,  f>at  er  himinriki. 

Heilagr  Paphnucius  hefr  f>essu   nsest   herdi  athalldzins,    pinir 

i^  Ukamann  med  erfidi  atha&arinnar,  f>viat  guds  eingill  vitradiz  hon- 
um  ok  maellti  til  hans:  «Heyr  {)u,  hinn  blezade  guds  dyrdlingr, 
kom  nu  ok  gack  inn  i  eilifdar  landti6lld,  f>au  er  f>er  ero  af  sialfum 
gudi  gefin,  dvel  ecki;  her  ero  nu  heilagir  hdfiidfedr  ok  spamenn 
hia  mer,   i)eir  er  {>ik  taka  fegnir  i  fylgd  ok  fullkominn  felagskap. 

»5  En  {>vi  var  J>er  |)at  eigi  fyrr  vitrad  >,  at  f>u  fengir  eigi  fyrir 
dramban  tion  *  i>innar  gsezku.  Yit  f>at  ok  nu,  at  {>u  aatt  nu  einn 
dag  olifat.  En  med  i>yi  ath  nockurir  prestar  voru  komnir  at  hitta 
I»enna  hinn  helga  fodur,  f>a>tiade  hann  {)eim  allanhdtt  drottin- 
ligrar    vitranar  ok  lagdi   {)at   til,    bad   i>a  ongvan  veralligan  mann 

ao  1  vid  rad  Cd,        z  |>o  Cd, 


post  assumendus  es.  At  ille  nihil  omnino  differens,  prsecepit 
pueris  suis,  ut  omnia  quee  superessent,  multa  enim  iam  ipse  per 
se  distribuerat,  pauperibus  erogarent.  Ipse  vero  sequens  sanctum 
Paphnutium  ad  desertum,  in  eodem  ab  eo  constitutus  est  loco,  ex 

^S  quo  et  priores  ad  Dominum  fuerant  assumpti,  et  similiter  ab  eo 
de  omnibus  instructus,  in  exercitiis  spiritualibus  et  dirinae  sapientiaB 
studiis  permanebat.  Brevi  autem  tempore  consummate,  etiam  hie 
translatus  est  ad  congregationem  iustorum. 

Et  non   multo   post   ipse   etiam  Paphnutius  in  ipsis   summee 

3®  abstinentise  exercitiis  et  laboribus  vitam  ponit ;  astitit  enim  ei 
angelus  Domini,  dicens  ad  eum:  cVeni  iam,  benedicte  Domini,  et 
ingredere  ea,  quae  tibi  debentur,  aetema  tabernacula.  Ecce  enim 
mecum  adsunt  prophetaB,  qui  te  in  suum  suscipiant  chorum.  Hoc 
autem  tibi  prius  'idcirco  non  revelavi,  ne  forte  elatus  damnum  ali- 

35  quod  tui  laboris  incurreres.  Et  unam  post  haec  in  corpore  adhuc 
positus  diem  ducens,  cum  quidam  presbyteri  ad  eum  visitandum 
venissent,  omnia  eis,  quaD  sibi  Dominus  revelaverat,  nota  fecit, 
dicens  ad  eos,    nullum  in  hoc  saeculo  debere  despici,    etiamsi  latro 

29it 
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fyririita,  f>ott  hann  se  illvirki  eda  utilegumadr,  saurlifr  eda  annan 
veg  syndafullr,  ongvan  kvangadan  eda  })orpkarll,  eigi  ok  helldr 
kaupmenn  ne  mangara,  {)ott  ovarliga  syniz  ut  veria,  f>viat  hverr  i 
sinni  stett  hefir  83  nockur  leynd  verk,  i>au  er  gudi  gezt  at,  f»eim 
er  eigi  hyggr  sva  miok  a  haleit  fyrirheit  eda  buksins  bunad  sem  s 
gods  verks  endalykt  ok  hugarins  hreinleik  med  dst  ok  einfelldi.» 
f^ann  tima  er  heilagr  fadir  Paphnucius  hafdi  einvirdiliga  ut  skyrt 
serhveria  f>e6sa  lute ,  {)a  skildiz  bans  heildg  6iid  vid  fienna  heim, 
sva  at  f)eir  tilkomnu  kennimenn,  sem  fyrr  gatum  ver,  ok  allir 
braedr,  er  umhverfis  bygdu,  sa  upp  a,  (at)  almattigs  guds  einglar  lof  lo 
syngiandi  bofa  bans  signudu  saal  til  bimneskra  fagnada. 

17.  Vid  Thebaidam  saam  ver,  segir  saell  Jeronimus  prestr, 
bit  &8Bgazta  munklifi  bins  agseta  f6dur  Ysidori.  f^at  var  moiat 
ollum  megin  med  nogligum  spazum.  Naer  .m.  yar  f>ar  breadra,  ok 
bdfdu  allir  nog  berbergi  innan  klaustrs.  f'ar  matti  sia  brunna  is 
med  blomgodum  grasgdrdum  ok  adra  luti  likamligrar  f>urftar,  eigi 
eptir  naudsyn  at  eins  belldr  nogliga  inn  aktada  af  fedr  munklifis- 
ins,  most  fyrir  f)a  skylld,  at  enge  af  ^eira  sveit  f)yrfte  ut  reika 
til  i\5Gkurs  naudsynialaust.     Einn  alldrsenn  madr  godr  ok  gamall  i 


sit  aliquis  aut  in  scena  positus,  etiamsi  cultum  runs  exerceat  et  so 
coniugio  yideatur  adstrictus,  etiamsi  negotiator  dicatur  et  merci- 
moniis  serviat,  tamen  in  omni  ordine  bumansB  vitsB  sunt  animsB 
Deo  placentes  et  babentes  actus  aliquos  occultos,  quibus  delectatur 
Deus:  undo  constat,  non  tantum  professionem  vitsB  aut  babitus 
speciem  Deo  esse  placitam,  quantum  sinceritatem  atque  afifectionem  ss 
mentis  operumque  probitatem.»  Et  cum  similia  de  singulis  quibus- 
que  disseruisset,  tradidit  spiritum.  Evidenter  autem  presbyteri,  qui 
aderant,  et  omnes  fratres  viderunt  eum  ab  ungelis  suscipi,  hym- 
num  canentibus  et  coUaudantibus  Deum. 

17.  De  sancii  Isiiori  mondsterio.  Vidimus  apud  Tbebaidam  30 
etiam  Isidori  nominatissimum  monasterium,  amplissimis  spatiis 
circumseptum  muroque  circumdatum,  in  quo  babitantibus  virifl 
larga  prsBbebantur  babitacula.  Intrinsecus  putei  plures,  borti 
irrigui,  omnium  quoque  poroorum  arborumque  paradisi,  et  qu8B- 
cumque  necessaria  usibus  erant,  sufficienter,  immo  et  abundenter  3s 
provisa;  ob  boc  ut  nulli  monacborum  babitantium  intrinsecus 
necessitas  ulla  fieret  exeundi  foras  ad  aliquid  requirendum.  Senior 
quidam   vir   gravis,    et  de  primis    electus  ad  ianuam    sedens,   hoc 
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monkasidum  hafdi  f>at  embsBtti,  at  hann  tok  vid  tilkomandi 
brffidmm  med  f)eiTna  heetti,  at  hverr  er  villdi  gengi  inn  en  alldri 
ut  sidan.  En  J>ar  fylgde  furduligr  lutr  ok  faheyrdr,  at  hverr  er 
innan  klaustrs  kom,  Iielldr  andlig  algerleiks  unadsemd  en  (eigi) 
5  skyllda  sva  skilvisrar  skipanar.  t^esse  hinn  gamli  madr,  er  yer 
gatnm  fyrr,  er  valdr  var  til  portzins,  hafdi  hia  ser  eitt  heimoUigt 
berbei^,  ok  naerdi  bann  f)ar  i  tilkomande  med  binum  mesta  mann- 
domi.  Ok  er  bann  tok  vid  oss ,  segir  bsbU  Jeronimus ,  var  engi 
kostr  innkvomu  i  klaustrit,   belldr   beyrdum    vser  af  bonum,  bver 

10  bialpsemd  guds  miskunnar  gnsBtti  fyrir  innan.  Tvo  eina  sagdi 
bann  |>a  gamla  menn,  er  leypt  var  at  ganga  ut  ok  inn  at  reikna 
athafnir  braedra  til  f>arfenda  f>eim,  en  allir  adrir  bdfdu  bvilld  ok 
boglife  ok  beilagra  boka  [lesning,  ok^  skinu  f>ar  med  bverskonar 
taknum  ok  fabeyrdum  iartegnum,    ok   f>at   eitt  er  miok  er  minn- 

15  ingar  yert,    at  engi  |)eira  kendi  nockurskonar  kvelling  eda  krank- 
leika,  belldr  visse  bverr  sem  einn  at  vera  sina  endalykt,  ok  gerdi 
breedrum  i  kunnleika  med  blidUgri  kvediu,    gallt   sva   sidan  gudi 
gladr  sina  saal  utan  sottar. 
I  [  lesninga  Cd, 


so  babebat  officii,  ut  adventantes  ea  lege  suscipiat,  qua  ingressi  ultra 
non  exeant.  Si  ergo  semel  ingredi  placuerit,  stat  immobilis  lex; 
sed  quod  est  admirabilius,  ingressos  non  iam  legis  necessitas,  sed 
vitcB  beatitude  retinet  ac  perfectio.  Hie  ergo  senior  in  ianua,  ubi 
ipse  commanet,.  adbserentem  sibi  babebat  bospitalem   cellulam,    in 

»5  qua  adventantes  bospitio  recipiat,  et  omni  bumanitate  refoveat. 
Ut  ergo  et  nos  ab  eo  suscepti  sumus,  introeundi  nobis  quidem 
oopia  nulla  fuit,  ab  ipso  autem  didicimus,  qusa  institutionum  beati- 
tude gereretur  intrinsecus.  Duos  aiebat  esse  solos  seniores  viros, 
quibns  permissa  est  egrediendi  ingrediendique  libertas,   qui   opera 

30  fratrum  dispensare  et  qusa  necessaria  sunt  inferre  curarent;  ceteros 
vero  ita  esse  in  silentio  et  quiete,  orationibus  et  religiosis  studiis 
operam  dantes  atque  animi  virtutibus  pollentes^  ut  omnes  signa 
faciant;  et  quod  vere  omnium  mirificum  signum  fit,  nullus  eorum 
eegritudinem    cuiusquam    infirmitatis   incurrit,    sed   cum  unicuique 

35  vit»  finis  affuerit,  omnimodis  prsDnoscens,  et  indicans  ceteris  fra- 
tribus  suis  de  sue  exitu  atque  omnibus  vale  dicens,  ad  boc  ipsum 
recubans  spiritum  IsBtus  emittit. 

18.    J)e  sancto  Serapione.    Sed  et  in  regione  Arsenoite  Sera- 


/ 
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1 8.  I  f>yi  heradi  a  Egiptalandi,  er  Arseontus  heitir,  smn  ver, 
segir  heilagr  Jeronimus,  einn  virduligan  prest  Serapionem  at  nafni. 
Hann  hafdi  undir  ser  i  ymsum  klaiistrum  allz  nser  x.m.  i  munka, 
f>eira  er  lifdu  af  eiginligu^  handa  erfide,  en  afndmit  veittu  f>eir 
fdtsBkum  monnum.  Sa  var  f>eira  sidr,  ok  eigi  f>eira  at  eins  heUdr  5 
ok  user  allra  egipzkra  munka,  at  {>eir  auktudu  sik  til  verks  hyern 
komskurdar  tima,  ok  feck  hverr  f>eira  at  verklaupi  .bcxx.  mela 
hveitis,  8uinir3  litlu  minnr,  en  sumir  meira,  sendu  sidan  mestan 
luta  fatsekum  monnum,  eigi  at  eins  i>ar  innan  herads,  helldr  hlodu 
f)eir  mdrg  skip  af  hyeiti  ok  sendu  allt  i  Alexandriam  at  leysa  le 
menn  or  myrkyastofum ,  hepta  eda  herleidda  ok  6reiga.  Eigi 
fenguz  fataekir  menn  sya  margir  a  Egiptalandi,  at  npp  gSBti  eytt 
f>eira  drligu  ay6xtu. 

I  herudum  Mempheos  ok  Babilonis  borgar  saam  y.er  ok,  segir 
heilagr  Jeronimus  prestr,  mikinn  fi6lda  munka  gsedda  med  ymis-  15 
ligum  guds  gi6fum  ok  kraptayerkum  ok  sidanna  somasemd.  f^ar 
segia  f>eir  {)a  stadi  yera,  er  Joseph  yardyeitti  i  flurin  fordum,  ok 
kalla  f>eir  t>at  febyrdur  Joseph.  Adrir  sftgdu,  at  stolpar  f>eir  digru, 
I  .XX.  Cd.        2  engiligu  Cd.        3  ok  Cd. 


pionem   quendam    presbyterum  yidimus   multonim   monasteriorom  to 
patrem,    sub  cuius  cura   plura  et  diyersa  monasteria,    quasi  decern 
millium,  habebantur  monachorum,  qui  omnes  ex  laboribus  propriis, 
quos   prsBcipue   messis    tempore    mercede   manuum    conquirebant, 
partem  plurimam  ad  supradictum  patrem  conferentes  in  usus  pan- 
perum  destinabant.   Hoc  autem  moris  erat  non  solum  ipsis,  sed  et  15 
omnibus  paDue  j^gyptiis  monachis,    ut   messis   tempore  elooent  ad 
metendum   operam   suam,    atque   ex   ea  mercede  octogenos  nnus- 
quisque  modios  frumenti  plus  minus  conquireret,  et  horum  partem 
plurimam  pauperum  usibus  offerant,  undo  non  solum  regionis  ipsius 
indigentes   alantur,    sed   et  Alexandriam   nayes   frumento   otiostsB  30 
dirigantur,  yel  in  carcerem  conclusis,   yel  reliquis  peregrinis  atque 
egentibus   preerogandse.     Neque   enim   intra   j^gyptum   sufficiunt 
pauperes,    qui  possint  misericordiae   eorum    fructus    et    laigitates 
absumere. 

Vidimus  autem  et  in  regionibus  Mempheos  et  Babylonis  innu-  3$ 
meras  multitudines  monachorum,   apud   quos  et  diyersas  virtutom 
gratias  ac  morum  omamenta  perspeximus.   Ibi  autem  tradunt  esse 
loca,   in  quibus  Joseph  fertur  reoondidisse  firumenta,   quos  et  the- 
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sem  ^  eru,  se  |)eir  sdmu,  er  saman  voru  i  dregin  hveitekom,  |>a 
er  Joseph  var  formadr  Egiptalandz. 

19.  Helgir  fedr  fluttu  sva,  segir  s»ll  Jeronimue,  at  aa  ufridar- 
tima  kristDinnar  var  einn  merkiligr  madr  ok  mikils  hattar  ApoUo- 
5  niufl  at  naftii,  ok  fyrir  sakir  lifsins  verdleika  ok  bsen  brsBdra  var 
hann  vigdr  til  diakns.  Nu  er  ofiridrinn  geystiz  upp  a  guds  kristni, 
lagdi  heilagr  Apollonius  allan  hug  4  at  eggia  br»dr  til  piningar- 
Yflettis  ok  hitti  serhveria,  hvar  sem  ^eir  voru.  t*vi  nsBst  vard 
hann  handtekinn  af  heidingium  ok  i  myrkvastofu  eettr,  hseddr  ok 
10  hresktr  ok  alia  vega  afvirdr. 

Einn  af  heidingium  sa  er  Philemon  het,  hinn  freegazti  ok 
elskadr  af  ollu  folkinu,  meiddi  med  allzkonar  meinmsalum  hinn 
helga  ApoUonium,  sagdi  hann  svikara  ok  fuUan  galldra  ok  gerninga 
ok  af  oUum  monnum  hatrs  ok  tdds  verdan.  En  er  Philimon 
15  taladi  slikt  ok  annat  ferligra,  svaradi  saell  Apollonius  um  sidir  ok 
msBllti:  «Gud  miskunni  {)er,  son,  ok  virdi  i)er  ecki  til  syndagialldz 
j)at  er  |>u  talar.>  Ok  er  Philimon  heyrdi  ^esae  hogvserligu  ord, 
kendi  hann  f>egar  i  sialfs  sins  brioste  afl  ordanna  ok  kemz  vid 
'  miok,  sva  at  hann  kalladi  f>egar  ok  sagdi  sik  kristinn  vera,   rennr 


10  sauros  Joseph  vocant ;  alii  vero  Pyramidas,  quas  dicunt  ipsas  esse, 
in  quibus,  ut  putant,  frumenta  tunc  congregata  sunt. 

19.     De  sancto   ApoUonio.     Tradebant   ergo   seniores   horum  * 
faisse  quendam  perseoutionis  tempore  monachum,    nomine  ApoUo- 
nium,   qui   cum   vitam   magnificam   egisset   inter   fratres,     etiam 

»5  diaconus  ordinatus  est.  Tempore  ergo  perseoutionis  erat  ei  studium 
singulos  quosque  circumire  fratres,  et  cohortari  eos  ad  martyrium. 
Cumque  fuisset  etiam  ipse  comprehensus  et  in  carcerem  trusus, 
gentilium  plurimi  tamquam  insultantes  veniebant  ad  eum,  et  verbis 
blasphemis  et  impiis  confutabant. 

so  Inter  quos  fuit  quidam  Philemon  nomine   choraula  famosissi- 

mas  et  omni  populo  amabilis.  Qui  cum  multis  eum  fatigaret 
iniuriis,  impium  et  scelestum  et  seductorem  eum  vocans,  multorum- 
que  mortalium  deceptorem,  dignumque  esse  ab  omnibus  odio  haberi ; 
camque   hsDC   et   multa    alia   adversus    eum    graviora   loqueretur, 

35  respondit  ei  Apollonius  dicens:  cMisereatur  tibi  Deus,  fili  mi,  et 
nihil  tibi*  horum,  quae  locutus  es,  reputet  ad  peccatum.»  Heec  cum 
audisset  Philemon,  corde  compunctus  est,  vimque  verborum  eius 
supra  humanom   morem   in  sua  mente    persensit  in   tantum,    ut 
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f>egar  i  brott  hart  I>adan  ok  fyrir  domstol  hCfdingia  ^eira  heidinna 
manna,    er   I)ar   voru,    ok  talar  til   bans  a  f^ssa  leid:    cHeyr  ^u, 
domande,    rangliga  fyrirdsBmir   f>u   kristna  menn  astvine  guds,   ok 
gera  f>eir  gaezku  ok  godlife  ok  kenna  slikt  hit  sama  6dram.>    En 
i  fyrstu  er  heidinginn  heyrde  f)e6se  hans  ord,  hugdi  hann,  at  hann  5 
meellti  ksersku,  sva  sem  {)es8koDar  menn  voru  yanir.    -En  er  hann 
saa,  at  f>esse  var  hans  alvara  med  stadfestu,  sagdi  hann  sva:  <^riz 
f>u  allr,    Philimon,    ok  skiott  hughverfi  hefir  i)u  hitt  fra  heildgom 
godum.i     Philemon  meellti  ^a:    cEigi  aerumz  ek,  helldr  ertu  hinn 
oheilsmidazte   domare,    ranglaBtis   fullr,   er   sva  morgum  rettlatom  ,e 
reedr  rangliga  bana.     £n  ek  er  sannr  kristinn  madr,  ok  er  sn  hin 
bezta   tegund   iardlegra   manna. »     Domandinn   leggr   ^ar    nsBst  a 
allan  hug  at  kalla  hann  aptr  i  felagskap  yid  sik  med  blidligri  ord- 
rsedu.    En   er  hann   feck  f>yi*eigi  orkat  ok  hann  sa  Philemonem 
stddugan  i  kristiligri  tru,    leetr  hann  hans  likama  kenna  allzkonar  15 
kyalakyn   ok   pislarfseri   f>enna   tima.     Frettir   hann  at  af  ordom 
Apollonii,    hyi   um    hafdi   turnat   tru  Philemonis.     Tekr  hann  Jwi 
hondum  hinn  helga  Apoilonium  ok  pinir  miskunnarlaust  sya  sem 
fyrir  flaBrdarfuUar  fort6lur  yid  Philemonem.    Heilagr  fadir  Apollo- 
nius  sagdi  i)a  til  domandans :    cYsBre  sya  yel,  at  gad  geefi  ^r  ok  to 


christianum  se  repente  fateretur.  Pit  inde  statim  pervolat  ad  tri- 
bunal iudicis,  atque  in  conspectu  totius  populi  proclamans:  <In- 
iuste,  inquit,  agis,  o  index  iniquitatis,  yiros  religiosos  et  Deo 
amabiles  puniens,  nihil  enim  mali  christiani  yel  faciunt  yel  docent.^ 
At  ille  heec  audiens,  prime  quidem  putabat,  utpote  loci  illius  »s 
hominem)  ioci  aliquid  proponere.  Sed  cum  yidisset  hsBC  eum  serio 
prosequentem  et  cum  omni  constantia  asserentem :  cinsanis,  inquit, 
Philemon,  et  mente  captus  es  subito.*  At  ille:  «Ego,  inquit,  non 
insanio;  sed  tu  iniustissimus  atque  insanissimus  index  esv  qui  tot 
iustos  iniuste  perimis  yiros.  Ego  enim  christianus  sum ,  quod  est  50 
hominum  genus  optimum.*  Tunc  ille  coram  populo  ccBpit  eum 
prime  plurlmis  blandimentis  revocare  velle  in  id,  quod  eum  nove- 
rat;  sed  ut  immobilem  yidit,  omnia  intendit  in  eum  genera  tor- 
mentorum.  Cognito  yero,  quod  ex  yerbis  Apollonii  hsBC  facta  ei 
fuerit  permutatio,  correptum  etiam  Apoilonium  grayioribus  subdidit  35 
tormentis,  et  deceptoris  in  eum  crimen  exaggerat.  Apollonius  yero 
dixit  ad  eum :  «ntinam  et  tu,  index,  et  omnes,  qui  lEussistunt  et 
audiunt  me,    hunc   meum  quem  dicis  errorem  deceptionemque  se- 
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oUum  [>eim,  Bern  her  eru  vid  staddir  ok  heyra  mitt  maal,  at  fylgia 
t>eiri  sdmu  tra,  er  f>u  kallar  nu  yillu.>  Domandinn  stodst  f>etta 
eigi,  IsBtr  skiota  framm  i  eitt  mikit  baal  hinum  helga  ApoIIonio  ok 
Philemone  med  honum,  sya  at  allt  folkit  saa  upp  aa.  Heilagr 
5  Apollonius  kalladi  a  guds  nafn,  sva  at  allir  heyrdu,  er  hann  geek 
ut  a  baalit,  ok  maellti :  cHeyr  [)u,  drottinn,  sel  eigi  f)u  undir  valid 
dieyragra  dyra  f>8er  saalar,  er  f>er  lata,  helldr  syndu  oss  innvirdu- 
liga  {>itt  hialpr8dde.»  lafhskiott  sem  heilagr  fadir  hafdi  I)esse  ord 
msllt,  sva  at  folkit  heyrde  upp  aa,   kom  regn  mikit  or  skyiunum, 

10  sva  at  baalit  yard  allt  at  k6lldum  kolum.  Domandinn  sialfr  ok 
folkit  allt,  er  f^etta  sa,  undruduz  ok  kdlludu  sem  eins  mannz 
munni :  cEinn  er  odaudligr  mikill  ok  mattugr  gud  kristinna  manna.  > 
t'essir  lutir  allir  samt  voru  skiott  sagdir  greifanum,  er  red  fyrir 
boiginni  Alexandria;    verdr  hann   odr  vid   ok   velr   af  {>iona8tu- 

15  monnum  sinum  hina  grimmuztu  menn  ok  bidr  f)a  bundna  leida 
til  borgarinnar  bsedi  karlla  ok  kvende,  fyrst  at  upphafe  fodur 
Apollonium,  domandann  ok  alia  I>a  adra,  er  sva  audmiukliga  h6fdu 
truat  drottinligri  dyrd,  ok  {>ott  l)eir  veere  hondladir  af  heidingium, 
predicadi  heilagr  Apollonius   at   hvaru   guds   erynde   med   mikilli 

20  stadfesti   fyrir   f>eim,    er  hann  bundu  ok  handtoku.    Var  sva  j)vi 


queremim.»  At  ille  ubi  heeo  audivit,  et  ipsum  et  Philemonem 
ignibus  tradi  in  conspectu  populi  iussit.  Illi  vero  postquam  in- 
gressi  sunt  flammas,  beatus  Apollonius,  cunctis  audientibus,  clama- 
bat  ad  Dominum   dicens:    «Non   tradas,    Domine,    bestiis  animas 

15  confitentium  tibi,  sed  ostende  nobis  evidenter  salutare  tuum.» 
Igitur  ubi  haec  in  auditu  populi  et  iudicis  ad  Dominum  locutus 
est  Apollonius,  repente  nubes  repleta  rore  circumdedit  viros  et 
flammas  accensi  ignis  extinxit.  Super  quo  stupefacti  et  index  et 
populus,  una  omnes  voce  clamare  coeperunt:   <Magnus  et  unus  est 

30  Deus  christianorum,  solus  immortalis.»  Sed  hsBC  cum  fuissent 
prasfecto  Alexandriae  nuntiata,  semet  ipso  truculentior  redditur,  et 
electis  quibusdam  de  officio  suo  crudelissimis  et  sa&vissimis,  non 
tarn  hominibus  quam  bestiis,  mittit,  qui  et  ipsum  iudicem,  qui 
mirabilibus  divinis  crediderat,  et  eos,  per  quos  virtus  Dei  apparu- 

35  erat,  vinctos  Alexandriam  deducerent.  Igitur  cum  adducerentur 
omnes  pariter  vincti,  affuit  gratia  Dei  in  verbo,  et  coepit  Apollo- 
nius eos,  qui  se  vinctos  ducebant,  fidem  Dei  docere.  Quique  cum 
Dei  misericordiam  credidissent,    et  fidem  Dei  tota  cordis  firmitate 
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nsest  med  guds  miskuna,  at  f>eir  toku  allir  retta  tru  ok  presentadu 
sik  baedi  bundna  ok  kristna  fyrir  greifans  kne.  En  er  greifinn 
skilde  ^a  alia  6rugga  i  einum  atrunade,  bydr  hann,  at  {>eim  skylldi 
dreckia  i  siofar  diup;  yeitti  f>eim  sva  vesall  yelgeminga,  t^viat 
f>eim  var  f>etta  helldr  skim  en  pisl,  helldr  dyrd  en  daude.  Lifln  s 
sidarr  med  guds  forsia  bar  likami  f>eira  at  landi  heila  ok  oskadda; 
taka  I)vi  nsest  kristnir  menn,  f>eir  er  naest  voru  staddir  ok  mestan 
T6rd  bdfdu  aa  halldit  f>eira  liflate,  ok  grofn  f>a  alia  samt  vegliga, 
sem  verdugt  var.  Vinnr  varr  berra  f>ar  otallig  takn  fyrir  ^eira 
rerdleika  ok  beenir  allt  til  f)essa  dags  vid  alia  f>a  menn,  er  med  le 
rettri  tru  ok  ifalausri  heita  a  f>a  til  fulltings  i  sinum  naudsynium. 
Yarar  beenir  ok  abeit  virdiz  varr  berra  at  heyra,  en  um  sidir  at 
skipa  OSS  i  sveit  ok  samsees  dyrum  dreingium,  er  nu  var  fira  sagt, 
ok  ollum  helgum.     Amen. 

ao. »  Einn  dyrdligan  prest  Dioscorum  bittum  ver  vid  Theba-  'S 
idam,  segir  ssbU  Jeronimus  prestr.  I^esse  virdulige  fiadir  hafdi 
nffir  .c.  munka  i  sinu  munklife,  bans  atbygli  ok  gaurngsofd  sam 
ver  einna  mest  upp  a  messunnar  stormerki.  Eyrir  f>Ti  minnte 
hann  munka  aa  margfalliga,  at  engi  gengi  med  syndugri  eda  sanr- 
I  ewentas  Overskr.  to 


recepissent,  semet  ipsos  cum  his,  quos  exUbere  venerant,  vinctos 
offerunt  iudici,  et  christianos  se  esse  pariter  profitentur.  Quos 
cum  prsefectus  in  fide  Domini  pertinaces  et  immobiles  penridisset, 
universas  pariter  iubet  in  profundum  maris  demergi,  ignorans 
impius,  quid  ageret.  Hoc  enim  Sanctis  non  mors,  sed  baptismus  »5 
fuit.  Sed  et  horum  corpora,  sine  dubio  Dei  providentia,  integra 
illibataque  maris  unda  reportavit  ad  littus,  quaeque  ab  his,  qui 
obsequii  causa  simul  venerant,  suscepta  ac  reyocata  sub  uno  sepolori 
domicilio  collocata  sunt ;  a  quibus  usque  ad  praesens  tempus  yirtutes 
multae  et  signa  miranda  omnibus  consummantur,  sed  et  vota  om-  30 
nium  atque  orationes  suscipiuntur  ab  eis,  et  cum.fruotu  petitionis 
implentur,  quo  etiam  nos  dignatus  est  Dominus  adducere  et  Tota 
nostra  orationesque  complere. 

ao.      De  sancto   Dioscoro.     Vidimus   et  alium    venerabflem 
patrem  apud  Thebaidam,  Dioscorum  nomine,  presbyterum,  habentem  35 
in  monasterio  sue  centum  fere  monachos,    quem  tempore  eo,  qao 
acceditur  ad  sacramenta,  summam  curam  summamque  perspeximus 
adhibere  diligentiam,  ne  quis  eorum,  qui  accedunt,  in  aliquo  deferret 
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ugri  samvizku  til  f>e8sa  bins  helga  embaettis,  einkannliga  greinde 
hann  um  f)a  lute  er  i  svefninum  synaz,  bvart  er  {)at  verde  med 
kvensligum  asionum  eda  annarskonar  sionbverfingum,  eda  geriz 
^at  af  y6ku  eda  ndckleika  likamans,  ok  maellti  sva :  <Ef  utan 
5  kvenna  sjm  fellr  saurgan  til  med  sofanda  manni,  er  {)at  eigi  synd, 
{>viat  8u  vaka  eri  sez  med  manninum  i  eiginlig  idr  eda  SBdar,  f)a 
rekr  naudr  til  sinn  veg  ut  at  verpaz,  ok  snyz  {)at  eigi  i  synd.« 
En  hvargi  er  boUdzins  blidingar  birtaz  med  monnum  eda  sauruglig 
kvenna  syn,  {)a  bad  bann  brsedr  bafa  bina  mestu  varygd  vid  f)e88- 

10  hattar  gimd  ok  vandfyst,  kvat  f>at  fullkomliga  skylldu  allra  munka 
at  reka  tra  buginum  ^esshattar  obreinsanir  ok  lata  engiskonar 
skridna  sina  skilning  af  bugarins  skirleika,  ella  er  engi  skilgrein 
milli  munka  ok  binna  er  boUdliga  lifa.  Baud  bann  f>vi  ok  beiddi 
braedr  med  baena   krapte  ok  bindendi  ok  bversdagligu  atbaefi  beil- 

"5  agrar  fbstu  fyrirkoma  natturligri  nsegd  boUdligrar  ubreinsanar,  ok 
sagdi  sva :  «Nu  ef  {)eir  {)amaz  optliga  likamligrar  fsedu,  er  Iy8t6g- 
liga  lifa,  fyrir  Iseknisins  bod8kap  ok  likamans  krankleika,  bvi  skal 
eigi  munkrinn  {)a  miklu  meirr  j)at  gera,  er  at  eins  beyrir  til  at 
stunda  a  andar  beilsu  ok  ins  idra  mannzins.> 

2o  I  eigi  tilf,  Cd. 


conscientise  maculam,  in  tantum  nt  etiam  de  bis  eos  commoneret, 
qu8B  accidere  per  somnia  bominibus  solent,  vel  per  pbantasias 
mulierum  apparentium,  vel  etiam  per  naturalis  bumoris  abundan- 
tiam.     Dicebat  ergo:    «Siquidem   absque  mulierum  phantasiis  tale 

45  aliquid  eveniat,  non  esse  peccatum,  eongenitus  enim  burner  in 
corpora,  ubi  propria  repleverit  eonceptaeula,  suis  necesse  est  ut 
meatibus  egeratur,  et  ideo  non  trabitur  ad  peccatum.*  Ubi  vero 
visus  mulierum  et  blandimenta  camis  occurrunt,  in  boc  iam  desi- 
dis    animse    et    erga   buiusmodi  cogitationes  atque  illecebras  occu- 

30  patae  dari  confirmabat  indicia.  Debere  ergo  monacbos,  aiebat,  omni 
genere  a  cogitationibus  suis  repellere  buiusmodi  simulacra,  nee 
indulgere  omnino  in  haec  dilabi  blandimenta  sensns  sues,  alioquin 
nibil  interesse  videbitur  inter  eos  et  illos,  qui  in  saaculo  vivunt. 
Sed  laborandum    est  monacbis,    ut   etiam  naturalem  bumorem  per 

35  multam  ieiuniorum  abstinentiam  et  frequentes  orationes  doment  ac 
superent,  fluxamque  eius  labem  orationis  et  ieiunii  continuatione 
restringant.  Denique  aiebat:  «Hi  qui  in  deliciis  vivunt,  si  forte 
corporis  sui  sBgritudo  deposcat,  ab  omnibus,  quae  noxia  esse  iudica- 

19b 
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21.  YsBr  komum  ok,  segir  saell  JeronimuSy  til  UnB  frsegazta 
klaustrs  allz  Egiptalandz  i  Nitria  heradi,  {)at  er  nser  .xl.  milna  af 
Alexandria,  ok  heiir  heradit  f>aT  fengit  af  nafn  bse  fieim,  er  {>ar  er 
nalsegr  ok  nogt  nitrum  finnz,  ok  hygg  ek  senniliga  af  guds  forsia 
f>enDa  stad  f>at  nafn  fengit  hafa,  at  {)ar  hreinsadiz  sva  i  t>eini  stad  s 
misgerningar  manna,  sem  saurar  eda  ohreinsan  nemz  af  klsedam 
manna  i  nitro.  I  f>eim  stad  eru  nser  .1.  munklifa,  litlu  minnr,  ser 
nalsBg,  ok  luta  611  til  f)es8  eins,  voru  i  sumum  miok  margir  munkar 
en  i  8umum  faerri.  En  f>ar  bygdu  sumir  ser  einsliga,  ok  {>ott 
f>eir  veere  skildir  at  likams  vist,  f>a  voru  f>eir  [>o  samtenga  i  ist  w 
ok  tru  ok  hugarins  hreinleik. 

f'ann  tima  er  ver  nalgudumz  f>enna  stad,  ok  f>eir  Ii6f3u  heyrt, 
at  ukunnir  breedr  voru  okomnir  at  eins,  skundudu  f>eir  at  i  mot 
088,  hverr  af  sinu  herbergi,  sem  byflygis  fylking  Tasri,  med  gledi 
ok  gudhrsBdzla.  Baru  margir  af  l)eira  landi  med  ser  yatnkarla  15 
ok  vistir,  i  gegn  f>vi  er  propbetinn  asakar  ndckura  um  f>at,  er  {>eir 
gengu  eigi  i  mot  Israels  folki  med  vatni  ok  braude.  t^vi  naest 
leiddu  {)eir  oss  med  psalmasdng  til  gads  musteris,  ^ga  fsBtr  vara, 


verit  medicus,    abstinebunt;    cur   non   hoc   multo  magis  monachus 
faciat,  cui  animae  et  spiritus  sanitas  expetenda  est?*  *^ 

31.  De  Nitri(B  monasteriis.  Yenimus  autem  et  ad  Nitrise 
famosissimum  in  omnibus  j^gypti  monasteriis  locum,  qui  quadra- 
ginta  fere  millibus  abest  ab  Alexandria,  ex  nomine  vici  adiacentis, 
in  quo  nitrum  colUgitur,  Nitriee  vocabulum  trahens,  prospiciente 
hoc,  credo,  iam  tunc  divina  providentia,  quod  in  illis  locis  peecata  t$ 
hominum  tamquam  nitro  sordes  abluenda  essent  et  abolenda.  In 
hoc  igitur  loco  quinquaginta  fere,  aut  non  multo  minus,  cemuntur 
vicina  sibi  et  sub  uno  patre  posita  monasteria,  in  quibus  ahqui 
plures  siriiul,  aliqui  pauci,  nonnuUi  etiam  singulares  habitant,  et 
mansione  quidem  aliqui  divisi,  animo  autem  et  fide  et  caritate  30 
coniuncti  et  inseparabiles  manent. 

Huic  ergo  cum  appropinquaremus  loco,  ubi  peregrines  fratres 
tfdvenire  senserunt,  continue  velut  examen  apum,  singuli  quique 
ex  suis  cellulis  proruunt,  atque  in  obviam  nobis  laeto  cursa  et 
festiva  alacritate  contendunt,  portantes  secum  quamplurimi  ipsorum  3$ 
urceos  aquee  et  panes,  secundum  quod  propheta  corripiens  quosdam 
dicit:  Quia  non  existis  filiis  Israel  in  obviam  cum  pane  et  aqua. 
Tunc  deinde  susceptos  nos  adducunt  prime  cum  psalmis  ad  ecdesiam. 
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serhverir   ok   f>erdu  m^A  f)eim   dukum,    er   hvprr   hafdi   med   ser 
heiman  haft,  lettu  (leidar  erfidi)  |)e8skostar  {)eckiligri  t>ionu8tu. 

Eda  hvat  mun  ek  af  t)eira  manndomi  ok  miUdi  sagt  ft,  ^a^  er 
hvenr  sem  einn  baud  oss  til  sin.  t^eira  likami  var  ffi  med  litillsBti, 
$  briostid  birtiz  ok  hiartat  af  hofsamligri  hofsemd,  8aTn{)ykt  var  lif 
^ira  tale  tungunnar,  hvartveggia  heilagt  ok  med  haleitri  heims 
hafnan.  Alldri  sa  ek  urn  alldr  astina  slikt  blom  bera,  alldri  sa  ek 
um  alldr  sva  fagrliga  fyllaz  hreystitinar  hialpsemd  eda  sva  vella 
verk  miskunnar  med  monnum  sem  {>ar.    En  npp  a  hugsan  heilagra 

10  ritninga  ok  skilneng  himneskrar  hyggendi  {>a  sa  ek,  segir  8®11 
Jeronimus,  ongvan  f)ann  af  [)eira  sveit,  at  eigi  vaeri  baBdi  sniallr 
ok  snotr  i  gudligri  spekt. 

33.     Er  annarr  stadr  i  idri   eydem5rkinni   ns&r  .Ixx.  milur  af 
^eim  stad,    {)ann    er   |>eir  kalla  celulanim  celiam  fyrir  fiolda  sakir 

15  klaustra  f)eiTa  er  f)ar  eru.  Til  t>essa  stadar  radaz  f)eir,  er  einsligra 
lif  elska  ok  innvirdiliga  eru  adr  laerdir  i  Nitria.  f^esse  eydemork 
er  vid  miok,  er  ^ar  sva  langt  milli  hvers  klaustrsins,  at  syn  felr 
ok  engia  manz  mdl  ma  nema. 


lavant  pedes,  ac  singuli  quiqne  linteis,  quibus  utebantur,  abstergunt, 

w  quasi  viae  laborem  levantes,  re  autem  vera  vitsB  humanas  eerumnas 
mysticis  traditionibus  abluentes. 

Quid  ergo  nunc  de  humanitate  eorum,  quid  de  ofBciis,  quid 
de  caritate  loquar,  cum  omnes  gestirent  nos  ad  suam  quisque  intro- 
ducere  cellulam,   et  non  ea  solum,    quee  hospitalitati  debentur  ex- 

aj  plere,  sed  insuper  aut  de  humilitate,  qua  ipsi  pollebant,  docere, 
aut  de  mansuetudine  atque  aliis  huiusmodi  bonis,  qu8&  apud  illos, 
velut  ad  hoc  ipsum  de  saeculo  sequestrates,  diversa  quidem  gratia, 
una  tamen  eademque  doctrina  discuntur.  Nusquam  sic  vidimus 
florere  caritatem,    nusquam    sic   vidimus  opus  fervere  misericordisd 

30  et  studium  hospitalitatis  impleri.  Scripturarum  vero  divinarum 
meditationes  et  intellectus  atque  scientisB  divinae  nusquam  tanta 
vidimus  exercitia,  ut  singulos  psBne  eorum  oratores  credas  in  divina 
esse  sapientia. 

aa.     De  loco  qui  dicitur  CeUia,    Post   hunc   vero   alius   est 

35  locus  in  deserto  interiori,  decern  fere  ab  hoc  millibu^  distans,  quern 
locum  pro  multitudine  dispersarum  in  eremo  cellularum  Cellia 
nominaverunt.  Ad  hunc  locum  hi,  qui  ibi  prius  fiierunt  imbuti  et 
secretiorem  iam  depositis  indumentis  ducere  volant  vitam,  secedunt  i 
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Byggir  ^ar  hverr  i  sinum  ko&  eda  klaustri  leynfliga  med 
hoglife  ok  hofsemd.  Laugardag  hvern  hittaz  {>eir  at  heilagri  kirkia, 
ok  era  allir  samt  a  sunnudaginn.  Fagnar  ^a  einn  ok  einn  annars 
fundi,  8va  sem  af  himni  se  til  heimtr,  ok  er  u6ckuiT  or  {)eiri  con- 
ventu,  f)a  skilia  hinir  skiott,  at  honum  helldr  nAckurskonar  krank-  5 
leiki  eda  akvama,  ferdaz  f)vi  neBst  allir  a  fand  bins  siuka,  ok  einn 
ser  eda  tveir  med  f)esskonar  f>arfinde,  er  bans  krankleika  heyre 
hellz  til.  En  fyrir  adra  s6k  dirfiz  engi  at  okyrra  naungsins  nadir 
eda  [>augn,  nema  naudsyn  nemi,  (at)  guds  ordz  aminning  endmyiz 
bans  riddara  til  andligs  strids  med  blidskap  ok  brodurligri  isL  10 
Margir  sottu  f>ar  f>riar  t'usundir  skrefa  eda  .iiii.  til  einnar  kirkin, 
ok  f)ott  langleide  skilde  f>eira  samvist  eda  berbergi,  t>a  yar  (k) 
elekbugi  brodurligrar  astar  8t6dugr  ok  stadfastr  i  i>eira  brioste 
oUum  megin  upptendradr  til  einkannligrar  eptirlikingar,  {)at  til 
marks,  ef  f>eir  vissu  brodur  med  ser  byggia  yilia,  ^a  budu  allir  sinn  1$ 
kost  ok  klaustr  til  eiginligrar  aafinvistar. 

33.    Veer   saam,    segir   ssell  Jeronimus,    binn   virdoliga  fftdur 
Ammonum,  f>ahn  mann  er  gud  bafde  sva  fullkomliga  gefit  mifiknnn 


eremus  enim  est  yasta,  et  cellulsQ  tanto  inter  se  spatio  diremptffi,  ut 
neque  in  conspectu  sibi  inyicem  neque  in  yocis  auditu  sint  positce.  10 

Singuli   per   cellulas   commanent,    silentium  ingens  et  quiea 
magna  inter  eos  est:    die  tantum  sabbati  et  dominica  in  unum  ad 
ecclesiam   conyeniunt,   et   ibi   semet  ipsos  inyicem  tamquam  cselo 
redditos  yident.   Si  quis  forte  in  conyentu  illo  defuerit,  intelligunt 
statim  eum  corporis  aliqua  insequalitate  detentum,  et  ad  yisitandom  »5 
eum  non  omnes  quidem  simul,    diyersis   tamen  temporibus  omnes 
abeunt,    portantes  unusquisque  secum,    si   quid  apud  se  est,   quod 
»gro  possit   gratum   yideri.     Aliam  yero  ob  causam  nullus  audet 
proximi  sui  obturbare  silentium,   nisi  forte   quis   possit  yerbo  in* 
struere,    et   yelut   atbletas  in  agone   positos  sermonis  consolatione  30 
perungere.    Multi  ipsorum  a  tribus   et   quatuor  miUibus  passuum 
ad  ecclesiam  conyeniunt ;  ita  longo  a  semet  ipsis  spatio  habitationis 
eoruna  cellulsB  dirimuntur,    sed  caritas  in  eis   tanta   est,    et   tanto 
inter  semet  ipsos  et  erga  omnes  fratres  constringuntur  affectu,  ut 
in   admiratione  et   exemplo   sint  omnibus.    Unde  et  si  quis  forte  JS 
yoluerit  habitare  cum  eis,    ubi  intellexerint,  unusquisque  oellulam 
pfifert  snam. 

9},    De  sando  Ammmio.    Vidimus  quendam  apud  eoa  yene- 
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sins  andligs  aur\eika,  at,  ef  f)u  vaktadir  astargi6f  guds  vid  hann, 
j>a  mundir  '^lu  J)at  sanna,  at  |>u  hefdir  alldri  bans  nota  hitt;  litir 
{)u  litillr^jti  bans,  {)a  iatadir  f)u  hann  langt  umframm  adra;  geetir 
|>u  'jiekt  |)olinm8Bdi  bans,  hogvsBre  ok  hugg®dG,  {>ott  adrir  VBBri 
5  afbardar  menn,  {'a  mundir  f)u  {>eygi  f)ora  til  at  iafna;  en  allir  86gdu 
eitt,  er  hann  h6fdu  Heyrt,  at  {>eir  vissu  ongvan  mann  dyrdligm 
(eda)  8va  miok  i  gegnum  genginn  h6ll  himneskrar  speki  ok  skiln- 
ingar  ok  inntekinn  i  gaezku  guds.  Heilagr  Ammonus  atti  .ij. 
brsedr,   het   annarr  Eusebius,    en   annarr  Eutimius;   en  Dioscorus, 

w  er  settstsBTTi  var  i  adra  kynkvisl.  blaut  fyrir  beilagra  manna  bsen* 
byskups  tign.  t^essir  allir  voru  eigi  at  eins  boUdligir  brsedr,  helldr 
l»rdu  {>eir  alia  naverande  brsBdr  sem  rettir  formenn,  dag  ok  nott 
[»a  huggande  ok  styrkiande  til  andligs  efnis  ok  algervi. 

Sia  binn  helgi  fadir  Ammonus  bafdi   eitt  klaustr,  t)at  er  ver 

15  saam^  segir  seell  Jeroninus,  murat  ollum  megin  ok  annit  einkar 
yel  af  grioti  ok  leiri,  sem  |>ar  geriz  lettliga ;  hann  sialfr  bafdi  {)ar 
brunn  grafit,  ok  allir  naudsynligif  lutir  voru  l)ar  nogliga  innan 
klaustrs.    En  f>a  bar  sva  til,  at  brodir  ndckur  beiddi,  er  med  hon" 


10 


rabilem  patrem,  Ammonium  nomine,  virum  in  quem  Deufi  omnem 
plenitudinem  spiritualium  contulerat  gratiarum.  Caritatis  in  eo 
gratiam,  cum  videres,  nihil  tale  usquam  vidisse  te  diceres.  Sed  et 
si  bumilitatem  considerares,  longe  eum  in  hoc  dono  prsBstantiorem 
ceteris  sestimares.  Et  rursus  si  patientiam,  si  mansuetudinem,  si 
benignitatem,    in    singulis   eum  virtutibus  ita  preecellere  iudicares, 

*5  ut  quid  cui  praBferre  debeas,  ignorares.  Donum  vero  sapientisB  et 
BcientiaB  tantum  ei  contulerat  Dominus,  ut  nullum  fere  ex  omnibus 
patribus  ita  penetrasse  aulas  totius  scientisB  crederes,  sed  nee  ita 
aliquem  receptum  esse  intra  cubiculum  sapientiae  Dei,  omnes  qui 
eum  viderant,    fatebantur.    Huic   erant   duo  fratres,    Eusebius  et 

30  Euthymius ;  nam  Dioscorus,  qui  maior  natu  in  eis  fuerat,  ad  epis- 
copatufi  of&cium  raptus  est.  Hi  ergo  fratres  erant  ei  non  solum 
came,  sed  etiam  vita  atque  institutione  et  tota  animi  virtute  ger- 
mani,  qui  omnes  pimul  eos,  qui  in  illis  locis  habitabant  fratres, 
tamquam  si  nutrix  foveat  filios  sues,  ita  unumquBmque  instruentes 

35  consolabantur,  et  docentes  ad  summam  perfectionem  nitebantur 
educere. 

Vidimus  ergo  supradictum  haminem  Dei  Ammonium  habentem 
monasterium   inter   eos  muro  circumdatum,    quod  in  illis  locis  ex 
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um  yillde  hvilaz,  at  hann  lanadi  honum  einnhyem  audan  ko&,  ef 
hann  hefdi  til.  Heilagr  fadir  lez  eptir  muDdu  reikna,  ef  hann 
hitti,  en  bad  hann  dveliaz  her  i  [>es8n  klaustri,  ^a^  til  er  hann 
ksemi  aptr.  Par  naest  geek  heflagr  fadir  brott  fra  sinu  klaustri  ok 
oUu  f)vi  godzi,  er  {)ar  fylgdi,  sva  at  inn  komni  brodir  tok  vid  oUu  5 
samt  utan  sialfs  sins  (vitand)  eda  skilning.  En  sia  hinn  dyrdligi 
drengr  Amrnonus  bygdi  einn  minzta  kofa,  er  hann  kunni  finna, 
langt  f)adan  i  brott.  Sva  for  f)at,  at  {)ott  fleire  keemi,  t)eir  er  nser 
honum  villdu  byggia,  at  hann  heimte  samt  alia  brsddr  ok  gerdi 
'{)eim  upp  herbergi,  er  til  komnir  voru.  Ok  er  sitt  klaustr  hafdi '® 
hverr  hinna  nykomnu  brsBdra,  kdlludu  hinir  {)a  til  kirkiu  sva  sem 
fyrir  snesdings  sakir  eda  eigi  sidr  samss&tis,  at  f>a  er  {>eir  ybbti  {>ar 
halldnir,  [f)a  fcerdi  ser «  hverr  braedra  af  sinu  herbergi  {)at,  er  hinam 
nykomnum  henti  hellz  at  hafa  i  allzkonar  {)arfendum,  en  hvers 
|)eira  velgemingr  vsBre  leyndr  at  hvaru.  En  er  hinir  nykomnu  '5 
breBdr  voru  komnir  fra  bodinu  hverr  heim  til  sins  herbergis,  attu 
f>eir  t>ar  at  lita  alia  lute  astsamliga  (ok)  at  heimta,  er  hversdag- 
ligri  f>urft  heyra  til  med  nyium  klaustrum. 

I 

I  [  ok  verdi  sidr  Cd., 


lateribus  crudis  fieri  facile  solet,    amplum   et  omnibus  necessariis  w 
instructum,  in  quo  etiam  puteum  ipse  foderat.     Venit  autem  qui- 
dam  frater,  salvari  apud  eum  volens,  adiitque  eundera  Ammonium 
rogans,   sicubi  esset  cellula  vacans,    in  qua  habitare  posset.     Tunc 
ille :    <Ego,  inquit,  inquiram,  sed  donee  inveniam,  hie  esto  in  hoc 
monasterio;  ego  enim  iam  nUnc  egrediar,  ut  requiram.*    Et  relin- »5 
quens  ei  omnia   pariter   cum   monasterio,    ipse    procul    ab  eo  loco 
parvissimam  eellulam  reperit,    atque  in  ea  se  eonstituit,    fratrique, 
qui  nuper  advenerat,    nee   intelligenti,    ex   integro   cum   omnibus, 
qu8B  in  eo  fuerant,    eessit   monasterio     Sed  et  si  plures   fuissent, 
qui  forte  venientes  salvari  cuperent,  supradietus  vir  fratribus  con-  jo 
gregatis  omnibus,  cum  alacritate  iuvantibus,  sub  die  una  monaste- 
rium  construebat.   Et  cum  singulis  quibusque  explevisset  numerum 
monasteriorum,    invitabantur  hi,    qui   mansuri  erant,    ad  ecclesiam 
quasi  refeetionis  gratia,  quibus  inibi  oeeupatis,  unusquisque  fratrum 
de  cellulis  suis  proferentes,  quee  neeessaria  erant,  singulorum  novas  js 
cellulas  instruebant,  ita  ut  ex  coUatione  earitatis,  nihil  omnino,  vel 
utensilium    vel   quoo    ad    vietum  requiruntur,    deesset,   neo   tamen 
manifesta  fieret  uniuscuiusque  oblatio.    Regressi  ergo  ad  vesperam 
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24.  Einn  godan  mann  Didimum  at  nafhi  saam  ver,  segir  ssell 
Jeronimus,  bar  sialft  vidrlitit  i>egar  vitni  bans  verdleikum.  PoBse 
helgi  madr  trad  sem  madka  undir  fotum  ser  ok  deyddi,  sva  at 
hann  sakadi  ecki,  haldreka  ok  h6ggorma  ok  kvikendi,  f)au  er  f>eir 
5  kalla  cerastes,  ok  eru  f>ar  fyrir  sakir  mikils  solar  hita  eitrkvikendin 
einkannliga  grimm. 

35.  Einn  fomazta  f6dur  Choronium  at  nafni  saam  ver,  segir 
sffiU  Jeronimus,  algervan  fyrir  alldrs  sakir  ok  stadfesti  gods  med- 
ferdiss,  f>Tiat  sva  segia  helgir  fedr,  at  hann  hefdi  tiraett  .c.  alldrs 
lo  ok  enn  .x.  vetr.  f^esse  var  enn  eptir  af  laBrisveinum  bins  belga 
Antonij,  ok  saam  ver  milli  annarra  dasamligra  lata  med  bonum  bit 
lo&amligzta  litillaBte. 

26.  Var  ok  enn  annarr  af  laerisveinum  bins  belga  Antonij 
Origenis  at  na&i,  merkiligr  madr  fyrir  alia  lute,  fullr  af  snilld  ok 
15  SDotrleik;  ordraeda  bans*  ok  framburdr  kraptaverka  bins*  bezta 
meistara,  guds  mannz  Antonij,  tendradi  sva  astsamliga  upp  f>a  er 
til  heyrdu,  ok  bellz  merkiliga  i  minni,  sem  augun  mattu  sia  t>a 
hlute,  er  bann  flutte. 

I  {>eira  Cd.  2  sins  Cd. 


2^  hi,  quibus  fuerant  cellulae  praeparatae,  inveniebant  posita  omnia, 
qusB  ad  usus  erant  necessaria,  et  ita  instructa  babitacula,  ut  nibil 
prorsus  deesse  perspicerent. 

34.  De  sancto  Didymo,  Vidimus  quendam  inter  eos  ex  senioribus 
virum  bonum,  nomine  Didymum,  in  quo  multa  erat  Domini  gratia, 

25  quam  in  eo  etiam  vultus  ipse  indicabat.  Hie  scorpiones  et  cerastas, 
id  est  bestias  quas  cornutas  vocant,  et  angues,  qui  in  illis  locis  praa 
fervore  solis  acerrimi  babentur,  tamquam  terrae  quosdam  vermiculos 
pedibusconculcabat,  et  itaextinguebat,  ut  nibil  ab  eisomnino  pateretur. 

35.  De  sancto  Cranio.    Vidimus   apud   eos  et  alium  summae 
30  antiquitatis  patrem,  Cronium  nomine,  in  senectute  bona  et  perfecta 

aetata  durantem,  centum  namque  et  decern  aetatis  agebat  annos. 
Hie  ex  discipulis  adbuc  beati  Antonii  supererat,  cuius  inter  ceteras 
animi  virtutes  bumilitatis  gratiam  vidimus  immensam. 

a6.     De  sancto  Origine.    Erat   autem    et  alius  adbuc  ex  dis- 

35  cipulis  Antonii,    Origenes  nomine,    vir   per   omnia    magnificus  et 

summae  prudentiae,    cuius   sermo  et  narratio   de   virtutibus  optimi 

magistri,  bominis  Dei,    a&dificabat  omnes  audientes  et  inflammabat 

vebementer,  ita  ut  oculis  cemi,  quae  ab  eo  narrabantur,  putares. 
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37. 1  f^ar  89Bm  rer  hinn  vitrazta  mann  Evagrium  at  na&i, 
dasamligan  i  allzkonar  dygdum,  ok  milli  annarra  krapta  ^  bafde 
hann  sva  mikla  miskunn  upp  a  andanna  skilgrein  f>egar  ok  hug- 
arins  hreinsan,  sem  postolinn  segir,  at  til  andligrar  skilningar  gud- 
ligs  styrks  var  engi  sva  haleitliga  upphafidr  sem  hann  af  oUum  s 
fedrum.  Eykr  {)at  ok  miok  hins  helga  Evagri  verdleika,  at  hinn 
frsegazti  guds  madr  Macharius  beedi  at  kr6ptum  ok  li&adi  var  lengi 
bans  laerifadir. 

Otnianlig  mun  helldr  heyraz  bans  bindendi,  ok  f)vi  hverf  ek 
{>ar  fra,  segir  saell  Jeronimus.  En  fyrir  alia  lute  firamm  minnte  w 
hann  breedr  aa,  ef  f>eir  gir(n)tiz  at  laegia  eda  litillsta  likamann 
eda  di6fulligar  vselar  ok  sionhverfingar  yfirkoma,  at  {)eir  drycki 
eigi  vatn  yfir  veniu  framm  eda  annan  dryck.  Sva  sagdi  binn  helgi 
Evagrius,  ef  vatnit  yerdr  akafiiga  kent,  at  f)at  eykr  miok  likam- 
ans  ostyrkleik  ok  oseemiligar  fiandans  sionhverfingar  beediligra  M 
hugrenninga.  Marga  adra  lute  innti  hann  upp  hardla  hoskliga  af 
heilagri  bindendi.  En  sialfir  hann  nejrtti  eigi  at  eins  litils  vatz, 
helldr  baz  nsBr  med  ollu  byggbraudsins.  Sva  faheyrd  bindendi  var 
I  af  einnm  vitmm  manni  Otferskr. 


27.  De  sancto  Evagrio.  Vidimus  ibi  et  sapientissimum  *• 
virum,  ac  per  omnia  mirabilera,  Evagrium  nomine ;  cui  inter  ceteras 
animi  virtutes  tanta  concessa  est  gratia  discemendorum  spirituum, 
et  purgandarum,  sicut  apostolus  dicit,  cogitationum,  ut  nullus  alius 
putaretur  ex  fratribus  ad  tantam  subtilium  et  spiritualium  reram 
scientiam  pervenisse.  Cui  quamvis  rebus  ipsis  et  experimentis,  et,  15 
quod  est  super  omnia,  per  gratiam  Dei  magna  coUata  fuerit  intel- 
ligentia;  accessit  tamen  et  hoc,  ut  multo  tempore  instructus  fuerit 
a  beato  Macario,  quem  famosissimum  in  Dei  gratia  signisque  et 
virtutibus  insignem  fiiisse,  omnibus  notum  est. 

Hie  ergo  Evagrius  incredibilis  erat  abstinentisB,  super  omnia  3« 
tamen  monebat  fratres,  si  qui  forte  studium  gererent  vel  humili- 
andi  corporis  vel  phantasias  ab  eo  deemonum  propellendi,  ne  in 
bibenda  aqua  largiore  mensura  uterentur;  dicebat  enim,  quia  si 
aqua  multa  corpori  infundatur,  maiores  phantasias  generat,  et 
largiora  receptacula  dsemonibus  prcebet.  Sed  et  multa  alia  de  35 
abstinentia  summa  cum  deliberatione  edocebat.  Ipse  autem  non 
solum  aqua  parcissima  utebatur,  sed  et*  pane  penitus  abstinebat 
Alii  vero,  qui  in  illis  locis   morabantur  fratres,    pane   solo  et  sale 
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MBi  allra  breedra  J)eira,   er  f)a  stade  bygdu,   at  varla  i  f>eira  oUum 

fi6lda  (matti)  finnaz  sa,  er  vidsmiors  kendi,  helldr  voru  f>eir  halldnir 

Sdlte  ok  braude ',    ok  }>otti  {)at  ssett  fyrir  guds  sakir.     Svefn  ioku 

f>eir  sitiande  med  hugsan  ok  athygle    gads    orda,    eda   h6fdu    ella 

5  OngYan,  |>viat  f>eir  villdu  hvarki  hvilaz  ne  nadugliga  nidr  leggiaz. 

a8.    Brsedr  nockurir  fluttu  fyrir  os8,  segir  ssbII  Jeronimus,  {>eir  er 

^ar  Toru,  at  tveir,  hinn  helgi  Macharius  hvartveggi,  lystu  {)a  stade 

ok  birtu  sem  t(v)au  himintungl.    Annarr  {)eira  var  egiptzkr  at  kyni 

ok  Iserisyeinn  bins  helga  f6dur  Antonij,    en    annarr   var   af  hinni 

10  miklu    borg   Alexandria    eettadr.       Mikilleikr   guds   miskunnar  ok 

astundan  andligs  efnis  concorderade  eigi    minnr  med  f>eim  nser  en 

n6fnin.    Hvartveggi  f)eira  var  afbragd  annarra  brsedra  at  bindende 

ok  hugarins  heilagleik,  nema  i  f)vi  einu  matti  annan  framarr  meta, 

at   hann   hafdi   sva  (sem)    at  erfdum  eignaz  dygdir  ok  kraptaverk 

15  bins  agaata  guds  manz  Antonij. 

N6ckurn  tima  i  nalaegd  vid  bygd  {)e88arra  manna  vard  vig  eitt. 
EptirmsBlendr  bins  vegna  toku  einn  meinlausan  mann    ok   syknan 
ok  villdu  binda  ok  beria ;  hinn  saklausi  flyde  til  herbergis  ins  helga 
I  vatne  Cd. 


10  content!  erant,  ita  ut  in  ilia  omni  multitudine  vix  invenires  ali- 
quem,  qui  oleo  saltem  uteretur.  Plures  autem  in  ois  nee  iacentes 
somnum,  sed  sedentes,  et,  ut  ita  dicam,  in  meditatione  divinorum 
verborum  positi  capiebant. 

a8.     De  sancto  Ma^ario  JEgyptio.    Narrabant  autem  nobis  qui- 

25  dam  ex  patribus,  qui  ibi  erant,  quod  in  locis  illis  duo  Macarii 
quasi  duo  cfflli  luminaria  refulsissent,  ex  quibus  unus  -^gyptius 
genere  et  discipulus  beati  Antonii  fuit,  alius  Alexandrinua.  Quibus 
ut  vocabula  nominis  ita  virtutes  animi  et  caelestium  gratiarum 
magnificentia    concordabat.      Uterque    enim   Macarius   abstinentiee 

30  exercitiis  et  virtutibus  animi  aequaliter  pollens,  hoc  solo  alius  prsB- 
cellens ,  quod  quasi  heereditatem  gratiarum  et  virtutum  beati 
Antonii  possidebat. 

Hinc  denique  ferunt,  aliquando  cum  homicidium  in  locis  vicinis 
fuisset  admissum,  et  innocenti  cuidam  impingeretur  crimen  admissi, 

35  confugisse  ad  eius  cellulam  eum,  qui  calumniam  patiebatur;  affuisse 
etiam  eos,  qui  perurgebant,  allegantes  et  dicentes  periclitari  se 
ipsos,  nisi  comprehensum  legibus  traderent  homicidam.  Is  vero 
cui  crimen  impingebatur,  cum  sacramentis  afHrmabat,  conscium  se, 

80ft 


^66  VITJB    PATRUM. 

f6dur  Macharij;    hinir  i  annan  stad,    kvadu   lif  sitt  vid  liggia,   ef 
maimdrapsmadrinn  setti  undan.   Sa  er  fyrir  sdkinni  var  hafdr  lezt 
buinn  at  sveria  sik  syknan   af  dauda  bins  drepna.     Ok  er  hvarra- 
tveggiu  fulltingiarar  f)reyttu  sin  a  milli,  spurde  heilagr  fedir  Mack- 
arius,   hvar   hinn  vegni  vsBri  grafinn.     En  er   j)at   var    sagt,    fora   5 
{>eir  allir  samt  til  {>e88  takmarks ;  gude  madr  Mackarius  fell  a  kne 
ok  kallade  a  Kriz  nafn  ok  msBllti  til  |)eira,  er  hia  voru :  cNu  mun 
sialfr  gud  syna,    ef  sia  er  sekr,   er   {)er   segit  upp  8a.  >     f^vi  neest 
nefnde  hann  hinn  dauda  stundar  Mtt  sva ;  hann  svarar.  Pa,  mflBllte 
guds  madr :  «Ek  (ssBri)  {)ik  fyrir  tru  vara  terra  Jesu  Kristz,  at  t)u  lo 
segir,  ef  |>esse  er  sekr  f)in8  dauda,  er  fyrir  er  hafdr. »    Hann  syaradi 
skiott  ok  skilit  or  gr6finni,    kvat   hann   hlutlausan  yera  sins  vigs. 
Allir  furdudu,  er  vid  voru,  ok  fellu  til  fota  heilogum  fedr  Macha- 
rio,  ok  badu  hann  spyria,  hverr  hinn  dauda  hafdi  drepit.    «Fat  er 
eigi   mitt,    sagdi   heilagr   fadir,    at  selia  hinn  seka  til  draps,    bins  i$ 
girntumz  ek  at  frelsa  f)ann,  er  saklauss  var.» 

Annarskostar  gerdi  iartegn  hinn  helgi  Macharius  a  ^enna  b&tt. 
Ein  bonda  dottir  i  neesta  bsB  vard  fyrir  vandra  manna  fiolkynge 
undarliga  armsk6put,  sva  at  al|)ydu  mannz  syndiz  hon  ein  hryssa. 
Fadir  ok  modir  leiddu   meyna   fyrir  guds   mann  Macbarium  ok  ^o 


non  esse  sanguinis  illius.  Et  cum  diu  ab  utraque  parte  certamen 
haberetur,  interrogabat  sanctus  Macarius,  ubi  sepultus  esset,  qui 
dicebatur  occisus.  Cumque  designassent  locum,  cum  omnibus,  qui 
ad  perurgendum  hominem  venerant,  pergit  ad  sepulcrum,  atque  ibi 
fixis  genibus  invocato  Christi  nomine,  ait  ad  eo:s,  qui  astabant:  is 
♦Nunc  Dominus  ostendet,  si  vere  reus  est  hie,  qui  perui^etur  a 
vobis.»  Et  elevata  voce  ex  nomine  clamat  defunctum.  Cumque 
ei  de  sepulcro  vocatus  respondisset,  ait  ad  eum :  «Per  fidem  Christi 
te  obtestor,  ut  dicas,  si  ab  hoc  homine,  qui  calumniam  patitur, 
occisus  es.>  Tunc  ille  de  sepulcro  clara  voce  respondit,  dicens  jo 
non  se  esse  ab  eo  interfectum.  Et  cum  stupefacti  omnes  decidis- 
sent  ad  terram,  ac  pedibus  eius  advolverentur,  rogare  coeperunt,  ut 
interrogaret  eum,  a  quo  esset  occisus.  Tunc  ille:  «Hoc,  inquit, 
non  interrogabo,  sufBcit  enim  mihi,  ut  innocens  liberetur,  non  est 
autem  meum,  ut  reus  prodatur.>  35 

Aliud  quoque  eius  genus  miraculi  ferebatur.  Cuiusdam  in 
vicino  oppido  patrisfamilias  virgo  filia  per  pbantasias  magicas  vide* 
batur  hominibus  in  equinum  animal  versa,  ut  putaretur  equa  esse 
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msUtu  til  bans:  cHryssa  f>esse,  er  f>u  ser  her,  var  fyrrmeirr  ein 
maer  dottir  ockur,  en  fordsBdur  hafa «  henne  rangsnuit  i  {)at  efiie, 
sem  nu  ser  {>u;  f>vi  beidum  vid,  at  f>u  beidir  gud  fyrir  henne,  at 
hon  fae  hina  fyrri  sina  asionu.»  Psl  mflellti  guds  madr:  <Mer  syniz 
5  msBT  t>es8e,  er  ek  se,  hardla  ohrosslig,  eru  falsligar  fiandans  sion- 
hyerfingar  i  augum  yckr,  en  eigi  med  meyiarinnar  asionu.>  Leidir 
bann  f>au  sidan  611  samt  inn  i  sitt  borbergi  ok  fellr  til  bsenar, 
eggiar  ok  f>ess  f>au  bsede  meyiarinnar  fedgin  at  bidia  med  ser; 
sidan  smyrr  bann  meyna  med  vidsmidrvi  kallandi  a  Kriz  nafn,  ok 

lo  syndi>?  i>a  I>egar  oUum  monnum  at  e6nnu  maer  vera,  sem  var, 
dottir  bonda  utan  svik  ok  sionbverfing. 

Aunnur  msBr  yard  enn  fyrir  mikilli  meinsemd,  SYaath6rund- 
it  funade  ollum  megin  getnadarlimsins ,  fell  {>ar  or  boUdfue  ok 
Y^igr  med  madkfollnm  fnyk,    sva   at   engi   madr   {>ottiz  mega  naer 

15  henne  koma,  matti  ok  audmiukliga  sia  inn  idrin  ok  natturlig  inn- 
yfle.  Hon  var  faerd  af  fedr  ok  maedr  fyrir  berbergisdyrr  f>essa 
bins  helga  mannz  Macbarij  ok  i)ar  nidr  laugd.  Heilagr  fadir  aumk- 
ade  ky6l  hennar  ok  bad  bana  yera  bugbressa,  sagdi  sva,  at  henne 
hagade  til  salubialpar  t>esskonar  afelli,    en  hitt  bsettara  at  sia  sya 

M  I  hafde  Cd, 


et  non  puella.  Hanc  adduxerunt  ad  eum.  Tunc  ille  porcontatus, 
quid  yellent,  aiunt  parentes  eius:  «Equa  baec,  quam  yident  oculi 
tui,  puella  yirgo  et  filia  nostra  fuit,  sed  homines  pessimi  magicis 
artibus   in  animal  hoc,    quod   yides,   mutaverunt   earn.     Rogamus 

*S  eigQ,  ut  ores  Dominum,  ut  commutet  earn  in  hoc,  quod  fuit.>  At 
ille  ait :  «Ego  banc,  quam  ostenditis  mibi  puellam,  yideo  nihil  in 
se  pecudis  habentem;  hoc  autem,  quod  dicitis,  non  est  in  eius 
corpore,  sed  in  oculis  intuentium.  PhantasisB  enim  dsemonum  sunt 
istffi,    non  yeritas  rerum.»     Et  cujn  introduxisset  eam  cum  paren- 

30  tibus  suis  intra  cellulam,  fixis  genibus  orare  Dominum  ccepit,  simul- 
que  et  parentes  bortatur  secum  Domino  supplicare,  et  post  hoc 
perungens  eam  oleo  in  nomine  Domini,  omni  fallacia  yisus  expulsa, 
yiiginem  yideri  omnibus,  ut  etiam  sibi  videbatur,  effecit. 

Alia  quoque  minor  puella  ad  eum  deducta  est,  cuius  obscoena 

35  corporis  ita  omni  ex  parte  computruerant,  ut  consumptis  camibus 
interiora  quoque  et  secreta  naturae  nudarentur,  ac  yermium  ebulliret 
inde  innumera  multitude,  ita  ut  nee  accedere  quidem  quisquam  ad 
eam  posset  praB  foetoris  horrore.     Haec  cum  allata  a  parentibus  et 

SOft* 
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fyrir  i  heilstmni,  at  f>at  yrdi  lytalaust.  Sidan  stod  hann  a  ten 
.vij.  daga  i  samt,  ok  at  l>eim  lidnnm  signade  hann  vidsmidr  meA 
akalli  drottinligs  nafns  ok  reid  f>vi  a  hina  sanizta  lime  meyiar- 
innar,  ok  gerdi  hana  sva  alheila  t^egar  i  stad,  at  engi  asiona  eda 
augastadr  hittiz  med  henne  kvensligrar  nattara,  helldr  hafdi  hon  5 
sitt  medferde  t>adan  fra  mille  karllmanna  utan  allan  gnm  sinnar 
fyrri  8t6du  eda  stettar. 

Eitt  sinn  86gdu  {)eir,  at  villumadr  nAckurr  Jerachita",  f>e88 
hattar  villa  hittiz  i  Egiptalandi,  kaemi  a  fond  {6dnr  Macharij.  PeGse 
yiUumadr  var  med  margskonar  mdlkrokum  ok  snilld,  ukyrde  eigi  lo 
at  eins  hina  jmgri  braedr  i  eydemorkinni,  helldr  dirfdiz  hann  ok 
iafnvel  at  sanna  sina  villufulla  aftni  fyrir  hinum  helga  fedr  med 
hattudu  munnskalpi.  Hinn  gamli  guds  madr  Macharius  sannade 
hofsamliga  sina  kenning  med  einfalligum  malshsetti  mot  klokligum 
kylfingnm  villumannzins ;  ok  (i)  (>Yi  seer  hann,  at  nser  t  ^kr  at  eydaz  15 
tru  fyrir  munkum,  ok  maeliti  med  miklu  trausti  til  viUumannzins : 
cHvat  gott  gerir  ordabang  {)etta  nema  h&dung  ^im  er  a  heyra, 
ftrum  helldr  {>agat  til,  er  guds  vinir  eru  gra&iir,  ok  hvarr  ockarr 
sem  upp  reisir  hinn  dauda  til  lifs,   viti  allir,  at  ^ees  trua  er  86nn 

I  i  ieratthia  Cd.  10 


proiecta  fuisset  ante  fores  eius,  miserans  viiginis  cmciatns:  ciEquo 
animo,  inquit,  esto,  filia,  hsec  tibi  ad  salutem  Dominus,  non  ad 
interitum  dedit;  unde  providendum  est  magis,  ut  sanitas  tua 
nullum  tibi  periculum  eonferat.»  Et  cum  institisset  orationibus 
per  septem  continues  dies,  et  oleum  benedicens,  in  nomine  Domini  15 
perungeret  membra  eius,  ita  eam  sanam  reddidit,  ut  muliebris  in 
ea  naturae  nulla  forma,  nulla  species  appareret,  sed  esset  ei  inter 
viros  conversatio  absque  femineas  suspicionis  obstaculo. 

Aiebant  prseterea  et  aliquando  venisse  ad  enm  hesreticum 
quondam  hicracitam,  quod  genus  haareseos  invenitur  apud  ^gyptum.  30 
Hie  cum  per  multam  loquendi  artem  plurimos  fratrum,  qui  habita- 
bant  in  eremo,  conturbaret,  ausus  est  etiam  coram  ipso  fidei  suae 
asserere  pravitatem.  Cui  cum  resisteret  senior  et  contradiceret, 
ille  verba  siroplicia  argumentis  callidis  eludebat.  Sed  cum  videret 
sanctus  fidem  fratrum  periclitari:  «Quid  opus  est,  inquit,  nos  verbis  3$ 
contendere  ad  subversionem  audientium.  Exeamus  ad  sepulcra 
£ratrum,  qui  nos  praecesserunt  in  Domino;  et  cui  nostrum  conces- 
serit  Dominus  suscitare  mortuum  de  sepulcro,  sciant  omnes,   quia 
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fyrir  gudi  ok  monnum,  (er)  kalla  (mnn)  a  Kriz  nafn  ok  reisa  npp 
enn  dauda.*  AUir  f>eir  munkar,  er  vid  voru,  lofudu  miok  f)e8sa 
orlausiL  Sidan  genga  f>eir  {>agat  til,  er  brtedr  eru  iardadir,  ok 
eggiade  Macharius  mi6k  villumanninn.  Yillumadrinn  bad  hann 
S  fyrr  freista  sinnar  frammkveemdar.  Heilagr  guds  madr  fell  {)egar 
framm  ok  badz  fyrir  sva  lengi,  sem  hann  villde.  Eptir  baenina 
leit  hann  npp  augam  til  himins  ok  sagdi  sva:  «Syndu,  drottinn 
minn,  med  upprisu  )>e88a  manz,  hvarr  ockarr  Jerachita  >  hefir  ok 
helldr   falslausan  atrunat.»     t^essu  nsBst  nefhde  hann  hinn  andada 

«o  broduT  a  nafn.     Sa  svarar  f>egar  or  grdfinni;  (gengu)  braedr   {>a  ok 

bratt  til  ok  iosu  molldu  af  honum,    leystu   likb6ndin,    syndu  hann 

sidan  lifanda.   Yillumadrinn  vard  felmsfuUr,  flyde  f>egar  af  heradinu 

i  brott.   Allir  beinda  bans  ferd  med  heediligu  brigzle  ok  brottrekstri. 

Margir   mikiligir  later   ok    merkiligir   voru    af  {)es8um  guds 

IS  manni  fluttir,  f)eir  er  miok  eru  hofgir  at  rita,  segir  ssbU  Jeronimus, 
ok  {»yi  latum  ver  f)a  undan  lida,  ma  af  f)essum  faam,  er  nu  eru 
ritadir,  marka  sa  er  vill  bans  dygdarfullu  daami  ok  agsBti. 

29.     Annarr  hinn  helgi  Macharius   guds  madr  gerdi  ok  mikil 
ok    morg  kraptaverk.      En   med   f>yi    at    bans    dygdardsBmi   eru 

xo  I  ierachlie  Cd. 


illius  fides  probatur  a  Deo.>  Sermo  hie  omnibus,  qui  aderant, 
fratribus  placuit.  Processerunt  ad  sepulcra,  et  hortatur  Macarius 
hieraQitam,  nt  evocaret  mortuum  in  nomine  Domini.  At  ille:  <Tu, 
inquit,  domine,  qui  pro|Jo8uisti,  prior  evoca.»  Et  Macarius  proster- 

15  nens  se  in  orationem  ante  Dominum,  ubi  sufficienter  oravit,  elevatis 
snrsum  oculis  suis,  ait  ad  Dominum:  <Tu,  inquit,  Domine,  quis 
ex  duobus  nobis  rectam  fidem  teneat,  ostende,  elevate  mortuo  boo 
Et  cum  hcec  dixisset,  fratris  cuiusdam  nomen,  qui  nuper  fiierat 
sepultus,  evocayit.    Cui  iUe  cum  de  tumulo  respondisset,  accedentes 

30  fratres  continue,  qu8e  superposita  fuerant,  auferunt,  et  eductum 
enm  de  sepulcro,  resolutis  fasciolis,  quibus  constrictus  erat,  ex- 
hibuerunt  yiyentem.  Hieracita  vero,  ubi  hsBC  vidit,  obstupefactus 
in  fugam  vertitur.  Quem  fratres  quoque  omnes  insequentes,  extra 
terminoe  terrse  illius  exturbaverunt. 

3S  Multa  etiam  alia  ferebantur  de  eo,  qu8B  nimis  prolixa  sunt  ad 

seribendum,  sed  ex  his  paucis  etiam  cetera  eius  opera  noscuntur. 

39.    De  Macdrio  Alexandrino.    Alius   vero  sanctus  Macarius 
magnificas  etiam  virtutes  consummavit^  de  quibus  et  alii  nonnulla 
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driugt    ritud    af   odrum,    at    hann    kenniz    f)ar   af,    last  ek  |»aii 
undan  lida. 

Sva  fluttu  helgir  fedr,  at  hinn  merkiligi  guds  madr  Macharios 
elskade  einna  mest  allra  fedra  eydemorkina^  f>Tiat  hann  kannadi 
hana  alia  i  uthorn,  f>ar  til  er  hann  hitti  i  yztum  lutum  eyde-  s 
merkrinnar  einn  stid  blomgadan  allzkonar  alldintream  ok  annarri 
g8Bzku.  I^ar  hitti  hann  ok  a  bygd  tveggia  br»dra.  Hann  beiddi{>a 
f>egar,  ef  {>eir  villde  lo&  brsBdrum  bygd  {>ar  i  hia  ser,  sagdi,  sem 
var,  stadinn  nogan  ok  fagran  ok  blomasamligan.  BrsBdrnir  lautfca, 
at  fleire  faere  t>angat,  sdgdu  hsBtt  verda  mundu  {>eim,  er  oktumir  lo 
keemi  til,  kvadu  marga  i  eydem6rkinni  fiandr  ok  dnnor  Bkrimsl, 
{>au  er  i)ungt  var  at  f)ola  f>eira  umsatir  ok  araser  munka  mug.  Ok 
er  Macharius  kom  aptr  ok  flutti  fyrir  brcBdrum  fegrd  landlegsins 
ok  naegd  allzkonar  avaxtar,  urdu  margir  hardla  farfusir.  Fyn 
greindir  fedr  affluttu  ferdina  miok  forsialiga  ok  s6gdu  sra:  '^ 
finesse  stadr,  er  f>er  gimiz,  er  sagdr  grodrsettr  i  fyrstu  af  hinum 
verstum  villumonnum  Jamne  ok  Mambre,  ok  f>yi  eigi  odru  af  tni- 
ande  {>ar,  en  oss  mune  f>eira  flaerd  til  saluhaska  draga.  Nu  ef 
stadrinn  er  ser  nogr,  sem  sagt  er,  hvat-hirdum  ver  annars  heims, 


scripserunt,    quee   sufficere  possint  ad  virtutum  eius  magnitndmem  m 
contuendam,  et  ideo  nos  ea  compendio  prsBterimus. 

Ferebant   autem   eum   amatorem   fuisse    eremi    super  omnes 
ceteros,    ita  ut  etiam  ultima  et  inaccessibilia   deserti   perscrutatus 
sit  loca,  usquequo  inveniret  locum  quondam  in  ultimis  eremi  con- 
stitutum,    diversis   pomiferis   arboribus  consitum  et  omnibus  bonis  >5 
repletum;    ubi   etiam    duos   fratres  invenisse  ferebatur,  quos  cum 
rogaret,    ut  paterentur  ad  se  deduci  illuc  monachos,  ut  ibi  habita- 
rent,    quoniam   quidem  locus  ille  et  amoenus  esset  et  abundans  in 
omnibus  necessariis;   responderunt,   non  posse  adduci  illuc  plores, 
ne  forte  yenientes  per  eremum  a  doemonibus  deciperentur ;  multofl  3® 
enim   dicebant   esse    dsBmones   in   deserto   ac   monstra,    quorum 
molestias  et  calliditates  ferre  multitude  insueta  non  posset.  B^fressus 
tamen  ad  fratres,    cum  indicasset  de  opportunitate  loci,    multorum 
inflammati  sunt  animi,  ut  pei^erent  illuc  cum  eo.     Sed  ubi  patres 
reliqui   senserunt,  animos   iuvenum   concitatos ,    represserunt  eos  35 
salubriore  consilio,    dicentes:    cLocus  iste   si  vere,    ut  iactatur,  a 
Jamne  et  Mambre  consitus   est,    non   aliud  de  eo  credendum  est, 
nisi   quod    diaboli   opere  ad  deceptionem  nostram  prseparatus  sit. 


VITJC    PATRDM.  471 

ef  ver  gimumss  her  gialifis.*  Nu  f>ott  hinir  yngri  breedr  gimtiz 
miok  fyrnneirr  a  ferdina,  |>a  hellt  f)eim  {>o  nu  aptr  {)efl8hattar  af- 
flutningr  ok  fedranna  fort6lur. 

Stadr  sa,  er  hinn  helgi  Macharius  bygde,  kallaz  Scitium.  Her 
5  er  tveggia  di%ra  ferd  fra  klaustrum  Nitrie  herads,  engi  er  f)aiigat 
riBS  v^  i  f)a  yidu  eydemork,  engi  kennir  leiti  a  leidinni,  helldr 
verdr  |>angat  at  stefiia  eptir  stiftmugang.  Vatn  er  f)ar  sialldfengit, 
en  biksvart  ok  beiskt  bsBde  |>at  er  f»z,  ecki  grand  gerir  {)at  {>eim 
er  dreckr.    I  {)eim  stad  Scitio  verda  hardla   dyrmeDtir   menn,    en 

10  6ngvir  r^Ldazt  f>angat,  fyrr  en  alg6rvir  eru  fyrir  bindendis  sakir  ok 
annars  erfidis,  sva  er  stadrinn  reediligr.  Ast  gengr  |)ar  mille  munka 
ok  annarra  brssdra  bsBst  allra  mannkosta. 

Sva  er  sagt,  at  einn  tima  presentadi  munkr  n6ckurr  vinber  vel 
mikit  fedr  Machario.  (Hans)  brodurlig  ^t  »tlade  annan  ser  ustyrkara 

15  sinna  fostrsona,  ok  berr  til  nessta  brodur  vinberit.  Sa  segir  gramerz 
fyrir  heilags  fddur  velgeming,  en  flytr  vinberit  til  sins  naesta  na- 
granna.  Inn  f>ride  med  sliku  mote  vikr  til  sins  vinar  med  vinberit. 
Med  f)e88um  heetti  baru  brsedr  {)etta  vinber  til  hvers  klaustrs  ok 
hafa  um  alia  morkina,  f>ar  til  er  um  sidir  kom  f>eim  i  hendr  helg- 


so  8i  enim   vere,    ut  perhibent ,     deliciosus   est   et   abundans,    quid 

sperabimus   in  future   sseculo,    si   hie   deliciis  fruimur?>    Et  haac 

atque  alia  huiusmodi  dicentes  iuvenum  ferventes  animos  represserunt. 

Locus  autem,  in  quo  habitabat  ipse  sanctus  Macarius,  Scithium 

appellatur.    Est  autem  in  eremo  vastissima  positus,   diei  et  noctis 

*5  iter  habens  de  Nitriee  monasteriis ;  et  illuc  nulla  semita,  neque 
terrenifl  aliquibus  colligitur  vel  mostratur  indiciis,  sed  stellarum 
signis  et  cursibus  pergitur.  Aqua  rare  invenitur,  et  sicubi  inventa 
fuerit,  odoris  quidem  dirissimi  est  et  quasi  bituminea,  sed  saporis 
innozii.    Sunt  ergo  ibi  viri  valde  perfecti,    nee  enim   patitur  tarn 

30  terribilis  locus  liisi  perfecti  propositi  habitatores  summaeque  con- 
stantisB,  caritatis  tamen  inter  se  et  erga  omnes,  si  qui  forte  ad 
608  accesserunt,  summum  studium  gerunt. 

Fertur  denique  cum  sancto  Macario  uvam  quis  aliquando  detu- 
Usset;  ille,    qui  secundum  caritatem,    non  qusB  sua  sunt,    sed  qusB 

35  alterius  oogitaret,  ad  alium  firatrem  detulit  eam,  qui  quasi  infirmior 
videbatur.  Tunc  ille  gratias  egit  Deo  pro  fratris  officio,  sed  et 
ipse  nihilominus  plus  de  proximo  quam  de  semet  ipso  cogitans,  ad 
alium  pertuUt,   et  ille  item  ad  alium;   et  sic  per  omnes  cellulas, 
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urn  fddur.  Guds  madr  Macharius  gladdiz  miok,  er  sva  mikil  bind- 
endi  ok  brodurlig  &st  birtiz  med  braedrunum,  herdir  {>ar  fyrir  i 
huginum  sialfan  sik  upp  til  himneskz  athsefis. 

Sva  sdgdu  ok  med  fullkominni  tru,  segir  ssbU  Jeronimus,  {>eir 
menn,  er  af  niunni  ins  helga  mannz  Macharij  hefde  heyrti  at  einhveria  s 
natt  knude  ohreinn  ande  hurd  bans  berbergis  kallande:  <Bis  uppf»Q 
Machariu8,  ok  fdrum  badir  samt  med  brfledrum  til  nattida.*  En  sa 
matti  eigi  af  didfulligri  flaerd  ddraz,  er  gaeddr  var  guds  miskunn,  ok 
maellte :  «Heyr  {)u  hinn  lygni  sannleiksius  ovin,  hvat  skylldu  krefr 
{)ik  til  samkundu  eda  conventar  klaustramanna?>  Piandinn  svaradi:  lo 
cVeiz  t)u  eigi,  Macharius,  at  milli  munka  geriz  engi  su  samkunda,  at 
ver  komim  eigi  til.  Gack  med  mer  ok  muntu  sia,  hvat  ver  hdfumz 
at.>  Macharius  msBllti  {)a:  «Gud  verde  {)er  reidr,  hinn  illi  vik- 
ingr.  >  Sneriz  hann  til  baenar  ok  bad,  at  gud  skyllde  birta  honum, 
hvadan  af  di6fullinn  drambade  sva  mikinn.  For  i)vi  n»st  |)agat  i$ 
til,  er  braedr  sungu  nattidir,  ok  aesti  f)ar  gud  syna  ser  sannleik  af 
{>es8U  efni.  Heilagr  Macharius  gat  f)a  at  lita  laga  ok  liota,  grimma 
ok  gudraekiliga  blamenn,  er  fiugu  eda  floktu  fyrir  hvem  brasdra 
urn  alia  kirkiuna  higat  ok  {>agat.     Sa  sidr   er  {>ar,    at   einn  segir 


quaB  longe  a  semet  ipsis  per  eremum  dispersae  erant,  uva  circumlata  lo 
est,  ignorantibus  eis,    quis  earn  prime  misisset;    ad   ultimum   ipsi 
defertur,  qui  earn  miserat.   Gratulatus  est  autem  sanctus  Macarius, 
quod  tantam  viderat  in  fratribus  continentiam.  tantamque  caritatem, 
ad  acriora  semet  ipsum  spiritalis  vitae  extendit  exercitia. 

Ad  fidem   namque    confirmandam  nobis  affirmatum  de  eo  est  *S 
ab  his,    qui  ex   ore  eius  audierant,    quod  quodam   tempore   noctis 
daemon  ad  ostium   cellulae   eius   pulsaverit   dicons:    < Surge,   abba 
Macari,  et  eamus  ad  coUectam,  ubi  fratres  ad  vigilias  congregantur.* 
Sed  ille,  qui  gratia  Dei  repletus  falli  non  poterat,  intellexit  diaboli 
esse fallaciam,  et  ait:    «0  mendax  et  veritatis  inimicel    quid  enim  30 
tibi    censor tii,    quid   societatis   est   cum  colkota   et   oongregatione 
sanctorum?*     At  ille:  «Latet  ergo  te,  inquit,  0  Macari,  quod  sine 
nobis    nulla   collecta   agitur,    nuUaque   congregatio    monachonim? 
Veni  denique  et  videbis  opera  nostra.*     Tunc  ille:    «Imperet,  in- 
quit,  tibi  Dominus,    daemon   immundel»     Et  con  versus  ad  oratio- 35 
nem,    petiit  a  Domino,    ut   sibi  ostenderet,    si   hoc   verum   esset, 
quod  gloriatus  est  daemon.   Abiit  ergo  ad  collectam,  ubi  a  fratibus 
vigiliae  celebrantur,  et  iterum  in  oratione  Dominum  deprecatur,  ut 
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salm,  en  adrir  heyra  eda  annstefia.  Nu  komui  {>e8sir  blamenn  fyrir 
serhvem  breedra,  f)eira  er  satu  med  lausuDgarfuIlum  leik.  Fserdu 
{>eir  sumir  fingma  firaman  at  augunum,  ok  syfiade  f>a  t>egar;  en 
ef  f>eir  faBrdu  inn  fingrinn  i  munninn,  f>a  hrsekti  sa  f)egar  ok  hostade. 

5  Sva  ok  f>a  er  brsedr  fellu  fram  til  bsBnar  at  s6gdum  salmunum, 
runnu  f>essir  eilitlu  blamenn  at  ddrum  megin  fyrir  kvenna  asionum, 
f>a  enn  fyrir  annan  sem  flytiande  eitthvat  sva  sem  til  bus  upp- 
timbranar  eda  annars  einshvers  hattar.  Breedmir  hugsudu  af  hiart- 
anu  a  heilagri   been  eptir  teira  bleckiligri   fonneran   ok  fortdlum. 

10  Voru  ok  hinir  nockurir,  er  sva  rdskliga  raku  i  brott  ina  sv6rtu 
smasveina,  at  t>eir  t)ordu  hvergi  f>eim  nsBi  atkoma.  En  um  bakit 
sumra  brsBdra,  herdarnar  ok  halsinn  hliopu  Jieir.  Heilagr  Macha- 
rias  harmade  hardla  midk,  er  hann  sa  f)etta,  framfellande  m6rg 
t«r  i  guds  augliti,  ok  msBllti :  «Heyr  f)u,  drottinn,  lit  higat  til,  befn 

15  ok  hegn;  ris  np  t)u,  drottinn,    ok    eydiz    ovinir  {)iuir  ok  flyi  fyrir 

t>inni  asionu,  t)viatvart  lifer leitt  lygiligum  l6stum.»     Ok  er  hann 

hafde  lyktat  bseninni,  kallade  hann  til  sin  serhveria  brsedr  ok  bad 

{>a  segia,  ef  }>eir  hefde  i>ess  hattar  hugsanir  haft,    sem  honum  var 

I  konna  Cd, 


*°  sibi  veritatem  varbi  huius  ostendat.  Et  ecce  vidit  per  totam  eccle- 
siam  quasi  parvulos  quosdam  puerulos  ^thiopes  tetros  discurrere 
hue  atque  illuc,  et  velut  volitando  deferri.  Moris  est  autem  inibi, 
sedentibus  cunctis,  ab  uno  dici  psalmum,  ceteris  vel  audientibus 
vel  respondentibus.     Discurrentes  ergo   illi  ^thiopes   pueruli  sin- 

iS  gulis  quibusque  sedentibus  alludebant,  et  si  cui  duobus  digitulis 
oculos  compressissent,  statim  dormitabat ;  si  cui  vero  in  os  immer- 
sissent  digitum,  oscitare  eum  faciebant.  Ubi  vero  post  psalmum 
ad  orandum  se  proiecissent  fratres,  percurrebant  nihilominus  sin- 
gulos,    et   ante  alium  iacentem  in  oratione  quasi  mulierum  specie 

03  ferebantur,  ante  alium  quasi  aedificantes  atque  portantes  aliquid, 
aut  diversa  queeque  agentes  apparebant.  Et  qusBCumque  desmones 
quasi  ludendo  formassent,  hsBC  orantes  illi  in  cordis  sui  cogitatione 
versabant.  A  nonnuUis  tamen,  ubi  aliquid  horum  agere  coepissent, 
quasi  vi  quadam  repuUi  prsBcipites  deiiciebantur,    ita  ut  nee  stare 

35  quidem  prorsus  aut  transire  iuxta  eos  auderent;  aliis  vero  etiam 
infirmis  fratribus  supra  cervices  et  dorsa  ludebant,  quia  non  erant 
in  oratione  sua  intenti.  Habc  cum  vidisset  sanctus  Macarius,  in- 
gemuit  graviter  et  lacrymas  profundens  ad  Dominura:     <Respice, 

80b 
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vitrat  ok  fiandmir  hdfdu  hellz  af,  telr  upp  fyrir  f>eim,  ef  fiokran 
eda  ferdir,  husan  eda  uhreinsan  veBre  t)eim  hugfast  bsBnartima 
fieira.  I^eir  iatudu  sva  allir  verit  hafa,  sem  hann  kserde.  Ma  f»ar 
af  marka,  at  af  fiandans  fortdlum  ok  vsel  verda  allar  vorar  hug- 
renningar  vansligar,  allra  hellz  f>8Br  er  bsenartimann  takaz  inn  af  s 
088,  ok  talma  ok  tefia  heilaga  tidagerd.  Fra  hinnm  i  annan  stad, 
er  hiartans  geyma  med  horskum  athuga,  hverfa  |)egar  i  fyrstu  bla- 
menn  i  brott,  sva  ok  hitt  hugskotit,  er  gudi  er  samtengt,  tekr  yid 
5ngu  f)yi,  er  {)arflau8likt  er,  allra  hellz  8ialfan  beBoartimann. 

Hitt  er  t>o  enn  hreediligra,  er  heilagr  fadir  sagdiz  seed  hafa.  to 
f^ann  tima  er  braedr  skylldu  bergia  vara  herra  likama,  syndiz  hon- 
uni  seni  blamennirnir  skyti  elldibr6nduin  i  hendr  brfiedrum,  en 
drottinligr  likarai,  er  prestrinn  hafdi  m  halldit,  hyrfi  nidr  -aptr  til 
alltarissins.  Hvar  ok  sem  hinir  botri  braedr  med  villdare  verd- 
leikum  hdfdu  sinar  hendr  at  helgu  embsBtti,  hrucku  blamennirnir  15 
{)egar  i  brott  med  otta  ok  hrsedzlu.  Sa  heilagr  fadir  gl^ggliga 
guds  engil  standa  bia  alltarina   med  sinni  hendi  samvinnanda,   er 


ait,    Domine,    et   ne  sileas   neque   mitigeris,   Deus.     Exsurge,  ut 
dispergantur  inimicitui,  et  ut  fugiant  a  facie  tua,  quoniam  anima 
nostra  repletur  illusionibus.»      Post  orationem  tamen  examinandse  '^ 
veritatis  gratia  seorsum  evocatis  singulis  quibusque  fratribufi,  ante 
quorum  faciem  viderat  dsemones  diverse   habitu  et  variis  imagini- 
bus  ludentes,   requirit  ab  eis,    si  in  oratione  vel  sedificandi  cogita- 
tiones  habuerint  vel  iter  agendi,    vel  alia  diversa,    quae  unicaiqne 
imaginata  per  dsemones  viderat ;  et  singuli  eorum  ita  confitebantor  >$ 
in  corde  suo  fuisse,    ut   ille   arguebat.     Et   tunc   intellectum  est, 
quod    omnes    van®    et    superfluee   cogitationes,    quas   vel  psalmo- 
rum  vel   orationum   tempore  unusquisque  conceperit,    ex  illusione 
dsemonum  fiant.     Ab  his  autem,  qui  omni  custodia  cor  suum  servant, 
tetri  repelluntur  iEthiopes.     Deo  enim  coniuncta  mens,  et  in  ipsum  30 
tempore   prsBcipue   orationis  intenta,    nihil   alienum,    nibil  8upe^ 
fluum  recipit. 

Aliud  quoque  multo  terribilius  addebat,  quod  vidisset  eo  tem- 
pore, quo  fratres  accedebant  ad  sacramenta.  Ubi  porrexissent  ad 
suscipiendum  palmas,  in  nonnullorum  manibus  prsevenientes  ^thi-  35 
opes  carbones  deponere,  corpus  autem,  quod  tradi  sacerdotis  ma- 
nibus videbatur,  redire  ad  altare ;  aliis  vero,  quos  meliorum  merita 
luvabant,  extendentibus  manus  ad  altare,  longe  recedere  d®mon€6 
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brodirinn  braut  vars  herra  likama.  lafnan  Bidan,  nsBrgi  er  sva  bar 
til  natttima  eda  dagtidir,  at  munkar  hugsudu  meirr  af  fiandzligum 
fort6lum  heimligani  hegoma  en  heilagt  embsetti,  t>a  var  baede,  at 
hann  skildi  skiott  af  guds  gidf,  hverr  i  hlut  atti  eda  hvers  at 
5  kendi  verdleiks  eda  vangeymslu. 

Sva  bar  enn  til  eitt  sinn,  at  badir  Macharii  ferduduz  at  finna 
einn  ageetan  brodur,  at  veginum  veik  sva  vid,  at  yfir  eina  aa 
var  feriuflutningr.  t^ar  innan  bordz  voru  volldugir  mean  ok  foru 
mattaligir  med   hestum  ok  hvershattar   hofslekt.     Einn    af  f>eim 

10  hugleidde,  at  nidri  i  skutinum  lagu  munkar  med  herfiligum  bunade. 
Heirann  msellti  til  munkanna :  «S8eIir  eru  {>eir,  er  h»da  at  heiminum^ 
at  f>eir  gimaz  ecki  af  honum  at  hafa  utan  audgaetligan  bunad  ok 
feingminztu  feedu.*  Male  bans  herrans  moetti  annarr  Macharius  ok 
mffiUte:  cSatt  er  {>at,  erf>usagdir,  at  f>eir  eruseelir,  er  gudi  f)iona 

15  ok  hafaa  heiminum.     En   hitt  aumkum  ver  munkamir  f>ar  i  mot 
miok,  er  hdrmuligt  (er),  at  heimrinn  hlser  at  ydr  ok  spottar.»   l^egar 
I  heiinligg  Cd.  i  heidninnin  Cd. 


et  cum  ingenti  metu  refugere.  Angelum  enim  Domini  assistere 
cernebat  altari,  qui  cum  sacerdotis  manu  suam  quoque  manum  in 

10  sacramentorum  distributione  superponeret.  Ex  hoc  iam  permansit 
eia  Deo  gratia  ista,  ut  in  vigiliis  iratrum,  psalmorum  et  orationis 
tempore,  si  quis  aliud  aliquid  secundum  illusionem  dsBmonum  in 
corde  cogitasset,  agnosceret,  et  accedentium  ad  altare  vel  indigni- 
tates  vel  merita  eum  non  laterent. 

ss  Quodam  autem  tempore  ambo  Macarii  homines  Dei,  cum 
firatris  cuiusdam  videndi  gratia  iter  agerent,  ascenderunt  navigium, 
quo  fluvius  transiri  solet;  in  quo  navigio  erant  simul  quidam 
tribuni,  divites  homines  et  prsepotentes,  equos  plurimos  ac  pueros 
et  multa  secum  ministeria  habentes.     Horum  unus,    cum    videret 

30  in  ultima  navigii  parte  vilibus  indumentis  atque  ad  omnia  expe- 
dites iacere  monachos,  ait  ad  eos:  <Beati  estis  yos,  qui  huic 
seeculo  illuditis  nee  quidquam  ex  eo  requiritis  nisi  indumentum 
yilissimum  et  parcissimum  victum.«  Tunc  unus  de  Macariis  re- 
spondit  ad  eum:     «Vere  quidem,    ut  dieis,    qui  Deum  sequuntur, 

35  illudunt  mundo;  sed  miseremur  vestri,  quod  vobis  econtrario  mun- 
dos  illudit.'  Tunc  ille  compunctus  super  hunc  sermonem,  statim 
at  pervenit  ad  domum  suam,  derelictis  omnibus  vel  distractis,  quae 
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er  herrann  hafde  heyrt  f)enna  malsenda  gudz  mannz,  ok  hann  var 
heim  kominn,  fyrirlet  hann  allt  sitt  goz  ok  gaf  fatokum  monnum 
ok  tok  munks  medferde  elskande  gud  um  alia  lute  framm. 

Margir  hafa  morg  tak(n),  sem  ek  innta,  segir  ssell  Jerooimus, 
skrad  ok  skrifat  (um)  dyrdarverk   hins  helga  Macharij,    n5ckuT  af  5 
f>eiin  ma  hverr  er  vUl  hitta  i  elliptu  bok  Ecclesiastice  Historie. 

30.  Heilagir  fedr  fluttu  ok  sva  fyrir  oss,  segir  ssell  Jeronimiu, 
at  i  Nitria  heradi  hefdi  i  fyrstu  hafiz  hattr  ok  faeilagleikr  munkligs 
medferdis  af  hinum  agaeta  guds^  manni  Ammone.  t^essa  sama 
manz  saal  ea  inn  seele  Antonius,  er  hon  skildiz  vid  sinn  likama,  10 
til  himins  upphafda,  sva  sem  i  s6gu  Antonij  innir.  Fedgin  bins 
helga  Ammonis  voru  veralldar  rik,  ok  fyrir  t>a  skylld  neyddu  t^a 
sveininn  til  at  fa  einnar  iungfru  i  bans  barnsBsku.  I^ann  tima  er 
hann  var  i  brudbvilu  kominn,  ok  allir  menn  voru  i  brott  gengnir 
nema  brudr  ok  brudgume  hardla  naduliga,  hefr  Ammon  h&tt  sinnar  15 
ordreedu  a  f>a  leid,  at  hann  eggiar  meyna  miok  at  hallda  sinum 
skirleika,  segir  sva,  at  «{e  hittir.  spell  (spell)  fyrir,  en  hreinleikr  hefir 
himneskra  dyrd ;  er  f)at  i)vi  miklu  dyrmetara,  at  vid  balldim  hrein- 
leika  likamans,    en   hvart   ockart  spilliz  af  odru.>      Msarin  {>eckiz 


habebat,  et  pauperibus  datis,  ipse  Deum  sequi  coepit,  et  ad  mona-  m 
chorum  exercitia  properavit. 

Sed  et  multa,  ut  diximus,  alia  de  operibus  sancti  Macarii 
Alexandrini  mirabilia  feruntur,  ex  quibus  nonnuUa  in  xi.  libro 
EcclesiasticsB  Historise  inserta,  qui  requirit  inveniet. 

30.     De  Ammone  prima  Nitrite  monacho,    Initinm  sane  habi-  »5 
tationis  monasteriorum,    quse   in  Nitria  sunt,    sumptum   tradebant 
ab  Ammone  quodam,  cuius  animam,  'cum  exisset  de  corpore,  vidit 
ferri  ad  ceelum  sanctus  Antonius,    sicut  refert  scriptura  ilia,   que 
vitam   describit   beati   Antonii.     Hie   igitur  Ammon  locupletibiis 
et  generosis  parentibus  natus  est,  a  quibus  invitus  ad  nuptias  coge*  3« 
batur.    Et  cum  vim  parentum  non  posset  effugere,  accepta  virgine, 
cum  intra  nuptiales  thalamos  convenissent,    et  data  eis  essent  ca- 
biculi  secreta  silentia,    alloquitur  puellam  de  pudicitia  et  de  con- 
servanda  virginitate  coepit  cohortari,  dicens:    «Quia  cormptio  sine 
dubio  invenit  corruptionem,  incorruptio  vero  incorruptionem  sperat  S5 
Multo  ergo  melius  est,  si  uterque  nostrum  in  virginitate  perduret, 
quam  ut  alter  corrumpatur  ex  altero.»    Acquiescit  ei  virgo,  silentio 
tegitur  incorruptionis  thesaurus.     Cumque  plurimo  tempore 'solius 
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|»etta  heilreade.  Yoni  {)aa  faardia  langan  tima  sva  asamt  at  guds 
yitne  utan  hiuskaparfar.  Eptir  andlat  f6dur  ok  modur  for  Ammon 
^egar  i  mdrkina  med  miok  marga  munka,  en  meerin  safnar  samau 
ei  sidr  heima  i  sinum  herbergium  mikinn  fiMda  meyia. 

5  Sva  barst  at  einn  tima,  at  mannfioldi  mikill  dro  nockum  ungan 
mann  a  fund  heilags  f5diir  Ammonis.  Hundr  nockurr  hafde  bitit 
f>enna  hinn  unga  mann,  en  hann  serdiz  sidan,  var  nu  f>yi  beede 
bandinn  ok  fastliga  fi6tradr.  Fedgin  ok  frsBndr  fains  fiotrada  fylgdu 
honum    ok   beiddu   hinn  faelga  Amraonem  bidia  fyrir  hinum  oda. 

10  «Heyrit  mik  menn,  sagdi  Ammon,  hvat  hrelli  f)er  mik.  Langt  er 
umfram  mina  verdleika  f>at,  er  f>er  beidiz.  En  segia  faann  ek  ydr, 
at  {>er  hafit  valid  a  heilsu  sveinsins;  ^alldit  aptr  eckiunni  uxa 
f>ann,  er  {)er  stalut  fra  henne,  ok  er  sveinninn  sonr  ydvarr  senn 
faeill.>     Nu  med  j[)vi  atAmmonvisse  fjat,  ersva  leyniliga  var  gert, 

15  farsedduz  t'oir  faardia  miok,  f6gnudu  at  fav^aru  heilsuvan  sveinsins. 
Yard  hann  ok  iafnskiott  alfaeill  fyrir  bean  guds  mannz,  sem  faeim 
var  sendr  uxinn  eckiunni. 

Tveir  braBdr  komu  enn  annan  tima  til  heilags  f6dur  Ammonis. 
Hann  gimtiz  at  prova  godvilld  {)eira  vid  sik.    Deiddi  {)a  braedma 


»®  Dei  contenti  testimonio  spiritu  raagis  essent  quam  carne  sangui- 
neque  coniuncti,  post  obitum  amborum  parentum,  ille  quidem  ad 
vicinum  deserti  secedit  locum,  virgo  vero  intra  domum  residens 
in  brevi  et  ipsa  multitudinem  virginum,  et  ille  multitudinem  con- 
gregat  monachorum. 

*^  Cumque  iam  secretus  sederet  in  eremo,  adolescens  quidam, 
qui  moTSu  canis  rabidi  in  rabiem  versus  est,  multis  vinctus  ca- 
tenis  ad  eum  deducitur,  prosequentibus  eum  parentibus  suis  et 
rogantibus  pro  eo.  At  ille:  «Quid,  inquit,  mihi  molesti  estis,  o 
homines?  supra  merita  mea  est,  quod  petitis;  sed  tamen  faocvobis 

30  indicare  possum ,  quod  in  manibus  vestris  est  eius  sanitas.  Reddite 
vidusB  bovem  suum,  quem  furati  estis,  et  sanus  reddetur  vobis 
filius  vester.i  At  illi  extimuerunt  quidem  valde,  quod  ea  quse 
secrete  gesta  sunt,  non  latuerunt  hominem  Dei.  Gavisi  sunt  tamen, 
quod  hanc  eis  viam  salutis  ostendit,  et  sine  mora,   ut  reddiderunt 

35  direpta,  orante  homine  Dei,  etiam  iuveni  sanitas  redditur. 

Alio  quoque  tempore,  cum  venissent  ad  eum  quidam,  probare 
volens  animos  ipsorum,  die  it  dolium  sibi  esse  necessarium,  ubi 
ftquam  pro  advenientibus   congregaret.     Et   cum  polliciti  fuissent 
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bera  til  sin  eda  flytia  eitt  vazker,  {)at  er  j[>urfte  einkannliga  {wmii 
tima,  er  breedr  ksemi  til  bans.  Hvartveggi  bet  her  godu  um,  en 
{)0  sagdi  annarr  vid  meizl  ganga  mundu,  er  bann  legde  sva  mikinn 
ofr|)unga  a  ulfallda  sinn,  ok  msBllti  til  bins  brodurins,  bad  bann 
bera,  ef  bann  villde  eda  {)ottiz*mega,  «ok  deydi  ek  alldri  her  fyrir  5 
minn  ulfallda.*  Hinn  brodirinn  svarar  f)a:  <Veiz  {)u  sialfr  t>at,  segir 
bann,  at  ek  aa  a^na  to  eigi  ulfallda,  ok  er  {)at  omattuligt  asna- 
num  at  bera,  er  audvelligt  ok  liett  er  ulfalldanum.*  Hinn  svar* 
adi:  «Se  {)etta,  sem  J)er  likar  bez,  ecke  tortime  ek  her  fyrir  ulf- 
allda minum.»  «Skal  ek  sannliga,  segir  bann  brodirinn,  f^nn  i^ 
f>unga  aa  asna  minn  leggia,  er  f)u  segir  ulfallda  f>inum  umattuligan, 
ok  munu  verdleikar  guds  manz  gera  {>at  liett,  sem  f>ungt  er.» 
Eptir  t)at  flutti  bann  kerit  d  asnanum  allt  heim  til  herbeigis 
heilags  fddur,  sva  at  asninn  kendi  engis  f)unga  af  kerinu.  Ok  er 
guds  madr  Ammon  saa  {)at,  mselltibann:  «Haf  {)u  nu  j>6ck,  btodir,  «5 
fyrir  f>at,  er  f>u  fluttir  kerit  heim  d  asnanum,  sva  at  hann  skadadi 
ecki;  en  vit  {)at,  at  ulfallde  kumpans  |)ins  er  nu  dandr.>  En  er 
brodirinn  kom  heim,  yar  ulfalldinn  daudr,  sva  sem  guds  madr 
hafdi  fyrir  sagt. 

Undarlig  dainde  gerde  varr  drottinn  optliga   fyrir  hinn  helga 
Ammonem,  segir  saell  Jeronimus,  {)viat  iafnvel  j)a  er  hann  ferdadiz  *® 


perlaturos  se,    unus    ex   ipsis   grave    sibi  duxit,    dicens   periditari 
posse  camelum  suum,  si  ei  tarn  grave  onus  imponeret.      Et  ait  ad 
alterum:     «Tu  si  vis  aut  potes,    defer,   ego  camelo  meo  parco,  ne 
moriatur.*     Tunc  alter:    «Mibi,  inquit,  ut  ipse  noeti,  camelus  non  15 
est,  sed  asinus.     Numquid  potest,  quod  camelus  portare  non  valet, 
asinus  portare?*     At  ille:  «Facito,  inquit,  ut   voles;   tu  videris; 
ego  enim  non  interimam  camelum  meum.>    Tunc  ille:  cEgo,  inquit, 
imponam  asino  meo  pondus,    quod   tu  camelo  tuo  onerosum  dicis,, 
et  merita  horainis  Dei  facient,  quod  impossibile  est  esse  possibile.*  s^ 
Et   ita   impositum   dolium    asino  suo,   perrexit    usque   ad  mona- 
sterium  bominis  Dei,    ita   ut  nee  sentiret  asinus  se  aliquid  oneris 
portare.     Quern  ut  vidit  Ammon:    «Bene  fecisti,  "inquit,  in  asino 
deferens  dolium;    collegsd  enim  tui  camelus  mortuus  est.*    Et  re- 
gressus  invenit  ita  gestum,  ut  prsedixerat  famulus  Dei.  35 

Sed  et  multa  alia  per  eum  signa  Dominus  ostendit.  Nam  et 
fluvium  Nilum  cum  transire  vellet,  et  exuere  se  erubesceret,  virtute 
Dei  subito  in   alteram   ripam   translatus   dicitur.     Beatus  autem 
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yfir  hina  miklu  aa  Nil  ok  skamfylldiz  at  afklaedaz,  var  hann  skiot- 
liga  numinn  upp  af  guds  krapte  ok  settr  nidr  ddrum  megin  aarinnar. 
Er  |>at  ok  saBiiflutt,  at  bans  gudrsezlu,  retlaete  ok  hugarkrapt  undr- 
adiz  hinn  agseti  madr  Antonius  hardla  mi6k. 

5  31.    Einn  IsBrisveinn  heilags  Antonij    bet  Paulus,    bann  var 

kalladr  Paulus  simplex.  Tilstada  bans  snuningar  var  med  f)es8um 
bsetti,  at  bann  saa  npp  aa,  er  f>orpkarI  osasnidi  busfru  bans.  Hinn 
belgi  Paulus  geek  fra  i  brott  {)egiande  med  miklu  bugarangri,  ok 
snare  yeg  sinum  til  eydemerkrinnar,    ok   er   bann  bugsiukr  miok 

10  villtiz  um  m5rkina,  kom  bann  til  klaustrs  ins  agCBta  guds  manz 
Antonij.  t^ar  nam  bann  stadar  ok  tok  ndkvsdmiligt  rdd,  bad  binn 
belga  Antonium  visa  ser  bialpsemdar  veg.  Antonius  f)ekte  skiott 
einfellde  manzins,  kvat  bann  vist  bialpaz  mundu  um  sidir,  ef  bann 
geymde  allz  f>e88,  er  bann  legde  fyrir  bann.    Paulus  simplex  liez  alia 

15  lute  geyma  mundu  ok  gera,  er  bann  legdi  fyrir  bann.  Antonius  bad 
bann  standa  ute  f>ar  fyrst  ok  bidiaz  fyrir,  {>ar  til  er  bann  kaemi  til  motz 
vid  hann.  Sidan  dvaldiz  Antonius  inni  allan  f>ann  dag  ok  nottina 
med,  leit  f>o  iafnliga  nidr  um  glugginn,  er  bann  sat  vid,  ok  saa  se, 
at  Paulus  badz  fyrir,    sva   at   bann  breerdiz  bvergi  or  stad   fyrir 

10  bita  dagsins  ok  d6gg  nsBtrinnar,  ok  innte  bodord  beilags  f6dur. 

Annan  dag  geek  Antonius  ut  ok  kendi  Paulo   ymissa  munka 


Antonius  in  summa  admiratione  vitse  eius  iustitiam    atque   animi 
yiitutes  babuisse  memoratur. 

31.    De  Patdo  simplice,    Fuit  quidam  inter  discipulos  sancti 

%$  Antonii,  Paulus  nomine,  cognominatus  simplex.  Hie  initium  con- 
versionis  suae  buiusmodi  babuit.  Cum  uxorem  suam  oeulis  suis 
eum  adultero  eubantem  vidisset,  nuUi  quidquam  dicens,  egressus 
est  domum,  et  mcestitia  animi  taetus  in  eremum  semet  ipsum  dedit, 
ubi  cum  anxius  oberraret,  ad  monasterium  pervenit  Antonii,  ibique 

30  ex  loci  admonitione  et  opportunitate  consilium  capit.  Cumque 
adifiset  Antonium,  ut  iter  ab  eo  salutis  inquireret,  ille  intuens 
bominem  simplicis  naturae  esse,  respondit  ei,  ita  demum  eum  posse 
salvari,  si  bis,  quse  a  se  dicerentur,  obediret.  Tunc  ille  omnia, 
quascumque  sibi  praBciperet,    faeturum  se  esse  respondit.     Ut  ergo 

35  promissionem  eius  probaret  Antonius,  ante  fores  eellulae  stanti: 
«Hic,  inquit,  expeeta  me  orans,  donee  egrediar.»  Et  ingressus 
AjDtonius  mansit  intrinsecus  per  totam  diem  etnoetem;  per  fene- 
stram  tamen   ex   oceulto  frequentius  respieiens  videbat  eum  inde- 
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hdttu,  bad  hann  med  handanna  erfide  ok  f>ian  likamans  fyrirkoma 
heimsins  ahyggiu,  en  gera  guds  bodord  8B  med  alv5ru  hogarins  ok 
hiartans  astundan.  Fsezlu  baud  hann  honum  at  kenna  eigi  fyrr 
en  at  kvelldi,  ok  sia  f>a  sva  fyrir  at  hann  sediz  alldri  {>ar  af,  minnigr 
ok  j[)ar  med  at  hann  varadiz  vazins  nogleika,  kalladi  ei  minnr  gera  s 
gneegd  vatzins  fiandans  sionhverfingar  huginum  en  vin  med  yerma 
likamans.  En  er  heilagr  fadir  hafde  fnlluliga  Isert  guds  kappa, 
feck  hann  honum  kofa  einn  f>riar  milur  fra  sin,  bad  hann  jmr 
fremia  f)at  er  hann  feck  fengit.  Optliga  gerdiz  guds  madr  An- 
tonius  at  vitia  bans  ok  gladdiz  mikilliga,  er  hann  hitti  hinn  athuglan  10 
ok  ahyggiufallan  um  sitt  atferde. 

Einn  dag  bar  sva  til,  at  nockurir  mikils  hattar  brsedr  koma 
at  hitta  hinn  helga  Antonium,  at  Paulus  simplex  var  f>ar  vid  staddr. 
Nu  er  adrir  tdludu  um  taknsamliga  lute  med  myrkri  ok  diupsettri 
skilning  af  varum  herra  ok  prophetunum  ok  margt  annat  mikils  h 
hattar,  ok  spurde  Paulus  med  einfelldi  sinni  ok  iafrsBdi  Antonium, 
hvart  fyrr  hefde  verit  Kristr  eda  spamenn.  Fadir  Antonius  rodnadi 
user  vid,  er  leerisyeinn  hans  spurdi  sva  feskyrliga,  ok  sagdi  til 
bans,  sem  hann  var  vanr  til  hinna  favisare,   bad   hann   i>^^  ok 


sinenter  orantem   et   nusquam   prorsus  moveri,   sed   stare  in  SBsta  >® 
diei  et  rore  noctis,   et   ita  esse  mandati  memorem,    ut   ne  param 
quidem  loco  moveretur. 

Egressus  autem  die  postero  Antonius  instituere  eum  et  docere 
coepit  de  singulis,  quomodo  opere  manuum  solitudinem  solaretur: 
et  digitis  quidem  corporis  opus  carnale ,  cogitatione  vero  mentis  »5 
et  animi  intentione  operaretur  quae  Dei  sunt.  Oibum  quoque  in 
vesperam  ei  sumere  prsecepit,  sed  observare,  ne  umquam  ad  saturi- 
tatem  usque  perveniret,  et  praBcipue  in  potu:  coniirmans,  non 
minus  per  aquee  abundantiam  phantasias  fieri  animi,  quam  per 
vinum  calorem  corporis  crescere.  Et  ubi  plene  eum,  qualiter  in  !• 
singulis  agere  deberet,  instruxit,  in  vicino  ei,  hoc  est  tribus  a  se 
millibus,  cellulam  constituit,  ibique  eum  exercere,  quae  didioerat, 
iubet.  Ipse  tamen  frequentius  visitans  gratulabatur,  deprehendens 
eum  in  his,  qu8B  sibi  tradita  fuerant,  tota  intentione  et  sollicitudine 
permanentem.  J5 

Quadam  die,  cum  venissent  ad  sanctum  Antonium  fratres, 
magni  quidem  et  perfecti  viri,  accidit  etiam  Paulum  adesse  pariter 
cumeis.    Et  cum  sermo  de  rebus  profundis  et  mysticis  haberetur, 
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ganga  i  brott.  Paulus  simplex  var  {)vi  vanr  at  (geyma  sem)  gldgg- 
ligaz  bodskapar  ins  helga  Antonij,  ferdandiz  heim  skiott,  ok  er 
baim  var  heim  kominn,  bad  hann  alia  brsBdr  hallda  hina  lisestu 
ftaugn  ok  tala  med  ollu  ecki.      f^etta   firegnar  Antonius   skiott  ok 

5  fiirdade  ok  spurde  at,  hvi  gegndi  nyiung  t>es8e  f»agnar  t^eira,  i>ar 
er  hann  (vissi)  6Bgvan  sinn  bodskap  til  hafa  komit.  Paulus 
simplex  svarar,  {>a  er  hann  var  sva  skylldr  til,  ok  sagdi:  ^Pn 
mffiUter,  at  ek  skyllda  brott  ganga  ok  f>egia.»  Heilagr  Antonius 
undradiz  nu  einna  mest,  er  hann  hafdi  at  f)yi  bans  male  sva  mikit 

to  geymt,  er  hann  f>ottiz  engri  aly6ru  msBllt  hafa,  ok  segir  sva : 
ct^esse  madr  fyrirdsBmir  alia  oss.  Ver  hirdum  varla  eda  heyrum, 
t>ott  af  himne  se  til  vor  talat,  en  t>e8se  hlydir  hvivetna  t>vi ,  er  oss 
berr  a  goma.> 

Heilagr  fadir  Antonius  kende  Paulo  sva  marghattada  hlydne, 

>5  at  op(t)liga  baud  hann  honum  i)a  lute  at  inna,  er  hvarki  ssettu  sk3m- 
semd  ne  nookurri  nytsemd,  at  hlydne  hans  hugar  profvadiz  t>ar  af* 
Allan  dag  utrettan  baud  hann  honum  einn  tima  at  bera  upp  vatn 
or  einum  brunni  ok  hella  i>egar  f>ar  neer  nidr  i  iordina;  algerva 
laupa  baud  hann  honum  sundr  at  taka  ok  setia  sidan  saman;  (kyrtil) 


»o  cumque  de  prophetis  et  salvatore  plurima  tractarentur,  Paulus  ex 
simplicitate  animi  interrogat,  siChristus  prius  fuerit,  an  prophet®. 
Beatus  vero  Antonius,  cum  pro  eo,  quod  tarn  absurde  interrogaverat, 
quasi  erubuisset,  blando  nutu,  ut  erga  simpliciores  solebat,  silere  atque 
abire  eum  iubet.     Et  ille,   quia  omne,   quodcumque  ab  eo  dictum 

^5  fuisset,  tamquam  prsBceptum  Dei  servare  instituerat,  absoedens  ad 
cellulam  suam,  tamquam  mandate  accepto  silentium  gerere  instituit 
nee  omnino  aliquid  loqui.  Quod  cum  comperisset  Antonius,  mirari 
c<Bpit»  unde  h»c  illi  observantia  placuisset,  quam  a  se  sciebat  non 
esse  mandatam.     Cumque  iussisset  eum  loqui,  et  cur  sileret  indicare, 

30 dixit  ei  Paulus:  «Tu  pater,  dixisti,  utirem  et  silerem.*  Et  ob- 
stupefactus  Antonius,  ita  ab  eo  sermonem,  quern  ille  negligenter 
protulerat,  observatum:  <Omnes,  inquit,  nos  iste  condemnat;  cum 
enim  nos  de  cselo  nobis  non  audiamus  loquentem,  ab  isto  qualis- 
Cttmque  sermo,  qui  ex  ore  nostro  ceciderit,  observatur. 

35  Multa  tamen  et  sanctus  Antonius  eum  docere  volens  de  obe- 
dientia,  prsecipere  ei  solitus  erat  etiam,  quss  ratio  et  causa  non 
posceret,  in  quibus  eius  animus  erga  obedientiam  probaretur. 
Haorire  namque  aliquando  eum  aquam  iussit  ex  puteo  et  in  terrani 

31ft 
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saumadan  let  hann  Paulum  sundr  rekia  ok  saman  sauma  ok  i>a  eim 
Bundr  rekia.      Slika   lute  ok  marga  enn   torf>reytiligri  faardi  hinn 
helgi  Padus  til  lyktar  utan  vidbarur,  f>otteigi  fieettiinedallriskyii- 
semd  a  hann  lagdir.     Yard  hann  t>yi  a  skamri  stondu  inn  algerv- 
azti  madr.     Bad^  Antonius  i>vi  f)e8S  hvem,  eralgdrvina  gimtiz  at  s 
deemum  {)es6a  ins  agaeta  guds  manz  Pauli,  at  hann  skylldi  ei  sial&n 
sik  vera  lata  sva  sem  meistara,    helldr  fyrir  alia   late   framm  af- 
neita  (sialfum  ser)  ok  eiginligri  girnd,  f>viat  varr  lavardr  ok  kusn- 
are  Jesus  Kristr  segir  sva  af  sialfum  ser:    cEigi   kom  ek  til  {>e6s 
i  heiminn  at  gera  minn  vilia,  helldr  hins  er  mik  sendi.*     Var  JK)  '» 
eigi  vars  herra  vili  fiarlaegr  f6durins  vilia,    en  meta  msBtti  t>at  til 
uhlydne,  ef  guds  son  likamligr  gerdi  sina  gimd,  sa  er  lydinn  Isrdi 
algervan  med  heilagri  hlydne.      Megum  ver  {)ar  af  marka,  hversu 
miklu  ver  munum  metaz  ohlydnare,  ef  ver  gerum  vam  vilia  gudi 
gagnstadligan.     Er  j[)ar   einna  mest  til  deemis  settr  f>es8e  Pall,   er  15 
fyrr  var  nefndr,    |)viat  hann   feck   fyrir   einfelldi   ok    hlydne  upp 
stigit  til  sva  storra  gudsgiafa  andligrar  miskunnar,    at   varr  herra 
hefir  meire  ok  mattkare  kraptaverk  fyrir  hann  unnit  en  inn  helga 
Antonium. 
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tota  die  efCundere;  et  contextas  sportellas  resolvere  ac  denao 
contexere,  et  vestimentum  dissuere  atque  iterum  resuere,  et  misas 
resolvere,  et  in  pluribus  huiusmodi  exercitiis  ab  eo  memorator 
imbutus,  ut  in  nullo  prorsus  etiam  eorum,  qusB  contra  rationem 
imperari  videbantur,  disceret  contradicere,  et  ita  per  hsec  omnia  *s 
informatus  brevi  ad  perfectionem  venit.  Ex  cuius  exemplo  dooebat 
beatus  Antonius,  quod  si  quis  velit  ad  perfectionem  velociter  perve- 
nire,  non  sibi  ipse  fieret  magister,  nee  propriis  voluntatibus  obediret, 
etiam  si  rectum  videretur  esse  quod  vellet,  sed  secundum  mandatom 
salvatoris  observandum  esse,  ut  ante  omnia  unusquisque  abneget  30 
semet  ipsum  sibi,  et  renuntiet  propriis  voluntatibus,  quia  et  sal- 
vator  ipse  dixit :  «Ego  veni,  non  ut  faciam  voluntatem  meam,  sed 
eius  qui  misit  me.»  Et  utique  voluntas  Christi  non  erat  oontraria 
voluntati  patris ;  sed  qui  venerat  obedientiam  docere,  non  inveniretar 
obediens,  si  propriam  faceret  voluntatem.  Quanto  ergo  magis  nos  }5 
non  iudicabimur  inobedientes ,  si  faciamus  proprias  voluntates? 
Denique  supradictus  Paulus  exemplo  nobis  est,  qui  obedientiffi  et 
simplicitatis    merito    in    tantum    spiritualium    gratianim   culmen 
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Nu  med  {»yi  at  menu  sottu  hyadansefa  a  fund  f>e88a  manz 
Pauli  fyrir  otalligar  heilsugiafir,  ottadiz  Antonius,  at  hann  mnndi 
eigi  vid  halldaz  fyrir  fiolda  sakir  mannfolksins,  feck  hann  honum 
{>ar  klaustr  i  hinni  idre  eydem6rkinni,  fiar  at  eins  er  menn  mattu 

5  eigi  sva  andmiukliga  hann  heim  saekia,  en  Antonius  sialir  tseke 
meirr  rid  tilkomendmn.  Ea  {>a,  er  Antonius  fiottiz  eigi  grsBda 
mega,  sende  hann  til  Pals,  sem  hann  hefdi  enn  haleitare  gipt 
heilsugiafanna,  ok  urdu  {)eir  af  honum  heilir  gdrvir.  Af  einum 
atburd  megit  f>er  heyra,  segir  saell  Jeronimus,    eptir   fivi    sem  oss 

le  yar  fiutt,  truar  traust  ok  vid  drottin  dsBlleika,  f)a  er  Pall  simplex 
hefir  haft  med  einfellde.  N5ckum  tima  var  didfiilodr  madr  fluttr 
til  bans,  sa  er  hve(t)vetna  beit,  frat  er  fyrir  var,  villdi  beedi  ser  illt 
ok  odrum.  En  er  Paulus  simplex  badz  fyrir,  ognade  hann  monn* 
um  oreina  anda,    ok  yard  seinni  ordanna  frammkvaemd,    en   hann 

15  astlade;  |>a  tok  hann  med  halfhermd  f>eire  at  breka  sem  bom,  ok 
msellti  til  guds :  cSannliga  skal  ek  ongu  bei^ia  i  dag,  drottinn,  noma 
f»u  grsedir  {»enna.>  Yarr  herra  sa  herde  bans  athalldzx  ok  heyrdi 
bans  akall;  yard  iafoskiott  hinn  odi  alheill. 

3a.     Eige  yirdiz  mer  yerdugt,  segir  ssbU  Jeronimus,  leyna  med 
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ascendit,  ut  multo  plures  et  potentiores  yirtutes  per  ipsum  Dominus, 
quam  per  sanctum  Antonium  faceret. 

Et  quoniam  pro  affluentia  gratiarum  multi  ad  eum  ex  omnibus 
terrse  partibus   confluebant,    ut   curarentur   ab   eo,    yerens  beatus 

15  Antonius,  ne  molestia  multitudinis  fugaretur,  in  interiori  eremo, 
quo  accedi  facile  ab  aliquo  non  posset,  commanere  eum  fecit,  ut 
yenientes  magis  ipse  susciperet  Antonius.  Si  quos  yero  ipse  non 
potuisset  curare,  hos  ad  Paulum  taroquam  prolixiorem  sani- 
tatum  gratiam  habentem  mittebat,  et  ab  illo  curabantur.     Tantam 

)o  autem  eius  simplicitatis  apud  Dominum  fiduciam  fuisse  tradunt,  ut 
quodam  tempore,  cum  quidam  rabiem  patiens  in  modum  canis 
kniaret  omnem,  qui  adse  ausus  fuisset  accedere,  et  perductus  ad 
eum  fiiisset,  insistebat  orationi,  ut  daBmonem ,  qui  eum  urgebat, 
fugaret.     Et  cum  mora  fieret  nee  celer  sequeretur  effectus,    quasi 

35  in£Eintum  more  indignatus  ad  Dominum  dixisse  fertur :  <Yere  non 

manducabo  hodie,  si  eum  non  curayeris.»     Et  continue  quasi  deli- 

cioso  domino  satisfactum  est  a  Deo;  et  statim  curatus  est  rabidus. 

32.     De  sancto  Piamone.     Non  autem  mihi  yidetur  dignum, 
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f>augn  f>a  menn  ok  f>eira  kraptaverk,  er  nsBmneirr  bygda  sionmn 
i  i)OTpe  {)vi,  er  Deulcho  er  kallat,  f>viat  ver  saam  ^ar  einn  dasam- 
ligan  prest,  Pianion  at  nafni,  fullan  litillsBtis  ok  godvilia,  marg- 
hattadar  vitranir  voru  honum  ok  veittar  med  vara  herra  millde. 
Einn  lima  er  Piamon  prestr  stod  at  helga  embaBtti,  sa  hann  gads  5 
engil  f>ann  er  ritadi  a  bok  ^eiri,  er  hann  hellt  aa,  nockarra  brsdra 
n6fn,  ritud  f)eira  er  bergia  skylldu,  en  sumra  let  hann*  oritad. 
Guds  madr  geymdi  at  vendiliga,  hverir  ^eir  veBri,  er  engillinn 
hafdi  eigi  ritna,  kaJladi  eptir  messana  einsliga  til  sin  ok  fann  (i)  iat- 
ning  {leira  af  leynd  hvem  sem  einn  sekan  daadligrar  syndar.  10 
Heilagr  fadir  eggiar  {la  til  idranar,  hann  pinir  sik  i  idranar 
taarum,  sem  hann  vsBri  sekr  f>eira  sjmda  nott  ok  dag,  allt  f>ar  til 
er  hann  sa  inn  sama  engil  standa  hia  alltarinu  ok  skrasetia  hvers 
I>eira  nafo,  er  bergia  skylldu.  Skildi  hann  f>vi,  at  idran  brsedra 
mundi  ay6xtud  ok  f>acklsete  {>egit,  ladar  ^a  nu  alia  gladr  giam-  15 
samliga  til  guds  {)ionustu. 

t^at  var  ok  flatt,  at  oreinir  andar  hefdi  barit  ok  beyst  ^enna 
inn  helga  f6dur  einn  tima,  sva  at  hann  matti  hvarki  standa  ne 
or  stad  hrsBraz.     En  er  hann  sa  d  nsasta  snnnudag  bra^dr  bera  vara 


etiam  eremi  habitatores,  quee  Parthenio  mari  adiacet  et  vicina  est  to 
oppido,    quod  dicitur  Diolcho,    silentio  praBterire.     In  quo  vidimus 
quondam    presbyterum    admirabilem ,    nomine   Piamonem ,     totius 
humilitatis   et  benignitatis   virum,    habentem   etiam   revelationum 
gratiam.     Denique  cum  quodam  tempore  Domino  sacrificium  ofPerret, 
vidit  angelum  Dei  stantem  iuxta  altare,  et  uniuscuiusque  monaohorum  %s 
accedentium  ad  altare  scribentem  nomina  in  libro,  quern  tenebat  in 
manibus,  quorundam  tamen  nomina  non  scribentem.   Cumque  diligen- 
ter  observaret  senior,    qui   essent,   quorum  nomina  non  scripsisset, 
posteaquam  sunt  completa  mysteria,  unumquemque  eomm  seorsum 
vocans  percontatur,   quid   eis  in  occulto   peccati  fiiisset  admissum, !« 
et  invenit   ex    confessione   unumquemque   eorum    mortalis  peccati 
obnoxium.     Tunc  hortatur  eos  agere  poenitentiam,  et  semet  ipsum 
cum  eis  ante  Dominum  prosternens,    die  ac  nocte,    tamqaam  ipse 
in  eorum  peccatis  esset  obnoxius,  flebat,  et  tam  diu  permansit  cum 
eis  in  luctu  et  lacrymis,   donee   iterum    videret  eundem   angelum  js 
stantem  et  scribentem  nomina  accedentium,  et  posteaquam  omnium 
scripsit,  tunc  etiam  illos  ex  nominibus  evocantem  atque  ad  reoon- 
piliatipqem  altarig  invitantem.    Ubi  hoc  vero  senior  vidit,  intellexit 
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herra  likama  til  alltaris,  bad  hann  flytia  sik  nsBirmeirr  alltarinu; 
ok  iafnskiott  er  hann  badz  fyrir  sva  nsBr,  sa  hann  inn  sama  engil 
hia  alltarinu,  sem  optliga  var  f>ar  vanr  at  vera  hia  messu  embeettinu, 
retta  til  sin  hondina   ok   letti  honum  sva  af  i6rdunni.      Hvarf  f)a 

5  ok  t>egar  af  honum  allr  krankleike,    sva  at  hann  kendi  ser  hvergi 
meins,  helldr  var  hann  fia  heille  ok  sterkare  en  fyrr. 

33.  f^ar  var  ok  i  {)eim  8t6dum  dyrdligr  madr  ok  ageetr,  Jo- 
hannes at  nafiii,  follr  af  guds  miskunn,  hann  huggade  sva  hryggva 
ok  hugsiuka,    hvat  sem  at  angri  var  adr,  (at  f>a  er)  a   bans   fand 

«o  kom,  vard  hverr  senn  gladr.    Utalligar  heilsugiafir  vit  menn  veittuz 
fyrir  hann  af  gndi. 

(Epilogns). 

Hvervetna    saam    ver   i   odnim   st6dum    Egiptalandz   heilaga 

nienn  guds,  f>a  er  gerda  otallig  takn  ok  faheyrd  daindi,   fyllda  af 

15  guds  miskunn.     En   ^o  mun  ek  farra  minnaz,    segir   ssell  Jeroni- 

mus,   {iviat  af  allra  {>eira,    er   ver   saam,   mikilleika   ok   mergd  at 


eomm   susceptam  esse  poenitentiam,    et   sic   eos   altari  tota   cum 
gratulatione  restituit. 

Hone  etiam  quodam  tempore  ferebant   a  dsBmonibus  ita   ver- 

*o  beratum,  ut  stare  aut  moveri  omnino  loco  non  posset.  Et  cum 
dies  adesset  dominica,  et  res  posceret  offerri  sacrificium,  iussit  se 
fratrum  manibus  ad  altare  portari.  Ubi  cum  in  oratione  iacuisset, 
astantem  continue  vidit  angelum  Domini,  qui  astare  solebat  altari, 
et  porrigentem  sibi  manum  atque  elevantem  se  de  terra,  et  statim 

H  dolor  omnis  ita  ab  eo  discessit,  ut  solito  sanior  redderetur. 

33.  De  sancto  Joanne.  Erat  in  ipsis  locis  vir  sanctus  ac 
totius  gratisB  done  repletus,  Joannes  nomine,  in  quo  tanta  erat 
consolationis  gratia,  ut  quacumque  moBstitia,  quocumque  taedio 
oppressa  fuisset  anima,  paucis  eias  sermonibus  alacritate  et  leetitia 

30  repleretur.     Sed  et  sanitatum  gratia  plurima  ei  a  Domino  donata  est. 

BPILOGUS. 

Deperictdis  itineris  ad  eremos.    In  aliis  quoque  quamplurimis 

locis    ^gypti    sparsim    vidimus  'sanctos   Dei,    virtutes  multas  et 

mirabilia  facientes  et  totius  gratisB  Dei  plenos,  sed  paucos  ex  multis 

3$  memoravimus,  de  omnibus  enim  explicare  supra  vires  nostras  est. 
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segia,  er  langt  umfram  minn  matt  ok  megin.  H6fdum  rev  ok  fni 
allra  {)eira,  er  i  hinni  efri  Thebaida  em  vid  sialfe  Sienem,  heyrn 
eina,  spurdiz  oss  sva  til,  at  {)eir  v8Bre  f»o  {)eiin  ollam  agaetare  ok 
frsegri,  er  ver  fundum.  Var  oss  {)o  enge  forsio  fyrir  haska  sakir 
lengra  ferdinni  at  hallda,  J)viat  |)ott  {)ar  se  aUir  stadir  yissir  ok  5 
anefndir"  til  ofridar,  |)a  em  J)o  enn  okunnir  illvirkiar  ok  meirr 
mannskaedir  fyrir  utan  borgina  Ligo.  H6fdum  ver  ok  sva  marg- 
hattadan  mannhaska  a  fund  (>e88arra  fedra,  er  ver  h6fum  fira  sagt, 
at  af  mergd  meinbuga  fyrr  inntra  syndiz  helldr  heilsuligt  heim  at 
aka,  ok  |)o  sva  at  .vij.  sinnum  hittum  vaer  i  lifs  haska  a  {jeese  " 
leid,  en  i  atta  stad,  sem  ritat  er,  fengu  ver  {>vi  eigi  life  tion,  at 
guds  miskunn  barg*  oss. 

Einn  tima  gengum  ver  sva  .v.  daga  i  samt  ok  neetmar  med 
um  m6rkina,  at  ver  maeddumz  hardla  mi6k  af  {)reytleika*ok  (>or8ta. 
Annat  sinn  hittum  ver  a  dal  n6ckurn,  {)ann  er  med  sinni  sallz  upp-  "5 
sprettu  ok  sinum*  akaufum  solarhita  sveid  sva,  at  saa  sa  litit,  er  [)ar 
forum;  laa  [)ar  ok  kora  nockut,  t)at  er  likara  var  hagle  eda  haelu, 
h6ggr  {)at  eigi  at  eins  skolausa  menn,  sem  ver  vorum,  helldr  meidir 
I  anefhadir  Cd.         %  sidan  Cd. 


Nam  de  his  qui  in  superiore  Thebaida,  id  est  circa  ipsam  Syenem  «• 
habitare  dicuntur,  auditu  solo  comperimus,  quod  his  paBne  omnibus, 
quos  vidimus,  celsiotes  illi  et  magnificentiores  habebantur.  Accedere 
vero  ad  ipsos  pro  itineris  periculo  nequivimus,  quia  quamvis  omnia 
illamm  partium  loca  latronibus  incursentur,  ilia  tamen,  quae  ultra 
civitatem  Lyco  sunt,  etiam  barbaros  patiuntur.  Et  ideo  nullus  »5 
nobis  ad  eos  accessus  fuit,  quia  revera  nee  eos,  quos  superiufi 
memoravimus,  absque  periculo  vidimus.  Septies  namque  in  hoc 
itinere  pericUtati  sumus,  in  octavo  autem,  sicut  scriptum  est,  non 
obtinuit  nos  malum,  Deo  nos  in  omnibus  protegente. 

Denique  semel  per  quinque  dies  ac  noctes  incedentes  per  jo 
eremum  siti  ac  lassitudine  periclitati  sumus.  Alio  quoque  tempore 
incurrimus  loca,  inquibusest  convallis  quaedam,  humorem  ex  semet 
ipsa  gignens  salsum,  quem  continuo  calor  solis,  velut  hiemalis 
pruina  in  glaciem,  ita  in  salem  stringit,  et  tamquam  sudes  aoutas 
ex  ipso  sale  efflcit;  atque  ita  omnia  ilia  exasperantur  loca,  ut  35 
non  solum  nados  pedes,  ut  habebamus  nos,  sed  et  caloeamflntis 
munitos  terebret  ac  secet.  In  his  ergo  inventi  magno  cum  pen- 
culo  vix  evasimus,    Tertio  cum  nihilominus  per  eremum  peigere- 
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f>at  menu  ok  88Brir^  f>ott  skoklaeddir  se.  Komumz  ver  f>vi  med  inu 
mesta  erfide  af  f>e6sa  torleide.  A  hinn  f>ridia  haska  hittum  vser 
i  dalverpi  einu ;  i)ar «  var  8t6duvatn  eitt  fullt  ok  blautt,  sva  at 
08S  tok  nsBr  upp  undir  hendr,  at  ver  skylldim  yfir  fara,  ok  er  oss 

5  hellt  yid  andhlaup  ok  drucknan,  k6lludain  ver  a  Kriz  nafn  med 
salmsinfi  86gn:  cHeyr  {)q,  drottlnn,  vinn  mik  holpinn,  {)viat  v6tn 
sotta  allt  at  life  mina;  fastr  em  ek  i  diupsins  leire,  sva  at  eigi 
er  vid  V8ert.»  Hinn  fiorda  haska  veittu  oss  v6tn  aarinnarNil,  f)au 
er  eptir  h6fdu  stadit  hennar  dfallz ;    maeddumz    ver   f)ar   miok  um 

10  .iij.  daga  i  samt,  sva  at  ver  komumz  varla  yfir  v6tnin.  Enn  .v.** 
haska  fengum  ver  af  illvirkium  |)eim,  er  eptir  oss  sottu  um  fimtan 
.m.  skrefa,  {)a  er  ver  ferdudumz  med  sionum,  ok  alia  {>a,  er  |)oir 
fengu  eigi  drepit,  gerdu  f>eir  fyrir  flottann  neer  halfdauda.  Id  setta 
sinn  vard  oss  nser  komit  i  sialfri  anne  Nil,  er  ver  skylldum  sigla 

15  yfir,  sva  at  ver  drucknadum  nsesta.     Id  .vij.    sinn  bar   sva  til,  er 

ver  forum  yfir   fliot   eda  stdduvatn,    f>at   er   egipzkir   menu   kalla 

Maria,    at  oss  rak  i  ey  eina  med  miklum  storme  ok  vetra  hrid, 

tviat  f)at  var  i  nand  .xiij.  degi  iola.     I   hinn   atta   haska  hittum 

I  ^at  Cd. 


10  mus,  incurrimus  vallem  quandam,  humorem  ex  semet  ipsa  similiter 
quidem  gignentem,  sed  intra  semet  ipsam  eum  servantem,  cuius 
solum  sazis  et  foetido  coeno  repletum  transire  cupientes,  usque  ad 
latera  descendimus.  Cumque  paene  ibidem  in  eadem  mergeremur, 
exclamantes    ad   Dominum    vocem    psalmi    protulimus   dicentes: 

25  «Salvam  me  fac,  Deus,  quoniam  intraverunt  aqusB  usque  ad  animam 
meam.  Infixus  sum  in  limo  profondi,  et  non  est  substantia.  > 
Quartum  periculum  pertulimus  in  aquis  quibusdam,  quae  ex  in- 
undatione  Nili  remanserant,  in  quibus  triduo  continuo  affiicti  vix 
evadere   potuimus.      Quintum    periculum  fuit   nobis  a  latronibus, 

30  cum  secus  mare  iter  ageremus,  qui  per  decem  millia  passuum  in- 
sequentes  nos,  quos  perimere  ferro  non  poterant,  paene  exanimes 
reddideruiit  per  fugam.  Sextum  discrimen  nobis  in  ipso  flumine  Nilo 
fiiit,  in  quo  navigantes  psBne  submersi  sumus.  Septimum,  in  stagno, 
quod  Marifld  vocabulo  appellatur,  vento  ssBviente  in  insulam  quandam 

35  eiecti  sumus,  hieme  gravissima  super  nos  et  tempestate  fervente. 
Erat  enim  tempus,  quo  Epiphaniorum  dies  celebrantur.  Octavum 
autem  fuit,  quod  cum  ad  Nitriee  monasteria  veniremus,  locum 
quendam  incidimus,   in    quo   refluentis  Nili   aqua   residens   velut 
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ver  user  klaustrum  Nitrie,  t)yiat  uppganga  arinnar  Nil  hafdi  leift 
06S  eitt  mikit  fliot  til  yfirferdar  af  sinum  grepte.  Lagu  i  moig 
mannskadd  kvikendi  ok  einna  meat  korkodrilli.  Nu  h6fda  t»eir 
farit  af  fliotinu  at  fletiaz  fyrir  solarhita  vit  osa  fliozins,  hellz  til 
|)e8s  at  ver  hygdim  {>a  dauda  vera.  En  er  ver  gengam  imdrandi  $ 
at  sia  mikilleik  kykvendanna,  er  ver  hugdum  halfdaud,  hlupu 
|)eir  t^egar,  er  f>eir  heyrdu  hliod  fota  varra,  med  allri  akefd  ok  sottu 
eptir  088.  Ver  fengum  id  bezta  fangar&d,  k6lludum  a  na&  van 
herra  Jesu  Kristz ;  i>e88  sama  miskann  var  oss  hardla  nalceg,  i>Tiat 
oil  |)au  dyr,  er  oss  h6fdu  danda  heett,  vora  sva  sem  af  guds  eiigli  10 
aptr  rekin  i  fliotzins  forad.  En  ver  skunduduzn,  sem  meat  mattum 
yer^  framm  til  klaustrsins  Nitrie,  ok  gerdum  vorum  gudi  |>ackrr, 
i>eim  er  oss  hialpade  i  sva  marghattudum  haskam,  en  svndi  oss 
sva  ot6lulig  takn;  i>eim  sama  gudi  se  vegr  ok  dyrd  um  veralldir 
yerallda.    Amen. 


stagnum  quoddam  effecerat,  in  quo  multse  bestisB  prsecipue  crocodili  is 
plurimi  erant.     Qui  cum  tempore  solis  exissent,  resoluti  circa  oram 
stagni  iacebant,    ita  ut  ignorantibus  nobis   mortui  viderentur.    £t 
cum  accederemus  ad  yidendam  mirandamque  magnitudinem  besti- 
arum,  quas  e^animes  putabamus,  continue  ut  sonitum  pedum  sen- 
serunt,  excitati  irruere  et  insectari  nos  yehementer  c<Bperunt  Nos  ^^ 
autem  cum  magno  clamore  et  gemitu   nomen  Christi  Domini  in- 
vocayimus ,    cuius  misericordia  affuit ,    et  bestisd ,    qusB  contra  nos 
insurrezerant,  quasi  ab  angelo  repellente  in  stagnum  protinus  pro- 
iectad  sunt,   nos  autem  cursu  intento  ad  monaateria   festinayimiis, 
gratiaa  agentes  Deo  nostro,  qui  nos  de  tantis  perioulis  liberavit,  et  15 
tanta  nobis  ostendit  mirabilia.      Ipsi   gloria    et   honor   in   sieeala 
seeculorum.    Amen. 
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Her  byriaz  upp  annarri  partr  vite  patrum. 

(Prolo^us). 

Hverr   mun   sva  heimskr,   at   heiminn  efi  halldaz  ok  hialpaz 

5  heilagra  manna  yerdleikum,  f>eira  s6mu  brsedra,  er  f>ess6  bok  berr 

lif  ok    lofsemd;    {>yiat  f>eir  h6fhudu  med  ollum  hug  aUri  heimsins 

ofraegd  ok  fleckan,  v6ldu  ser  til  aefinligrar  vistar  aureefe  (ok)  obygdar 

eydemerkr;  |>eir  voru  ihrflediligum  helium  eda  hreyseligum  hamar- 

gnipum.    Hvarki  hungrar  ^a  f)o  ne  f>y8tir,  |)viat  vars  herra  heBgri 

10  bond  stydr  {)a  ok  styrkir.    Nu  ok  iafnan  se  vorum  drottni  lof  ok 

dyrd  fyrir  beenir  ok  bindende  {>essarra  blezudu  brsedra,  en  08s  sekium 

ok  syndafuUum  aflausn  ok  likn  varra  annmarka.     Fyrirlit  eigi  {>u, 

drottinn,    einfelldi   ok   okaensku   mins   malshattar,    {>viat   ek   veit 

I  ^ridi  Cd. 

15  PROLOGUS 

IK 

PARTEM  SEOUNDAM  DE  VITA  SANCTORUM  PATRUM. 

Yere  mundum  quis  dubitet  meritis  stare  sanctorum,  borum 
ao  scilicet,  quorum  in  hoc  volumine  vita  praefulget,  qui  omnem  luxu- 
riae  notam  tota  mente  fugerunt,  mundoque  relicto  eremi  vasta  se- 
creta  rimantur,  ibique  per  terribiles  rupes  formidolosis  antris  ex- 
Gubantes,  non  esuriunt  neque  sitiunt,  quia  dexteraDei  sustentat  at 
pascit  eos.  Horum  meritis  subleveris,  horum  supplicationibus 
as  peccatorum  veniam  merearis,  mi  doraine  Fidose.  Non  ergo  sper- 
nas  simplicitatem  et  impolitos  sermones;  nee  enim  mei  operis  est 
divinae  doctrinse  scripturfleque  sophistice  et  eloquenter  signare  ser- 
mones, sed  suadere  mentes  hominum  in  fide  et  operibus  veritatis. 

81b 
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skilning  skaparans  umframm  ordfeere,  snotr(leik)  ok  snilld  mamdigiar 
maelsku  meirr  f>ydaz  hugarins  hreinsan  (ok)  truarinnar  traust  med 
ufalsadri  framkvemd  verkanna.  Ok  er  eigi  i)vi  fyrst  atferdi 
heilagra  h6fadfedra  ok  prophetanna  Abrahe,  Ysaac  ok  Jacob  ok 
Helie  ok  Johannis,  (ok)  tru  >  skrad  ok  skrifin,  at  ver  skylldudumz  s 
sva  miok  {>eiin  virdiiig  at  veita,  er  sialfr  gud  hafde  adr  andgat  ok 
dyrkat  himneskri  heed,  helldr  til  bins  at  hverr,  er  heyrde  })eira 
beilagleik,  bitti  f>ar  af  bialpsamlig  bagfelli  beilsmidrar  kennii^ar. 
I.  Einn  af  binum  eUrum  helgum  fedrum*  veitte  t>es8e  8v6r, 
er  munkar  spurdu  beilagrar  bindendi:  «Heyrit  mik,  synirl  {>at  lo 
byriar,  at  ver  hafim  hatr  a  allre  bvilld  naerverandi  veralldar  eda 
likams  fystum,  kvidarins  eda  bifksins  blidu,  leitum  ok  eigi  metorda 
af  monnum,  ok  mun  drottinn  varr  Jesus  Kristr  gefa  oss  bimneskan 
veg  ok  bvilld  i  endalausu  life  ok  dyrdliga  gledi  med  sinum  bel- 
gum  englum.»  Enn  segir  bann:  «Nu  med  {)vi  at  natturuligt  bongr  15 
er  med  manni,  {>a  byriar  at  neyta  feedu  til  letta  natturligra  naud- 
synia  likamans  en  eigi  til  oro(f)s.  Svefn  er  ok  naudsynligr  mannzins 
natturu  at  lesgia  manzins  lostagirnd  ok  kiozins  3  kveikingar  med 
I>ess  battar  nddum,  bafa  bann  t>o  bvarke  til  gnsBttar  ne  onenningar, 
I  tram  Cd,         1  fedra  Cd.  3  kuyzins  Cd,  10 


Patrum  denique,  sanctorum  patriarcharum  et  propbetarum,  id  est 
Araham,  Isaac  et  Jacob,  Moysi  et  Elise  et  Joannis,  ideo  descripta 
est  fides  et  conversatio,  non  tantum  ut  illos  glorificaremas,  quos  certe 
Deus  glorificaverat  et  in  regno  suo  gloriosos  babebat,  sed  at  l^n- 
tibus  posteris  conferrent  veritatis  doctrinam  et  exempla  salutis.       ss 

I.  Quidam  sanctorum  seniorum  patrum,  interrogantibus  se 
monacbis  de  causa  abstinenti®,  dixit :  «Oportet,  filioli,  ut  odio  ha- 
beamus  omnem  requiem  prsesentis  vitaB  sive  delectationes  corpo- 
reas  ac  ventris  suavitatem,  et  bonorem  ab  bominibus  non  requi- 
ramus,  et  dabit  nobis  Dominus  Jesus  csBlestes  bonores  et  requiem  3® 
in  vita  eetema  gloriosamque  Isetitiam  cum  angelis  suisc.  Idem 
autem  senior  dixit:  <Quia  naturaliter  inest  bomini  esurire,  oportet 
sumere  cibum  ad  necessitates  corporis  susteiitandas,  non  tamen  in 
passione  seu  saturitate  ventris.  Nam  et  somnus  naturaliter  inest 
bomini,  sed  non  in  satietate  sive  resolutione  corporis,  quo  pes-  js 
simus  bumiliare  passiones  ac  vitia  carnis.  Satietas  enim  somni 
mentem  sensumque  bominis  stupidum  pigrumque  reddit,  rigili® 
autem  tam  sensum  quam  etiam    mentem  subtiliorem  ac  purioreni 
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f>viat  sadleike  syefhsins  g&rir  manninn  latan  ok  stutta  skilningina 
mannzins,  en  med  y6kunni  yerdr  mannzins  vit  vakrt  ok  sraaamugallt, 
en  hugrinn  hreihne.  Hafa  sva  helgir  fedr  sagt,  at  optligar  v6kar 
hreinsa  hngskot  mannzins  ok  birta.     Med  manninum  er  ok  heima 

5  alin  natturulig  reide  (eigi)  til  olyndar  vid  annan,  helldr  at  reidaz 
i  mote  sialfum  ser,.  betraok  bsBta  med  afsnidning  eiginlig  okynne. 
Sva  skulum  rer  ok  ei  sidr  hTorn  tima,  hvervetna  ^ar  er  vaBi  siam 
adra  gagnstadliga  standa  guds  bodordum,  reidaz  i  mot  afgerdinni 
en  minna  aa  misgerandann  med  alv6ru  eda  hirta  ei  sidr,    at  bann 

10  m^e  hialpaz  um  sider  med  sealfum  gudi  (ok)  id  endalausa  lif 
eignaz. 

2.  Einn  alldradr  madr  var  enn  i  eydemorkinni  morg  aar  i 
allzkonar  erfide  andligs  strids  ok  athallde.  Tilkomande  breedr  frettu 
hann  med  furdan,  hversui  bann  hell(d}e   sva  bardan  ok  ubreinan 

15  stad  til  bygdar.  Hann  svaradi  {>eim  sva :  « Allt  erfidi,  [er  ek  drygi 
ok*  ma  f>ola  her  mina  lifdaga,  er  litils  yirdanda  bia  eilifri  gimd 
himneskra  krasa.  Skylldum  ver  f^yi  bug  a  leggia,  braedr,  at  f)ola  3 
her  litla  stund  likamans  l68tu  ok  leidindi,  at  ver  meettim  eilifa 
bvilld  uordinnar  veralldar  finna  fyrir  stundligt  8tarf.» 

>o         I  hai'di  Cd,       1  [diygi  ek  |)at  ek  Cd.       3  leggia  Cd. 


cfficiunt.  Ita  enim  sancti  patres  dixerunt,  quia  vigilisd  sanctas  puri- 
ficant  et  illuminant  mentem.  Sed  etiam  irasci  naturaliter  inest 
homini,  non  in  commotione  passionis,  sed  ut  irascatur  contra  semet 
ipsum  ac  vitia  sua,  ut   facile  emendare   et  a  se  abscindere  possit. 

15  Nee  non  etiam  si  quid  pravum  et  contra  prsBcepta  Dei  videamus 
agere  alios,  oportet  nos  contra  vitia  eorum  vebementer  quidem 
irasci,  ipsos  vero  diligenter  corripere  et  increpare  ac  monere,  ut 
emendati  salventur  et  ad  vitam  astemam  perveniant. 

3.    Erat  quidam   senior  in  eremo  interiori,  per  multos  annos 

30  in  abstinentia  et  in  omni  studio  spiritali  nimis  laborans.  Adve- 
nientesque  ad  eum  quidam  fratres,  admirati  sunt  eius  perseyerantiam 
dicentes:  cQuomodo  toleras  istum  tam  aridum  et  squalidum  locum, 
pater ?<  Quibus  ille  respondens  ait:  cOmnis  labor  totius temporis, 
quo  hie  dego,  nondum  unius  borsB  tormentorum  setemorum  gehennae 

35  spatium  habet.  Oportet,  inquit,  nos  in  parvo  tempore  vitaB  istius 
sustinere  laborem  et  macerare  passiones  corporis  nostri,  ut  invenia- 
mus  in  illo  future  ac  eBtemo  saeculo,  quod  nunquam  deficit,  perpe- 
tuam  repausationem.» 
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3.  Heilagir  fedr  flattu  oss  sva,  at  einu  brodir  yar  sa,  er  fiandr 
striddu  miok  upp  aa  med  matar  fyst  ok  vanmegne  likamans,  sva  at 
hann  fiottiz  6ngum  koste  {>ola  mega  utan  snseda  f>egar  primatid 
dags.  Honum  brodurnum  fK)tti  f)etta  miok  afskapligt,  maellte  i 
hug  ser,  at  hitt  munde  athsefiligra  at  draga  at  dagmalum  >  dag-  s 
yerdinn.  Nu  komu  dagmdl,  ok  sagdi  hann  sya:  cJE!  skal  ek  t>ola 
framan  til  midsdags.*  Nu  kom  middege.  t^a  bar  brodir  braud  i 
yatn  ok  maellte  fyrir  munne  ser:  «Bida  yerdr  nu  til  none,  fyrst 
^ar  til  er  braudit  blotnar.*  t*yi  ncBst  kom  non,  ok  lyktade  brodir 
bsenahallde  ok  salmas6ng,  sem.  yenia  munka  yar  til.  Sidan  setr  10 
hann  bord  ok  berr  braud  til.  I^esse  yar  bans  hattr  miok  marga 
daga.  Einn  dag  bar  enn  sya  til,  at  hann  beid  bordzins  allt  fra 
fyrstu  tid  til  nons.  Ok  er  hann  sat  yfir  bordum  met  none,  sa 
hann,  at  reyk  mikinn  lagde  ut  um  liorcmn,  er  &  yar  herbei^u, 
f>adan  er  braudmeiss  bans  heck.  Kendi  hann  fra  {>eim  degi  hyarki  15 
hungrs  ne  f>or8ta  ne  likams  yanmegn,  helldr  hafdi  hann  sya  sterkan 
buk  til  bindende  allar  stundir  sidan,  at  eptir  .ij.  daga  samfasta 
fysti  hann  eigi  til  feedu.  Feck  hann  ^essum  hsette  yfirstigit 
eetnel&stinn  med  guds  miskunn  ok  siaIGs  sins  tilstille. 

X  dagmalanna  Cd.  ,  m 


3.    Referebant   nobis   sancti   seniores   de   quodam   £ratre,  di- 
centes,  quomodo  quodam  tempore   ita  impugnabatur  a  dsBmonibus, 
ut  statim  hora  diei  prima  tantam  fiamem  et  defectionem  corpori  eius 
facerent,  ut  penitus  sustinere  non  posset.   Yerumtamen  ille  dieebat 
in  corde  suo :     cQuia  qualitercunque  esurio,  oportet  me  yel  usque  15 
ad  horam  tertiam  exspectare,  et  tunc  cibum  sumere.>     Cumque  &ota 
fuisset  hora  tertia,   iterum  dieebat  c(^tationibus  suis:     <Etiam  et 
nunc   yiolenter   oportet  me   sustinere   usque   ad  horam   sextam.c 
Cumque  adyenisset  hora  sexta,  infundebat  panemin  aquam,  dioens:' 
«Dum  hie  panis  infunditur,  oportet  me  etiam   horam   nonam  ex-  30 
spectare.  <    Cumque  hora  nona  adyenisset,  secundum  consuetudmem 
complebat  omnes  orationes  suas  et  psalmodiam  secundum  regulam, 
et  ponebat  panem  ut  comederet.    Hoc  eigo  per  plurimos  dies  sua* 
tinuit.    Quadam  ergo  die  similiter  ab  hora  prima  usque  ad  nonam 
fecit;  cumque  hora  nona  sedisset,  ut  cibum  caperet,  yidit  de  spor-  35 
tella,   ubi  panis  id  est  paximatia  reposita  erant,  surrexisse  fdmum 
magnum,  et  egressum  esse  per  fenestram  cellulss  eius.    Itaqae  ex 
illo  die  nee  esuries  nee  defectio   corpori  facta  est,  sed  magis  ita 
coTToboiatuxn  est  in  fide  et  abstinentia  cor  eius,  ut  etiam  nee  pest 
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4.  [BrflBdr  ii6oktirir»  af  einhveriu  munklifegerduz*  enn  eitt 
sinn  ath  finna  andligafedr,  er  i  eydemorkinni  h6fduz  vid.  Ardegis 
komu  j[>eir  til  eins  einsetamaniiz  alldrads,  hann  tok  hardla  fagna(da)r- 
samliga  ^eira  kvomu  ok  setti  f>eim  i)egar  bord  fyrir  nontima  dagsins, 

5  J)vi  at  bann  sa,  at  f>eir  voru  vegmodir,  bar  at  •{)eim  hve(t)vetna 
godz,  er  hann  hafde  i  sinu  herberge.  Ok  er  f>eir  h6fda  lyktat 
tidagerd  ok  baBnahalldi,  sem  munkar  eru  vanir  urn  krelldit  ok 
nattina,  heyrdi  f>e8se  beige  fadir,  hvat  |)eir  t6ludu  braedmir,  |>ar 
er  f)eir  svafii  einir  ser  i  odrum  kofa.      En   {)eira   ordrseda  var   a 

10  t>enna  hdtt :  <f^essir  bua  allt  betr  til  bordz  ok  hallda  snaeding 
rikuligra  einsetumennimir  en  yer  munkamir  at  klaustrunum.* 
Inn  ganali  &dir  skildi  gl6ggt  hatt  hialsins  ok  {>agdi.  Urn  moig- 
uninn  eptir  er  vel  var  Host,  foru  brsedr  veg  sinn  til  annars  ein- 
setumannz,    er  i>adan  bygdi  skamt  i  brott;    ok  er   {>eir  gengu  ut, 

15  msellti  hinn  gamli  fadir  {)etta:  <Segit  bonum  guds  qvediu  af  noinni 
alfn,  ok  ^at  med  at  bann  geymi  at  d6ggva  eigi  kalin.»  Brsedmir 
bellda  framm  ferdinni,  fundu  einsetumann,  f>ann  er  fieir  gerduz 
til,  bera  bonum  bodskap  fyrr  sagdz  f6dur.  I^esse  skildi,  {>egar 
hann  heyrdi,  hvat  i  var  fulgit  nialinu,  hellt  bresdr  f>ar  hia  ser,  baud 

*®        1  [fiiodir  ii6ckarr  Cd,        %  gerdiz  Cd. 


biduum  delectaret  eum  oibum  acoipere.  Ita  gratia  Dei  auxiliante 
certamini  eius,  per  patientiam  suam  frater  exstinxit  gastrimargias, 
id  est  gulsd  et  concupiscentise,  passionem. 

4.     Egressi   sunt   aliqaando  de  monasterio  fratres  ad  visitan- 
ts dum  eos,  qui  in  eremo  commorabantur,  patres.     Cum  autem  venis* 
sent   ad    quendam    eremitam    seniorem,   suscepit    eos    cum  grandi 
gaudio,  et  sicut  consuetudo   est,   apposuit    eis  mensulam.    Yidens 
enim   eos    fatigatos   de   itinere,   ideo  ante  horam  nonam  feoit  eos 
reficere,  et  quidquid  habebat   in   cella  sua,  apposuit,  ut  ederent,  et 
30  repausayit  eos.    Facto  autem  vespere  orationes  et  psalmos  secundum 
consuetudinem   compleverunt,   similiter    etiam    et   noote    fecerunt. 
Supradictus   autem  senior  separate  in  alio  loco   quiescebat  sibi,  et 
audiebat  loqtientes   inter  se  et  dicentes:    cQuoniam  isti   eremitsB 
magis  et  melius  ad  refectionem  cibantur  quam  qui   in  monasteriis 
3S  conversantur.  <    Hcec  autem   senior  audiens  tacuit.    Et  cum  illux- 
isset  dies,  arripuerunt  iter,  ut  ad   alium   eremitam   pergerent,  qui 
in  yicino  eiusdem  senis  habitabat.    Cum  autem  egrederentnr,  dixit 
eis  senior:  cSalutate  eum  ex  me  et  dioite  ei:  obserya,  et  noli  irri- 
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I>eiin   at   refa   vandlaupa,    sat   {>ar  hia  f^eim  sialfr  ok  letti  alldri 
bandanna  erfide.     Sid  um  kvelldit   tendradi   hann  lioB  ok  lyktade 
baBnahallde,    ok  ei  sidr  lagdi  hann   til   n6ckura   salma   um  venia 
framm.     I^ar  eptir  sa^i  hann  til  f>eira:    <Vita  skolot  f>er,   bwedr, 
at  ver  h6fum  ongvan  vanda   at  mataz  bversdagliga,    en  [>o  fyrii  s 
ydra  skylld  munum  ver  nu  snsBda.*      Wi  neest  bar  bann  fyrir  {« 
{>iLrt  brand  ok  ^ar  sallt  vid.     Sidan  sagdi  hann:    «^  skalum  ver 
n6ckyi  framarr  snaeda,  er{>er  erutkomnir.»     Leggr  framm  hia  sallt- 
inu  litit  af  dregg  ok  n6okut  af  oleo.    Eptir  matnialit  risa  {>eir  ok 
upp,    ok  tok  f>eB8e  helgi   fadir  f>egar  at  sjmgia  fyrir  {>eim  um  alia  » 
nottina  ok  letti  eigi  fyrr,  en  user  var  dagr  lioss.      t^a  sagdi  hann 
til  f>eira :     cPjrrir  ydrar  sakir  vil  ek  eigi  lykta  ollu  canone  ut,  |>?i 
at  |>er  erut  v^gmodir,  ok  er  vel,  at  ydr  hbtgi  nockut  af  {)vi.»   En 
er  {>eir  y6knudu  ok  komit  munde  primamdl,  beidduz  brasdr  i  brott 
Heilagr  fadir  let  f>e86  ongvan  kost:    «Munu  ^er  dveliaz   eina  .iij.  is 
daga  fyrst  fyrir  astar  sakir  her  hia  mer,  en  betr  at  lengr  se,  fari 
i>er  at  hvaru  bvergi  daglengis.*     BrsBdmir  sa  nu,  at  seinkaz  munde 
orlofit,  risu  ^vi  upp  leyniliga  a  nestu  nott  ok  urdu  a  brottu. 
5.    Einn  af  hinum  ellrum  monnum  merkrinnar  gerdiz  at  finna 


gare  olera.€    Oum  autem  perrenissent   ad   ilium  seniorem  alium,  to 
dixerunt   ei  mandatum.     Ipse   vero   intellexit   oausam,   et  tenoit 
eosdem  fratres,  deditque  eis  ut  operarentur  texentes  sportas,  sedens- 
que   oum   eis  ipse    non   cessavit  de  opere  manuum.    Yespere  au- 
tem ad  luminaria  addidit   super   consuetudinem  alios   psalmos,  et 
post   completas   orationes   dixit   eis :    «Nos  quidem  consuetudinem  »5 
non  habemus  cibari  quotidie,  sed  propter  vestrum  adventum  oportet 
nos  hodie   coanare.c    Et  apposuit  eis  panes  siccos   et  sal,  dioens: 
cQuia  propter  vos  debemus  amplius  aliquid  coenare«<    Misit  autem 
modicum  acetum  et  sal  et  modicum  olei.    Et  cum  surrexissent  de 
mensula,  coepit  iterum  psallere  usque  ad  prope  lucem,  et  dixit  eis:  30 
cNon   possumus    propter    vos   omnem    canonem  psallere,  ideoque 
repausate   modicum,    quia   de   itinere  fatigati  estis.c     Cum  autem 
fiictum  fuisset  mane  bora  prima,  voluerunt  recedere  ab  eo,  sed  non 
permisit  eos  senior  dicens :  <Magis  iubete  facere  nobiscum  aliquantoi 
dies ;  non  enim  dimitto  vos  hodie,  sed  propter  caritatem  teneo  \os  35 
vel  alios  tres  dies.€    nii  autem  heec   audientes,  surrexerunt  nocte, 
et  antequam  illucesceret,  latenter-  fugerunt  ex  eodem  loco. 

5.     Quidam   de   Sanctis   senioribus   salutandi   causa   profectus 
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einn  alldiadan  einsetumann ;  sa  tok  vid  honum  hardla  hseverskliga, 
let  ertr  til  gry tu  til  sadningar ;  86gdu  ^eir  {)0  sidan  sin  i  milium, 
at  hitt  munde  athaBfiligra  at  lykta  fyrr  salmas6Dg  ok  bsenahallde 
en  ganga  til  bordz.    I^vi  nsBst  gengu  t>eir  imoi  badir  samt  at  syngia, 

5  ok  s6gda  ut  allt  psallterium,  |>ar  eptir  toku  {)eir  at  tala  af  gudlig- 
um  ritningum  sva  sem  tvemiar  spasdgur  semi.  Nu  var  lokit  deg- 
inum,  en  lidin  nottin.  Nsesta  (dag)  baduz  J>eir  fyrir  id  sama  sitt 
ok  smigu ;  skildu  I)o,  at  lokit  var  nattinne.  Toku  nu  af  nyiu  tal 
sin  i  mille,  ok  skyrde  hvarr  odrum    ut   andliga   skilning   gudligra 

10  ritninga,  ^ar  til  er  naer  var  none,  kvadde  hvarr  annan.  Hvarf  hinn 
tilkomni  sva  mettr  heim  til  sins  herbergis,  |)viat  {)eir  gleymdu 
likamligri  fedu,  f>a  er  {>eir  bergdu  inni  andligu.  Sid  urn  kvelldit 
fann  heilagr  fadir  hvemu  fulla,  sva  sem  hann  hafdi  buit;  verdr 
nu  hryggr  miok  ok  msellte :  cHossuUj'er  ver  gadum  eigi  snsedingar- 

15  rett  f>enna  at  kennal» 

6.     Zemon  aboti  sagdi  oss  af  I>vi,  er  hann  ferdadiz  einn  tima 
til  Palestine  borgar,  er  hann  settiz  nidr  undir  tre  einu  fyrir  maedi 
sakir.    f^ar  var  akr «  fullgerr  af  grase  {)vi  er  cubi  kallaz.     Nu  hugs- 
I  einn  Cd. 


>o  est  ad  alium  seniorem  eremitam,  qui  cum  omni  gaudio  suscepit 
eum;  pro  cuius  adventu  paravit  ad  refectionem  lenticulae  cibum 
coctum,  dixeruntque  inter  se,  ut  prius  ex  more  complerent  orati- 
ones  et  psalmodiam,  et  postea  cibum  caperent.  Cum  autem  ingressi 
faissent,  psallebant,   totumque   psalterium  compleverunt.     Nam  et 

15  de  scripturis  Sanctis,  tamquam  legentes,  duos  prophetas  absentes 
habentes,  recitaverunt.  Jamque  dies  abierat,  nox  similiter  recede- 
bat.  Dum  ergo  orarent  et  intente  psallerent,  illuxit  alia  dies,  et 
tunc  intellexerunt,  quod  iam  nox  transisset.  Iterum*  autem  inter  se 
de  verbo  Dei  loquentes  et  spiritales  sibi  sensus  exponentes,  factum 

30  est,  ut  circa  horam  nonam  salutarent  se  invicem.  Ita  reversus  est 
q-i  venerat  senex  ad  cellulam  suam;  nam  refectionem  cibi,  qui 
paiatus  fuerat,  obliti  sunt  accipere,  dum  cibum  spiritualem  percepe- 
runt.  Vespere  autem  facto ,  invenit  •  senior  oUam  plenam,  sicut 
parata  fuerat,  et  contristatus  dixit:     «HeuI  quoraodo  obliti  sumus 

35  puhnentum  istud?> 

6.  Beferebat  nobis  abbas  Zenon,  quia  aliquando  dum  profici- 
sceretur  ad  Palsestinam,  fatigatus  de  labore  itineris  resedit  sub 
arbore.    Erat  autem  in  proximo  ager   plenus  cucumeribus.     Cogi- 
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adi  heilagr  fadir  at  taka  n6ckut  af  cubis  ser  til  sn^  ok  msellti 
i  hug  ser:  <Eokierher  sva  mikilligt,  at  nockur  slaegia  se  at  taka.> 
l^vi  nsdst  svarar  hann  sialfr  hugsan  sinni  ok  segir  sva:  cYeizta 
eigi,  Zemon,  at  rettir  domendr  hegna  t)iofa  ok  hyiim?  Hygg  at 
fyrst,  hversu  vel  {lu  munir  I>ola  he&dina  f>7£3kunnar.>  Eptir  {>at  5 
riss  hann  upp  ok  siod  .v.  daga  samfast  i  solar  hitanum  ok  brendi 
sva  bukinn  a  ser,  sagdi  sidan  til  hugsanar  sinnar:  «Nu  skil  ek, 
at  vid  I>olum  hvarki  atgerdir  ne  hegningar,  ok  f>yi  skulo  vid  eigi 
stela,  helldr  auka  or  hversdagligri  veniu  bandanna  erfidit  ok  af  i>Ti 
samai  snseda,  sva  sem  i  psabninum  segir:  cSsellertu,  ok  vel  mun  lo 
^er  vera,  {>viat  {lu  etr  erfidi  eiginligra  handa.  f^etta  sama  syngiam 
ver  hversdagliga  i  guds  auglite.» 

7.  Sauiganar  andi  striddi  a  lerisvein  [eins  heilags^  fddor. 
Enn  ungi  madr  med  guds  miskunn  stod  i  mot  sterkliga  hugarins 
ohreinsan  ok  pindi  sik  miok  i  optligu  erfidi  bandanna  med  ftstu  '^ 
ok  bsen.  Enn  alldradi  fadir  sa,  at  sveinninn  erfidadi  miok,  ok 
masllte  til  bans:  <Villtu,  son,  at  ek  bidia  gud  tak(a)  brott  af  i>er 
abaming  {>es8a?»     Sveinninn  svarar:     «Ek  se3   ok  kennig  a  mer 

I  Bveita  tUf,  Cd,       1  [ins  h.      Cd,       3  sef  Of. 


tavit  autem  in  corde  suo,  ut  surgeret  et  tolleret  sibi  ad  refectionem  to 
de  ipsis  cucumeribus:  <Nihil  enim,  inquit,  grande  est,  quodhabeo 
tollere.»     Respondensque  ipse  sibi  in  cogitationibussuis,  ait:  cQuui 
f ures  praecipientibus  iudicibusin  tormenta  mittuntur,  oportetet^ 
me  ipsum  probare>  si    possim   sustinere   tormenta,    que  latrones 
patiuntur.»     Surgens  autem  eadem  hora,    stetit   in    sdstu  quinque  ^5 
dies,  frixitque  corpus  suum,  et  dixit  cogitationibus  suis:  <Quianon 
possum  sustinere  tormenta,   ideo   oportet   me   furtum  non  fiicere, 
sed  magis  exercere  secundum  consuetudinem  opera  manuum,  et  de 
laboribus  meis   reficere,    sicut  sancta   scriptura  dicit  in   psalmis: 
Labores  manuum  tuarum  quia  manducabis,  beatus  es  et  bene  tibi  30 
erit;  quod  certe  quotidie  in  conspectu  Domini  p8allimus.> 

7.  Discipulus  cuiusdam  sancti  senioris  impugnabatur  a  spiritu 
fomicationis,  sed  auxiliante  gratia  Domini  resistebat  viriliter  pefsimis 
et  immundis  cogitationibus  cordis  sui  ieiuniis  et  orationibus,  et  in 
opere  manuum  affligebat  se  vehementer.  Beatus  autem  senior  vi-  )$ 
dens  eum  ita  laborantem,  dixit  ei:  <Si  vis,  ofili,  deprecor  Domi- 
num,  ut  auferat  a  te  istam  impugnationem. «  Hie  vero  respondens, 
dixit :     «yideo,   pater,   quia  ctsi   laborem  sustineo,    sentio  tamen 
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aukandligs  avaxtar  fyrir  |)at  erfide  er  ek  ber,  {)viat  ek  fasta 
meira  ok  syng  fleira,  en  vakig  leingrum,  siz  f>esse  leidinde  lagu 
a  mer.  En  |)o  at  hvaru  beide  ek,  at  {)u  bidir  mer  {)eirar  miskunnar 
vid  gud,    at  hann   gefi   mer  matt  til  karllmannligrar  motst6da  ok 

S  lofligrar  enda]yktar.»  f^a  sagdi hinn gamli  guds  madr:  «Nu  seek, 
son,  at  {)u  hefir  her  upp  a  sanna  skilning,  at  J)es8e  andliga  f>raut  eykr 
|)er  f>olinmsedi  (ok)  aflar  eilifa  hialp  6ndunni.  f^ar  af  segir  Pall  postoli 
sva  af  sen  Ek  J)reytta  goda  {>raut  ok  lyktada  ras,  en  vardveitta 
tru;  fyrir  J)etta  eitthvat  er  rettleetis  korona  mer  fengin,  ok  eigi  at 

10  eins  mer,  helldr  oUum  f)eim,  er  elska  higatkvomu  vars  herra 
Jesu  Kristi.* 

8.  Annarr  brodir  var  sa,  er  akafliga  var  kafidr  af  uhreinsan 
horanar-anda.  IJrodirinn  reis  upp  nasr  midnastti  ok  for  til  eins 
heilags  fodur  hardla   kraptaudigs   ok   iatadi   fyrir   honum   ohreins 

15  anda  akefd,  J)a  er  hann  {)oldi.  En  er  heilagr  fadir  hftfdi  heyrt 
hann,  kendi  hann  brodumum  med  andligri  aminning  kapp  algers 
|>ol8,  ok  sagdi  sva  til  bans,  sem  ritat  er:  <Heyrit  ^er  allir,  er 
vGBntit  i  gudi,  vinnitj)er  karllmannliga,  ok  mun  hressaz  hiarta  yd- 
vart.»     t^ar  eptir    for  brodirinn  heim  til  sins  herbergis.      Ok  litlu 


zo  fructum  in  me  proficere  bonum,  quia  per  occasionem  impugnationis 
huius  et  amplius  ieiuno  et  amplius  in  vigiliis  et  orationibus  tolero. 
Verumtamen  deprecor  te,  ut  exores  pro  me  misericordiam  Do- 
mini, ut  det  mihi  virtutem,  quatenus  possim  Rustinere  et  certare 
legitime.     Tunc  senior  sanctus  dixit  ei:    «Ecce  nunc  cognovi,  fili, 

15  quia  fideliter  intelligis,  quod  hoc  spiritale  certamen  per  patientiam 
ad  salutem  aeternam  animsD  tusB  proficiat.  Ita  enim  sanctus  apo- 
stolus dixit:  Bonum  certamen  certavi,  cursum  consummavi,  fidem 
servavi;  de  cetoro,  reposita  est  mihi  corona  iustitiro ;  non  solum 
autem  mihi,  sed  et  omnibus,  qui  diligunt  adventum  eius.» 

30  i,  Et  alius  etiam  frater  vehementer  impugnabatur  ab  im- 
mundo  spiritu  fornicationis.  Exsurgens  autem  noctu  abiit  ad  quon- 
dam sanctum  et  probatum  in  virtutibus  seniorem,  et  confessus  est  ei, 
quia  patiebatur  impugnationem  a  spiritu  fornicationis.  Hsec  cum 
audisset  senior,  consolabatur  eum,    docens   spiritualibus    verbis   de 

35  virtute  patientise,  dicens,  sicut  scriptum  est:  Viriliter  agite,  etcon- 
fortetur  cor  vestrum,  omnes  qui  speratisin  Domino.  Reversus  est 
frater  ad  cellulam  suam,  et  ecce  iterum  impugnatio  insistebat  ei. 
Ipse  autem    festinavit   denuo    pergero   ad    supradictum    seniorem. 

32  .a 
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sidarr  kom  at  honum  id  sama  akast  ok  fyrr.  Hann  skundar  til  kins 
sama  faudur,  ok  {)egaT  er  hann  sa  hann,  bad  hann  brodurinn  bera 
sik  {>rekmannliga,  ok  sagdi  sva:  «Trui  f)u  son,  at  drottinn  Jesus 
Kristr  mun  fa  {)er  fullting  af  sinum  helga  himni,  at  f>u  megir  upp 
stiga  yfirstigandi  {)es8a  in8Bding.»  Brodirinn  styrknadi  nu  mikit  5 
vid  amiiming  heilags  fodur  ok  for  heim  til  kofa  sins.  Id  |>ridia 
sinn  a  {leiri  86mu  natt  sotti  hann  id  sama  afelli.  Hann  ferr  nu 
ok  skiott  til  sama  mannz  sem  fyrr,  ok  beidir  hann  (bidia)  fyrir  ser 
til  guds  raed  oUu  kostgaefi.  Hinn  gamli  madr  segir  sva  til  bans: 
cOttaz  {)u  eigi,  son,  ne  gefz  upp,  fel  alldri  hugsanir  f)inar,  ok  mun  10 
med  {)essum  hffitti  ohreinn  andi  yfirstiginn  fra  f)er  hverfa,  {)viat 
engi  lutr  brytr  iafnmiok  nidr  ovinarins  matt  allan ,  sem  {)a  er 
einnhverr  opinberar  fyrir  helgum  fedrum  leyniliga  lymsku  hngarins 
(ok)  ohreinsun.  Vinn  {)u  vaskliga,  son,  ok  hress  upp  hiartad,  ok  bid 
sva  guds  miskunnar,  |)viat  {)ar  sem  emare  er  orrostan,  f)ar  er  dyrd-  15 
ligri  koronan.  t^vi  segir  hinn  helgi  Ysayas  sva :  Hyggi  engi,  segir 
spamadrinn,  vanmegna  vera  bond  drottins  at  hialpa,  eda  eyra  bans 
sva  {)ungt,  at  hann  heyri  eigi ;  hugleid  hitt  belldr,  son,  at  drottinn 
byrr  {)er  ok  bydr  eilifdar  coronu  fyrir  stundligt   strid  ok  starf,   ef 


Videns    autem    eum   senior,    iterum  doeebat  euro,  ut  patienter  et » 
indefesse   sustineret ,    dicebatque  ei :    «Crede,    fili,  quoniam  mittet 
tibi  Dominus  Jesus  Christus  auxiliura  de  csbIo  sancto  suo,  ut  possis 
superare   passionem   hanc.«      Confortatus    autem   frater,    monente 
sancto  seniore,  remeavit  ad  cellulam  suam,  et   iteruns  impugnatio 
valde  conturbabat  cor  eius.     Et  statim  eadem  hora  noctis  reversus  45 
est  ad  seniorem,  et  deprecabatur  eum,  ut  intentius   pro   eo  Domi- 
num  exoraret.     Dixit  ei  senior:   cNe  pertimescas,  fili,  neque  resol- 
varis,  neque  abscondas  cogitationes  tuas;  ita  enim  confusus  spiritus, 
immundus  discedit  a  te;  nihil  enim  ita  allidit  virtutem  dsBmonum, 
quomodo   si   quis   secreta   immundarum    cogitationum    revelaverit  3« 
Sanctis  ac  beatissimis  patribus.    Viriliter    age,   fili,    et    confortetur 
cor  tuum,  et  sustine  Dominum.    Ubi  enim  durior   est   pugna,  ibi 
gloriosior  erit  et  corona.     Denique    sanctus   propheta  Isaias  dicit: 
Numquid  invalida  est  manus  Domini  ad  salvandum,  aut  aggravata 
est  auris  eius,  ut  non  exaudiat?     Considera  ergo,  filiole,  quia  cer-  35 
tamen  tuum  exspectat  Dominus,  tibique  contra  diabolum  dimicanti 
parat  aetemitatis  coronam.     Ideo  monet  nos  sancta  scriptura  dicens : 
Quia  per  multas  tribulationes  oportet   nos  introire  in  regnum  c®- 
lorum.c     HsBC  autem  audiens  frater,  confirmatum   est   cor  eius  in 
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hann  hittir  t>ik  ftngvsDrdan  i  andligri  orrostu  fyrir  komanda  fiandans 
flaBrd.  Segir  ok  sva  heilog  ritning  ok  minnir  oss  merkiliga  aa,  at 
ver  verdum  i  guds  riki  inn  at  ganga  medmargskonar  meinlsetum.i 
£n  er  brodirinn  hafdi  heyrt  [)essa  aminning  heilags  fodur,  faerdi 
s  hann  hiartat  med  guds  trausti  ok  var  eefinliga  med  hinum  alldrada 
manni,  en  villdi  eigi  hverfa  heim  til  sins  heimilis. 

9.  » Einn  heilagr  aboti  het  Moyses,  hann  bygdi  {)ann  stad  er 
Liger  kallaz.  Ndckum  tima  yard  hann  fyrir  sva  mikille  freistne 
til  munudlifis  most'  af  akasti  ohroins  anda,    at  hann  flydi  or  sinu 

10  herbergi  a  fund  bins  helga  Ysidori  abota  ok  sagdi  honum,  hyem 
agang  hann  [)oldi  af  ohreinsanar  anda.  AgSBtr  guds  madr  Ysidorus 
bar  framm  mdrg  aminuingar  vitne  gudligra  ritninga ,  bad  abota 
Moysen  sidan  hverfa  heim  til  sins  herbergis.  Aboti  Moyses  villde 
{)at  med  6ngu  mote,      t^vi  nsest   leiddi  hinn  helgi  Ysidorus  abota 

15  Moysen  med  ser  upp  i  hit  haesta  herbergi  sitt,  ok  sagdi  til  bans: 

<Littu  i  vestrid  ok  siaz  um.>     En  er  aboti  Moyses  litadiz  um,  sa 

hann  fiandaflock  mikinn    sva   sem   til   bardaga  buna  med  akafligri 

fylkingui.    Pa  msellti  inn  helgi  Ysidorus:  cLit  nu  i  austrid.*   Ok 

I  Af  abota  einnm  ewentas  Ooerskr.  z  sylfiu^u  Cd. 


ao  Domino,  et  permansit  apud  seniorem  noluitque  ultra  reverti  ad 
cellulam  suam. 

9.  Beato  abbati  Moysi,  qui  habitahat  in  loco  qui  appellabatur 
Petra,  quodam  tempore  intantum  imposuit  durissimam  impugnatio- 
nem   daemon  fornicationis,  ut  non  prsevalcret  sedere  in  cellulasua, 

25  sed  abiit  ad  sanctum  abbatem  Isidorum,  et  retulit  ei  violentiam 
impugnationis  susb.  Cumque  de  scripturis  Sanctis  abbas  Isidorus  pro- 
ferens  testimonia  consolaretur  eum,  et  ut  ad  cellulam  suam  rever- 
teretur,  rogaret  eum,  noluit  abbas  Moyses  pergere  ad  cellulam  suam. 
Tanc  abbas  Isidorus  pariter  cum  abbate  Moyse  ascenderunt  in  su- 

30  periora  cellulce  suae.  Et  dixit  ei  Isidorus:  cRespice  ad  occidentem, 
et  vido.f  Cumque  respiceret,  vidit  multitudinem  daemonum  ve- 
hementer  cum  furore  perturbari,  et  quasi  ad  proelium  praeparatos 
festinantesque  pugnare.  Dixit  autem  ei  abbas  Isidorus:  «Itespice 
iterum  ad  orientem,    et  vide.c     Cumque   respiceret,  vidit  innume- 

35  rabilem  multitudinem  sanctorum  angelorum,  gloriosum  et  splendi- 
dum  super  lumen  solis  caelestium  virtutum  exercitum.  Ait  autem 
ei  abbas  Isidorus:  «Ecce  quos  in  occidente  vidisti,  ipsi  sunt  qui 
etiam  impugnant  sanctos  Dei.    Nam  quos  ad  orientem  conspexisti. 
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cr  guds  madr  Moyses  sa  i  austrit,  gat  hann  at  lita  otalligan  fi6lda 
itarligra  engla  solu  biartare  af  drottinligri  dj^rd.  Hinn  agaeti  guds 
madr  Ysidorus  meBllti  {)a  til  Moyson:  «Hygg  at  nu  [)vi,  er  fyrir 
\>ik  berr.  f*eir  or  "f)!!  satt  i  vestrid,  strida  upp  aa  heilaga  menn 
guds,  en  hina,  (er)  i  austrid  voru  (sonir),  sendir  gud  til  fuUtings  vid  5 
sina  {)iona/  Vird  nu  med  vitru,  at  fleire  eru  fuUtingiarar  vorir,  sva 
sem  segir  Heliseus  proplieta,  ok  cigi  sidr  hinn  helgi  Johannes,  at 
meiri  ersa,  er  med  oss  er,  on  hinn,  or  mod  heimimim  er.»  Hoilagr 
aboti  Moyses  styrknade  sva  mikit  af  {)esso  syn  ok  abota  Ysidori 
aminning,  at  hann  hvarf  aptr  heim  til  herbergis  sins  ok  gdrdi  »® 
margfalldar  {)ackir  gudligri  godgimd  vars  herra  Jesu  Kristi. 

10.  Brodir  nockurr  var  enn  gladr  ok  godfuss  til  andligrar 
idnar  a  eydimorkinni  Sithie.  Hinn  fomi  fiandi  ovinr  allz  mann- 
kyns  taladi  fyrir  honum,  at  hann  skylldi  minnaz  a  fegrd  einnar 
konu,  ok  I)ar  af  tekr  hann  at  aungvajraz  miok  i  hiartans  hugrenn-  '5 
ingum.  Nu  med  guds  forsia  bar  sva  til,  at  annarr-trodir  egiptzkr 
at  8Btt  gerdiz  at  finna  hann  fyrir  sakir  gudligrar  astar,  ok  er  j>eir 
t6ludu  med  ser  eitt  ok  annat,  kom  {)at  upp,  at  hinn  egipzki  brodir 
sagdi  andada  {>a  konu,  er  brodirinn  hafdi  adr  opt  aast  ce  haft  fyrir 


ipsi  sunt,  quos  ad  adiutorium  Sanctis  suis  mittit  Deus.  Cognosce  *® 
ergo,  quia  plures  sunt  nobiscum,  sicut  dicit  Elisseus  propheta. 
Verum  etiam  sanctus  Joannes  dicit:  Quia  maior  est  qui  in  nobis 
est,  quam  qui  in  hoc  mundo.«  Et  his  auditis  confortatus  in  Do- 
mino sanctus  abbas  Moyses,  reversus  est  in  cellulam  suam,  gratias 
agens  et  glorificans  Domini  nostri  Jesu  Christi  bonitatis  pa-  «5 
tientiara. 

10.  Erat  quidam  frater  in  eremo  Scythite  promptus  et  alacer 
in  opus  Dei  et  spiritali  conversatione.  Huic  autem  inimicus  ge- 
neris humani  diabolus  immisit  cogitationes,  ut  recordaretur  cuius- 
dam  not©  sibi  mulieris  pulchritudinem,  et  conturbaretur  in  cogita-  30 
tationibus  suis  vehementer.  Contigit  autem  ex  dispensatione  Domini 
Jesu,  ut  alius  quidam  frater  de  -/Egypto  veniret  ad  visitandum  eum 
in  caritate  Christi.  Et  dum  inter  se  loquebantur,  evenit  senno, 
ut  diceret  ille  frater  de  jEgypto:  Quia  mortua  est  ilia  mulier. 
Ipsa  autem  erat,  in  cuius  amore  impugnabatur  supradictus  frater.  55 
HflBC  cum  audisset  ille,  post  paucos  dies  abiit  ad  locum  ilium,  nbi 
positum  erat  corpus  illius  defunctee  mulieris,  et  aperuit  noctu 
sepulcrum  eius,  et  cum  pallio  sue  tersit  saniem  putredinis  eius,  et 


V  I  T  -«    PATRUM      U.  501 

fiandliga  fyst.  Ok  er  brodirinn  heyrdi  {)at,  for  hann  faam  d6gum 
sidarr  til  {)ess  sama  stadar,  er  likami  hennar  var  iardadr,  lykr  upp 
grofina  ok  f)erdi  hoUdfua  konunnar  a  kyrtle  sinum,  for  heim  sidan 
til  herbergis  sins,  ok  let  {)at  olyfian  iafhan  ser  fyrir  augum,  hialade 
5  ok  vid  sina  hugsan  a  f)essa  leid :  «Se  nu  hefir  {>u  girnd  i>ina,  sedz 
{)ar  af  um  sidir.*  Pindi  brodirinn  sik  i  |)vi,  allt  |)ar  til  er  fira 
honum  hvarf  611  ohreinsan  s6rugligra  hugrenninga. 

II.     Tveir  brsedr  mnnkar  merkrinnar  foru  f)ar  i  nalsBga  borg, 
at  f)eir  verdi  {)vi,  er  {)eir  h6fdu  idnat  allt  aarit  ut.     Annarr  brod- 

10  irinn  for  ut  af  herbergi  {)eira  at  kaupa  eitthvat,  {jat  er  naudr  of 
nam,  en  annarr  var  einn  samt  eptir.  Nu  med  fiandans  fort6lum  ok 
umsat  fell  hann  i  ohreinsan.  En  er  hinn  annarr  kom  heim  aptr, 
sagdi  hann  til  bans:  fSe  nu,  brodir,  nu  h6fum  vid  keypt  {)at,  er 
naudsyn  krafdi,  hverfum  nu  heim  aptr  til  kofa  ockars. »     Brodirinn 

15  svarar  ok  segir:  «Ek  ma  eigi  heimfara.»  En  brodirinn  bad  hann 
i)rasamliga  heim  hverfa.  Jatadi  hann  fyrir  honum  ok  sagdi  sva: 
<Ek  l6gdumz  med  konu,  brodir  minn,  siz  vid  skildum,  ok  ma  ek 
nu  {)vi  eigi  heim  fara.»  Brodir  bans  kostgsefdi  eigi  at  minnr  at 
hialpa  saal   bans   ok   sagdi    sva:     «Slikum   sama  hsetti    fell  ek  i 


20  reversus  est  ad  cellulam  suam,  ponebatque  foetorem  in  'conspectu 
suo,  et  dicebat  cogitationibus  suis :  <Ecce  habetis  desideriuro  quod 
quBDrebatis,  satiate  vos  ex  eo  «  Et  ita  in  illo  foetore  cruciabat  semet 
ipsam,  usquequo  cessaret  ab  eo  sordidissiraa  impugnatio. 

II.     Duo  fratres  monachi  abierunt  in  proximam  civitatem,  ut 

*5  distraherent,  quae  manibus  suis  per  totum  annum  operati  essent. 
Unus  autem  ex  eis  egressus  est,  ut  quffidam  sibi  necessaria  emeret, 
alius  autem  solus  in  hospitio  remansit,  et  instigante  diabolo  cecidit 
in  fomicationem.  Cum  autem  reversus  venisset  frater,  dixit  ei: 
«Ecce  distraximus    qu8B   necessaria  erant,  revertamur  nunc  ad  cel- 

30  lulam  iiostram.«  Respondens  autem  frater  dixit  ei:  <Non  possum 
reverti.«  Oumque  deprecaretur  eum  frater  suus  dicens:  «Qua- 
propter  non  reverteris  ad  cellulam?*  Hie  confessus  est  ei  dicens: 
<Quia  ego,  cum  discessisti  a  me,  cecidi  in  fomicationem,  ideo  nolo 
reverti.  <     Volens  autem  lucrari  et  salvare  animam  eius  frater  suus, 

35  cum  Sacramento  dixit  ei:  «Quia  et  ego  cum  separatus fuissem  ate, 
lapsus  sum  similiter  in  fomicationem;  vemmtamen  revertamur  ad 
cellulam,  et  ponamus  nos  in  pcenitentiam ;  omnia  enim  possibilia 
sunt  Deo,   ut  poenitentibus  nobis  indulgentiam  donare  dignetur,  ut 
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ohreinsan,    siz   vid   skildum,    gerum  f)o  at  hvaru  fyrir  guds  sakir, 
ok  hverfum  heim  ok  gefum  ockr  idran,  f)viat  allir  later  eru  gudi 
mattuligir  at  veita  ockr  idrundum,    synda    aflausn  ok  likn,  at  vid 
fordimz  f)ar  fyrir  endalausa  kvol  helvitis  pinu,    i>viat  {>ar   er  eigi 
yfirberlig  idran,  helldr  se  grimligr  gratr  med  tanna  gnistan.*     At  5 
sva  mselltu  hurfu  {)eir  heim  til   kofa    sins.      Foru    sidan  ok  fellu 
fram  fyrir  faetr  helgum  fedrum  med  sut  ok  sorg  ok   iatudu  grein- 
iliga   allan   tilgang  sinnar  ablcckingar.     En  hver  hardinde  er  telgir 
fedr  fflBrdu  f)eim  a  hendr,  f)a  fyUdu  |)eirlive(t)vetna  fusirokfegnir; 
ongar  voru  ok  latar  a  hinum  brodurnum,  er  sykn  var,  helldr  innti »« 
hann  iafngiama  allan   idranar  haatt,   sem    hinn   er   misgert   hafdi 
fyrir  astar  sakir  vid  brodur  sinn.     Eigi  leid  ok  langr  timi   f)adaii, 
adr  lausnarinn  let  (i  lios)  bans  astudliga  erfide  ok  vitradi  helgum 
fedr,    hviliki"   var   hvars    f)eira   tilverki,    ok    [)at   med    at  fyrir  |>a 
miklu  elflku,  er  hann  birti  med  brodur  sinn,  var  bins  maal  leyst  ok  15 
liknat  af  gudi,  er  misgert  hafde.     Nu  vard  her  eptir,  sem  ritningin 
Vottar,  at  hann  lagdi  lif  sitt  brodur  sinum  til  hialpsamligrar  heilsu. 
Leggium  {>vi  allan  hug  aa  at  hallda  brodurliga  ast,  er  hon  ma  sva 
mikit,  sem  nu  er  tiad,  annars  l6st  leysa.   Pesae  sama  ast  losadi  l68t 


in  ffitemo  igne  tormentis  et  poenis  infemi  in  tartaro  non  cruciemur,  *® 
ubi  poenitentia   non   est,  sed  ignis  semper  sine   cessatione  et  dira 
tormenta.<     Ita   ergo    reversi   sunt  ad   cellulam    suam.    Abieruat 
autem   ad   sanctos    patres   et   prostraverunt   se  ad    vestigia  eorum 
cum   multo   ululatu    et   lacrymis   gementes,    et  confessi  sunt  illis, 
qu8B   evenisset    eis    ruinso    tentatio.     Quidquid  autem  praBceperunt  «s 
sancti   seniores    et   docuerunt   eos  in   causa  poenitentiae,  ita  omnia 
fecerunt.     Ille  ergo  alius  frater,  qui  non  peccaverat,  pro  fratri  qui 
peccaverat  poenitentiam   agebat,   quasi   et   ipse   peccasset,  eo  quod 
multam  caritatem  circa  eum  haberet.     Videns  autem  Dominus  la- 
borem  caritatis  eius,  infra  pauca  tempera  revelavit  Sanctis  patribos,  jo 
qualis  esset  causa,  et  quia   propter   caritatem    illius,    qui  non  pec- 
caverat et  se  afAixerat  pro  salute  fratris,  idcirco    indulgentiam  do- 
navit  ei  Dominus,   qui  peccasset.      Ecce    hoc   ita    sicut    scriptum 
est,  quia  posuit  animam  suam  pro  salute  fratris  sui. 

13.    Alius  etiam  frater  molestiam  sustinebat  a  spiritu  fornica-  35 
tionis.     Abiit  autem  ad  quondam  probatissimum    seniorem  et  pre- 
cabatur  eum  dicens:    cPone   tibi  solitudinem,  beatissime  pater,  et 
ora  pro  me,  quia  graviter  me  impugnat  passio  fomicationis.    HfiBC 
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Dayids  konungs,  er  hann  rann  i  mot  englinnm,  f>eim  er  folkit 
felldi,  ok  a&akadi  undirmenn  sina,  en  sagdk  sialfr  sekr,  bad  ftvi 
engilinn  snua  ser  a  hals  sverdinu.  Feck  folkit  {)ar  fyrir  frelsi  ins 
grimmazta  afellis,  en  konungligr  l6str  likn  ok  leidretting. 
5  lA.  Uhreinsanar  andi  veitti  enn  mikla  meeding  einum  munk 
i  morkinni.  Brodirinn  kom  enn  til  heilags  fddur  ok  beiddi  hann 
setia  sik  sorgmodan  fyrir  sina  skylld,  sagdiz  {)ola  {>ungl(iga) 
i^unga  uhreinsanar  anda.  Heilagr  fadir,  siz  hann  hejnrdi  f)etta,  letfi 
eigi  af  nott  ne  dag  at  bidia  fyrir  brodumum  vars  herra  miskunn. 

10  Brodirinn  kom  enn  til  heilags  fodur  ok  bad  hann  bidia  fyrir  ser 
enn  innvirduligarr.  Hinn  gamli  guds  madr  setr  sik  nu  miok  sorg- 
modan sakir  brodnrins  ok  bidr  fyrir  honum  med  allri  aast.  En  er 
heilagr  &dir  sa  brodurinn  opt  koma  ok  veit  sik  bidia  f3rrir  honum, 
furdar  hann  ok  verdr  hryggr  vid,  er  gud  vill  eigi  heyra  been  bans 

15  fyrir  brodumum.  Pa  66mu  nott  syndi  gud  hinum  gamla  f6dur 
likamligar  gimdir  munksins  (ok)  gedleyse  med  f)arflausri  onenning 
a  [»enna  haatt,  at  heilagr  fadir  sa  hvar  munkrinn  sat,  en  ymisligir 
ohreinir  andar  leku  fyrir  honum  i  kvensligum  likneskium,  en  bans 
galauslig  gimd  geek  sb  eptir   f>eira  leik.      Hann   sa   ok  eigi   sidr 


10  cum  audisset  senior,  orabat  intente  diebus  ac  noctibus  pro  eo  de- 
precans  Domini  misericordiam.  Iterum  autem  veniebat  idem  fra- 
ter  et  rogabat  seniorem,  ut  magis  intentius  pro  eo  oraret.  Simi- 
liter autem  cum  omni  soUicitudine  beatus  senior  orabat  intentius 
pro  eo.     Frequenter  autem  venientem  ad  se  monachum  yidens  se- 

15  nior  et  deprecantem  se,  ut  oraret,  valde  contristatus  mirabatur, 
quia  non  exaudiret  Dominus  orattonem  eius.  Eadem  autem  nocte 
revelayit  ei  Dominus,  quee  circa  ilium  monachum  erat  negligentise 
et  ignayisd  resolutio,  et  delectationes  corporese  cordis  eius.  Ita 
autem  ostensum  est  sancto  seniori:    Vidit   sedentem   ilium   mona- 

30  chum  et  spiritum  fornicationis  in  diversis  mulierum  formis  ante 
ilium  ludentem,  et  ipsum  cum  eis  delectari.  Videbat  autem  et 
angelum  Domini  astantem  et  indignantem  graviter  contra  eundem 
fratrem,  quia  non  surgebat  neque  prostemebat  se  in  orationibus 
ad   Deum,    sed    magis   delectabatur   in   cogitationibus    suis.     Hsec 

3$  autem  ostensa  sunt  per  revelationem  sancto  seniori.  Cognovit  autem, 
quia  culpa  et  negligentia  illius  monachi  erat,  ut  non  exaudirentur 
orationes  eius;  et  tunc  dixit  ei  senior:  cQuia  tua  culpa  est,  frater, 
qui  condelectaris  cogitationibus  malis,  impossibile  est  enim  discedere 
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engil  guds  standa  til  hsBgri  handar  brodumum  ok  benda  honum 
til  beenar.  U[>ockadi2:  einglinum  midk,  er  brodirinn  villdi  hvarki 
upp  riaa  ne  fram  falla  til  heilags  bsenahalldz,  helldr  gimtiz  sb 
ohreinsan  sinna  hugrenninga.  Sva  sem  hann  vaknar,  hugsar  hann 
fadirinn,  at  gaumgiBfdarleyse  brodurins  velldr,  er  bsBnir  bans  eru  5 
eigi  heyrdar  fyrir  honum,  sagdi  honum  sidan  svasialfum.  at  hann 
hejTdi  upp  »,  at  omattuligt  var  fyrir  annars  boBn  fra  honum  hverfa 
ohreinsanar  anda,  {)ar  er  hann  glsepskufuUr  gimtiz  a  horan  hiartans, 
«veiz  {)u  ok  {)at,  brodir,  f)ott  likams  leeknar  geri  smyrsl  ok  hafe 
haleita  athygle,  ef  inn  siuki  helldr  sik  eigi  af  meinsligri  fcdu " 
eda  odru  [>vi,  er  krankleikann  eykr,  f)a  g6rir  ecki  gott  laBknissins 
kostgsBflig  astundan;  {leima  hsetti  er  ok  farit  andar  sarunuin:  f>ott 
heilagir  fedr,  er  vorir  eru  andligir  Iseknar*,  bidi  af  oUu  hiarta  miskunnar 
vars.  herra  Jesu  Kristi  fyrir  {)eira,  er  })urftugir  eru  [)es8,  {)a  stodar  J>at 
hardla  litit,  nema  sialfr  leggi  nidr  onenningar  leti,  en  vakti  sik  a  '5 
allzkonar  idn  andliga  med  heilagri  hugsan  ok  iduligri  been. »  Jafh- 
skiott  er  brodirinn  hafdi  {)essa  f6durins  fort6lu  heyrt,  kemz  hann 
vid  af  oUu  hiarta  ok  tekr  hardla  athugasamliga  vid  heill(i)  kenning, 
snyr  {)egar  medferdinu  til  f6stu  ok  bindende,  laetr  {)at  fylgia  med 
I  fedr  Cd. 


a  te  spiritum  fornicationis  immundum,  aliis  orantibus  et  Deum  pro  *» 
te  deprecantibus,  nisi  et  tu   ipse   laborem   assamas   in   ieinniis  et 
orationibus,  et  in  vigiliis  multis,  cum  gemitu  deprecans,  ut  miseri- 
cordiam   suam   et   adiutorium   su8b   gratiee  preebeat   tibi   Dominus 
Jesus    Christus,   ut   possis   resistere  cogitationibus  malis.    Nam  et 
medici,  qui  corporibus  hominum  medicamenta  conficiunt  et  adhibent,  15 
quamvis  omnia  cum  summa  diligentia  faciant,  verumtamen  si  ille, 
qui  infirmatur,  a  noxiis  cibis  vel  de  aliis,  qusB  solent  laedere  infir- 
mitates,  abstinere  noluerit,   nihil   ei   proficit  cura    et   diligentia  et 
soUicitudo   medicorum.     Similiter  etiam    et   in   animsB  languoribus 
eveniet.     Licet  enim  omni  intentione  et  ex  toto  corde  sancti  patres,  30 
qui  sunt  medici  spirituales,  exorent  misericordiam  Domini  salvatoris 
nostri  pro  eis,  qui  orationibus  eorum  se  postulant  adiuvari,  nisi  et 
ipsi  cum  omni  intentione  mentis,  tarn  in  orationibus  quam  in  omni 
opere  spirituali,  qu8B  Deo  placita  sunt,  fecerint,  non   eis  proficient 
negligentibus  et  resolutis,  et  de  salute  animee  minime  eogitantibas,  35 
orationes  sanctorum. «     Et  haec  audiens  frater  compunctus  est  corde, 
et   cum   omni    soUicitudine   secundum    doctrinam   senioris,  tam  in 
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mikilli  bindende  ok  maadu,  baenahalld  ok  v6kur,  til  f)e8S  er  af  honum 
hvarf  ohreinsanar  broiling  i  briostinu  (ok)  birtiz  lausnarans  laBiingar 
lies. 

1 3.    Munkr  n6ckurr  bygdi  ser  einn  i  eydemorkinni.    En  maer 

5  ein  i  sesku  vid  bann  gerdiz  i  morkina  til  motz  ved  munkinn 
midk  miklu  sidarr,  bittir  a  bans  berbergi  ok  gengr  inn  diarfliga, 
lez  skylld  bonum.  f^ar  var  bon  um  brid  med  munkinum.  En. 
um  sidir  fell  bann  af  fianda  freistni  i  syndagialld  (^  lagdiz  med 
henne.     Annarr  munkr  bygde  {)adan  mi6k  langt  i  m6rkinni.     Sva 

10  bar  at  nockura  daga,  at  {>ann  tima  er  munkrinn  geek  til  matar, 
slagnadiz  nidr  vazkoppr  sa  avallt,  er  bann  skylldi  drecka  af. 
Hann  bugsar  nu,  hvat  til  rdds  se;  g6rir  t>at  af,  at  bann  ferr  til 
fundar  vid  binn  munkinn,  er  fyrr  var  getit,  frettir  bann  eptir,  hvi 
gegna  munde,' er  vatnkopprinn  vallt.    Nu   er    apnaz    ok   bann   er 

15  vegmodr,  fann  bann  bofsbrot  eitt  fornt,  ok  legz  [)ar  nidr  til  svefns. 
Hann  beyrde,  er  fiandr  fluttu  sin  i  mille  med  miklu  fleyme: 
<A  |)esse  86mu  naatt  felldu  ver  munkinn  til  munudar,  f)ann  er  f)u 
ferr  at  finna,*  sogdu  t>eir.  Hann  hrygdiz  mi6k  vid  hoi  [>eira, 
heUdr  f>o  framm  ferdinni  ok  finnr  munkinn  f>egar  aardeigis.     Hann 


>o  ieiuniis  quam  in  orationibus  et  vigiliis  semet  ipsum  afflixit,  et 
meruit  misericordiam  Domini.  Et  recessit  ab  eo  spiritus  immundaa 
passionis. 

13.     Erat  quidam  monacbus,  et  babitabat  in  eremo.     Qusedam 
autom  puella  ex  genore    et    cognatione   eius   post    plurimos   annos 

IS  comperit,  in  quo  loco  supradictus  monacbus  babitaret,  et  instigante 
diabolo  abiit  in  desertum  requirens  eum.  Quo  invento,  ingressa 
est  cellulam  eius,  asserens  ei,  quia  ex  genere  et  parentela  eius 
fuisset,  mansitque  ibi  apud  eum,  et  cocidit  in  ruinam  peccati 
cum  ea.     Erat  autem  alius  monacbus  et  ipse  in  eremo  degens,  qui 

30  cum  ad  refectionis  boram  venisset,  gello  cum  aqua,  quem  ad  potuiii 
sibi  preeparaverat,  vertebat  se,  ot  tota  ilia  aqua  fundobatiir  in  tor- 
ram.  Hoc  autem  per  aliquot  dies,  cum  ad  refectionom  venisset,  ita 
fiebat,  et  eflfundebatur  aqua  in  terram,  ut  non  posset  bibere.  Cogitavit 
autem    apud   semet    ipsum,    ut    abiret    ad  ilium  alium  monacbum 

3s  ot  diceret  ei  de  gelloiie,  qui  vertebat  se,  et  tota  aqua  effundebatur. 
Igitur  cum  in  itinere,  vespere  facto,  in  quodam  antique  et  diruto 
templo  idolorum  dormiret,  audivit  daemones  inter  se  loquentes: 
«Quia  in  ista  nocto    prajcipitavimus    ilhim   monacbum   in    fornica- 

2-2h 
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ser,  at  hann  er  greypiliga  ogladr,  ok  maBllti  til  bans:    cHvat  skal 
ek  at  hafaz,  fadir?  hvert  sinn  er  ek  gengr  til  bordz,  f)a  velltr  |>egar 
{>at  ker,  er  ek  hefe  med  vatn,    ok    slagnar  nidr,    ok    hefi  ek  ecki 
at  drecka.»  Heimamiinkrinn  svaradi:   ct^u  undraz,  brodir,  er  vazker 
f)itt  velltr,   ok   kemr  af  |)vi  higat;    seg  mer  hitt  helldr,    hvat  skal   s 
ek  gera,  ek  fell  i  nott  i  hordomliga  atferd.>     Inn  tilkomni  brodir 
svarar  honum:     fVeit    ek    {)etta  adr.»     «Hversu  mattu  {)at  vita,> 
segir   hinn.      «I  nott   hftfgadi  mer,    segir  bann,    i  hofi  einshveriu, 
ok  heyrda  ek  di6fla  dramba  eigi   litt,    er    fieir   t6liidu    um    folsku 
|)ina  ok  fall,    en  vittu  {)at,    at   ek    vard  hardla  hryggr.>     Heima-  " 
munkrinn  msBllti:    <Seed  er  mitt  raad,    aptr  verd  ek  at  hverfe  til 
veralldar.*     «Nei,  segir  hinn,  ger  [)at  med  6ngum  kosti,  ver  heUdr 
her  i  sama  stad  fyrir  mina  been  fyrir  t>ock  ok  f>olinm8edi,  en  reknm 
konuna  aptr  til  veralldarinnar.      Vit  {)at  vist,  at  [)e8se  fort6lu-list 
var  fullkomliga  af  fiandanum  fundin,  haf  mitt  rad,   ver  her  i  sama  «S 
stad,  ok  tak  upp  af  ollu  hiarta  hardretti  taarafullz  trega,    ok   bid, 
medan  {)u  lifir,  vars  herra  milldo,    at    {)u    megir  miskunn  6dlaz  a 
hinum  ogurliga  degi  ins  efztadoms.*     En  er  munkrinn  heyrde  sva 
hialpsamlig  heilrsBde,  herdir  (bann)  huginn  til  athaldz  med  sorg  ok 


tionem.«      Et  haec  audiens   admirabatar.     Cum   autem   illuxisset  so 
dies,    pervenit   ad   monachum    et   invenit   eum  gravissima  tristitia 
oppressum,  et  dixit  ei:  «Quid  faciam,  firater,  quia  qua  hora  reficere 
Yoluero,  statim  gello,  quem   ad   usum   aquse    habeo,    vertit  se,  et 
effunditur  aqua,    et  non   habeo   quid  bibere?<     Tunc  respondit  ei 
supradictus  monachus  dicens :     «Tu  quidem  venisti  ad  me  interro-  15 
gare,  quia gellunculus  vertit  se,  et  effunditur  aqua;  ego  autem  quid 
habeo  facere,  quia  hac  nocte  cecidi   in.  fomicationem?c     Bespon- 
densque  frater  dicit  ei:     «Ego  et  hoc  iam  cognovi.»     Dixit  autem 
ei  ille:  «Et  unde  hoc  potuisti  cognoscere?«     Et  ille  ait:  «Dum  in 
itinere  noctu  quiescerem,  audivi  deemones  inter  se  loquentes  et  glo-  30 
riantes  de  lapsu  tuo,  et  nimis  contristatus  sum.«     Tunc   respondit 
ei  ille  monachus  dicens:   «Ecce  ego  egredior,  et  vado  in  saeculum.* 
Haec  ille  audiens  deprecabatur  eum  dicens:  «Noli hoc agere,  frater, 
sed  magls  patienter  sustinens  permane  in  hoc  loco.     Nam  mulierem 
expellamus,  et  revertatur    ad   locum    suum.   .Manifeste   enim   ista  35 
exquisitio  ars  maligni  diaboli  est.     Magis  autem  oportet,  ut  maneas 
in  hoc  loco  in  afflictione  cordis  et  corporis,    et    cum   intimi  cordis 
gemitu    ac   lacrymis    usque   ad    exitum  vitae  deprecare  Domini  ac 
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6ut,  f)ar  til  er  hann  feck  aptr  {>egit  allan    seetleik    sins  fyrra  and- 
ligs  yndis. 

14.  Einn  brodir  bygdi  [>anii  stad  merkrinnar,  er  Cellia  het. 
I^esse  i>oldi  enn  hart  stridr  af  oreiDsanar  anda.  Hann  hugsar  med 
5  sialfiim  ser,  hvart  eigi  mun  hinn  til  at  vinna  meirr  med  h6ndunum 
ok  mseda  sva  holldzins  hugsan.  Nu  med  f>vi  at  bann  var  steypi- 
meistare  upp  aa  manel,  formerar  hann  sva  sem  til  likneskiu  ein- 
hverrar  konu,  segir  ok  sva  til  hugrenninga  sinua :  «Se  nu  hefir  t>u 
|>er   her   husfru;    naudsyn    krefr   nu   at    loggia    ndckut    rid    um 

ioyerkit>.»  Lidr  enn  stund  n6ckurra  daga,  ok  g6rir  hann  med  sama 
heetti  ser  af  leire  likneskiu,  ok  segir  til  hugsanar  sinnar :  «Hygg 
at  f>u,  nu  hefir  husfru  f>ih  alit  t>er  dottur,  f>yi  helldr  rekr  nu  naudr 
til  at  auka  erfidit,  at  {>u  megir  {)ar  fyrir  klsBda  {>ik,  husfru  t>iiia 
ok  dottur.»  ,  t'ar  nsBst  af  6llu  samt   hardretti  ok  bandanna  erfide, 

15  legz  hann  fyrir  ok  segir  til  hugrenningar  sinnar :    cNu  se  ek,    at 

vid  megum  hvarki    t>ola    erfidi  ne   andstreymi ,    {)vi  skulo  vid  nu 

knyta  upp  vid  konurnar  ok  girnaz  ecki  til  t>eira.»     Enn  miskunn- 

samazte  gud   leit   f>essa   biartneemu  astundan  reinleikans,    tekr  af 

I  merkit  Cd. 


20  salvatoris  nostri  pietatem,  ut  possis  invenire  misericordiam  in  die 
illo  terribili  magni  iudicii  Dei.« 

14.  Erat  quid^un  frater  in  eremo,  habitabat  autem  in  loco 
qui  dicebatur  Cellia,  et  impugnabant  eum  da^mones  in  passione 
fomicationis.    Cogitavit   autem   apud   semet  ipsum  dicens:    <Quia 

IS  forsitan  oportet  me  magis  in  opere  manuum  laborare,  ut  extinguatur 
camalis  sensus  meus.<  Erat  autem  idem  frater  arte  figulus.  Ex- 
surgens  autem  fecit  in  luto  et  plasmavit  quasi  figuram  mulieris,  et 
dixit  cogitationibus  suis:  cEcce  uxor  tua,  necessarium  est  ergo,  ut 
super  consuetudinem    addas   in   opere  manuum  tuarum.«     Et  post 

30  aliquantos  dies  iterum  similiter  fecit  ex  luto  et  plasmavit  quasi 
filiam  sibi,  et  dixit  cogitationibus  suis:  «Ecce  generavit  uxor  tua 
filiam,  necessarium  est  ergo,  ut  magis  magisque  amplius  exerceas 
opera  manuum  tuarum,  ut  possis  pascere  et  vestire  et  te  et  ux- 
orem  et  filiam  tuam.c    Et  ita  pres   nimio  labore  maceravit  corpus 

35  suum,  ut  non  prsevaleret  iam  supportare  tantum  laborem.  Tunc 
dixit  cogitationibus  suis:  <Quia  si  non  pr» vales  nimium  istum 
sustinere  laborem,  neque  muiierem  requiras.c  Yidens  autem  Deus 
fervens  propositum  mentis   eius  pro   certamine  castitatis,  abstuEt 

Mb* 
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honum   flaBrdarfulla   freistni  hins  foma  fianda.      Gelldr   brodirinn 
{)ar  fyrir  margfallda  dyrd  drottinligri  miskunn. 

15.  Brodir  nockurr  spurde  hinn  helga  abota  Pemenem  a 
f>enna  haatt :  «Hvert  rad  gefr  [>u  mer;  fadir,  hvat  ek  g6re,  {)ar  er 
mik  meidir  munudar  girnd,  ok  hristiim;^  allr  af '  reidefuUri  aBde?^  5 
Heilagr  guds  madr  svarar  honum  sva:  dnn  dyrdligi  spamadr 
drottins  David  (sagdi),  at  hann  lez  liosta  leonem  til  dauds  en  kefia 
ulf  optliga.»  En  yer  t6kum  f»a  skilningor  f>essum  ordum,  at  madr 
skule  tned  f)olinm8Bde  af  snida  se^ei  en  med  piniligu  erfide  bandanna 
bordsBmiliga  ubreinsan.  10 

16.  Sva  fluttu  heilagir  fedr  af  einum  munk  6lldrudam,  beim 
er  bygdi  i  morkinni  Sithie,  at  hann  hafdi  verit  |>r8Bll  nockurra 
manna,  ok  |)vi  for  hann  um  sinn  aa  hverium  tveim  misaerum  af 
morkinni  til  Alexandriam,  {)ar  er  {>6ir  voru,  ok  fserdi  |>eim  allan 
afla  sinn,  sva  sem  {>r8elar  eru  vanir.  Meistaramennimir  i  annan  15 
stad  fyrir  guds  sakir  villdu  veita  honum  vegsemd,  runnu  ut  i  mot 
honum  ok  heilsudu  fyrr  ok  badu  hann  bidia  fyrir  ser  til  gads. 
Munkrinn  hellte  vatni  i  munnlaug,  skundar  {>egar  at  [>va  fsstr 
meistara  sinna  med  hinu  f)ionuztufullazta  litilleete.    f^eir  f>agu  vist 


ab  eo  molestiam    inipugnationis   deemonum.    Et  glorificavit  Deum  *« 
super  magnitudine  gratise  eius. 

15.  Quidam  frater  interrogabat  beatum-abbatem  Poemenem 
dicens:  <Quid  faciam,  p^ter,  quiaimpugnat  me  passio  fomicationis, 
et  rapior  in  passionem  furoris?«  Et  respoudens  dixit  ei  sanctus 
senior:  ddeo  utique  David  propheta  dicebat:  Quia  leonem  qui- ss 
dem  percutiebam,  nam  et  ursum  frequenter  suffocabam.  c  Hoc  autem 
ita  intelligitur,  quia  fiirorem  ab  animo  meo  abscindebatn,  fomica- 
tionem  autem  in  laboribus  affligebam. 

16.  Dicebant  sancti  seniores  patres  de  quodam  monacho  iam 
seniore  i  Scythi  eremo  commanente,.  quomodo  servus  quorundam  3« 
erat,  et  per  singulos  annos  descendebat  de  eremo  in  A],exandriam, 
ubi  commanebant  domini  eius,  deferens  eis  pensiofnem,  sicut  solent 
servi  dare  dominis  suis.  Sed  domini  eius  magis  reverentiam 
pro  timore  Dei  habentes  circa  eum,  honorabant  occurrentes  et 
salutantes  eum,  petentesque  ut  pro  eis  Dominum  exoraret.  Hie  3$ 
autem  mittebat  aqnam  in  pelvim,  et  festinabat  lavare  pedes  domi- 
norum  suorum,  cum  omni  humilitate  obsequium  eis  exhibere  cupiens. 
Ipsi  vero  nolebant  acquiescere,  ut  pedes  eorum  ablueret,  sed  dicebant 
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eigi  f>e68a  f>ionttstu  ok  sogdu  til  bans:  cYil  eigi,  inn  helgi  fadir, 
at  {>yngia  sva  miok  f>er.»  Hann  svarar  ()es8u  i  mot:  cSva  hefir 
almattigr  gud  skipat,  at  ek  em  ydvarr  I>r8ell,  en  f>er  minir  drottnar. 
Nu  g6re  ek  ydr  f>ackir,  ef  f>er  gefit  mer  orlof  til  at  f>iona  lifanda 

5  gudi  ok  sdnnum  skapara  himins  ok  iardar,  virdie  mer  {>at  skylit 
at  vakta  ydr  allan  erfidis  aT6xt  minnar  f>io^k&i^^-^  Herramir 
hftfnndu  at  hvaru  hvivetiia  {>vi,  er  hann  bafdi  heim  flutt  til  f^eira. 
Nu  er  muDkrinn  sa  i>at,  sagdi  hann  f>eim:  <£f  {>er  vilit  eigi  taka 
leiga  mina  ok  aminning,  sem  ek  skipada  til,  er  senn  kostr,  at  ek 

10  hverf  til  heimligs  atheefis  ok  hirumz  her  hia  i  ydrarre  f>ionu8tu.» 
Ok  er  meistaramennimir  heyrdu  hans  ord,  toka  {>eir  fusir  ok  fegnir 
vid  honum  ok  fluttu  fiarlut,  helldr  en  {>eir  hrygdi  heilagan  fodur. 
Hyarf  hann  heim  i  morkina  at  sva  meelltu  til  sinsherbergis.  En 
meistaramennimir   veittu   iafnskiott   fatsekisfolki  fiarhlut  f»ann,    er 

15  t»eir  hdfdu  halfnaudgir  i>egit.  Her  eptir  frettu  brsedr  hinn  alldrada 
mnnk  a  (>enna  baatt:  <Heyr,  heilagr  fadir,  bidium  ver,  at  f>u  segir 
OSS,  af  hvi  f>u  lagdir  sva  mikla  stnnd  upp  aa  at  selia  fe  f>itt  af 
hdndum,  {>ar  er  {>u  satt,  at  meistaramennimir  mselltu  sva  miok  i 
mote  ok  villdu  6ngam  kosti  vid  taka.»  Munkrinnmffillti:  cf^atfeer 


aoei:  cNoli,  beatissime  pater,  gravare  animas  nostras. »  At  ille 
respondens  dicebat  eis:  <Ego  servus  vester  sum,  nam  vos  esse 
dominos  meos  omnipotens  deus  constituit;  et  gratias  ago  dominio 
vestro,  quia  dignati  estis  me  permittere,  nt  serviam  Deo  vivo  et 
vero,    creatori   ac   dominatori   csali  et  terrsB,  et  ideo  detuli  vobis 

s$  pensionem  servitutis  me8e.»  Domini  autem  eius  contendebant, 
nolentes  accipere,  quam  detulerat  pensionem.  Respondens  autem 
monachus  dixit  eis:  <8i  nolueritis  accipere  pensionem  meam,  ita 
decrevi,  ut  non  revertar  in  eremum,  sed  hie  in  prsBsenti  permaneo 
et  servio  vobis.*      Hsec  autem  audientes  domini  eius  acquieverunt 

30  suscipere  pensionem,  ne  contristaretur,  sed  magis  ut  reverteretur 
ad  loca  eremi  ad  cellulam  suam.  Hind  autem  quod  in  pensionem 
suam  etiam  nolentibus  dabat  dominis  suis,  statim  ut  accipiebant, 
pauperibus  erogabant.  Interrogantes  autem  eundem  seniorem 
fratres,  dixerant  ei:     cObsecramus  te,    pater,    ut   dioas  nobis,  cur 

3$  cum  tanta  intentione  pro  servitio  tuo  pensionem  etiam  nolentibus 

et  nimis  resistentibus  tibi  dominis  ingessisti?*     Ad  beec  respondens 

senior  dixit:     «Ego,  fratres,  ideo  festino  pro  servitio,  quod  tamquam 

dominis  meis  debeo  pensionem  per  singulos   annos  adimplere  eis, 

/ 
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ek  skiott  sagt  ydr;  ^vi  skunda  ek  sva  ini6k  eitt  sinii  a  sarinu 
med  leiga  mina  til  minna  meistara  fyrir  t>ionkan  stundligs  starEs, 
{>e8S  er  ek  em  f>eim  skylldr,  at  allt  {>at  er  ek  snudga  med  gads 
fulltinge  i  f6stum  ok  y6kum  ok  heilogu  baBnahalldi  eda  odru  and- 
ligu  erfide,  at  {>at  meetti  f>roaz  til  eilifrar  ssbIu  salu  minni ,  en  eigi  s 
verdi  hizig,  ef  ek  geri  {)eim  6ngva  miuning,  er  mik  gafu  upp  til 
guds  {>ionostu,  at  minn  andligr  aydxtr  verdi  allr  {>eira  upptekia.* 
17.  Tveir  heilagir  brsedr  bygdu  med  muiiksbanade  i  morkinni 
eitt  herbergi.  Uvinr  allz  mannkyns  lagdi  mikinn  hug  (a)  at  spilla 
{>eira  8amt>ycke  med  einhverium  haBtti.  Eitt  kvelld  sidla  tendradi  >o 
hinn  yngri  brodirinn  kerti  ok  setti  a  stiku.  Nusa  fiaiidinn  fsris- 
stad,  fellir  stikuna,  sva  at  sloknar  liosit,  til  {>e6S  at  {>eim  yrde  f)etta 
til  sundr[)ycki8.  Hinn  ellri  brodirinn  bregdr  vid  skiott  ok  slaer 
hinn  yngra  fyrir  forz  sakir.  Hinn,  er  bardr  var,  brodirinn  fellr 
f>egar  framm  fyrir  hinn  ellra  ok  ma)llte:  «Heyr  mik,  herra  minn,  «5 
ver  hugsterkr  medan  at  bida,  er  ek  tendra  liosit.»  Nu  fyrir  J)at 
sama  er  hann  svarar  honum  eigi  styggiliga  ne  snellt,  hvarf  ohreinn 
andi  iafnbratt  i  brott  fra'  f>eim  hneycktr  ok  yfirstiginn.  For 
I  f  1  d,  e.  ^yrir  Crf. 


ut  quidquid  iam  cum  adiutorio  Domini  in  ieiuniis  et  onitionibus, 
sen  in  Sanctis  vigiliis,  vel  in  omni  opere  spirituali,  Christo  Domi-  »« 
no  adiuvante,  laboravero,  hoc  mihi  in  sBterna  vita  et  ad  salutein 
animse  mese  proficiat,  ne  forte,  si  pensionem  pro  servitio  meo  mini- 
me  intulero,  iam  totus  spiritalis  labor  meus  ad  illorum  merce- 
dem  proficiat,  qui  me  permiserunt  Christo  Domino  deservire  et 
spiritaliter  conversari.  *$ 

17.  Erant  duo  fratres,  secundum  camem  quidem  germani, 
verumtamen.  uterque  in  spiritali  proposito  monachi  existentes, 
insidiabaturque  eis  malignus  diabolus,  ut  quomodoounque  eos 
separaret  ab  invicem.  Quadam  igitur  die  ad  vesperam  secundum 
consuetudinem  ille  iunior  frater  accendens  lucemam,  posuit  super  30 
candelabrum.  Faciente  autem  malitia  dasmonum,  ruit  candelabrum, 
et  exstincta  est  lucema.  Per  hanc  occasionem  insidiabatur  eis 
malignus  diabolus,  ut  in  litem  eos  incenderet.  Surgensque  senior, 
coBpit  percutere  cum  furore  fratrem  suum.  Ille  vero  prostratus 
in  terram  deprecabatur  germanum  suum,  dioens :  cMagnanimus  35 
esto,  domine,  et  ego  rursus  accendo  lucemam. »  Eigo  quia  non 
respondit  ei  turbulentum  sermonem,    statim  malignus  spirituB  con- 
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hann  ^  f>egar  um  nottina  a  fund  hOfdingia  fianda  ok  flutti  sinar 
farar  eigi  slettar,  lez  fyrir  litillsBti  f>at  id  mikia,  er  hinn  bardi  bad 
liknar  af  brodur  sinum  med  frammfalH,  fuUkomliga  fyriirekinn 
ok  kyolnm  selldr,  kvat  ok  sialfan  gad  sed  hafa  f>egar  hiartans 
5  miokleikai  ok  midlat  honum  sina  miskunn.  Hvert  ord,  er  nu 
heyrdum  ver,  lez  heyrt  hafa  einn  hofprestr  f)ar  naleegr  ath  likams 
yist,  komz  hann  vid  af  oUu  hiarta  af  hraezlu  vars  herra  Jesu  Kristi, 
hugleiddi  hann  {>at  sem  sagt  er,  at  skurdgoda  g6fgan  er  fullkomin 
flserd  ok  salunnar  tion,  tok  {>at  raads,  at  hann  fyrirlet  alia  veralldar 

10  irasan  ok  for  a  fund  heilagra  fedra  ok  flutti  f)eim  greiniliga,  hvat 
hann  ha£ii  heyrt  af  vidtalo  ohreinna  anda  Heilagir  fedr  veittu 
honum  fegnir  hialpsamliga  aminning  gudligra  mala.  Var  hann  f>Yi 
nsBst  skirdr,  tok  hann  f>a  ok  f>egar  munkakleednad  ok  fylgdi  era 
bunadinum,    at   med  guds  miskunn    yard   hann   skammbragds  inn 

15  ageetazti  oinsetumadr,  ok  f)ann  tima  er  honum  yar  yerdug  yirding 

veitt  af  margmennis  muginum,  f>a  dadu    allir  med  odrum  dygdum 

bans  litillsBti.     OrdrsBda  bans  aminningar  {)ar  med  yar,  [at  kraptr^ 

oyinarins  matti  yfirkomaz  fyrir  ofalsada  litillaetis  astundan;  f>at  til 

1  meiukleika  Cd.    %  [ok  sn  ky6l  Cd. 


M  fosus  recessit  ab  eis.  Et  pergens  eadem  nocte  nuntiayit  principi 
daemonum,  dioens:  «Quoniam  propter  humilitatem  iliius  monachi, 
qui  prostratus  in  terra  yeniam  postulabat  a  fratre  suo,  non  preeyalui 
in  eis.  Yidensque  Deu8  humilitatem  eius  effudit  super  eum  gratiam 
suam ;   et   ego   sentio  me  yalde  torqueri  atque  cruoiari ,    quoniam 

25  non  prsevalui  eos  Beparare  ab  inyicem.*  Haac  autem  omnia  verba 
audiens  sacerdos  idolorum,  qui  ibi  commanebat,  compunctus  est  in 
tiinore  Domini  et  amore  Jesu  Christi;  considerans  enim,  quam 
magna  seductio  et  perditio  animarum  est  cultus  idolorum,  relinquens 
onmia,  festinanter   perrexit  ad  sanctos  patres  ad  monasterium,   et 

30  retulit  eis  omnia,  quae  per  malitiam  daemones  inter  se  loquebantur. 
Cumque  monitis  salutaribus  instruxissent  eum  sancti  patres  de 
doctrina  Domini  salyatoris ,  baptizatus  est,  et  sancti  propositi 
monachorum  vitam  arripuit,  et  adiuyante  et  cooperante  gratia  Dei, 
factus   est  probatissimus   monachus,    tantumque    yeneratus  est   et 

35  tenuit  virtutem  humilitatis,  ut  omnes  nimiam  humilitatem  eius 
admirarentur.  Dicebat  enim,  quoniam  omnem  virtutem  adversari- 
orum  nostrorum  daemonum  solvit  humilitatis  intentio.  Denique  et 
Dominus  noster  Jesus  Christus   per   humilitatem  triumphavit  dia* 
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marks,   at  vorr  herra  Jesus  Kristr,  sagdi  hann,  heriade  helviti  ok 
fiotrade  fiandann   med  emkann(ligu)    litillaeti.     Posse   helge   fadir 
lagde  ok  {>at  til,    at  hann  kvez  optliga   heyrt   hafa,    f>a  er  fiandr 
f>ingudu,    at  {>eir  taladi  a  f>enna  haatt:     «Hyargi   er  ver   belgiam 
briost  mannz  af  brsBdi  eda  rangsnuinni  reide,  ok  verdi  sa  ii6ckurr,  S 
er  bannan  eda  brigzli  berr  sva  lundgodliga,  at  haiin  kallaz  misgert 
hafa,  ok  bidi  {>ann  blidskapar,  er  brigzlit  vakti,  {>a  morknar  {)egar 
allr  var  mattr,    {>viat  gudligrar  miskurinar  megn  nalsegiz  [>eim,   er 
sam{)yckit  semia  sin  i  mille.»     Ma  her  af  marka,  hve  ohreina  anda 
skelfir  idran  ok  litillaeti  med  [)oliiim8Bdi,  ok  {>at  at  eigi  er(ii)  uhreinir  " 
andar  mi6k  ottandi,  {>viat  eigi  hellz  lengi  vid  {>eira  abarning,    adr 
sialf  [)eira  skeyti  verda  [)eim  til  plagu ,    ef  litillsBtid   er   raeistare 
med  manninum.    Segir   hinu   helgi   Sincleriten    i   sinni   keiming, 
hversu  audsyniligt  {)at  er  guds  Hone,  ok  tekr  sva  til  ordz:  «Sem 
med  sliovu  iami  ma  eigi  skip  smida,  sva  er  omattuligt,  at  madrinn  'S 
hialpiz    utan  litilleBti;    liki  madr  [)vi  eptir  hinum  ber8yndaga(in)  i 
litillsBtinu,  at "  hann  fyrirdaBmiz  oigi  med  yfirgang,  ok  fylgi  hog\'8eri 
Moysi,   at  hann  snui^  herdina   af  hiartanu   ok   megi   sidan  SBua 
hardleik  bergsins  i  blautliga   vatzins   natturu.     Heyri   hdfdingiar, 
hversu  Moyses   med  hogvaeri  sins  bro(t)z   gerdi   blautan   biargsins »® 
hardleik,    ok    ef  {>eir  vilia  rettliga    fa   bans  tignarsess,    [)a  stundi 
|>eir  helldr  a  hogvaeri  en  grimmleik,  ok  ef  f)eir  hafa  hegndarsprotann, 
hafi    {>eir  f»a  ok  ssetu  himnamidlsins,    J>at   er  miskunn,  med  seT.» 
Skilz    {>at  ok   i   ordum  ins  helga  Sincleriten,    hversu    naudsynligt 
hdfdingiunum  er  litillaetit  sem  odrum.    Ma  |>at  ok  hvervetna  heyra,  »$ 
hve  frabaera  forprisan  [>at  faer  mille  annarra  dygda. 
1  af  Cif.       2  syndi  Cd. 


bolum  et  omnem  eius  virtutem  contrivit.  Addebat  etiam  dicens, 
quoniam  frequenter  audisset  dasmones  inter  se  loquentes,  quia 
quaiido  ad  iracundiam  succendimus  corda  homiuum,  si  quis  susti-  3^ 
nuerit  patienter  convicia  iniuriarum,  et  conversus  magis  rogaverit 
ea  quae  ad  pacem  sunt,  dicens :  Quia  ego  peccavi,  statim  sentimus 
omnem  nostram  virtutem  marcescere,  quia  approximat  eis  gratia 
divinae  potentiae.* 

i8.    Referebat  autem  beatus  senior  Poemen  fratribus,  dicens:  35 
Quoniam  fuit  quidam  nuper  monachus  in  Constantinopoli  tempori- 
bus  Theodosii  imperatoris.     Habitabat  autem  parva  cella  foris  cin- 
tatem  prope  proastium,  qui  vocatur  in  Septimo,  ubi  solent  impera- 
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18.  Einn  dyrdligr  fadir  Pemen  at  nafhi  sagdi  braBdrum  opt- 
ligaaBfiutyr  ^tta,  at  a  ddgum  ins  goda  keisara  Theodosi  i  hinni 
miklu  borg  Constantinopolim  var  nockurr  merkiligr  munkr,  hann 
bygde  einn  litinn  kofe  fyrir  utan  borgina  vid  v6ll  {)ann  er  Septimus 
5  heitir.  I  f)eim  sama  stad  spazera  keisarar  >  ia&liga,  er  t>eir  rida  (eda) 
ganga  ut  af  borginni.  Konungr  hafdi  heym  af,  at  J)ar  var  munkr 
einn,  saa  er  alldrige  geek  ut  af  sinu  herbergi.  Ferdadiz  keisarinn 
i  f>ann  sama  stad,  er  munkrinn  bygde,  ok  baud  sinum  m6nnum 
bida  sin,  medan  hann  hitti  munkinn,    en    hann    einn   for  aa  bans 

10  fimd ,  ok  knudi  hann  herbergis  dyrr.  Munkrinn  reis  upp  ok 
lauk  upp  dyrin,  kvaddi  hinn  komna,  t>ott  hann  kendi  eigi  keisarann, 
t>Yiat  hann  hafdi  tekit  koronu  af  h6fdi  ser,  at  munkrinn  fengi  (eigi) 
{)ekt  hann.  t^vi  nsBst  settuz  ^eir  nidr,  ok  satu  badir  samt.  Sidan 
er  f)eir  h6fdu  bediz  fyrir,  frettir  [>a  t>6gar  keisarinn  at,  hvem  lifis- 

15  hatt  heilagir  fedr  helldi,    {>eir   er  i   Egiptalandi  voru.      Munkrinn 

svarar  ok  segir  sva:     cAUir  [>eir  bidia  til  guds  ydr   aa   heilsu  ok 

hialpar.:^     Keisarinn  litaz    nu  um   ok   ser  ecki   i   kofa   munksins 

nema  einn  meis  hanganda  ok   {>ar  i  fa  braudleifa,    segir   t>o   sva: 

I  keisarinn  Cd, 


»o  tores  ^ressi  de  civitate  libenter  degere.  Audiens  autem  imperator, 
quod  ibi  esset  quidam  monachus  solitarius,  qui  numquam  egredie- 
batur  de  cella,  ccopit  deambulando  pergere  ad  eum  locum,  ubi  erat 
sapradictus  monachus,  prsecepitque  sequentibus  se  eunuchis,  ut 
nullus  approximaret  ad  cellulam  monachi  illius.     Ipso  autem  solus 

IS  perrexit,  pulsavitque  ostium.  Surrexit  autem  monachus  et  aperuit 
ei,  et  non  cognovit  eum,  quod  esset  imperator.  Tulerat  enim 
sibi  coronam  de  capite  sue,  ut  non  cognosceretur.  Post  orationem 
autem  sederunt  pariter,  et  interrogavit  eum  imperator  dicens: 
cQupmodo    sancti   patres    dogunt   in   jEgypto?»      Respondensque 

30  monachus  ait:  «Omnes  exorant  Deum  pro  salute  vestra  {v,  I.  sua).» 
Aspiciebat  autem  imperator  intente  cellulam  ipsam,  et  nihil  in  ea 
vidit  nisi  paucos  panes  siccos  in  sporta  pendentes,  ct  dixit  ei: 
«Da  mihi  benedictionem,  abba,  ut  reficiamus.*  Statimque  fostinavit 
monachus  et  misit  aquam  et  sal,  et  misit  buccellas,  et  comederunt 

35  pariter,  porrexitque  ei  calicem  aquae,  et  bibit.  Tunc  Theodosius 
imperator  dixit:  «Scis  quisegosum?»  Respondens  monachus  dixit ^ 
«Nescio  quis  sis,  domine.»  Dixit  ei:  «Ego  sum  Theodosius  im- 
perator, et  ob  devotionem  veni  huc.>    Hoc  cum  audisset  monachus, 

93» 
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«Gef  mer  blezan,  herra  aboti,  ok  mautumz  badir  samt.»     Munkrinn 
setr  J)egar  framm  vatn  ok  sallt,    brytr  braudit   fyrir  {)a,   ok  mataz 
sidan.     Munkrinn   retti   at   keisara   ker   rned  vatni   ok   bad  hann 
drecka.     Keisare    msBllte   til  bans:     «Veiz    {)u,    hverr    ek    em?> 
Munkrinn  svarar  ok  segir:    « Herra,  eigi  veit  ek,    hverr   {)u    ert.^    5 
Konungrinn  svaradi :   «Ek  era  Theodosius  keisari,  ok  kom  ek  fyrir 
godvilldar  sakir  higat  at  hitta  {)ik.»      t^egar   er   munkrinn  heyrde 
|>etta,  fell  hann  framm  fyrir  fsetr  keisaranum.     Theodosius  konungr 
ma)llti  f)a:    «S8Blir  erut  |)er ,   munkar,    er  frelsit  ydr  af  ahyggium 
veralldarinnar,  hafit  [)ar  i  mot  hvilld  ok  hoglifi,  en  dngva  med  oUu  »« 
6nnina  nema  at  eins  fyrir  saluhialp  ydvarre,    hversu  f>er   skulot  i 
himinriki  6dlaz  eilifdar  6mbun.     En  ek  ma  }>at  med  sannleik  se^a 
f)er,  at  ek  em  sBttborinn  til  veralligs  rikis,  at  ek  em  }>urftugr  sva, 
at  ek  sit  alldrigi  yfir  minum  mat  utan  and  vara  ok  ahyggiu.*    At 
BvamaBlltu'kvaddi  keisarinn  einsetumanninn  hardla  vegsamliga  ok  »5 
geek  i  brott  sidan.     l^a  nsBstu  nott   tok    guds   madr  munkrinn  at 
hugleida  med  ser,  at  honum  mundi  eigi  lengr  hsBfa  at  hallda  kyrru 
fyrir,   «{)viat  ek  veit,  segir  hann,    at    eigi   at  eins  veralldar  rauga- 
menn,  helldr  afh6llkeisarans  sialf  dlldnngasveitin  at  dsBmi  konungs- 


prostravit  se  ante  ilium-     At  ille  dixit  ei:  «Beati  estis  vosmonachi,  m 
qui  securi  ac    liberi   de    negotiis   sseculi  tranquilla    et  quieta  per- 
fruimini  vita,  et  solummodo  de  salute  animarum  vestrarum  habetis 
sollicitudiuem ,  quomodo  ad  vitam  ffitemam  et  ad  cflelestia  prsemia 
pervenire  possitis.    In  veritate  enim '  dice  tibi,  quia  certe  in  regno 
natus  sum    et  nunc  in  regno  dego,    et  numquam  sine  soUicitudine  15 
cibum  capio.»     Post  hsec    autem    valde   honorifice    salutavit  eum 
imperator,  et  ita  egressus  est  ab  eo.     Eadem    autem  nocte   ccepit 
intra  se  cogitare  famulus  Dei,  diccns:  «Quoniam  non  oportet  iam 
me  in  hoc  loco  esse;  multi  enim  non  solum  de  populo,  sed  etiam 
de  palatio  et   de  senatoribus    quamplurimi,   exemplum  imperatoris  30 
sccuti,  ad  videnduifa  me  venturi  sunt,  et  honorem  mihi  tamquam 
servo  Dei  deferendo  non  cessabunt.     Et  illi  quidem    haBC   propter 
nomen  Domini  facturi   sunt;  ego  autem  timeo,  ne   forte  diabolus 
malignus   mihi   subripiat,    et   libenter   incipiam    eos   suscipere,   et 
condelectetur  cor  meum   laude  et  honoro  eorum,   et  per  haec  iam  35 
incipiam  virtutem  humilitatis  perdere,    et  laudibus   atque   honori- 
bus  hominum  delectari.*    Haec  igitur  omnia  homo  Dei  secum  cogi- 
tans,  eadem  nocte  fugit  inde,  et  perrexit  in   jEgyptum  ad  sanctos 


V  I  T  uE    P  A  T  R  U  M,    11.  JI  J 

ins  munu  g6raz  mik  at  finna  ok  lata  eigi  vinnaz  virding  at  veita 
sem  guds  [)ioii ,  ok  {)ott  {)eir  geri  {)etta  fyrir  vars  herra  skylld,  ^a 
kann  vera,  at  f)vi  na;st  gimiz  ek  mannligs  eptirmffilis  ok  veralligrar 
v^semdar,  en  tynag  {)ar  i  mot  litillsBtis  dygdiimi.»     Nu  |>a  s6mu 

5  natt  eptir  fund  {)eira  konungsins,  neytir  hann  hugsanar  sinnar  aa 
{>enna  haatt,  at  hann  flydi  a  fund  heilagra  fedra  i  egipzka  eyde- 
mork.  Nu  hinir  kseruztu  braedr,  hugsuni  her  af,  hverssu  mikilli 
ahy^iu  guds  madr  villdi  geyma  litillaetis  kraptzius,  at  hann  hitti 
|)ar  fyrir  i  himnariki  eilifa  dyrd  af  erfidi  sins  athaefis,  {)at  er  hann 

10  hafdi  her  stundliga  starfat  fyrir  vars  herra  nafn. 

19.  f^(ess)u  neest  fysumz  ver  fra  {)vi  at  segia,  atheilagir  fedr 
fluttu,  at  einn  rikr  domande  ok  volldugr  girntiz  at  sia  Pemeoem 
fyrir  margfalldri  freegd,  er  hann  hafdi  heyrt  af  hans  athsefi.  Heilagr 
fadir  Peraen  ogladdiz  miok  af  {)es8u,    hugsar   abyrgd   med  ser,    at 

IS  gdfgir  menn  koma  a  hans  fund  at  veita  honum  vegsemd,  at  marg- 
mugrinn  al{)ydunnar  mun  |)ar  miok  eptir  vikiaz  ok  geraz  hann  at 
hitta,  eigi  sidr  f>ickiz  (hann)  nu  ok  vita,  at  einvis(t)  hans  med- 
ferdis  her  af  f>essu  mun  unadaz,  en  litillaetis  kraptrinn  sturlaz,  sa 
er  hann  veit  hvert  erfidi  hann  hefir  til  {iolt  af  blautu   barnsbeini, 


10  patres  in  eremo.  Itaque  consideremus,  dilectissimi  fratres,  quanta 
soUicitudine  virtutem  humilitatis  custodire  famulus  Dei  studuit, 
ut  in  csBlesti  regno  aetemam  gloriam  pro  labore  sanctae  vitaB  suae, 
quem  propter  uomen  Domini  exercuerat.  percipere  a  Christo  Do- 
mino mereretur. 

»5  19.  De  hoc  autem  ipso  sancto  Poemene  referebant  alii  sancti 
seniores  dicentes:  Quia  quodam  tempore,  cum  advenisset  index 
provinciaB  audissetque  sanctam  opinionem  beati  Poemenis,  desi- 
derabat  videre  eum,  misitque  nuntium  ad  deprecandum,  ut  susci- 
peret  eum.    Beatus  autem  Pcemen  contristatus  est  valde,  cogitans 

30  apud  semet  ipsum:  «Quia  si  coeperint  personae  nobiles  venire  ad 
salutandum  et  honorandum  me,  manifestum  est,  quia  et  alii  multi 
etiam  populares  homines  frequentabunt  me;  et  necesse  est,  ut  per 
hoc  perturbetur  secreta  vitae  meae  conversatio,  et  humilitatis  gra- 
tiam,    quam    cum    labore   tanto    auxiliante    Domino    a   iuvontutc 

3s  mea  studui  custodire,  forsitan  surripiente  maligno  diabolo  perdam, 
et  vanae  gloriae  incurram  laqueos.»  Hojc  ergo  apud  semet  ipsum 
pertractans,  definivit  quatenus  excusaret  magis  et  non  susciperet 
iudicem.     Contristatus  autem  index,  quia  non  eum  suscepisset,  ait 

33a* 
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crsediz  ek  ok,    ef  f>etta  tvent  tyniz,   at   fiandinn   mun  fireistnistad 
finna  med  mer"  til  hegoma  dyrdar.*     Gftrir  nu  r«d    sitt  ok  tekr 
f>at  til,  at  hann  knytir*  upp  ok  vill  eigi  hitta  hftfdingiann.  Honum 
fyrir  {)ickir  f)etta  miok  domandanum,    geriz   nu    hryggr,    villdi  {>a 
leita  i  ndckurra  bragda,    f>eira  er  hann  fengi  fundit  helgan  fodur:   s 
tekr  hondum  systurson  bins  helga  Pemenis  ok  l»tr  setia  i  myrkva- 
stofu,  hyggr  at  gads  madr  muni  fyrir  f>essa  s6k  koma  a  bans  fund 
at  bidia  sveininum  miskunnar;    bydr  nu    f)ionustuinonnuni   sinum 
fyrir  allt  framm,  at  heilagr  fadir  fengi  eigi  her  hrygd  af,  at  sveininn 
skylldi  f>egar  ut  leida,  er  guds  madr  keemi  a  fund  domandans.    En  lo 
segir  (sva)  sdk  sveinsins,  at  eigi  ma  uhegnt  vera  allt.     Heyrir  modir 
sveinsins  t^^tta,  systir  ins  sa^la  Pemenis,    ferr   i   morkina  miok  af 
skyndingu  at  finna  brodur  sinn,  nemr  eigi  fyrr  stadar  en  vid  hurd 
herbergis  bans,  knyr  i  akafa,  grsetr  ok  sn6ktir,  beidir  bann  fara  a 
fund  domandans  at  bidia  fyrir  syni  hennar.      Heilagr   guds   madr  is 
svarar   henne  at  sidr,    at    bann    g6rir   eigi   uppluka   hurdina,  at 
hon  maetti  inn  komaz.      Pbl   tekr   bon    at    banna   honum,    kallar 
hann    hardbrystan    ok    iarnhiartadan ,     er    villdi    eigi    miskunn 
I  honum  Cd.         %  hnytir  Cd. 


ad  officium  suum:  «Quoniam  non  merui  videre  hominem  Dei,  pec-  ^ 
catis  meis  impute.  >    Verumtamen  nimis  desideravit  per  quamcum- 
que  occasionem  videre  sanctum  virum.     Excogitavit  ergo  huiusce- 
modi  causam,  quse   occasionem    ei   prsBberet   videndi  eum.    Com- 
prehendens  enim  filium  sororis  beati  Poemenis,  misit  in  carcerem, 
ut  per  istam   occasionem   aut    susciperet  iudicem,    aut   certe  ipse  »5 
veniret  ad  rogandum   iudicem.     Dixitque  ad  officium  suum:     >llt 
non  cantristetur  sanctus  senior,  mandate  ei,  si  voluerit  venire  ad 
me,  necesse  est  ut  statim   educamus  eum  de  carcere.     Talis  enim 
est  causa  eius,  quaB  non  possit  impune  transire.i     Audiens  autem 
haBC  mater  iuvenis,  id  est  soror  sancti  Poemenis,  abiit  in  eremum,  3« 
ubi  erat  frater  suus,  stabatque   ad   ostium  cellulaB  eius  cum  multo 
fletu  et  ululatu,  rogans  eum,  ut  descenderet  ad  iudicem  et  rogaret 
pro  filio  sue.    Beatus  autem  Poemen  non  solum  ad  earn  nihil  dixit, 
sed  nee  ostium  ei   aperuit,  ut  ingrederetur  ad  eum.     Tunc  ccBpit 
ilia  maledicere  ei,  ac  dicere:    «Durissime  et  impiissime,  et  ferrea  35 
viscera  gerens,  quomodo  te  tantus  dolor  fletus  mei  non    flectit  ad 
misericordiam,  quoniam  unicum  ipsum  filium  habeo,  quern  in  peri- 
culo   mortis   video   constitutum?>      Tunc   senior  mandavit  ei  per 
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yeita  grat  hennar  ok  vesolld,  kvez  |>enDa  einn  son  eiga,  er  hon 
ser  nu  nsBr  til  dauda  deemdan.  Inn  gamli  guds  madr  segir  f>a  til 
brodur  {>e88,  er  honum  f)ionadi :  «Far  ok  flyt  fyrir  henni,  at  Pemen 
atti  ongva  sonu,  f>yi  sytir  hann  [>a  ecki.»      f^etta  allt  satnan  kom 

5  fyrir  domandann,  ok  msellte  hann  til  vina  sinna :  <Riti  f>er  til 
heilags  fodur,  at  hann  sendi  met  baenarbref,  at  ek  megi  {)ar  fyrir 
frelsa  sveininn.^  Nu  med  margra  manna  been  ok  aeggian  fekz 
{>at  urn  sidir,  at  guds  madr  ritadi  til  h6f(d)ingians  a  f>enna  haatt: 
•Valid   |>itt   ok   virding   lati    Vandliga   verda   eptirleitad   urn   86k 

10  sveinsins,  okef  bann  sannaz  dauda  verdr',  lat  baiin  deyia,  at  bann 
reinse  nu  her  veralldar »  sinn  gleep ,  at  hann  fordiz  {)ar  fyrir 
eilifd(r)  pinu(r)  ins  heita  belvitis ;  en  ef  hann  er  eigi  draps  verdr, 
lyktaS  sva  bans  male,  sem  rettaz  er  at  landzl6gum.  Lif  beill 
herra.> 

>5         ao.     Einn  mikilligr  fadir  ok  miok  alldradr  bet  Agatbon,  hann 

var   allra   fedra   fraegaztr   af  {)e8sum   tveim    dygdum   litillseti    ok 

{^olinmsede.    Ndckum  tima  sottu  breedr  eigi  allfaer  samt  bans  fund. 

I^eir  b6fdu  heyrt,    at   bann  befdi  mikinn  litillsetis  krapt  med  ser, 

I  verda  Cd,        a  ver  allir  Cd.      3  lyktar  Cd. 


10  fratrem,  qui  ei  ministrabat,  dicens :  « Vade,  die  ei :  Poemen  filios 
non  genuit,  et  ideo  non  dolet.»  Haec  audiens  index,  dixit  amicis 
suis:  «Scribite  ad  eum,  ut  vel  epistolam  precatoriam  faciat  ad  me, 
quatenus  possim  eum  dimittere.*  Tunc  iam  quamplurimifi  sua- 
dentibus,  sanctus  senior  scripsit  ad  iudicem  dicens:  «Iubeat  nobi- 

15  litas  tua  diligenter  requirere  causam  illius,  et  si  quid  dignum 
morte  admisit,  moriatur,  quatenus  in  bocpnesenti  ssbcuIq  exsolvat 
crimen  peccati  sui,  ut  evadat  SBtemas  ac  perpetuee  gehennse  poenas ; 
sin  autem  nihil  dignum  morte  commisit,  quod  iustum  videtur  legi- 
bus,  ita  de  eo  iube  discemere.* 

30  20.  Fuit  etiam  de  magnis  patribus  quidam  senior,  nomine 
AgathoD,  nominatissimus  in  virtute  bumilitatis  et  patientisB.  Quo- 
dam  autem  tempore  perrexerunt  ad  visitandum  eum  fratres.  Audi- 
entes  enim  de  eo,  quod  magnam  bumilitatem  habuerit,  volentes- 
que  probare,  si  vere  bumilitatis  patientiam  possideret,  dixerunt  ei : 

35  <Multi  scandalizantur  in  te,  pater,  quia  nimis  vitio  superbise  tene- 
aris,  et  ideo  alios  despicias,  et  pro  nihilo  eos  habeas,  sed  et 
detractiones  adversus  fratres  non  cesses  loqui;  affirmant  etiam 
quamplurimi,  quod  hffic  ideo  agas,  quia  fomicationis  ritio  tenearis, 
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villdu  prova,  ef  harm  hefdi  })oliiiiii80di  |>ar  xned,  ok  sdgdu  sva 
til  bans:  «Vita  skulot  {)er,  fadir,  at  margir  styggvaz  vid  {>at, 
at  f)u  ser  drambsfullr  ok  forsmaar  adra,  en  talir  ia&an  til 
bra^dra  umlestr  eda  aleitni;  sanna  l>at  sumir,  at  i)u  gdrir  {>at 
fyrir  {)a  skylld,  at  {)U  balldir  med  {>er  horanar  glaep  ok  {>ickiz  5 
verda  oeinleitare,  f)a  er  adrir  em  afvirdir.*  Inn  ageeti  guds  madr 
Agatbon  svarar  [>a:  «Eigi  ma  ek  ok  eigi  vil  ek  afheita  mer  t^au 
mannlyti,  er  {)er  t6ldut,  |)viat  ek  })ickiumz  allra  |)eira  sekr.>  Fell 
beilagr  fadir  {)a  })egar  framm  fyrir  faatr  {)eim  braBdrunum  binum 
tilkomnum  ok  msBllte:  «Bid  ek  ydr,  braadr,  at  dn  aflati  miuklaBtid '« 
[)er  varn  berra,  at  bann  mae  af  med  sinni  likn  minar  sektir  ok 
syndir.»  Fyrr  nefndir  braedr  l6gdu  enn  til  sva  segiande:  cEcki 
skalltu  ok  dyliaz  vid  l)at,  Agatbon,  at  fiestir  vilia  })at  sanna,  at  i)u 
ser  fullkominn  villumadr.»  Ok  er  beilagr  fadir  beyrde  {)esse  feira 
ord,  svarar  bann  {)eim:  «Nu  f)ott,  braedr,  at  ek  se  mai^ra  synda  >5 
sekr,  {)a  em  ek  eigi  villumadr,  langt  ifra  ok  fiarleegt  se  |>at  minu 
lifi.»  Inir  tilkomnu  braedr  fellu  }>a  allir  samt  til  fotahelgum  fedr 
ok  badu  bann  segia,  bvibann  braz  eigi  fyrri  vid  sva  margt  ofarligt, 
sem  }>eir  fluttu  a  bann  upp  at  osdnnu,    en   bann   villdi  med  6ngu 


et  ne   solus    videaris  errare,  idciroo    aliis   non   cesses    detrahere.>  to 
Ad  baec  respondens  senior  ait :    «H8ec  omnia,  quae  dixistis,  vitia  in 
me  esse  cognosce,   nee   possum  negare   tantas   iniquitates    meas.> 
Procidensque  pronus  in    terram    adorabat    eosdem   fratres   dicens: 
<!:Deprecor  vos,  fratres,  ut  intentius  pro  me  misero  et  multis  pee- 
catis  obnoxio  Cbristum  Dominum  exorare  non   cessetis,  ut  indul-  »$ 
gentiam  tribuat  iniquitatibus  meis  multis  ac  malis.»      Ad  bsBC  su- 
pradicti  fratres  addentes  dixerunt  ei:     cNon  te  lateat  etiam  hoc, 
quia  bcereticum  te  esse  quamplurimiaffirmare  volunt.*     Hocautem 
cum   audisset   senior,    dixit   eis:     c  Licet   iu   aliis    multis  peccatis 
obnoxius  sim,  tamen  baereticus  penitus  non  sum,  absit  hoc  ab  anima  30 
mea.»     Tunc  omnes  fratres,  qui  ad  eum   venerant,    prostraverunt 
se  in  terram  ad  pedes  eius,  obsecrantes  eum  ac  dicentes:    cPreca- 
mur  te,  abba,  ut  dicas  nobis,  cur  tanta  vitia  et  peccata  dicentibus 
nobis  de  te,  in  nuUo  commotus  es;  de  verbo  autem  heeretici  valde 
te  commovisti,  et  abominatus   es,  nee  sufferre  potuisti  audituin?»  35 
Dixit  eis  senior:    «Illas  priores  culpas  et  peccata  propter  humili- 
tatem  sustinui,  ut  peccatorem   me  esse  crederetis;  novimus  enim, 
quod  si   custodiatur   bumilitatis   virtus,    magna   salus   est   anim®. 
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moti  villumanz  nafnit  heyra  meellt,  ok  afvirdiz  allr  |)ar  vid.  Inn 
gamli  guds  madr  maellti  })a :  «Hina  Idstu  ok  mannlyti  {)olda  ek 
fyrir  litillaetis  sakir,  at  {)er  trydit  mik  vera  syndugan  mann,  {jviat 
ver  vitum  |>at  allir,    ef  geymt  verdr  litiUsetis  kraptzins,    at  {)at  er 

5  haleit  hialp  salunni.  Tftkum  i>au  dseini,  er  drottinn  van*  gaf, 
lavardr  ok  lausnare  Jesus  Kristr;  .f)ann  tima  er  gydingar  maeddu 
hann  med  morgam'motgerdum  ok  lygiligum  l6stuin,  })a  bar  hann 
allt  f)olininodliga  med  HtiUaeti,  eigi  sidr  fia  er  falsvottar  voru  framm- 
leiddir  at  segia  martt  osatt  a  hann,  {)oldi  hann  eigi  sidr  ok  |)ar  a 

10  ofan  krossinfl  pinu  allt  til  daudans.  Predikar  Potrus  postoH  ok 
sva:  Kristr  var  pindr  fyrir  vara  skylld  ok  feck  oss  dsemi,  at  ver 
fylgdim  hans  fotzsporura.  Heyrir  oss  t>vi  ini6k  {>at  til  munkunum, 
sagdi  hann  Agathon,  at  bera  alia  motbarliga  lute  med  '  litilla^te. 
En  }>at  at  |>er  kolludut  mik  villumann,    villda   ek    vist   eigi  t>ola, 

»5  ok  gerda  ek  mik  miok  bradan  ok  byrstan,  {)viat  villa  ok  hverr 
eem  einn  villumadr  er  fraskildr  lifanda  gudi  en  samtengdr  di6flinum 
ok  hans  aarum;  tiair  honum  ok  ecki  at  bidia  ser  med  sinum 
syndum  liknar  vid  gud,  medan  hann  stendr  i  {)vi,  {)viat  hann  er 
af  h6ggvinn  heilagri  kristni;    en    ef  hann   snyz   med   sannleik  til 

"  sameiginligrar  truar,  t)a  verdr  hann  vid  tekinn  af  vorum  (drotni) 
Jesu  Kristo  ok  samtengiz  sva  s6nnum  gudi.>  En  er  brajdmir 
h6fdu  heyrt  })essa  skyrligu  skilgrein  heilags  fodur,  f6gnudu  ^oir 
miok  ok  hurfu  heim  huggadir. 


Nam  Dominus  et  salvator  uoster  Jesus  Christus,  cum  ei  Juda)i 
35  multas  contumelias  et  convicia  irrogassent,  patienter  cuncta  tolo- 
ravit,  ut  nobis  humilitatis  prqpberet  exempla.  Immissi  enim  falsi 
testes  multa  adversus  eum  falsa  dixerunt,  et  usque  ad  mortem 
crucis  patienter  cuncta  sustinuit.  Ita  enim  et  apostolus  Petrus 
praBdicabat,  dicens:  Christus  passus  est  pro  nobis,  vobis  relinquens 
JO  exemplum,  ut  sequamini  vestigia  eius.  Oportet  igitur,  ut  patienter 
cum  humilitate  cuncta  adversa  sustineamus.  Sermonem  auteni, 
quem  obiecistis  de  heeresi,  non  potui  sustinere  et  valde  abomina- 
tus  sum,  quia  heeresis  separatio  est  a  Deo.  Haereticus  enim  sepa- 
ratur  a  Deo  vivo  et  vero,  et  coniungitur  diabolo  et  angelis  eius. 
3$  Alienatus  enim  a  Christo,  iam  non  habet  Deum,  quem  exoret  pro 
peccatis  suis,  quia  ex  omni  parte  periit.  Si  autem  conversus  fuerit 
ad  veram  et  catholicam  sanctee  ecclesi»  fidem,  suscipitur  a  bono 
et  pio  salvatore  nostro  Christo,  et  reconiungitur  Deo  vero  creatori 
et  salvatori  nostro  Christo. » 
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21.    Inir  ellri  brsedr  med  8am|)yckiande  ollum  munkum  merkr- 
innar   Scithie    attu    einn   tima   |>a  radagerd,  at  88b11  fadir  Ysaach 
vseri  vigdx   til    prestz  {)eim  at  |>eiri  kirkiu,    er   i   morkinni  stod- 
Verdr  })ar  nu  at  akvednum  degi  mikit  munkamot.      Pyrr  nefddr 
fadir  Ysaach  verdr  viss  t)e8sarrar  tiltekiu,   Ayr  nu  i  Egiptaland  ok  $ 
falst  i  akri  einshverium  milli  f)yma,  ok  hyggr  sik  overdan  prestz- 
vigslunnar  ok  f)eirar  virdingar.     Af  f)e88u  efai  gerdiz  mikill  fiftUdi 
inunka   at   leita   heilags  fodur  ok  handtaka,    ef  f>eir   hitti.     Urn 
kvelldit   er    })eir   gerduz  vegmodir,  ok  mdl  Jiotti  matar,  letu  {)eir 
lausan  asna,  Jiann  er  vistir  f)eira  bar,  til  aaifangs'.     Leitar  hann  » 
sidan  sva  fyrir  8er,  at  hann  lettir  eigi,  fyrr  en   hann  kom  i  {»ann 
8tad,  er   heilagr   aboti  Ysaach  hafdi  leynz  i.    En  er   lysa  tok  af 
degi,  loitudu  munkamir   at    asna  sinum   ok   hittu  rett   f>ar  ai,  er 
guds  madr  hafdi  folgiz;   toku  nu  at  da  hardla   miok    drottins  til- 
skipan  ok  toku  hondum  heilagan  fodur,  ok   villdu   binda  ok  leida  15 
sva  sidan  mille  sin.     Inn  virduligi  karll  villde  |>at  eigi  ok  m»llte : 
«Eigi  ma  ek  nu,  brsedr  minir,  meina  ydr  ^etta,    {)viat   vera  kann, 
at  J)at  se  guds  vile,  at  ek  taka  prestz  vigslu,  |)o  at  ek  se  overdugr.> 
I  aarfangs  Cd, 


21.    Consilium  inter  8e  habuerunt  seniores  patres   et  omnes  *^ 
monachi  habitantes  in  eremo   Scythie,   et   consenserunt,    ut  pater 
Isaac  presbyter  eis  ordinaretur  in  ecclesia,  qu8B  in  ipsa  eremo  sita 
est,  ubi  convenit  die  et  hora  statuta  multitude   monachorum,  qui 
in    ilia   eremo    conversantur.      Audiens    autem    supradictus  abbas 
Isaac  huiuscemodi  consilium,  fugit  in    ^gyptum,  et  abfioondit  se  *5 
in  quodam  agro  inter  firuteta,    arbitrans   indignum   se  esse  honore 
presbyterii.     Quamplurimi  autem  fratres  monachi  sequebantur,  ut 
comprehenderent  eum.     Cum  autem   applicuiss'^nt  ad  vesperam  in 
eodem  agro,  ut  reficerentur  fatigati  de   itinere,  erat  enim  nox,  di- 
miserunt  asellum,  qui  eis  sumptus  portabat  in  itinere,  ut  pascere-  3« 
tur.     Cum  autem  pasceretur  asellus,  pervenit  in  locum,  ubi  supra- 
dictus abbas  Isaac  latitabat.      Cumque  illuxisset   dies,   requirentes 
monachi   asellum   pervenerunt    ad   eundem   locum,    ubi    se  senior 
oecultaverat,  et  admirantes  valde  dispensationem  divinam,  compre- 
hendentes  ligare  et  constringere  cum   voluerunt,   et  ita  perducere.  35 
Venerabilis  autem  senior  non  permisit  dicens:     «Iam  non  possum 
contradicere  vobis,  quia  forsitan  voluntas  Dei  est,  ut  licet  indignus 
suscipiam  ordinem  presbyterii. » 
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22.  Tveir  breedr  voru  {)eir,  er  badir  samt  bygdu  eitt  herbergi, 
}>eira  l)olinma}di  ok  litillfiBti  lofudu  allir  hardla  mikit  beilagir  fedr. 
I^etta  heyrdi  einn  forfridr  fadir,  ok  for  at  finna  |)a  fyrir  {)a  skylld 
at  prova,  ef  {)eir  hefdi  fullkomliga  ofalsat  litilloiti.     Braedrnir  toku 

5  feginsamliga  vid  honum,  ok  jia  er  })eir  hdfdu  at  munka  sid  lyktad 
psalmas6ng  ok  heilagri  been,  gengr  Jiesse  ut  einn  samt  hiim  til- 
komni  fadiroklitaz  um,  ser  }>ar  einn  grasgard,  er  K^ir  h6fdu  fyrir 
kals  sakir  brcBdmir.  Gripr  hann  sidan  einn  fork  ok  fsez  um  fast  ok 
brytr  nidr  alia  kalstokkana,  t>a  er  i  gardinum  voru,  sva  gersamliga, 

10  at  engi  var  eptir  olamdr.  l^eir  braedrnir  sia  |)etta  ok  tala  at  sidr 
um ,  at  |)eira  blidufiillt  yfirbragd  braz  ecki  her  fyrir.  Sidan  gengu 
l)eir  inn  allir  samt  ok  lyktftdu  psalmasdng.  Eptir  })at  fellu  {>eir  a 
kne.  fyrir  inn  tilkomna  fodur  ok  sogdu:  «Lofar  t>u,  herra,  at  vid 
farim  ok  steikim  {)ann  kalbustinn  er  eptir  stod,    {)viat  nu  er  fuUr 

15  timi,  at  ver  keiinim  ftt)du.»  Inn  gamli  fadir  fell  {)a  framm  fyrir 
faBtr  {>oiin  ok  segir:  «Margfalldar  {)ackir  gere  ek,  inir  kajruztu  braedr, 
almatkuni  gude  lausnam  vorum  fyrir  {)at,  er  ek  se,  at  liiun  helgi  audi 
hefir  herbergi  med  yckr.  En  eigi  J)vi  sidr  minni  ek  yckr  ok  aeggia 
ek,  at  8B,  medan  l>it  lifit,  geymi  })it  litillaitis  dygdarinnar  ok  {)olin- 


20  22.  Erant  duo  fratres  monachi  pariter  in  cella  commorantos, 
quorum  huniilitatem  et  patientiam  multi  etiam  de  Sanctis  patribus 
coUaudabant.  Audiens  vero  quidam  sanctus  vir,  voluit  probaro, 
si  veram  perfectamque  humilitatem  haberent;  venit  ergo  ad  visi- 
tandum  eos.     Cumque  cum  gaudio  suscepissent  eum,   et  ex   more 

»5  complessent  orationes  et  psalmodiam,  egrossus  foiis  cellulam  vidit 
parvum  hortum,  ubi  sibi  olera  faciebant.  Apprehensoque  baculo, 
cum  toto  impetu  coepit  omnia  olera  csedendo  confringere,  ita  ut 
nihil  omnino  remaneret.  Videntes  autem  supradicti  fratres,  nihil 
penitus  dixerunt,  sed  nee  vultum  tristem  aut  turbatum  habentes. 

30  Et  rursus  ingressi  cellulam  vespertinas  orationes  complentes,  ado- 
rantes  eum  dixerunt:  «Si  praecipis,  domine,  ibimus,  ut  eum  qui 
remansit  caulem  coquentes  gustemus,  quia  iam  hora  est,  ut  cibum 
sumamus.»  Tunc  senior  adoravit  eos  dicens:  «Gratias  ago  Deo 
meo,  'quia   video   spiritum    sanctum   requiescere  in  vobis;  et  ideo 

35  hortor  vos  ac  moneo,  fratres  carissimi,  ut  usque  in  finem  custo- 
diatis  sanctee  humilitatis  et  patientias  virtutem,  ut  ipsa  in  regno 
caelesti  vos  niagnos  et  sublimes  in  conspectu  Domini  faciat 
apparere.* 

33  b 
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maedis  ^  at  {)esse  tvd  kraptaverk  gere  yckr  mikla  ok  dyrmaeta  i  him- 
Tiesku  riki  fyrir  syn  ok  {)ionustu  vars  herra  Jesu  Kristz.* 

23.  Iklaustri  einhveriu  var  n6ckurr  alldradr  munkr  ins  lof- 
samligzta  lifs,  ok  f)ar  mod  allzkonar  ohssgindum  um  langan  tima 
goriz  nu  fyrirkominn  midk,  einna  mest  fyrir  {)a  skulld  at  braedr  5 
kunnu  6ngir  {)8er  hialpir  at  veita  krankleika  bans,  sem  til  heyrdu, 
enda  h6fdu  {)eir  ok  eigi  f6ng  aa  i  munklifinu  {)Yi,  er  hinum  siuka 
henti.  Tilfelli  [)etta  heyrdi  ein  gudhraodd  kona,  ok  bad  formann 
klaustrsins,  at  hon  flytti  inn  siuka  munk  heim  i  sitt  herbergi,  mest 
fyrir  {)a  sok,  at  hon  matte  audmiukligar  akta  {)a  lute,  er  binum  10 
siuka  hentu,  en  })eir  braBdmir,  {)ar  er  bon  var  i  fidlmennri  borg. 
Fadir  klaustrsins  baud  j[)a,  at  braedr  baori  bann  til  guds  ambattar. 
En  bon  tok  at  {)iona  bonum  af  allri  sinni  kunnuztu,  trudi  bon,  at 
bon  mundi  eigi  missa  verdkaups  af  vorum  lausnara  Jesu  Kristo. 
Ok  er  her  (bafdi)  sva  frammfarit  .iij.  aar  eda  meirr,  at  munkrinn  var  15 
a  bennar  varnade,  ok  bon  {)ionadi  bonuni  af  allri  atbygli  ok  godviUd, 
toku  margir  mcinsamir  menn  at  aetla  munkinn  eptir  ser  ok  s6gdu, 
at  bann  hefde  eigi  breinan  bug  a  meyiu  {)eiri,  er  bonum  f)ionade. 

I  h.  litillietis  Cd. 


23.     Erat  quidam  in  coenobio  iam  senex  et  probatissimus  mo- »« 
nacbus,   et   incurrit  gravissimam   aegritudinem ;  confectusque  nimia 
et  intolerabili  infirmitate,  per  longum  tempus  laborabat  in  doloribus 
multis,    nee    invenire    poterant  fratres,   qualiter  succurrerent  ©gri- 
tudini  eius,  quoniam  ea  quae  neeessitas  infirmitatis  eius  expetebat, 
non  babebant  in  monasterio.     Audiens  autem  quaadaro  famula  Dei  as 
de  afflictione  infirmitatis  eius,  deprecabatur   patrem  monasterii,  ut 
eum  ad  cellulam   suam   toUeret,   ut  ministraret  ei,  maxime  autem 
quia  facilius  invenire  posset  in  civitate,  quae  necessaria  sBgritudini 
eius    videbantur.      Praecepit   ergo   pater  monasterii,    ut   portarent 
eum  fratres  ad  cellulam  famulaB  Dei.     Ipsa  vero  cum  omni  vane-  30 
ratione  suscipiens  senem  propter  nomen  Domini  ministrabat  ei  pro 
retributione  mercedis  aeternaB,  quam  credebat  a    Cbristo    salvatore 
nostro  recipere.     Cumquo  per  tres  et  amplius   annos  sedule  obse- 
queretur  famulo  Dei,  cocperunt  bomines  mente  corrupti,  secundum 
scabiem  mentis  suae,  suspicari,  quod  non  sinceram   haberet   senior  35 
conscientiam   do  virgine,  quae  ministrabat  ei.    Audiens  autem  h»c 
senior,  exorabat  divinitatem   Cbristi   dicens:     «Tu,  Domine  Deus 
noster,  qui  solus  nosti  omnia,   et  vides,    quia   multi    sunt  dolores 
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En  er  binn  gamle  guds  madr  hoyrde  f>etta,  bad  hann  guddomb'gan 
vars  herra  matt  aa  f>enna  hatt:  «t^u  drottinn  gud  vorr,  er  einn 
veiz  alia  lute,  ok  ser,  at  margir  eru  barmar  niins  krankleika  ok 
vosalldar  minnar,  ok  fyrir  sva  [langa  kdr",  er  mer  meinar,  t)arf 
5  ek  naudsynliga  {iionustu  |>innar  ambattar,  er  fyrir  f)iua  skylld 
l^ionar  til  miu;  gialltu  ok  ombuna  benni,  drottinn  minn,  i  eilifu 
life,  sva  sem  |)u  virdiz  fyrir  {)ina  godgimd  {)eim  at  veita,  er  sina 
f>ionkau  veita  siukum  eda  saarum  af  ast  f)ins  blezada  nafns.:^  En 
er  nalgadiz  daudadagr  f)e8sa  guds  vinar,  komu  f)ar  til  margir  bolgir 

10  fedr  med  brsBdrum  af  munklifinu.  I^a  sagdi  binn  gamli  fadir  sva : 
<Bid  ek  ydr,  minir  fedr  ok  bra5dr,  at  {>a  (er)  ek  em  andadr,  takit  {)er 
staf  minn  ok  plantid  bann  yfir  leide  minu,  at  {^er  vitit,  f)a  er  bann 
berr  blom  ok  gefr  af  ser  av6xt,  at  ek  befi  reinan  bug  baft  ok 
samvizku  aa  f)e8se  guds  ambatt,    er   mer    |)ionar   fyrir  guds   nafn. 

IS  En  ef  stafrinn  blomgaz  eigi,  {)a  vitit  til  fuUz,  at  ok  befir  obreinn 

verit  af  benni.  >     Nu  er  guds    madr   var   frammlidinn    af  {)essum 

beimi,  toku  beilagir  fedr  stafinn  ok  pl6ntudu  a  Icidi  bans.  En  bann 

blomgadiz  ok  bar  av6xt  f)ann    fyrstan  tiraa,    er  J)css  var  von,    sva 

I  [langar  eyr  Cd. 


»o  aegritudinis  et  miseriaB  me»,  et  afflictionem  consideras  tantas  infirmita- 

tis,  qu8D  me  ita  per  tantum  consumpsit  tempus,  ut  necossarium  babeam 

obsequium  buius  famulae  tuae,  quro  mibi  propter  nomen  tuum  nii- 

nistrat ;  tribue  ei,  Domine  Deus  meus,  condignam  mercedem  in  vita 

aetema,  sicut  dignatus   es  promittere  propter  bonitatem  tuam  bis, 

%S  qui  propter  nomen  tuum  exbibent  egenis  et  infirmis  suum  mini- 

steriam.>     Cum  autem  approximasset  dies  transitus  eius,  convono- 

runt  ad  eum  quamplurimi  sancti   senioros    et   fratres   de  monaste- 

rio,  et  dixit  ei  senior:  «Ob8ecro  vos,  Domini  et  patres  et  fratres, 

ut,  cum  defunctus  fuero,  tollatis  baculum  meum    et  plantetis  eum 

30  super  sepulcrum  meum,  et  si  radices  fecerit  misoritque  fructum,  tunc 

scietis,  quia  munda  est  conscientia  mea  a  famula  Dei,  qua)  mibi 

ministrabat.     Si  autem  non  fronduerit,  scitote,  quia  non  sum  mun- 

dus  ab  ea.>     Cum    ergo    vir   Dei   exiisset   de    corpore,  secundum 

praeceptum  eius  sancti  patres  plantaverunt  baculum  eius  super  sepul- 

35  crum   ipsius,    et  fronduit,  accedenteque  tempore  protulit  fructum; 

et  admirati  sunt  omnes  glorificantes  Deum.      Ad  tale   enim  mira- 

cttlum  etiam  de  vicinis  regionibus   multi   convenientes    magnifica- 

bant  gratiam  salvatoris,  nam  et  nos  ipsam  arbusculam  vidimus,  et 

83  Ij* 
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at  allir  undruduz,  er  sa,  ok  guUdu  gudi  dyrd  fyrir.  Margir  komu 
ok  }>ar  af  nalaegium  hei-udum  daandi  drottins  dyrd  ok  fiesse  takn. 
VaBr  saam  ok  einn  blomgadan  kvist  f)essa  stafs  ok  gerdom  gudi 
Imckir,  {)eiin  er  alldri  fyrirlffitr  {)a,  er  honum  f)iona  med  hugarins 
reinloik  ok  sannleik  verksins.  '  5 

14.  Nockurn  tima  var  einn  odr  madr  grimmliga  kvaldr  leiddr 
til  herbergis  ins  helga  fodiir  Apollonij  abota,  ok  (or)  hinir  tilkomnu 
badu  helgan  fodur  bidia  fyrir  miinn  bins  ajra  til  guds  ok  gefa 
honum  heilsu,  svarar  fadir  Apollonius,  kvez  ongan  verdleik  til 
f)ess  hafa  ne  valid  at  drottna  di6flum.  En  er  hann  kom  eigi  {>essu  w 
einu  vid,  ok  f^eir  badu  hann  med  tsarum,  {)a  hlyddiz  hann  vid  um 
sidir  sigradr  af  baen  {)eira,  ok  baud  oreinum  anda  ut  at  ganga  af 
guds  skepnu  fyrir  nafn  ok  valid  vars  herra  Jesus  Kristz  lausnara 
allz  Ivds.  t^a  svarar  fiandinn  honum  sva:  <Nu  bo  at  ek  verda 
fyrir  valldi  Kristz  ut  at  ganga,  f)a  mun  ek  fretta  {)ik  at  hvaru  15 
eins  sBventyrs,  |)ess  er  i  gudspiallinu  er  skrifat:  hver  eru  kid  eda 
hverir  eru  saudir?*  Guds  madr  Apollonius  svarar  honum  sva: 
«Kidin  mcgu  at  86nnu  segiaz  ranglatir  menn,  milli  f>eira  em  ek 
syndafullr  ok   sekr,    meinsamr   ok   motgiam   almatkum    gudi;   en 


benediximus  Dominum,  qui  protegit  in  omnibus  in   sinceritate  et  10 
veritate  sibi  servientos. 

24.     Quodam  tempore  ad  beatum  abbatem  ApoUonium  duxe- 
runt  quondam  vexatum,  qui  fortiter  a  da^monio  torquebatur.  Cum- 
que  per  triduum   observarent,    qui    cum  00   venerant,    obsecrantes 
sonem,  ut  eum  in  nomine  Christi  fusis  ad  Deum  precibus   euro- 15 
ret;  respondens  senior,  dixit  eis  non  esse  se  huius  meriti,  ut  dae- 
monibus  imperaret.     Cum   autem  persisterent,    qui   venerant,   ro- 
gantes  eum,  flontes  et  nimis  deprecantes,  tandem  acquievit.     Cum 
autem  in  nomine  Domini  salvatoris  nostri  imperaret  dsBmoni  dicens: 
«Exi,    immunde   spiritus,    de   plasmate    Dei!»      Tunc   respondens  30 
daemon  dixit  ei:  «Ego  quidem  imperante   virtute  Christi  egredior, 
tamen  interrogabo  te  sermonem,  ut  dicas  mihi :  Quid  est  quod  scrip- 
tum  est  in  evangelio,  qui  sunt  haedi,  et  qu8B  sunt  oves?»     Respon- 
dens autem  senior  dixit    ei:     «Ha)di    quidem    iniusti    sunt,    inter 
quos  et  ego  sum  peccator,  qui  multis  peccatis  obnoxius  sum ;  oves  jj 
autem  Deus  novit  qua)  sunt.>  Tunc  exclamavit  dsBmon  voce  magna, 
dicens:     «Propter  humilitatem    tuam  stare    omnino  non  possum.* 
Et  statim  egressus  est  de  hoc  homine,  quem  obsederat.*    Videntes 
autem  omnes  qui  astabant,  dederunt  gloriam  Deo* 
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Bialfr  gud  veil,  hverir  saudirnir  eru.»  Pa  kalladi  fiandinn  hatt  ok 
msellte:  cOngu  moti  ma  ek  her  vid  |>ola  |>inu  lofligu  Htillaeti.* 
Hvarf  hann  f>a  fra  hlnum  oda.  En  madrinn  vard  f>egar  alheiU. 
Lofudu  allir  gud  ok  hinn  helga  ApoUonium,  f)eir  er  f>es8a  iartein  eaa. 

5  2$.    Heilagir   ok   alldradir  fedr  fluttu  f)at  fyrir  oss,    at   einn 

munkr  var  i  morkinni  Scithie,  er  fystiz  at  finna  heilaga  fedr,  f)a 
er  gudi  f)ionudu  i  f>eim  stad,  er  Cellia  heitir,  f>viat  i>ar  byggia 
serhverir  munkar  i  serhverium  kofum.  En  (er)  heilagr  fadir  fann 
6ngvan    audan   kofa,    f^ann   er   hann   maDtti    herbergiaz  i,    lanadi 

10  n6ckurr  gamall  madr  honum  audan  kofa,  f)ann  er  hann  msetti 
herbergiaz  i,  er  hann  atti,  ok  bad  hann  f)ar  dveliaz  {>angat  til,  er 
hann  fengi  ser  annan,  fiann  er  hann  maetti  vel  i  vera.  Her  ber 
nu  8va  til,  at  margir  munkar  gimtuz  heyra  guds  ord  ok  foru  optliga 
flockum  a  fund  }>e88a  helga  fodur  ins  nykomna,    {)viat  hann  hafdi 

>5  mikla  miskunnargidf  f>egit  af  gudi  til  andligrar  kenningar.  f^etta 
fr^nar  inn  gamle  fadir,  sa  er  honum  hafdi  herbergit  lanad,  ok  faerr 
6fundar  mikillar  ok  afvirdingar  vid  hinn  ok  segir  Bva:  ct'enna 
stad  hefi  ek  nu  bygdan  sva  margan  (dag)  ok  deegr,  at  f)at  er  tortalit, 
ok  koma  siallstundum  at   eins  breedr   a   minn  fund,    ok   {)o   f)a  a 


10  35.     Referebant  sancti  seniores  nobis  dicentes:  Quia  fuit  qui- 

dam  monachus  in  eremo  Scythi;  venit  autem  ad  visitandos  sanc- 
to8  patres  in  loco,  qui  dicitur  Cellia,  ubi  multitude  monachorum 
divisis  habitabat  cellulis.  Cumque  non  inveniret  ad  preesens  eel- 
lulam,  ubi  posset  manere,  quidam  de  senioribus  habens  aliam  va- 

25  cantem  cellulam,  dedit  ei  dicens:  «Interim  repausa  in  hac  cellula, 
donee  invenias  ubi  possis  manere.*  Cumque  ad  visitandum  eum 
convenirent  quamplurimi  fratres,  desiderantes  ab  eo  audire  verbum 
salutis  aetemo),  habebat  enim  spiritualem  gratiam  docendi  verbum 
Dei;  videns  ille  senior,  qui  ei  ad  habitandum   preestiterat   cellam, 

30  invidisB  livore  cor  eius  vulneratum  est,  et  indignari  ccepit  ac 
dicere:  cQuoniam  ego  tantis  temporibus  in  hoc  loco  habito,  et  ad 
me  non  veniunt  fratres  nisi  rarissime,  et  hoc  in  diebus  festis,  et 
ecce  ad  istum  impostorem  pjene  quotidie  fratres  quamplurimi  va- 
dunt;»    dixitque  discipulo  sue:     «Vado,   et  die  ei,   ut  egrediatur 

3$  de  cellula  ilia,  quoniam  necessaria  est  mihi.»  Cum  autem  perrex- 
isset  discipulus  eius  ad  ilium  fratrem,  dixit  ei:  cMundavit  abbas 
mens  sanctitati  tu8B,  iube  ei  per  me  mandare,  qualiter  habeas,  audi- 
vit  enim  te  infirmari.*      Ipse  vero   remandavit  ei  dicens:     <Ora 
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hatidisd6gum,  eu  til  nygerniBgs  {)essa  {)eysiz  naer  hversdagliga 
mugr  munka.»  Maellto  sidan  til  Iserisveins  sins :  «Grack  ok  seg  honum, 
at  hann  verdi  brottu  or  kofa  f>eim  sera  hann  byggvir,  f>viat  ek 
f>arf  at  hafa  hann  at  skylldu.>  Sveinninn  for,  sem  fyrir  hann  var 
lagt,  ok  sagdi  til  brodursins:  cAboti  minn^  segir  f>er  guds  qvediu  S 
ok  baud  mer  eptir  fretta,  hversu  {)inn  heilagleikr  hefdiz  vid,  }>viat 
ek  heyrda,  at  {)u  syktiz.*  Heilagr  fadir  sendi  {)au  ord  aptr  med 
sveininum,  at  hann  bad  hinn  gamla  fodur  bidia  fyrir  ser,  lez  hann 
hafa  hardla  krankan  kvid.  Sveinn  for  aptr  ok  sagdi  sva  abota 
sinum :  «Hann  bad  {)ik  {>arflatliga  sem  guds  engill,  at  {)u  mundir  lo 
gefa  honum  .ij.  daga  frest,  at  hann  maetti  leita  ser  annars  herbergis.> 
En  er  lidnir  voru  {)adan  {>rir  dagar,  sendir  hann  svein  sinn  ok 
bad  hann  bora  {)at  bod ,  at  hann  yrdi  brottu  af  herberginu :  «Seg 
honum  ok  sva,  ef  hann  dvelr  or  {)essu,  at  {>a  niun  ek  koma  med 
staf  minn  ok  reka  hann  bardan  a  braut  or  kofanum.*  Sveinn  for  15 
ok  bar  fyrr  inntum  fddur  {)esse  ord:  «Vita  skalltu,  at  aboti  minn 
er  miok  sorgmodr  um  krankleika  {)inn,  ok  f>at  villdi  hann  vita, 
ef  n6ckut  skadiz.»  Gruds  madr  macUte  {)a:  «l*ackir  gere  ek  t»iniii 
dst,  er  {)u  elr  sva  mikla  6nn  at  minum  hag,    ok  vit,  at  fyrir  |»ina 


pro  me,  domine  pater,  quia   valde   stomachum  doleo.>      Reversus  *® 
autem  discipulus  dixit  abbati  sue :    «Nimis  rogat  sanctitatem  tuam, 
ut  vel  duos  dies  iubeas  ei  inducias   dare,  ut  possit  sibi  aliam  cel- 
1am  providere.*     Transactis  autem  tribus  diebus  iterum  misit  disci- 
pulum  suum,  dicens:  «Vade,  die  ei,  ut  egrediatur  de  cellnla  mea; 
nam  si  rursus  distulerit,  dices  ad  eum,  quia  continue  venio,  et  cum  *5 
baculo  csBdendo  expello  eum  de  cella  mea.»     Pergens  autem  disci- 
pulus ad  supradictum  fratrem  dixit  ei:     «Quoniam  valde  sollicitus 
est  abbas  meus    de   infirmitate    tua,    ideo    misit   me  requirens,  si 
melius  habeas.*     At  ille  hsBc  audiens  dixit:  «Gratias  ago,  domine 
sancte,  caritati  tuae,  quia  sollicitus  es  de  me,   verumtamen  preci-  3® 
bus  tuis  melius  habeo.»     Reversus  autem   discipulus   dixit  abbati 
sue :  cEtiara  et  nunc  deprecatur  sanctitatem  tuam  dicens,  ut  usque 
ad  diem  dominicum  exspectes,  et  statim  egredietur.»     Cum  autem 
advenisset  dominicus   dies,    et   non    egrederetur,   accipiens  vectem 
senior,  inflammatus  invidiae  et  iracundiae  spiritu  pergebat,   ut  cae-  55 
dendo  expelleret   eum   de   ccUa   sua.     Accedens  autem  discipulus 
eius  dixit;  «Si  iubes,  pater,  praecedo  te  et  video,  ne  forsitan  aliqni 
fratres  ad  salutandum  eum  venerint,  et  si  viderint,  scandalizentur.* 
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b«n  betraz  mikit  um.»  Sveinninn  hvarf  heim  ok  flutti  fyrir  abota 
sinum  maal  munksins  {>essa  kostar:  «Enn  beiddi  hann,  herra  minn, 
at  {>u  mundir  bida  hans  framan  til  sunnudags,  ok  yrdi  hann  <  }>a 
i  brottu.*  Nu  kemr  drottlnsdagr,  ok  brodirinn  er  eigi  brottu  or 
5  kofanum.  Tok  inn  gamli  karll  nu  klsedi  sin  ok  gerdiz  heiman  med 
aufundar  anda  ok  reide  at  reka  brodurinn  i  brott  med  bard6gum 
af  herberginu.  [Sveinninn  gengr  at  honum  ok  segir :  «Nu  mun  ek, 
fadir*,  fara  fyrir,  ef  {>u  lofar,  ok  vita,  ef  n6ckurir  bra^dr  eru  komnir 
at  hitta  hann,    i>viat  ef  |)eir  sia  {)ik,    {)a  verdr  t)eim  {)at  at  mikilli 

10  stygd.*  Ferr  hann  ok  framm  kemr,  talar  sva  til  husbonda:  «Aboti 
minn  kemr  her  skiotliga  at  vitia  {)in,  ok  {)vi  bid  ek,  at  {)u  gangir 
ut  i  mot  honum,  at  hann  kemr  med  mikilli  dst  {)iu  at  vitia. » 
Heilagr  fadir  gengr  ut  skiott  ok  gerer  sik  hardla  gladan,  rennr  i 
mot  hinum  tilkomna,    ok    er   hann   sa  hann,    fyrr  en  {)eir  fyndiz, 

15  fellr  hann  allr  til  iardar  ok  vegsamar  inn  gamla  f6dur  med  sva 
sagdri  {)ackagerd:  «Ombuni  {)er  almattigr  gud,  hinn  koBrazti  fadir, 
med  eilifri  gSBzku,  ok  bue  {)er  biarta  vist  ok  dyrdliga  i  himneshri 
Hierusalem  milli  sinna  heilagra  manna  fyrir  f)at  herbergi,  er  f)ii 
hefir  mer  lanad  fyrir  sakir  hans  dyrdarfuUz  nafns.»  Inn  gamli 
madr  komz  vid  hardla  miok  i  hiartanu,  er  hann  heyrdi  {)esse  hans 
ord,  kastar  {>egar   a   brott  stafnum  ok  hleypr  a   hals  helgum  fedr 

»o  I  J)at  CcL  a  [rettet:  Nu  mun  ek  fadir  sia  f>ik  Cd, 


Prcecessit  ergo  discipulus,  et  ingressus  ad  eum  dixit:  «Ecce  abbas 
mens  venit  ad  salutandum  te,  egredere  ergo  celerius,  et  cum  gra- 

15  tiarum  actione  occurre  ei,  quia  pro  nimia  caritate  et  dilectione 
venit  ad  te.»  Qui  statim  surgens  cum  nimia  alacritate  occurrit  ei. 
Cumque  vidissit  eum,  antequam  approximaret  ad  eum,  prostravit 
se  pronus  in  terram,  adorabatque  senem  cum  gratiarum  actione, 
dicens:  «Retribuat  tibiDominus,  earissime  pater,  bona  aeterna  pro 

30  cellula  tua  quam  mihi  propter  nomen  eius  praestitisti,  et  in  ca3lesti 
Jerusalem  inter  sanctos  sues  Christus  Dominus  tibi  gloriosam  et 
splendidam  prseparet  mansionem.>  Ha)c  audiens  senior,  compunc- 
tus  est  corde,  et  proiiciens  baculum  cucurrit  in  amplexus  eius,  et 
osculatus  est  eum,  et  invitavit  ilium  ad  cellulam  suam,  ut  pariter 

35  cum  gratiarum  actione  sumerent  cibum.  Vocavit  autem  senior 
supra  memoratum  discipulum  suum,  et  interrogavit  eum  dicens: 
<Dic  mihi,  fili,  si  dixisti  verba  isti  fratri,  qua)  propter  cellulam 
mandavi  ut  diceres  ei?»     Tunc  discipulus   eius    confessus   est   ei 


i 
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ok  bydr  honum  til  sins  herbergis  med  allri  olveerd,  kallar  sidan 
til  sin  sveininu  ok  spurdi,  ef  hann  hefdi  flutt  t>au  ferligu  ord,  er 
hann  bafdi  fyrrmeirr  bodit  honum  til  {lessa  belga  mannz.  Sveinninn 
segir  bonum  t>a  allt  id  sannazta  af,  bve  farit  bafdi,  kvez  eigi 
nenna  ne  treystaz  at  kveda  nei  vid  bans  bodskap  fyrir  blydni  ok  s 
ok  litillaeti  }>at,  scm  bann  var  skylldr  bonum  at  veita  8€fm  b6fdingia 
sinum  ok  berra,  ok  lez  J)o  engi  |)au  ord  bafa  ^mm  flutt,  er  fyrir 
bann  voru  l6gd.  Inn  gamli  fadir  |)etta  beyrandi  fell  fitimm  fyrir 
fa3tr  Icerisveinsins  ok  sagdi  sva:  «Nu  rett  i  dag  ok  hedan  fra 
skalltu  vera  minn  laerifadir,  en  ek  t^inn  laBrisveinn,  |>viat  f yrir  w 
})ina  stundan  ok  stilling,  ast  ok  otta  til  guds  befir  varr  berra  Jesus 
Kristr  bolpit  bvarstveggia  sa(l)  fra  syndagialldi,  mina>  ok  t^esMi 
meinlausa  inunks.>  Heyrit  i>er  agsetanmann  ok{K)  Iserisvein,  {mnn 
er  med  algerri  ast  Kriz  elskadi  sinn  abota,  sva  at  bann  ottadiz 
eigi  iafnmiok  sina  synd  sem  bitt,  ef  bans  andligr  fadir  felli  i  '^ 
reidinnar  fen  eda  6fundarinnar  forad,  ok  fyrirfariz  J>ar  af  allr 
av6xtr  bans  andligs  starfs  ok  erfidis,  i>08s  er  bann  bafdi  )>olt  fhi 
berusku  til  elli  til  bins  eilifa  lifs ;  lyktadiz  af  l>vi  belldr  bizig, 
at  med  miskunnargidf  vars  drottins  glddduz  {>oir  badir  sanit  i 
guds.fride.  " 

26.     Paulus  aboti  atti  onn  at  sogn  beilagra  fedra  einn  agaDtau 
1  niinu  Cd, 


dicens:  cVere,  domine,  dice,  quia  propter  bumilitatem,  quam  tibi 
exbibere  debeo  tamquam  patri  et  dominos  ideo  non  audebam  re- 
spondere  tibi  aliquid,    quando  me  mittebas  ad  eum ;    verumtamen  >s 
nibil    eorum   dixi   ei,    qua)    mandabas    ad    eum.»      Hcec    audieus 
senior,  statim  prostravit  se  ad  pedes    eius   dicens:     «Ex  bodiema 
die  tu  meus  pater  esto,  et  ego  discipulus   tuus;  quoniam  te  festi- 
nante  et  moderante  ac  cum  timore  et  caritate  Dei  agente,  et  meam 
et  illius  fratris   animam  de  peccati  laqueo  Cbristus  Dominus  libe-  30 
ravit.»     Pro  fide  enim  et  sancta  soUicitudine   et   intentione  disci- 
puli,  qui  perfecte  in  caritate    Cbristi   diligebat   abbatem    suum,  et 
anxie  timebat,  ne   per  invidiae  et  iracundiaB   vitium   aliquid  tale 
ageret  pater  suus  spiritualis,    ut  perderet   omnes  labores  sanctos, 
quos  ab  ineunte  eetate   in   Cbristi  servitio    pro  vitee  eetemse  pra&-  35 
miis  laboraverat.    Ideoque  Dominus   donavit  gratiam  soam,  ut  in 
pace  Cbristi  pariter  leetarentur. 

26.    Dicebant  sancti  seniores  de  discipulo  abbatis  Pauli,  noroiDe 
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laerisvein  ath  hlydui  ok  litillseti,  i>aim  or  Johannes  het.  Sa  var 
bans  hattr,  {)ott  aboti  Paulus  bydi  honum  miok  torbreytiliga  lute, 
at  hvarki  heyrdi  af  honum  m6gl  ne  motmseli.  N6ckut  sinn  bar 
sva  til,  at  aboti  sendi  hann  i  naesta  has,  sem  naudsyn  krafdi  til 
5  klaustrsins,  eptir  uxna  myke,  ok  bad  hann  bera  heim  hvatliga  til 
munklifissins.  En  i  *  f>eim  stad  var  leona  ein  mannsksed  mi6k. 
Fosse  sami  Johannes  (geek)  ut,  sem  aboti  baud,  ok  er  hann  var 
a  ferd  kominn,  segir  hann  til  abota  sins:  «Heyrt  hefi  ek,  fadir, 
miok  marga  menn  segia,  at  leona  ein  ill  ok  grimm  se  a  veginum.* 

10  Aboti  Paulus  sagdi  {)a  til  bans  med  keski  nockurri  {)essa  kostar: 
«Rennr  hon  a  {)ik,  bitt  hana  ok  leid  sva  til  min.»  [En  at  aptni 
dags  er  brodirinn  kom  til  f>ess  stadar,  er  leona  var,  rann  hon  a  hannJ 
Brodumum  var  obilt,  |)rifr  til  hennar  ok  villdi  hallda  henne.  Hon 
sleiz  or  hondum  honum  ok  Ayr  i  morkina.      En  hann  ssekir  eptir 

15  ok  segir  sva :    cAboti  minn  baud,    at  ek  skyllda  f)ik  bundna  leida 

til  hans.»     Dyrit  nam  t)a8tad,  sva  at  honum  var  {)a  hsBgt  at  h6ndla 

I>at ;  hverfr  hann  heim  sidan.     I  annan  stad  var  aboti  heima  hardla 

hugsiukr,  hversu  honum  teekiz  til,  er  stundin  dvaldiz ;  {)ar  nsBst  gat 

1  [mgl.  Cd. 


10  Joanne,  quoniam  magnam  haberet  humilitatem  et  virtu tem  obe- 
dientiae,  ut  etiam  difficiles  causas  imperante  ei  abbate,  in  nullo 
penitus  contradiceret,  sed  nee  leviter  in  aliquo  murmuraret.  Cum 
autem  neeessarius  esset  in  monasterii  utensilibus  flmus  boum,  misit 
eum  abbas  in  proximum  vieum,  ut  requireret  ibi  fimum  boum   et 

45  cum  celeritate  aflferret  ad  monasterium.  Erat  autem  in  loco  illo 
mala  bestia  leaena.  Statim  egressus  discipulus  eius  Joannes,  ibat 
secundum  praeceptum  abbatis;  cumque  pergeret,  dixit  abbati  suo: 
cDomine  pater,  audivi  quamplurimos  dicentes,  quia  in  illo  loco 
mala  bestia  lesena  sit.>     Tunc   senior,    quasi  ioculariter   dieit   ei: 

30  <Si  venerit  super  te,  tene  et  alliga  eam,  et  adduces  eam  tecum.* 
Cum  autem  venisset  ad  locum  iam  vespere,  statim  egressa  leaena 
irruit  super  eu^l.  Et  ille  comprehendens  tenere  eam  voluit,  ilia 
vero  excutiens  se  de  manibus  eius  aufugit.  Sequebatur  autem 
ille  dicens:  <Quia  abbas  mens  praecepit,  ut  alligatam   te  perducam 

35  ad  eum.>  Continue  *  autem  stetit  bestia,  et  tenens  eam  revert  ebatur 
ad  monasterium.  Dum  autem  retardaret  in  itinere,  abbas  nimis 
soUicitus   pro   eo  tristabatur   graviter;    et   ecce    subito  supervenit 

34 
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hann  at  lita,  hvar  lacrisveinn  bans  var  ok  leonan  med  bonam.  En 
er  hinn  gamli  fadir  feck  seed  ferd  bans ,  uudradiz  bann  bardla 
miok  ok  gerdi  gudi  drottni  vorum  lof,  sem  verdugt  var.  Laerisvemn 
meBllte  {)a  til  bans:  «Se  ber,  fadir,  nu  leidda  ek  beim,  sem  {>u 
baudt,  bundna  leonuna.*  Inn  gamli  fadir  villdi  laegia  skilning  5 
bans,  at  bann  drambadi  eigi  ber  af  ne  upp^baefiz  i  bugsan  sinni, 
ok  sagdi  sva:  «Rett  sem  |)u  ert  utan  skyn  ok  skilning,  slikum 
sama  baetti  leiddir  {)u  bigat  {)etta  skynlausa  kvikende.  Nu  far  ok 
leys  bana  ok  lat  fara,  bvert  er  benni  likar.t 

27.  Einn  alldradr  madr  ok  beilagr  sendi  leerisvein  sinn  eptir » 
vatni;  brunnrinn  var  miok  langt  af  berbergi  beilaga  fodur.  En 
sveinn  gleymdi  at  taka  taug,  {>a  er  bann  var  vatnit  vanr  upp  med 
at  draga.  Nu  er  bann  kom  til  brunzins,  vard  bann  bry^r  bardla 
miok,  |)viat  langt  var  beim  til  berbergis  {)eira,  veit  nu  eigi  gi6rla, 
bvat  til  rada  er,  eda  bvert  aa  skal  snua ;  |)ickir  langt  beim  at  15 
bverfa,  ok  ferst  {)at  |)vi  fyrir,  fellr  nu  framm  med  taarum  ok  miklam 
bugartrega,  ok  maellti  sva :  «Miskunna  mer,  drottinn,  eptir  miskunn 
{)inni,  {)u  er  g6rdir  bimin  ok  i6rd,  bafit  ok  bveria  lute,  er  i  {»eim 
eru;  |)u  er  einn  samt  g6rirmikla  miskunn  vid  {)ion  {)inii,  t)ann  er 


discipulus  eius  tenens  ligatam  leajnam.  Quod  cum  vidisset  senior,  ** 
admiratus  valde  gratias  agebat  salvatori  nostro  Domino.  Dicit 
autem  discipulus  eius:  «Ecce,  domine,  sicut  prsBcepisti,  adduxi  leae- 
nam  ligatam. »  Volens  autem  bumiliare  sensum  eius  senior,  Be 
extolleret  se  in  cogitationibus  suis  discipulus  suus,  ait  ei:  <Sicut 
tu  insensibilis  es,  ita  etiam  et  istam  insensibilem  bestiam  adduxisti;  1^ 
solve  ergo  et  dimitte  eam,  ut  pergat  ad  locum  6uum.» 

27,  Quidam  de  Sanctis  senioribus  misit  discipulum  suum  ad 
bauriendam  aquam.  Longius  autem  erat  puteus  a  cella  senioris. 
Oblitus  est  autem  secum  toUere  funem  discipulus  eius,  quo  hauri- 
ret  aquam.  Cumque  pervenisset  ad  puteum,  contristatus  est  valde,  5® 
quia  longe  erat  cellula  eorum ;  quid  ageret,  quo  se  verteret,  nescie- 
bat,  dubitabat  enim  ad  cellulam  sine  aqua  reverti.  Tunc  anxius 
nimis  prostravit  se  in  orationem  cum  lacrymis  dicens:  cDomine, 
miserere  mei  secundum  magnam  misericordiam  tuam;  qui  fecisti 
cselum   et   terram,    mare,    et   omnia   qusB  in   eis  sunt,  qui  fecisti  35 

• 

mirabilia  magna  solus,  miserere  mei  propter  servum  tuum,  qui 
misit  me.>  Et  cum  exsurrexisset  ab  oratione,  exclamavit  dicens: 
fO  putee,  putee,  servus  Cbristi  abbas  mens  misit  me,  ut  hauriam 
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fiu  sendir.t  Her  eptir  steudr  hann  upp  af  bsBninni  ok  kalladi 
hatt:  «Heyrit,  brunnarnir,  segir  hann,  mik  sendi  Kriz  {)ionu8tu- 
madr  aboti  minn  at  taka  vatn.»  t^egar  skiott  springr  vatnit  upp, 
8va  at  laa  a  b6ckuin  brunnzins,  fyllir  hann  f6tu  sina  ok  ferr  heim 
5  sidan  dyrkandi  drottins  matt  lausnara  vars.  En  brunnvatnit  veik 
ser  aptr  i  sinn  stad. 

a8.  Var  brodir  ndckurr  i  munklifi  einu,  Eulalius  at  nafne, 
piyddr  med  mikilli  litillsetis  miskunn.  M6rg  j)au  misfelli,  er  til 
fellu  med  hinum  vangeymnurum  brsBdrum,    {)a  s6gdu    {)eir  upp  a 

lo  |>enna  hinn  meinlausa  mann  Eulalium,  pr  fyrr  var  nefndr.  En 
hinir  lagu  i  hleinu,  er  valldit  h6fdu.  Her  fyrir  var  hann  optliga 
asakadr  af  inum  ellrum  breedrum.  En  hann  neitadi  alldrigi,  fellr 
helldr  framm  fyrir  fsetr  })eim  ok  eagdiz  sekr,  lez  vanvirkliga  gert 
hafa.     Nu    er  {)etta  barst  at  opt,    var  (hann)    lafnan    asakadr,    ok 

15  eigi  sidr,  sem  reglan  baud  klaustrsius,  lagdar  a  hann  fdstur  ferdsBgrur 
eda  {)rid8Bgrur  i  samt.  t^etta  allt  bar  hann  med  |>olinmjedi.  t^vi 
Bsest  komu  i  einn  stad  hinir  eUri  brajdr  ok  kaerdu  fyrir  fodur 
munklifissins  ovisir  litillaetis  dygdar  ok  {>ol8  {)e8S,  er  brodirinn  hafdi, 
ok  sOgdu  sva :  Hugleid,  fadir,  hvat  til  er,  hversu  lengi  ver  skulum 


20  aquam.»     Statim  autem  ascendit  aqua  sursum  usque   ad  os  putei. 

Et  cum  implesset  lagenam  suam  frater,  abscessit  glorificans  poten- 

tiam  Domini  salvatoris ;  aqua  autem  putei  reversa  est  in  locum  suum. 

28.     Fuit  quidam  frater  in   monasterio,  nomine  Eulalius,  ni- 

•  mis  gratia  humilitatis  ornatus.      Si  quid  igitur,  ut  solet,  culpabile 

as  admisissent  fratres  negligentiores,  excusantes  semet  ipsos  supra- 
dictum  fratrem  asserebant  esse  culpabilem.  Cumque  argueretur  a 
senioribus  fratribus,  non  negabat,  sed  prostemebat  se  in  terram, 
et  adorans  eos  se  dicebat  peccasse  et  negligenter  fecisse.  Cum 
aatem  iterum   ao  frequenter  accusarent  eum,  et  secundum  regulam 

30  monasticam  biduana  ac  triduana  ieiunia  ei  indicerentur,  ille  omnia 
patienter  tolerabat.  Ignorantes  autem  fratres,  quia  hsBC  omnia  pro 
humilitatis  virtute  patienter  sustineret,  convenientes  pariter,  et 
maxime  seniores  fratres  ad  patrem  monasterii,  dixerunt:  «Consi- 
dera,  pater,  quid  faciendum  sit ;  quamdiu  enim  possumns  sustinere 

35  negligentias  et  damna,  quae  frater  ille  Eulalius  facit  in  monaste- 
rio? lam  psene  omnia  vasa  et  utensilia  monasterii  confracta  sunt 
et  exterminata  per  negligentiam  eius.  Quomodo  ergo  iste  talis 
tolerandus  est?»     Respondens  pater  monasterii  ait:    «Interim  pau,^ 
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{)ola  oskil  |)au  ok  skada,  er  brodir  Eulalius"  gorir  her  innan  klanstrs. 
Nu  eru  {)rotiii  naer  oil  ker  klaustrsims  ok  fiarfindi  stadarins  eydd 
fyrir  bans  vangeymslu.  Nu  siai  t)er,  herra,  hversu  hann  skal  {)ola 
hedan  af.»  Fadir  klaustrsins  sagdi  J)a:  «Ver  skulum  fiam  d6gum 
lengr  [)ola  brodumum,  ef  her  geriz  eigi  annarr  utvegr  8a. »  At  sva  5 
maelltu  skildu  f)eir  ra^duna.  For  brodir  i  brott,  en  aboti  geek  inn 
i  kofa  sinn  ok  bad  til  guds,  at  hann  birti  honum,  hveria  endalykt 
hann  skylldi  a  fella  efni  brodur  Eulalij.  Eigi  var  langt  atbida, 
adr  gud  birti  orskurd  [>essarra  mala.  Let  aboti  {)a  kalla  saman 
brsedr  ok  talar  a  {)essa  leid  til  })eira:  «Truit  mer,  brasdr,  at  ek  10 
anza  nieirr  matduksposa  brodur  Eulalij  med  litillseti  bans  ok  {K)Ii 
en  oUu  |)vi  gods,  er  {)er  gerit  med  hiartans  hviskri  ok  mogli  |)Ti, 
er  f>er  synit  i  mot  honum  i  munklifinu ;  f>at  til  marks,  at  gad 
mun  birta  ydr  nu  skiott,  hvers  verdleiks  {)esse  madr  er.  Ok  |)vi 
byd  ek,  at  |)er  latid  higat  bera  matduksposa  hvera  ydvars.*  En  15 
er  t)eir  komu  t>ar,  let  hann  tendra  lies  ok  kastadi  {)ar  ut  ai  6llam 
senn  posunum.  Brunnu  [>egar  allir  a  einu  augabragdi  utan  l^ann 
einn,  er  heilagr  Eulalius  atti,  sa  hittiz  oskaddr  ok  med  ollu 
3  Eusebius  Cd. 


cos  dies  sustineamus  fratrem,   et  postea  ordinavimus  de  eo,  quod  «> 
competit  fieri. »     Heec  dicens  dimisit  fratres.     Ingressus   vero  cel- 
lulam  prostravit  se  in  orationibus  obsecrans  misericordiam  Domini, 
ut  ei  manifestare  dignaretur,  quid    ordinare  aut  definire  posset  de 
ssepe  dicto  fratre.     Tunc  revelatum  est  ei,  quid  ageret.     Convoca- 
vit  ergo  omnes  fratres  abbas,  dixitque  eis:    <Credite  mihi,  fratres,  15 
quia  magis  opto  mattulam  fratris  Eulalii  cum  humilitate  et  patien- 
tia  eius,  quam  omnia  opera  eorum  dumtaxat,   qui  murmurantes  in 
cordibus  suis  operantur  in  monasterio.    Ut   autem  ostendat   vobis 
Dominus,  quale  meritum  habet  ipse  idem  firater  apud  Deum,  prse- 
cipio  vobis,  ut  deferantur  mihi  mattulee  omnium   fratrum.*     Quas  30 
cum  detulissent,    iussit   ut    accenderent   ignem,    et   misit  in   eum 
omnium    fratrum    mattulas;    quae    statim    combustaB    sunt,    praeter 
mattulam  fratris  Eulalii,  quao  integra  reperta  est,  et  non  est  com- 
busta.     Cumque  hoc  vidissent  fratres,  timuerunt  valde,  et  prostra- 
verunt  se  in    terram,    veniam    et    indulgentiam  a  Christo  Domino  35 
postulantes,  et  coUaudantes  admirabantur  nimis  patientiam  et  ku- 
militatem  fratris  Eulalii.     Denique  ex  eo  honorabant   et   magnifi- 
cabant  eum  tamquam  unum  de  magnis  patribus.     Istos  autem  ho- 
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obrunninn.  Braedmir  urdu  hraeddir  miok  ok  ottafuUir  vid  {)essa 
syn,  fellu  framm  ok  badu  miskuiiDar  vars  herra,  en  lofudu,  sem 
verdugt  var,  ok  dadu  f)ol  ok  litillaiti  brodur  Eulalij,  vegs6mudu 
hann  ^adan  ifra  ok  mikludu  sem  einn  volldugan  f6dur.  Virding 
5  f>essa  matti  brodir  Eulalius  med  6ngu  moti  {)ola  ok  sagdi  med 
sialfum  set:  «Vei  mer  veslum  manni,  hversu  hormuHga  ek  hefi 
tynt  litillsBti  minu,  f>yi  er  ek  lagda  langan  tima  allan  kost  til  at 
6ilaz  med  guds  fulltingi.»  Tok  sidan  {)at  rads«  at  hann  leyndiz 
eina  nott  i  brott  or  klaustrinu,    ok   letti    eigi    fyrr  farlengd  sinni, 

lo  en  hann  kom  i  eydemork,  |)a  er  engi  kendi  hann,  ok  bygdi'{)ar 
eitt  litit  hreysi.  Hafnadi  hann  sva,  sem  nu  var  heyrt,  heimligt 
lof  mannanna,  at  hann  6dladiz  i  oordinni  yeroUd  eilifa  dyrd  ok 
of)rotnandi  vegsemd  af  vorum  herra  Jesu  Kristo. 

29.     t^at   heyrir    miok    til    at   hafa    kunnleika    af   lofsamligu 

15  litillasti  ins  ssela  abota  Anastasij,  (less  er  ver  skapadim  hug  yarn 
ok  hiarta  eptir  dasamligri  bans  hogyseri.  Heilagr  fadir  Anastasius 
atti  einn  texta  med  einyala  bokfellum  ok  hinum  bozta  penna  ritinn, 
|>ann  er  eigi  yar  yerri  en  attian  aurar  silfrs,  {)yiat  f)ar  yar  aa  allt 
hit    foma   ]6gmal   ok  id  nyia.      Nu  bar  sya  til,  at  brodir  nockurr 

10  gerdiz  at  vitia  heilags  fodur  Anastasij   fyrir  astar   sakir,    at   hann 


nores  et  laudes  non  poterat  sustinore  frater  Eulalius  dicens:  «V8B 
mihi  infelici,  quia  perdidi  humilitatem  meam,  quam  tantis  tempo- 
ribus  acquirere,  auxiliante  et  adiuyante  me  Christo  Domino,  festi- 
nayi.»     Consurgens  itaque  noote,    egressus   de  monasterio  fugit  in 

s$  eremum,  ubi  nullus  eum  agnosceret,    et  ibi  in  spelunca  habitayit. 

Noluit  enim  temporales  hominum  laudes,   sed  cajlestem   a)temam- 

que  gloriam  a  salyatore  nostro  Christo  in  future  saccule  percipere. 

39.     Beati  abbatis  Anastasii  laudabilem  humilitatem  et  pation- 

tisB  virtutem  oportet  ut  cognoscamus,  qaatenus  admirabilcm  magna- 

30  nimitatem  et  tranquillitatem  animes  eius  considerantes,  imitemur 
exemplum.  Hie  itaque  Anastasius  habebat  codicem  in  pergamenis 
yalde  optimis  scriptum,  qui  decem  et  octo  yalebat  solidis,  totum 
enim  yetus  et  novum  Testamentum  continebat.  Cum  autem  qui- 
dam  firater  venisset  ad  eum  yisitandi  gratia,  yidit   -in    cellula  eius 

35  codicem  ipsum,  et  concupivit,  furatusque  est  eum,  et  abiit.  Supra 
memoratus  autem  abbas  Anastasius,  cum  requisisset  eadem  die  ad 
legendum  codicem  suum  et  non  invenisset,  intellexit,  quia  frater 
ille  furatus  esset  eum,  et  noluit  mittere   post  ipsum  nee  requirere 
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brodirinn  bra  augum  til  bsBkrinnar,  gimtiz  f)ar  nsest,  en  stal  i 
brott  sidan  ok  for  heimleidis.  Fyrr  inntr  fadir  Anastasius  leitadi 
hinn  sama  dag  textans  ok  villdi  sia  upp  aa,  ok  fann  eigi ;  |)ottiz  nu 
{)'egar  vita,  at  brodirinn  mundi  tekit  hafa,  villdi  J)0  eigi  senda 
eptir  honum,  at  eigi  kfemi  meinsaere  ok  biati  a  mistekiuna.  Brodirinn  S 
for  i  naBstu  borg  med  bokina  ok  villdi  selia  ok  mat  fyrir  .xvi.  aura. 
Sa  er  til  kaups  var  talar  sva:  cLia  mer,  brodir,  bokina,  at  ek 
prova,  ef  hon  er  {)essa  verd.»  Hann  gerir  {)etta.  Brodirinn  foBr 
honum  i  hendr  textann.  En  hann  for  {>egar  aa  fund  hins  helga 
fodur  Anastasij  med  bokina  ok  bad  hann  segia,  ef  honum  })aBtti  »® 
verd  .xvi.  aura,  sagdi  at  sva  var  metin.  Heilagr  aboti  Anastasius 
sagdi,  ath  bokin  var  hardla  god,  ok  hon  var  vist  ecki  verri  en 
sva.  Hinn  ferr  heim  ok  segir  til  f)es8  brodur,  er  bokina  let  fala: 
«Se  her  bokarverdit,  ok  vit,  at  ek  sagda  hinum  (helga)  Anastasio 
um  bokina,  ok  kvat  hann  hana  {)ess  vel  verda.»  Hinn  fretti  at  >5 
brodirinn,  of  fadir  Anastasius  hefdi  [)ar  ecki  ord  fleira  um.  <Tru 
mer,  sagdi  hinn,  at  hann  taladi  6ngu  ordi  framarr.*  Ok  |)a  er 
hinn  hvinski  hoyrdi"  {)etta,  sagdi  hann  sva:  «Eigi  vil  ok  nu  selia 
I  Med  dette  Ord  hegynder  et  Memhranfragmeni  i  668  qv. 


euro,  ne  post  furtum  etiam  periuria  adderentur.    Descendens  autem  m 
frater  ille  in  earn,  quae  in  proximo   erat,   civitatem,    voluit  distra- 
liere  codicem  ilium,  petebat  autem  in  pretio  eius   solidos   sedecim. 
Dicit  ei  ille,  qui  eum  emere  volebat:    «Da  mihi  codicem,  ut  pos- 
sira  probare,  si  tanti  pretii  valet. »  Dedit  ergo  ei  codicem,  ut  pro- 
baret  eum.     Statim  autem  frater  ille  cum  ipso    codice  perrexit  ad  *S 
sanctum  Anastasium,  et  rogabat  eum   dicens:     «Tube   considerare, 
pater,  codicem  istum,  et  aestimare  eum,  si  valeat  solidos  sedecim, 
quoniam  tantum  pretii    petit,    qui    distrahit    ilium.*     Dixit  autem 
abbas  Anastasius:  «Quia  bonus  est  codex,  et  valet  tanti. >    Rever- 
sus  autem  qui  eum  emere  volebat,  dixit  distrahenti:  «Ecce  accipe  1® 
pretium,  quia   ostendi  codicem  abbati   Anastasio,    et   dixit   mihi:   ♦ 
quia    bonus   est  codex,  et  valet  tanti.*      Interrogavit  autem  frater 
ille,  si  nihil  beatus  Anastasius    dixit   aliud.      Oui   respondens  ille 
ait:   «Crode  mihi,  quia  nihil  penitus  mihi  aliud  dixit. »     Haac  cum 
audisset  frater  ille,  dixit  ei:    «Quia  iam  recogitavi,  frater,  et  nolo  35 
distrahere  codicem  meum.»     Compunctus    enim    corde    festinanter 
perrexit  ad  abbatem  Anastasium,    et   prostravit    se   in   terram  ad 
pedes  eius,  et  precabatur  cum  fletu  et  lacrymis  poenitendo,  ut  re- 
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|)er  hana  1,  brodir,  |>viat  ek  |)ickiuniz  nu  skilia,  hvers  [verd  er».» 
Komz  hann  [>a  vid  af  oUu  hiarta,  ok  for  iafnskiott  a  fund  ins 
helga  Anastasij  ok  fell  til  fota  honum  ok  bad  hann  med  taarum 
taka  aptr  rid  bokinni.  En  aboti  Anastasius  villdi  {)at  vist  eigi, 
$  bad  brodurinn  fara  i  guds  fride,  «ok  baf  nu  bokina  med  villd 
]niimi.>  Brodirinn  bad  hann  aB  idrandi  med  taarum,  at  hann  tseki 
aptr  vid  textanum,  lez  hvergi  hugro  hafa  mega,  fyrr  en  [)at  vaeri 
|)egit.  Feckz  {>at  {)a  um  sidir,  at  aboti  tok  vid  bok  sinni.  En 
brodirinn  var  med  hinum  helga  Anastasio  allar  stundir  sidan,  medan 

10  hana  lifde. 

30.  I^ar  var  nockurr  einsetumadr,  Peor  3  at  nafni,  af  inum 
fornum  fedrum,  f>enna  hafdi  hinn  helgi  Antonius  Iserdan  neer 
frumvaxta  ok  kent  heilaga4-  munka  hattu.  Hann  dvaldiz  ok  fa 
f)au  misseri  med  hinum  helga  Antonio.     Ok  er  Peor  var  half  [)rit6gr 

15  at  alldri,  for  hann  a  brott  i  morkina  at  byggia  einn  ser  med  villd 
ok  samf)ycki  ins  helga  Antonij.  Heilagr  fadir  Antonius  taladi  sva 
til  bans  at  skilnadi  i>eira:     «Far   nu,  Peor,   ok  hidsts  {)ar  er  {)er 

I  bok  Fr.    a  [hun  er  verd  Fr,    3  Peior  her  og  senere  Fr.    4.  saeU,  Fr, ; 
honam  A.        5  dvelzt  Fr, 


»o  susciperet  codicera  suum.  Sed  non  acquiescebat  ei  abbas,  dicens : 
tVade  cum  pace,  frater ;  ecce  iam  cum  voluntate  mea  habe  ipsum 
codicem.*  Hie  autem  persistebat  cum  lacrymis  petendo  eum  di- 
cens :  «Quia  si  non  susceperis  codicem,  domine  pater,  nullo  modo 
reqaiescet  anima  mea.>     Post  hoc  ille  recepit  codicem  suum;  nam 

a5  frater  ille  permansit  apud  beatum  Anastasium  in  cellula  eius  usque 
in  exitum  vitee  susb. 

30.  Fuit  quidam  eremita,  Pior  nomine,  de  antiquis  patribus, 
quern  beatus  Antonius  adolescentem  in  sancto  proposito  monacho- 
rum    instruxit.       Demoratus    est   autem   apud   beatum    Antonium 

30  annos  paucos.  Cumque  viginti  et  quinque  esset  annorim,  abiit 
ad  alium  secretum  eremi  locum,  ut  solitarius  habitaret,  hoc  etiam 
volente  et  consentiente  beato  Antonio.  Dixitque  ei  sanctus  Anto- 
nius :  t Vade,  Pior,  et  habita  ubi  volueris ;  et  cum  tibi  per  ali- 
quam  rationabilem  occasionem  revelaverit  Dominus,  venies  ad  me.> 

35  Cum  autem  pervenisset  hie  ipse  Pior  ad  locum,  qui  situs  est  inter 
Nitriam  et  eremum  Scythie,  eflfodit  puteum,  cogitans  apud  semet 
ipsum:  cQuoniam  qualemcunque  aquam  invenero,  oportet  me  ipsa 
contentum  esse.»     Quod  et  factum   est   ad  augmentum  meritorum 


"X 
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likar,  ok  skalltu  ^egax  saskia  a  minn  fund,  er  vars  berra  yili  vitraz 
|)er  til  |)es8  fyrir  nockur  skilvislig   tilfelli.*      En   er   heilagr  Peor 
kom  i  {)ann  stad,    er  liggr  i  inille  Nitrie   herads  ok   merkrinnari 
Scithie,  f>a  grof  hann  {)ar  einn  brunn  ok  bugsadi  adr  med  ser,  at 
bann  mundi  blita  sliku  vatni,  er  bannbitti.     Wdanaf  feckzbonum  5 
[dygdar  ok  sva  mikit,*  at  {)at  vatn,  erbannfannJ,  var  bosdi  beiskt 
ok  sallt,  sva  at  bverigir  menn  er  a  bans  fund  sottu  sidan,  f>a  baru 
i  byttum  vatn  med  ser*.    I^riatigi  aaradvaldiz  bann  i  {>e88um  stad. 
Optliga  badu  brsedr  bann  at  bvoru   bverfa   af   i>essum   Btad   fyrir 
beiskleika  vatzins.    En  bann  sagdi  })eim  sva:    tEf  ver  vilium  ber  10 
bvilld  bafa  i  f)essum  beimi,  brasdr  minir,  utan  [beiskleik  ok  bindendis 
erfidis,  })a  er  engi  von,  at  ver  nalgimz  eilifd    {>ess   sama   sasileiks 
ne  neytim  J)eira  girniligu  krasa,  er  inn   eru    aktadar   i    bimneska 
paradis.> 

Sva  fluttu  beilagir  fedr,  at  binn  beilagi  Peor.  geek  uti,  medan  15 
bann  matadiz,  en  neytti    eigi   meira   en    eitt   kaukukom^   ok   .v. 

I  saal,  Fr,;  morkina  A,  *  [sva  mikit  dygdar  Fr.  3  fieck  {)ar  ok 
hitti  Fr,  4.  til  dryckiar  tilf,  Fr.  5  frettet-^  bindendis  A,]  beisklei 
....  drygi  F)r.       6  paximatz  Hlf,  Fr. 


eius  talis  occasio;  tantum  enim  salsa  et  amara  inventa  est  aqua,  so 
ut  si  quis  ad  eum  visitandi  gratia  veniret,  in  proprio  vasculo  sibi 
aquam  deportaret.  Remoratus  est  in  eodem  loco  annis  triginta. 
Dicebant  ergo  ei  fratres,  ut  recederet  de  loco  ipso  propter  amari- 
tudinem  aqua).  Ipse  autem  dixit  eis:  <Si  amaritudinem  et  labo- 
rem  fugimus  abstinentia),  et  volumus  in  boc  mundo  requiem  ha-  15 
bere,  post  exitum  vit®  buius  non  percipiemus  ilia  SBtema  et  vere 
dulcia  bona,  nee  fruemur  illis  perpetuis  beati  paradisi  deliciis. 

Dicebant  ergo  fratres,  quia  tantum  unum  paximatium  et  quin- 
que  olivas  in  cibo  accipiebat,  et  boc  deambulando  foris.  Etiam  et 
boc  affirmabant  de  eo  niulti  sanctorum  patrum,  quia  triginta  et  J« 
amplius  annis,  ex  quo  egressus  est  de  dome  parentum  suomm, 
numquam  ei  suasum  fuisse,  etiam  cum  defunctos  audisset  paren- 
tes  suos,  ut  pergeret  ad  requirendum  sen  visitandum  propinquos 
sues.  Verumtamen  soror  eius,  cum  esset  vidua,  babens  duos  filios 
iam  adolescentulos  misit  eos  in  eremum  ad  requirendum  fratrem  3s 
suum  Pior.  Qui  ctim  diversa  monasteria  circuissent  rejuirentes 
eum,  vix  tandem  in^renientes  ilium  dixerunt  ei:  «Nos  filii  soro- 
ri3  tu®  sumus,  qufiB  nimio  desiderio  optat  te   vider©   ante  exitum 
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oUfuber. «  Heilagir  fedr  86nnudu  |)at  ok,  at  guds  madr  Peor  hefdi 
eigi  a  |>rimtigum  fara  eda  meirr,  siz  hann  gekk  heiman  or  f6durtuiii, 
sed  fedgin  sin  ne  freendr,  ok  eigi  helldr  fekz  [)a,  at  hann  feBri  at 
vitia  frsenda  sinna,  er»  |)au  voru  bajdi  6pdut  flutt  fadir  bans  ok 
5  modir.  Systir  ins  ssBla  Poors  atti  .ij.  sonu,  |)a  86mu  sendi  hon  at 
leita  brodur  sins  Poors  i  morkina,  nu  er  hon  var  eckia  ordin. 
Ok  er  |)eir  h6fdu  kannat  morg  klaustr  ok  umkringt  i  bans  eptir- 
leitan,  yard  varla,  at  bann  letis  siaz  umsidir.  Sireinamir  t6luda 
til  bans  |)essa  kostar:     <Vid  erum  sjmir  systur  t>innar,    er   bardla 

tomiok  gimtiz  til  at  [sia  f>ik,  adr  en  bon  andiz4.>  Heilagr  Peor 
villdi  ecki  beyra  a  been  f>eira.  Sveinarnir  foru  f)a  a  fund  ins  belga 
fodur  Antonij  ok  sdgdu,  fyrir  bveria  skylld  t)eir  bdfdu  bittan  bann. 
Inn  sasli  Antonius  sendi  {)a  {>egar  eptir  Peor  ok  sagdi  til  bans: 
«Fyrir  bvi  komtu  eigi  til  min  sva  langantima,  semnuerlidinn?* 

15  Peor  svarar :  tPn  binn  belgazti  fadir  bautt  mer  f>yi  at  eins  i>inn 
fund  scekia,  ef  gad  birti  mer  {>at  med  einskonar  tilfellis,  en  f>at 
yard  ecki  allt  ber  til.»  Ssell  Antonius  sagdi  |)a:  <Far  ok  lat 
systur  t>ina  na  at  sia  [)ik.»  Heilagr  Peor  tekr  til  fylgdar  med  ser 
.ij.  munka  ok  for  sidan   til   klaustrs   ok  berbergis    systur   sinnar, 

*o  I  oliober  Fr,        2  ok  er  il  og  Fr.       3  matti  Fr,      4  [hon  msBtti  sia 

^ikf  adr  en  hun  andazt  Fr.        5  atfelli  Fr. 


suum.  >  Ipse  yero  non  acquievit  petitioni  eorum.  Perrexerunt  autem 
adolescentes  ad  bominem  Dei  beatum  Antonium,  indicantes  ei, 
pro  qua  causa  yenerant.     Misit  autem  beatus  Antonius   et  yocavit 

>5  eum  ad  se,  dixitque  ei:  ^Quare,  frater,  tanto  tempore  non 
venisti  ad  me?»  Qui  respondens  dixit  ei:  fPreecepisti  mibi, 
beatissime  pater,  ut  cum  per  aliquam  occasionem  reyelasset  mibi 
Dominus,  yenirem  ad  te,  et  ecce  usque  bactenus  non  mibi 
revelatum   est.*      Dixit   ei   beatus   Antonius:     «Vade,   ut   yideat 

JO  te  soror  tua.>  Tunc  assumpsit  secum  alium  monacbum,  et  per- 
rexit  ad  locum  et  domum  sororis  suse;  et  stans  foris  prope  ianuam 
atrii,  clausis  oculis,  ut  non  yideret  sororem  suam,  stetit.  Ula  autem 
yeniens  proiecit  se  ad  pedes  eius,  de  nimio  enim  gaudio  angusti- 
ata  est.    Dicet  ei  Pior:  «Ecce  ego  sum  Pior  frater  tuus,  yide  ergo 

35  me,  quantum  yolueris.*  Et  post  boc  statim  reyersus  est  ad  eremum 
in  cellulam  suam.  Hoc  autem  fecit  ad  erudiendum  monacbos,  ut 
non  daretur  eis  licentia,  cum  libitum  eis  fuerit,  yisitare  parente^ 
vel  propinquos  suos. 
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nemr  stad  i  gardinum  utan  hurd  klaustrsins  ok  blundar  badum 
augum,  at  hann  gaeti  eigi  seed  systur  sina.  Hon  geek  ut  ok  fiell* 
framrn  fyrir  faetr  honum  f)egar,  |)viat  briostit  [)r6iigdiz  af  mikilleik 
fagnadarins.  Saell  fadir  Peor  sagdi  sva  til  hennar:  <Se  ek  em 
Peor  brodir  {>inn,  lit  nu  a  mik»  sva  lengi  sem  f>er  likar.»  Skiott  5 
eptir  fietta  hvarf  heilagr  Peor  heim  i  raorkina  til  kofa  sins  Kendi3 
hann  })etta  daemi  m^nkum  til  optirlikingar,  |>ott  eigi  gsefiz  hvert 
sinn  orlof,  er  })a  lystir,  at  finna  fraendr  sina  eda  kunningia. 

31.     Aboti  Johannes  er  var  i  munklifi  {)vi,  er  Kvistr  erkalladr, 
atti  hann  ok  eina  systur,  f)a  er  af  unga  alldri  hafdi  i  guds  f>ionustu  " 
stadit.     t*esse  sama  hafdi  i  fyrstu  laerdan  brodur  sinn  Jon  abota,  ok 
eggiadi  hann  i  klaustr  at  ganga  en  fyrirlata  allan  f)essa  heims  heg- 
oma.     Fiogur  aar  ok  .xx.  siz  heilagr  Johannes  [kom  i  klaustr,  f)a  geek 
hann  alldri  ut  af  klaustrinu4,   ok  eigi  vitiadi  hann  systur   sinuar. 
Hon  gimtiz  })a  hardla  miok  at  sia  hann,  ok  {)vi  sendi  hon  optliga  bref  *5 
til  bans  ok  bad,  at  hann  mundi  gera  fyrir  guds  sakir  at  vitiahennar,  adr 
hon  lidi  hedan,  at  [)au  gleddiz  baedi  samt  af  guds  lofi.  Heilagr  Johannes 
foBrdiz  alia  vega  undan  ok  villdi  eigi  ganga  ut  af  klaustrinu.    Hin 
virduliga  guds  ambatt  ritade  {)a  enn  bref  til  bans  ok  segir,  ef  hann 
vill  eigi  hitta  hana,  at  |)a  rekr  naudr  til,  at  hon  komi  til  klaustrshans  w 
eptir  sva  langan  tima  lidinn  at  vegsama  bans  heilugu  ast.    En  er 

I  saaL  Fr,;  geek  A,    %  saaL  Fr.;  l)ik  A.    3  Giordi  Fr.    4.  [scuU,Fr,\ 
geek  i  klaustr  A. 


31.     Etiam  abbas  Joannes,    qui    commanebat   in   mpnte,  qui 
vocatur  Calamus,  habebat  sororem,  quae  ex  infantia  in  sancto  pro-  »$ 
poeito  conversabatur,   ipsa  enim  erudivit  et  docuit  fratrem   suum 
eundem  abbatem  Joannem,   ut  relinqueret  vanitates  S8e(^uli  huius, 
et  ingrederetur  monasterium.     Cum  autem  ingressus  fiiisset  mona- 
sterium,  per  viginti  et  quatuor  annos  non  est  egressus  de  mona- 
sterio,  nee  visitavit  sororem    suam.     Ula   vero    nimis    desiderabat  30 
videre  eum,  nam  frequenter  scribebat  et  mittebat  ad   eum  episto- 
las,  petebatque,  ut  ante  exitum  eius  de  hoc  corpore  veniret  ad  earn, 
ut  in  caritate  Christi  de  prsesentia  sua  Ifletaretur.    lUe  autem  excu- 
sabat,  nolebatque  de  monasterio  egredi.     Venerabilis  autem  femula 
Dei  et  soror  eius  iterum  scripsit  ad  eum  dicens:    «Quia  si  nolue-  35 
ris  venire  ad  me,  necesse  habeo,   ut  ego  veniam  ad   te,   ut  post 
tan  turn  temporis  adorare  merear  sanctam   caritatem   tuam.>    Hffic 
cum  audisset  supra  dictus  Joannes,  contristatus  est  nimis,  et  cogi- 
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fvTT  nefndr  Johannes  aboti  heyrdi  {>etta,  vard  hann  hryggr  miok 
ok  hugsar  nu  mod  ser  {>e8sa  kostar:  «Ef  ek  leyfi  systur  minni 
at  koma  hingat  til  min,  f)a  kann  vera,  at  adrer «  kunningiar  minir 
ok  nafrsendr  saeki  ok  higat  a  minn  fund  ei  sidr.»  Gerir  hann  nu 
5  t>at  rsad,  at  hann  vill  helldr  fara  sialfr  at  hitta  hana ;  tok  upp 
tva  brsBdr  i  fylgd  med  ser  af  klaustrinu.  En  er  hann  koin  framm 
til  klaustrsdyra  systur  sinnar,  -kalladi  hann  hatt  ok  msBllti :  tBene- 
ikite  ok  heyrit  utan  huss  menu.*  Systir  hans  sialf  geek  ut  ok 
ein  nunna  med  henne  ok  lauk  upp  hurdina  ok    kendi  eigi   brodur 

10  sinn,  enda  kendi  hann  hana  gidrla,  ok  taladi  hann  ^  ecki  til  hennar, 
at  hon  skylldi  eigi  mega  i  malinu  {)eckia  hann.  Munkar  f)eir  er 
i  f6r  voru  med  honura,  s6gdu  f>essa  kostar  til  hennar:  «Heyr 
herra  modir,  ver  bidium,  at  {)u  latir  gefa  oss  vatn  at  drecka,  {>\'iat 
ver  «rura  vegmodir  miok.»      Ok  er  t)eir  h6ida  druckit,  sera    {)eim 

15  likade,  baduz  {)eir  fyrir  um  stund  ok  gerdu  gudi  |)ackir,  hurfu 
sidan  heim  aptr  til  klaustrs  sins.  Nockurum  d6gum  sidarr  ritar 
sj'stir  ins  saela  Johannis  enn  til  hans  ok  bad  hann  koma  til  klaustr(8) 
sins  at  bidiaz  f)ar  fjrir,  adr  en  hon  lyki  nausum.  Hann  ritar  {>a 
aptr  til  hennar  med  einum  munk  af  sinu  klaustri   ok    segir   sva: 

»  cSannliga  kom  ek,  systir,  til  J)ins  fundarS,  ok  gektu  sialf  ut  til 
I  tilf.  Fr,      2  saal.  Fr»\  l)at  A,     3  9aal.  Fr.\  stadar  A. 


tabat  apud  semot  ipsura,  dicens:  «Quoniam  si  permisero,  ut  ad 
me  veniat  soror  mea,  de  cetero  licentia  datur,  ut  et  alii  parentes 
et  propinqui  nostri  veniant  ad  visitandum  me.»     Ideoque  tractavit 

»S  apud  se,  ut  magis  ipse  porgeret  et  visitaret  sororem  suam ;  accepit 
etiam  alios  duos  secum  fratres  de  monasterio.  Et  cum  venisset  ad 
ianuam  monasterii  sororis  su8B,  clamavit  dicens :  «Benedicite,  et  audite 
peregrines.*  Egressa  est  autem  soror  eius  cum  alia  famula  Dei,  et 
aperuit  ianuam,  et  penitus  non  cognovit  fratrem  suum ;  ipse  autem 

30  cognovit  sororem  suam,  sed  non  est  locutus  verbum,  ne  forte  cognosce- 
ret  in  voce  eura.  Monachi  vero  qui  cum  ipso  erant,  dixerunt  ad  eam : 
«Rogamu8  te,  domina  mater,  ut  iubeas  nobis  aquam  dare  ad  biben- 
dura,  quia  de  itinere  fatigati  sumus.»  Cum  autem  accepissent  et 
bibissent,  facientes  orationem  et  gratias  Eigentes  Deo,   discesserunt 

35  ft  reversi  sunt  ad  monasterium  suum.  Post  aliquantos  autem  dies 
iterum  scripsit  ad  eum  soror  sua,  ut  veniret  et  videret  eum  ante 
exitum  suum,  et  orationem  faceret  in  monasterio  eius.  Tunc  ille 
rescripsit  ad  eam  et  direxit  epistolam  per  monachum  de  monaste- 
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vor,  ok  tok  ek  vatn  or  {)inni  hendi,  ok  drack  ek  gudi  {lackir 
gerandi,  sem  verdugt  var,  einna  hellzt  fyrir  f)at  at  ek  komnmz 
sva  heim,  at  f)er  kendut  mik  eigi.  Lat  per  nu  {)6rf  vinna  i)at, 
systir,  er  })u  satt  mik,  lett  af  hedan  fra  at  angraz  i)ar  af,  bid  fyrir 
mer  helldr  an  aflati  til  drottins  vars  Jesus  Kristz.*  5 

32.  Einn  munkr  for  at  finna  systur  sina  i  eitthvert  kkustr, 
f)viat  hann  heyrdi  hana  kranka.  ^esse  guds  J)ionu8tiikona  var 
hardla  nafnfrseg  af  heildgu  medferdi.  Hon  alyddiz «  ecki  vid  haDs 
kvomu  ok  villdi  vist  eigi  sia  {)egar  brodur  sinn,  sva  at  hann  gengi 
fjTir  {)etta  tilfelli »  inn  i  kvenna  klaustr.  Bad  hon  honum  {)es8e  w 
sin  ord  bera :  «Far  brott,  herra  brodir,  ok  bid  fyrir  mer,  3  at  ek 
fa  seed  {)ik  i  oordinni  verolld  i  riki  drottins  vars  Jesus  Kristz,> 

33.  Af  hinum    helga  Theodore    byriar    oss   framm   at  bera 

morg  dygdardaemi.     f^esse  sami  Theodoras  var  laerisveinn  ins  dyrdliga 

guds  manz  Paphnucij.  4     Sa   sami    Paphnucius  *var   fadir   otalligs  '5 

fiOlda  munka  ok  margra  munklifa  i  halfum  Thebaidis.     f^ann  tima 

er  hinn  helgi  Paphnucius  skein  i  allzkonar   kr6ptum,  odladiz  hann 

I  saal,  Fr,\  olyddiz  A.    a  mgl  Fr.    3  {)vi  at  ek  true,  at  g^dsmyskon 
lausnara  yors  mnn  ^at  veita  mier  til/,  Fr,    4  Pachuncias  her  og  senere  Fr. 


rio  suo,  dicens:  <Quia  praestante  gratia  Ohristi  jego  veni  ad  te,  et»o 
nuUus  me  cognovit;  ipsa  vero  egressa  es  ad  nos  et  dedisti  nobis 
aquam,  et  accepi  de  manibus  tuis  et  bibi,  et  gratias  agens  Deo 
reversus  sum  in  monasterium.  Sufficiat  ergo  tibi,  quia  vidisti  me, 
et  non  sis  ulterius  mihi  molesta,  sed  ora  pro  me  incessanter  ad 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum. »  »5 

32.  Sed  et  alius  quidam  monachus  abiit  ad  sororem  suam,  ut 
visitaret  eam ;  audierat  enim  earn  eegrotantem  in  monasterio.  Erat 
autem  ipsa  &mula  Dei  nominata  in  sancta  conversatione.  Itaque 
non  acquievit  ilia  suscipere  et  videre  fratrem  suum,  ut  non  per 
occasionem  eius  ingrederetur  monasterium  feminarum,  sed  mandavit  jo 
ei  dicens :  « Vade,  domine  frater,  et  ora  pro  me ;  praBstante  enim 
gratia  Dei  et  salvatoris  nostri,  videbo  te  in  future  sseculo  in  regno 
Domini  nostri  Jesu  Christi.* 

33.  Etiam  de  abbate  Theodore  oportet  nos  exempla  virtutum 
proferre.     Hie  itaque  beatus  Theodoras  discipulus    fuit  sancti  Pa-  35 
chomii  viri  de  Sanctis  patribus,  qui  fuit  pater  infinitoB  multitudinis 
monachorum,  multorumque  monasteriorum   pater  in  partibus  The- 
baidae.     Cum  enim  in  omnibus  sanctitatis  fulgeret  virtutibus,  etiam 
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af  gudi  {>ar  med  iniskuiinargi6f  spadoms  anda,  f>yiat  gud  vitrade 
honum  marga  oordna  lute.  N6ckat  sinn  kom  systir  ins  saela 
Theodori,  er  fyrr  var  nefiidr,  til  {>e8s  klaustrs,  er  hann  f>ionade 
at,  at  hon  needi  eptir  sva  langan  tima  lidinn  mali  bans   eda   syn. 

5  Ok  er  hennar  kvama  var  flutt  fyrir «  hinum  helga  Theodoro,  sendi 
hann  f>egaT  .ij.  munka  i  mot  henne,  [>a  er  geymdu  klaustraporzins, 
ok  bad  {>a  {>esee  sin  ord  bera  hennc :  <Se  systir,  nu  befir  |)u  beyrt 
ok  veiz  med  s&nnu,  at  ek  life ;  haf  6nga  brygd  af,  f>ott  f>u  siair  mik 
eigi,  hu(g)leid  belldr  beimsins  begoma  ok  lausget^,    ok   turna  sva 

lofra  bonum  biarta  {)inu;  bef  i>vi  upp  baatt  beilags3  sidferdis,  at  [>u 
megir  f)ar  fjrrir  nalgaz  endalaust  lif  ok  fjau  bimnesk  gsedi,  er  gud 
hefir  {>eim  fyrir  buit,  er  bans  vilia  ok  bodord  g6ra.  E^ikna  sva 
med  [)er,  systir,  at  engi  er  6nnur  vis  von[8tyrk  ne  staudug4  nema 
8U,  at  madrinn  geri  guds  bodskap  ok  fai  f>ar  fyrir  eilifa   dyrd  af 

15  varum  lavardi  ok  lausnara ,  Jesu  Kristo  fyrirbeitna.*  Skiott  er 
hon  bafdi  beyrt  f^essa  aminning,  komz  bon  vid  akafligaS  af  oUu 
hiarta  ok  bellir  ut  morgum  tfarum  i  guds  augliti.      Gaf   bon   sik 

1  mgl  Fr,        2  lausged  Fr.         3  rettet ;  heilagleik  A ;  sees  ikke  t  Fr, 
4  ItOf.  Fr,        5  tilf.  Fr. 


10  propbetisB  gratiam  a  Deo  promeruit,  multa  enim  futura  revelabat 
ei  Dominus.  Quodam  autem  tempore  supradicti  Tbeodori  soror 
germana  venit  ad  monasterium,  in  quo  idem  beatus  Tbeodorus 
conversabatur,  ut  post  multa  tempera  videret  germanum  suum. 
Cumque  nuntiassent  ei  de  adventu  sororis  eius,  misit  continue  duos 

25  monachos,  qui  observabant  ad  ianuam  monasterii,  mandavitque  per 
eos  sorori  suaa  dicens:  <Ecce  soror,  audisti  et  cognovisti,  quia 
vivo,  ne  contristeris,  quia  minime  me  vidisti,  sed  magis  considera 
vanitatem  et  instabilitatem  prsBsentis  mundi,  et  converte  cor  tuum ; 
et  apprebende  sanctee  vitee  conversationem,  ut  possis  pervenire  ad 

30  aetemam  vitam  et  cselestia  bona,  quse  prseparavit  diligentibus  se 
Dominus  et  facientibus  mandata  eius.  Tracta  ergo  apud  te,  quia  baec 
est  sola  vera  et  firma  spes,  ut  faciat  bomo  praecepta  Dei,  ut  me- 
reatur  bomo  pervenire  ad  gloriosa  et  setema  promissa  Domini  sal- 
vatoris  nostriCbristi.>     Hsec  autem  cum  audisset  ilia,  statim  com- 

35  puncta  est  corde,  lacrymasque  fundebat  in  conspectu  Domini.  Et 
post  paululum  ingressa  est  in  monasterium  virginum  famuUrum 
Dei,  quod  in  eodem  vice  constructum  erat,  et  procedenti  tempore 
multiplicabatur  in  sancto  proposito  famula  Cbristi. 
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ok  inn  litlu  sidarr  i  eitt  nuuuuklaustr   f>ar   innan    bsBiar,  leid  ok 
eigi  langt  f>adan,  adr  klaustr  {>at  vard  bsedi  fidlment  ok  ferikt 

Nu  at  f^essu  sva  gervu  kemr  modir  {>eira  syskina  ok  beidir 
byskupa  fa  ser  bref  eitt  til  ins  helga  *  Paphnucij,  ok  })at  greidiz 
skiott.  Hon  hafdi  leitat  i  id  nsesta  Isegi  nunnuklauetrinu,  ok  5 
sendir  {ladan  beenabref  byskupanna  mod  sinu  riti  til  Papbnuciam, 
at  bon  nsedi  at  sia  son  sinn.  Sasll  guds  madr  Fapbnucius  kallade 
sinn  andaligan  son  Tbeodorum  ok  sagdi  sva  til  bans:  cf^atvilek, 
at  {)u  vitir,  son,  at  modir  {)in  er  komin  at  vitia  {)in.  Nu  vil  ek, 
at  {)u  farir  til  fundar  vid  hana  fyrir  byskupa  bref,  er  til  min  era  10 
komin.>  Heilagr  Theodoras  svarar  f)a:  «I^er  biodit,  fadir,  at  ek 
fari  i  syn  vid  modur  mina.  En  ek  uggi,  at  ek  verdi  eigi  usekr 
af  i)es8e  ferd  fyrir  gudi  eptir  sva  mikla  miskunn  andliga  af  honam 
i>egna,  {)viat  mer  virdiz  sva,  sem  ek  veere  skylldr  at  syna  mina 
styrkt  odrum  braadrum  til  eptirdaemis.*  t^essa  vard  modir  ins  15 
helga  Theodori  vis,  at  hann  vill  eigi  vitia  hennar;  |>verr  ecki  I»vi 
helldr  girnd  hennar  astudar  vid  hann^  vill  hon  nu  ok  6ngum  kosti 
heim  hveifa  til  sins  herbergis,  helldr  dvaldiz  hon  {>ar  i  nunnu- 
I  Her  ender  Fr,  %  668  qv. 


Heec  itaque  gesta  cum   audisset  mater   eorum,    deprecata  est  »o 
episcopos,  et  dederunt  ei  epistolas  ad  supradictum  sanctum  Pacho- 
nium  patrem  monasterii  pro  filio  eius.     Cumque  venisset,  applicuit 
in  monasterio  famularum  Dei,  et  direxit  epistolam  ad  patrem  mo- 
nasterii, obsecrans  ut  videret  filium  suum.     Beatus  autem  Pacho- 
mius  vocavit  eius  filium  Theodorum    et   dixit   ei:     tAudivi,  fili,  »5 
quia  mater  tua  advenit  propter  te.     Itaque   propter  epistolas  epi- 
scoporum,   qui  scripserunt  ad  me,   vade,  et  videat  te  mater  tua» 
Dixit  ei  Theodoras:   cPreecepisti  mihi,  domine,  ut  videam  matrem 
meam ;  si  ergo  abiero  videre*  eam    post  tantam   scientiam  spiritua- 
lem,  vereor  ne  culpabilis  inveniar  apud  Deum ;    etenim    oportebat  30 
me  fortitudinem  animi  mei  ad  exemplum  aliorum  fratrum  demon- 
strare  >     Audiens   autem   mater,   quia  non   acquievit  videre  eam, 
nimio  affectu  fervens  in  filium,   noluit  reraeare .  ad  domum  suam, 
sed  permansit  in  monasterio  virginura,   dicens:     «Quoniam  si  pe^ 
mansero   hie,   saepe   etiam   videbo   filium   meum,    cum   inter  alios  JS 
fratres  egredietur  ad  necessarias  monasterii  causas,   et   monitis  et 
exhortatione  eius  proficere  possum  in  sancta  conversatione,  doctrina- 
que  eius  spiritualis  confirmabit  cor  meum,  ut  merear  pervenire  ad 
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setrl  [)vi,  er  hon  hafdi  vid  lent,  ok  sagdi  sva:  «Veit  ek,  ef  ek 
dreliumz  her,  at  ek  mun  dveliaz  at  sia  son  minn,  er  hann  gengr 
ut  med  odrum  brsedrum  sakir  naudsynia  stadanns,  ok  mun  ek  f)a 
mega  af  hans  aminning  ok  formaeli  vid  ganga  i  guds  augliti,  {)yiat 
5  hans  andlig  kenning  mun  hressa  hiarta  mitt  ok  styrkia,  sva  at 
6rugliga  ma  mer  f)at  koma  til  eilifrar  hviUdaf  ok  oendiligs  unads, 
|)ess  sama  er  varr  herra  hefir  |)eim  heitit,  er  hann  dyrka  med  ast. » 
Morg  ok  mikil  eru  t>aa  dsemi  at  inna,  er  drottinn  varr  vann 
fyrir  hinn   helga  Paphnucium,    {)viat  med  einu    samt   akalli    guds 

10  na£Q8  rak  hann  didfla  fra  odum  monnum  optliga,  allzkonar  sottir 
ok  sarleikar  hlutu  f)ar  af  heilsu,  sva  at  iafnvel  kararmennirnir 
fenga  }>ar  miskunn  af  gudi  fyrir  hans  bsena  krapt. 

34.     SffiU  fadir  Paphnucius  sva  sem  sannr  guds  kappi  l)reytti 
mikit  strid  langan  tima  moti  akefd  ohreinna    anda,    eigi    olikt   ok 

15  inn  helgi  Antonius.  Su  var  hans  alv6ralig  astundan  ok  bssn  til 
guds,  at  hann  gaefi  honum  j)at  {)ol,  at  hann  sofnadi  hvarki  nott  ne 
dag,  fyrr  en  hann  fengi  yfirkomit  krapt  ohreinna  anda  ok  undir- 
lagit,  sem  i  psalminum  segir,  at  ek  mun  eigl  fyrr  fra  hvorfa,  en 
{)eir  luta  undan.     t^essa  bten  veitti  gud  honum.     Eru  ok  allir  didflar 


10  fletemam  requiem,  quam  promisit  Dominus  noster  Jesus  Christus 
diligentibus  se. 

Multa  autem  et  magnifica  per  sanctum  Pachomium  fecit  Do- 
minus mirabilia.  Nam  et  a  dsemonibus  obsesses  frequenter  invo- 
cato  Christi  nomine  curavit.      Multis    etiam   diversas   segritudines 

^$  sustinentibus  et  paralyticis  orationibus  eius  misertus  est  Dominus. 

34.    Multo  tempore  beatus  abbas  Pachomius  contra  immun- 

dissimas  daemonum  impugnationes  certamen   bonum   certavit  sicut 

athleta  veritatis,   tamquam  et   beatus  Antonius.     Denique  inten- 

tissimis  precibus  exoravit  Dominum,  ut  somnum  non  caperet  per 

30  aliquod  tempus,  quatenus  diebus  ac  noctibus  pervigil  permaneret 
contra  adversaries  daemones  dimicando,  donee  prosterneret  et  supe- 
raret  eos,  sicut  dicitur  in  psalmo:  Et  non  convertar,  donee  defi- 
ciant.  PrsBstitit  ergo  et  concessit  ei  Dominus  petitionem  eius. 
Impossibiles  enim  et  imbecilles  sunt  deemones,   cum  quis  nostrum 

35  ex  tota  fide  et  ex  tota  intentione  cordis,  fervente  sancto  desiderio 
et  adiuvante  nos  virtute  salvatoris  nostri  Jesu  Christi,  contendi- 
mus  contra  eos. 
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meyrligir  ok  vanmegnir,  {)egar  er  einnhveiT  vorr  leggr  allt  traust 
til  ok  tru  ok  hitnan  hiartans  a  I>a  strida,  allra  hellz  ef  vorri  girnd 
ter  fullting  hialpara  vars  Jesu  Kristi. 

Sva  fluttu  braBdr  fyrir  oss  af  hinum  helga  fodur  Paphnacio, 
er  formadr  var  margra  munklifa,  scm  yer  inntum  fyrr,  i  {^eiri  s 
sveit  er  Tabiensisheitir;  t>a(t)  s6gdu  fieir,  at  optliga  teldi  hann  (>e88a 
kostar  fyrir  brffidrum:  <Gud  er  vottr  minn  til  f)es8,  at  ek  hefi 
osialldan  heyrt  oreina  anda  kaera  sin  i  mille  af  morgum  ok  miklum 
listum,  er  {)eir  hafa  mot  kristnum  monnum,  ok  s6gdu  sva  n6ckurir 
af  {>eira  lidi:  Ek  hefi  mitt  efni  vid  hinn  hardazta  maun,  ^yiat  m 
iafnskiott  er  ek  legg  til  med  honum  ohreinsanar  hugrenning,  fm 
bregdr  hann  vid  ok  fellr  fram  med  vidkomning  til  bsBnar,  ok  beidir 
gudligt  fullting  koma  at  hialpa  ser.  En  fiviat  hann  riss  alldri  upp, 
I>a  verd  ek  a  brott  at  fara  med  inni  mestu  sneypu.  Annarroyinr 
hof  sya  sittmal:  Ek  aa  vid  einn  mann  mitt  strid,  at  iafiiskiott  er  m 
ek  sendi  i  bans  hiarta  oreinsanar  hugsan,  {>a  tekr  hann  vid  henne 
ok  samjiyckir  ^vi  neest  i  verki.  Iafnskiott  Iset  ek  hann  hitna  til 
reide,  osialldan  i>eysi  ek  hann  framm  til  t^rsetufuUrar  fasthelldi; 
hann  segir  ok  alldri  mer  i  mot,  hyart  ek   eggia    hann  til  athuga- 


Referebant  autem  nobis  fratres  de  eodem  beatissimo  patre  Pa-  »o 
chomio,  qui  fuit,  ut  diximus,  monasteriorum   multorum  in  regione 
Tabennensiotarum  praepositus.      Referebant   ergo   de   eo,  quoniam 
frequenter  dicebat  firatribus:     <Quia,  sicut  mihi  testis  est  Dominus 
Deus,  ssBpe  audiyi  immundos  spiritus  daemonum  loquentes  inter  se 
diyersas  ac  varias  artes  suas,  quas  contra  seryientes  Deo  maximeque  s$ 
contra  monachos  hab^nt.     Quidam  enim  dicebant:  Quia  ego  certa- 
men  contra  durissimum   hominem   habeo,    et   quoties   ei    immitto 
peryersas  cogitationes,  ille  statim  surgit,   et  prostemit  se   in  ora- 
tione  cum  gemitu  orans  adesse  sibi  diyinum  auxilium.    Ego  autem, 
minime   illo   exsurgente,    cum    grandi   confusione   egredior.    Item  30 
alius  daemon  dicebat:  Ego  ad  ilium  quem  obseryo,  cum  ei  cogita- 
tiones  immisero  in  corde,  consentit  et  suscipit  et  facit  eas.     Saspe 
enim  exardescere  eum  in  iracundia  facio,  et  in  contentiones  rixse> 
et  pigritiam  orationis,  et   dormitionem  in  psalmodia,   et   non  con- 
tradicit  mihi.    Ideoque,  fratres  mei  dilectissimi,  semper  oportet,  ut  35 
custodiatis  sensum  et  animum  yestruin,  inyocantes  nomen  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  et  secundum  praacepta  Dei  conyersamini  tarn 
in  orationibus  quam  psalmodia,  sicut  dicit  apostolus :  Instantes  ora- 
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leysis  baenahalldz  eda  syiianar  um  salmasdng.  Fyrir  |>vi,  [minir 
inir «  elskuligztu  bpsedr,  segir  hoilagr  Paphnucius,  byriar,  •  at  |>er 
geymit  iaftian  hugekotz  ydvars  ok  skilningar,  kallandi  a  nafn  vars 
herra  Jesu  Kristz,  ok  inedferdaz  eptir  bans  bodskap,  einkaunliga 
5  bsBnar  stundina  sialfa  ok  saimas6ngs,  sva  sem  binn  ssdH  Pall 
postoli  bydr  oss,  at  ver  seem  stadfastir  a  bsen  vorri  ok  vakrir. 
Skylldi  ok  hvarttveggia  fylgia  brajzla  biartans  ok  vakrlig  vid- 
komniug  varu  hiarta,  {>viat  {)a  er  vist,  atanir  oreinu  andar  munu 
OSS  6ngva  meinsemd   vinna  mega.*      Sealfr   fadir    varr   binn    sasli 

10  Paphnucius  kendi  ok  sva  brffidrum,  at  [)eir  skylldu  fyrir  sakir  salua 
sinna  hafa  j>eim  til  bialpar  iafnan  i  munni  guds  ord.  Eptir  slikar  for- 
t6lur  hurfu  braedr  beim  bverr  i  sinn  kofa,  ok  bdfdu  tvennar  atbafnir 
bandanna  erfide  ok  bugsanir  beilagra  ritninga.  Omattuligt  var,  at 
nockurr  f>eira  raundi  inaBla  onytt  ord,  belldr  bin  ein,  er  J)eir  bdfdu 

15  numit  af  beil6gum  ritningum,  bavu  i)eir  frainm  sin  i  milium  med 
gudhrsBdzlu  til  styrktar  jieira  bugskota,  er  beyrdu. 

35.  Af  belgum  fedrum  yar  einn  mikilligr  madr,  sa  er  |)a 
miskunnargidf  bafdi  i>egit  af  belgum  anda,  feck  bann  seed  {)at  sumt, 
cr  adrir  mattu  eigi  sia.     Hann  fiutti  t>at  belgum  fedrum,  at  nockut 

20  sinn  h6fdu  margir  braedr  setid  samt  ok  talat  med  ser  um  skyringar 
beilagra  ritninga  |>a  lute,  er  f>eim  beyrdu  til  salubialpar.    En  guds 
I  [minnir  ek  Cd. 


tioni  et   vigilantes  in  ea.     Ideoque  cum   compunctione   et  timore 
cordis  vigilantibus  non  pr«Bvalebunt  nocere  nobis  adversarii  et  im- 

2s  mundissimi  dsemones.^  Ipse  autem  beatus  pater  Pacbomius  doce- 
bat  firatres,  ut  semper  memores  essent  verbi  Dei  in  salutem  ani- 
marum  suarum.  Postmodum  vero  discedebat  unusquisque  fratrum 
in  cellulas  suas,  operantes  manibus  suis,  et  meditantes,  quae  de 
sacris  scripturis  didicerant.      Impossibile  est   enim   aliquem    apud 

30  eos  verbum  otiosum  loqui,  sed  ea  tan  turn,  quae  de  Sanctis  scriptu- 
ris didicerant,  erant  inter  se  conferentes,  et  exponentes  de  capitu- 
iis  scripturarum,  quae  ad  timorem  Domini  confirmarent  et  illumi- 
narent  animas  eorum. 

35.     Fuit  quidam  vir  magnus  de  Sanctis  senioribus,  cui  talem 

35  gratiam  donaverat  Cbristus,  revelante  ei  spiritu  sancto,  ut  videret, 
quod  alii  non  videbant.  Referebant  ergo  sancti  seniores,  quia  ali- 
quando  quamplurimi  sedebaut  fratres,  et  simul  loquebantur  inter 
se  et  conferebant  de  Sanctis   scripturis,  quae  ad  salutem  pertinent 

35 
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englar  stodu  hia  {>eiin  med  blidu  andliti  ok  iiugleiddu  <  ordrfleduna 
hardla*  hyrliga,  {)viat  {>eir  gimtuz  upp  aa  gudligt  vidmflBli.  En 
iafnskiott  sem  })eir  hdfdu  nockura  adra  ordrsddu  sin  i  milli,  i« 
hurfu  ^egar  hinir  helgu  englar  med  o^ockan  til  braBdranna,  en  i 
stadinn  komu  bin  saurguztu  svin  fall  af  fiiyk  ok  fylu  ok  hldckudu  5 
yfir  hegomafullri  ordracdu  ok  {larflausligri.  Sa  hinn  djrrdligi  fadir, 
er  t>essa  luto  sa,  for  heim  i  hei  bergi  sitt  ok  badz  fyrir  alia  nottina 
med  geysiligum  grat  taRrafiillz  trega,  sytandi  eymdir  bnedrannaok 
misgdrdir.  Her  eptir  minte*  heilagr  fadir  br®dr  A  i  hveriu 
munklife  ok  bad  f>a,  sva  segiandi :  « Yarit  ydr,  brsedr,  vid  inaig-  le 
mselgi  ok  allri  onytri  ordraedu,  f>viat  |>adan  geriz  tion  salunnar,  ok 
verdum  ver  hatrligir  fyrir  sialfum  gudi  ok  bans  belgum  englum. 
Minnir  ok  a  f>at  heil6g  ritning:  Yit  f>u  madr,  at  {>u  munt  eigi 
med  margmselgi  fa  fordaz  misgeming;  margmselgis  gerir  ostyrka 
6nd  mannzins  en  tomt  ok  hegomllgt  hugskotit.>  15 

36.     Yar  nockur  madr  haleitr  i  h6ll  virduligs  herra  Theodosij 
keisara,  Arsenius  at  na&i,    hann   tok    fra   skimarfont   bada  kon- 
imgana   sonu    keisarans    Honorium    ok   Archadium.      t'esse  sami 
X  hugleiddi  Cd.  1  innte  Cd,  3  ordmsBlgi  Cd. 


animarum.     Stabant  autem  circa  eos  sancti  angeli  Isetantes  in  bilari  10 
vultu,  considerantes,  delectabantur  enim  de  eloquiis  Domini.   Cum 
autem  alind  quodcunque  inter  se  loquerentur,  statim  sancti  angeli 
recedebant  longias,  indignantes  contra  eos;  veniebant   autem  porei 
sordidissimi  et  morbo  pleni,  et  volutabant  se   inter  eos;  dsemones 
enim  in  specie  porcorum  delectabantur  per  superflua  et  vaniloqaia  1$ 
eorum.     Beatus  autem  senior  hsec  videns   abiit  in  cellulam  soam, 
et  per  totam  noctem  cum  grandi  fletu  et  ululatu  gemendo  defiebat 
miserias  nostras.     Exhortabatur  ergo  sanctos  patres  per  monaste- 
ria  et  commonebat  fratres  dicens :    tCavete,  fratres,  a  multiloquio, 
et  ab  otiosis  sermonibus  linguam  prohibete,  per  quam  malus  inte-  30 
ritus  animae  generatur,  et  non   intelligimus,   quoniam  per  h»c  et 
Deo  et  Sanctis  angelis  odibiles  sumus.     Dicit  enim  scriptura:  Per 
multiloquium  non  eifugies  peccatum.  Hsbc  enim  infirmam  et  yacuam 
efficiunt  mentem  atque  animam  nostram.» 

36.    Fuit  quidam  vir  in  palatio  sublimis  sub  Theodosio  impe-  35 
ratore,  nomine  Arsenius,  cuius  filios,  id  est  Arcadium  et  Honorium, 
augustus   de   baptismo   suscepit.      Hie   itaque   Arsenius   desiderio 
divini  amoris  accensus,  relinquens   omnem  ssBculi  gloriam  tempo- 
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Arsenius  girntiz  af  giids  astarhita  at  hafiia  allri  heimsins  dyrd 
her  veralligri  ok  for  i  morkina  Cithie  at  byggia  {)ar  mille  heilagra 
fedra,  til  {)e88  at  hann  hefdi  leyniligt  lif  ok  naduligt  fyrir  ollu 
heimsins  harki,  skildr  ok  vid  allar  lystiligar  girndir  likamans,  en 
5  samtengdr  med  allri  hugarins  athyggiu  varum  herra  Jesu  Kristo, 
8va  soni  ritad  er :  Samteng(d)iz  sal  min  {)er,  ok  hin  hsegri  hond  {)in 
tok  vid  mer.  I^at  s6gdu  med  sannindum  inir  ellri  fedr  af  inum 
helga  Arsenio,  at  {)vi  miklu  dyrmsetara  kltedabunad  er  hann 
hafdi  her  en  adrir  veralldar  menn,  f)vi  ollu  afleitligri  ok  herfiligri 

lo  var  hans  kisednadr  nu  i  morkinni  Cithie  af  {)vi  sem  allra  annarra 
munka,  |>eira  er  |)ar«  bygdu. 

37.  Daniel  aboti  merkiligr  madr  flutti  fyrir  braedrum  af 
hinum  helga  Arsenio,  at  hann  hefdi  einn  tima  sva  sem  et  odrum 
sagt  hiaverandi  brajdrum    })esse   eptirfarandi  daemi ;   en  ver  vitum 

IS  f>o  med  sannleik,  at  sialfr  fadir  Arsenius  sa  {)essa  lute,  er  her  eru 
sagdir.      Veit  ek,  sagdi  Arsenius,  at  hann   sat    hoima    i    herbergi 
sinu  einn  af  hinum  ellrum  munkum  merkrinnar,  at  rddd  kom  yfir 
hann,  su  er  sva  sagdi:     <Gack  ut,  ok  mun  ek    syna  t)er  athafni 
I  f)aim  Cd, 


10  ralem,  perrexit  ad  eremum  ScythisD,  nt  inter  sanctos  patros  secre- 
tam  et  quietam  ab  omni  strepitu  huius  mundi  ageret  vitam,  ut 
separatus  ab  illecebris  et  delectationibus  corporalibus  cum  tota  men- 
tis intentione  adhroreret  Domino  salvatori,  sicut  Scriptum  est :  Ad- 
hsesit  anima  post  te,  me  suscepit  dextera  tua.    Dicebant   ergo    de 

15  eo  sancti  seniores,  quia  sicut  cum  in  sa^culi  conversationo  esset, 
nimis  pretiosis  vestimentis  pr©  omnibus  utebatur,  ita  postmodum 
in  eremo  ScythisB  degens,  studebat  ut  ab  omnibus  monachis  viliora 
et  despectiora  vestimenta  haberet. 

.37.     Dicebat  etiam  abbas  Daniel,   quoniam  sanctus  Arsenius 

30  referebat  fratribus  dicens,  quasi  de  alio  audisset,  sed  quantum  da- 
tur  intelligi,  ipse  talem  vidit  visionem.  Sedebat,  inquit,  quidam 
de  senioribus  monachis  in  cellula  sua,  et  subito  venit  ad  eum  vox 
dicens:  <Egredere  foras,  et  ostendam  tibi  opera  hominum.*  Et 
surrexit,  inquit,  et  egressus  est  foras.  Duxit  autem  eum  et  ostendit 

35  ei  jEthiopem  nigrum  cum  securi  cajdentem  ligna  et  facientem 
grandem  sarcinam.  Et  tentabat  sublevare  sarcinam  illam,  et  prae 
magnitudine  non  poterat  portare  eam;  sed  redibat  et  Ccfidebat  ite-» 
rum  alia  ligna,  et  addebat  super   sarcinam    illam.      Tterum  autem 

35  • 
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mannanna.'  Munkr  einn  reis  upp  ok  geek  ut.  Hinn  tilkomni 
leiddi  hann  i  einn  stad  ok  syndi  honum  f>ar  nockurn  ddckvan 
blamann,  i)ann  er  hio  upp  tre  med  bol6xe  til  byrdar  mikillar. 
Sidan  freistadi  blamadrinn  at  letta  upp  byrdinni  ok  matti  med 
6ngu  moti  fyrir  mikilleika  sakir.  Hann  h6ggr  {)a  6nnur  tre  ok  5 
bindr  t>egar  a  byrdina.  f*vi  naest  syndi  hann  honum  annanmann, 
{)ann  er  bar  upp  vatn  or  gryfiu  nockurri,  en  hann  hellti  |)vi  sva 
naer  nidr  i  tvibyttu  n6ckura,  at  id  nedra  leggr  iafnskiott  aptr  i 
sama  stad.  Inn  tilkomni  maellti  t)a  enn:  «Fylg  mer,  ok  mun 
ek  syna  t)cr  annat  efni.>  Hann  gat  t)a  at  lita  musterisgerd  eina,  10 
ok  sa  t>aT  tvo  menn  a  hcstum,  {)a  er  reiddu  milium  sin  eina  langa 
trodu,  ok  villdu  t)e8sir  rida  inn  iafnframm  um  port  musterissins, 
en  {)eir  mattu  })at  eigi  fyrir  trenu,  er  peir  h6{du  a  herduniim; 
villdi  ok  hvargi  litilleeta  sik  fyrir  odrum,  sva  at  fara  msetti, 
stritadiz  hvarr  vid  annan,  ok  villdu  badir  iafnframm  inn  komaz.  15 
En  (>at  matti  dngum  kosti  leikaz,  er  hvargi  villdi  laegia  sik  odrum 
ne  litillaeta.  Heilagr  fadir  Arsenius  skyrde  sva  {)essar  synir :  t*eir 
menn  er  tre  fluttu,  hafa  heilagt  reglulif  munkligs  sidar,  en  jjvi  at 
t>eir  rettla)ta  sialfa  sik  ok  tigna  med  upphafning  hiartans  ok  dramban, 


ostendit  ei  alium  hominem    stantem    super   lacum   et   haurientem  ^ 
aquam  de  lacu,  et  mittentem  eam  in  collectaculum,  et  de  alia  parte 
per  foramina  defluebat  aqua  desubter   in  eodem  loco.     Iterum  dixit 
ei:     «Veni,  sequere  me,  et  ostendam   tibi  aliud.»     Et  vidit  quasi 
quoddam  ffidificium  teirpli,    et  duos   sedentes  in   equis,   portantes 
super  scapulas  suas  uterque  lignum  unum,  id  est  perticam  longam,  15 
volentes  pariter  ingredi  portam   templi  illius,   et    non  permittebat 
eos  lignum,  quod  ex  adverse  portabant,  ingredi  per  portam  illam; 
non  enim  humiliabat  se  alter  alteri,  sed  contendebat  uteique,  pari- 
ter ingredi  volentes;  et  Hon  preevalebant,   neo   enim  humiliabat  se 
unus  eorum,  ut  alteri  locum  daret.     Exponit  ergo  ei  has  visiones,  30 
dicens:  Hi  qui  lignum  portant,  hi  sunt  qui  habent  iugum  sanctum 
monachorum,  sed  iustificantes  se  ipsos  in    cordibus  suis  cum  exal- 
tione  superbise,  non  humiliantur  invicem,  noluerunt  enim  ambulare 
in  humilitate  viam  salvatoris  Domini  nostri  Jesu  Christi,  qui  dixit: 
Discite  a  me,  quia  mitis  Sum  et  humiliscorde,  et  invenietis  requiem  3S 
animabus  vestris.     Ideoque  propter  superbiam  cordis  sui  remanse- 
runt  foris  de  regno  regis  cselorum  Christi  exclusi.     Qui  autem  csa- 
debat  ligna  et  super  sarcinam  adhuc  addebat,   homo  est,  qui  one- 
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on  litillsetaz  eigi  ne  Isegiaz  sin  a  medal,  hafna  f>eir  ok  fyrirsma  at 
ganga  litillsBtis  g6tu  hialpara  vars  ok  herra  Jesus  Kriz,  er  sva 
sagdi:  cNemi  \iev  at  mer,  {>viat  ek  em  miuklyndr  ok  litillatr  i 
hiarta,  ok  raunud  {)er  finna  hvilld  6ndum  ydrum.»  Verda*{)eir  af 
5  |)vi  utluktir  af  riki  himnakonungs,  at  {)eir  draga  dramb  ok  dul  a 
sialfs  sins  hiarta.  En  hinn  er  trein  dro  ok  iok  ofan  a  byrdina, 
hefir  merking  {)ess  mannz,  er  hledr  margskonar  misgerningum  ok 
le^^  f>o  iafnan  adrar  syndir  a  ofan  a  framdar  afgerdir,  [)ar  er  honum 
hsefdi  hitt  helldr,  at  gera  idran  fyrr  unninna  afbrigda.      En  hann 

lo  gerir  J)vi  verr,  at  hann  vanraekir  eigi  at  eins  at  bseta  f)at,  er  brotid 
er,  helldr  eykr  hann  nyium  l6stum  a  forn  misfelli.  En  hinn  madrinn 
er  vatnit  ios  or  kelldunni,  hefir  {)e88  mannz  merking,  er  g6rir 
ndokur  god  verk,  (en  god  vork),  {)au  er  hann  vinnr,  (eydaz)  ok  fyrir- 
faraz,  |)vi  at  misgemingamir  megu  meira,  t>eir  er  hann  vinnr,    ok 

15  eru  fleiri  saman.  Byriar  f>vi  manninum  sva  at  gera,  sem  postolinn 
kennir,  at  leggia  allan  hug  a  sialfs  sins  heilsu  at  gera  med  otta 
ok  gudhrsDdzlu. 

38.     Aboti  Daniel  sagdi   f>at  fra  hinum  helga  Arsenio,    at  sa 
var  hattr  bans,    {)ott  hann  v8Bfi .  vandlaupa    or   palmlaufi,    at   hann 


»o  ratus  est  multis  peccatis,  et  super  sarcinara  peccatonim  suorum 
addit  semper  alia  peccata;  quem  oportebat  magis,  ut  poenitentiam 
ageret  de  prioribus  peccatis.  Sed  negligens  vitia  emendare  pecca- 
torum  priorum,  magis  et  alia  addit  supra  priora  peccata.  Ille 
autem  qui  aquam    de  lacu   hauriebat,  homo  est,   qui   aliqua  bona 

15  operatur,  sed  quia  mala  etiam  amplius  per  peccata  operatur,  ideo 
pereunt  et  delentur  etiam  bona  opera  qusB  facit.  Oportet  ergo 
hominem,  sicut  dicit  apostolus,  cum  timore  et  tremore  salutem 
suam  operari. 

38.     Dicebat  autem  abbas  Daniel  de  abbate  Arsenio,  quia  cum 

30  operaretur  sportas  ex  palmarum  foliis,  mittebat  aquam  in  pelvim, 
ut  infunderentur  palmsB ;  et  cum  fceteret  brumosa  aqua  odore,  non 
permittebat,  ut  aliam  aquam  mutarent,  sed  super  illam  foetidam 
aliam  addebat  aquam,  ut  semper  fcEterot.  Interrogabant  autem 
fratres  eum  dicentes :    «Our  non  permittis,  pater,  ut  aqua  mutetur, 

35  sed  pessimo  foBtore  fota  cellula  tua  repletur.*  Respondens  autem 
beatus  senior  ait:  «Quoniam  propter  thymiamata  et  muscata  et 
alia  diversa,  quibus  in  seculari  conversatione  sine  intermissione 
fruebar,  oportet  nunc  me,  dum  in  hoc  corpore  sum,  sustinere  istius- 
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hellti  vatni  i  munnlaug  at  v5kva  palmvidinn;  en  er  vatnit  tok  at 
fiilna  ok  fyrnaz,  {)a  tok  hann  8B  annat  aa  annat,  at  iafnan  deyndi, 
en  villdi  alldri  lata  umskipta  ne  uthella  vatnino.  Braedr  spurdu 
hann  |>essa  a  {)enna  hat't:  «Hvi  IsBtr  {)u  eigi,  inn  helgi  fedir, 
skipta  vatninu,  ok  hefir  i  herbergi  j)inu  {>etta  o})efian?>  Inn  saeli  5 
Arsenius  svarar  {)a:  «Fyrir  {)at  sama  muscat  ok  thimiamat,  er  ek 
hafda  i  herbergium  minum  um  allt  hof  utan  aflaz,  |)a  skal  ek  nu 
{)ola  8B,  medan  ek  lifi  i  heiminum,  f>esskonar  o{)efian  ins  heita 
helvitis,  at «  5nd  min  fyrirdsDmiz  eigi  ined  bins  audga  mannz.  pess 
er  flutt  er  at  fagrliga  kfaestiz  ber  i  beirai  ok  rikmannliga.*  "o 

39.  N5ckurr  braedra  sagdi  sva  til  ins  bolga  Arseni:  cEk 
girnumz  hvatliga,  inn  helgi  fadir,  athugsa  af  gudligri  ritnlng  |>at  er 
ek  befi  numit,  en  ek  kenni  eigi  vidrkomning  i  hiartanu  at  hvaru, 
f)viat  ek  skil  eigi  krapt  gudligrar  ritningar,  ok  verdr  {>vi  hugr 
hardla  hryggr  af.»  Saell  Arsenius  svarar  honura  sva:  <Per  byriar,  *5 
son,  at  hugsa  vars  herra  mdl  at  hvaru  an  aflati,  {)^^at  ek  hefi  heyrt, 
hvat  sagdi  inn  helgi  aboti  Pemen  ok  margir  adrir  helgir  fedr,  at 
hliodamenn,  {)eir  er  vanir  eru  at  hvaesa  at  h5ggormum  oda  gala 
til  gorunar  galldz,  {)a  skill  a.  (leir  ecki  mart  annat  en  ordin,  {>au  er 
J)eir  segia  framm.  En  h6ggormarnir  verda  af  {)vi  f>egar  afiima, 
er  {)eir  skilia  iafnskiott,  er  f)eir  heyra,  dygd  ok  krapt  ordanna. 
I  en  Cd. 


so 


modi  foetorem  pro    suavissimo   illo    odore,    ut   indie  iudicii  de  illo 
gehennsB  inenarrabili  foBtore  liberet  me  Dominus,    et  non  cum  illo 
divite,    qui  epulabatur  in  isto  mundo  deliciose    et    splendide,    con-  »5 
demnetur  anima  moa. 

39.  Quidam  de  fratribus  dixit  beato  Arsenic :  «Ecce,  beatissime 
pater,  meditari  festino  de  scripturis  Sanctis,  quae  didici,  et  non 
sentio  compunctionem  in  corde  meo,  qiioniam  non  intelligo  virtu- 
tem  divina)  scripturae,  unde  et  valde  contristatur  anima  mea.»  J« 
Respondens  autem  beatus  Arsenius  ait:  <Oportet  te,  fili,  inces- 
santer  meditari  eloquta  Domini;  audivi  enim,  quia  dixit  beatus 
abbas  Poemen,  et  alii  multi  sanctorum  patrum,  quoniam  incantatores 
ilH,  qui  serpentes  sclent  incantare,  non  intelligunt  ipsi  verba  iHa, 
qusB  loqunntur,  sed  serpentes  audientes  intelligunt  virtutem  verborum  35 
illorum,  et  conquiescunt  et  subduntur  eis.  Sic  etiam  et  nos  feci- 
amus;  quamvis  enim  non  valeamus  intelligere  divinarum  scrip- 
turarum  virtutem,    tamen   dsBmones  audientes  divini  verbi  virtute 
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Skoloin  yer  ok  sva  gera ;  {>ott  ver  megim  eigi  skilia  megn  gadligra 
ritninga,  t>a  rsDdaz  fio  ok  hverfa  osyniligir  fiandr,  f>viat  {>eir  skilia 
gaezku  guds  ordz  ok  megu  eigi  standaz  snilldarmal  ins  helga  anda, 
er  talat  hefir  fyrir  pro^hetana  eda  adra  guds  f>raela. 
5  40.     N6ckurr  veralldar   madr   atti   })ria   sonu,    f>esse   hafnadi 

heiniinum  ok  redz  i  klaustr,  en  let  sveinana'eptir  i  borg  {)eiri,  er 
hann  hafdi  vid  hafdz.  Ok  er  hann  hafdi  .iij.  aar  verit  i  munklifinu, 
toku  hugrenningar  bans  optliga  at  leida  fyrir  bugskotz  augu  honum 
sveinana.     Her  af  verdr  hann  hryggr  hardla,    hafdi   hann    ok  eigi 

!•  sagt  abota  sinum ,  at  hann  setti  sveinana.  Aboti  ser  bratt,  at 
brodirinn  er  hryggr  af  einhveriu  ok  frettir  eptir,  hvat  ollj  ogledi 
bans.  Hann  sagdi  honum  f>a,  at  hann  atti  .iij.  sonu  i  borginni, 
ok  hann  villdi  {>a  alia  hafa  til  munklifis  med  ser.  Aboti  bad  f>a, 
at  hann  gerdi  f>at,  sem  honum  likadi.     Brodirinn  ferr  nu  til  borg- 

'5  arinnar  ok  verdr  viss,  at  andadir  eru  tveir  sveinarnir,  en  einn  at 
eins  lifir  eptir,  tok  hann  f>ann  I>egar  i  fang  ser  ok  for  til  munk- 
lifis med.  Brodirinn  leitadi  f>a  at  abota  ok  fann  hann  oigi  heima. 
Hann  fretti  J>a  brsedr  at,  hvar  aboti  vsere.  En  {)eir  sogdu  honum, 
at  hann  hefdi  farit  til  bakstrsofns.     Brodirinn   tok  })egar  sveininn 

»o  ok  for  [langat  med  hann  til  fundar  vid  abota.  Aboti  heilsadi  f)eim, 
{)egaT  er  hann  sa  J>a.  Fadirinn  fadmar  sveininn,  er  hann  hafdi 
I>angat  haft,  klappar  ok  kyssir.    Aboti  sagdi  i>a  til  bans:    cElskar 


terrentur,   et   effugati   discedunt   a  nobis   non  sustiuentes  eloquia 
spiritus  sancti,    qusa    per   servos    sues    prophetas    et   apostolos  lo- 

^S  cut  as  est. 

40.  Quidam  secularis  vitas  habens  tres  filios,  renuntiavit  S8B- 
culo  et  venit  ad  monasterium  relinquens  filios  sues  in  civitate. 
Et  cum  fecisset  tres  annos  in  monasterio,  coeperunt  ei  cogitationes 
SU8B  filios  ad  memoriam  frequenter  adducere,  et  oontristabatur  pro 

30  eis  valde,  neque  enim  dixerat  abbati  filios  se  habere.  Videii.3  autem 
eum  abbas  tristem,  dieit  ei:  ♦Quid  habes,  quod  tristis  es?»  Et 
narravit  ei,  quia  tres  filios  haberet  in  civitate,  et  quia  vellet  eos 
ad  nionasterium  eius  adducere.  Frscepit  autem  abbas,  ut  addu- 
ceret  eos.     Qui  cum  perrexisset  ad  civitatem,  in  venit  duos  ex  eis 

V)  iam  esse  defunctos,  unuui  voro  solummodo  remansisse.  Quern 
assumens  venit  ad  monasterium,  et  requirens  abbatem,  non  eum 
invenit  illic.  Interrogavit  autem  fratres,  ubi  esset  abbas.  Et  iUi 
dixerunt:     cUsque  ad  pistrinum  perrexii»    Hie  vero  toUens  filium 
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{>u  sveininn?»  Hann  sagdi,  at  f)at  var  at  visu.  Abotinn  sagdi 
f)a  enn:  «Anntu  honom  allmikit?*  Fadirinn  kvat  sva  vera. 
En  er  aboti  heyrdi  {)etta,  maBllti  hann:  «Nu  ef  j)u  ant  faonum 
sva  mikit,  tak  ok  kasta  honum  i  ofninn  framm,  nu  er  hann  logar 
sem  raest  ok  akafaz.»  Fadir  sveinsins  dveb  ecki,  kastadi  f>egar  5 
sveininiim  1  ofninn  loganda.  En  iafnskiott  vard  ofninn  allr  raed 
elldinum  sva  kalldr  sem  d6gg,  feck  hann  f)vi  af  f)es6u  tilfelli  likan 
veg  sem  hinn  haleiti  h6fudfadir  Abraham  fordum. 

41.  Einnhverr  brodir  fretti  at  abota  Sisonium,    hversu  barn 
skylldi   medferdaz  i  kofa  sinum.      Heilagr  fadir   svarar  sva:     <Et  10 
brand  |)itt  vid  vatn  ok  sallt,    ok  hefir  t>u  ongva  naudsyn  at  reika 
vidara  ne  rekaz.» 

42.  f*a  er  aboti  Pemon  var  eptir  frettr,  hve  munk  byriade 
at  fasta,  svarar  hann  sva:  «t*at  villda  ek,  at  munkr  aeti  sva  litid 
hversdagliga,  at  hann  vsoddiz  alldri,  en  tvidsBgrur  eda  {>ridaBgrur  at  is 
fasta  i  samt  hniga  til  hozanar  eda  hegoma  dyrdar.  En  j>essa  alia 
^te  hafa  heilagir  fedr  pro  vat,  ok  fannz  f)eim  {)at,  at  gott  vaere 
hversdagliga  at  fasta  ok  eta  sva  litid,  at  hvem  dag  hungri  ok  f^yrsti. 
I^enna  konungliga  veg  syndu  t)eir  oss  sem  slettan  ok  audvelldan. 


suum,  quem  adduxerat,  abiit  in  pistrinum.  Et  videns  eum  abbas  &o 
venientem,  salutavit,  et  tenens  infantem,  queni  adduxerat,  amplexatus 
est  eum  et  osculabatur.  Et  dixit  patri  eius:  «Amas  eum?»  Et 
ille  dixit:  «Etiam.>  Rursiim  dixit  ei:  «Omnino  diligis  eum?> 
Et  respondit:  «Etiam.>  Haec  audiens  abbas,  dixit  ei:  cToUe  ergo, 
si  amas  eum,  et  mitto  in  furnum,  sic  mode  dum  ardet  fumus.*  Et  as 
tenens  pater  filium  suum,  iactavit  eum  in  fumum  ardentem.  Sta- 
tim  autem  factus  est  fumus  velut  ros;  ex  qua  re  acquisivit  glori- 
am  in  tempore  illo,  quemadmodum  Abraham  patriarcha. 

41.     Quidam  frater  requisivit  abbatem  Sisoium,  quemadmodum 
in  cella  propria  degere  deberet.     Oui  ille  respondens  dixit :   «Comede  3c 
panem  tuum  cum  sale  et  aqua,    et  non  erit  tibi  necessitas  aliquid 
coquendi  aut  longius  evagandi. 

4a.  Requisitus  abbas  Po3men,  quemadmodum  oporteat  ieiunare, 
respondit :  «Ego  volo  monachum  ita  quotidie  parum  comedere,  ut  non 
satietur,  nam  biduana  et  triduana  ieiunia  vansB  gloria)  vacant.  Hcec  jj 
enim  omnia  examinaverunt  sancti  patres,  et  invenerunt,  quia  bonum 
est  quotidie  ieiunare  et  parum  comedere,  ut  sitiant  quotidie  et 
Qsuriant.  Hanc  enim  viam  regiam  levem  nobis  ease  demonstraverunt. 
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43.  Nockum  tima  or  aboti  Silvanus  ok  Zacharias  sveinn 
hans  hafdi  farit  til  xnunklifis  einshvers,  gerdu  (munkar)  {)eim  litinn 
f>ann  snaBding,  adr  {)oir  ferduduz.  Ok  er  f>eir  voru  farnir  fra 
klaustrinu  nockut  sva,  fann  sveinn  Zacharias  vatn  a   veginum  ok 

5  villdi  drecka.  Heilagr  aboti  Silvanus  sagdi  {)a  til  hans:  cZacharia, 
fasta  er  idag  »  [Zacharias  sagdi:  «A.tuin  ver  eigi  i  dag?>  »  Inn 
gamli  madr  msellti  j)a:  «f*at  var  astar  snajdingr,  sonminn,  en  nii 
skulum  vid  hallda  heima  fdstu  ockra.> 

44.  Nftckurr  fadir    af  {)eiTn    stad,    er   Panophus  het,    for   at 
10  hitta  inn  holga  abota  Joseph    ok    fretta   at ,    hversu    f)eir   skylldu 

hatta,  f)a  er  braedr  ksBini  til  |>eira,^  hvart  {)eim  vsori  {>ann  tima 
lofat  at  hafa  gledi  (eda)  traust  med  {)eiin,  er  tilkoinnir  vaeri.  En 
heilagr  aboti  Joseph  taladi  til  leerisveins  sins,  adr  hinir  fedrnir  fretti 
hann  at:  cEigi  skalltu  furda,  son,  f)at,  er  ek  inun  gera  i  dag.v 
15  Sidan  setti  hann  tvo  setuknacka  f>eim,  er  tilkomnir  voru,  til  sinnar 
handar  serhvam,  ok  sagdi  til  hinna  nykomnu:  «Sotiz  nidr.>  Sidan 
gengr  hann  inn  i  kofa  sinn  ok  tok  ser  slitit  klaBdi,  geek  ut  aptr 
ok  settiz  ava  milli  {)eira.  Hann  geek  f>a  enn  inn  ok  kleeddiz 
I  [rettet;  atom  er  Zacharias  s.  Cd. 


20  43.  Abbas  Silvanus  dum  cum  discipulo  sue  Zacharia  ad  quod- 
dam  monasterium  pervenisset,  antequam  egrederentur,  fecerunt  eos 
monachi  parum  comedere.  Postquam  ergo  egrossi  sunt,  invenit 
discipulus  eius  aquam,  et  volebat  bibere.  Cui  abbas  Silvanus: 
Zacharia,  hodie  ieiunium  est.*     At  ille  dixit:  cNumquid  hodie  non 

»5  com^imus,  pater  ?»  Et  dixit  ei  senex:  «Illa  esca  caritatis  erat, 
iili,  nos  autem  nostrum  ieiunium  teneamus.» 

44.  Quidam  de  fratribus  in  Panepho  ad  abbatem  Joseph 
perrexerunt,  ut  eum  requirerent  de  susceptione  fratrura,  si  liceret 
cum  his  illo  tempore    vel    fiduciam   habere    vel  laetitiam.     At  ille 

30  antequam  requirerent  eum,  dicit  discipulo  suo:  «Quod  fiicturus 
sum  hodie,  fili,  ne  mireris.*  Et  posuit  duo  sedilia  illis,  qui  vene- 
rant,  et  dicit  eis:  cSedete.»  Et  posuit  unum  a  dextris  suis  et 
alterum  a  sinistris.  Et  ingressus  cellulam  suam  misit  sibi  vesti- 
menta   corrupta,  et    egressus  transiit  in  medio  eorum.     Et  iterum 

35  ingressus  misit  alia  meliora,  quibus  solebat  die  festo  uti,  et  egres- 
8118  est  postea  ad  eos.  Iterum  autem  ingressus  quotidiano  vesti- 
mento  suo  vestitus  venit  et  sedit  inter  eos.  Illi  autem  mirati  sunt 
et  obstupuerunt  propter  hoc  factum.     Dicit  eis  senex:     «Vidistis 
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nftckuru  villdara  klaedi,  {)vi  er  hann  var  vanr  at  hafa,  ^  er  heilagt 
var.     Geek  f)vi  naest  ut  til  {)eira.     Hit  {)ridia  sinn  geek  hann  inn 
i  ko&nn  ok  kla3ddiz  hversdags  bunadi  sinum,  kom  sidan  ok  settiz 
nidr  mille  |)eira.  '   f^etta   bans   tiltaski   furdudn    fedrnir    miok  ok 
undruduz.     Heilagr  aboti  Joseph   sagdi  {)a  til  {)eira:     «Hugleiddu   5 
J>Gr  hvat  ek  gerda?»     J^eir  letuz  vist  hugleitt  hafa.     Hann  sagdi: 
«Hvat  syndiz  ydr  sem  ek  g6rdi?>     t^eir  segia  {)a:    cFyrst  syndiz 
OSS,    sem   f)u  kleeddiz  miok   slitnum    buningi,    en   id    sidazta  sinn 
odrum  villdara. »     Hann  talar  {>a  til  t)eira:    «Sva  sem  ek  em  hinn 
sami    i  hvarumtveggia   buninginum   ubreytiligr,    obaettr    med  oUu  lo 
af  hinum  betra  bunadinum  ok  eigi  afvirdr  af  hinum  hneppra,  sva 
skulum  ver  gera  um  vidt6ku  braedra  vaiTa,  at  hafa  6rugliga  gledi 
hvem  tima,  er  t>oir  eru  hia  oss,  en  nasrgi  er  ver  erum  einir  samt, 
{)a  krefr  vor  skyllda,  at  vor  verk  se  med  beiskleik   ok  bindendi.» 
En  iafnskiott  er  inir  tilkomnu  hftfdu    heyrt  af  honum    utan  ef  |)a  «S 
lute,  er  {)eir  h6fdu  innan  biiostz,  guUdu  j)eir  gudi  f)ackir  ok  hurfd 
heim  gladir. 

45.     Einn  heilagr  fadir  sagdi  sva,  at  madr  ma  finnaz,    sul  er 
mikit  etr  ok  helldr  {)0  hungr  med  ser,  at  hann  sediz  eigi;  en  (einn)- 
hverr  annarr,  er  litid  etr,  ok  verdr  saddr  af     Nu  sa  er  hungr  helldr  " 
med  ser  ok  neytir  mikik,  |)a  hefir  sa  meira  verdkaup  en  hinn,  er 
litils  nevtir  ok  er  f)o  saddr. 


quid  feci?>-  Cum  autom  illi  annuissent,  dicit  eis:  El  quid 
feci?»  Et  dicunt  ei:  «Primum  vestimento  corrupto  usus  es,  et 
postea  alio  meliori.»  Et  dieit  eis:  Numquid  mutatus  sum  ex  15 
illo  inhonesto  aut  ex  illo  meliore?»  Dicunt  ei:  «Non.»  Quibus 
senex  ait:  «Si  ergo  idem  ego  sum  in  utrisque,  et  non  sum  muta- 
tus, et  sicut  illud  primum  non  me  nocuit,  ita  nee  secundum  mu- 
tavit:  sic  ergo  dobemus  facere  in  occursione  fratrum,  ut  quando 
praesentes  sint,  cum  fiducia  et  laetitia  suscipiamus  eos,  quando  i© 
autem  soli  sumus,  opus  est,  ut  luctus  et  abstinentia  permaneant 
in  nobis  »  Uli  vero  audientes  qu8B  in  cordibus  suis  habebant,  ante- 
quam  requirerent  eum,  glorificaverunt  Deum,  et  laBti  discesserunt. 
45.  Dicebat  unus  ex  patribus:  Quia  invenitur  homo  multum 
comedens,  et  adhue  esuriens  se  continet,  ne  satietur;  alter  autem  35 
parum  comedit,  et  satiatur.  Qui  ergo  multum  comedit,  et  adhue 
esuriens  se  eontinot,  maiorom  mereedem  habet,  quam  ille  qui  pa- 
rum  comedit  et  satiatur. 
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46.  Nockurr  alldradr  fadir  sagdi  sva:  «Et  alldri  I>at  er  {)ik 
girnir  til,  et «  hitt  helldr,  er  {>er  er  lofat  ok  sent  af  gudi,  ok  ger 
honum  f>ackir  utan  aflat.  > 

47.  Sva  fluttu  breedr,  at  einn   alldradr  madr   gimtiz    nockut 
5  Sinn  at  eta  cucumeres,  en  er  hann  tok  grasit,  hellt  hann  fyrst  upp 

at  augum  ser,  en  at  hann  sigradiz  eigi  af  agimdar  glsBpinum,  pinadi 
hann  helldr  sialfan  sik  fyrir  eina  samt  hefd  fystarinnar. 

48.  Einn  af  hinum  ellrum  monnum  merkrinnar  vard  krankr 
miok,  sva  at  hann  matti  marga  daga  6ngan  mat  kenna.     Laerisveinn 

10  hans  skylldadi  hann  til  ok  spurde,  ef  hann  le(y)fdi,  at  hann  gerdi 
honum  kalldel  nockut  litid.  En  er  heilagr  fadir  lofadi  {)at,  tok 
sveinninn  eitt  litit  ker  hunangs  ok  hugdiz  milska  f)vi  vid  kazuna 
karllz.  En  her  bar  sva  til,  at  hann  atti  annat  kor  med  linkyns 
oVeo,  j>at  er  til  engis  var  hseft  nema  brenna  i    lampa    {)eira   fyrir 

IS  sakir  o{>efianar.  Nu  blecktiz  hann  brodirinn  ok  villtiz  um  kerin, 
tok  |)at  id  o{>efianarfulla  oleum  ok  bar  i  matinn  heilags  fodur  ok 
hugdiz  hunang  tekit  hafa.  Heilagr  fadir  at  {)egiandi  tvo  tiraa  ok 
taladi  ecki  um.  En  id  {>ridia  sinn  er  hann  bar  l>etta  at  honum, 
t>a  mffillti  inn  gamli  &dir:    cEigi  ma  ek  nu  eta,  son,»  sagdi  hann. 

*o  1  er  Cd. 


46.  Dixit  quidam  senex:  «Ne  quod  desideraveris  aliquando 
manduces,  comedens  autem  quod  tibi  a  domino  transmissum  fuerit, 
gratias  age  sine  intermi8sione.> 

47.  De  quodam  sene  referebant  fratres,  quia  desiderasset  cu- 
»5  cumerem;  quern  cum  attulisset,  suspendit  ante  oculos  sues;  et  ne 

vinceretur  a  cupiditate,  non  tetegit  eum,   sed  magis  agebat  poeni- 
tentiam,  puniens  se  ipsum  ab  hoc,  quia  ipsum  dosidorasset. 

48.  Quidam  ex  senioribus  f actus  est  infirmus,   et  per  multos 
30  dies  non  poterat   escam   uUam   percipere.      Compulit   autem    eum 

discipolus  dicens:  «Si  iubes,  pater,  facio  tibi  parum  placentae. »  Et 
ut  annuit  ei,  fecit.  Erat  autem  ei  vasculum  parvum  habens  mel, 
et  aliud  vas  simile  habens  oleum  de  lini  semine  expressum,  et 
erat  foetidum,  et  in  re  nulla  alia  proficiebat  nisi  forte  in  lucema, 
3s  Et  deceptus  frater  misit  in  escam  senis  de  illo,  sperans  quia  mel 
misisset.  Cum  autem  gustaeset  senex,  nihil  locutus  est,  sed  tacens 
comedit.  Tertia  vero  vice  cum  ei  daret,  dixit  ei:  «Non  possum 
comedere,  fili.>  Die  vero  tamquam  volens  adhortari  eum,  dixit: 
cEcce  abba,  bona  sunt,  et  ego   comedo   ex   ipsis.»    Et  postquaiA 
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Sveinninn  villdi  enn  eggia  hann  til  atzins  ok  maBllti:  '  «Se  herra 
aboti,  {)etta  er  hardia  gott,  ok.et  ek  her  af  sialfr.*  Kennir  nu 
sidan  ok  verdr  visa,  hversu  miok  honum  hafdi  mistekiz  til;  fell 
t>egar  allr  til  iardar  fyrir  feetr  heilogum  fedr  ok  sagdi:  «Vei  mer, 
heilagr  fadir,  hversu  hftrmuliga  ek  hefi  tortimt  {)er,  en  j^essa  synd  5 
efldir  {)u  med  mer,  {)ar  er  {)u  {)agdir  ok  taladir  ecki  uin.>  Hinn 
alldradi  fadir  sagdi  {)a:  «Hrygz  eigi  her  af,  son,  {)viat  ef  gud 
villdi,  at  ek  hefda  gott  eitt,  {)a  hefdir  {)u  at  86nnu  helldr  hunangi 
dreypt  i  faeduna  en  {)vi,  er  nu  vard  fyrir  » 

49.  Heilagr  aboti   Pemen    sagdi    sva:     cEigi   hefdi   musteri  i« 
drottins  i  elldi  brunnit,    nema  Nabuzardan    8teikarah6fdingi   hefdi 
komit  til  Jorsalaborgar.  >    t^at  ma  sva  skilia,  at  eigi  mundi  raannzins 
samvizka  yfirkomaz    af  ureins  anda  akefd,  nema  girnd  settiz   adr 

a  ftndina. 

50.  Su  var  venia  ins  virduliga  abota  Macharij,  at  hvem  tiina  «S 
or  hann  snaeddi  med  brsedrum  fyrir  astar  sakir,  ^a  hafdi  hannf^at 
hiartfest  med  ser,  at  iafnmorg  vinker  sem  hann  drycki  med  {>eim, 
J)a  skylldi  hann  missa  iafhmarga  daga  vatzdryckiarins  ei  sidr  en 
annars  dryckiar  heima  at  sealfs  sins.  Nu  gerdi  hann  f>etta,  at 
hann  tok  med  fagnadi  vid  hveriu  vinkeri,  er  braedr  budu  honum,  » 
at  hann  mroddi  sik  f>vi  meirr  i  {)or8ta  eptir  dryckinn.  f^essavard 
varr  Iserisveinn  heilags  fodur  ok  gerdi  f>egar  inum  ellrum  brsDdrum 


giistavit  et   sensit  rem,    quam    focnrat,   cecidit  in  faoiem,    dicens: 
<Ya3  mihi,  abba,  quoniam  occidi  tel  istud  peccatum  posuisti  super 
me,  quia  locutus  non  es.»     Dicit  ei  senex:   «Non  contristeris,  fili,  *5 
propter  hoc;  si  enim  voluisset  Deus,  ut  bonum  comederem,  tu  mel 
misisses,  et  non  hoc  quod  misisti.* 

49.  Dixit  abbas  Poemen :  «Nisi  Nabuzardan  princeps  cocorum 
venisset  in  Jerusalem,  templum  Domini  non   arsisset  igne.>     Hoc 
autem  est,  quia  nisi  desiderium  gastrimargise    in    animam  venerit,  3« 
sensus  hominis  non  succenderetur  impugnatione  diaboli. 

50.  Abbas  Macarias,  quotiescumque  cum  fratribus  facta  cari- 
tate  reficiebat,  hoc  in  proprio  corde  statuerat,  ut  quantos  vini  cali- 
ces  oblatos  hausisset,  taatis  diebus  nee  et  ipsam  aquam  gustaret 
omnino.  Cum  ergo  ei  fratres  vinum  porrigerent,  cum  gaudio  sume-  15 
bat,  ut  postea  se  siti  maceraret.  Quod  cum  discipulus  eius  didi- 
cisset,  patefacto  senis  consilio,  ne  ei  vinum  porrigerent,  coniurabat, 
tormenta  illi  potius  esse  quam  pocula  manifestans. 
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i  kunoleika,  hver  kyftl  her  kveiktiz  honum  af.  Ok  er  [>eir  t>ottuz 
|>etta  sannspurt  hafa,  letu  f>eir  iafnan  fodur  Macharium  {>adan  fra 
inis6a  yinsins. 

51.  Einhveria   hatid.   t^a  er  convent   brsBdra   kom    saman   i 
5  heilagri  kirkiu,  ok  margir  munkar  mautuduz,  taladi  brodir  ndckurr 

til  {)es8,  er  t>ionadi:  <Ek  et  ecki  sodit,  bid  bera  til  min  litit  af 
sallti.>  Ok  er  {)ionu8tumddrinn  hafdi  {>etta  heyrt,  taladi  hann  med 
hareysti  ok  kalladi  sva,  at  allir  heyrdu,  {)eir  er  hia  voru:  «l^e88e 
brodirinn  etr  ecki  sodit,  ber  at  honum  litit  af  8allte.»  S^ll  fadir 
10  Theodoras  sagdi  {>a  til  bans :  «Betr  byriadi  {>er,  brodir,  at  sioda 
ki6t  heima  i  kofa  f>inum  en  lata  her  heyraz  {>enna  makhatt  at 
oUurn  brsedrum  hiayerondum.> 

52.  Einn  utlendr   brodir   kom    til    abota   Silvanum    i    fiallit 
Synay.      t^esse    sa,    at  braedr  unnu,    ok   taladi    til    |)eira:     «Hvat 

15  vinni  ^er  faedu,  })a  er  fyfir  ferst?  Maria  yaldi  hinn  bezta  lut  ser 
til  handa. »  Ouds  madr  8ilyanu8  sagdi  t>a  IsBrisyeini  sinum  Zacharie : 
'Fa  honum  brodumum  bok,  ok  lat  hann  fara  i  einn  audan  kofu 
ok  stadera  [)ar.>  Nser  none  dags  skimadi  hinn  nykomni  brodir  a 
v^nn,  ef  heilagr  fadir  mundi  kalla  hann  til  matar  med  munkum. 

10  At  lidinni  nontid  ferr  hann  a  fund  heilags  fodur  ok  sagdi  sya: 
<Mautuduz  breedr  ecki  i  dag?»  Heilagr  fadir  Silyanus  sagdi  {)a 
yist  mataz  hafa.      «0k    hvi  k6lludu  |)er  ecki   mik?»     Aboti  Sil- 


51.  Facta  congregatione  in  ecclesia,   cum  esset  festivitas,   et 
ceteri  monachi  comederent,  unus  ministrantibus  dicit:    <Quia  nihil 

»5  coctum  comedo,  sal  mihi  deferri  prsecipito.*  Quo  yerbo  minister 
audito,  cum  damore  audientibus  ceteris  alii  imperayit,  dicens: 
(Quoniam  coctum  ille  frater  non  comedit,  parum  illi  salis  afferto.» 
Tunc  beatus  Theodorus  dixit:  «Oportuit  te  magis,  frater,  car- 
nes  in  cella  tua  comedere,  quam  hunc  prsBsentibus  fratribus  audire 

30  sermonem.» 

52.  Quidam  peregrinus  frater  yenit  ad  abbatem  Silvanum  in 
monte  Sina,  et  vidit  quod  fratres  operabantur,  et  dicit  eis:   <Quaro 
operamini  escam  quae  perit?    Maria  enim  bonam  partem   elegit. » 
Tunc  senex  dicit  discipulo  sub  Zacharise :  <Da  illi  codicem,  ut  le- 
ss gat,  et  mitte  ilium  in  cellulam,  quae   nihil   habet.»      Hora   autem 

nona  circumspiciebat  frater  ille  viam,  si  forte  vocaret  eum  senex 
ad  comedendum.  Postquam  vero  transiit  hora  nona,  venit  ad  se- 
nem,  dicens  ei:    «Numquid  hodie  non  comederunt  fratres,  abba?» 
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vanus  sagdi  [)a  til  hans:  «t^u  ert  andligr  madr,  brodir,  ok  f>arftu 
ecki  at  hafa  {)es6  hattar  fa>da  med  oss,  en  ver  erum  holldligii 
menn,  ok  verdum  ver  {)vi  at  vinna  oss  til  forlags;  en  |>u  valdir 
godan  lut  {>er  til  handa,  last  i  allan  dag,  ok  I>vi  {)arfta  ecki  f>essa 
fscdu  ne  hafa  villt.>  At  {lessu  heyrdu  beiddiz  brodirinn  liknar  af  $ 
heil6gum  fedr.  Guds  madr  Silvanus  sagdi  {)a  til  hans:  cVit, 
brodir,  at  Martha  er  hardla  naudsynlig  Marie,  {)Yiat  iyrir  Martham 
var  Maria  lofut  af  gudi.» 

53.     Aboti  Jon  skammi  sagdi  sva   til   brodur   sins,   er   {>eir8 
var  ellri  ok  BBdri:'    «Villdi  ek  iafnan  vera  oruggr  sem   englar,   er" 
t^eir  lofa  gud  an  aflati  utan  otta,  en  vinna  ecki  {>at  er  erfitt    er.> 
Kastadi  |)vi  nsest  af  ser  yfirklaBdinu  ok  geek  ut  einn  samt  i  eydi- 
morkina.      En    er   hann    hafdi   {>ar   dvaliz   nser  viku,  hvarf  hann 
heim  aptr  til  brodur  sins.      Ok  er  hann  knudi   hurdina    opt,    adr 
hinn   lyki  upp,   spurdi  hann  |>e86a  kostar:  («Hverr  ertu?>     Hann '> 
sagdi:     «£ik  em  Johannes. »     Brodirinn  svaradi:)    < Johannes  yard 
at  engli  ok  viUdi  ecki  lengr  hia  monnum  vera.>     Johannes  knudi 
hurdina  sem  adr  ok  sagdi  til  sin  id  sama.      Hinn  lauk  eigi  lengi 
upp  ok  let  hann  pinaz  uti.     En  um  sidir  er  hann  lauk  upp,  sagdi  so 
hann  sva  til  hans :     «Ef  {>u  ert  madr,  f>a  hefir  f>u  i>6rf  at  vinna 
i>er  til  atvinnu,  eu   ef  ^u  ert  engiU,  hvat  hefir  {>u   [>a   at   kriupa 
inn    i   kofa  |>enna?:»      Johannes  gaf  sik  })a  undir  skript  ok  idran 


Cumque  senex  fateretur,  ait  ille:  cQuaie  me  non  vocasti?*  Tunc 
dixit  ei  abbas  Silvanus :  cTu  homo  spiritualis  es,  et  non  habes  25 
necesse  banc  escam;  nos  autem  tamquam  camales  opus  habemu^ 
comedere,  ideo  operamur;  tu  autem  bonam  partem  elegisti,  legis 
enim  omni  die,  et  non  vis  camalem  escam  accipere.>  Quod  cum 
audisset,  coepit  poenitere  ac  dicere:  dndulge  mihi,  abba.>  Tunc 
If'  respondit  illi  Silvanus:    «Ergo  necessaria  est  Martha  Manse,  propter  5Q 

Martham  enim  et  Maria  laudatur.* 

53.  Dicebant  de  abbate  Joanne  brevis  staturse,  quia  dixerit 
aliquando  fratri  suo  maiori:  cYolebam  esse  securus  sicut  angeli 
sunt  securi,  nihil  operantes,  sed  sine  intermissione  deum  laudante$.> 
Et  proiecto  pallio  suo  egressus  est  in  eremum.  Factaque  illic  sep-  35 
timana  reversus  est  ad  firatrem  suum.  Et  dum  pulsaret  ostium, 
respondit  ei,  antequam  aperiret,  dicens:  <Quis  es  tu?>  Et  ille 
dixit:  «Ego  sum  Johannes. »  Et  respondens  frater  dixit  ei:  < Jo- 
hannes angelus  f actus  est  et  ultra  inter  homines  non   est.>    lUe 
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ok  insBllte:  «Fyrirgef  mer,  brodir,  })viat  ek  syndgudumz.*  Hinn 
gamli  fadir  msellti  |)a :  «Bid  ek  ydr,  breedr,  at  sva  sem  ver  snidum 
af  088  vond  verk,  {)r6ngum  ok  eigi  sidrhrediligum  hugrenningum.» 
54.  Einn  brodir  var  bardr  af  gudlastanar  anda  ok  skammadiz 
5  til  at  8egia,  en  hvar  er  hann  heyrdi,  at  voru  mikilligir  fedr,  for 
hann  til  fandar  vid  f>a  at  gera  i>eim  i  kunnleika  read  sitt.  En 
t>egar  er  liann  kom  or  forinni,  })a  f)ordi  hann  eigi.  Nu  barst  sva 
at  optliga,  at  hann  sotti  heim  inn  helga  abota  Pemen.  En  hinn 
godi  guds  madr  sa,  at  hann  hafdi  hugrenningar  med  ser,  ok  msellte 

JO  til  hans:  «t^u  kemr  iafnan  higat,  brodir,  ok  hefir  hugrenningar, 
ferr  f>u  ok  hryggr  i  brott,  ok  hefir  ^r  sdmu  med  [)er  i  ferd. 
Seg  mer,  son,  hvat  hefir  {)u  um  at  vera?»  Brodirinn  svaradi: 
cMedr  gudlaustun  stridir  ohreinn  andi  a  mik,  ok  hefi  ek  skammaz 
upp  at  bera  her  til»      t^egar  er  hann  hafdi  upp   sagt    sdkina,    {)a 

15  lettiz  undan  ok  linadiz  abamingin.  Inn  helgi  Pomen  sagdi: 
<HrGez  eigi,  son,  seg  mer  helldr,  med  hverium  haetti  {)esse  hugrenning 
kom  til  {)in  i  fyrstu.*  Broderinn  lez  eigi  vita  s6kina  til  ne  sitt 
samf>yGki.  Gruds  madr  Pemen  msDllti  |)a:  <Gudlastan  f>in,  Sathan, 
se  yfir  sealfum  |>er  til  eilifrar  fyrirdsemingar,  f)viat  sal  brodurins  er 

so  saklaus  fyrir  f>essa  skylld.  Hver  sem  ein  su  s&k,  er  sala  mannzins 
samf)yckiz  eigi  vid  med  villd,  })a  mun  eigi  lengi  vid  halldaz. »  Her 
eptir  kvaddi  brodir  inn  helga  Pemen  ok  hvarf  heill  heim  aptr. 


autem  pulsabat  dicens:  «Ego  sum  ^     Etnon  aperuit  ei,  sed  dimisit 
eum  affligi.     Postea  vero   aperiens   dixit   ei:     «Si  homo   es,  opus 

25  habes  iterum  operari,  ut  vivas ;  si  autem  angelus  es,  quid  quseris 
intrare  in  cellam?>  Et  ille  poenitentiam  agens  dixit:  «Ignosce 
mihi,  frater,  quia  peccavi.* 

54.     Quidam  frater  impugnabatur   a   spiritu   blasphemiae,    et 
erubescebat  dicere;  et  quoscumque  audisset  magnos  senes,  pergebat 

30  ad  eos,  ut  illis  declararet,  sed  mox  cum  pervenisset,  iterum  vere- 
cnndabatur  illis  dicere.  Cum  ergo  frequenter  ad  abbatem  Poeme- 
nem  veniret,  vidit  eum  senex  habentem  cogitationes,  et  dicit  ei: 
«Ecce,  frequenter  venis  ad  me  habens  cogitationes,  et  sic  iterum 
remeas  tristis  tecum  illas  reportans;  die  ergo  mihi,  fili,  quid  habes. » 

35  At  ille  dixit:  ^In  blasphemia  impugnat  me  diabolus,  et  erubesce- 
bam  dicere. »  Et  mox  ut  aperuit  causam,  levior  impugnatio  eius 
apparuit.  Et  dicit  ei  senex :  «Non  contristeris,  fili.  Quando  hsBC 
cogitatio  ad  te  venit,   die:    Ego   causam   non  habeo,   blasphemia 
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55.  Moyses  aboti  sagdi  sva:  cFyrir  f>e8sa  .iiij.  lute  geriz 
pining  med  manninum,  af  gnott  faedu  ok  dryckiar,  ok  svefns  sadleika, 
sidan  fyrir  idnarleysi  ok  leik,  ok  skrautgimd  kl8Bdabunings.» 

56.  Pemen    aboti    sagdi    sva:      «Sem    vopnberari    keisarans 
stendr  iafiian  fyrir  honum   lidugr    til   bans    {)ionu8tu,    sva    skylldi  5 
6nd  mannzins  iduliga  vera  brugg  mot  ohreinsan  fiandans.» 

57.  Nockurr  gamall  madr  sagdi  sva:  cSem  sterk  gros  eda 
megn  smyrsl  reka  brott  eitrkvikende  or  sinum  hreysum,  slikt  sva 
rekr  brott  been  med  f&stu  or  brioste  mer  oreinligar   hugrenningar. 

58.  Pann  tima  er  aboti  Macharius  bygdi  einn  ser  i  hinni  ytri  10 
eydemorkinni,  f)eiri  er  full  var  af  brsedra  bygd  innarrmeirr,  sa 
hann  sidla  a  veg  |)ann,  er  vendir  til  merkrinnar,  ok  leit  fianda 
einn  fara  at  ser  i  mannz  mynd,  kloBddan  bladakyrtli  einum,  ok 
hengu  smaker  med  serhverium  opunum.  Guds  madr  Macharius 
maellti  f)a  til  bans:  <t^u  hinn  mikli,  hvert  geriz  J)u  at  fara?»  '5 
Fiandinn  svarar,  kvez  fara  at  okyrra  braedr  {)a,  er  innarmeirr 
bygdu  morkina.  Inn gamli fadir  sagdi  {)a  til  bans:  «Hvi  flytr  |)U 
kerafiftlda  sva  mikinn  med{)er?»  Fiandi  svarar,  letz  f>armedbera 
naering  bnedrum,  «ok  hefi  ek  f)vi  sva  morg,  at  ef  einhverium  af[>ockaz 


tua  super  te  sit,  Satanas,  banc  enim  causam  anima  mea  non  vult  m 
Quamcumque  autem  causam  anima  non  voluerit,   non  diu  perma* 
nebit.>     Et  ita  sanus  factus  frater  ille  discessit. 

55.  Dixit  abbas  Moysee:  <Per  bas  quatuor  res  passio  gigni- 
tur:  per  abundantiam  escBB  et  potus,  et  per  satietatem  somni,  et 
per  otium  et  iocum,   et  omatis  vestibus  incedendo.  »5 

56.  Dixit  abbas  Poemen:  Quemadmodum  imperatoris  spatha- 
rius  semper  illi  assistit  armatus,  ita  et  animam  adversus  dsemonem 
buiusmodi  oportet  esse  semper  paratam. 

57.  Dixit  quidam  senex:    Sicut  venenata   animedia   fortiores 
berbsB  vel  pigmenta.  expellunt,  ita  cogitationes  sordidas  oratio  cum  30 
ieiunio  repellit. 

58.  Abbas  Macarius,  dum  in  ilia  solitudine,  in  qua  solus 
erat,  maneret,  inferior  autem  plena  esset  multis  fratribus,  sero  per 
viam  circdmspiciebat,  et  vidit  daemonem  venientem  in  figura  ho- 
minis,  vestitum  tunica  linea  perforata,  et  per  singula  foramina  vas-  35 
cula  parva  dependebant.  Et  dixit  illi  senex:  «Quo  vadis,  ma- 
ligne?»  Et  respondit  ei:  «Vado  commovere  fratres  bos,  qui  sunt 
inferius.*     Cui  senex  dixit:     «Et  propter   quid   tot   vascula  fers 
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eitthvert  kerit,  f>a  leet  ek  {)egar  i  taeri  annat,  en  ef  eigi  getz  at 
{»vi,  {)a  er  id  f>ridia  til  reidu.  Nu  er  })at  omattuligt,  at  611  fyrir- 
virdiz  o^  afleitiz.>  At  sva  majUtu  for  fiandi  farveg  sinn.  En 
guds  madr  var  i  sama  stad  ok  beid   t>&f   til   f>ess,    er   fiandi   fasri 

5  aptr  hia,  ok  sa  upp  a  veginn.  En  er  fiandinn  for  aptr  hia,  msellte 
guds  madr:  «Kom  heill!»  Fiandi  svarar:  «Hvi  heilsar  f>u  mer 
tessa  ko8tar?>  Guds  madr  sagdi:  «Hvi  ei  sva?>  cWi  ei  sva, 
sagdi  fiandinn,  at  allir  g6rduz  mer  motbarligir,  sva  at  6ngvir 
fylgdu  minum  fort6lum.>     (Guds  madr  sagdi:)    «Hefir  {)u  f>ar  dngan 

10  vin  med  ollu?»  Nidingr  svarar:  «Einn  at  eins  aa  ek  {)ar  vin, 
sva  at  mik  saemir,  f)viat  hvert  (sinn)  er  hann  ser  mik,  snyz  hann  higat 
ok  {>agat.>  Guds  madr  fretti  {)a  eptir,  hversu  sa  heti.  Ohreinn 
andi  sagdi,  at  hann  hot  Theopensius.  Hvarf  oreinn  andi  sidan 
allr  i  brott.      En  guds  madr  Macharius  ferdadiz  t>egar  i  stad  nidr 

15  i  ina  idri  eydimorkina.  Ok  er  breedr  heyrdu  heilags  fodur  tilkvomu, 
flycktuz  |)eir  ut  i  mot  honum,  ok  vsenti  hverr  ser  bans  navistu, 
biftgguz  vid  af  villduztum  efuum,  er  kostr  var.  En  guds  madr 
Macharius  fretti  eptir  |)egar  i  fyrstu,  er  {)eir  funduz,  hvar  vaeri 
herbergi  brodur  Theopensij,  letz  hann  bans  fund  kominn  atsrokia. 


10  tecum?*  At  ille  dixit:  «Gustum  fero  fratribus,  et  ideo  tanta 
fero,  ut  si  unum  displicueret,  ostendam  aliud,  et  si  illud  non  pla- 
cet, porrigam  aliud ;  et  fieri  non  potest,  nisi  unum  ex  ipsis  aliquod 
placeat  eis.»  Et  hsec  dicens  discessit.  Permansit  autem  senex 
iterum  viam   circumspiciens,   usquequo   rediret.     Et   cum  rediret, 

*5  dicit  ei:  «Salveri8U  Dicit  et  iUe:  «Quomodo  istud  mihi  verbum 
dicis,  quia  omnes  mihi  contrarii  facti  sunt,  et  nullus  meis  consiliis 
acquiescit.»  Et  dicit  ei  senex:  «Ergo  nullam  babes  amicum?»  At 
ille  respondit:  «Unum  habeo  amicum,  vel  ipse  consentij;  mihi,  et 
quoties  me  viderit,   hue   atque   illuc    cito    convertitur.*      Oumque 

30  nomen  eius  ab  eo  requisisset,  ait:  «Quia  Theopemptus  dicitur.* 
Discedente  illo,  mox  surrexit  abbas  Macarius  et  descendit  ad  infe- 
riorem  eremum.  Quod  cum  audissent  fratres,  egressi  sunt  illi  ob- 
viam,  et  unusquisque  sperans,  quod  apud  se  maneret,  praeparavit 
se.     At  ille  requirens  cellam  Theopempti,  .ad  eum   profectus  est. 

35  Cumque  cum  gaudio  ilium  suscepisset,  et  essent  utrique  simul 
soli,  dixit  ei  senex:  ^Quemadmodum  est  tecum,  fili?>  At  ille 
respondit:  «Orationibus  tuis  bene  sum.*  Et  ait  senex:  «Non  te 
impugnant  cogitationes?*     At  ille  respondit:  «Interea  bene  sum.* 

36 
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Nu  er  Theopensius  hafdi  med  fullum  fagnadi  tekit  vid  hinum 
helga  Machario,  f>a  er  {)eir  voru  .ij.  samt,  msBllti  guds  madr 
Macharius:  ^Hversu  hefdz  {)u  vid?»  Theopensius  svarar,  kvat 
f)at  vel  vera  fyrir  basnir  heilagra  fedra.  Guds  madr  msellti: 
«Heria  ecki  hugrenningar  a  {)ik,  brodir?»  Theopensius  svarar,  5 
lez  hardla  vel  heill  i  huginum,  {)viat  hann  foryfldiz  at  segia  id 
sanna.  Inn  gamll  fadir  sagdi  {)a  til  hans :  «Se  brodir,  *ek  hefi 
stormorg  aar  her  gudi  {)ionad  i  morkinni  ok  verit  af  oUum  veg- 
samadr,  (ok)  ek  em  miok  afgamall,  ok  {)yngia  mik  miok  enn  sialfs 
mins  hugrenningar.*  «Tru  mer,  fadir,  segir  Theopensius,  slikt  id  10 
sama  gera  ([)a3r)  vid  mik.»  f^vi  nrost  taldi  heilagr  fadir  upp  greini- 
liga,  ok  likti  sem  hann  va^re  luttaekr  {)eira  hemadar,  })ar  til  er 
Theopensius  kom  upp  ollu  efni  sinu  inniliga.  Sidan  maBUti  guds 
madr  til  hans:  «Hversu  fastar  {)u?»  Theopensius  lez  fasta  til 
nons.  Inn  gamli  guds  madr  maellti  {)a:  ^Pasta  hedan  fra  allt  til  >5 
kvelldz,  (ok)  hugsa  heil6g  gudspidll  eda  adrar  ritningar  an  aflati ;  en 
sva  opt  sem  annarskonar  hugsan  kemr  at  ^er,  {)a  lit  alldri  nidr 
no  a  bak  aptr,  helldr  upp  at  eins,  ok  mun  gud  fuUtingia  f>er.> 
For  fadir  Macharius  her  eptir  heim  i  eiginliga  eydimork.  Vard 
enn  litid  a  veginn,  ok  sa  inn  sama  fianda  fara  seiti  fyrr.  Fiandi " 
sagdi  afferd  sinni  slikt  sem  fyrr,  kvez  fara  at  okyrrabraBdr'.  For 
I  brsedrar  Cd. 


Erubescebat  enim  dicere.  Et  dixit  ei  senex :  «Ecce  quot  annos 
sum  in  solitudine  et  ab  omnibus  honoror,  et  in  hac  aetate  cum  sim 
senex,  molestant  me.cogitationes  meae  »  Respondit  Theopemptus:  s; 
«Crede  mihi,  abba,  quia  similiter  et  mihi  faciunt.*  Tunc  senex 
singulas  cogitationes  quasi  so  impugnantes  fingebat,  usquequo  to- 
tum  illi  Theopemptus  confiteretur.  Post  haec  dixit  ei:  cQuemad- 
modum  ieiunas?*  At  ille  dicit  ei:  «Usque  ad  nonam.»  Cni 
senex  ait:  »Usque  ad  vesperam  ieiuna,  et  de  evangelio  vel  de  aliis  30 
soripturis  sine  cessatione  semper  aliquid  meditare;  et  quo  ties  tibi 
aliqua  immunda  cogitatio  supervenerit,  numquam  deorsum  aspicias, 
sed  sursum,  et  mox  Dominus  tibi  adiutor  est.»  Et  mox  ita  disces- 
sit  abbas  Macarius  in  propriam  solitudinem.  Iterumque  viaiu 
circumspiciens,  vidit  dacmonem  redeuntem,  et  riquirit  eum :  cQuo  35 
vadi8?»  At  ille  respondit:  «Simili  modo  commovere  fratre6.> 
Cum  autom  reverteretur,  requisivit  eum,  quemadmodum  agerent 
fratres.     At   ille  dixit:    «Malo,    quoniam    omnes   agrestes  effecti 
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hann  ok  hvarf  aptr  s6mu  leid.  Fretti  fadir  Macharius  {>a  eptir, 
hversu  braedr  hefdiz  vid.  Fiandi  flutti  sva,  at  allir  gerdiz  illir 
vid  hann  ok  beiskir,  «virdiz  mer  f>at  ^0  einna  veret,  at  f)ann  vin 
er  ek  atta  mer  makradan  ok  lydinn,  f)a  veit  ek  eigi,  hvadan  af 
5  honum  hefir  um  tumad,  sva  at  engin  er  nu  hardari  i  horn  at  taka 
en  hann  af  ollum  {)eim,  ok  [)ess  sver  ek,  at  ek  skal  eigi  i  nand 
honum  koma  nsBsta  tima.»  Sva  sagdi  ohreinn  andi,  ok  hvarf  a 
brott  sidan.  En  guds  madr  Macharius  geek  inn  i  kofa  sinn  ok 
gerdi  gudi  |>ackir  med  vegsemd. 

10  59.    Ndckurr   brodir   fretti   eptir   einn   alldradan  mann  f>es8a 

kostar:  «Hvat  skal  ek  gera,  fadir,  ek  {)ickiumz  eigi  mega  f>ola 
hugsanir  minar?>  Inngamli  fadir  sagdi:  «f^ettaefni  er  {)u  kserir 
vard  mer  ecki  {)ungb8Brt.»  Brodirinn  stygdiz  miok  vid  ordheilags 
fodur  ok  for  at  finna  alldradan  mann  annan  ok  sagdi  honum,  hvat 

15  hinn  gamli  fadir  hafdi  msellt,  ok  kvez  hafa  stygdz  vid,  er  hann 
taladi  sva  miok  umfram  mannzins  natturu.  t^esse  helgi  madr, 
er  hann  hafdi  sidarr  heim  sott,  kvat  guds  mann  eigi  mundu 
einfalliga  sagt  hafa  sina  ordrsedu,  <far  {)vi  aptr  til  fundar  vid  hann 
med  idran,  ok  bid  hann  kynna  f)er  krapt  {)essaords.»     Sidan  hvarf 

%o  hann  heim  aptr  ok  kom  til  fundar  heilags  fodur  ok  sagdi  sva: 
cLikna  mer,  aboti,  f>viat  ek  gerda  ovitrliga,  er  ek  kvadda  |)ik  eigi. 


sunt,  et  quod  de  omnibus  peius  est,  eum  quem  habui  amicum  et 
obedientem  mihi,  ipse  nescio  quomodo  conversus  est,  et  omnibus 
amplius    asperior   mihi  visus  est,  et    iuravi  non  ibi  accedere,  nisi 

as  post  multum  tempus.*     Et  haoc  dicens  discessit. 

59.  Quidam  frater  requisivit  quendam  senem,  dicens:  «Quid 
faciam,  pater,  quia  non  possum  sufferre  cogitationes?»  Cui  senex 
dixit:  «Ego  in  hac  causa  numquam  impugnatus  sum.>  Scanda- 
lizatus  autem  frater  ipse   venit   ad    alterum   senem,    et    dixit   ei: 

30  cEcce  quid  dixit  mihi  senex  ille!  Scandalizatus  sum  in  ipso,  quo- 

.  niam  super  naturam  humanam  locutus  est.»     Dixit  ei  ille  senex  se- 

cundus:  «Non  simpliciter  tibi  dixit  ille  homo  Dei  hunc  sermonem. 

Vade  ergo,  et  age  poenitentiam  apud  ipsum,  ut  dicat  tibi  virtutem 

verbi  illius.*     Reversus  ergo  frater,   venit  ad   senem    et  coepit   ei 

35  dicere:  «Indulge  mihi,  abba,  quoniam  insipienter  egi,  ut  tibi  vale 
non  dicerem,  et  sic  egrederer.  Sed  rogo  to,  explana  mihi,  quomodo 
non  es  impugnatus ?>     Dixit  ei  senex:  <Ex  quo  factus  sum  mona- 


s«» 
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{)a  er  vid  skildumz;  en  .nu  bid  ek  f)ik,  attu  birtir  fyrir  mer,  hvi 
{)u  vart  eigi  hraeddr  af  hugrenningum  sem  adrir  menn.>  Inn 
gamli  fadir  sagdi :  «Siz  ek  g6rdumz  munkr,  {)a  vard  ek  alldri 
saddr  af  braudi  ne  vatni  ne  svefni,  ok  hefir  {)vi  sva  um  buit  hugsan 
|)essarra  luta,  at  ek  feck  alldri  -orlof  til  af  |>eim  til  hinnar  orro-  s 
stuDiiar,  er  {>u  nefndir.*  Vard  brodurnum  hialp  at  fiessum  ordum 
heilags  fodur,  ok  skilduz  sva. 

60.  Heilagr  aboti  Pemen   sagdi    sva   einhverium  brodur,    er 
eptir  fretti  um  hiigsanir:     « Munkr  ef  hann  getr  halldit  kvid  sinn 
ok  tungu,  ok  dragi  eigi  stadlausliga  reikan  a  sik,  j>a  treysti  hann  10 
|)vi,  at  hann  mun  eigi  deyia,  helldr  lifa  at  eilifu.» 

61.  Tveir  brajdr  komu  til  ins  helga  abota  Helie,  f)eir  er 
miok  voru  bardir  af  ohreinsanar  anda.  Guds  madr  gat  seed,  at 
{)essir  brsedrnir  voru  hamsligir  miok,  fagrir  ok  feitir,  tiiladi  sidan 
til  leerisveins  sins  med  brosan  {)eire:  «Sannliga  skdmmumz  ek  is 
fyrir  {)ina  skylld,  brodir,  er  })u  })enr  sva  kvidinn  a  [>er,  med  |>vi  at 
t)u  iatar  {)ik  munk  vera,  bloikr  litr  med  litillseti  ok  megrd  |)at 
prydir  munk.>  I^esse  sami  guds  vin  Helias  aboti  sagdi  sva:  <f^ott 
munkr  matiz  mikit  ok  vinni  mikit,  f)a  treystiz*  hann  eigi  |>ar  af; 
hinn  ok,  er  litils  neyter  ennda  vinnr  litid,  {)a  treystiz  hann  ok  w 
guds  miskunn  med  karllraenzku  ok  6rvilniz  eigi.» 

I  fyrirdeemiz  Cd. 


chus,  non  sum  satiatus,  neque  pane,  neque  aqua  neque  somno,  et 
horum  omnium  cogitatio  non  me  permisit  habere  pugnam,  quam 
tu  dixisti.»     Et  egressus  est  ab  eo  frater  ille  iuvatus  ab  eo.  as 

60.  Interroganti  iterum  cuidam  super  cogitationes,  dixit  abbas 
PoBmen :  «Monachus  si  ventrem  suum  et  linguam  tenuerit,  et  vaga- 
tionem  non  fuerit  sectatus,  confidat,  quia  non  morietur,  sed  vivet 
in  perpetuum. 

61 .  Duo  fratres  ad  abbatem  Eliam  venerunt  impugnati  a  co-  30 
gitationibus  suis,  et  videns  eos  senex,  quod  essent  corpulenti,  tam- 
quam  ad  discipulum  suum  subridens,  ait:  «Vere,  frater,  ego  eru- 
besco  pro  te,  quia  sic  enutristi  corpus  tuum,  cum  certe  profitearis 
te  monachum,  pallor  enim  et  macies  cum  humilitate  decus  est 
monachi.*  Item  dixit:  «Quia  monachus  edens  multum  et  operans  35 
multum,  non  confidat ;  qui  autem  parum  edit,  etiam  si  parum  ope- 
retur,  confidat  et  viriliter   agat. 
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6a.  pR  er  hinn  ag^ti  aboti  Arsenius  hafdi  vist  sina  i  f)eijn 
stad,  er  vdllr  kallaz  upp  a  Borreenu  tungu,  gerdiz  nockur  mikils 
hattar  maer  forrik  ok  gudhrasdd  a  fund  bans  af  Roraaborg  fyrir 
fraegd  f)a,  er  fluttiz  af  verkum  heilags  fodur;  girntiz  hon  {)vi  mik- 
5  iliga  msBrin  |>enDa  mann  at  sia.  En  erbon  bafdi  lentvld  h6fud- 
borgina  Alexandriam,  var  benne  bardla  haBverskliga  fagnad  af 
berra  Tbeopbilo  erkibyskupi  borgarinnar.  Hon  bafdi  bradliga  uppi 
6ri]idi  sin  fyrir  byskupi,  at  bahn  bsBdi  guds  mann  inn  ssela  Arsenium 
virdaz  at  reita  ser  vidt6ku.     Sialfr  erkibyskup  for  a  fund  beilags 

10  fodur  ok  flutti  sva  sitt  eyrindi:  «Einbver  romversk  kona  virdilig 
ok  veralldar  rik  umfram  adrar  |)es8  stadar  gimiz  miok  at  sia  f)ik, 
fadir,  ok  taka  af  {)er  blezan.  Nu  med  {)vi  at  bon  befir  sva  langt 
til  sott,  {)a  beidi  ek,  at  t)u  komir  at  bitta  bana  fyrir  vars  berra 
8kylld.»     En  er  guds  madr  Arsenius   skipadiz   ecki    vid   ord  erki- 

15  byskups,  ok  konan  fregnar  |)etta,  {)a  baud  bon  at  saudla  reidskiota 
sina,  ok  sagdi  sva:  «Senniliga  treysti  ek  upp  a  gudminn,  at  (ek) 
mune  seed  fe  beilagan  fodur,  en  falleraz  eigi  fyrir  sva  godagirnd, 
j)viat  eigi  girntumz  ek  bversdags  mann  at  sia,  belldr  sialfan  guds 
spamann.»     Nu  kemr  bon  fram  til  kofa  inssaela  Arsenij,  okbittaz 

%o  sva  til,  at  bann  geek  uti.  Ok  {)egar  er  bon  leit  bann,  fell  bon  til 
fota  (bonum).  Hann  tekr  til  bennar  ok  skylldar  bana  til  at  standa 
upp  skiotliga,  ok  segir  sva :    «Ef  {)u  girntiz  sva  miok  at  sia  yfirlit 


62.  Abbas  Arsenius  dum  sederet  in  campo,  queedam  mulier 
virgo,  dives  timensque  Deum,  ac   propterea  abbatis  Arsenii  fama 

*5  comperta,.de  Romana  civitate,  ut  eum  videre  mereretur,  advenit 
in  Alexandriam.  Quae  cum  bonorifice  a  Tbeopbilo  fuisset  suscepta, 
ipsius  civitatis  arcbiepiscopo,  rogavit  eum,  quatenus  persuaderet 
beatum  Arsenium,  ut  eam  suscipere  dignaretur.  Ipse  igitur  ad 
eum  profectus  est,.dicens:   «Qu8Bdam  mulier  Romana,  et  dignitate 

30  et  opibus  et  opinione  ceteras  antecellens,  videre  te  ac  benedici 
desiderans,  de  tam  longinqua  regione  pervenit,  cui  occurras  expo- 
8C0.»  Sed  cum  non  acquievisset  occurrere  ei  Arsenius,  ilia  cog- 
noscens  boc,  animalia  sua  stemere  praeoepit,  dicens:  « Confide  in 
Deo  meo,  quia  videbo  ilium,  nee  ab  bac  intentione  fraudabor.  Non 

35  enim  bomines  veni  conspicere,  quia  et  in  nostra  supersunt  civitate, 
sed  propbetam  videre  desideravi.»  Cum  ergo  venisset  ad  cellam 
beati  Arsenii,  contigit,  ut  foris  ilium  deambulantem  conspiceret. 
Ac  mox  ante  pedes  eius  in  faciem  prona  prostemitur.    Quam  ille 
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min,  })a  hygg  nu  at  sem  gidrst.*  En  maBrin  matti  hvarki  aoga 
upp  hefia  fyrir  skammfylle  ok  ofremd.  f^a  msellti  hinn  gamli 
fadir:  «Hefir  {)u  ftngva  frett  fra  verkum  minum,  verkin  vsBri  })er 
eptir  likiandi;  eda  fyrir  hveria  skylld  dirfdiz  })u  at  seekia  um  sva 
iiiorg  8torh6f  minn  fund?  Kennir  f)u  })ik  eigi  vera  konu,  {)a  er  5 
fyrirkvedin  er  utganga  ok  langferdir?  Eda  var  hitt  helldr,  at  {)u 
hygz  hselaz  af  syn  Arsenij  fyrir  odrum  konum,  er  {)u  kemr  heim 
i  Rom,  at  hafit  verdi  gagnfleygt  konum  higat  koma  a  minn  fund?» 
Motrin  msellti  {)a:  «Gera  maDtti  gud  f)at,  at  engi  ssBkti  higat  at 
helldr,  en  bins  beidi  ek  {)ik,  heilagr  fadir,  attu  virdiz  at  gera  10 
mina  minning  ok  bidia  fyrir  mer  til  guds.>  Arsenius  sagdi  {»: 
«Bid  ek  gud  minn,  at  hann  mae  {>ina  minning  af  hiarta  minu.» 
Ok  er  hon  heyrdi  {)etta,  bra  henne  miok »  vid,  verdr  i  brott  skiott, 
ok  legz  i  rockiu  af  ollu  samt  krankleika  ok  hugar  angri.  En  er 
orkibyskup  Theophilus  heyrdi  hennar  krankleika,  geriz  hann  at  15 
vitia  hennar  ok  frettir  eptir,  hvi  gegnir.  Hon  segir  ok  kvez  giama 
vilia  deyia  af  hrygd  fyrir  {)at  id  sidarsta  ord  ins  helga  Arsenij, 
er  hann  hafdi  til  hennar  talat.  Herra  byskup  (huggar)  hana  {)a  a 
f)enna  haatt:    «Veiz  {)u  eigi  J)ik  vera.konii,  ok   f>at  med,    at   fyrir 

I  fyrr  tOf.  Cd.  '  »o 


cum  festinatione  sustentans,  ita  compellabat  dicens:  «Si  faciem 
meam  tantum  videre  desideras,  ecce,  intuere.*  Ilia  vero  prae  vere- 
cundia  oculos  non  audebat  attoUere.  Dicit  ei  senex:  «Si  quid 
de  meis  actibue  comperisti,  hoc  debueras  intueri.  Quomodo  ergo 
et  tantum  pelagus  navigare  prsBSumpsisti  ?  An  ignoras^te  mulie- 15 
rem  esse,  quibus  quocunque  non  licet  exire?  An  ideo  hue  venisti, 
ut  Romam  rediens  aliis  te  feminis  glorieris  vidisse  Arsenium,  ut 
fiat  pervium  mare  ad  me  venientium  feminarum?>  At  ilia  respon- 
dens  ait:  «Si  vult  Deus,  nuUam  hue  venire  permittat.  Sed  ut 
pro  me  ores,  et  in  memoria  me  habere  digneris,  exoro.»  Oui  jo 
Arsenius  dixit:  «Oro  Deum  meum,  ut  deleat  tuam  ex  corde  meo 
memoriam.*  Quo  ilia  verbo  percepto  in  civitatera  regrediens,  aegri- 
tudine  pra9  tribulatione  correpta  est.  Ad  quam  cum  visitationis 
causa  venisset  episcopus,  et  quid  rei  esset  inquireret,  ilia  sermo- 
nem  senis,  quem  ultimum  de  memoria  sui  dixerat,  enarravit,  ac  35 
propterea  se  velle  mori  prae  tristitia  confitetur.  Sed  episcopus 
tali  earn  consolatur  alloquio:  «Numquid  nescis  te  esse  mulierem? 
Et   quia  per    feminam    solet   inimicus   hominem  impugnare,  ideo 
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kvenna  fegrd  er  fiandinn  vanr  at  strida  upp  a  guds  f)iona;  {)Ti 
bad  hann  vidrlit  Htt  af  matz  sinu  hiarta.  En  vittu  hitt  vist ,  at 
hann  bidr  &n  aflati  til  guds  fyrir  find  i)inm.»  Af  {)es8e  fort6lu 
bysknps  vard  bradliga  maerin  aptrbata,  ok  for  heim. 

S  63.    Moyses  aboti  sagdi  sva:     Ef  keisare  vill  einhveria  borg 

ovina  sinna  undir  sik  leggia,  \>a  mun  hann  fyrr  leita  at  setia  {)eim 
vistir  ok  dryck,  en  sidan  verda  ovinir  bans  at  gefaz  i  bans  valid 
naudgir  af  hungri  ok  {wrsta.  Sva  verda  ok  vanmegnar  ok  aflima 
holldzins  piningar,  {)egar  er  einnhverr  vill  Ufa  vid  hungr  ok  {)or8ta. 

10  Eda  hverr  er  sva  sterkr  sem  leo,    ok  gengr  hann  at  hvaru  inn 
holuna  fyrir  kvidarins  skylld,  {)ar  er  allt  bans  afl  verdr  audvelhga 

yfirkomit.  ,    .    .  .  ,• 

64.    Einn  ungr  madr  gimtiz   at  bafna   beimi,    en   ymisligar 
hugrenningar  beUdu  bonum   aptr   optliga   med   veralligri  ivasan, 

IS  {.viat  bann  var  rikr  miok.  Einn  dag  er  bann  geek  ut,  gerdu  fiandr 
bring  at  bonum  ok  impudu  upp  fyrir  bonum  allzkonar  -ol>eckihgar 
ivasanir  veralldarinnar.  En  hann  tekr  {.at  bragdz,  at  hann  kastar 
af  ser  klsedum  oUum  med  skyndingu,  rennr  sidan  nauktr  til 
munkUfis.    I  annan  stad  vitradi  gud  einum  gfimlum  fedr  ok  sagdi 

,0  sva-     cEis  upp   ok  tak  vid  kappa  minum.»      Inn  gamli  fadir  for 


vultum  tuum  de  corde  suo  delere  dixit.    Nam  pro  anima  tua  Do- 
minum  deprecatur.*     Quibus  verbis  mulier  recreata  est. 

6}  Dicebat  abbas  Moyses:  Si  voluerit  iraperator  immicorum 
civitatem  aliquam  expugnare,  prius  escam  eorum  et  aquam  inter- 
.,  dicit,  et  ita  inimici  eius  fame  ac  penuria  compulsi  «;^bumn^  se 
regno  eius.  Et  ita  passiones  camales,  si  in  leiunio  et  fame  vehs 
vivere,  decrescunt,  et  non  sunt  fortes  adversus  animam.  Qms 
enim  tam  fortis  ut  leo?  Et  tamen  propter  ventrem  suum  mtrat 
in  caveam,  et  omnis  virtus  eius  bumiliatur. 

64     Quidam  iuvenis  volebat  renuntiare  mundo,  et  frequenter 

'"  egressum   revocabant   eum    cogitationes,    involventes    eum    varus 

negotiis,  erat  enim  dives.    Una  ergo  die  egressum  eum  dssmones 

circumdederunt,  et  multum  pulverem  ante  eum  «^f  ^^^^^^-^JT 

vero  confestim   exspolians  se  et  iactans   vestimenta  sua  currebat 

35  nudus  ad  monasterium.    Declaravit  antem  Deus  urn  sem  dijens 

<Surge  et  accipe  atbletam  meum..     Exsurgens  ergo  ^^f*  «t>^^^: 

vit  iUi  nudo,  et  cognoscens    cansam   admiratus   est,    et   de^it   illi 

habitnm  monacbilem.    Quando  autem  veniebant  aliqui  fratres   ad 
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ut  i  mot  hinum  unga  manni  ok  furdadi  miok,  er  hann  var  kle&d- 
lauss,  feck  honum  {)a  {)egar  munkabunad.  En  hvenaerr  sembrsedr 
komu  at  fretta  hann  eptir  um  sefintyr,  {)a  sagdi  hann  sva  af 
heimshafnan « :  «Spyrit  {)enna  inn  unga  brodur  her  af,  })vi  at  eigi 
hefi  ek  enn  heyrt  haatt  bans  beimshafhanar.*  5 

65.  Nockurr  brodir  bafnadi  verolldinni  ok  gaf  fataskum  monnum 
suma  sva  eigu  sina,  en  suma  bellt  bann  eptir  i  sialfe  sins  vardyeizlu, 
ok  for  til  fundar  vid  binn  belga  abota  Antonium.  Heilagr  fadir 
skodar  skiott  eftii  bans  ok  segir  sva:  cEf  f>u  vill  geraz  mankr, 
far  i  beeinn  nidr  ok  kaup  {)er  ki6t,  ok  ber  f)at  a  buk  {)er  n6ktum,  " 
ok  kom  sidan  sva  buinn  til  min.»  Ok  er  bann  bafdi  {>etta  gert, 
sottu  alia  vega  at  bonum  til  bradarinnar  bundar  ok  fuglar,  saerdu 
ok  slitu  allan  bans  likam  med  t6nnTim  t)k  klom,  ok  er  bann  kom 
framm  til  beilags  fodur,  fretti  guds  madr,  ef  bann  hefdi  gert  J)at  er 
hann  baud  honum.  Brodirinn  syndi  bonum  bukinn  a  ser  sserdan  is 
ok  slitinn.  t^a  sagdi  hinn  helgi  Antonius:  cf'annig  sa&raz  af 
ohreinum  6ndum  {)eir,  er  heiminum  hafna  ok  vilia  f>o  hafaiardlig 
audsefi  hia  framm. » 

66.  Nockurr   brodir   leitadi   opt   vid    einn    alldradan   mann: 
cYilltu,  fadir,  sakir  siukleika  likamans,  at  ek  halldi  eptir  hia  mer  so 

I  heimskapan  Cd, 


ipsum  senem  perquirere  eum  de  conditionibus  variis,  respondebat 
eis;  de  renuntiatione  autem  sciscitantibus  dicebat:  «Hunc  requi- 
rite  fratrem,  quia  ego  ad  renuntiationem  ipsius  nondum  perveni.> 

65.  Quidam  frater  renuntiavit  sseculo,  et  cum  dispersisset  15 
res  suas  pauperibus,  qusedam  sibi  retinuit  in  propria  ratione,  et  venit 
ad  abbatem  Antonium.  Quod  cum  senex  comperisset,  dixit  ei: 
cSi  vis,  vade  in  vice,  et  eme  tibi  cames,  et  impone  tibi  corpori 
tuo  nudo,  et  veni  ad  me.>  Cum  ergo  hoc  fecisset  frater,  tam 
canes  quam  aves  omne  corpus  suum  propter  carnem  rapiendam  30 
tam  dentibus  quam  unguibus  diruperunt.  Cum  ergo  venisset  ad 
Antonium,  requisitus  est,  si  fecisset,  quod  ei  prsBceperat.  Illo 
autem  demonstrante  corpus  suum  laceratum,  dicit  ei  sanctus  An- 
tonius: «Quicumque  renuntiant  seeculo,  et  volunt  adhuc  habere 
pecunias,  sic  a  dsBmonibus  lacerantur.  35 

66.  Quidam  frater  requisivit  senem  dicens :  « Vis  ut  retineam 
mibi  duos  solidos  propter  infirmitatem  corporis?*  Et  videns  senex 
cogitationes  eius,  quod  vellet  retinere   eos,  dixit:    cRetine.'     Re- 
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tva»  aura  silfrs.*  Guds  madr  sa*  gerla  hugsan  brodur  til  at 
hallda  hia  s^r  penningunuiii,  ok  sagdi  til  bans:  cHaf  bia  f)er,  ef 
f>er  likar.»  Brodirinn  bvarf  beim  aptr  i  kofa  sinn  ok  striddi  vid 
hugsanir  sinar  f>essa  kostar;  «Hvart  hyggr  f>u  binn  gamla  fddur 
5  beillt  hafa  radit  mer  eda  eigi?»  Ris  upp  {)vi  naest,  ok^for  til  ins 
alldrada  fodur  ok  sagdi  sva:  <G6r  fyrir  guds  sakir,  fadir,  ok  seg 
mer  sannleik  ber  af,  })viat  mer  er  angr  mikit  i  bugsan  minni  at 
{>eiin  .ij.  auruin.>  Guds  madr  sagdi  f>a:  «I^\d  bad  ek  {)ik  ballda 
hia  |)er  penningunum,  brodir,  at  ek  sa  vilia  f)inn  til  ok  bugsan  at 
10  ballda.  En  eigi  er  gott  at  bafa  bia  mer  meira  en  naudsyn  beidir. 
Von  {)in  eru  })essir  .ij.  aurar;  nu  ef  })eir  fyrirfaraz,  byggr  {)u,  at 
gud  bugleidi  eigi  |)urft  })ina?  Kasta  bugsan  {)inni  til  guds,  })viat 
bonum  er  bardla  mikil  rsekt  a  oss.» 

67.  Munkr    ndckurr    var    sa,     er  gudspiallatexta   einn   atti 
15  femsBtan,  ok  selldibann,  en  gaf  verdit  fataekum  monnum.     Minntiz 

munkrinn  i  })essu  merkiligs  mals  lausnara  vars  i  eptirliking,  f)ess 
er  sva  sagdi:  «Sel  f>a  lute  er  t>u  att,  ok  gef  fataakum  monnum.» 
Hafdi  brodirinn  ok  iafiian  f)etta  beilraedi  i  ordstefi. 

68.  Einn    veralldar   madr   bad   mikilliga   binn   belga    abota 
20  Agatbonem,  at  bann  skylldi  taka  vid  penningum  bans  til  eiginligra 

I  tvan  Cd.       2  sea  Cd, 


versus  ergo  in  cellam  frater,  coepit  cum  cogitationibus  propriis  col- 
luctari,  dicens:  «Putas  bene  dixit  mibi  senex  an  non?»  Exsur- 
gens  ergo  iterum  venit  ad  senem  rogans  et  dicens :   <Propter  Deum 

»5  die  mibi  veritatem,  quia  conturbor  a  cogitationibus  meis  propter 
illos  duos  8olidos.»  Dicit  illi  senex:  <Quia  vidi  cogitationem  tuam 
volentem  retinere  eos,  dixit  tibi,  ut  retineres,  nam  non  est  bonum 
tenere  plus  quam  necesse  est  corpori.  Duo  ergo  solidi  sunt  spes  tua ; 
et  si  contigerit,  ut  pereant,   numquid  Deus  non  cogitat  de  nobis? 

30  lacta  ergo  cogitationem  tuam  super  Deum,  quoniam  ipsi  cura  est 
de  nobis.* 

67,  Quidam  monacborum  tantum  evangelium  possidens,  ven- 
didit  illud,  et  esurientibus  dedit,  dignum  memorise  sermonem  imi- 
tans:  dpsum,  inquit,  verbum  venundari,    quod  mibi  semper  dice- 

35  bati  Vende  quae  possides,  et  da  pauperibus.* 

68.  Cum  quidam  vir  rogaret  abbatem  Agatbonem,  ut  pecu- 
niam  illius  susciperet  in  propria  ratione,  nolebat  ille  dicens :  «Non 
est  necesse  mibi,  quia  opera  manuum  mearum  me  pascunt.»  Cum 
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{>arfenda  ok  sinna  naudsynia.  Guds  madr  villdi  f)at  eigi,  lez5ngva 
naudsyn  til  hafa,  sagdi  sva,  «at  handa  verk  min  hallda  mik  hardla 
vel.»  En  er  hinn  eotti  fast  malit  ok  bad  hann  f>iggia  til  turftar 
fatsekra  brsedra,  guds  madr  Agathon  svarar  I)a:  «Ef  ek  tek  vid 
penningum  {)essum,  geriz  mer  {)ar  af  tvifftUd  ofremd :  su  er  6niiur,  5 
at  ek  })igg  f)at  er  ek  f>arfeigi,  en  hin6nnur,  at  ek  hreppa  hegoma- 
dyrd  fyrir  f)at,  er  ek  veiti  annars, 

69.  Aboti  Paulus  sagdi  sva:  «Ef  munkr  vill  einbveria  mune 
hafa  i  herbergi  sinu,  utan  {)at  er  lif  bans  liggr  aa,  f>a  lockar  hann 
f)at  til  utgongu  optliga,  ok  fyrirferst  hann  sva  af  fianda  freistni.*  w 
f^esse  guds  madr  hellt  sik  sva  eina  langafdstu  alia  utretta,  at 
hann  hafdi  eigi  meira  til  atvinnu  ser  en  sextan  ertr  um  dag  ok 
eilitid  vazker  vid.  En  hann  idnadi  |)at,  at  hann  vaf  einn  duk 
sundr  eda  saman  fyrir  {)at  eina,  at  hann  gengi  })a  sidr  ut  en  adr. 

70.  l^at  barst  at  einn  tima,  {)a  er  aboti  Macharius  bygdi  i  '5 
Egiptalande,  at  hann  (var)  utgenginn  af  herbergi  sinu,  at  {)iofr 
einn  kom  ath  kofanum  ok  stal  hvivetna,  {)vi  er  hannhitti,  j  |>ann 
punkt,  er  heilagr  fadir  kom  heim  *  aptr.  Guds  madr  Macharius 
stod  {)a  sem  okunnrmadr,  ok  hof  upp  med  hinum  klyfiamar  i 
godu  tomi  ok  veik  honum  a  veginn.  Macharius  sagdi  sidan  fyrir  «« 
munni  ser  a  {)enna*hatt:  «Ecki  h6fum  ver  med  oss  i  heiminum, 
helldr   veitir   varr  herra  eignir  f)eim,  er  hann  vill,  verdr  ok  med 


autem  ille  persistens  diceret:  «Vel  propter  indigentes  dignare  susci- 
pere,»  respondit:  «Duplex  verecundia  est,  quia  non  indigens  susci- 
pio,  et  aliena  prsBstans  vancB  glorisB  8ubiacebo.»  *5 

69.  Dicebat  abbas  Paulus :  «Si  aliquas  res  voluerit  monachus 
in  cella  sua  habere  prseter  eas,  sine  quibus  non  potest  vivere,  fre- 
quenter cogitur  de  cella  sua  egredi,  et  ita  a  daemone  decipitur.» 
Haec  autem  ipse  Paulus  observans,  in  una  quadragesima  cum  sex- 
tario  lenticulsB  et  parvo  aquae  vasculo  perduravit,  et  unam  mattam  3« 
faciens,  eandem  texebat  et  retexebat,  ne  tantummodo   foris  exiret 

70.  Abbas  Macarius  cum  esset  in  -^gypto,  et  egressus  fiiisset 
de  ceUa  sua,  reversus  invenit  quendam  furantem  id,  quod  in  cella 
sua  habebat.  Stetit  ergo  et  ipse  tamquam  peregrinus,  et  carrica- 
vit  animal  cum  illo  cum  multa  requio,  et  perduxit  eum  dicens:  35 
«Nihil  in  hunc  mundum  intulimus.  Dominus  dedit,  Dominus  ab- 
stulit,  sicut  et  ipse  voluit,  ita  factum  est.  Benedictus  Dominus 
in  omnibus. :» 
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bans    villd   feit   fra   oss    tekit.      Blezadr    se   gud    eilifr   i   oUum 
lutuin.> 

71.     Nockurr  brodir  kom  til  kofa  eins  virduligs  munks,    geek 
inn  ok  tok  i  brott  fsedu  beilags  fodur  gersamliga.     Inn  gamli  fadir 

5  vann  ^vi  meira,  er  bann  vard  {)e8sa  viss,  en  villdi  alldri  keora 
brodur,  sagdi  med  ser,  at  f)at  matti  vera,  at  })e88e  brodir  vsere 
bonum  naudsynligr.  Nu  kemr  sva,  at  guds  madr  tekr  at  bafa 
bardangr  mikinn  fyrir  vista  f>rot,  sva  at  bann  er  nsBr  kominn 
bana.     En  er  {)eir  stodu  umbverfis  bann  at  bida  bans  endalyktar, 

10  {)a  feck  bann  seed  {)ar  |>ann  brodur,  er  fodunni  bafdi  fra  bonum 
stolit  fyrrmeirr,  ok  sagdi  til  bans:  cGack  bigat  til  min,  brodir.* 
t^vi  nsBst  tok  beilagr  fadir  bond  bans  ok  minntiz  til  ok  msellte: 
cMargfalldar  |)ackir  gere  ek  {)es8um  b6ndam,  {)viat  ek  bygg,  at  ek 
bafi  fyrir  ^ddT  biminrikis  inng6ngu.»      Brodirinn   kemz    vid  miok 

J  5  af  f>eBsarri  aminning  beilags  fodur  ok  gerde  margfallda  idran  sins 
glaeps,  sva  at  bann  vard  binn  vaskazti  munkr  sidan  fyrir  sakir 
{)olinm8Bdi  beilags  fodur. 

7a.     Aboti  Agatbon  skipadi  sva   sinum    lifsbsBtti,    at   skilriki 
skein  aa  ollu  bans  atbaefi  bsDdi  bandaverkum  bans  ok  kloBdabunadi. 

10  Bar  bann  f)ann  klsednad,  at  engi  var  vandadr,  enda  matti  6ngum 
manni  synaz  miok  afleitr. 

73.     Einn   alldradr  madr  sagdi;    Af  i>essum  .iiij.   lutum   riss 


71.  Quidam  frater  veniens  ad  cellam  cuiusdam  magni  senis, 
ingrediebatur  et  furabatur  ei  victum.  Cum  autem  videret  senex,  non 

as  arguebat  ilium,  sed  amplius  operabatur,  dicens:  «Puto,  frater  ille 
necessarius  est.*  Habebat  autem  grandem  tribulationem  senex  ex 
penuria  panis.  Cum  autem  idem  senex  moreretur,  et  cirumdassent 
eum  fratres,  ille  videns  eum  fratrem,  qui  solebat  furari  ei  panem 
suum,  dicit  ei:  « Accede  buc  ad  me,  frater.*    Et  apprebendit  manum 

30  eius,  et  osculatus  est  dicens :  «Gratia8  ago  manibus  istis,  fratres, 
quia  per  eas  arbitror  me  intrare  in  regnum  cselorum.*  Hie  autem 
compunctus  de  boc  verbo  et  agens  poenitentiam,  factus  est  et  ipse 
Btrenuus  monacbus  ex  actibus  senis,  quos  vidit. 

72.  Abbas  Agatbon  dispensabat  semet  ipsum,  et  in  omnibus 
3S  cum  discretione  pollebat,  tam  in  opere  manuum  suarum  quam  in 

vestimento.     Talibus  enim  vestibus   utebatur,    ut   nee   satis  bonaB, 
nee  satis  malee  cuiquam  apparerent. 

73.  Dixit  quidam  senex:  Ira  per  bas  quatuor  res  exsurgit; 
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reidi  upp    med  manninum:    fyrir  agimdar  teyging  til  at  gefe  eda 
{)iggia;    ok   ef  einnhverr  elskar  eiginligan  orskurd  Bialfs  sins  med 
fasthelldi,    at   metiz    annathvart   omsetiligr   eda   ella   formannligr; 
ef  madr  vill  synaz  sva  sem  vsenligr  til  virdingar ;  eda  vaentir  hann, 
at  hann  skuli  virdaz  oUum  vitrare  eda  betr  til  fallinn  fyrir  firodleiks    5 
sakir    frammburdar   heilagrar    kenningar.      Sva   id   sama   sliovar 
reidin  mannliga   skynsemi    f)essuin    .iiij.  hattum:     Ef  madr   hefir 
hatr  vid  naung    sinB,    eda   hann   fyrirlitr   hann    ok   afvirdir,   eda 
hann  hefir  6fund  vid  hann,  eda  aff)ockar  fyrir  honmn  med  aleitni. 
Padan  af  er  {)at,  at  mseding  {)essarrar  piningar  hefir  .iiii.  hattu  upp  i« 
a    sik:     Inn   fyrsti    er   af  hiartanu,   annarr  af  asionunni,  f>ridi  af 
tungunni,    fiordi   af  verkinu.      Nu    ef  einnhverr   fsBrr   sva  borid 
meingerd,  at  eigi  hreeriz  hiartat,  {)a  er  6rugt,  at  eigi  kemr  i  asionuna. 
En  ef  i  asionuna  kemr,  {)a  geymi  hann  tungunnar,  ok  tali  eigi  f>ar 
af.      En   ef  sva   ilia   tekz  til,  at  talat  verde  um  |)at  er  j)ickir,  fa  is 
geymi  hann  sin  at  giallda  eigi  i  verkinu,    helldr  felli  hann  nidr 
J)egar.     Reidinnar  pining  hefir  .iij.  palla  med  manninum.     Hverr  sa 
madr  er  meinadr  verdr  eda  angradr  af  naungi  sinum  utan  tilgerd, 
ok   {)olir    honum  ok  {)yrmir,  hefir  vars  herra  Jesu  Kristz  natturo. 
[En  sa  hefir  Adam »  i  sinni  natturu,  er  ongvan  vill  angra,  vill  hann  » 
z  [rettet;  sa  er  ok  af  gndi  Cd, 


per  cupiditatem  avaritia3,  dando  et  accipiendo ;  et  si  quis  propriam 
sententiam  amans,  ut  nee  satis  bona  nee  satis  mala  cuiquam  appa- 
reat,  defendat ;  et  si  quis  vult  se  honoribus  sublimari;  et  si  quis  se 
doctorem  esse  vult,  et  plus  omnibus  sapientem  sperat.  Ira  etiam  »5 
per  haBC  quatuor  humanos  sensus  obsourat:  Si  odio  habuerit  homo 
proximum  suum,  aut.  si  illi  inviderit,  aut  si  pro  nihilo  duxerit,  aut 
si  detraxerit  ei.  Ideo  autem  passionis  huius  retributio  quatuor 
modes  habet:  Primum  ex  corde,  secundum  ex  facie,  tertium  ex 
lingua,  quartum  ex  facto.  Si  ergo  potuerit  quis  ita  portare  ma-  30 
lum,  ut  ne  ingrediatur  in  cor,  non  pervenit  usque  ad  faciem;  si 
autem  venerit  in  faciem,  custodiat  linguam,  ne  loquatur  illud- 
Quod  si  locutus  fuerit,  vel  hoc  custodiat,  ne  reddat  in  facto,  sed 
mox  dimittat.  Tres  enim  gradus  hominum  sunt  in  passione  iraB.  Nam 
cui  voluntarie  nocetur  et  iniuriatur,  et  parcit  proximo  suo,  hie  se-  J$ 
cundum  naturam  Christi  est.  Qui  autem  non  Iffidit,  nee  laedi  vult, 
hie  secundum  naturam  Adam  est.  Qui  vero  nocet  aut  iniuriatur, 
aut  calumniam  ingerit,  aut  usuras  exigit,  hie  secundum  diabolum  est 


V  IT  JE     PATRUM.     U.  573 

ok  eigi  vera  meinadr  af  odrum  monnum.  En  hinn  hverr  er  eptir 
sialfum  didfliBum  natturadr,  er  giarna  gerir  6drum  angr,  ef  hann 
ma,  ok  mein,  ok  krefr  okrlegar  leigur. 

74.  Einnhverr   brodir    vard  fyrir  meingerd  af  odrum  brodur. 
5  f^esse    sotti    fund   heilags    fodur    abota   Sisosij    ok    sagdi    honum 

greiniliga  hatt  meingdrdarinnar ;  hann  lagdi  |)at  til,  at  kvez  giama 
vilia  hefna  sin,  ef  heilagr  fadir  leyfdi.  Inn  gamli  fadir  bad  brod- 
urinn  spara  gudi  til  handa »  hefndina.  Broderinn  sagdi  bins  meire 
von,    at   bann   letti    eigi  fyrr,  en  hann  hefdi  tallausliga  hefnt  sin. 

10  «Ma,  sagdi  guds  madr,  attu  hafir  })etta  bradrsBdi  einn  tima  hugsat, 
ok  bidiumz  t^vi  fyrir  badir  samt.*  f^vi  nasst  riss  guds  madr  upp 
af  baeninni  ok  maeliti  f)es8a  kostar:  «Heyr  |>u  gud,  eigi  ertu  oss 
nu  naudsynligr  at  dhyggiaz  um  varn  hag,  {>viat  ver  g6rum  {)at 
sialfir,  sva  s^m  {)esse  brodir   segir,    |)viat    ver   skulum    vilia,    {)ott 

15  ver  megim,  hefna*  harma  varra.»  Pegar  i  stad  er  brodir  heyrdi 
i>e88e  ord  heilags  fodur,  fell  hann  fyrir  fa^tr  honum  ok  bad  ser 
miskunnar,  bet  ok  f>vi  {)ar  med,  at  hann  skylldi  f)egar  vid  brodur 
fridmeelaz,  at  fengi  hann  fundit  utan  alia  akserslu. 

75.  Einn  brodir  meinade  odrum  brodur.     Hinn  er  fyrir  vard 
20  for    til    fundar   eins    alldrads   mannz,    ok  feck  {)ar  {)esse  andsv6r: 

I  handara  Cd,        %  hafha  Cd,  ' 


74.  Quidam  ex  fratribus  passus  ab  alio  iniuriam,  venit  ad 
abbatem  Sisoium,  et  contumelisB  genus  exponens  addebat:  «Cupio 
me  vindicare,  pater.  >  Senex  autem  rogare  eum  coepit,  ut  relinquoret 

»5  Deo  vindictam.  At  illeinquit:  «Non  desistam,  nisi  fortiter  vin- 
dicavero.»  Cui  senex  ait:  Quatenus  semel  hoc  in  animo  statuisti, 
vel  nunc  oremus.»  Exsurgens  autem  senex  his  verbis  coopit  orare: 
«Deus,  iam  non  es  nobis  necessarius,  ut  pro  nobis  sis  soUicitus, 
quia  nos  ipsi,  sicut  frater  iste  dicit,  et  volumus    et  possumus  nos 

30  vindicare.*  Quod  cum  ille  frater  audisset,  ante  pedes  senis  eflFu- 
sus  veniam  postulabat,  promittens  se  cum  illo,  cui  irascebatur, 
numquam  deinceps  certaturum. 

75.  Quidam  frater,  dum  ab  altero  iniuriaretur,  venit  et  nun- 
tiavit  seni.     Cui   ille   respondit:    «Satisfac   cogitationi  tuae,    quo- 

35  niam  non  vult  te  frater  iniuriari,  sed  peccata  tua.  Nam  in 
omni  tentatione,  qusB  tibi  contingit  per  hominem,  non  arguas 
eum,  sed  tantummodo  die:  Quia  propter 'peccata  mea  contingunt 
mihi  h8BC.> 
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«Hept  hugrenning  f)ina  heima  ok  hallt  hia  {ler,  ok  hugleid  hitt, 
at  brodir  vill  eigi  {)er  meina,  helldr  syndum  f>inum.  Ger  sva  ok  vid 
hvern  mann,  er  f>er  meinar,  at  {>u  asaka  hann  alldri,  helldr  meel 
f)u  f)essa  kostar  vid  hugrenning  f)ina:  feUr  slikt  til  min.> 

76.  Aboti   Pemen   sagdi   sva   optliga:     «Alldri  [stigi  iUzkai   5 
yfir  illzku;  ger  helldr  hverium  gott,   {>ott   t>er  gere   ill(t),   at   {lu 
sigrer  svo  illzku  annare  medr  gsezku  {>inni.» 

77.  Sa  var  einnhverr  brodir,  at  {)vi  optar  sem  ndckurr  meinadi 
hann  eda  heeddi,  ^vi  gladari  ok  giamara  geek  hann  til  hans  iafnan. 
Sia  sami  brodir  sagdi  sva:  cUmlesendr  vorir  veita  oss  nidran  til  10 
vorrar  framkvaemdar,  en  hinir  er  oss  hoza,  {>eir  veita  oss  aptrkast; 
{)viat  sva  er  ritat:  f)eir  bleckia  ydr,  •  er  ydr  segia  sola.*  Annarr 
alldradr  madr  var  sva,  ef  hann  spurdi  til  einshvers  {>ess,  er  af{>ockadi 
fyrir  honum,  {)a  for  hann  til  fundar  vid  hann  med  [einhveria  |K>cka- 
bot^,  ef  hann  var  i  nand  honum;  en  ef  hann  var  fiarlsegr,  {>a  sendi  is 
hann  honum  fiarmune  eda  onnur  hlunninde. 

78.  Nockurr  brodir  spurdi  abota  Sisosium  f)es8a  kostar :  «Hvart 
skal  ek,    ef  grimmir  illvirkiar  eda  okunnir  hermenn  koma  at  mer 
ok  vilia  vega  mik,    veria  hendr  minar  ok  drepa  {>a,  ef  ek   ma?> 
Guds  madr  svarar:    fSkalltu  vist  eigi  vega,    helldr  gefa  [)ik  allan  lo 
a  guds   valid;    sva   sem   {>er    berr   at   hendi,    f>a   eigna  {>at  allt 

I  [stigr  hrsedzla  Cd,       x  [einhv^r  ^ocka  I16 . .  CJ. 


76.  Dicebat  frequenter  abbas  Poemen :  ^Malitia  numquam  ex- 
superet  malitiam.  Si  quis  tibi  malum  fecerit,  tu  illi  bonum  redde, 
ut  per  bonitatem  vincas  malitiam.  >  t$ 

77.  Quidam  frater,  quanto  plus  eum*  aUquis  iniuriabatur  aut 
deridebat,  tanto  plus  ille  gaudebat,  dicens :  «Isti  sunt  qui  nobis  occa- 
sionem  prsebent  ad  profectum  nostrum;  qui  autem  beatificant  nos, 
conturbant  animas  nostras.  Scriptum  est  enim:  Quoniam  hi  qui 
beatificant  vos,  decipiunt  vos.>  Alter  senex,  si  quis  detraxisset  ei,  30 
ille  ^estinabat,  si  vicinus  ei  erat,  per  se  ipsum  bene  ilium  remu- 
nerari;  quod  si  longius  manebat,  transmittebat  ei  munera. 

78.  Quidam  frater  rogabat  abbatem  Sisoium,  dicens:  <Si 
latrones  aut  barbari  super  me  irruerint  occidere  me  volentes,  et 
ego  si  prsBvalere  potuero,  iubes  occidam  eos?>  Cui  ille  respondit:  35 
»Ne  facias  omnino,  sed  totum  Deo  te  committe.  Quidquid  enim 
tibi  adversi  contigerit,  profitere  hoc  tibi  propter  peccata  tua  venire, 
divinse  enim  dispositioni  debes  totum  ascribere.* 
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guds  forsia  ok  milldi,    ok  seg,    at  fyrir  sakir  synda  {linna  harkar 
|)er'.> 

79.  Nockurr  mikils  hattar  einsetumadr  var  i  fialli  [)vi  er 
Atlides  het.  En  er  stigamenn  sottu  faann  heim,  t>a  kalladi  hann 
5  a  brsedr  at  biarga  ser.  t^vi  nsest  sottu  {)eir  at  fi6lment,  ok  toku 
illyirkiana  hondum  ok  letu  flytia  {)a  til  borgar.{)eirar,  er  f)ar  var 
nalseguz.  En  domande,  sa  er  yfir  borginni  var,  let  kasta  {)eira  inn. 
f^etta  frettu  bratt  brsedmir,  {)eir  er  holpit  b6fdu  belgum  fedr,  at 
illvirkiunum    var   innkastad    fyrir  f>eira  skylld;    sottu   sidan    fund 

10  ins  helgaabota  Pemenis,  ok  s6gduhonum  v6xt  malsins.  Inn  belgi 
Peraen  ritadi  til  einsetumannzins  a  {)enna  hatt:  «Minz  {)u  ins 
fyrra  sviks,  bvar  hofz,  ok  faer  {)u  f>a  skiott  seed  id  sidarra  svikit. 
Hefflir  {)u  eigi  sviksamliga  fyrst  fyrir  {)ina  baen  sellda  til  bana 
illvirkiana,  |)a  hefdir  f>u  alldri  adra  fleBrdframit.*     Einsetumadriun 

15  komz  miok  vid,  er  hann  hafdi  yfirlesit  brefit,  sva  at  hann  vard 
firsegr  um  allt  heradit,  t)viat  hann  geek  eigi  ut  langan  tima  sidan 
af  sinu  herbergi,  utan  fiegar  i  stad  er  brefit  vard  at  honum  borit 
bins  helga  Pemenis,  for  hann  til  borgarinnar  ok  tok  ut  med  vallde 
illvirkiana  opinberliga  af  allri  kv6l  ok  klandri  domandans. 

so  80.     Johannes  aboti  sagdi  braodrum  af  {)vi  efni,  or  .iij.  spekingar 

hdfdu  vinattu  sin  a  mille,  ok  er  einn  f)eira  laa  a  nastrara,  {la  feck 
I    j>vi  Cd, 


79.  Erat  quidem  eremita  magnus  in  monte  qui  dicitur  Ath- 
libeus,  et  venerunt  super  eum  latrones.      Cum   autem   ille  vocem 

»5  fecisset,  de  vicinis  locis  fratres  alii  confluentes  compVehenderunt 
eos.  Quos  transmissos  in  civitatem  index  misit  in  carcerem.  Fratres 
ergo  illi  moesti  facti  sunt,  quia  propter  ipsos  latrones  traditi  essent 
iudici;  et  venientes  ad  abbatem  Poemenem^  renuntiaverunt  ei  fac- 
tum.    Qui  scripsit  ad  eremitam  dicens:    «Remini8cere,  prima  pro- 

30  ditio  unde  facta  est?  et  tunc  videbis  secundam.  Nisi  enim  pro- 
ditus  fuisses  ab  interioribus  tuis,  secundam  proditionem  numquam 
perpetrasses. »  Quo  ille  sermone  cum  compunctus  esset,  in  omni 
ilia  regione  nominatus,  et  per  multum  tempus  de  cella  sua  non 
exiens,  surrexit  statim  et  venit  in  civitatem,  ot  excutions  latrones 

35  publico  de  carcere  liberavit  eos  a  tormentis. 

80.  Dicebat  abbas  Joannes  quibusdam  fratribus,  quia  fuerunt 
tres  philosophi  amici,  quorum  unus  moriens  alteri  reliquit  filium 
fiuum  commendatum;   qui  in  eetate  iuvenili  provectus,   nutritoris 
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hann  odrum  spekinginum  son   sinn   i   hendr  til   umsiar.     En  er 
sveinninn    var   ordinn   roskinn   madr,  lagdiz  hann  med  eiginkonu 
fostra  sins.     I^egar  er  {)es8a  vard  vist,  var  honum  ut  kastat.     Nu 
t>ott  hann  idradiz  f)essa  miok,  {)a  villde   hans    meistare    eigi  taka 
hann  aptr,    ok   msellte  til  hans:     cEf  ^\x  vill,  at  ek  gefa  {>er  upp   5 
glaep  f)inn,  f>a  far   ok   ver   .iij.    aar   mille   {)eira   manna,   er  fyrir- 
daemdir  eru  til  malmverks  i  aanne  Nil.»      Pa   er   inn   ungi   madr 
kom    heim  aptr,    ok    .iij.    aar   voru  lidin  at  intri  f)ess6  forsending, 
sagdi  meistarinn  til  hans :     «{^Yi  at  eins  vil  ek  f>er  enn  upp  ge&, 
nema  {)u  ser  6nnur  .iij.  aar  vid  mahnverkit,  ok  gef  nu  aUt,  |>at  er  10 
{)u   vinnr   til,    J>eim    er   f)ik    maeda  i  motgerdum  ok  meinyrdum.* 
Sidan   hann  hafdi  f>etta  int,  ok  glaepr  hans   var  uppgefinn,    sagdi 
meistari  hans  til  hans:     «Far  ok  gack  til  skola  i  Athenisboig,  ok 
nem  {)ar  speki  at  {)eim,  er  hana   byggia.*      I^ann   tima    var   einn 
aUdradr  madr  i  Athenisborg  fenginn  namgiam  ok  spakr  at  geyma  1$ 
portz,  sa  er  fyrir  provanar  skylld  maeddi  meinmaelum  {)a  menn,  er 
f>angat  gerduz  til  ndms.     Nu  er  hann  gerdi  f>etta  vid  {lenna  mann, 
skelldi  hann  upp  ok  hl6.     Inn  gamli  madr  spurdi  eptir,  hvi  hann 
leti  sva,    «ek  g6re  J>er  skapraum,  en  f)u  hlser.i     <Bannar  {)u  mer, 


sui  adulteravit  uxorem.      Quo    scelere   cognito   missus   est   foras.  ^ 
Deinde  cum  plurimum  poeniteret,  non  ei  concessit  regressum,  sed 
ait  illi:    «Yade    et   esto  tribus    annis  inter  damnatos,  qui  metalla 
in  flumine  deponunt,  et  sic  indulgeo  tibi  culpam  tuam.>     Quo  post 
triennium  redeunte,  rursus  ait:    <Vade  alios  tres  annos,  da  merce- 
dem  his,  qui  te  iniuriis  et  conviciis  affligunt.»     Quod  etiam  cum  »5 
ille  complesset,  remisso  peccato  eius,  dicit  ei  magister:  <Veni  mbdo 
et   ingredere  Atheniensium   civitatem,    ut   illic    sapientiam   possis 
discere.>     Erat  autem    ibi    quidam   senex   sapientieB    studiosus  et 
sedebat  ad  portam,  omnesque  ingredientes  experiendi  causa  convi- 
ciis affligebat.     Qui  cum  idem  iuveni  illic  ingredienti  faceret,  illi  3« 
exorto  cachinno  risit.     Cui  senex   ait:     <Quid  est  quod  agis?  ego 
te  iniurior,  et  tu  rides?*     Cui  iuvenis  ait:    «Non  vis  ut   rideam, 
cum  tribus  annis  mercedem  dederim,   ut  hoc  paterer,  quod  hodie 
a  te  gratis  patior?>     Tunc  senex  dixit  ei:  dngredere  ergo  civita- 
tem, quia  dignus  es.»  Hoc  autem  solebat  abbas  Joannes  referre,  et  35 
his  ipse    addebat   dicens:     «H8Bc  est  porta  Dei,   per  quam  patres 
nostri  per  multas  tribulationes  et  iniurias  gaudentes  ingressi  sunt 
civitatem  Dei.» 
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sagdi  inn  ungi  madr,  at  ek  hiseia,  |)ar  8em  ek  hefi  iij.  (ar)  i  samt 
gefit  (>eim  erfidislaun  min,  er  slikt  sva  gerdu.>  cGack  iun  iborgina 
sagdi  hann,  {>viat  ek  skil,  at  i>u  ^rt  t>ess  yerdr.^  Jon  aboti  var 
{)vi  yanr  at  leggia  f>e8si  ord  {>ar  til :    cf^etta  er  guds  hlid,  sagdi  hann, 

5  fyrir  J)at  gengu  fedr  vorir'  inn  gladir  i  guds  borg  mseddir  niorgum 
motmsBlum  ok  meingerdum. » 

8i.  Nockurr  brodir  ^etti  eptir  einn  gamlan  fodur:  «Seg 
mer  n6ckurn  {)ann  lut,  fadir,  at  ek  verdi  holpinn,  ef  ek  geyuii.* 
Guds  madr  segir:    «Ef  {)u  getr  borit  brigzli  ok  meingdrd,  svat  i)u 

>•  talir  ecki  um,  |>a  er  ^esae  lutr  odrum  sedre.* 

82.  Eitt  sinn  er  brsedr  spurdu  abota  Moysen  nockurs,  bad 
hann  Iserisvein  sinn  Zachariam,  at  hann  segdi  {>6iin  eitthvat. 
Zacharias  tok  {la  yfirkyrtil  sinn  ok  kastadi  nidr  a  i6rd  undir  feetr 
(ser)  ok  sagdi  sidan:    cEngi  madr  ma   munkr   geraz,    nema   faann 

>5  vili  sva  vera  undir  fotum  trodinn  ok  fyrirlitinn. » 

83.  Moyses  aboti. sagdi  {)d:  Sa  einn  madr  ma  verda  munkr, 
er  sik  sigi*ar  i  oUum  lutum;  en  hverr  sem  annan  reitir  til  reide 
eda  asakar,  ^b,  innir  hann  eiginliga  {)ionustu.  En  {)at  skal  engi 
gera  at  grsDda  sva  annan,  at  hann  glati  sialfum    ser.      Einn   tima 

10  lofudu   braedr  miok  einn  munk,  sva  at  hinn   helgi  Antonius   vard 
vidridinn.      En  er  guds    madr  Antonius  hafdi  provat  brodur,  fanz 


81.  Quidam  frater  requisivit  senem,  dicens:  <Dic  mihi,  pater, 
unam  rem,  quam  custodiam,  et  salver  per  eani.»  Respondit  ei 
senex:   <Si  potueris  iniuriari  et  affici  conviciis,  et  portare  ac  tacere, 

*5  magna  est  hsec  res  et  super  alia  mandata. 

82.  Interrogantibus  quibusdam  fratribus  abbatem  Moysen  ser- 
monem,  iUe  hortatus  est  discipulum  suum  Zachariam,  ut  eis  ali- 
quid  diceret.  Tunc  ille  pallium  suum  deposuit  subtus  pedes  suos, 
et  conculcavit  illud,    et   dixit:    cNisi   quis    sic   fuerit  conculcatus, 

30  monachus  esse  non  potest.  > 

83.  Dicebat  abbas  Macarius:  «Ille  vere  est  monachus,  qui 
se  in  omnibus  vincit;  nam  si  quis  alium  arguens  ad  iracundiam 
movetur,  propriam  passionem  implet.  Nee  enim  ut  alterum  salvet, 
se  ipsum  debet  perdere.  Quendam  fratrem  sub  prsBsentia  abbatis  An- 

n  tonii  alii  firatres  coUaudabant.  Sed  cum  tentasset  eum  senex,  reperit 
quod  non  sufferret  iniuriam.  Et  dicit  ei  senex:  «Tu  quidem,  fra- 
ter, similis  es  ©dificio,  quod  quamvis  habeat  ingressum  ornatum, 
per  postica  tamen  a  latronibus  expugnatur. 

87 
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hann  sem  hann  mundi  eigi  fullkomliga  fa  borit  meingerdir,  sagdi 
aidan  til  bans:  «t*ubrodirert.likrupptiTnbran  |jeire,  er  [skreytter" 
vel  ok  skorin  um  inngdngin,  en  unnin  audvelliga  um  idre  stofu 
eda  bus  af  {)iofum  ok  illvirkium. 

84.  Nockurr   brodir  fretti    fodur  Ysaach  f>essa  kostar:    «Hvi   5 
ottaz  fiandr  f)ik  svamiok,  son  minn.»     [Hann  svaradi » :    cSidan  er 
ek    gerdumz    munkr,    {)a    let    ek    alldii    reidi   mina  komaz  ut  um 
barkann  a  mer.» 

85.  t^ann  tima  er  brodir  nockurr  kom  til  fundar  vid  brodur 
Acbillam,  sa  hann  brodirinn,  at  heilagr  fadir  spytti  blodi,  ok  spurdi,  10 
hvi  gegndi.  Guds  madr  sagdi:  «Einn  brodir  rygdi  mik  sva  med 
ordraedu  sinni,  en  ek  hefi  bariz  i  mot  at  kveda  {lat  eftii  eigi  upp, 
helldr  bad  ek  til  guds,  at  hann  taeki  af  mer  minni  malssins.  Nu 
vard  t>at.sama  mal  at  blode  i  munni  mer,  en  sidan  er  ek  spytti 
{)vi  nidr,  {)a  hafda  ek  hvilld.  En  hVarki  feck  ek  gleymt  malinu  >5 
brodurins  ne  hiartans  hrygd  med  mer.» 

« 

86.  [N6ckurir  braidr  fcomu  3  til  ein^  gamals  mannzj  ok  hittu 
f>ar  i  nand  b5rn  ndckur,  er  gaottu  hiardar  ok  t6ludu  optliga  eitthvat 
ofagrt  ok  ferligt  med  ser.  Bradliga  er  braedrnir  hdfdu  ymisligar 
hugsanir  upp  borit  fyrir  helgan  fodur  ok  fengit  hallkvaemar  orlausnir,  »« 

I  [skreyter  Cd.  a  [at  Cd.  $  [Nockurr  brodir  kom  Cd. 


S4.  Quidam  frater  requisivit  abbatem  Isaac,  dicens:  cAbba, 
quare  te  ita  daemones  timent?»  Respondit  senex:  «Ex  quo  fac- 
tus  sum  monachus,  statui  apud  me,  ut  iracundia  mea  foris  guttur 
meum  non  procederet;  et  ideo  timent  me  daemones.*  *5 

85,  Cum  venisset  quidam  de  patribus  ad  abbatem  Achillam, 
vidit  eum  sanguinem  exspuentem,  et  requisivit,  quid  hoc  esset.  At 
ille  respondit:  «Sermo  erat  fratris,  qui  me  contristaverat,  et  repug- 
navi  ut  non  ilium  dicerem,  sed  petivi  Dominum,  Tit  toUeret  a  me, 
et  factus  est  ille  sermo  sanguis  in  ore  meo,  et  poslquam  exspui,  30 
roquievi ;  sed  et  ipsam  tristitiani  et  sermonem  istum  oblitus  sum.  < 

86.  Quidam ,  fratres  venerunt  ad  quendam  sanctum  senem 
sedentem  in  solitudine,  et  invenerunt  infantes  pecora  pascentes,  et 
aliquoties  inter  se  loquentes  verba  turpia.  Postquam  autera  de 
singulis  cogitationibus  requirentes,  a  sene  acceperunt  responsum,  35 
dicunt  ei:  cQuemadmodum  potes  sustinere,  abba,  voces  infen- 
tiumistorum,  et  nee  preecipis  eis,  ut  non  ita  vociferentur.*  Etdicit 
eis  senex :   «In  veritate,  fratres,  plurimos  dies  habuit  cogitatio  mea 
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86gdu  {)eir  til  bans:  «Hver8U  faer  f)u,  fadir,  borit  gaudyrdi  barna 
{)essaiTa,  sva  at  |)u  {>aggir  |)au  ecki?>  Inn  gamli  fadir  maellti : 
cMargan  dag  hefi  ek  hugsat  {)at,  bra^dr  minir,  at  tala  nockut  til 
{)eira,  en  ek  hepti  hvert  sinn  sialfan  mik    a    {)enna    hatt:    hversu 

5  munde  ek  f)ola,  ef  nockur  mikil  freistni  feUi  til  med  mer,  f)ar  er 
ek  {)ole  eigi  {)etta.  Xu  villda  ek,  at  veuia  yrdi  med  nicr  til  f>olsins, 
ok  vanda  ek  j^vi  eigi  um  vid  f>a.»  t*esse  sami  fadir  sagdi  sva: 
<Hverr  sa  madr  er  eigi  fterr  halldit  ne  stillt  tungu  sina  a  tima 
roidinnar,    {)a   er    omattuligt,    at    sa    sami  mege  hugsa  sins  hoUdz 

10  piningar  nockut  sinn  ne  yfirkoma.* 

87.  Eitt  sinn  er  braedr  baru  upp  fyrir  hinn  helga  abota 
Johannem  a  {)enna  hatt  [ymisligar  hugrenningar',  ok  hann  veitti 
oUum  {)eim  avaxtsjimlig  andsv6r,  sagdi  einn  alldradr  madr  af  6fund 
til    bans:    < Johannes    f^osse    er   sem  ein  oradvond  puta,  {)viat  hon 

IS  prydir  sik  til  J)ess,  at  {)a  imni  henne  enn  fl(ure.»  Johannes  aboti 
sagdi  f)a:  «Satt  flytr  {)u,  fadir,  ok  eigier  odruviss,  ok  {)at  hygg 
ek,  at  gud  hafi  |)etta  vitrad  {)er.»  «t*at  see  ek,  sagdi  inn  gamli 
madr,  at  hiartaker  {)itt,  Johannes,  er  fuUt  eitrs  ok  olyfians.»  Jo- 
hannes aboti  svarar  J>a:    «Satt  er  f>at  er  f>u  segir,    aboti,    ok    tekr 

20  I    [ymisligra  hugrenninga  Cd. 


volens  illis  aliquid  dicere,  sed  redargui  memet  ipsum,  reputans 
mihi:  Si  parum  hoc  non  porto,  quomodo,  si  maior  mihi  tentatio 
advenerit,  portabo?  Et  ideo  illis  nihil  dico,  ut  fiat  mihi  consue- 
tude portandi.»     Item  dixit:  «Siquis  linguam  suam  non  tenuerit  in 

*5  tempore  irse,  nee  passionem  carnis  suob  aliquando  potent  continere* 
87.  Abbas  Joannes  dum  sederet  inter  fratres,  et  singuli  eum 
de  propriis  cogitationibus  inquirerent,  atque  ille  responsum  omni- 
bus daret,  quidam  senex  ex  invidia  dicit  ei:  « Sic  est  hie  Joannes, 
quomodo  mulier  meretrix  omans  semet  ipsam,    ut    congreget    sibi 

30  amatores.*  Cui  abbas  Joannes  ait:  «Verum  dicis,  abba,  et  non 
est  aliter;  nam  et  hoc  ipsum  Deus  tibi  revelavit.»  Respondit  illi 
iterum  ille  senex,  dicens:  «Nam  et  vas  tuum,  Joannes,  veneno 
plenum  est.»  At  Joannes  ait  illi:  «Sic  est,  abba,  ut  dixisti,  et 
hoc  dicis,  quia  ilia  tantummodo,    qu8B    deforis  sunt,  vides;  nam.  si 

35  ea,  quae  intrinsecus  sunt,  videres,  quanto  plus  haberes  quod  dice- 
res  ?i  Et  post  hoc  quidam  ex  discipulis  eius  dixit  ei:  «])fon  es 
conturbatus  interius,  abba,  in  verbis  senis  huius?*  Cui  ille  res- 
pondit: «Non;  sed  sicut  sum  deforis,  ita  sum   deintus.» 

37* 
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{)u  {>o  Htinn  af,  |>viat  [>u  ser  mik  fyrir  utan,  en  ef  {>u  saeir  mik, 
hvilikr  ek  em  fyrir  innan,  {)a  hefdir  I>u  meiraefoitilordrsBdunnar.* 
At  8ya  mselltu  talar  einn  af  Iserisveinuin  abota  til  hans:  «Hefir 
f)u  ecki,  fadir,  raerz  til  reidi  fyrir  innan  vid  illyrdi  {>es8a  ins  alldrada 
mannz?>  tVist  eigl,  sagdi  inn  helgi  Johannes,  helldr  em  ek  allr  5 
hinn  sami  fyrir  innan,  sem  ek  synumz  utan.> 

88.  Einn  alldradr  madr  var  sa  i  Egiptalandi,  er  mikla  yirding 
hafdi  af  ollum  brsBdrum,  adr  hinn  helgi  aboti  Pemen  kom  i>angat. 
En  er  guds  madr  Pemen  kom  {)angat  af  morkinni  Scithi,  {la 
fyrirletu  allir  munkar  hinn  gamla  mann,  en  sottu  {>a  fiOlment  miok  10 
a  fund  ins  helga  Pemenis  med  allri  virding.  Fyrir  f>etta^fandadi 
hinn  gamli  madr  miok  inn  helga  abota  Pemen.  Hann  yard  ryggr, 
er  hann  fretti  {>etta,  ok  sagdi  til  brasdra  sinna:  «Meingerd  mikla 
hafa  l>eir  gert  yid  oss,  brcedr,  |>at  er  {)eir  fyrirlata  f>enna  inn 
gamla  gnds  yin,  en  yegsama  oss,  er  yettugis  erum  yerdir.  Hyersu  ij 
skulum  yer  [>a  nu  yingaz  yid  f>enna  inn  gamla  mann  ok  inn 
mikilliga.  Er  [lat  mitt  raad,  at  yer  allir  samt  brsBdr  farim  ok 
berim  med  oss  nockurar  yistir  ok  litid  af  yine  til  dstarsnanlings, 
ok  kennim  allir  samt,  at  yita,  ef  yer  msettim  {>annig  blidka  hug 
heilags^fodur.*  Foru  |)eir  ok  framm  komu,  knudu  herbergis  hurd  ^ 
ins  gamla  mannz.  En  er  syeinn  hans  heyrdi  f>at,  fretiir  hann 
eptir,  hyerir  {>eir  ysere.  f^eir  s6gdu  til  sin  ok  badu  hann  bera 
abota   sinum   {)au   ord,    at   fadir  Pemen  er  kominn  ok  yiUdi  taka 


88.     Erat  quidam  senex  in  ^gypto,  et  antequam  yeniret  illuc 
abbas  Poemen,  grandi   yeneratione   habebatur   ab   omnibus.     Cum  15 
autem  abbas  Poemen  de  Scythi  illuc  subiisset,  multi,  relicto  illo  sene, 
veniebant  ad  hunc,  et  propterea   coepit   illi  inyidere  et  detrahore. 
Quod   audiens   abbas   Poemen,    contristatus    est,    et  dixit  fratribus 
suis:  cQuid  facimus?  quia  in  tribulationem  niiserunt  nos  homines, 
ut  ilium  senem  tam  sanctum  relinquerent,  et  nos,  qui  nihil  sumus,  30 
respicerent?     Quomodo  sanabimus  hunc  yirum  magnum?     Yenite 
ergo,  faciamus  paryas   escas,    et   portantes    pei^gamus   ad   eum,  et 
parum  yini,  ac  pariter  cum  eo  gustemus,  forsitan  in  hoc  possumus 
animum  eius  placare.  >  Profecti  ergo  pulsayerunt  ostium  eius.  Audiens 
yero  discipulus  illius  senis  dixit:  <Qui  estis?»     At  illi  dixerunt:  J5 
<Dic  abbati  tuo,  quoniam  PoBmen   yenit,    ut   benedicatur   ab  eo.> 
Quod   cum    ille  per  discipulum  suum  audisset,  respondit  ad  eum: 
«Vade,  die  eis:     Ite  hinc,  non  eniiu  mihi   vacat.>     Uli  tamen  re- 
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blezan  af  honum.  Ok  er  hinn  gamli  fadir  heyrdi  f)Gtta  af  sveininum, 
bad  hann  Pemen  verda  i  brottu,  lez  ecki  lidugr  til  tals  vid  hann. 
{*eir  Pemen  stodu  {)a  id  sama  sitt,  ok  letuz  hvergi  fia  mundu 
hverfa  hurdinni,  fyrr  en  {)eir  vsere   {)ess    verdir  at   vegsama   bans 

5  beilagleik.  Nu  sidan  er  inn  gamli  fadir  8a  bsedi  samt  I>ol  f>eira 
ok  litillseti,  {>a  lauk  hann  upp  hurdunni  ok  minntiz  til  j)eira,  ok 
mdtuduz  allir  samt.  f^ar  eptir  sagdi  inn  gamli  fadir  til  ins  helga 
Pemenis :  cPagna  ek  f>vi,  fadir,  at  ek  se  med  sannleik  hundratfftlld 
fr»gdarverk  ydur  a  |>at  upp,  sem  oss  var  fra  flutt  af  ydvarre  gSBzku  » 

10  Voru  {>e8sir  fra  J>eim  degi  inir  kseruztu  vinir  sin  i  mille,  medan 
{)eir  lifdu." 

89.  I  heradi  l)vi,  er  Heratheone  er  kallat,  smidadi  aboti 
Motheis  ser  upp  nockum  kofa  eitt  sinn.  En  er  hann  var  |>ar 
mseddr  meingerdum  af  m6rgum    m6nnura,    {)a    for    hann    i   annan 

15  stad  ok  smidadi  ser  f)ar  herbergi.  I  {)eim  sama  stad  med  fiandans 
umsat  var  brodir  sa  einn,  er  af  6fund  hafdi  iafnan  reide  a  j)essum 
helga  fodur;  fyrir  |)at  sama  for  hann  enn  i  brott,  ok  gerde  hann 
ser  f>ar  einn  kofa  i  SBtthaga  sinum  vid  sialfs  sins  bse,  ok  byrgdi 
sik  {)ar  inni  einn  samt.      En   er  largar  stundir  lid'i,  foru  heilagir 

10  &dr  miok  margir  saman  af  [>eim  stad,  er  heilagr  aboti  Motheis 
hafdi  fra  horfit,  ok  villdu  flytia  hann  aptr  i  kofa  sinn,  ok  hdfdu 
med  ser  {)ann  brodur,  er  for{)ockat  hafdi  fyrir  helgum  fodur.  En 
er  |)eir  komu  {)ar  i  nassta  bsB,  letu  {)eir  {)ar  eptir  .skinnkufla    sina 


stiterunt  in  isto,  dicentes:  «Quia  non  hinc  discodimus,  nisi  digni 
*5  fuerimus  adorare  eum.»  Quorum  cum  ille  humilitatem  et  patien- 
tiam  pervidisset,  compunctus  aperuit  ostium,  et  osculantes  se  invi- 
cem,  gustaverunt  pariter.  Dixit  ei^o  eis  ipse  senex:  «In  veritate 
non  sunt  ea  sola,  quse  audivi  de  vobis,  sed  et  centuplum  opera 
vidi  in  vobis.*  Et  ab  illo  die  amicus  carissimus  factus  est  ei. 
30  89.     Abbas  Muthues  aliquando  sedificavit  sibi  cellulam  in  loco, 

qui  dicitur  Heracleona.  Et  dum  ibi  a  multis  molestaretur,  alterum 
locum  introgressus  est,  et  similiter  etiam  ibi  construxit  habitaculum. 
Sed  per  insidias  diaboli  quidam  frater  inventus  est  ibi,  qui  per 
invidiam  semper  iram  cum  eo  habuit;  propter  quod  surrexit  inde, 
35  et  ad  proprium  reversus  est  vicum,  et  fecit  sibi  illic  quoque  cellu- 
lam, et  reclusit  se  in  eam.  Post  tempus  autem  aliquantulum  con- 
gregati  sunt  senes  de  illo  loco,  undo  egressus  est,  deducerites  secum 
etiam  ilium  fratrem,  cum  quo  habuit  litem,  quatenus  rogarent  eum, 
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okhinn  reidna'brodur,  en  foru  sidan  frialsir  framm  a  fund  heilags 
fodur  ok  knudu  hurd  hans  herbergis.  Guds  raadr  Motheis  leit  ut 
til  {)eira  um  glugginn,  er  opinn  var  a  herberginu,  ok  kende  {)a 
gftrla,  frettir  at,  hvar  vaere  kuflar  {)eira.  f^eir  letu  {)a  vera  i  nsBsta 
baD  ok  brodur  f)ann,  er  iafnan  hafdi  reidi  a  [>eim  haft.  Guds  madr  5 
Motheis,  er  hann  heyrdi  {)otta,  hi'o  hann  upp  med  bol6xi  dymar, 
f>a3r  er  hann  hafdi  inn "  gongit,  for  sidan  fagnadarfullr  til  fundar 
vid  brodurinn,  ok  fell  allr  til  iardar  ok  bad  hann  liknar,  fadmadi 
hann  sidan  ok  leiddi  heim  i  sitt  herbergi,  ok  gerdi  {>eim  {jriggia 
daga  veizlu.  Var  {)at  [)o  utan  hans  veniu  at  bregda  sva  miok  10 
sinni  meinla^tsamligri  bindende.  For  hann  sidan  til  sins  heimilis 
fyrra  med  [)eim  fodrura,  er  hann  h6fdu  heim  sottan. 

90.  {*essi  sami  aboti  Agathon  var  {)etta  vanr  at  segia :    AUdri 
svaf  ek,  sva  at  ek  hefdi  vid  n6ckurn  mann  {)ra)tu ;  let  ek  {)0  6ng>^an 
mann  sofa    sva,  at  vid  mik  hellde  mi^[>ocka,  helldr  lagda  ek  allan  15 
krapt  a  at  koma  honum  til  fundar  vid  mik. 

91.  Tveir  menn  voru  i  morkinni    alldradir    ok    bygdu   einn 
kofa,    er    alldrigi   h6fdu    nockurskonar  kaersl'u  eda  mis{)ycke  mille 

X  upp  Cd. 


ut  rediret  ad  cellulam  suam.     Postquam  autem  in  vicinum  locum  20 
venerunt,  tam  melotes  suas  quam  ilium  fratrem  ibidem  derelique- 
runt;  ipsi  vero  profecti  sunt  ad  senem,  et  pulsantibus  illis,  aperta 
fenestra  respexit  eos,  et  cognovit,  et  dixit  eis:    <Ubi  sunt  melotes 
vestr8D?»     At  illi  responderunt :   «Ecce  hie  in  vicino  sunt  una  cum 
fratre  illo,  qui  tecum  iram  habebat.»    Hoc  postquam  senex  audivit  25 
et  illos  cognovit,    pra3    gaudio    ostium,    per    quod  ingressus  fuerat, 
cum  securi  confregit,  et  ogressus  cucurrit  usque  ad  locum,  ubi  erat 
ille  frater,  et  coopit  prior  poenitentiam  apud  eum  agere,  et  amplexus 
est  eum,  et  introduxit  illos  in  cellam  suam,  et  per  tres  dies  convi- 
vatus  est  cum  eis,  qui  nuraquam  habebat  consuetudinem,  ut  ieiunium  3° 
solveret.     Et  postea  surrexit  et  profectus  est  cum  illis. 

90.  Abbas  Agathon  solebat  dicere:  Numquam  litem  habens 
cum  aliquo  dormivi ;  sed  nee  permisi  aliquam  mecum  litem  haben- 
tem  dormire,  quantum  ad  virtutem  meam  pertinuit,  nisi  prius  cum 
illo  in  pace  reverterer.  35 

91.  Erant  duo  senes  in  una  cella  pariter  sedentes,  et  num- 
quam  inter  se  vel  qualemcunque  parvam  contentionem  habuerant. 
Dixit  ergo  unus  ad  alterum:    «Faciamus    et   nos  vel  unam  litem, 
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siu  haft.  Eitt  sinn  sagdi  aunarr  {)eira  til  aiinars:  «Grorum  ockr 
nu  um  sinnsakir  oina  |)raotu,  a  |)ann  hatt  sem  adrir  nienn  hafa.» 
Hinn  annaiT  svarar:  «Eigi  voit  ek,  hversu  vorda  [)riBtumar.» 
Hinii  annanr  sagdi:  «Setium  tiglstnin  })eniia  milium  ockar,  ok 
5  mun  ek  sogia,  at  minn  se;  on  [)u  cigna  {ler,  |>viat  [)adan  af  geraz 
{)ra)tur  ok  hareyste  eda  harreytur.*  Nu  settu  {)eir  tiglsteininn 
mille  sin,  ok  sagdi  annarr  at  fyrstu,  at  minn  er.  Aunarr  svarar, 
letz  helldr  hyggia,  at  hann  aetto.  Po,  sagdi  sa,  er  fyrr  hafdi  a 
orkat,    kvad  hann  eigi  eiga,  kvat  hann  helldr  at  s6nnu  sinn  vera. 

10  <Nu  ef  hann  er  i>inn,  hvi  hefir  [)u  eigi.»  t^essa  kostar  for  iafnan 
med  {)eim,  at  {)eir  hittu  alldri  hatt  deilunnar. 

92.  Nockum  tima  er  hinn  helgi  Macharius  aboti  badz  fyrir, 
kom  rddd  yfir  hann,  su  er  sva  sagdi:  <Eigi  ertu  enn  kominn  til 
iafura  verdleika  vid  ^vdv  tvasr  konur,  or  her  byggia  i  naestu  borg.> 

'5  En  er  guds  madr  Macharius  hoyrdi  {>otta,  tok  hann  staf  sinn  j)egar 
i  stad  ok  for  til  fyrr  intrar  borgar.  Hann  lettir  eigi  fyrr,  en 
hann  hittir  a  herberge  |)at,  er  {lessar  konur  bygdu,  ok  kvc^dr  dyra. 
Aunnur  {)eira  geek  til  dyra  ok  tok  vid  honum  med  fiiUkomligura 
fagnadi.     Hann  heimte  [)Ler  til  sin  badar  ok  hefr  svamalit:   « Fyrir 


10  sicut  et  alii  homines. »  At  ille  alter  dixit  ei :  «Nescio  quemadmo- 
dum  fit  lis.*  Dixit  oi  ille:  <<:Ecce  ego  pono  laterem  in  medio,  et 
dieo:  quia  mens  est,  et  tu  die,  quia  non  est  tuus,  sed  mens.  Et 
ex  hoc  fit  contentio  etrixa.»  Et  cum  posuissent  laterem  in  medio, 
dicente   uno:     « Quia  mens  est,  >  ille  alter  prime  respondebat :   «Ego 

IS  meum  esse  spero."?  Cum  ille  alter  itorum  diceret:  «Non  est  tuus, 
sed  meus,>  tunc  ille  respondit:  &Et  si  tuus  est,  telle  ilium.* 
Quo  dicto,  non  invenerunt,  quemadmodum  litigarent. 

92.     Quodam  tempore  orante  beato    Macario    abbate,    vox    ad 
cum  personuit  dicens :   ^Macari,  necdum  ad  mensuram  duarum  mu- 

30  lierum  pervenisti,  qua?  in  proxima  pariter  habitant  civitate.»  Quo 
audito,  senex  exsurgens,  arrepto  baculo,  in  designatam  i)ervenit 
civitatem.  Cumque  ostium  quaesita)  domus  atque  inventee  pulsaret, 
egressa  una  ex  illis  cum  magna  exsultatione  eum  suscepit.  Quas 
utrasque  sencx  convocatas  ita  est  allocutus:     «Propter  vos  tantum 

35  laborein  veniens  ex  solitudine  longinqua  sustineo,  ut  opera  vestra 
cognoscerem;  quae  mihi  vos  condecet  enarrare.*  Cui  illae  sic  dixe- 
runt:  «Crede  nobis,  sanctissime  pater,  quia  nee  priDsenti  nocte  a  raari- 
torum  lectulis  fuimus  separata}.  Qualia  ergo  opera  a  nobis  exquiris?> 
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yckra  skylld  hefir  ek  sott  sva  langs    vegar   vds   af  eydimorkinai. 
Nu  bid  ek  yckr  segia  m^r  inniliga  idnir  yckrarok  athsefe.^     tTru 
t)vi,  hinn  helgi  fadir,  sogdu  {)8Br,  at  vid  hdfiim  eigi  mist  a  nsesta 
nott  samsaBngar  ockarra  unnasta,  eda  hver  vor  verk  villdu  heyra?> 
Hann  bad  f)a3r  {)a    mikilliga   segia   ser    sitt    athsBfi.      Nu    er  ^©r    5 
{)ickiaz  "    naer    neyddar   til,    segia   l>8er  sva:    cVid  erum  med  ollu 
vandalausar  ockar  i  milium.     En   ^at  bar   sva   til,    at    .ij.   braedr 
fengu   ockar,    ok   bygdu   ver   si^sn   eitt   herbergi    .xv.  aar,  sva  at 
hvargi  ockur  ma3llti  ferligt  ord  til  annarrar,  eda  sagdi    sva  svarta 
sem    er,   helldr  h6fum  vid  iafaan  allt  her  til  halldit  milium  ockar  10 
sam{)yckiligan  frid  ok  nadir.    Badar  beiddu  vid  bendr  ockraorlofs 
til  skilnadar,  at  vid  redimz  i  klaustr,  ok  feck    hvargi.      At   t^essu 
efni    sva  komnu  gerdu  vid  f>at  fastradit  med  ockr  ok  hietum  |>vi 
gudi,  at  vid  skylldim  alldri,  medan  vid  lifdim,   veralligt  ord  msela 
milium  ockar. »     Ok  er  hinn  helgi   Macharius  heyrdi    {)etta,    sagdi  15 
hann  sva:  «Sannliga  er  eigi  maer,  (eigi)  manni  gipt,  eigi  munkr  ne 
veralldarmadr    afvirdr   fyrir   gudi,    helldr   helpr    van*   herra  hvers 
fyrirheite  ok  gefr  lifs  anda  6llum  fyrir  fagrliga  astundan.» 

93.     Sa  var  einn  brodir  i  klaustri  nockuru,  at  optliga   rserdiz 
til  reide  ok  orda;  sagdi  hann  brodir  t>vi  na3st  til  sialfs  sins:    <Eda  m 
I  l>igluaz  Cd. 


Sed  senex  in  precibus  persistebat,  ut  ei  vitae  suaB  ordinem  decla- 
rarent.  Cui  tunc  illsB  compulsae  dixerunt:  cNos  nulla  inter  nos 
sumus  consanguinitatis  afBnitate  coniunctae;  contigit  autem,  ut 
duobus  fratribus  iungeremur,  et  cum  his  quindecim  annis  in  domo  as 
una  pariter  pormanentes,  neque  turpe  verbum  altera  dixit  ad  alte- 
ram, neque  litem  aliquando  commisimus,  sed  in  pace-  hactenus 
viximus,  et  pari  consensu  tractavimus,  quatenus,  pariter  relictis 
maritis,  in  congregatione  religiosarum  virginum  proficisceremur,  et 
multis  prebibus  hoc  a  coniugibus  non  valuimus  obtinere.  Quo  non  30 
adepto,  inter  nos  et  Deum  posuimus  testamentum,  ut  usque  ad 
mortem  nostram  saeculare  verbum  non  loqiieremur  omnino.t  Quae 
cum  audisset  beatus  Macarius,  dixit:  «In  veritate  non  est  virga, 
neque  maritata,  neque  monachus,  neque  saecularis,  sed  Deus  tan- 
tum  propositum  quaerit,  et  spiritum  vitae  omnibus  ministrat.*  35 

93.  Quidam  frater,  dum  esset  in  coenobio  et  frequenter  ad  iram 
moveretur,  dixit  ad  semet  ipsum:  «Vadam  in  solitudinem;  et  cum 
non  habeam  cum  quo  litigem,  forsitan  requiescet  a  me  haac  passic 
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mun  ek  verda  at  fara  til  eydemerkr,  {>viat  {)ar  mun  batna  f)es8arrar 
piningar,  er  ek  hefi  6ngvan  f)aDD,  er  ek  megi  {>r8eta  vid.>  Gengr 
{»vi  nflBst  ut  i  morkina  ok  byggir  {)ar  eitt  litit  hreyse  einn  samt. 
Nu  bar  sva  til,  at  hann  fylldi  eitt  ker  ok  setti  hia   ser,    at   kerit 

5  vallt.  Hann  fylldi  f)egar  annat  sinn,  ok  for  a  s6ma  leid.  En  er 
hann  hafdi  fyUt  id  [>ridia  sinn,  ok  vatzkerit  vallt,  gripr  hann  f)at 
ok  keyrir  nidr  i  reidebolu,  sva  at  {)egar  brotnadi.  Ok  er  hann 
hvarf  aptr  til  sin,  hugleiddi  hann,  hversu  reide  andi  hafdi  hann 
yfirkomit,  ok  sagdi  sva:    cSe  nu    verd  ek  einn  samt,  ok  verd  ek 

10  enn  sigradr  af  reidinni ;  ok  verd  ek  at  hverfa  aptr  i  klaustr  mitt, 
{)viat  ek  skil,  at  hvervetna  er  orrostan  naudsynlig,  ok  l)arf  f)vi 
{)olinm8edi  ok  allra  mest  vidhialp  vars  herra.>  Snere  brodirinn 
sidan  heim  til  munklifis  sins. 

94.     Saell  guds  madr  Macharius  sagdi  af  sialfs  sins    medferde 

*5  f)essa  kostar:  I^a  -er  ek  var  ungr,  bygda  ek  einn  litinn  kofa  i 
Egiptalandi,  toku  menn  mik  naudgan,  ok  var  ek  vigdr.  Af  {>vi 
villda  ek  eigi  vera  [)ar  lengr,  ok  flyda  ek  i  annan  baB.  Sidan 
vandiz  til  einn  veralldarmadr  vel  sidadr  at  veria  vinnu  minne 
mer  til  atvinnu.      En    l)at  bar  sva  til,  at  meer  ein  vard  kvidug  af 


10  Egrediens  ergo  manebat  in  spelunca  solus.  Una  autem  die  im- 
plens  sibi  surisculam  aquae,  posuit  illam  in  terram;  contigit  autem, 
ut  subito  versaretur.  Ble  vero  implevit  secundo,  et  iterum  versata 
est.  Cumque  tertia  vice  replesset,  ac  similiter  contigisset,  arrepto 
ipso  vase,  fregit  illud  iratus.     Cum  autem  ad   se  reversus  fuisset, 

*5  cogitabat,  quia  a  spiritu  iracundise  esset  deceptus,  et  dixit:  fEcce 
et  solus  sum,  et  tamen  ab.  iracundia  victus  sum.  B,evertar  in  coeno- 
bium,  quia  ubique  pugna  opus  est  et  patientia,  et  maxime  Dei 
auxilium.>     Et  ita  exsurgens,  reversus  est  ad  locum  suum. 

94.    Beatus  Macarius  de  semet  ipso  referebat,   dicens:     Dum 

3®  essem  iuvenis,  et  tamen  in  cella  residerem,  invitum  me  tenentes 
clericum  ordinaverunt  in  vico.  Cum  autem  nolens  illic  esse,  in 
vicum  alterum  effugissem,  et  quidam  mihi  ssecularis  religiosus  opere 
meo  vendito  ministraret,  contigit  quandam  virginem  per  stuprum 
ventris  onus  accipere.     Quae  dum  a  parentibus,  a  quo  fuisset  com- 

35  pressa,  requiritur,  dixit  ilia:  cAnachoreta  ille  vester  hoc  in  me 
facinus  perpetravit.*  Egressi  vero  parentes  puellee,  comprehen- 
dentes  me  suspenderunt  meo  coUo  vasa  fictilia,  et  per  singulas 
semitas  circumducebant  me  csede  mactantes,  atque  insuper  his  voci- 
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sinu    tilstille.      En    er  hon   var   eptir  frett,  hverr  i  lut  aetti  med 
henne,  sagdihou:    «Einseturaa(lr  ydvarr  framde  |>enna  fordaeduskap 
vid  inik.*     Pedgin  meyiarinnar  foru  |)vi  nasst  a  minn  fund,  handtoku 
mik  ok  fi6trudu,  fnstu  vid  hals  mor  {)ungt  tigl  mer   til  meinlaetis. 
En  fyrir  hverlu  gardzhlidi  b6rdu  {)eir  mik  ok  koUudu  med  hareysti    s 
ok  brigzlan:    «t*osse  munkrinn  hefir   neydda   raeyna    dottur   vera 
til  saurlifis.»     En  er  mer  var  naer  at  komit  dauda,  maellti  einn  af 
ellrum  fedrum  til  [)eira :    «Ha3ttid  um  sidir,  sagdi  hann,  eda  hversu 
leugi  a^tlit  {)er  at  meida  |)euna  munkinn  utlenda?»  jEoksBveittu 
{)eir  meingerdir  |)ionustumanni  minum,  er  mer  fylgdi,  sva  at  hann  »<> 
fyrirvard  sik  af  ofremd,    ok    s5gdu    sva  til   hans:    <Se    nu,    hvat 
sagdi  munkrinn,  er»  {)u  bartt  ae  vilmaelis  vitne?»    Fedgin  meyiar- 
innar s6gdu  t)a  til  ins  gamla  f6dur,  letuz  mik  alldri  mundu  lausan 
lata,  nema  nockurr  v6rdzlumadr  gengi  i  ved  at  veita  vist  konunni. 
Ok  er  ek  beidda  {)ann  manninn,  er  mer  t)ionadi,  {)a  tok  hann  mik  15 
|>egar  a  sinn  varnat  ok  gaf  |>eim  trausta  tru    til    mutu    meyiunnL 
En    er    ek    kom    heim    i  kofa  minn,  dro  ek  hvern.  laup  honum  i 
hendr,  at  husfreyia  min  va)re  vel  halldin.     Ma)llta   ek    sidan  med 
sialfum  mer:    cSe  Machari,    nu   fantu    {)er  husfru,  naudsyn  nemr 
nu  at  vinna  n6ckuru  meirr,  at  {)u  megir  hallda  hana   vel    at   mat  so 
ok  klaednadi.*      Vann  ek  [)vi  nottum  ok  d6gum,  sagdi  Macharius, 
I  ef  Cd. 


bus  una  cum  cachinno  insiiltantes :  <Hic  monachus  filieB  nostrsB 
vim  intulit.*  Cumque  me  usque  ad  necem  fustibus  paene  mulcas- 
sent,  quidam  ex  senioribus  dixit  ad  eos:  <Usquequo  hunc  pare-  25 
grinum  monachum  caede  mactatis?»  Sed  et  ministrante  mihi  ae- 
quente  et  rubore  perfuse,  iniurias  irrogabant  dicentes:  «Ecce  quid 
fecit  hie,  pro  quo  tu  testimonium  perhibebas?>  Parentes  autem 
puellaB  dixerunt :  «Nulla  hunc  ratione  dimittimus,  nisi  pro  aiimen- 
tis  puellas  pracstandis  aliquis  pro  ipso  satisdator  accesserit.»  Quod  30 
dum  ministranti  mihi,  ut  facoret,  innuissem,  interposita  me  sua 
fide  suscepit.  Itaqiie  regressus  ad  cellulam,  quantascunque  inveni 
sportellas  ei  co'ntribuebam,  quibus  venditis  victum  mihi  coniugique 
meae  ministraret.  Dicebam  autem :  «Ecce,  Macari,  invenisti  tibi 
uxorem,  necesse  est  ergo  amplius  operari,  ut  earn  valeas  enutrire.>  35 
Et  tam  diebus  quam  noctibus  operabar,  ut  ei  quotidie  victum  mini- 
strarem.  Sed  quando  illi  terapiw  pariendi  advenit,  diebus  pluri- 
mis  magnis  stridoribus  cruciata  parere  non  potuit.     Quae,  quid  rei 
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at  ek  maetti  midla  henne  nockut  hversdagliga  til  atvinnu.  rar 
kom  um  sidir,  at  {)essG  kona  skyllde  lettare  verda;  en  er.fmt  droz 
undan  marga  daga  med  miklu  meinlaBte  ok  kv6l  konunni,  spurdu 
menn  hana,  hvat  til  hoUdi.     «Vita  {)ickiumz  ek,  sagdi  hon,  hvers  ek 

5  mun  at  giallda.*  « Hvers  helldz,»  s6gdu  f>eir,  er  vid  voru.  «Pess, 
sagdi  hon,  at  ek  hefir  logit  mannlesti  med  nier  upp  a  einsotumann 
fienna  inn  nieinlausa,  {)ar  sem  einn  ungr  madr  nagranni  minn  bio 
hia  mer.>  En  er  {)etta  heyrdi  hinn  madrinn,  er  mer  j)ionadi, 
vard  hann  fagnadarfullr,  kom  sidan  ok  sagdi  mep  allan  atburdinn, 

10  at  maerin  matte  dngum  koste  fyrr  lettare  verda,  en  hon  hafdi  adr 
tiad,  hversu  meinsamliga  hon  villde  mer  fyrirkoma  mod  oUu 
meinlausum.  Nu  [)otturaz  ek,  sagdi  hinn  helgi  Macharius,  marka 
mega,  at  allir  minir  nagrannar  mundii  mik  heim  seekia  ok  miskunnar 
bidia  med  mikilli  virding,   ok   matta    ek    {)ess    hattar    unadir   eigi 

15  bera,  ok  eigi  villda  ek.  Skundada  ek  {)vi  skiott  i  brott  ok  i 
{)enna  stad,  er  nu  byggi  ek;  er  nu  ok  sagt,  hvat  til  helldr,  er  ek 
kom  i  f)essar  halfur  heimsins. 

95.  Ndckurr    brodir    frottir    abota    Pemenem    f)essa    kostar: 
<Hvat  raedr  {)u  mer,  fadir,  hversu  skal  ek  hatta,  {)ar  er  ek  hra9dumz 

20  ok  oroumz  af  hrygd  optliga.*  «Fyrirlit  6ngvan  mann  ne  forsma, 
sagdi  heilagr  fadir,  af{)ocka  ok  fyrir  6ngum,  ok  mun  gud  gefa 
ber  hvilld,  svat  t)inn  sess  se  fyrir  utan  rygdar  hraering.* 

96.  Heilagr  aboti  Pemen  flutti-  [)at  af  fedr  Ysidoro,  er  hann 


esset,  requisita,  respondit:  ^Quiaanachoretse  illi  causam  non  ha- 
15  benti  crimen  imposui ;  nam  me  iuvenis  vicinus  noster  ille  com- 
pressit.*  Quod  cum  ille,  qui  mihi  ministravit,  audisset,  gaudio 
repletus  advenit,  infelicem  illam  puellam,  priusquam  fateretur, 
quod  tibi  calumniam  frustra  contexuit,  parere  nullatenus  potuisse 
vociferans,  sed  et  omnes  vicinoi  venire  et  te  commissi  veniam 
10  postulare.  Quae  ego  cognoscens,  ne  me  et  ipsi  homines  molestarent, 
festinus  abscedens  in  hunc  locum  perveni;  et  ha)c  est  causa  mei 
in  istis  locis  adventus. 

95.  Quidam    frater    requisivit    abbatem    Poemenem,    dicens: 
«Quid  faciam,  pater,  quoniam  conturbor  a  tristitia?*     Dixit  ei  se- 

35  nex :  cNeminem  pro  nihilo  despicias,  nullum  condemnes,  nulli 
detrahas,  et  dabit  tibi  Dominus  requiem,  et  erit  sessio  tua  sine 
perturbatione.» 

96.  Dicebat  abbas  Poemen  de  abbate  Isidore,  quia  solus  ipse 
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hafdi  af  honum   einsliga  viss  ordit,    at   sva    opt   sem   hugsan  ins 
helga  Ysidori »  tiadi  fyrir  honum,  at*  hann  vseri  mikill  ok  megn, 
maellti  hann  med  eer:    cHvat   mun   ek   meire   nu   vera  en  aboti 
Antonius  eda  fadir  Pemen  eda  adrir  heilagir  fedr,  |)eir  er  vist  &r 
at  guds  vilia  hafa  gert.>      Eptir  I>e8sa   hugsan   feck   hann   ia&an    s 
hvilld.     En  nser  sem  ovinrinn  eggiade  hann  a  6rY8entan  eda  skelfdi 
hann  med  ogn  pininga  f)eira,  er  hann  let  hann  f)ola  mundu  at  lidnu 
{)essa  heims  life,  svarar  inn  agaeti  Ysidorus  honum  sva:     <Pat  er 
til  hugganar,    j[>ott  ek  fara  til  kvala,    at   |>u  fiande  ert  {)aT  fyrir  i 
meire  ky6l  ok  nedri.  lo 

97.  Abota  Moysi  birtuz  iafnan  ovinir  med  bannanarordum  ok 
sogdu:  «l^er  megum  ver  ecki  meina,  Moyses,  [>viat  hvem  tima  er  v»r 
hyggium  at  [IsBgia  f)ik  3  til  6rv8entingar,  f)a  hefz  {>u  upp ;  en  {)ott  |>u 
hefir  {)ik  upp,  f)a  leegir  |>u  {>ik,  svat  oss  er  ofrettat  freista  atgongu.» 

98.  Einn  brodir  fretti  optligainn  helga  abota  Sisosium,  hvat  15 
hann  skylldi  idna,  lez  fallit  hafa  i  synd.      cRis   upp   sem  bradaz, 
brodir,  j)a,»  sagdi  fadir  Sisosius.      <Nu   hefi    ek   f)at   gert,    sagdi 
brodir,  ok  fallit  f>a  f>egar  i  annat  sinn.»     Sisosius  svarar,  bad  hann 
upp  risa  iafnan  sem  bradaz. »     Nu  er  sva  farit,  sagdi  hann  brodirinn, 

at  ek  hefi  optliga  upp  risit  ok   fallit    [>o   iafnan   eigi   sidr.>      Pb.  10 
I  Theo.  Cd.  z  ok  Cd.  3  [leggia  oas  Cd. 


se  cognovisset.  Nam  quoties  illi  oogitatio  sua  dicebat:  <Qaia 
magnus  eB;»  tunc  et  ipse  respondebat  ad  se:  «Numquid  talis  sum 
qualis  Antonius,  aut  certe  abbas  Patnbo,  vel  reliqui  patres,  qui 
Deo  placuerunt?>  Quoties  ergo  hsec  cogitabat,  requiescebat.  Quando  15 
vero  inimicus  eonturbans  eum  suggerebat  ei  desperationem  et  poe- 
nas,  dicens:  «Quoniam  po-}t  heec  omnia  iturus  es  in  tormenta,»  dice- 
bat  iterum  ipse:  <Quia  quamvis  ego  in  tormenta  mittar,  tamen 
vos  subtus  me  iuvenio.» 

97.  Abbati  Moysi  frequenter   apparuerunt  deemones  maledi-  30 
centes  ei  ac  dicentes:    cPraevduisti    nobis,    Moyses,   et   nihil  tibi 
possumus  facere,  quoniam  quoties  te  in   desperationem   humiliare 
volumus,  exaltaris;    quoties    autem   exaltaris,    ita   te  humilias,  ut 
nuUus  de  nobis  accedat  ad  t«.» 

98.  Cum  quidam  frater   abbatem    Sisoium   frequenter   talem  35 
sermonem  requireret,  diceas:  «Quid  feciam,  pater,  quoniam  cecidi?> 
respondit:  « Surge.*     At  ille  respondit:    «Exsurrexi>,  et  iterum  se 
cecidisse   confessus    est.    Ait   senex:    «Et   ilerum   surge.*      Cum 
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kalladi  guds  madr  hatt  ok  bad  brodur  alldri  at  letta  at  risa  upp. 
cGrein  |>at  fyrir  mer,  fadir,  hve  lengi  ek  skal  sva  lata.>  Sisosias 
aboti  sagdi:  <Vit  |)at  vist,  brodir,  at  hvert  sem  |)u  hittiz  a  andlaz- 
tidinni  med  synd  eda  gsezku,  t^a  lattu  f)er  alldri  aorkaz  upp  at 
5  risa,  at  eptir  {)inum  daudadegi  verdr  ^u  d8Bmdr.» 

99.  Nockurr  gamall  madr  vard  grimliga  freistadr  um  .x.  aar 
i  samt  af  hugrenningum,  svat  hann  fyrirlagdiz  drvaentande  ok 
bugdiz  tapat  bafa  beimvon  sinnar  salu,  msBllte  i)o  med  ser:  fNu 
|)oat  ek  86  ber  fyrirlatinn  i  morkinni,  f>a  mun  ek  {>o  vera  mega  i 

TO  ver6lldinni,  ef  ek  vil.»  Ok  er  bann  ferdadizt  til  veralldarinnar, 
kom  r&dd  ifvir  baun,  su  er  sva  sagde:  «A  |>essum  .x.  aarum  er 
|)u  hefvir  {)reytt,  bafa  blomgazt  koronur  {linar;  bverf  {)vi  aftr  i 
stad  {>iim  ok  berberge,  at  ek  mun  nu  frelsa  {)ik  fra  allre  illzku 
[{)iimar   bugsanari.»      For   brodir   sidan   aptr   somu    leid    ok  var 

IS  stadfastr  i  upptoknu  atbesfe.  Sagdi  f>vi  sva  sa,  er  bokina  befir 
dictat,  at  bann  bidr  fyrir  l»at  dngvan  upp  gefazt,  bvat  sem  i  buginn 
kann  at  koma,  t^viat  bugsanir,  ef  ver  berum  f>8Br  f)rekmannliga, 
veita  OSS  med  gudligre  godgimd  eilifdar  koronur.  2 

100.  Nockurn  tima  er  aboti  Antonius  sat  eitt  sinn  einn  samt 
10  i  eydemorkinni,  vard  bans  freistat  af  anda  onenningar,  svat  bann 

I  [t^inar  hngsanir  C</.  2  JVa  msellte  t>o  Xm»6  8  hertil  med  en  anden  Haand, 


autem  frater  frequenter  se  surrexisse  et  frequenter  se  cecidisse  nar- 
raret,  eodem  sermone  senex  utebatur  exclamans:  «Non  cesses  exsur- 
gere,  fili.»  Cui  frater  ait:  «Usquequo  possum  surgere,  pater,  ex- 
15  plana. >  Tunc  senex  ait:  «Quousque  aut  in  bono  opere  aut  in 
m&lo  deprebensus  occumbas ;  .in  quo  enim  opere  bomo  deprebensus 
fuerit,  in  eo  iudicabitur.» 

99.  Quidam  senex  tentabatur   a    cogitationibus  graviter  per 
annos  decem,  ita  ut  desperaret,  dicens :  «Perdidi  iam  animam  meam ; 

30  sed  quia  semel  perii,  revertar  ad  S8eculum.>  Cum  autem  profici- 
sceretur,  venit  ad  eum  vox  dicens:  «Decem  anni,  in  quibus  cor- 
tatus  es,  coronsB  tuse  erunt.  Bevertere  ergo  in  locum  tuum,  et  ab 
omni  mala  cogitatione  libero  te.»  Et  statim  regressus,  permansit 
in  incepto  opere.  >     Non  est  ergo  bonum   desperare  se  quemquam 

3S  propter  cogitationes.  Ulaa  enim  magis  nobis  coronas  provident,  si 
utiliter  eas  pertractantes  translerimus. 

100.  Quodam  tempore  abbas  Antonius,  dum  resideret  in  eremo, 
spiritu  tentatus  aeedi»  cogitationibusque  diversis  implicatus  dicebat 
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feck  her  af  ymisligar  hugrenningar.  Sidan  sagdi  hann  sva  til 
guds:  «Veiz  {)ii,  gud,  at  ek  girnumz  a  {)ina  graedzlu,  en  hegoma- 
samligar  hugrenningar  meina  mer.  Hvat  skal  ek  gera,  edahversu 
skal  ek  hialpaz  af  {)esse  kv6l,  syn  mer.t)at.»  Litlu  sidarr  ruis 
hann  upp  af  baBUinni  ok  sa  {>ar  sitia  einn  mann  ser  likan,  })ann  5 
er  vatt  eina  basttaug;  {)vi  na3st  reis  sa  upp  ok  badz  fyrir  um 
stund,  {)ar  eptir  sottiz  hann  nidr  ok  gerdi  einn  beyging  af  palm  vide. 
Litlu  sidaiT  stod  hann  enn  upp  af  boeninni.  En  {)etta  var  rejTidar 
guds  engill  sendr  til  endrbastingar  Antonio.  Af  f>eiin  sama  engli 
heyrdi  inn  helgi  Antonius  |)essa  aminning:  «Haga  sva  hattum  10 
{)inum,  sera  nu  ser  .{)u,  at  ek  hefi  gert,  ok  muntu  holpinn  vera.* 
Her  af  tok  Antonius  trauat  fullkomins  fagnadar,  ok  vard  a  einni 
stundu  albaettr. 

101.     Nockurr  brodir  fretti  eptir  einn  gamlan   fodur,    hverssu 
hann  skyllde  hatta:    cEk  geri,  sagdi  hann,  engi  munks  verk,  helldr  15 
heptumz"  ek  af  hegomligri  hugsan  stund   fra    stund,    (sva)   at  ek 
et  ok  dreckok  sef,  ok  af  jiessu  t)rennu  fyrirloggiumz  ek  af  rygd.> 
Inn    gamli   fadir    sagdi:     «Sit    i    kofa    })inum,   brodir,    utan   oroa 
andarinnar,  |jviat  ek  treysti  {>vi  fyrir  gudi,  at  hverr   sa   er   sitr  i 
sinu    herbergi    fyrir    guds  sakir,  mun  i  {)eim  sama  stad  finnuz,  er  «o 
fyrir  sitr*  inn  saeli  Antonius.* 
I  hlepti  Cd.        2  litr  Cd. 


ad  Deum:  «Domine,  salvari  desidero,  sed  cogitationes  variae  non 
roe  permittunt.  Quid  faciam  in  tribulatione  mea,  vel  quomodo 
salvari  valeam,  dignanter  ostende.>  Et  post  paululum  surgens,  >5 
quondam  sibi  similem  conspicatur  sedentem,  torquentem  funiculum, 
et  surgentem  ex  opere,  et  orantem.  Erat  autem  angelus  ad  emen- 
dationem  Antonii  destinatus,  a  quo  etiam  hunc  semionem  audivit: 
«Et  tu  ita  faciens,  Antoni,  salvaberis.»  At  ille  summo  gaudio 
cumulatus,  accepta  confidentia  salvatus  esi>  J® 

101.  Quidam  frater  requisivit  senem  dicens:  cQuid  fiiciam, 
pater,  quoniam  nulla  opera  facio  monachi,  sed  in  negligentia  con- 
stitutus  comedo,  et  bibo,  et  dormio,  et  de  hora  in  horam  transgre- 
dior  de  cogitatione  in  cogitationem,  et  propterea  contristor  et  defi- 
cio.»  Cui  senex  ait:  <Tu  sede  in  cella  tua,  et  fac  quod  pot<?s  35 
sine  perturbatione  animi,  et  confido  in  Deum,  quia  qui  sedet  in 
cella  sua  propter  Deum,  inveniotur  in  loco  illo,  ubi  est  abbas 
Antonius. » 
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loa.  Annarr  brodir  fretti  eptir  abota  AchiUam  {)essa  kostar: 
<Hvi  mun  ek  {jola,  {)ar  er  ek  sit  i  kofa  minum,  idnleyse  eda 
onenning?»  <f^viat  f)u  satt  enn  eigi,  son,  sagdi  Achillas,  {)a  hvilld, 
er  ver  vajntum,  ne  {)ffir  kvalar,  er  ver  ettim  at  ottaz.  En  ef  J>u 
5  sseir  l)etta  tvent,  ok  hugleiddir  {)u,  mundir  {)u  utan  onenning  liggia 
i  kofa  |>inum,  {)ott  hann  vaere  fuUr  af  mftdkum  upp    til   halsins  a 

{)er.> 

103.  f^a  er  einn  brodir  hafdi  beiz  aminning  af  abota  Moysi, 
maDllti  hann  sva:    cPar  ok  sit  i  kofa  {linuni,  brodir,    hann  kennir 

10  {)er  alia  lute,  ef  {)u  villt  |)ar  nied  stadfesti  vera.  En  sva  sem 
fiskr  fyrirferst  skiott  ok  doyr,  of  hann  er  or  vatninu  tekinn,  sva 
fyrirferst  munkr,  ef  hann  hindrar  fyrir  utan  sitt  herbergi  ok  heima,  v 

104.  Einnhverr  brodir  fretti  eptir  inn  helga  abota  Antonium: 
«Hvers  skal  ek  f)ess  geyma,  fadir,  at  vist  se,  at  ek  lika  gudi  }>ar 

15  fyrir. >  «Haf  raad  |)at,  er  ek  gef  {)er,  ok  geym  {)ess.  Hvert  ertu 
ferr,  haf  iafnan  gud  fyrir  augum  [)er,  ok  hvert  verk  er  {)u  vinnr, 
|)a  tak  {)er  daemi  gudligra  ritninga.  En  i  hverium  stad  or  f)u  sitr, 
J)a  rekz  eigi  skiott  {)adan  i  brott,  helldr  sit  {)ar  med  {)olinma3de. 
En  ef.|)u  geymir  {)essa  {)ria  lute,  {)a  vcrdr  {)u   heill    ok    holpinn.* 


20  loa.  Alter  frater  requisivit  abbatem  AchiUam  dicens:  «Cur 
sedens  in  cella  mea  patior  acediam?*  Cui  senex  ait:  <Quia  nec- 
dum  vidisti  requiem,  fili,  quam  speramus,  neque  tormenta,  qu8B 
timemus.  Si  enim  ea  diligenter  inspiceres,  etiam  si  vermibus  plena 
esset  cella  tua  usque  ad  coUum,   tu  tamen  in  ipsis  iaceres  perma- 

25  nens  sine  acedia.  > 

103.  Quidam  frater,  cum  expetisset  sermonem  ab  abbate 
Moyse,  dicit  ei  senex:  «Vade,  et  sede  in  cella  tua.  Cella  autem 
tua  omnia  te  potest  instruero,  si  ibi  permanseris.  Sicut  enim  piscis 
ex  aqua  eductus   statim    moritur,    ita  et  monachus  »perit,    si    foris 

30  cellam  euam  voluerit  tardare.» 

104.  Quidam  frater  abbatem  Antonium  requisivit,  dicens! 
«Quid  observando  Deo  placebo?*  Rospondit  senex:  cQuod  dico 
tibi,  custodi.  Quocumque  vadis,  Deum  semper  habeto  prsE  oculis 
tuis.    Et  quodcunque  opus  exerces,  sume  ex  divinis  scripturis  exem- 

35  pla;  et  in  quocunque  loco  resoderis,  ne  inde  citius  movearis,  sed 
patienter  in  eodem  loco  consisto.  Haec  enim  tria  custodiens  sal- 
vus  efficieris.» 
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105.  Einn  brodir  fretti  eptif  abota  Pemenem,  hvart  betra 
vBBre  at  byggia  einsliga  eda  vera  med  fleirum.  Inn  helgi  Pemen 
svarar:  <Hvervetna  ma  madr  vel  vera,  ef  bann  helldr  ser  saman 
ok  laegir  sik;  en  ef  bann  miklar  sik,  {)a  ma  bann  bverge  bialpaz, 
{)viat  bvat  gods  sem  madr  g6rir,  ok  staBnz  af  '  {)vi  ok  gledz,  {>a  5 
glatar  bann  |)vi  |>egar  ok  tynir.» 

106.  Einn  egipzkr  brodir  kom  einn  tima  i  Syrknd  til  abota 
Zenon  ok  tok  at  asaka"  sitt  eiginligt  athaefij  svat  inn  helgi  fadir 
Zenon  beyrdi.  l^etta  fiirdadi  guds  madr  ok  maellti:  tf'at  er  battr 
egipzkra  manna  at  opinbera  ok  predica  l6stu,  {)a  er  |)eir  bafa  eigi,  10 
en  leyna  dygdum  sinum  ok  mannkosfum;  en  .girzkir  menn  ok 
syrlendzkir  segia  a  sik  {)aer  dygdir,  at  {)eir  bafa  eigi,  en  leyna 
l6stuln  sinum. » 

107.  Nockurr  alldradr  madr  sagdi  sva:  «Hverr  sem  almanna 
lof  befir  ok  vegsemd,  bann  fserr  eigi  smaskada  salu  sinnar;  en  15 
binn  er  6ngva  virding  befir  af  monnum,  sa  faerr  af  sialfiim  gudi 
bimneska  dyrd.»  Enn  maellti  bann  sva:  «Eigi  ma  baedi  samtvel 
vaxa  gras  ok  saad;  sva  er  ok  omattuligt,  at  nockurr  megi  bafa 
samt  seemd  ok    virding    veralligra  manna,    enda   andaligan   av5xt 

1  afsaka  Cd.  to 


105.  Quidam  frater  requisivit  abbatem  Poemenem :  cSi  melius 
est  remotius  an  cum  aliis  manere?»  Bespondit  senex:  cHomo 
si  se  ipsum  reprebendit,  ubique  potest  persistere;  si  autem  se 
magnificat,  nusquam  stat.  Quidquid  enim  boni  fecerit  bomo,  ne 
exsultet  in  eo,  quia  mox  perdet  illud.»  25 

106.  Aliquando  venit  ad  abbatem  Zenonem  in  Syriam  ali- 
quis  frater  ^gyptius,  et  coepit  cogitationes  proprias  accusare  pr«B- 
sente  sene.  Die  autem  admirans  dixit.*  jEgyptii  virtutes,  quas 
babent,  celant,  et  vitia,  qusD  non  babent,  manifestant;  Syri  autem 
et  Grseci  vii-tutes,  quas  non  babent,  predicant,  et  vitia,  quae  ha-  30 
bent,  abscondunt.> 

107.  Quidam  senex  dixit;  «Qui  ab  bominibus  amplius  hono- 
ratur  aut  laudatur,  non  parvum  animae  damnum  patitur ;  qui  autem 
penitus  ab  bominibus  non  bonoratur,  desuper  gloriam  a  Deo  acci- 
piet.>  Idem  dixit:  cFieri  non  potest,  ut  simul  et  herba  nasca-  js 
tux  et  semen ;  ita  impossibile  est,  ut  laudem  et  gloriam  saBcularium 
babentes,  simul  etiam  et  fructum  faciamus  caelestem.*  Idem  dixit: 
cSicut  thesaurus  manifestus  minuitur,   ita   et  virtus  deperit  publi- 
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himneskrar  astuiidanar.>  Ok  enn  msBllti  hann:  «Sya  sem  skiott 
minkaz  almennilig  fehirdzla,  slikt  fyrirferst  hvers  manz  kraptr,  er 
hann  verdr  alr8Bmdr.»  f^esse  sami  madr  sagdi  enij:  «Hven8Br 
sem  hngsan  hegomadyrdar  stridir  a  {>ik,  {)a  rannsaka  f>u  sialfan 
5  {>ik  vandliga,  hvart  {)u  hefir  geymt  allra  guds  bodorda;  vit  enn 
(ef)  {)u  elskir  ovine  {)ina,  eda  hvart  ^u  fagnar  af  uppgdngu  ovinar 
^ins  eda  hryggviz  af  bans  ahlecking.  Vit  ok  mod  {)er,  hvart  f)u 
{>ickiz  onytsamligr  {)r8Bll  |)in8  lausnara,  eda  hvart  f)er  virdiz,  attu 
mifigerdir  meirr  en  adrir  menn.      Hallt  ok  eigi  sidr  {)ik  fyrir  f)at, 

10  at  {)u  hafir  litla  skilning,  f)ott  f>u  gerir  eitthvert  dygdarlikt,  t)viat 
{)u  Veiz,  at  ollu  f)vi,  er  f)u  gerir  gods,  fyrirferr  med  manninum 
brsesnilig  hugrenning.> 

io8.     l^a  er  einn  alldradr  madr  for  at  finna   annan   alldradan 
mann,  sagdi  hann  sva:    «Daudr  em  ek  nu  fra  {)essa  heims  girndura.» 

15  Hinn  annarr  svarar:  «Hallt  ecki  transt  af  sialfum  {)er,  medan  f)u 
lifir  her  i  heime,  J>viat  ohreinn  andi  er  eigi  daudr,  f)ott  ^u  sort 
daudr.» 

109.     {*a  er  einn   gamall  madr  hafdi   .1.   aara  verit  i  eydi- 
morkinni  ok  kent  hTarki  til  nsegdar  brand   ne   vatn,    sagdi   hann 

»  sva  af  ser:  cDrepit  hefi  ek  nu  ohreinsan,  agimd  okhegomadyrd.» 
En  er  hinn  helgi  aboti  Abraham  heyrdi  l>etta  flutt,  for  hann  at 
finna  f>enna  sama  f&dur  ok  sagdi  til  bans:    «Er   i)at   satt,    at   f>u 


cata.    Nam  sicnt  cera  a  facie  ignis  solvitur,  ita  et  anima  per  lau- 
dem  resoluta  pent  abintentione  snai»     Idem  dixit:  «Quando  cogi- 

»5  tatio  vansB  glorisB  vel  superbise  te  impugnat,  perscrutare  to  ipsum, 
si  omnia  Dei  mandata  servasti,  si  inimicos  tuos  diligis,  si  gaudes 
in  gloria  inimici  tui,  et  contrisfaris  in  deiectione  eius;  si  apud  te 
babes:  Quoniam  servus  inutilis  snm,  et  plus  omnibus  hominibus 
peccans ;  et  neque  tunc  tamen  aliquid  grande  sapias,  tamquam  aliquid 

30  boni  feceris,  sciens  quod  elata  cogitatio  omnia  ilia  bona  dissolvit.* 

108.    Quidam  senex,  cum  venisset  ad  alium  senem,  dicit  ei: 

«Ego  iam  mortuus  sum  saeculo  huic.»      At   ille   alter  respondit: 

«Ne  confidas  in  te  ipsum,  donee  egrediaris  de  corpore  hoc;  nam 

si  dicis  de  te,  quia  mortuus  es,  diabolus  autem  mortuus  non  est.» 

35  109.  Quidam  senex  cum  quinquaginta  annis  esset  in  deserto 
neque  panem  gustans  neque  aquam  ad  satietatem  accipiens,  dice- 
bat  ipse:  «Exstinxi  fomicationem,  avaritiam  et  vanam  gloriam.* 
Quod  cum  audisset  abbas  Abraham,  veniens  ad  eum  dixit:     «Tu 

38 
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hefir  8va  msDllt,  sem  flutter.*     Hann  let  sva  vera.     Aboti  Abraham 
msellti    |)a:    «Nu   kemr    {)u    inn   i  kofa  {)inn  ok  finnr  |>ar  a  flattu 
t)mni  forfagra  konu,  mattu  eigi  hugsa,   at  {)at  er  kona?>    «Hug8a' 
ma  ek  f)at,  sagdi  hann,  at  (kona   er),    en    {)o   beriumz  ek   i  mote 
hugsaninni,  svat  ek  hondlahanaeigi.>     «Hygg  at  t)vi,  fEulir,  sagdi    $ 
aboti  Abraham,  at  {)u  drapt »  enn  eigi  ohreinsan,  {)viat  lifir  piningin 
med  f)er,  {)ott  hon  se  bundin.»      «Nu   ferr  {)u  veginn,  sagdi  aboti 
Abraham,  ok  ser  griot  a  g6tunni  ok  hellnabrot,  hvart  hefir  hogsan 
t)in  iafna  gimd  til  hvarstveggia,  ef  {)ar  liggia  gullbiitar   hia?»    Inn 
gamli   fadir   kvat   t)at  eigi,  en  letz  J)0  {>egar  i  mot  beriaz  at  gera  lo 
gongu  sina  til  guUz  {)e8S  ne  taka  {>at  upp,      <Se    nu,    sagdi   fadir 
Abraham,  at  lifir    piningin    med    {)er,    en    bundin    er    hon.>      Nu 
heyrir  {)U,  sagdi  hinn  helgi  Abraham,  af  tveim  brsedrum,  at  annarr 
elskar  |)ik,  en  annarr  hatar    ok    afvirdir;  hefir   {)u  iafiian  hug  til 
hvarstveggia    eda   asionu,    ef   {)eir  koma  at  finna  {)ik?»    cEigi   er  15 
I>at,  sagdi  guds  madr,  en  f>o  helld  ek  f>egar  huginn  at  elska  {»ann, 
er  mik  hatar. »     «Lifa  piningar  holldzins  enn  med  {)er,  sagdi  aboti 
Abraham,  en  bundnar  eru  f>8er  sva  sem  af  odrum  helgum  monnum, 
J)eim  er  f)vilikir  eru  fyrir  heilagt  sidferde.* 

110.     Nockurr  gamall  madr  bygdi  belli  einn   i  hinum   idrum  w 
I  drackt  Cd. 


dixisti  hunc  sermonem?*  Et  ille  respondit:  «Etiam.»  Et  dixit 
ei  abbas  Abraham:  «Ecce  intrans  in  cellam  tuam  et  inveniens 
super  mattam  tuam  mulierem,  potes  non  cogitare,  quia  mulier  est?* 
Et  ait:  «Non;  sed  repugno  cogitationi  me®,  ut  non  tangam  illam.>  »? 
Dicit  ei  abbas  Abraham:  <Ecce  non  interfecisti  fomicationem,  quia 
vivit  passio  ipsa,  sed  alligata  est.>  <Iterum  dum  per  viam  ambu- 
lans,  vides  lapides  et  fragmenta  laterculorum,  et  inter  hsec  mas- 
sam  auri,  nee  potest  cogitatio  tua  illud  simile  illis  aliis  iudicare?* 
Dixit  ei  senex;  «Non,  sed  iterum  pugno  cum  cogitationibus  meis.>  }« 
tEcce  ergo  vivit  passio,  sed  alligata  est.>  Et  dixit  iterum  abbas 
Abraham:  «Si  audieris  de  duobus  fratribus,  quia  unus  diligit  te 
et  bona  loquitur  de  te,  alius  autem  edit  et  detrabit  tibi;  si  utriqae 
veniunt  ad  te,  non  utrosque  sequaliter  aspicis?*  Dixit  ei  senex: 
«Non,  sed  extorqueo  animo  meo,  ut  similiter  beneficiam  ei,  qui  35 
me  odit.»  ^Yivunt  ergo  passiones  in  te  adhuc,  sed  tantum  a  Sanc- 
tis viris  quodammodo  alligantur.> 

Xio.     Quidam  senex  habitabat  in   inferioribus  partibus  eiemi, 
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halfum  merkrinnar.  Einn  veralldarmadr  sidlatr  vandiz  til  at  f)iona 
honum.  Sva  bar  til,  at  son  bans  syktiz  Honustumanzins,  ok  beiddi 
hann  heilagan  fodur,  at  hann  mundi  koma  til  bans  buss  at  bidia 
fyrir  baminu.  Heilagr  fadir  bet  bonum  f)vi,  ok  ferdadiz  litlu 
5  sidaiT  a  veginn  med  bonum.  f^vi  neest  for  busbondi  beim  fyrir 
ok  bad  folkit  fara  ut  i  mot  einseturaanninum.  t^etta  feck  beilagr 
fadir  seed  bradliga  urn  langan  veg,  bvar  folkit  for,  ok  skildi  skiott, 
at  f)at  f^eystiz  a  bans  fund  med  l6rapum  ok  lioskerum ;  kastar  f)vi 
af  ser  ktedunum,  ok  stod  f)vi  nsBst  n6ktr  vid  aa  f)a,  er  a  veginum 

10  var.  t*ionustumadrinn  feck  |)etta  bratt  seed,  ok  skamfylldiz  fyrir 
bond  heilags  fodur  ok  bad  folkit  aptr  bverfa,  kvat  binn  alldrada 
mann  6rvita  ordinn.  Sidan  er  bann  kom  framm  a  fund  beilags 
fodur,  sagdi  bann  sva:  «Hvi  gdrdir  {)u  {)etta,  beilagr  fadir?  allir, 
i^eir  or  ^ik  sa,  setludu,  at  {)u  vserir  vitlauss.*     «Til  f>ess  gerdaek, 

15  son,  sagdi  guds  madr,  at  ek  villda  f>etta  beyra.» 

III.  Pa  er  aboti  Moyses  vard  f)ess  viss,  at  einnbverr  borgar 
domande  gerdiz  a  bans  fund,  flydi  bann  sitt  berbergi  ok  villdi  eigi 
bitta  bdfdingiann.  Nu  bar  sva  til,  at  ^eir  bittuz  a  veginum,  er 
beilagr  fadir  bugdiz  flyia,  ok  fretti,  bvi  f)eir  gerdiz   a   bans  fund, 


*®  et  sedebat  quiescens  in  spelunca;  unus  autem  ssBcularis  religiosus 
ministrabat  ei.  Contigit  autem,  ut  filius  saacularis  istius  infirma- 
retur.  Multis  ergo  precibus  postulabat  senem,  ut  veniret  in  domum 
suam  et  faceret  orationem  pro  infante.  Exsurgens  autem  senex 
ambulabat  cum  eo.    Hie  autem  prsecessit,   et   ingressus  in  domum 

*5  suam  dixit:  «Venite  in  occursum  anacboretsB.*  Quos  cum  vidisset 
de  longe  egresses  cum  lampadibus,  sensit,  quod  ad  se  venirent. 
Despolians  itaque  se  vestimenta  sua  misit  in  flumen,  et  coepit  ea 
lavare  stans  nudus.  Hie  autem,  qui  ministrabat  ei,  videns  baec 
erubuit,  et  rogavit  bomines,    dicens:     cRevertimini,    senex    enim 

^^  noster  sensum  perdidit.*  Et  veniens  ad  eum,  ait  illi:  «Abba, 
ad  quid  boc  fecisti?  Omnes  enim,  qui  te  viderunt,  dixerunt: 
Quia  dflBmonium  babet   senex. »      Cui  ille:    «Et  ego  bsec  volebam 

audire.> 

III.     Cum  quidam  iude:?   provinciae   abbatem   Moysen  vellet 

H  adorare,  audiens  ille  fugiebat  de   loco   sue.    Et  cum  obviam  forte 

illi  fuisset,  requisivit  iudex  ab    eo,    dicens:     «Dic  nobis,    ubi   est 

cella  abbatis  Moysis?>  At  ille  respondit:    cQuid  ilium  vultis  videre 

bominem  stultum  et  bsBreticum?*     Quod  cum  audisset  iudex,  ve- 

98* 
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kvat  hann  vera  heimskan  ok  villumann.  En  er  hdfdinginn  heyrdi 
f)etta,  for  hann  til  kirkiu  ok  sagdi  klerkum  fra  {)eira  vidspialli 
{)essa  kostar:  «Ek  hefir  heyrt  ymislig  ageeti  af  abota  Moysi,  ok 
fysumz  ek  at  taka  blezan  af  honum.  En  einn  munkr  rann  i  moti 
mer  a  veginum  ok  kvat  hann  vera  villumann.*  Klerkamir  urdu  5 
hreeddir  af  t)esse  heyrn  ok  frettu  at  vandliga,  hversu  hattat  var 
{)essum  manni.  Domandinn  let  hann  vera  langan  ok  svartan  ok 
mod  hinum  fornazta  klaBdabunadi,  er  vera  matte.  «Her  hefir  {)u 
hitt,  s6gdu  {)eir,  sialfan  abota  Moysen.  En  fyrir  {>vi  hefir  hann 
f)etta  sagt  af  ser,  at  hann  hirtte  ecki  at  hitta  ydr.»  Domandinn  lo 
furdadi  {)etta  hardla  miok,  for  heira  aptr,  {)ottiz  nu  f)o  af  f>eira 
s6gn  her  af  frett  hafa  fullkomin  sanninde. 

112.  t'ann  tima  er  hinn  helgi  Sisosius  bygde  i  f>vi  sama 
fialle,  er  ssell  fadir  Antonius  var  inne  luktr,  {>a  for  einn  veralldar- 
madr  med  bame  sinu  at  taka  blezan  af  honum.  Sva  barst  at,  is 
(at)  barnit  andadiz  i  fdrinni.  Fadirinn  at  hvaru  bar  bamit  utan 
hrsering  hugskot/ins  med  fuUkominni  tru  framm  til  fundar  heilags 
fodur,  ok  kgdi  nidr  a  i6rd  i  bans  herbergi  bamit,  sem  sidr  [>eira 
manna  er  til,  er  blezanar   bid(i)a.      En   er  {>eir  h6fdu  lyktat,    reis 


niens  ad  ecclesiam  rotulit  clericis,  dicens:  «Ego  quidem  diversa  »o 
audiens  de  abbate  Moyse,  volui  ab  eo  benedici;  sed  quidam  ve- 
niens  mihi  obviam  monachus  retulit  de  eo,  quod  esset  haereticus.* 
Quod,  cum  audissent  clerici,  contristati  sunt,  et  coBperunt  interro- 
gare  eum,  qualis  esset  monachus  ille,  qui  hoc  dixisset.  Die  autem 
respondit:  «Senex  erat  et  veterrimis  indutus  vestimentis,  longus  »5 
et  niger.»  Et  illi  dixerunt:  «Ipse  est  abbas  Moyses;  et  quia  noluit 
videri  a  vobis,  ideo  haec  vobis  ipse  de  se  dixit.*  Et  multum  mira- 
tus  index  discessit. 

1 1  a.  Abbas  Sisoius  cum  habitaret  in  monte,  in  quo  erat  bea- 
tus  Antonius  reclusus,  quidam  saecularis  ad  eum  cum  filio  proprio  30 
percipiendae  benedictionis  gratia  properabat.  Contigit  autem,  ut 
infans  moreretur  in  via.  Quem  pater  sine  uUa  perturbatione  men- 
tis sublatum  cum  fide  portavit  ad  senem;  ingressusque  cellulam 
tam  se  quam  infantem  proiecit  in  terram,  ut  est  moris  postulan- 
tium  benedictionem,  Oratione  autem  expleta,  exsurgens  pater  egres-  -• 
sus  est  foras,  filii  corpusculo  derelicto  ante  pedes  abbatis;  quem 
cum  adhuc  senex  orandi  causa  iacere  speraret:  « Surge,  inquit,  fili, 
et  egredere.*     Defunctum  enim  esse  nesciebat.    Confestimque  puer 
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fadirinn  upp  ok  geek  ut,  en  let  barns  likit'  f)ar  Hggia  eptir  fyrir 
fotum  heilags  fodur.  Ok  er  hinn  alldradi  Sisosius  hugdi,  at  barn 
Isegi  a  bfiBn  sinne,  sagdi  harm  til  {)es8:  «Ris  upp,  son,  ok  gack 
ut.»  Visse  hann  eigi,  at  |)at  vsere  andat.  AUt  at  einu  fylgdi 
5  framkvflBmd  male,  f)viat  ^egar  reis  svoinninn  upp  heill  ok 'geek  i 
brott.  En  er  fadirinn  sa  sveininn  heilan,  undradiz  hann  miok  ok 
for  aptr  til  heilags  fodur  med  dyrkan,  sagdi  honum  f)a  inniliga 
hyamtveggia  atburdinn  af  andlati  sveinsins  ok  sva  {>at,  at  hann 
lez  likit  fyrir  bans  faetr  flutt  hafa  med  fuUkominni  tru.    Guds  madr 

10  gerdiz  nu  hardla  hryggr,  ^viat  eigi  matte  hann  heyra,  at  hann 
hefdi  framit  nftckut  {)ess  hattar  verk.  Baud  {)vi  skyllduliga  i  hlydni 
fyrir  Iserisvein  sinn,  at  hann  segdi  ongum,  medan  bans  lif  va)re, 
t)enna  atburd. 

113.     Einn   veralldarraadr   vard  gripinn    af  oreinum   anda   i 

IS  heilagri  kirkiu.  En  er  braedr  {)eir  allir,  er  vid  voru,  badu  fyrir 
honum,  ok  geek  ovinrinn  eigi  ut,  tolodu  brsedr  med  ser  af  {)essu 
efiii  sva  ndekut :  «Hvat  skulum  ver  gera  {jessum  anda,  sannliga  ma 
engi  madr  hann  ut  reka  noma  abote  Besarion.  En  ef  ver  kynnim 
med  honum  hdtt  efaissins,  f>a  gdrir  hann  eigi  koma  til  kirkiu  med 

10  odrum  monnum,  t)vi  skulum  ver  hafa  annan  hatt,  at  ver  latim 
enn  oda  sitia  a  milium  vor,  {)a  er  veer  komum  til  kirkiu,  ok  lata 
sem  hann  sofe,  en  bidia  sidan  abota  Besarionem  at  vekia  hann 
upp.»     Sva  gerdu  {)eir.     t^ann  tima  er  abote  Besarion  stod  a  been 


exsurgens  egressus  est.  Cumque  vidisset  pater  eius,  obstupuit, 
»5  regressusque  in  cellulam,  adorato  sene,  tarn  eausam  filii  quam  luc- 
tum  cum  fide  narravit.  Sed  senex  valde  moestus  eflPectus  est,  non 
enim  a  se  quidquam  tale  volebat  audiri  factum.  Sed  per  discipu- 
lum  suum  homini  illi,  ne  cuiquam  usque  ad  transitum  suum  haec 
diceret,  imperavit. 
30  113.     Cum  quidam  ssecularis  in  ecclesiam  veniens  ab  immunda 

spiritu  teneretur,  et  omnes  orationem  fecissent,  et  nullatenus  spi- 
ritus  immundus  ab  eo  egrederetur,  dicunt  ergo  inter  se  fratres: 
«Quid  possumus  huic  spiritui  fecere,  nemo  potest  ilium  excutere 
nisi  abbas  Besarion.  Sed  si  dixerimus  hoc  illi,  nee  ad  ecclesiam 
35  acquiescet  venire,  sed  faeiamus  taliter,  quoniam  ante  omnes  solet 
ad  ecclesiam  venire,  hune  qui  patitur  faeiamus  sedere,  et  postea 
dicamus  abbati:  Abba,  nunc  suscita  hune  dormientem.»  Fecerunt 
ita.     Et  veniente  abbate  Besarione,  steterunt  omnes  in   oratione, 
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med  odrum  brsBdrum,  86gduf>eir  til  bans:  «Reifi  upp,  abote,  ^enna, 
er  se&  sva  o|>Tifliga.»  Besarion  abote . maBllti  til  bans:  <Bis  upp, 
madr,  ok  yerd  i  brottu.>  t^egar  i  stad  hvarf  oreinn  (audi)  £ra 
binum  oda,  ok  yard  madrinn  a  s6mu  stundu  albeill  ok  g6rdi  gudi 
J)ackir  ok  heil6gum  fodr.  5 

114.  Yar  n6ckurr  madr  i  Egiptalandi,  sa  er  atti  siukan  syein, 
|)ann  er  i  kaur  Id.  Fadir  bar  syein  |>enna  til  kofa  beilags  abota 
Besarionis,  ok  let  I>ar  eptir  fyrir  berbergis  dyrum  beilags  fodur,  ok 
for  i  brott  sealfr.  Syeinninn  tok  at  syrgia  ok  at  grata.  Gruds 
madr  feck  |>etta  seed  um  glugginn  ut  ok  spurdi,  byerr  syeininn  10 
liefdi  i>angat  flutt.  Syeinninn  sagdi,  at  fadir  bans  befdi  {>at  gert, 
en  farit  i  brott  sidan.  Guds  madr  msBllti  f>a:  <Ris  upp  I>u,  son, 
ok  skunda  &amm  cptir  f6dur  i)inum.>  Syeinninn  reis  f>egar  upp 
beiU  ok  sotti  fund  fodur  sins  eptir  bodskap  ins  belga  abota  Besar- 
ionis. 15 

115.  Aboti  Motbeis  sagdi  sya:  I'yi  nalsBgri  er  byerr  madr 
gudi,  sem  bann  ser  sial&n  sik  syndugra.  f^yi  segir  inn  saeli  Ysayas 
spamadr  sik  syndugan  ok  ureinan,  |>a  er  bann  sa  sialfan  gud.  Er 
OSS  ok  engi  yon  ftess,  segir  &dir  Motbeis,  at  yer  sem  ber  utan 
andyara  ok  abyggiu.  Er  f>yi  sya  ritad:  Sa  er  stendr,  siaiz  bann  to 
fyrir,  at  bann  falli  eigi.  f^yi  at  ymsar  siglingar  yoru  i  yeroUd 
fmssi,  ok  ma  {>o  sya  synaz,  sem  yer  siglim  baagian  sio,  enyeralldar- 


et  dicunt  ei:  «Abba,  suscita  etiam  istum  dormientem  >  lUe  autem 
excitayit  eum  dicens:  cSurge,  et  egredere  foras.*  Et  mox  ab  eo 
egressus  est  spiritus  immundus,  et  sanus  efiPectus  est  ex  ilia  bora.  15 

114.  Erat  quidam  babens  filium  paralyticum  in  ^gypto,  et 
attulit  eum  in  cellam  beati  Besarionis  abbatis,  et  reliquit  eum  su- 
per ostium  plorantem,  et  discessit  longe.  Coepit  ergo  indknB  flere. 
Cum  autem  senex  per  fenestram  yidisset  eum,  dixit:  cQuis  te 
hue  detulit,  fili?»  Cui  infans  respondit:  <Pater  meus  detulit  me,  30 
et  ipse  discessit.*  Cui  senex  dixit:  « Surge,  et  adiungere  illi*  Et 
mox  sanus  effectus  surrexit,  et  peryenit  ad  patrem  suum. 

115.  Dixit  abbas  Mutbues:  Quantum  bomo  Deo  appropin* 
quayerit,  tantum  se  peccatorem  yidebit.  Isaias  enim  propbeta  yidens 
Deum,  miserum  se  et  immundum  yocayit.  Nos  ergo  non  simus  35 
bic  sine  solUcitudine.  Diqit  enim  scriptura:  Qui  stat,  yideat  ne 
cadat.  Incerti  ergo  nayigamus  in  boo  mundo;  sed  nos  quidem 
quasi  in  tranquillo  mari  nayigare  yidemur,  s»culares  yero  quasi  in 
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mennirnir  haska  hedfsins.  Veer  siglum  ok  sva  sem  liosan  dag  lystir 
af  sialfri  rettlsBtis  solinni,  {)ar  er  hinir  hafa  sb  myrkr  uvizku 
nsBtrinnar.  En  {)at  kann  optHga  verda»,  at  veralldarmadrinn,  sa 
er  syniz  sigla  i  dimmu  nffitrinnar,  at  hann  lielldr  heilu  skipi  til 
5  hafiiar,  j)vi  at  hann  kallar  vakrliga  a  gud  til  hialpar;  en  ver  fyr- 
irlatum  litillaetis  styrit  ok  fyrirf6rumz  sva  af  varri  vangeym(n)i 
(ok)  ovarugd,  |)ott  ver  hafim  {)ar  til  blid  S8Bvid(ri)  siglt*.  Er 
f>at  ok  omattuligra,  at  ndckur  madr  megi  hialpaz  utan  litillseti,  en 
skipit  verdis  traust  ok  8terkt4  utan  ^ess  neglingar. 

10  1 1 6.     Einn    morgin  aria  er   aboti   Macharius   hvarf  heim   til 

kofa  sins  med  palmlaufs  byrdi,  kom  uhreinn  andi  i  mot  honum 
med  einn  haarhvassan  lia  ok  villdi  hdggva  til  bans,  en  matti  eigi. 
Pa  kalladi  uvinr  haatt  ok  sagdi  sva :  «Mikit  ofrefli  {)oli  ek  af  {)er, 
Machari,  |>vi  at  ek  ma  6ngu  mote  t>er  meina,  sva  giarna   sem   ek 

«5  girnumz  {joss,  {>ar  er  ek  g6ri  f)o  naBr  hvetvetna  framarr  en  f)u. 
P\i  fastar  stundum,  en  (ek)  kennir  alldri  faedu;  optliga  vakir  {>u, 
en  mer  h6%ar  alldri.  En  l)vi  iati  ek,  at  i  einum  lut  sigrar  {)u 
mik.>  «B[verr  einn  er  sa  hlutr?>  sagdi  guds  madr  Macbarius. 
cLitillsBti  {)at  er  ^u  befir,  })at  eitt  saman  sigrar  mik.>     Enubreinn 

«o  andi  leid  i  loptit  upp  annan  veg  yfirstiginn. 

I  vita  hverr  Cd.  %  sllgt  Cd.  3  vardi  Cd,  4  sterkr  Cd. 


periculosis  locis,  Nos  quasi  in  die  sole  iustitiaB  illustrati,  illi  vero 
in  ignorantia  quasi  per  noctem.  Sed  frequenter  contingit,  ut  S8B- 
cularis  in  tenebrosa  noote  navigans,  vigilans  autem  et  damans,  prio- 

15  priam  navim  salvet;  nos  autem  dum  in  tranquillo  navigamus,.  sse- 

pius  ex  ipsa  securitate  negligimus  et  perimus,   bumilitatis   guber- 

naculum  relinquentes ;  sicut   enim    impossibile    est    navim  firmam 

fieri  sine  clavis,  ita  impossibile  est  hominem  sine  bumilitate  salvari. 

116.     Abbas  Macarius,  dum  diluculo  palmarum   folia  portans 

30  ad  cellam  suam  reverteretur,  occurrit  ei  diabolus  cum  falce  preB- 
acuta,  volensque  eum  percutere,  non  valebat.  Qui  exclamans  dixit : 
cMagnam  a  te  vim  patior,  0  Macari,  qui  cum  te  cupio  nocere,  non 
valeo;  dum  qusBCunque  tu  facis,  ego  magis  ex  opere  facio.  Tu 
ergo  ieiunas  interdum,  ego  nullo  umquam  cibo  reficior;  tusaepevigi- 

35  las,  me  vero  sopor  numquam  oppressit.  Sed  in  una  re  me  vincis, 
ipse  profiteer. »  Cum  ab  eo  rem  ipsam  beatus  Macarius  requisisset, 
cHumilitas  tua,  dixit,  sola  me  vincit.*     Heec  dicente   inimico,    et 
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117.  Einsetumunk  nockum  af  inum  ellrum  monnum  laust 
einn  odr  madr  ok  serr,  sa  er  fell  frodan  or  munninum,  einn  mikinn 
piistr  a  kinnarkialkann.  Inn  gamli  fadir  retti  fiegar  framm  annan, 
at  hinn  odi  maBtti  sla.  Hita  sva  mikils  litillastis  feck  fiandinn  ei 
stadiz  ok  gcck  ut  af  hinum  oda.  5 

118  »  Nockurr  af  heil6gum  fedrum  sagdi  sva:  Allt  erfit- 
drjgi  mannz  an  litillflBti  er  hegomligt.  Litillaetit  er  fyrirrennari 
astarinnar;  sva  seni  Johannes,  var  fyrirrennari  Jesu  ok  dro  alia 
honum  til  handa,  sva  dregr  litillsotit  alia  til  astarinnar,  {)at  er  til 
guds  sialfs,  f)viat  gud  er  astin.  i© 

119.  Nockum  tima  er  aboti  Macharius  ferdadiz  upp  til 
fiallzins  Nitrio  med  Iserisveini  sinum,  bad  hann  sveininn  fara  a 
veginn  framm  fyrir.  f^vi  naBst  rann  i  moti  sveininum  hofprestr 
einn  miok  geystr,  ok  hafdi  fork  mikinn  um  6x1  ser.  Sveinninn 
kaUadi  til  bans:  «Hvert  rennr  |)u,  didfuU?*  Ho^restrinn  reiddiz  15 
miok  vid  f>esse  ord  ok  lamdi  Iserisvein  Machari  nser  til  dauds,  ok 
laa  hann  f)ar  eptir.  En  hofprestrinn  rann  framm  lengra  ok  hitti 
skiott  hinn  helga  Macharium  a  veginum.  Guds  madr  Macharius 
kvaddi  hann  fyrre  f)essa  kostar:  [<Frel8az  muntu,  erfidari.»»  Hof- 
prestrinn furdadi  {>etta  ok  spurdi  heilagan  fodur,  hvat  gods  hann  so 
I  Af  {)vi  hvat  satt  litillseti  er  Ovenk,  %  [mgl,  Cd. 


extendente  beatc  Macario  manus  suas   ad  orationem,  spiritus  im- 
mundus  inter  auras  evanuit. 

117.  Quidam  ex  senibus  monachorum  eremita  fuit,  quem  qui- 
dam  a  spiritu  male  correptus  et  spumans,  fortiter  eum  in  maxillam  45 
percussit.     Senex  autem  pra}buit  illi  alteram  maxillam,  ut  feriret. 
Diabolus  autem    non   sufferens  incendium  humilitatis  eius,   statim 
discessit. 

118.  Quidam  ex  patribus  dicebat:  Omnis  labor  monachi  sine 
humilitate   vanus   est.     Humilitas    enim  preecursor  est    caritatis;  30 
sicut  Joannes  erat  preecursor  Jesu,  omnes   trahens  ad  eum,   ita  et 
humilitas   attrahit   ad    caritatem,    id  est  ipsum  Deum,  quia  Deus 
caritas  est. 

119.  Quodam  tempore  abbas  Macarius  dum  ad  montem  Ni- 
tri®  ascenderet,  discipulo  suo,  ut  parum  prsBcederet,  imperavit.  Qui  35 
cum  ante  ilium  pergeret,  obvium  habuit  quondam  sacerdotem  ido- 
lorum,  cursu  concito  venientem  et  lignum  grande  portantem.   Cui 
exclamans  ait:     «Quo  curris,  daemon ?»     At  ille  iratus  tantis  eum 
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seei  med  honum,  er  hann  kvaddi  hann  sva  hyrliga.»  «Ek  sa  I>ik 
erfida,  er  |)u  rennr  ovka  veg.>  Hofprestrinn  sagdi:  «Senniliga 
kenni  ek  I>ik  vera  mattugan  gud^  {lionustumann,  ok  f>yi  kennumz 
ek  vid  mikiUiga  af  Hi^ni  qvediu ;  en  hitt  veit  ek  eigi,  hverr  munkr 

5  rann  i  mote  mer  ok  illyrdi  mik,  en  ek  veitta  honum  meidzlor 
malum  i  mot.>  f^essu  nsBst  fell  hofprestr  framm  fyrir  fsetrheilags 
fodur  Machari,  ok  letz  hann  eigi  mundu  lausan  lata,  fyrr  en  hann 
gdrdi  hann  munk.  Foru  |>eir  sidan  framm  til  f>ess  stadar,  er  hinn 
lamdi  brodir  laa,  ok  baru  hann   milium   sin   til   heilagrar   kirkiu, 

lo  f>yiat  hann  matte  6ngu  mote  ganga.  En  er  breedr  sa  {)enna  sama 
bedrest  fylgia  heilogum  fedr  Machario,  gera  {>eir  hann  at  munk 
ok  marga  adra,  er  fyrir  hann  sneruz  til  kristiligs  fridar,  furdudu 
|>o  hardla  miok  bans  leidretting.  Her  fyrir  sagdi  hinn  helgi 
Macbarius,    at   ill    ok   drambvis   ordrseda  snyr  godum  monnum  til 

15  vandskapar,  en  god  ok  litillat  setning  snyr  vondum  monnum  bratt 
til  betranar. 

lao.  Seell  fadir  Antonius  sagdi  sik  seed  hafa  allar  sn6rur 
ovinarins  uppegndar  a  ollu  iardriki,  ok  vid  I>a  syn  sagdiz  hann 
andvarpa  sarliga  ok  fretti,    hverr   manna  f>8er   mundi   allar   mega 


10  plagis  affecit,  ut  exanimem  psene  relinqueret.  Et  relicto  eo  sacer- 
dos  iterum  currebat,  progressusque  parum,  obviavit  beato  Macario. 
Qui  ait  ad  eum:  ^Salveris,  laborator,  salveris.*  At  ille  admiratus 
respondit:  «Quid  in  me  boni  conspexisti,  ut  me  ita  salutares?^ 
Cui  senex  ait:     «Quia  vidi  te  laborantem,   et  curris  ignoranter.* 

25  Cui  sacerdos  dixit:  «Et  ego  salutatione  tua  compunctus  magnum 
servum  Dei  te  cognovi;  nam  alter  nescio  quis  miserabilis  mona- 
chus  occurrens  mihi  iniurias  fecit,  sed  et  ego  plagas  illi  pro  ver- 
bis imposui.*  Tunc  apprehendens  pedes  beati  Macarii  cUmabat, 
dicens:  <Nisi  me  monachum  feceris,  non  desistam.*    Pergentesque 

30  pariter  venerunt  ad  locum,  ubi  caesus  frater  iacebat;  quem  utrique 
tollentes,  quoniam  gradi  non  poterat,  manibus  in  ecclesiam  pertu- 
lerunt.  Cum  autem  fratres  vidissent  sacerdotem  ilium  beatum 
Macarium  comitantem,  stupefacti,  cum  admiratione  monachum  ilium 
perficiunt^  et  multi  propter  ilium  ex  paganis  facti  sunt  Christiani. 

3S  Dioebat  ergo  abbas  Macarius,  quia  sermo  superbus  et  malus  etiam 
bonos  viros  convertit  ad  malum,  sermo  vero  humilis  et  bonus  etiam 
malos  mutat  in  melius. 

lao.    Beatus  Antonius  retulit  se   vidisse   omnes  laqueos  ini- 
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fordaz.  Pa  kom  r6dd  j&r  hann,  su  er  sva  sagdi:  cEitt  samaa 
litilleeti  lidr  um  |)aBr  allar  sndrur,  sva  at  ongu  mote  ma  I>at  meinaz 
her  af  no  fyrirkomaz.» 

121.     Einn  tima  er   hinn   helgi   aboti  Antonius  badst  fyrir  i 
kofa  sinum,  kom  r6dd  yfir  hann,    su  er  sya  sagdi:     cEigi  komtu,    5 
Antoni,    enn  til  iafiis  verdleiks  vid  skinnara,    f>ann   i   Alexandria 
er.»     Ok  er  hinn  gamle  fadir  Antonius   heyrde   f»etta,    reis   hann 
upp  snemma  um  morgininn,  ok  tok  staf  sinn  ok  skundadi  ferdina, 
ok  letti  eigi  fyrr,  en  hann  fann  {>enna  sama  mann,  er  honum  var 
til  yisat.     Hinn  er  fyrir  var,    furdadi  kvomu  heilags  fodur   hardla  '^ 
miok.     Abote  Antonius  bad  hann  bratt  segia  ser  af  sinum  verkum 
ok  athsefum,  lez  fyrir  f>a  skylld  af  mdrkinni  sott  hafa.     Hinn   lez 
ecki>  gods  nockurn  tima  gert  hafa,  cutan  su  er  hugsan  min  hvem 
morgin,  er  ek  ris  upp  i  minu  herbeigi,  adr  en  ek  tek  at  vinna  eitt- 
hvat,   at  611  f)es8e   borg  med  meira  manni  ok   minna  mun  ganga  M 
inn  i  guds  riki  fyrir  sitt  rettlseti,    en    ek    muna   einn   fyrir  sakir 
minna  synda  vera  skyfdr  undir  eilifa  pinu.    I^etta  sama  hugsa  ek 
ok  hvert  kvelld,   adr   en   ek   sofna.^      Saell   guds  madr  Antonius 

I  eingis  Cd, 


mici  super  universam  terram  extentos.    Et  cum  suspirans  dixisset:  ^ 
<Qui  hos  poterit  transire?*   vocem  ad  se  dicentem  audivit:    <Hu- 
militas  sola  pertransit,   Antoni,   quam  nullo  modo  yalent  superbi 
contingere.» 

lai.    Item  beatus  Antonius  dum  in  cella  propria  oraret,  venit 
ad  eum  vox  dicens :    « Antoni,    nondum   pervenisti    ad   mensuram  t$ 
coriarii,  qui  est  in  Alexandria.^     Quo  audito  senex  surgens  mane, 
arrepto  baculo,  in  civitatem  Alexandriam  festinus  venit.    Cumque 
ad  designatum  hominem  fiiisset  ingressus,  ille  vise  tanto  viro  ob- 
stupuit.     Cui  senex  dixit:  tRefer  mihi  opera  tua,  quia  propter  te 
relicto  deserto  hue  veni.»     Qui  respondens  ait:     «Ne8cio  me  ali-  jo 
quando   aliquid   boni  perpetitisse ;  undo  et  ex  cubili  proprio  mane 
consurgens,  antequam  in    opere   meo   resideam,    dice   quod  omnis 
haec  civitas  a  minore  usque  ad  maiorem   ingrediuntur  r^num  Dei 
propter  iustitias  suas,  ego  autem  solus  propter  peccata  mea  poBnam 
ingrediar  sejnpitemam.    Quod   verbum   antequam   quiescam   aero,  J5 
ex  cordis  mei  recenseo  veritate.*     Quod  audiens  beatus  Antonius, 
respondit:  «In  veritate,  fili,  sicut   bonus   aurifex   sedens   in  domo 
tua  cum  requie  regnum  Dei  adeptus   es;   ego   autem   veluti  sine 
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svarar,  {)a  er  hann  heyrdi  f)etta:  «Sanliliga  ertu,  son,  sem  einn 
godr  gullsmidr,  sitr  heima  i  huse  {)inu  ok  hefir  sva  himinriki;  en 
ek  em  sem  eitt  dyr  utan  skyn  ok  skilningar,  l)ar  er  ek  hefi  allan 
minn  alldr  i  eydemork  vid  hafdz,    ok   hlaut  ek   enn  eigi  sannsaei 

5  {)es8arra  orda  med  mer,  er  {)u  tiar  af  {)er.> 

122.  Einn  brodir  fretti  eptir  hinn  helga  abota  Pemen,  hversu 
hann  skylldi  t)at  skilia,  er  Pall  hafdi  sagt,  er  allir  lutir  veeri  hreinir 
hreinum.  Guds  madr  Pemen  svarar  honum  sva  brodumum:  «Ef 
nockurr  madr  kemz  til  sannrar  skilningar  af  f>esse  86gn  postolans, 

10  mun  sa  vakta  sik  minna  allri  skepnu  ok  sia  sik  syndugra.»  «Hversu 
ma  ek,  sagdi  brodirinn,  mik  minna  sia  eda  syndugra  en  hinn,  er 
ek  veit  manndrapsmann?»  Guds  madr  svarar:  «Ef  madr  maetti 
til  |>essa  mals  postolans  koma,  |>a  mundi  sa  sva  segia  med  ser,  {K)tt 
hann  lite  manndrapsmann :    f>esse- hefir  at  s6nnu   f>essa  eina  synd 

15  gerva,  en  ek  from  hveria  stund  manndrap  ok  tortiming  sialfam 
mer.>  t^vi  nsest  fretti  brodir  heilagan  fodur,  hversu  {)etta  msetti 
verda.  cl^essimi  hsetti,  sagdi  heilagr  fadir,  at  madrinn  fsorirdsemi 
sialfan  sik  ok  sinar  S3mdir,  [>viat  f>at  eina  er  manzins  rettlsBti  her 
a  iardriki  at  fyrirsma  sialfan  sik  ok  sinar  atg6rdir.» 

so  123.  I^a  er  n6ckurir  brsedr  satu  hia  abota  Pemene,  heyrdi 
hann  annan  |>eira  lofa  einnhvem  brodur,    ok  sagdi  sva:    cSssll  er 


discretione  omne  tempus  meum  in  solitudine  conversatus  necdum 
verbi  tui  assumpsi  mensuram.* 

122.  Quidam   filter   requisivit    abbatem   PoBmenem   dicens: 
ts  cQuid  est,  pater,  quod  ait  apostolus:  omnia  munda  mundis?»    At 

ille  dixit  ei:  «Si  quis  ad  hunc  sermonem  poterit  per  venire,  ut 
eum  intelligat,  videbit  se  minorem  esse  totius  oreaturaB.*  Cui  fra- 
ter:  cEt  quomodo  possum  me  minorem  videre  ab  eo  qui  homicida 
est?»     Bespondit  senex:     «Si   potuerit   homo   ad  hunc  sermonem 

30  apostoli  pervenire,  et  viderit  hominem,  qui  forte  occidit  alium,  dicit 
in  semet  ipso :  iste  quidem  hoc  solum  peccatum  fecit,  ego  autem 
onmi  hora  homicidium  committo,  me  ipsum  peccando  interficiens.» 
Et  cum  frater  requireret,  quomodo  hoc  posset  fieri,  respondit:  cHsdc 
sola  iustitia  est  hominis,  ut  semet  ipsum  reprehendat.     Tunc  enim 

3S  iastus  est,  cum  sua  peccata  condemnat.» 

123.  Cum  sederent  quidam  fratres  prope  abbatem  Poemenem, 
unus  alium  quondam  firatrem  laudavit,  dicens:  «Bonus  est  ille 
frater,  quoniam  mala  horret.»     Cui  senex  ait:    «Et  quid  est  mala 
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hann,  {lyiat  hann  afvirdir  odadimar.»  I'a  msellte  gads  madr 
Pemen:  «Hver8u  skal  f)at  gftra,  sagdi  guds  madr,  at  afvirda 
odadiniar?»  Brodir  kunni  eigi  at  svara  ok  bad  heilagan  fodur 
segia  ser,.  hversu  odadimar  skylldi  afvirda.  «Sa  afvirdir  rett  odad- 
imal*,  sagdi  heilagr  Pemen,  er  sialfs  sins  syndir  hrsediz  ok  fyrir-  5 
smar,  en  elskar  hvem  brodur  sinn  ok  sselkar.* 

124.  Ndckurr  brodir  fretti  fftdur  Pemenem  f>essa  kostar: 
« Hversu  skal  madr  {)at  fordaz,  at  hann  tali  eigi  umlestr  eda  illzku 
til  naungs  sins?>  Inn  gamle  fadir  svarar:  «Ek  ok  naungr  minn 
erum  sva  sem  tvesr  likneskiur.  En  er  ek  lit  mina  likneskin  ok  " 
afvirdig  hana,  {)a  finnz  {>egar  brodur  mins  likneskia  virdulig,  at 
henne  [se  saamd « ;  en  f>a  er  ek  lofa  mik  sialfan,  {)a  fyrirlit  ek  brad- 
liga  brodur  rains  likneskiu,  ok  hafiia  ek  henne.  En  {)vi  sidr  fyrir- 
litr  hverr  annan,  sem  hann  finnr  fleire  lyte  a  sialfiim  ser  ok 
atfyndiligri.»  «5 

laj.  Abote  Tepericius  sagdi  sva:  Betra  er  fyrir  gudi  at  eta 
ki6t  ok  drecka  vin  en  t6gla  med  umlestri  ok  aleitne  ki6t  br»dra 
sinna,  {)viat  sva  sem  hurrandi  h6ggormr  skyfdi  Evu  af  paradise, 
sva  id  sama  glatar  sa  beedi  sinrii  saal  ok  aheyrandans,  er  med 
umleeiri  ok  aleitne  af|)ockar  fyrir  brodur  sinum.  *• 

1  [ssesemd  Cd. 


horrere?*  At  ille  nesciens,  quid  ei  responderet,  petebat  dicens: 
«Dic  mihi,  abba,  quid  est  malum  horrere.*  Cui  senex  ait:  <Ille 
horret  mala,  qui  sua  peccata  propria  horret  et  omnem  fratrem 
suum  beatificat  et  diligit.»  *5 

134.  Quidam  frater  requisivit  abbatem  Poemenem  dicens: 
cQuomodo  potest  homo  vitare,  ne  loquatur  malum  de  proximo 
suo?»  Respondit  senex:  «Ego  et  proximus  mens  du8B  imagines 
sumus.  Cum  ergo  meam  prospexero  et  reprehendero,  invenitur 
imago  fratris  mei  apud  me  venerabilis.  Quando  autem  meam  lau-  ^ 
davero,  tunc  fratris  mei  imaginem  pravam  respicio.  Tunc  eigo 
de  alio  non  detracto,  si  semper  me  ipsum  reprehendo.* 

125.     Dixit  abbas  Hyperichius:     Melius  est  comedere  cames 
et  vinum  bibere,  quam  comedere  in  vituperatione  cames  fratrum; 
'  sicut  enim  susurrans  serpens  Evam  de  paradise  excussit,    ita  qni  '^ 
de  fratre   suo    detrahit,  non  suam  solum,   sed  et   audientis  am- 
mam  perdit. 
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136.  Heilagr  abote  Johannes  var  t)vi  vanr  atsegiasva:  Litla 
bjrrdi  fyrirletum  ver,  f>at  er  at  taka  opt  sialfa  oss  atfyndli;  en 
tdkmn  f>unga  upp  a  oss,  f>at  er  at  rettlsBta  oss  sialfa,  en  fyrirdeBma 
adra  ok  forsma. 

5  127.    Einn  tima  er  braedr  li6fdu   att   samkundu   mille   sin   i 

morkinni  Scitbi  ok  talat  mart  af  medferdi  heilagra  fedra  ok  af 
odru  ymisligu  efai,  t^a  |>agdi  hini^  helgi  aboti  Peer,  f^vi  naBst  reis 
hann  upp  ok  geek  ut  ok  tok  einn  miok  mikinn  seek  ok  fyllde  af 
sande,  bar  sidan  seckinn  a   baki   ser;  |>ar    eptir   tok   hann   annan 

10  litinn  seek  ok  liet  {)ar  i  sand,  ok  bar  |>ann  fyrir  ser.  {*eir  frettu 
hann  f>egar,  er  |)eir  sa  hans  f>etta  tiltaeki,  hvat  {)at  hefdi  at  merkia. 
Heilagr  fndir  Peer  svarar  |>eim  sva:  <Sia  seckr,  er  mikinn  sand 
berr,  hefir  at  merkia  illzkur  minar  margar  ok  miklar ;  en  ek  fyrirlet 
|>8er  allar  at  baki  mer,  ok  vil  ek  hvarki  grata  i>SBr  ne  syta  ne  sia 

IS  f>8Br.  En  f>esse  hinn  litle  sandr  er  syndir  brodur  mins  faar  ok 
smdr,  ok  seer  ek  f>8er  f>o  fyrir  augum  mer,  ok  kveliumz  f>ar  af 
fyrirdsDmandi  brodur  minn.  En  {k)  byriar  mer  fiat  eigi  at  daBma 
sva,  helldr  skylldi  madr  setia  sealfs  sins  synd  fyrir  sik  ok  hugsa 
f>ar  af  ok  bidia  gud  liknar  utan  aflat.*      AUir   |>eir  fedr,  er  heyrt 

10  h6fdu  I)esse  hans  ord,  sogdu  sva:  cMed  sannindum  er  t>esseheilsu 
gata.» 


126.  Solebat  dicere  abbas  Joannes:  Parvam  sarcinam  dimi- 
simus,  id  est  nos  ipsos  reprehendere ;  et  gravem  portare  elegimus, 
id  est  ut  nos  iustificemus  et  alios  condemnemus. 

15  127.     Peracta  congregatione  semel  in  Seythi,  dum  patres  de 

multorum  vita  et  de  rebus  plurimis  loquerentur,  abbas  Peer  tace- 
bat.  Postea  vero  egressus  toUens  saccum,  implevit  eum  arena,  et 
portabat  in  dorso  sue ;  et  iterum  in  alio  parvo  panno  misit  alteram 
arenam,  et  portabat  ante  se.    Yidentes  autem  ceteri  fratres,  requi- 

30  sierunt  ab  eo,  quod  esset  hoc  exemplum ;  et  respondit  dicens : 
<l8te  saccus,  qui  habet  miiltam  arenam,  mea  peccata  sunt,  quo- 
niam  plurimse  sunt  iniquitates  meae,  et  ecce  dimisi  ea  post  dorsum 
meum,  nolens  ilia  yidere,  ut  pro  illis  doleam  vel  plangam.  Et 
ecce  pauca  heBC  delicta  fratris  mei  ante  ociilos  meos  posui,  et  cru- 

35  cior  in  ipsis  condemnans  fratrem.  Sed  non  oportet  sic  iudicare, 
sed  magis  ante  me  peccata  mea  adducere,  et  de  ipsis  cogitare  et 
rogare  Deum,  ut  indulgeat  mihi.»  Quod  audientes  patres  dixerunt : 
«In  veritate  heec  est  via  salutis.» 
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128.  Aboti  Ysaach  kom  einn  tima  af  Thebaida  i  klaustr 
brsedra  nockurra,  ok  sa  i>ar  einn  brodur  vanrsekinn,  hann  band 
{>egar  med  reide  at  reka  brodurinn  ut  or  klaustrinu.  En  er  hann 
skylldi  aptr  til  berbei^s  ganga,  kom  guds  engill  i  mot  honum  ok 
atod  fyrir  dyrum  ok  sagdi  til  bans,  at  engi  von  var,  at  hann  naedi  5 
inngongu.  Abote  Ysaach  beiddi  engilinn,  at  hann  gerdi  honum 
gisep  sinn  augliosan,  f>ann  er  honum  bannadi  inngongu.  Engilh'nn 
svarar  f>a:  <Grud  sendi  mik  a  f>inn  fund  at  fretta,  hyi  ^u  rakt 
brodurinn  a  brott,  f>anner  misgert  hafdi,  eda  baudtf>at.>  Heilagr 
abote  Ysaach  bad  {>a  f>egar  gud  liknar  ok  sagdiz  sekr,  ok  syndi  a  10 
ser  sanna  idran.  Engillinn  sagdi  ^a  til  bans:  «Ris  upp  f>u,  i>?iat 
gud  gaf  f)er  likn  fyrir  gleep  |>inn.  En  sia  vid,  ok  g6r  f>at  eigi 
hedan  af  at  fyrirdeema  n6ckum,  fyrr  en  gud  dsemir  hann>,  {»viat 
f>u  yeiz,  at  gud  sagdi  sva :  toku  menn  dominn  upp  a  sialfa  sik,  en 
letu  eigi  min  bida.>  En  af  f>yi  er  sva  sagt,  at  traatt  misgOrins 
inn  algerve  madrinn  sva  litid,  at  hann  se  eigi  {)egar*  fyrirdamdr. 

139.  Einhverium  brodur  barst  at  glsepr  i  klaustri,  ok  erhann 
var  asakadr  af  brsedrum,  ferdadiz  hann  til  fundar  ins  helga  Antoni. 
Braedr  af  klaustranums  sottu  eptir  honum  ok  letu,  sem  |>eir  villdi 
leida  hann  aptr,  ok  toku  at  kaera  a  bans  misgeminga.  En  hann  >o 
neitadi  ok  sagdiz  sykn  I)essa  glseps.  Paim  tima  hittiz  |>ar  inn 
I  n6cknm  Cd.       %  fyrirdsBminn  ok  tilf.  Cd.       3  klanstnmnm  Cd, 


ia8.  Yenit  aliquando  abbas  Isaac  in  coenobium,  et  viditillic 
fratrem  negligentem,  et  iratus  iussit  eum  expelli  de  coenobio.  Cum 
ergo  egrederetur  ad  habitaculum  suum,  venit  angelus  Domini  et  tj 
stetit  ante  ostium  cellulsB  eius,  dicens:  «Non  te  permittam  ingredL> 
At  iUe  rogabat,  ut  eius  culpa  manifestaretur.  Et  respondit  ange- 
lus et  dixit:  «Deus  transmisit  me  dicens:  Vade  et  die  Isaac:  ubi 
iubes,  ut  mittamus  ilium  firatrem,  qui  peccavit?*  At  ille  mox  egit 
poenitentiam,  dicens:  «Peccavi,  Domine,  indulge  mihi.»  Et  dixit  3« 
illi  angelus:  «Exsurge,  indulget  tibi  Deus.  Sed  ne  iterum  hoc 
fiftcias,  ut  quemcunque  condemnes,  antequam  Deus  ilium  iudicei 
Tulerunt  homines  indicium,  et  non  mihi  illud  permittunt,>  dicit 
Dominus.  Hoc  autem  dictum  est,  quia  si  contigerit  de  ilhs  pe^ 
fectis  aliquem  vel  in  parvo  peccare,  mox  prodatur.  J5 

lap.  Contigit  fratri  cuidam  culpa  in  coenobio,  et  dum  a  cete- 
ris increparetur,  ad  abbatem  profectus  est  Antonium.  Et  assecuti 
sunt  eum  fratres  volentes   eum    reducere,    coeperuntque   ei  culpas 
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helgi  fadir  Faphnucius,  er  odru  nafiie  var  kalladr  Cephalus,  ok 
bar  npp  fyrir  brsBdrunum  f>e8s  hattar  deemi:  <I^ar  var  ek  staddr, 
er  ek  sa  einn  maun  standa  i  leirmodu  ear  einnar  allt  upptilknia; 
^vi  nsDst  komu  {>ar  menn  at  ok  letu,  sem  f>eir  skylldu  dragahann 
5  upp  or  leirinum  flarinaar.  En  er  {)eir  toku  til,  f>a  drektu  {)eir 
honum  nidr  i  leirinn  alltuppathalsinum.*  Heilagr  fadir  Antonius 
sagdi  f>a  |>egar  af  hinum  helga  fodur  Paphuucio:  <Her  er  sa  madr, 
er  med  sannleik  kann  at  hialpa  vid  salum  manna.  >  Af  j[>essu 
male  heilags  fodur  komnz  brsBdmir  vid  ok  ger(du)  idran,  en  budu 
10  brodurnum  f>eim  nu  heim  med  ser,  er  fyrr  hafdi  undan  stockit. 

1 30.  Nockurr  alldradr  madr  sagdi  sva :  Ef  nocknrr  madr  ser 
annan  misgera,  f>a  asaki  hann  fiann  eigi,  helldr  hinn  er  hann 
eggiar  til  glaBpsins,  ok  segi  sva  med  sialfum  ser:  cYei  mer  synd- 
iigum,  f>e88e  er  neyddr  undir  syndabandit'    sva  sem    ek.»      Grrati 

IS  sidan  ok  syti  ok  leiti  hugganar  af  gudi,  f>yiat  allir  folium  ver   ok 
verdum  blektir. 

131.  Einn  anachorita  bet  Timotheus,  honum  var  flutt  vanreekni 
brodur  n6ckurs.  Ok  er  aboti  klaustrans  redz  um  vid  hann,  hver 
hegning  brodurnum  hsafdi,    |>a   gaf  Timotheus    f>at  raad,   at   hann 

10  tseki  brodurinn  brott  or  klaustrinu,  ok  ^at  for  firamm.     En  iafnskiott 
sem  brodirinn  var  a  brottu,  kom  freistni  at  hinum  helga  Timotheo. 
I  Bjndir  bandit  Cd. 


exprobrare.  Hie  vero  fecisse  culpam  denegabat.  Inventus  est  ibi 
abbas  Paphnutius,  cui  cognomen  erat  Cephalus,   qui  talem  retulit 

45  in  congregatione  fratrum  inauditam  parabolam:  cYidi,  inquit,  in 
ripa  fluminis  hominem  usque  ad  genua  in  limo  demersum.  Yenien- 
tes  autem  quidam,  ut  eum  porrecta  manu  extraherent,  usque  ad 
collum  demerserunt.»  Tunc  beatus  Antonius  de  beato  Paphnutio 
ait:    cEcce    homo   qui   ex   veritate  potest  animas  salvare.>     Quo 

30  £ratre8  iUius  sermone  compuncti  agentes  poenitentiam,  eum  qui 
discesserat  ad  coenobium  revocaverunt. 

130.  Dixit  quidam  de  senioribus:  Si  videris  aliquem  peccan- 
tem,  ne  mittas  culpam  in  eum,  sed  in  eum  qui  impugnat  eum,  dicens : 
« YsB  mihi,  quia  iste  nolens  victus  est,  sicui  et  ego» ;  et  plange,  et 

35  inquire  Dei  solatium,  quia  omnes  decipimur. 

131.  Quidam  Timotheus  anachoreta  negligentem  fratrem  ali- 
quem audiens,  interrogante  ipsius  abbate,  quid  illi  fratri  faceret, 
dedit  consilium,  ut   eum   expelleret   de   coenobio.     Cum  ergo  iUe 
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En  er  hann  aumkadi  sik  ok  gret  i  guds  augliti  ok  sagdi  sva: 
cMisgerda  ek,  drottinn  mimi,  miskunnadu  mer,»  I)a  kom  rddd 
yfir  hann,  su  er  sva  se^di:  «Timothee,  fyrir  j^at  sama  kom 
{)esse  ostyrkt  at  t)er,  er  fm  fyrixleiz  brodur  {>inn  a  bans  JBreistni 
tima  ok  ostyrktar.»  5 

132.  Einn  af  hinum  elkum  heil6gum  fedrum  yard  fyrir  omegni 
ok  bugarins  uppha&ing.  I  {>essu  sa  hann  sva  sem  .iiii.  fylkingai 
fyrir  gudi.  En  fyrsta  var  sveitin  af  f)eim  monnum,  er  fyrir 
krankleika  verda  eda  ostyrkleik,  ok  gera  gudi  I>ackir ;  onnur  STeitm 
var  |>eira  manna,  er  ae  standa  undir  gestrisni  ok  j[>iona  odrum  med  10 
gledi  ok  godvilia;  bin  |>ridia  sveitin  var  skipud  med  {>eim  monnnm, 
er  radaz  i  eydemork,  ok  em  f>ar  stadfastir,  en  firraz  manna  fond 
ok  navistu;  en  binn  fiorda  sveitin  var  skipud  af  |>eim  monnum, 
er  med  alv6ru  gefa  sik  fyrir  guds  sakir  undir  bfydni  beilagra 
fedra.  Ok  var  f)e8se  aezt  ok  baBst  ok  gudi  nsBst,  er  Uydnina  is 
vardveitti,  ok  bafdi  i  ollu  meire  dyrd  en  binar  |>rennar  sveitemar, 
ok  {>ar  med  eitt  gullmen  d  balse  eda  sapol.  .  Sa  alldradi  madr  er 
{)etta  syndi  beil6gum  fedr  i  leizlunni,  sagdi  sva  til  bans:  tHvi 
befir  |)esse  bin  .iiij.  sveitin  meire   vegsemd   en   binar    f)rennar?> 


fuisset  expulsus,  tentatio   venit  ad  Timotbeum.     Et  cum  ploraret  w 
in  conspectu  Dei  et  diceret:    «Mi8erere  mei,»    venit  ad  eum  vox 
dicens:     «Timotbee,  ideo  tibi  bsec  causa  venit,  quia  fratrem  tuum 
in  tempore  tentationis  su8b  despexisti.» 

132.     Quidam  ex  patribus  in  extasi  positus  vidit  quatuor  ordi- 
nes  ante  Deum.    Et  primus  quidem   erat  bominum   infirmantium  »$ 
et  gratias  agentium  Deo;  secundus  vero  erat  eorum,  qui  bospita- 
litatem  sectantur,  et  in  boc  stant  et  ministrant;  tertius  vero  iflo- 
rum,  qui  soKtudinem  sectantur,    et  non  vident  homines;  quartus 
vero  illorum,  qui  propter  Deum  et  obedientiam  soUiciti,  et  subiecti 
sunt  patribus.     Erat  ergo  illis   tribus  ordinibus  hie  ordo  superior,  30 
qui  obedientiam  exhibebat,  et  utebatur  torque   aurea,  et   maiorem 
gloriam  prae  ceteris  possidebat.     Dixit  autem  senex  ei,  qui  sibi  hoc 
in  exstasi  demonstrabat :     «Quare  bio  ordo  quartus  maiorem  cete- 
ris gloriam  babet?»     Ille  autem   respondit   ei,   dic^xs:    cQuia  isti 
Eilii  omnes  babent  aliquam  requiem  adimplendo,  quamvis  in  bonis  35 
operibus,    voluntates   suas;   obediens  autem,  propriam   voluntatem 
relinquens,  pendet  in  patris  voluntate  iubentis,    et  ideo  maiorem 
prfiB  ceteris  gloriam  est  sortitus>     .    • 
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Hann  lez  eigi  vita.  I^a  sagdi  sa  er  honum  syndiz:  ct^vi  at  allir 
adrir  hafa  nockura  hvilld  ok  nadir,  f>o  at  i  godum  lutum,  at  gera 
sinn  eiginligan  villa;  en  bin  sveitin,  er  sik  helldr  undir  hlydni, 
fremr  se  f6dur  vilia  ok  yfirbod,  en  leggr  at  baki  ser  sialfs  sins 
5  vilia  ok  eiginliga  gimd,  ok  hefir  {>yi  af  almatkum  gudi  f>ar  fyrir 
enn  meire  dyrd  ok  £BBbeyrdre  en  hiner.> 

133.  Nockurr  gamall  madr  sagdi  sva:  Ef  einnhverr  bydr 
med  gudrsedzlu  einskostar  aih6fn,  f>a  geriz  sva,  at  med  gudhrsedzlu 
ok  litillseti  verdr  l)at  vid  tekit  ok  fyUt  i  blydninnar  frammkvaemd, 

10  er  fyrir  gads  sakir  geek  ut  af  munni  bodandans.  En  ef  einnbverr 
gimiz  af  sialfs  sins  rikdomi  at  bioda  sinam  eigiiiligum  brsedr 
meirr  en  med  gudhraBdzlu,  |>a  litr  lausnarinn  a  leynd  hiartans  ok 
Isetr  hinn  eigi  beyra  f>at,  er  bardudliga  var  til  bans  maellt,  f>yiat 
mannzins  r6ksemd  er  auglios,  ok  opinber  er  ok   sva   inn   gudligri 

1$  gemingrinn;  {>viat  allr  sa  bodskapr  er  af  gudi  geriz,  befir  litillsBtis 
uppbaf,  en  reidin  mannlig(r)ar  rauksemdar  braeriz  se  af  uvinarins 
oroa  ok  akefd. 

134.  Aboti  Silvanus  atti  einn  IsBrisvein,  er  Marcus  bet.  Abote 
SilvanuB  elskade  bann  miok,  l>viat  bann  var  bonum  bardla  blydinn. 


10  133.     Qoidam  senex  dixit:   Qaia  si  quis  fratri  suo  iniunxerit 

cansam  cnm  timore  Dei  et  cum  bumilitate,  sermo  ille,  qui  propter 
Deum  fit,  compellit  fratrem  9bedire  et  facere,  quod  iniunctum  est  ei. 
Si  autem  iubere  quis  cupiens,  non  secundum  timorem  Dei,  sed 
ex  auctoritate   et  propria   voluntate   fratri   voluerit  imperare,  qui 

as  videt  absconsa  cordis,  non  ilium  permittit,  ut  audiat,  ne  faciat 
quod  iQi  prseceptum  est,  quia  manifestum  est  opus  Dei,  quod  fit 
propter  Deum,  et  manifesta  est  bominis  auctoritas,  qu8B  per  iactan- 
tiam  ordinatur.  Qusecunque  enim  ex  Deo  sunt,  a  principio  bumi- 
litatem  babent;  quae  autem  ex  auctoritate  et  iracundia  vel  contur- 

30  batione,  ex  inimico  sunt. 

134.  Abbas  Silvanus  babebat  discipulum,  nomine  Marcum, 
cuius  obedientia  erat  magna,  et  propterea  senior  diligebat  eum. 
Habebat  autem  et  alios  undecim  discipulos,  qui  contristabantur  eo, 
quod  ilium  plus  diligeret.     Quod  postquam    alii   senes   audierunt, 

35  moesti  venerunt  ad  eum,  ut  ei  nuntiarent,  quia  fratres  illi,  qui 
cum  eo  erant,  contristabantur.  Sed  antequam  illi  aliquid  fateren- 
tur,  ipse  cum  illis  ad  singulorum  cellas  profectus  est,  et  unum- 
quemque  nomine  proprio  vocavit,  dicens:     «Egredere  foras,  firater. 
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I^esse  sami  abote  Silvanus  atti  ok  adra  .xi.  laBrisveina,  f)a  er  hrygduz 
af  {>vi,  at  hann  elskadi  Marcum  dllum  {)Gim  meirr.  t^etta  heyrdu 
heilagir  fedr  ok  foru  a  fund  ins  helga  Silvani  at  gera  i  kunnleika 
ogledi  brrcdrahna,  f>oira  er  honum  hlyddu.  En  fyrr  en  {)eir  flytti 
fyrir  holgan  fodur  eitthvat  her  af,  |)a  gock  hann  med  {)eim  til  5 
herborgis  hvers  })eira  bra}dra  .xi.,  ok  kalladi  [>a  ut  alia  med  oigin- 
ligum  nftfiium,  lez  hafa  |)6rf  [)eira  til  starfs  nockurs.  En  engi  af 
ollum  {)eini  gerdi  ut  ganga.  I^ar  eptir  koma  {>eir  til  kofa  Marci  ok 
knyia  hurd,  boiddi  abote  Silvanus  fundar  Marci.  En  {>egar  er  hann 
hoyrdi  r6dd  ins  gamla  fodur,  for  hann  ut  til  motz  vid  hann.  Abote  w 
Silvanus  geek  f)a  inn  med  Marco  i  bans  horbergi  ok  saaz  um.  En 
med  |)vi  at  Marcus  var  ritari,  {)a  fann  Silvanus,  at  hann  hafdi  sva 
skiotliga  nidr  lagit  |)at  kvaterni,  er  hann  ritadi  aa,  (at)  hann  hafdi 
halfgervan  stafinn;  fiviat  hann  villdi  hann  eigi  fullgera,  sidan  er 
hann  hoyrdi  r6dd  hoilags  fodur,  fyrir  }>at  at  hann  fylldi  hlydnina.  1$ 
En  er  heilagir  fedr  sa  {)etta,  s5gdu  t>oir  til  bins  saela  Silvani:  «Senn- 
iliga  (»lskum  ver  med  \>ot  {)enna  sama  Marcum,  {iviat  fyrir  sina 
hlydni  ann  gud  honum. 

135.     Nockurr  alldradr  madr  einsetunnar  atti  {)ionii8tnmann  1 
{)orpi  nockuru.     Einn  tima  var.d  heilagr  fadir  hardla  hryggr,  {)viat  w 
{)ion6stumadrinn  s(»inkade  til  bans  med  naudsynlig  t)arfinde.  Hafdi 
heilagr  fadir  hvarki  ndckut    til    vinnu    ser    ne  vidrliftiadar;    sagdi 


quia  opus  te  habeo.»  Et  nullus  ex  illis  vohiit  egredi.  Venerunt 
autem  post  omnes  ad  cellam  Marci,  ot  cum  pulsassent  ostium, 
vocavit  abbas  Silvanus  nomen  eius.  Hie  autem  mox  nt  audivit  ts 
vocem  senis,  foras  ogressus  est.  Et  ingressus  abbas  in  cellam 
Marci,  quoniam  scriptor  erat,  reperit  quatemionem,  quern  scribe- 
bat,  et  invenit,  quod  in  qua  bora  vocatus  est,  litteram,  quam  facie- 
bat,  mediam  dereliquit,  tantummodo  ut  obedientiam  adimpleret. 
Noluit  autem  post  auditam  vocem  senis  litteram,  quam  coeperat,  jo 
percomplere.  Undo  illi  alii  sencs  dixerunt  ei:  cin  veritate,  quern 
tu  diligip,  et  nos  iam  diligimus,  quia  et  Deus  eum  propter  suam 
obedientiam  diligit. 

135.     Quidam  senex  solitarius  habebat  quendam  ministrantem 
sibi,  manentem  in  vice.     Cum  autem  ille  tardasset  per  dies  aliquot,  J5 
et  seni  necessaria  defecissent,   et    neque   quod  operabatur  haberet, 
et  quo  reficoretur,  et  propter  hoc   tristaretur,    dixit  discipulo  sue: 
«Vis  ut  vadas  in  vicum  ilium,  et  voces  nobis  ministrum,  qui  flolet 
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sidan  til  laerisveins  sins:  «yilltu  fara  at  seekia  f>i6nustuniann 
ockam  til  j)orpsins  med  {)arfindum  {)eim  er  ockr  heyra  til?>  Sveinn- 
inn  svarar,  lez  fara  mundu,  hvert  er  hann  villdi.  Guds  madr 
dvaldi  at  hvaru  ferd  svfeinsins.     Ok  er  |)eir  li6fdu  lengi  {)olat  mikit 

5  hungr  ok  marghattad  meinlacte  her  fyrir,  sagdi  heilagr  fadir  til 
sveinsins :  « Villtu  fara,  son,  i  {)orpit  at  kalla  harin  heim  {)ionustu- 
manninn?*  Sveinninn  lez  giama  gera  vilia,  hvat  sem  hann  heiddi, 
en  ottadiz  i)0  fyrir  ordz  sakir,  (en  het)  at  fara  fyrir  hlydniunar 
skylld.     Guds  madr  Silvanus  sagdi  |>a:     «Far  nu,  son,  ok  treyst 

!•  upp  aa  gud  fedra  vorra,  j[)viat  hann  mun  bialpa  {)er  i  hverri 
freistni,  sem  {)U  kant  verda.>  Ok  er  {)eir  h6fdu  bediz  fyrir,  ferda- 
diz  sveinninn.  Ok  er  hann  kom  i  baeinn,  frettiz  hann  fyrir,  hvar 
^ionustumadrinn  mundi  vera,  finnr  hann  [)vi  naest  hans  herbergi  ok 
kvaddi  {)ar  dyra.     En  |)ar  var  engi  madr  heima  nema  dottir  hans 

15  Honustumanzins.  Hon  lykr  upp  hurdu  ok  bidr  hann  inn  ganga. 
Brodirinn  fretti  eptir,  hvi  fadir  (hennar)  vsBri  sva  seinn  til  heilags 
fodur  med  feedu  hans  ok  6nnur  {)arfindi.  Bonda  dottir  eggiar  {)a 
brodurinn  mikilliga  inngongu,  ok  ^ax  med  dregr  hon  hann  ok  lockar 
med  ser  til  lostasemdar.     Brodirinn  sperriz  vid,  slikt  er  hann  matti, 

10  en  hon  var  styrkri  ok  togadi  hann  at  ser.  Nu  hugleidir  hann 
g5rla,  at  hann  er  til  glseps  dreginn,  j)ar  med  {)r6ngva  at  honum 
nu  sialfs  hans  hugrenningar.    I  f>essu  ollu  samt  kallar  hann  sva  til 


afferre  quse  opus  sunt  nobis  ?»  Et  ille  respondit:  «Quomodo  iubes 
facio.>     Differebat  adhuc  senex,   non  prsesumens  mittere  fratrem. 

15  Et  cum  diu  sustinerent  et  tribularentur  non  veniente  ministro, 
dixit  iterum  senex  ad  discipulum  suum:  «Vis  ire  usque  ad  vicum 
et  adducere  eum?»  Et  ille  respondit:  «Quid  vis  facio.»  Timebat 
autem  frater  accedere  ad  vicum  propter  scandalum,  et  tamen,  ut 
obediret  patri,  promisit  se  iturum.     Dixit  ei  senex  :  «Vade,  fili,  et 

30  confide  in  Deo  patrum  nostrorum,  quia  proteget  te  ab  omni  ten- 
tatione.*  Et  facta  oratione  transraisit  eum.  Cum  autem  venisset 
frater  in  vicum,  et  requisisset,  quo  maneret  ille,  qui  seni  mini- 
strabat,  inventa  dome,  cum  pulsasset  ostium,  contigit,  ut  nemo  ex 
illis  inveniretur  in  dome  praater   unam   filiam   illius    ministrantis. 

35  QuBB  cum  aperuisset  ostium,  et  frater  eandem  de  patre  eius  inter- 
rogaret,  cur  tot  diebus  tardasset,  ilia  hortabatur  eum  ingredi  do- 
mum,  simul  et  trahebat  eum.  Cum  autem  ille  non  acquiesceret, 
ilia  invaluit,  et  traxit  eum  ad  se.      Cum  autem  vidissct  ille,  quia 
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guds :  cHeyr  {>u,  drottinn  minn,  hialp  mer  nu  a  ^esse  tid  fyrir  bflanii 
|>e8S  helga  mannz,  er  mik  sendi.»  Ok  iafnskiott  er  kann  hafdi 
f)etta  maBllt,  var  hann  komiun  at  aa  einni  skamt  fra  klaustri  fieira, 
for  hann  sidan  heim  til  heilags  fodur  utan  fleck  ok  fall  allrar 
saurganar.  s 

136.  Tveir  ki6tligir  brsedr  komu  i  klaustr  nockut  til  vistar 
ok  f>ion6stu.  Annarr  {leira  var  hardla  sidlatr,  en  annarr  var  hlyd- 
inn.  Nu  er  abote  baud  inum  hlydna  brodur  eitt  ok  ymist  at 
gera,  f>a  fylldi  hann  t)at  t>egar  med  fagnadi.  Her  af  var  hann  veg- 
samadr  af  allri  sveit  klaustrsins.  Hinn  sidlati  brodir  dfundar  ^tta  10 
ok  segir  med  ser:  «^  verd  ek  at  reyna,  hvart  brodir  minn  hefir 
med  ser  sva  faheyrda  hlydni.>  For  sidan  a  fund  abota  ok  sagdi 
sva  til  bans :  «Ek  {>yrfta,  at  fier  sendit  brodur  minn  med  mer  i 
einn  stad  i  orlofi.>  Aboti  lez  {)at  giama  vilia.  Nu  ferduduz  |>eir 
ok  komu  at  aa  einni,  er  a  veginum  vard,  {)ar  var  fi&ldi  mikill  kvik-  «$ 
venda,  {)eira  er  korkodrilli  heita,  ok  bad  hann  vada  yfir  fyrir 
provanar  sakir.  Korkodrilli  komu  iafnskiott,  ok  eru  at  sleikia  hans 
likama  utan  alia  grimd.  Ok  er  brodir  sa  f)etta,  f>a  bad  hann  hann 
upprisa  ok  ferdaz.  Ok  sua  gerdu  |>eir,  foru  nu  f>ar  til,  er  {>eir  fimdu 


ad  peccatum  trahebatur,  et  ui^ebant  eum  cogitationes,  ingemuit  et  •• 
clamavit,  dicens  ad  Deum:    .«Domine,  propter  orationem  eius,  qui 
me  misit,  salva  me  in  hac  hora.»     Et   cum   hoc   dixisset,    subito 
inventus  est  ad  flumen  iuxta  monasterium  suum,   et   reversus   est 
ad  patrem  suum  sine  macula. 

136.     Duo  fratres  carnales  venerunt  in  quoddam  monasterium  *$ 
habitare,  et  unus  ex  ipsis  erat  religiosus  valde,  alter  habens  obe- 
dientiam  grandem.     Cum  ergo  abbas   praeciperet   illi:    <Fac  hoc,> 
et  faceret;  et  iterum:     cFao  illud,»    et   faceret,  et   in   hoc  glori- 
ficabatur  in  monasterio,  quod  talem  obedientiam  haberet.    Invidens 
vero  frater  eius  ille  religiosus  dixit  intra  semet  ipsum :     cTentabo  jo 
hunc  fratrem   meum,    si  habet  certam  obedientiam.  >     Et  veniens 
ad   abbatem    dixit   ei:     «Tran8mitte    firatrem  meum  mecum,  quo- 
niam  necessarius   sum    in   quodam   loco.>     Et  dimisit  eum  abbas. 
Cum    autem    pariter   proficiscerentur , '  volens    tentare   eum,    cum 
pervenissent  ad  flumen,  in  quo  erat  multitude  crocodilorum,  dixit  35 
ei:  cDescende  in  fluvium,  et  transi.*     Et  descendit  ille,  et  vene- 
runt crocodili  et  coeperunt  lingere   corpus   eius,  et  non   ei  nocue- 
runt.     Quod  cum  vidisset  iUe,  dixit  ei:     cAscende  de  fluvio,  et 


V  I  T  iB    P  A  T  R  U  M.    II.  6l  J 

eiim  andadan  mann  liggia  aa  veginum  fyrir  ser  nauktan.  I'a  moBllti 
hinn  sidlati  brodir:  «H&fu  vid  n6ckut  fomt  klsedi  at  kasta  yfir  likit.» 
Inn  hlydni  brodir  svarar:  <Bidium  helldr  badir,  at  gud  reise  mann- 
inn  upp  til  life.*  Ok  f>egaf  er  |)eir  h5fdu  bediz  fyrir,  reis  upp 
S  inn  daudi.  Her  af  hrosadi  ser  hinn  sidlati  brodir  ok  sagdi:  «Senn- 
iliga  lifnadi  f>e8se  madr  fyrir  sidlaBti  mitt.>  Bada  atburdi  f)essa 
sva  komna  birti  gud  fedr  klaustrsins,  hversu  hann  hafdi  freistad 
(h)in8  vid  aana  ok  korkodrillos,  ok  sva  id  sama  af  uppreist  ins  dauda. 
En  er  |>eir  komu  framm  til  klaustrans,  sagdi  abote  til  ins  sidlata 

lo  brodur:  cHvi  g6rdir  {>u  sva  vid  brodur  f)inn?  Vit  {)u  {)at  vist,  at 
fyrir  bans  hlydni  reis  inn  dande  upp,  en  eigi  fyrir  {>itt  sidlaBti.  > 

137.  Einn  af  ellrum  fedrum  merkrinnar  Scithi  sendi  leerisvein 
sinn  til  Egiptalandz  med  ulfallda,  at  hann  verdi  laupum  fieim,  er 
hann  hafdi  gerva  til  atvinnu  honum.     Ok  er  hann  var  a  veg  kom- 

15  inn,  maetti  hann  einum  alldr6dum  manni  a  veginum,  f>eim  et 
sva  sagdi:  «Ef  ek  visse,  brodir,  naer  j[)u  faerir  a  Egiptaland,  {)a 
munda  ek  beida  |>ik  at  bera  |>angat  annan  ulfallda  af  minni  halfu.» 
Eptir  i>at  hitti  hann  brodir  abota  sinn  ok  flutti  honum  ord  ins 
gamla  fodur.     cFar,  sagdi  abote,  ok   ger   bans   f)urft.    En  seg,  at 


20  eamu8.>  Et  dum  irent,  invenerunt  corpus  mortuum  iacens  in  via. 
Et  dixit  ille  religiosus:  «Si  haberemus  aliquid  ex  veteramentis, 
mitteremus  super  illud.»  Cui  frater  dixit:  «Oremus,  si  forte  suscitet 
eum  Deus.»  Et  stantibus  illis  in  oratione,  suscitatus  est  mortuus, 
et  laudavit  se   iUe   religiosus,  dicens:     «Propter  religionem  meam 

15  surrexit  hie  mortuus.  >  Manifestavit  autem  Deus  patri  in  monaste- 
rio  eorum  omnia,  et  quemadmodum  tentavit  fratrem  de  crocodilis, 
et  quomodo  mortuus  surrexisset.  Et  postquam  venerunt  in  monaste- 
rium,  dixit  abbas  ad  istum  religiosum:  «Quare  hsec  fecisti  fratri  tuo? 
Cognosce,  quia  propter  obedientiam  eius  surrexit  mortuus  ille.» 

30  137.     Quidam  ex  senibus  de    Scythi  discipulum  suum  trans- 

misit  in  ^Egyptum,  ut  ei  camelum  deduceret,  qui  sportellas,  quas 
fecerat,  portaret  in  ^gyptum.  Cum  autem  deduceret  camelum, 
alter  senex  obvians  eum  dicit  ei:  «Si  scissem,  frater,  quando  ibas 
in  ^gyptum,  dixissem  tibi,  ut  et  mihi  alterum   camelum  adduce- 

35  re8.>  Quod  cum  ille  frater  proprio  abbati  dixisset,  pree  multa 
caritate  dicit  ei:  Yade,  fili,  et  due  camelum  ad  ilium,  dicens  ei: 
quia  necdum  parati  sumus,  comple  necessitatem  tuam,  et  vade  tu 
cum  ipso  camelo  usque  in  ^gyptum,  et  iterum  reduc  nobis  came- 
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vid  seem  eigi  bunir.  En  kom  sidan  aptr  ok  flyt  laupa  ockra,  {>egar 
er  {)vi  er  lyktat.».  Her  eptir  ferr  brodir  til  fundar  ins  gamla 
maniiz  ok  bad  hann  bera  laupa  sina,  sem  betz  henti  honum,  til  Egip- 
talaiidz,  en  kvat  abota  sinn  inn  helga  Pambonem  vera  obuinn.  Ok 
sva  gerdu  {)eir.  For  f)esse  belgi  fadir  sidan  til  Egiptalandz,  sem  5 
honum  benti,  ok  vardi  laupum  sinum.  En  er  bann  kom  aptr,  feck 
hann  af  hondum  ulfalldann  brodurnum.  I^egar  i  stad  klyfiadi  hann 
eykinn  ok  bad  {lenna  helga  fodur  bidia  fyrir  ser.  Guds  madr  spurdi, 
hvert  hann  gerdiz.  En  (hann)  lez  skylldu  fera"  i  Scithim  ok  f>adan  1 
Egiptaland  at  veria  laupum  ins  helga  abota  Pambonis.  Ok  er  hinn  10 
helgi  fadir  heyrdi  {)at,  bad  hann  brodur  med  vidrkomning  fyriigef- 
ningar,  ok  kvat  ast  ins  helga  Pambonis  oUum  sinum  avexti  eytt  hafa. 
138.  t^a  er  annarr  alldradr  madr  hafdi  sina  vandlanpa  albuna 
ok  med  {)eim  t6gum  stangada,  er  {lar  til  heyra,  vard  hann  viss, 
at  einn  nagranni  bans  sagdi  sva :  <Hver(t)  skal  mitt  raad  verda,  15 
{)ar  er  kornskurdartimi  kemr  skiott,  en  ek  hefi  6ngar  taugir  at 
lata  i  laupa  mina.»  I^egar  i  stad  eyddi  brodirinn  laupa  sialfs  sins 
ok  hafdi  taugimar  til  bins  brodurins,  ok  msellte:  «Se  brodir,  ^esse 
b6nd  hefi  ek  afgangs,  tak  t>au  ok  lat  i  laupa  ]^ina.>  l^etta  sama 
gerdi  brodir  fyrir  astar  sakir,  at  obirgia  sialfan  sik,  en  stetta  sva  10 
audmiukliga  brodurins  f)urft. 


lum,  ut  et  nostra  vasa  portemus»  Cum  ergo  fecisset  frater  sic, 
et  ivissot  ad  ilium  senem,  dicens:  « Abbas  Pambo  dicit:  quia  nos 
necdum  parati  sumus,  toUe  et  comple  necessitatem  tuam.»  Carri- 
cavit  autem  senex  camelum,  et  ivit  in  JEgyptum.  Cum  autem  »5 
discarricasset,  iterum  ille  frater  reducebat  camelum,  et  dixit: 
<Ora  pro  me,  pater. »  Cumque  senex  requisisset,  quo  pei^ret, 
respondit :  «In  Scythim  vado,  ut  etiam  nostras  sportellas  hue  affe- 
ram.»  Quod  cum  audisset  senex,  compunctus  coepit  poenitere,  di- 
cens lacrymando:  dndulgete  mihi,  dulcissimi,  quia  caritas  vestra  30 
ftuctum  meum  abstulit.» 

138.  Alter  senex  cum  perfecisset  sportellas  suas,  et  iam  reti- 
nacula  misisset  earum,  audivit  vicinum  suum  dicentem:  cQuid 
faciam,  quoniam  nundinee  prope  sunt,  et  non  habeo,  undo  mittam 
retinacula  in  sportellas  meas.»  Et  mox  ingressus  dissipavit  pro-  js 
pria  retinacula  et  attulit  ad  fratrem,  dicens:  cEcce  ista  superflua 
habeo,  toUe  et  mitto  in  sportellas  tuas.>  Et  ita  prsB  nimia  caritate 
fecit,  ut  firatris  opera  complerentur,  sua  autem  imperfecta  reliquit. 
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139.  Heilagr  abote  Johannes  gleymde  allri  illzku  fyrir  astar- 
g^6f  gudligrar  miskunnar.  Nockurn  tima  tok  {lesso  sami  Johannes 
einn  eyri  silfrs  at  lani  af  brodur  nockurum  at  kaupa  ser  med  lin 
til  verknadar.  En  er  brsedr  vissu  {)at,  kom  bratt  ^inn  brodir  ok 
5  bad  abota  Johannem  gefa  'ser  litit  {)at  af  lini  at  gera  ser  seek. 
Guds  madr  gaf  honum  J^egar  med  fagnadi.  f^vi  nsBst  kom  annarr 
brodir  ok  bad  lins.  Guds  madr  gaf  enn.  f^ar  eptir  kom  inn  [)ridi, 
ok  hverr  at  6drum,  ok  badu  lins.  Heilagr  fadir  Johannes  feck 
oUum  med  fagnadi,  unz  lokit  var.     En  eptir  {^at  kom  hinn  brodir- 

10  inn,  er  silfrid  hafdi  lanat  helgum  fedr,  ok  beiddiz  fiar  sins. 
Johannes  vard  vel  vid,  lezt  giarna  giallda  skylldu,  en  hafdi 
raunar  ecki  til;  riss  upp  {)a  {)egar  i  stad  ok  foiT  til  fundar  abota 
Jacobi,  er  kalladr  var  inn  forsiale  skipare,  at  vita,  ef  hann  msette 
lana  honom  silfir  til  giallzins.      Ok  er  hann   var  a   veginum,  fimn 

15  bann  einn  eyri  silfrs  fyrir  fotum  ser  a  idrdiinni.  Heilagr  Jo- 
bannes  feU  {)a  {)egar  til  bajnar  ok  hvarf  heim  aptr,  en  tok  eigi  upp 
silfrit.  Broderinn  kom  i  annat  sinn  ok  kvaddi  af  helgum  fedr 
liEtnsins  hardla  alhugliga.  Heilagr  Johannes  lez  {)a  [)egar  i  stad 
skylldu  akta  til  gialldzins,  riss  upp;  ok  ferr  s6rau  leid  ok  fyrr,  at 

ao  bann  fann  silfrit  a  veginum,  ok  tok  enn  eigi  upp,  helldr  hvarf  hann 
beim  aptr,  er  hann  hafdi  l)ar  bediz  fyrir.  Id  {)ridia  sinn  sajkir  brodir 


1 39.  Abbas  Joannes  gratia  caritatis  omnerrl  malitiam  est  obli- 
tus.  Hie  cum  a  fratre  quodam  rautuasset  solidum  unum,  et  com- 
parasset  linum,  undo  operarotur,  venit  unus  frater  potens  ouin  pa- 

15  rum  lini,  ut  faceret  sibi  saccum.  At  ille  dedit  ei  cum  gaudio. 
Item  alter  venit  petens  eum  linum,  et  dc^dit  ei.  Necnon  et  aliis 
plurimis  venientibus  et  petentibus,  dedit  omnibus  cum  gaudio. 
Post  hoc  ille,  qui  mutuaverat  solidum,  venit  repotens  eum.  At 
ille  dixit:  «Ego  vado,    et   afferam   tibi.»      Et    non   habens,    undo 

30  redderet,  surrexit  et  profectus  est  ad  abbatem  Jacobum,  ut  petcTet 
eum,  quatenus  redderet  illi,  a  quo  mutuaverat.  Et  dum  iret  per 
viam,  invenit  solidum  iacontem,  et  non  eum  tetigit ;  sed  facta  ora- 
tione  reversus  est  in  cellulam.  Et  cum  it(»rum  frater  ille  repc^te- 
ret  rationem  suam,  dicit  ei:     «Undecunque   mode   defero    ilium. > 

35  Et  iteinim  profectus  invenit  solidum,  ubi  antea  positus  erat;  et 
facta  oratione,  reversus  est.  Et  ecce  iterum  venit  frater  ille  mo- 
lestans  eum  pro  solido.  Tunc  senox  dixit  modis  omnibus :  «Modo 
vado,  et  affero  ilium. »     Et  dum  proficisceretur,  invenit  eodem  loco 
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hann  heim,  ok  er  angradr  miok  fyrir  sakir  silfrsins.  Heilagr  fadir 
sagdi  sva:  «Ek  skal,  brodir,  oUum  haam  at  roa,  at  {>u  fair  {>itt.> 
For  sidan  s&mu  leid  ok  fyrr  ok  fann  enn  silfrid  a  veginum,  bidz 
nu  fyrir,  en  tokr  upp  sidan  silfrit  ok  ferr  firamm  til  fundar  vid 
abota  Jacobum,  ok  segir  til  bans:  «Ek  fann,  aboti,  {>enna  eyri  5 
silfri  a  veginum.  Nu  bid  ek,  at  j)u  g6rir  fyrir  astar  sakir  at  pre- 
dica  i  borginni,  at  ef  einnhverr  hefir  tynt  honum,  at  sa  taki  sitt.* 
Abote  Jacobus  for  f>egar  ok  predicadi  [>ria  daga  i  samt,  ok  hittiz 
engi  sa,  er  i)es8u  silfri  hefdi  tapat.  I^a  sagdi  guds  madr  Johannes 
abota  Jacobo:  cNu  med  |>vi  at  engi  segiz  [>essu  silfri  tynt  hafiE^  [«  »® 
mun  ek  giallda  eyri  [>enna  brodumum,  er  ek  er  skulldbundinn  vid, 
J)ott  ek  hafa  fundit  hann,  {)viat  ek  hitta  ydr  fyrir  {)a  skylld,  herra, 
at  taka  {)ar  laan,  er  ^er  erud.>  Abote  Jacob  undradiz  {>etta  mikilliga, 
er  fadir  Johannes  hafdi  fundit  silfrid  ok  atti  skulldina  til,  en  hann 
tok  eigi  f)egar  upp  ok  gallt  fyrir  sik,  nema  hann  hyrfi  heim  tysvar,  1$ 
en  id  i>ridia  tinn  leti  hann  predica.  Nu  var  f>es8e  nattura  bins  helga 
Johannis,  sem  fyrr  var  tiad,  at  hann  let  hvem  taka  sialfan  {>at,  sem 
hafa  villdi,  ef  hann  var  kvaddr,  en  feck  honum  eigi  sialfir.  Bar  (h)inn 
brodir  nockut  aptr,  bad  fadir  Johannes  hann  leggia  f>ar,  sem  hann 
tok ;  en  ef  hinn  bar  ecki  aptr,  {>a  let  Johannes  med  6llu  ordalaust  %o 
140.     Aboti  Femen  sagdi  sva:  Fullkomdu  alldri  vilia  f>inn, 


solidum  iacentem;*  et  facta  oratione  tulit  eum,  et  vetdt  ad  abba- 
tem  Jacobum,  et  dicit  ei:  «Abba,  veniens  ad  te  inveni  hunc  soli- 
dum in  via.  Fac  ergo  caritatem,  et  prsedica  hie  in  civitate,  ne 
forte  aliquis  perdiderit  ilium,  et  si  inventus  fuerit  dominus  eius,  is 
redde  ilium. »  Profectus  est  ergo  senex,  et  per  tres  dies  praedica- 
vit,  et  nemo  inventus  est,  qui  perdidisset  solidum  ilium.  Tunc 
ergo  Joannes  dicit  ad  abbatem  Jacobum:  «Si  nemo  ilium  perdidit, 
redde  ilium  firatri  illi,  quoniam  debeo  illi;  et  veniens  ad  te  ma- 
tuare,  aut  certe  toUere  in  caritate,  et  reddere  illi  debitum  meum,  30 
inveni  ilium.  >  Et  miratus  est  senex,  quemadmodum  et  debens  et 
inveniens  non  statim  tulit  eum,  et  reddiderit,  nisi  bis  reversus  esset, 
et  tertio  prsedicasset.  Hoc  autem  erat  eius  mirabile,  quia  si  quis 
volebat  ab  illo  aliquid  mutuari,  non  dabat  per  manus  suas,  sed 
dicebat  fratri:  «Vade  et  telle  tibi,  quod  opus  habes.>  Et  cum  J5 
reportaret  iterum,  dicebat:  «Vade  et  reporta  in  loco,  unde  iuleras.» 
Si  autem  nihil  detulisset,  nihil  iUe  penitus  dicebat. 

140.     Abbas  Poemen   dicebat:    Yoluntatem   tuam    numquam 
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Iseg  {>ik  helldr  til  litillsetis,  at  {>u  gerir  vilia  naungsins.  I'esse 
sami  Pemen  for  gratandi,  utan  sialfis  sins  vilia  ef  hann  v^ar  til 
bordz  kalladr,  fyrir  {>a  eina  skylld  at  hann  hlyddi  bredr  sinum, 
en  hrygdi  sialfan  sik  ok  fyrirliti  sinn  vilia  med  litilleetis  Isegd 
S  sialfan  sik  undir  annan  okandi. 

141.  Einn  anachorita  bygdi  eitt  hreyse  i  nand  klaustri  nockuru 
ok  gerdi  margskonar  iarteinir.  Eitt  sinn  barst  sva  til,  at  brsddr 
nockurir  komu  til  klaustrsins  ok  neyddu  hann  at  eta  utan  sialfis  sins 
sidvanda,  ok  s6gda  sva  til  hans    eptir:     «Ertu   hryggr   nu,   herra 

10  aboti,  er  {»u  brautz  sva  miok  i  dag  sidvanda  I)inn?»  Guds  madr 
svarar:    ct^a  er  mer  pina,  brsBdr  minir,  er  ek  gere  minn  vilia. » 

14a.  Abote  Paphnucius  var  {)vi  vanr  at  drecka  alldri  vin. 
En  einn  tima  er  hann  for  veg  sinn,  hitti  hann  a  illvirkia.  H&fdingi 
illvirkianna  bar  kenzl  a  heilagan  fodur,    ok    vissi,    at    hann  drack 

15  alldri  vin.  Nu  med  {)vi  at  f>eir  satu  yfir  dryck  illvirkiamir,  en 
hann  sa  heilagan  fodur  vegmodan  miok,  I)a  fyllir  hann  eitt  mikit 
ker  af  vini  ok  retti  at  heil6gum  fedr,  en  annarri  hendi  hellt  hann 
a  brugdnu  sverdi,  ok  msllti  til  heilags  fodur:  «Um  .ij.  kosti 
er  at  velia,  annattveggia  dreck  af  kerinu,  ella  drep  ek  i)ik.»     Inn 

ao  gamle  fadir  f>ottiz  skilia,  at  hinn  gerdi  af  guds  bodordi  dryckiar- 
bodit  vid  hann,  ok  villdi  giami  hann  savinna,  ef  sva  villdi  verda, 
tekr  vid  kerinu  ok  dreckr  af    Illvirkia  h6fdinginii  idraz  |>a  ok  l>egar 


adimpleas,  sed  magis  humilia  te  ipsum,  ut  facias  voluntatem  proximi 
tui.    Item  abbas  Poemen,  quando  vocabatur,   ut  extra  voluntatem 

1$  suam  comederet,  ibat  plorans,  ne  inobediens  firatri  suo  contristaret 
eum.  Idem  mactans  propriam  voluntatem  humiliatus,  voluntatem 
sequebatur  alterius. 

141.     Quidam  anachoreta  sedebat  in  spelsBO  iuxta  coenobium, 
multas  virtutes  faciens.   Et  cum  aliqui  monachi  venissent  de  coano- 

30  bio,  compulerunt  eum  hora  non  consueta  comedere;  et  post  hoc 
dicunt  ei  fratres:  tOontristatus  es  aliquid,  abba,  quia  hodie  extra 
consuetudinem  fecisti?*  Quibus  ille  respondit:  <Tunc  mihi  est 
tribulatio,  quando  propriam  fecero  voluntatem.  > 

143.    Abbas  Paphnutius  non  gustabat  vinum  aliquando.  Semel 

35  autem  ambulans  devenit  super  latrones.  Et  cum  in  via  eos  inve- 
nisset  bibentes,  <^gnitus  est  a  principe  latronum,  qui  sciebat  eum, 
quod  vinum  non  biberet.  Sed  videns  quia  ex  labore  itineris  fati- 
gatos  esset,  implevit  calicem  grandem  vino,  et  gladium  tenens  in 
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t)e8s,  er  hann  hafdi  helgum  fedr  misbodit,  ok  maBllte:  «Likiut 
mer,  herra  abote,  |)viat  ek  pinada  ydr  hardla  iniok.<  •  Guds 
madr  sagdi:  <3:Seimiliga  treyste  ek  upp  aa  gud  minn,  at  hann  gere 
sina  miskunn  med  |)er  nu  ok  at  eylifu  fyrir  {)etta  sama  vinkeT.> 
Illvirkia  li6fdinginn  svarar  {)a:  «At  66nnu  segi  ek  {)er  med  guds  5 
trauste,  at  ek  skal  6ngum  manni  meina  hedan  af.»  Med  {»essani 
haetti,  sem  nu  var  flutt,  snore  heilagr  fadir  til  guds  allri  sveit 
illvirkianna,  af  f)yi  at  hann  gaf  sik  einn  tima  undir  t>eira  valid 
ok  vilia. 

143.  Tveir  braBdr  voru  {)eir,  at  inn  ellri  bad  inn  yngra  at  byggia  10 
hia  honum.  Hinn  yngri  svarar,  lez  vera  syndugr,  ok  kvat  honum 
{)at  eigi  bent  at  vera  hia  honum.  Hinn  ellri  bad  eigi  at  minnr,  lez 
vel  mega  {)ola  {)at,  ok  sagdi  {)vi  sva,  at  hann  visse,  at  inn  ungi 
brodir  hafdi  stundum  ohreina  hugrenning,  ok  villdi  heyra  hana  af 
honum.  Hinn  ungi  brodir  beiddi  f^a*  at  hann  munde  lia  honum  at  15 
hvilaz  eina  viku  til  umraads,  hvart  af  skylldi  taka.  En  er  vika  var 
lidin,  kom  inn  ellri  brodir  at  akvednu  ok  beiddi  sambudar.  Inn  ungi 
brodir  lez  failit  hafa  i  freistni  mikla,  siz  f>eir  skildu,  kvez  &rit  hafa 
til  ba^iar  ok  misgert  ndckut  sva  af  naudsyn.  Inn  ellri  spurdi,  'of  hann 


manu  sua  dixit  seni:  «Nisi  biberis  hunc  calicem,  occidam  te.»  so 
Cognoscens  senex,  quia  ex  mandate  Dei  vult  facere,  volens  eum 
lucrari,  tulit  et  bibit.  Princeps  autem  latronum  coBpit  ei  dicere: 
^Indulge  mihi,  abba,  quoniam  .tribulavi  te.»  Cui  senex  ait:  <Coii" 
fido  in  Deum  meum,  quia  propter  unum  calicem  vini  fiaciat  tecum 
misericordiam  et  in  prffisenti  saBCulo  et  in  future. »  Dicit  eiprin-i$ 
ceps  latronum :  cEt  ego  confide  in  Deo,  quia  ab  hodie  nemini  male- 
facio.»     Et  sic  lucratus  est  senex  omne   collegium  latronum. 

143.  Erant  duo  fratres.  Unus  ex  ipsis  senex  erat,  qui  rc^- 
bat  iuniorem,  dicens:  «Rogo,  ut  pariter  habitemus,  fipater.*  Die 
autem  respondit :  «Ego  peccator  sum,  et  non  potes  mecum  habi-  s^ 
tare.*  Hie  vero  rogabat  eum,  dicens:  «Pos8umu8.»  Erat  autem 
ille  senior  mundus,  et  nolebat  audire,  quia  monachus  habebat  ali- 
quando  cogitationem  pravam.  Et  dicit  ei  ille  iunior:  cPermitte 
quiescere  hac  una  septimana,  et  iterum  loquemur.»  Cum  ergo 
post  septimanam  senex  venisset  ad  eum,  ille  volens  experin  eum,  J5 
dixit  ei:  «In  grandem  tentationem  incidi  in  septimana  hac,  abba. 
Profectus  enim  in  vicum  propter  necessitatem,  peccavi.*  Et  dixit 
ei  senex:  cEt  vis  poenitere?*  Cum  autem  ille  promisisset,  ait  senex: 
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villdi  idraz.  Hann  lez  f>at  giama  yilia.  cf'a  mun  ek,  sagdi  inn  ellri, 
bera  med  [>er  helming  j[>e8sa  misfellis.^  «At  {)eiin  haetti,  sagdi  inn 
ungi  brodir,  megu  vit  hardla  vel  bua  samt.*  Ok  sva  gerdu  {)eir, 
at  jjeir  bygdu  eitt  herbergi,  medan  {)eir  lifdu  badir, 

S  144.    Nockurr   gamall   madr   sagdi  sva:     Gseti  madr  ok'geri 

eigi  f)at  odrum,  er  hann  ottaz  sialfum  ser  at  gera.  f^u  ottaz,  at 
annarr  af{>ocki  fyrir  f)er,  varaz  {)u  af  {)vi  at  af{)ocka  fyrir  honum. 
PvL  ottaz,  at  annarr  take  eign  f)ina  eda  annars  kostar  meini  {>er 
med  aleitni,  ger  eigi  odrum  slikt  id  sama  eda  annat  f>vilikt.  Hverr 

»®  er  f>e8sa  ordz  (mnn)  gey  ma  ok  gieeta,  \>a,  verdr  hann  holpinn  her  af. 

145.     Modir  heilagra  guds   manna   abota   Pemenis    ok  abota 

Anuph  girntiz  mikilliga  at  sia  {)a,  sidan  {>eir  reduz  i  morkina,  ok 

{>yi  kom  hon  optliga  til  kofa  fieira,   at  hon  msetti   hitta  I>a.     Eitt 

sinn  rann  hon  i  moti  {)eim,  er  {)eir  foru  til  kirkiu.     En  iafnskiott 

*5  er  {>eir  fengu  sed  hana,  hurfu  {)eir  aptr  i  kofa  sinn  ok  byrgdu 
hurdina.  Hon  hlaut  nu  utan  vid  at  meelaz  ok  bad  med  taarum 
inngongu.  t*a  msBllti  abote  Anuph  til  ins  helga  Pemenis:  «Hvat 
skulum  vid  gera  af  f)e6sarri  modur  ockarri,  er  vid  hurdina  graetr 
ok  8n6ktir?;>     Abote  Pemen  riss  {)a   upp   ok   gengr   til   dyra,  ok 


»o  «Ego  tecum  porto  medium  peccati  illius.»  Tunc  ille  frater  dixit : 
«Modo  possumus  ambo  pariter  manere.*  Et  manserunt  pariter 
nsque  ad  'tempus  transitionis  susb. 

144.  Quidam   senum    dicebat:     Quidquid   horret   homo,   alii 
omnino  non  faciat.     Horres  enim,  si  quis  detrahit  tibi;  tu  ne  de- 

25  trahas  alteri.  Horres,  si  quis  tibi  calumniam  fecerit,  vel  si  quis 
tibi  aliquid  abstulerit;  et  tu  sive  hoc  sive  alia  his  similia  ne  facias 
alicui.  Qui  enim  hoc  verbum  servaverit,  potest  illi  sujGficere  ad 
salutem. 

145.  Abbas  Poemen  et  abbas   Nuph,  postquam   in   desertum 
s«  venerunt,  desiderabat  mater  eorum  videre   eos,    et   scepe   veniebat 

ad  eorum  cellam,  nee  tamen  potuit  ilHc  contemplari  eos.  Captato 
itaque  tempore,  occurrit  eis,  cum  ad  ecelesiam  festinarent;  qua 
visa,  reversi  velociter  ostium  cellsB  clauserunt.  Ula  vero  stans  foris 
cum  lacrymis  qusBrebat  eos.  Tunc  abbas  Nuph  egressus  ad  beatum 
35  PoBmenem,  ait:  «Quid  faciemus  de  hac  matre  nostra,  quae  plangit 
ad  ostium  ?»  Tunc  ezsurgens  abbas  Poemen  vadit  ad  ostium.  Quo 
non  aperto,  audiens  earn  iugiter  lamentari,  dixit  ei:  <Cur  tantos 
clamores,  cum  iam  setate  defessa  sis,   et  planet  us  effundiB?»     Ula 
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lykr  fH>  eigi  upp,  heyrir,  at  hon  grsBtr  i  akafa,  spyrr  hana  aidan 
sva:  «Hvat  kallar  f>u,  kona,  ok  grastr,  sva  alldri  komin  sem  [{>ii 
ert?i>  En  er  hon  heyrdi  rom  ins  helga  Pemenis  ok  kendi, 
kalladi  hon  halfu  heen^a  ok  kvez  girnaz  at  sia  sonn  sina  {>yiUka, 
<en  ef  ek  se  yckr  eigi,  hvat  er  f>a  nema  f>at,  at  ek  bera  eigi  mod-  s 
dur  nafn  sidan,  edr  eru  eigi  her  t>au  briostin,  er  {>it  sugnt,  inir 
saBtuztu  synir?  Eru  ok  6ll  min  idr  naliga  hrserd^,  nu  er  ek 
heyrda  f>ina  r6dd,  son  minn.»  Guds  madr  maellti  f>a:  <6imir  t»il^ 
meirr,  modir,  at  sia  ockr  her  en  annars  heini8?»  Hon  srarar:  <Er 
f>at  vist,  at  ek  se  yckr  ))ar,  ef  ver  siaumz  her  eigi?»  Pemen  msUte  lo 
f>a:  cUtan  ef  er  }>at  med  guds  trausti  f>er  heitanda,  ef  f>u  helldr 
}>ik  her  fra  ockarri  syn,  at  f>u  ser  ockr  f>ar.»  Hon  hvarf  {>a  ^^egar 
fra  hurdunni  ok  msBllte :  «Ef  t>at  er  vist,  at  ek  se  yckr  |>ar,  synir, 
{>a  hirdi  ek  ecki  at  sia  yckr  her.» 

146.  Johannes  inn  minni  SBttadr  af  Thebaida  yar  Issrisyeinn  is 
ins  helga  abota  Ammonis.  t^esse  sami  Johannes  t^ionadi  einum 
6lldrudum  manni  ok  kr6nkum  .xii.  aar,  syat  in  gamle  madr  taladi 
alldri  blitt  ord  til  bans,  {>ott  hann  seee  hann  erfida.  En  er  hinn 
gamle  fadir  yar  atkominn  liflate  ok  heilagir  fedr  satu  nmhyerfis 
hia,  tok  hann  bond  ins  helga  Johannis  ok  sagdi  f>rysyar:    «Heill,  m 

I  [hon  er  Cd.       2  hrsedd  Cd, 


autem  yoce  filii  cognita,  amplius  exdamayit,  dioens:  cQuoniam 
yos  yidere  desidero,  filii.  Quid  est  enim,  si  yos  yidero?  nonne 
sum  yestra  genitriz?  nonne  yos  his  meis  lactayi  uberibus?  lam 
omni  morarum  contractione  repleta  sum,  et  audita  yoce  tua  omnia  *$ 
yiscera  mea  prse  desiderio  conturbata  sunt.»  Cui  Posmen  ait:  <Hic 
nos  magis  an  in  future  saeculo  yidere  desideras?*  At  ilia  dixit: 
Quid  ergo  si  yos  hie  non  yidero,  quasi  illic  pro  certo  yisura  8im?» 
Sene  autem  respondente:  «Quod  si  te  hie  cohibere  potueris,  ne 
nos  yideas,  illic  nos  procul  dubio  semper  yidebis.»  Tunc  ilia  disces-  p 
sit  cum  gaudio,  dicens:  <Si  pro  certo  illic  yos  yisura  sum,  hie  yos 
yidere  iam  nolo.> 

146.  Joannes  minor  Thebeus,  discipulus  abbatis  Ammonis, 
per  duodecim  annos  cuidam  seni  infirmanti  fecit  obsequium.  Senex 
tamen  cum  yidisset  eum  laborantem,  numquam  illi  sermonem  blan-  3$ 
dum  aut  placidum  locutus  est.  Cum  autem  transiret  de  corpora, 
sedentibus  aliis  senibus,  tenuit  manum  eius  et  dixit  ei  tertio: 
cSalyeris,  salyeris,  salyeris.»      Et   tradidit   ilium   senibus   dicens: 
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heill,  heill.  <  Ok  feck  hann  i  hendr  inum  ellrum  fedrum  ok  msBllte : 
cl^esse  inadr  er  engill,  er  sva  morg  aar  hefir  mer  f>ionat,  {>ar  er 
ek  hefir  alldri  til  hans  talat  gott  ord  ne  blitt.> 

147.  Nockut  sinn  er  abote  Agaihonkom  tilbeeiaraf  morkinni 
5  at  selia  bandaverk  sin,  fann   hann   einn   fataskan   mann  krankan, 

er  la  vid  gardzhlid  eitt  ok  hafdi  dngvan  hialparmann;  ok  fyrir 
fiYi  leigdi  heilagr  fadir  ser  kofa  f>ar,  en  voitte  hinum  valada  {>at, 
er  hann  hafdi  unnit  til,  {)ionadi  honum  sialfir  f>ar  med  .iiij.  manudu 
i  samt,  svat  hann  for  eigi  fyrr  til  sins  herbergis  heim,  en  hinn 
10  var  alheill. 

148.  Einn  alldradr  inadr  taladi  sva  til  laBrisveins  sins  sinks: 
«Son  minn,  hrygdz  eigi  af  plagu  eda  likamans  krankleika,  {>viat 
sn  er  ein  in  heesta  skynsemd  at  gera  gudi  [lackir  fyrir  krankleika 
likamans.    Ert  }>u  iam,  j[>a  etr  elldrinn  rydit  af  i)er;  en  ef  ^u  ert 

S5  gull,  i>a  rerdr  ok  f>u  fyrir  eUdinn  provadr,  sva  at  {)u  verdir  af 
miklum  meire.  Nu  {)ar  fyrir,  inn  ksBri  brodir,  hrygdz  eigi.  Vill 
gud  kvelia  f>ik  her  veralliga,  hvat  manna  ertu  j[>ess,  at  f>u  angraz 
^Bi  af;  t>oI  f>rekmanliga  ok  bid  gud,  at  hann  gerei>at,  sem  honum 
f>ickir  blidaz  af  oUu  f>ii^u  >  e&e. 

%o  149.    Einn   alldradr  madr  var  sa,  er  optliga  syktiz.     En   nu 

I  minn  Cd, 


ciste  non  homo  sed  angelus  est,  qui  tot  annis  mihi  infirmanti,  nee 
tamen  bonum  sermonem  a  me  audiens,  fecit  obsequium.» 

147.    Abbas  Agathon  veniens  in  civitateiti,  ut  opera  sua  ven- 

^5  deret,  invenit  quondam  peregrinum  iacentem  in  angiportu  infirmum, 
nullum  habentem,  qui  ei  curam  adhiberet ;  et  permansit  ibi  senex, 
et  conduxit  sibi  cellam,  et  ex  opere  manuum  suarum  prsestabat 
infirmo  illi  obsequium.  Permansit  autem  ibi  mensibus  quatuor, 
donee  sanaret  infirmum,  et  sic  ad  ceUam  suam  regressus  est. 

30  148.    Quidam  magnus  senex  infirmanti  discipulo  suo  dixit: 

«Non  eontristeris,  fili,  ex  infirmitate  vel  plaga  corporis  tui,  summa 
enim  religio  est,  ut  in  infirmitate  quis  agat  Deo  gratias.  Si  fer- 
rum  es,  per  ignem  saruginem  amittis ;  si  vero  aurum  es,  per  ignem 
probatus  a  magnis  ad  maiora  procedis.    Ne  anxieris  ergo,  frater; 

35  si  enim  Deus  te  vult  in  corpore  torqueri,  tu  quis  es,   ut  moleste 

feras?    Sustine  ergo,  et  roga  Deum,  ut  quea  ipse  vult  ilia  concedat. 

149.    Senex  quidam  cum   frequenter   infirmaretur   corpore  et 

langueret,  contigit,  ut  uno  anno  nulla  eum   sBgritudo  eontingeret. 
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bar  sva  til  ein  missare,  at  hann  kendi  ser  engis  krankleika.  Her 
til  gret  hann  hardla  saarliga  ok  sagdi  sva:  <Heyr,  drottinn  minn, 
hvi  fyrirlez  f)u  mik  a  {>essu  neesta  aare  ok  vitiadir  min  eige?> 

150.  P^  er  einn  gamall  madr  i  morkinni  Sciti  var  kominn 
at  bana,  ok  braedr  stodu  umhverfis  bans  sseng  ok  syttu  miok  ok  s 
gretu,  {)a  bra  f)esse  alldrade  madr  upp  augum  ok  tok  at  lilseia  miok 
{)rysvar  sinnum.  Braedr  badu  J>enna  helga  fodur  segia  ser  s&k 
hlatrsins,  |)ar  er  {)eir  gretu  miok  allir.  Quds  madr  svarar  J>a: 
«f^vi  hlo  ek  i  fyrstu,  at  f)er  broeddiz  allir  daudann;  en  {)yi  annan 
tima,  at  allir  {)er  erud  obunir  vid  honum ;  en  {)vi  hlo  ek  id  {>ridia  •• 
sinn,  at  ok  veit  vist,  at  ek  fer  til  hvilldar  fra  erfide,  er  f>ergratid 
{)at.>  f^egar  iafnskiott  er  heilagr  fadir  hafdi  j[>etta  msellt,  [>a  laok 
hann  aptr  augum  ok  andadiz. 

151.  A  {>eiri  stundu  er  aboti  Pambo  andadiz,  {>a  taladi  hann 
sva  til  breedra  sinna,  {)eira  er  hia  honum  voru:  cSiz  ek  kom  i  M 
{>enna  stad  eydemerkrinnar,  {>a  man  ek  mik  6ngva  feedu  kent  hafa, 
nema  i)a  er  ek  tok  fyrir  handaverk  min ;  hefe  ek  ok  til  f^essarrar 
stundar  ecki  ord  {>at  meellt  er  mik  idrar,  sva  at  ek  mune.  En  nu 
fer  ek  af  heiminum  til  vars  herra,  sva  sem  ek  hafa  trautt  til  tekit 
hann  at  dyrka.:!>  m 


Et  propterea  flebat  et   graviter   ferebat,   dicens:     ^Reliquisti   me, 
Domine,  et  noluisti  me  prsesenti  hoc  anno  visitare.» 

150.  Quidam  senex  cum  moreretur  in  Scythi,  et  circumdas- 
sent  lectulum  eius  fratres,  et  composuissent  eum  atque  plangerent, 
aperuit  ille  oculos  sues  et  risit ;  et  iterum  aperuit  et  risit ;  et  ter^  15 
tio  similiter  fecit.  Cum  autem  rogarent  eum  fratres,  dicentes: 
fDic  nobis,  abba,  cur  nobis  flentibus  ipse  rides?»  Respondit  et 
dicit  eis:  «Primo  risi,  quia  omnes  timetis  mortem;  et  secundo 
risi,  quia  non  estis  parati;  tertio  vero  risi,  quia  a  labore  vado  ad 
requiem,  et  vos  ploratis.>  Hoc  cum  dixisset,  statim  clausit  oculos  30 
in  mortem. 

151.  Abbas  Pammon  in  ipsa  hora,  quando  transibat  iam  de 
corpore,  dixit  aliis  viris  Sanctis  astantibus  sibi;  «Ex  quo  veni, 
fratres,  in  hunc  locum  eremi,  et  sedifioavi  mihi  hanc  cellulam,  extra 
opera  manuum  mearum  nescio  me  panem  gustasse,  nee  poenitui  3S 
super  sermonem,  quem  locutus  sum,  usque  in  hanc  horam;  et  ta- 
men  sic  vado  ad  Deum,  tamquam  si  nee  inciperem  colere  eum.> 
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152.'  Eitt  sinn  spurdi  abote  Pambo  abota  Antoniuni,  hvat 
hann  skylldi  g6ra.  Ghids  madr  Antonius  svarar  honum  sva:  «Hallt 
ecki  traust  rettlaete  sialfs  f>in8,  enda  syrg  eigi  saarligaeitthvat.*  At 
sva  tnselltu  bad  fedir  Antonius  abota  Pambonem  koma  til  sin 
S  skiotliga  i  lopthus,  f>at  er  hann  stod  i,  ok  bad  hann  hafa  med  sor 
skaal  {)a  eina,  er  i  var  oleum  allt,  {)at  sem  \>eix  h6fdu  i  morkinni 
til  sinna  [>urfta  eda  tilkomandi  manna,  ok  baud  honum  kasta  ofan 
or  glugginum,  er  a  var  herberginu.  Inn  helgi  Pambo  bra  vid  skiott 
ok  for  upp  til  hins  helga  fodur  Antonij,  tok  skalina  ok  kastadi  nidr 
10  til  iardar,  svat  [)<?gar  brotnadi,  ok  geymdi  eigi,  hve  ovidrkv8Bmilig(a) 
honum  hafdi  bodit  verit,  eda  (at)  hversdagligri  naudsyn,  ostyrkt 
likamans  eda  audn  merkrinnar,  helldr  at  hinu  at  hann  helldi 
hlydnina  ok  fylldi  bod  heilags  fodur,  hvat  er  til  fsedu  eda  fiar  yrdi. 

153.  En  at  adrir  braedr  helldi  {>vi  giarnara'j  hlydnina  at  bans 
15  deemi,  {)a  kalladi  heilagr   fadir  Antonius   abota  Johannem,    er    \ta 

var  vid  staddr,  ok  bad  hann  vellta  til  sin  {>eim  steini  eda  biargi, 
er  {>ar  stod  hia  f>eim.  Heilagr  Johannes  ranii  jiegar  at.steininum 
med  allri  astundan,  ok  j)ott  hann  vseri  sva  mikill,  at  mugr  mannz 
msetti  honum  6ngu  mote  vellta,  {)a  hefir  hann  {)o  at  herdamar  ok 

»o  halsinn,  en  stundum  briostit  ok  bringuna,  med  oUu  kostgaefe,  svat 
allr  var  hann  i  einum  sveita,  ok  sva  steinninn.  Reiknadi  hann  i 
^essu  hardla  litt  omattuligleik  bodskaparins  edr  framrakva)md, 
helldr  hitt  eina,  at  hann  veitti  virding  heil6gum  fedr  ok  helldi* 
hlydnina  med  j)eim    skirleik    ok    einfelldi,  at  hann  trydi   heilagan 

as  fodur  eoki  bioda  mega  omattuligt,  J>ott  odrum  syndiz  eigi  611 
sannssBe  a  vera. 

1 54.  tessa  f)ria  lute  heimtir  gud  at  hverium  manni  kristnum, 
sva  sem  sagde  inn  saeli  Gregorius  pafi,  af  allri  ond  retta  tru  ok 
ofalsada,  ok  sannleik  tungunnar,  reinleik  ok  samhalld  likamans. 

3«  155.     Abote  Joseph  sagdi  sva,  at  i  guds  auglite  eru  {)rir  vird- 

ulegir  pallar  mannzins  medferdis.  Er  sa  inn  fyrste,  ef  einnhverr 
tekr  med  guds  J>6ckum,  {)ott  hann  hitte  i  krankleika,  ok  falle  {>ar 
fireistnanirS  med  honum,  [{jaer  er4  optliga  fylgia  vanmegninu  ok 
likams  krankleika.     [Annarr  pallr  er  hinn,  efs  einnhverr  gerer  6ll 

35  sin  verk  rein  fyrir  gudi,  ok  leitar  ongrar  virdingar  ok  6mbunar  af 
monnum  {)ar  fyrir  nemst  af  gudi  sialfum.  En  hinn  er  inn  |>ride 
pallrinn,  ef  n6ckurr  afneitar  sinum  eignar  vilia  ok  gefr  sialfan  sik 
i  guds  valid  ok  undir  andligs  fodur  forsia,  ok  sitr  sva, 

I  Similiter  Ouershr,      a  helldu  Cd,    3  fjrstnanir  Crf.      4  [{)ar  eptir  Cd. 
5  [annat  er  honum  at  l>a  er  Cd, 
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156.  Einnhverr  heilagr  madr  var  sva  spurdr:  cHverr  er  sa 
einn  godr  lutr,  fadir,  ef  ek  gere  hann,  at  ek  hafi  |>ar  fyrir  eilift 
lif.>  Gruds  madr  svarar:  «Qud  veit  f)at,  son,  en  heyrt  hefe  ek, 
at  einn  fadir  spurdi  t>essa  Nisteronem  inn  mikla  abota,  hyat  honum 
vere  gott  at  gera,  ok  svaradi  hann  sra,  at  miok  msetti  mislik  5 
vera  hin  godu  yerkin,  f)yiat  sya  sem  heilog  ritning  yottar,  ^  yar 
Abraham  h6fudfadir  gestrisinn,  ok  yar  {)yi  gud  med  honum;  en 
Helias  elskadi  hoglife,  ok  yar  gud  med  honum;  Dayid  konungr 
yar  litillatr,  ok  {)ar  fyrir  elskadr  af  gude ;  Job  yar  {jolinmodr.  Nu 
geym  {)in  yid  hraesni,  ok  hallt  hiartanu  fra  dramban,  ger  sidan  ^at  10 
sem  I>u  seer  salu  I>inni  hialp  ok  samf>yckt  til  med  gudligri   hialp. 

157. "     Inn   helgi   abote   Pastor   sagdi  f^essar   {>rennar    yera 
andarinnar  idnir,  at  madr  geymi  sialfs  sins  ok  giete,  hugleide  ok 
kenuiz  yid  sik,  ok  hafe  skynsamliga  skilreiknan  a  oUu  sinu  tiltski. 
En  er  harm  yar  spurdr,  hyersu  hann  skylldi  medferdaz,    t^a   sagdi  M 
hann  sya:    cl'at  sem  {)u  frettir,  siam  yer  frammkomit  med  propheta 
Daniele,  {>yiat  fyTir  'f>at  sama  as6kudu  hann  oradyandir   menn   ok 
rsegdu^,  er  hann  fylldi  godfusliga   sins   guds    {>ionuBtu,    en    fundu 
honum  ongya  s6k  adra.      f'esse  sami  abote  sagdi  enn  sya:    cEin- 
setumannz  lifiiadr  a  f>es6e  at  yera,  meinlsBti  ok  fatsekt,    {>yiat   sya  so 
er  ritad  af  hinum  fyrrum  fedrum  j[>eim  Noa  Job   ok   Daniele,    ok 
hefir  Noe  med  ser  i)eira  manna  mynd^,  er   ecki   eignaz,    en  Job 
meinlsetismanna,  en  Daniel  {>eira,  er  skilrika  skynsemd  hafiet  med 
ser.     Nu   hyerr   er   {)essa   godgeminga  hefir,  f>a  er  at  86imu  gud 
med  honum. »   Sia  helgi  abote  Pastor  tekr  enn  sya  til  ordz:  «Lof-  »5 
samligt  er  at  firraz  likamliga  lute,  f>yiat  sa  madr,  er  sik  helldrlitt 
fra  likamligri  teyging,  hefir  f>a  merking,  sem  hann  stande  yid  yeisu 
n6ckura  diupa,  ok  megi  f>egar  oyinr  bans,  er  harm  kemr  at,   fella 
hann   otgan   aptr  i   yeisuna.      En    hinn    er   sik  helldr   fiarls^an 
heimligum   lutum,  er  sem  se  langt  i  brott   fra   brunninum4;   fiott  30 
oyinr  bans  yili  steyta  honum  ut  a  ofsBinina,  f>a  yerdr  f>at   optliga, 
at   gud  sendir   honum   fyrrum   sitt   fuUtingS,  en  hann   fyrirfiEuiz. 
Yirdiz  mer  ok,  sagdi  aboti  Pastor,  Pall  postoli  oss  firt  hafet   fiesa 
hattar  yafellum  yarudliga,  {>a  er  hann  sagdi  sya :  cFlye  f>er  ohreinsan 
ok  horan,  f>yiat  6ruggra  er  i  upphafinu  at  yaraz   yandskapinn  en  3$ 
grata  sik  gert  hafiEi  f>at,  er  hann  yillde  eigi  yaraz ;  er  {>yi  allra  bezt 
fiarlasgd  yeralligra  luta  med  hyilld  ok  hoglife.> 

I  parabola  abotans  Ooenhr,        s  hrsegdu  Cd. ;  fertt  shrepei  hiygdn.      3 
meynd  Cd,       4  bnmanam  Cd.        5  fallteing  Ccf. 
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158. 1  Einn  heilagr  fadirflutti  af  {>rimr  monnuTn,  er  elskuduz 
mikilliga  sin  i  mille,  at  |>eir  g6rduz  miinkar,  at  einn  f>eiTa  valldi 
ser  f>at  til  verks  at  saetta  missatta  menn,  en  annarr  at  vitia  siukra 
mama,  en  inn  {)iidi  for  i  einsetu.  Nu  inn  fyrste  f>essarra,  sa  er 
5  i  f^rsetunum  starfadi,  lagdiz  fyrir,  f>viat  hann  feck  litlu  a  leid 
komit  at  saBtta  bina  inissdttu;  for  hann  {>vi  at  finna  f)ann,  er 
f)ionadi  inum  siukum  monnum,  ok  fann  |)ann  fyrirkominn.  Foru 
sidan  badir  saint  til  fundar  vid  hinn,  er  i  eydemorkinni  hafdiz  vid 
ok  einsetunni,  ok  baru  upp    fyrir  hann   sin  leidindi  ok  meinlaeti, 

10  ok  spurdu,  hversu  honum  fsBri  at.  Einsetumadrinn  |>agdi  um 
stund,  rendi  sidan  vatni  i  bolla  sinn  ok  sagdi  til  f)eira:  «Hyggit 
at  vatninu  gerla.»  t^eir  gdrdu*  sva,  ok  sa,  at  vatnit  hrserdiz  miok 
ok  barade.  Litlu  sidarr  bad  hann  Jia  til  lita.  Ok  er  t)eir  gerdu 
sva,  sa   {>eir3  vatnit   stadnat   ok    skaert,  sva  at  {>eir  mattu  sia  sik 

15  i  sem  skuggsion.  Pa  taladi  hann  til  }>eira:  «Slikt  sama  er  sa,  er 
med  in6nnunuin  er,  ma  eigi  sia  syndir  sinar  fyrir  marghattudum 
monnum  heimligs  atferdis;  en  hinn  ma  miklu  audmiukligarr  sia 
J>ffir,  er  hvilld  ok  hoglife  hefir  ok  einna  most  i  eydem6rk.> 

159.  Ein  virdulig  fru  abbatissa  sagdi  sva:    Margir  fyrirforuz 
ao  [)eir  i  fialle  voru  skipadir,  .f)viat   ^eir    gerdu   folslig  verk;    er  {)vi 

betra  at  vera  med  fleirum  ok  ha&  einsetuliga  astundan  ok  li&at, 
en  at  byggia  einum  samt  ok  vera  i  huginum  med  muginum. 

160.  Eitt  sinn  sagdi   Abraham   laerisveinn    ins  helga   Sisosij 
sva  til  bans:     «Villtu*  fara,    fadir,    neerrmeiir  vid  heiminn,  er  f)u 

»5  tekr  nu  at  elldaz  miok?>  Aboti  svarar:  «F6rum  vid,  son,  {)ar 
sem  engin  er  konan  fjrrir  »  «Hvar  raun  sa  stadr,  sagdi  laerisveinn 
Abraham,  at  eigi  se  konur  fyrir,  neoia  her  i  morkinni.*  «Muntu 
mik  hitta  fyrir  i>at  sama,>  sagdi  inn  alldradi  Sisosius. 

161.  Brodir  n6ckurr  kom   ok   spurdi  einn  alldradan   mann  : 
30  cHvert  r4d  gefir  j)U,  hvat  ek  gere,  fadir  I  hugrenning  min  lootr  mik 

eigi  eina  stund  sitia  med  nadum  heima  i  kofa  minum.*  Guds 
madr  svaradi:  «Hverf  heim  aptr,  son,  i  kofa  {)inn  ok  erfida  med 
hondunum,  bidz  fyrir  an  aflati,  ok  kasta  hugsan  [>imii  a  guds  valid, 
ok  geym,  at  engi  komi  ({)er)  aptr  hedan  af  > 

35  162     Einn  ungr  madr  var  sa,  at  girntiz   at  geraz  munkr,  en 

fadir  bans  var  veralligr  madr  ok  aftaldi  {)at  miok  fyrir  honum, 
ottadiz,  ef  hann  felle.  Nu  med  {»vi  at  margir  vinir  bans  badu  {)essa 
med  sveininum,  {)a  kom  um  sidir,  at  hann  leggr  her  orlof  til  ok 
tregliga  f>o.     En  fer  sveinninn  var    munkr   ordinn,    {)a    tekr  hann 

40  I  Similiter  parabola  Overskr.        a  sftgdn  Cd.        3  at  tilf   CcL 
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sik  sva  hart  {^egar  i  fyrstu  i  oUum  lutum  naer  sem  algervir  menu; 
hversdagliga  fastadi  haun    eda    aat   sinn   a  tveim   d6giiin,   en  hitt 
var  optliga,  at  hann  sat  eitt  sinn  i  vikn.  Aboti  klaustrsins  undradiz 
bindendi  brodurins  ok  gerdi  gudi    I>ackir  fyrir  bans  erfidi   mazg^ 
falldligt  ok  athalld.     Her  eptir   bidr   brodir   abota,    at. hann   gefe   $ 
honum  orlof  at  fara  til  eydemerkrinnar.      Abote   innir   upp    fyrir 
honum  i  fyrstu  einkannliga  akefd  fiandans  freistni,   f»eirar  er   i>ar 
barst  optliga  at,  en  hitt  med,  segir  hann,  at  j[>ar  er  engi  til  hugg- 
anar  aminningarmadr.     Inn    ungi   brodir   bidr  jivi  6ruggligarr  ok 
akafligarr.     f'ar  kom  um  sidir,  at  abote  gaf  honum  orlof  ok  blezan  lo 
sina,  feck  honum  ok  .ij.  braedr  til  fylgdar  ok  leidsagnar.     I^at  barst 
at  einn  dag  fyrir  sakir    mikils   solar   hita,   at  [>eim   gerdiz  svefh- 
h6ftigt,   ok  l6gduz  {)eir  nidr.     I^vi  nasst   kom   at    }>eim  aum  einn 
ok    vakti    f>a   upp   med  yeengium  sinum;    ok  er  [>eir   h6fdu   upp 
stadit)  86gdu  brsedmir  til  ins  unga  mannz:    «¥^esse  er  engill  f>inn,  is 
haf  hann  fyrir   leidtoga   ok   fylg   honum. »      Sidan  flaug  auminn 
framm  skamt  f>at  ok  settiz.     En  inn  ungi  brodir   kvaddi  brsBdma 
astsamliga  ok  tok  at  fylgia  fram  fuglinum,    ok    er   hann   kom  at 
honum,  flaug  (hann)  enn  framm   nockut    sva   ok  nemr  stad;  slikt 
sva  id  {>ridia  sinn,  en  hvarf  sidan   i   brott.      Inn   ungi   madr  for  so 
fram  {>angat,  ok  fann  f>ar  j[>riu  palmtre  ok  brunn  einn  fagran,  ok 
{>ar  hia  helle.     t'enna  stad  sva  sem  af  gudi  gefinn  velr  hann  ser 
til  bygdar  .vj.  aar  i  samt,  at  hann  etr  alldinit  af  treanum,  ^at  er 
dagtilus  het,  ok  dreckr  vid  vatnit  or  brunninum.     Einn  dag  bar 
sva  til,  at  oreinn  audi  sotti  bans  fund  i  asionu  ok  yfirbragdi  nockurs  15 
hrflediligs  abota.    Brodirinn  fell  f>egar  framm  ok  .badz  fyrir.  Eiand- 
inn  msBllte  |)a  til  bans:   «Bidiumz  enn  fyrir,  brodir.*   Ok  svagerdu 
{)eir.     t^ar  naBst  fretti  fiandi,  user  brodir  hefdi  |)ar  komit.  Brodirinn 
sagdiz  {)ar  sex  ear   verit   hafa.     Di6fullinn  msBllte:    «Ek  hefe  her 
bygt  i  bia  f>er  ok  vordit  ecki  varr  vid  {>ik  fyrr  en  nu  fyrir  fiorom  s« 
ddgum,  at  })u  vserir  her.     En  ek  ottumz  miok  einn  hlut  i  atferdi 
ockru,  er  vid  t6kum  alldri  holld  ok  blod  Jesus  Kristz,  ok  f&rum 
f>enna  sunnudag  eda  annan  til   kirkiu   ok  bergium    t^vi,    en  sidan 
heim  higat  badir  samt  til  kofa  ockarra.»      Brodurnum  i>ockaz  vel 
aeggian  ovinarins.     Ok  |)vi  at  hann  kom  a  nsesta  sunnudag,  fylgir  SS 
hann  honum  til  kirkiu.    En  er  tidum  var  lokit  ok  eptir  var  leitad, 
|)a  fannz  hvergi  f6runautr  brodurins.    Nu  truer  hann  fn)  brodirinn, 
at  hann  hafe  bans  fiurftar  beidz  i  f>agatkvomunni,   ok  fretti  I»^ 
brsBdr  at,  ef  f>eir  hefdi   f>ekt   {>ann    mann,    er   kom   med   honmn. 
Brssdr  kvaduz  6ngvan  mann  seed  hafa  koma   med  honum   nema  40 
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hann  einn  samt.  Her  af  kannaz  brodirinn  yid  ovinarins  slsegd,  en 
idraz  {k>  eigi  sva  nytsamligrar  sinuar  [>arkyomu,  hugsar  nu  Ueim- 
ferd  sina  f>egar  eptir  messima.  Braedr  gengu  til  hans  f>yi  nsest 
ok  skylldudu  hann  at  mataz  med  ser,  adr  hann  fsere  heim.  f^ar 
5  eptir  gengr  ovinrinn  enn  at  honum  brodurnum  sva  sem  i  asionu 
eins  ungs  sveins  af  verolldinni  ok  stod  fyrir  honum,  ser  a  hann 
upp  mille  h6fads  ok  haels  sva  sem  ifandi,  hvem  hann  saee.  Brod- 
irinn sagdi  {>a  til  hans:  «t*u  inn  ungi  madr,  hvi  hyggr  f)u  sva 
vandliga  at  mer?>     «l^vi  at  ek  hygg,    segir   hann,    at   [)u  kennir 

10  mik  eigi,  hefir  nu  ok  langt  lidit,  sidan  vid  samz  ok  {)u  {>ektir  mik. 
Ek  er  einn  nagranni  fodur  f>ins,  {>ess  mannz  son  er  |>u  kant  vel, 
eda  hefir  eigi  fadir  {)inii  ok  modir  f>etta  nafn,  eda  segiz  eigi  systir 
f>in  sva,  edr  heitir  f>u  eigi  sva,  eda  voru  eigi  ydur  kvikendi  sva 
kend?     Nu  er  }>at  i>er  at  segia,  at  modir  t>in   ok  systir   onduduz 

*5  fyrir  {)rim  vetrum,  en  fadir  {)inn  gdrdi  {)ik  fyrir  skftmmu  sinn  erf- 
ingia  ok  sagdiz  6ngum  odrum  vilia  i  valid  gefa  aUa  sina  eign 
nema  sialfs  sins  syne,  |>eim  er  hafaar  heiminum,  en  gerdiz  guds 
sporgongumadr;  vill  hann,  at  |)u  veitir  feit  fataakisfolki  fyrir  saal 
hans.     Eru  ok  margir  {)eir  menu,  er  {>in  bida  fyrir   {)a  skylld,  ok 

ao  fa  eigi  fundit  j[)ik.  En  ek  kenda  |>ik  f>egar,  er  ek  kom  higat  fyrir 
sakir  eins  hattar  vinnu;  litz  ok  mer  l)at  gott  rad,  at  ^n  farir  at 
gera  vilia  f6dur  {)ins.»  Brodirinn  svarar  sva,  let  6ngva  {)6rf  {)ess, 
at  hann  hyrfi  aptr  til  veralldar.  Fiandinn  msBllti  {)a  til  hans: 
»Senniliga  hlytr  t)u  at  giallda  skyn  fyrir,  ef  ferst  [fe  i)itt;  en  eigi 

%S  er  illmennis  rad^  t)ot  {>u  veitir  eign  J)ina  fataekum  monnum  fyrir  guds 
sakir  sem  godr  forsiamadr,  heUdr  en  ribballdar  ok  portkonur  eyde 
henne  ok  sundre.»  Eigi  f)arf  i)ar  lengra  um,  af  hans  aeggian  ok 
fort6lum  hverfr  brodirinn  aptr  til  heimsins.  Ok  {>egar  hann  kom 
i  boTgina,  gengr  fadir   hans  i  mot   honum   ok   fretti,  hverr   hann 

30  vasre.  Broderinn  blecktr  ok  skelfdr  feck  6ngu  svarat.  Fadir  hans 
frettir  {>a  i  annat  sinn,  hvi  gegni  {>ar  hans  kvoma^,  eda  hvat  til 
helldi.  Brodirinn  sagdi  f>a  inniliga,  at  engi  annarr  lutr  kom  honum 
or  einsetunni  nema  &st  f6dur  sins  ok  gimd  hans  synar.  Var 
brodir  sidan  i  veroUdu  ok  fell  i  oreinsan,  ok  feck  {)ar  fyrir  af  fedr 

35  sinum  mdrg  meinyrdi  ok  miklar  skakrsedurS,  en  hitt  hdrmuligra,  at 
hann  vesall  gerdi  f)o  eigi  idran,  helldr  lyktadi  hann  i  heiminum 
sinni  lifstund.  Her  af  hyggium  ver  at,  hverri  varud  geymande  er 
heimsins  hafnan  eitt  sinn  upphafin;  iafaan  er  heimrinn  ha&ande, 
ok  J>ott  skylldulig  naudsyn  syniz  til  vera,   6ngum  koste  aptr   tak- 
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ande.  Msetti  |>etta  eptir  stoda  oss  til  t>e6s,  at  ver  hefim  eigi 
ofhart  i  fyrstunni,  medan  yer  erum  oradnir,  helldr  provi  madr 
sialfan  sik,  ok  gangi  sva  til,  en  eigi  eptir  vaveifliga  hugarins 
akaste,  helldr  skoda  sem  vandligaz  tilheimtingamar,  hvart  af  gudi 
geraz.  ^tlumz  ok  eigi  6ruggir  [>egar  af  upphafe  gods  verks,  {>Yiat  s 
{>ott  saeli  syniz  sigling  farmanzin8,,{>a  (er)  hon  \io  litt  (sael),  nema 
hon  hafe  h6fn  eptir  hafit. 

163.     Annat  deemi   ferr  her  naast  af  f>eim  brodur,  er  hardliga 
hof  upp  sitt  athsBfi,  yard  hann  fyrir  freistne  ok  falle,  en  feck  enda- 
lykt  lofliga,  |>yiat  hann  reis  upp  hraustliga.    Einsetubrodir  nockurr  io 
yar  i  Ramath,  {>ar  yoru  .Ixx.  palmtrea.     Yid  i>ann  sama  stad  lendi 
Moyses,    i>ar   er  hann  for  ut   af  Egiptalandi.     f^esse   sami   brodir 
for  einn  tima  i  ina  idre  morkina  at  finna  einsetnmenn.     I^ar  hitti 
hann  a  hellisskuta  einn  ok  spor  manz.     En  er  hann  kyaddi  dyra, 
{>a  yard  ecki  upp  lokit.     Lykr  hann  upp  sialfr  ok  gengr  inn,  setz  is 
nidr,  bidr  sya  bonda;  seer  sidan,    hyar  hann  ferr,    ok    i   ferd  med 
honum  yillenaut  merkrinnar.      Fat  sa  hann  ok,  at  f>e88e  madr  var 
klsBdlauss  med  ollu,    utan    haar  huldi  bans  likama,    |>at  er   mestn 
yardadi.     Husbondi  hugdi,  at  inn  tilkomni  brodir  ysBre  andi,  f>Yiat 
hann  hafdi   opt   ordit   fyrir  f>ess  hattar  freistni,    sem   hann  sagdi  so 
sialfr  sidan.     Enn  tilkomni   tok   j[>a   enn   til    ordz   ok   sagdi  sya: 
cSe,  guds  f>ionn,  at  ek  er  madr,  hondfa  mik  ok  hygg  at  fotsporum 
minum,  ok  proya  sya  til  8anz.»      At  {>yi  kendu  leidir  bonde  hann 
inn,  frettir,    hyi  hann  se  {>ar  kominn.     Hinn  sagdi,    at  gad  hafdi 
nu  fullgert  gimd  bans,  lez  farit  hafa  at  foryitnaz  um  bygdir  gads  «$ 
t)iona.     Spyrr  sidan,    near  t>e6se  gamle  madr  hefdi  f)ar  komit,   eda 
hye  langan  tima   hann  hefdi   t>ar    yid   hafdz,    sya  ok,    hyat  hann 
hefdi  til  fsedzlu,    eda    h^i   hann  {>yrfte  eigi  kladdnat.     Inn  gamle 
fadir  fserr  f>a  sya   til  ordz  komiz:     «Fyrst  yar  ek  i  einu  klaostre 
Thebaide  herads  f>ess  hattar  athafhar,  at  ek  yaf  lin ;  {>ar  nsdst  tok  30 
ek  at  hugleida,    at  hitt  munde  atheefiligra  at  fara  heUdr  ^agat,   er 
ek  msBtte  sitia  einsliga  enn  naduligarr,  ok  mande  ek  mer  ok  odnun 
nytsamligri,   ef  ek  taeke  yid  fleirum  af  erfide  minu.     I^essa  sama 
hugsan  fuUkom  ek  med  samyitzkunnar  samf>ykt     Geek  ek  at  or 
klaustranum,  ok  gerda  ek  mer  einn  litinn  kofa;   koma  f>ar  ia&an  35 
menn  til  min  med  einhyeria  yinnu.     En  allt  i>at  er  ek  dro  fyrir, 
feck  ek  fatsekum  monnum.      Ohreinn   ande  6fundadi   {>etta  athsfi 
mitt  ok  uordna  6mbun,   leitadi   {>yi   med  sinni  smidyeel   at  tahna 
mitt  atheefi.      f^ar  bar  sya  til,    at  ek  sa  meynunnu  eina,   er  feck 
I  88ela  Cd.  fo 


YITJB     PATKUIC    D.  629 

(mer)  eins  konar  athafnir,  fiSBr'  er  ek  gerda  hardla  gladliga,  sva 
feck  ek  henne  eigi*  eidr  6nnur  sBfintyr,  at  hon  ynni  mer.  Her  vard 
vandi  ok  traust  til  optligs  tals,  t)aT  Dtest  hlatr  ok  handanna  atekning, 
at  lyktum  gatum  vid  harm  ok  gatum  vid  illzku  ockar  i  mille.  Seau 
5  manudr  var  ek  i  f>esse  nidrrapan,  adr  ek  tok  at  hugleida  fyrirheit 
mitt  eda  hvat  fyrir  hondum  munde,  ef  ek  6ndudumz  i  {)e88u,  at  f>at 
vaire  eilifs  dauda  pina,  f>ott  ek  hefda  horat  annars  manz  husfru, 
en  nu  hardnar,  er  ek  hafda  spillt  Kristz  festarmey.  Tok  ek  f>vi 
{)at  rdd,  at  ek  flyda  fira  konunni  i  morkina  af  leynd   ok  ollu  {>yi, 

lo  er  ek  atti,  henne  til  hugganar;  fann  ek  eidan  helle  {>enna  ok 
kelldu^  ok  palmyidinn,  er  mer  veitir  atvinnu  med  sinumavexte; 
gerir  hann  a  hveriulm  {)rimtigum  daga  einn  ridal,  vinnr  mer  sa 
{>drf,  medan  annarr  vex.  En  er  langr  time  leid,  toku  klsddi  min 
at  slitna  ok  fymaz,  en  haarit  at  vaxa,  sva  at  ek  hyl  med  f)vi  {)at 

15  buksins,  er  meet  vardar.*  Brodirinn  fretti  f>a,  hviligt  hardretti  hann 
hefdi  t>olt.  En  hann  lez  i  fyrstn  kent  hafa  miok  kvidsottiar,  ok 
virkte  i  lifrina,  sva  at  hann  matte  trautt  standa  a  been  sinni.  t^ar 
af  kredz  hann  f>a  falla  til  bsBnar  ok  kalla  a  gad  til  miskunnar 
med  miklum  harme,  er  hann  matte  hvergi  hraeraz  fyrir  vanmaetti 

10  ok  m^^inleyse.  f^a  f>egar  sa  hann  einn  mann  koma  at  ser,  f>ann 
er  spurdi  at  meininu,  ok  at  s6gdu,  kvat  hann  enn  tilkomna  taka 
lifrina  med  hondum  ser  i  brott  fra  briostinu  ok  opna  sva  sdrit, 
skafa  sidan  lifirina  yfir  einn  duk,  en  leggia  sidan  aptr  i  eiginligan 
stad)  ok  sagdi  sva:    f^iona  hedan  af  drottni   vorum  Jesu   Kristo, 

15  sva  sem  f>er  heyrir  til,  f^viat  {>n  ert  nu  hoill.  <Hefe  ek  sidan, 
sagdi  hann  fadirinn,  verit  her  iafnan  heill  utan  allt  erfide  Se 
her,  hversu  hraerd  hvilldin  ok  hoglifit  med  mikille  varud  feck  fallit, 
{>at  er  aptr  heimtr  (1)  af  [>er  med  algerre  idran.». 

164.     Dyrdligr  prestr  Jeronimus   hefir   dictat   66gu   ins   ssela 

30  Malchi  i  {^esse  bok,  er  heitir  Vitas  Patrum,  mille  lifs  annarra  fedra. 
Hafdi  hann  af  honum  sialfum  frettina,  t>ar  til  er  hann  kannadi 
klaustr  Egiptalandz,  ok  hefr  sva :  Einn  gamall  madr  var  i  Egipta- 
landi,  sa  er  Malcus  het;  en  vid  nidrlagit  getr  hann  {>ess,  at  inn 
godi  madrinn  ma  her  taka  dauda  af  vondum  monnum  eda  onnur 

35  harmkvsele,  en  hafa  f>o  sialfr  sigrinn  hverr,  er  hreinleikann  elskar 
6rugliga.  En  {>o  or  t>at  augliost  af  hegningu  I>eire,  er  hann  f>oldi, 
hversu  haskasamligt  er  at  bregda  lofsamligu  fyrirheite.  Af  {>eire 
s6gn  ma  ok  nema  af  reinleikans  samhalldi,  (hversu)  til  avaxtar  ok 
6mbunar  f>at  stendr. 

I  bar  Cd.       ft  belldu  Cd, 
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165.  Brodir  nockurr  spurdi  abota  Ammonem  f>e88a  koetar: 
«Fadir,  seg  mer  nockut.*  Gruds  madr  svarar:  fParokger  hugsan 
f)ina  a  {»ann  hatt  sem  bandingiar  {>eir,  sem  er  inn  kastad.  Peu 
fretta  iafaan  menn  at,  hvar  domandi  se,  eda  near  hann  mune  koma, 
grata  f)eir  ^ar  fyrir  okomnar  kvalir.  Sva  skylldi  ok  munkr  vera  5 
iafaan  ottafuUr  ok  athugall  ok  asaka  sialfis  sins  sal  ^essa  kostar: 
Vei  mer  syndugum,  hversu  mun  ek  mega  standa  fyrir  domstole 
Kriz  ok  giallda  {)ar  fyrir  611  min  verk  skilrika  skynsemd.  Ef  {)a 
hugsar  {)etta,  f)a  verdr  f)u  holpinn.»  Aboti  Helias  sagdi  eva:  «t^ria 
lute  ottumz  ek:  {)ann  fyrstan,  er  6nd  min  skilz  vid  likamann;  xo 
annan  hinn,  hverssu  ek  mun  renna  i  mot  gudi ;  hinn  f)ridia,  hversu 
doms  ordi  verdr  a  orpit  mitt  m&l.»  HrsBdz  daudann,  son,  f>viat  herra 
Theopbilus  erkibyskup  heilagrar  minningar  m8Bllte(z)  sva  fyrir  a 
deyianda  dege:  «S8ell  ertu,  abote  Arseni,  |)viat  {)u  hafdir  ^essa 
stund  8B  {)er  fyrir  augum.>  Sincleticen  heilagrar  minningar  sagdi  is 
sva:  Allir  f)eir  menn  er  til  guds  snuaz  hafa  t>raut  mikla  ok  erfide 

i  fyrstu,  en  eptir  {)at  oumrgediligan  fagnat;  {)viat  sva  sem  {)eir  er 
elld  tendra  upp,  grata  fyrr  fyrir  remmu  reyksins,  adr  en  f)eir  nae 
veeru,  slikt  id  sama  skulu  vsGr  tendra  upp  med  oss  gudligan  elld 
fyrir  optligt  erfide  ok  hversdaglig  taar;  f»viat  sva  er  ritad,  at  gud  m 
vorr  er  upptendradr  elldr;  skulum  ver  |)vi  med  taarum  hann  upp- 
tendra,  at  hann  vitradiz  fyrir  elldligar  tungur  guds  postolum,  sa  er 
sva  er  af  ritad:  elld  senda  ek  til  iardarinnar,  at  ek  vil,  at  hann  brenni. 

166.  Einn  tima  er  abote  Silvanus  sat  hia  brsedrum,  [>a  vard 
hann  fyrir  omegni  ok  fell  aframm,  ok  gret  miok,  |)a  er  hann  xeis  %^ 
upp.  Brsedr  spurdu,  fyrir  hvi  hann  grete.  Abote  Silvanus  svarar 
6ngu,  en  gret  id  sama  sitt.  t^eir  skylldudu  hann  til  {mi  at  segia 
ser  til  sdk  gratzins.  Hann  sagdi  f)a :  cEk  f)ottumz  leiddr  til  doms, 
ok  sa  ek  marga  med  vorum  bunadi  fara  til  kvala,  en  ek  sa  marga 
veralldarmenn  fara  til  himinrikis.*  Her  fyrir  sytte  hinn  helgi  jo 
abote  Silvanus,  ok  villdi  alldri  sidan  ut  ganga. 

167.  Brodir  nockurr  spurdi  einn  alldradan  mann:  cHvadanaf 
truir  f>u,  fadir,  (at)  ek  ottumz  eigi  gud  fyrir  herdi  hiartans  ?>  Guds 
madr  svarar:  «f^at  hygg  ek,  ef  madr  helldi  med  ser  asakan,  at 
honum  keemi  gudhrsBdzla.'  «Hvers  hattar  asakan, »  sagdi  brodir.  3s 
Guds  madr  svarar:  «At  madr  asaki  i  hvivetna  sal  sialfs  sins  ok 
sege  sva  til  hennar:  ver  f)u  minnig,  at  {>er  byriar  at  renna  i  mot 
gudi.»  Segir  hann  ok  f»etta:  cHvat  a  ek  at  skyllda  vid  menn?  ^at 
hygg  ek,  at  gudhrsedzla  komi  til  [)ess  manz,  er  ^etta  hugsar  opt* 

168.  Brodir  ndckurr  spurdi  einn  gamlan  fodur:  <B!ardla  mikla  ^ 
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gimd  hefir  dnd  min  til  gratz,  ok  fsDir  eigi,  sva  sem  ek  heyri  gam  la 
menu  grata,  ok  her  af  meediz  hon.i  Inn  gamle  madr  svarar: 
cSynir  Israels  folks  komu  eptir  .xl.  aara  til  fyrirheitz  iardar;  eru 
.  ok  tarin  su  fyrirheitz  i6rd,  at  {>u  ottaz  ecki  orrostuna,  ef  f>u  eiguaz 
5  f>aa.  En  til  {>ees  vill  gud  msBda  6nd  manzins,  at  girne  iafnan  til 
i>eirar  iardar.  > 

169.  Br8B<k  n6ckurir  komu  a  skipe  til  ins  helga  Antonium, 
ok  yard  honum  talad  mart  af  helgum  ritningum,  nm  handaverk 
sin  ok  heilagra  fedra  setningar.      f'ar   innan   bordz   yar   ok    einn 

tn  alldradr  madr,  sa  er  ferdadiz  a  fund  ins  helga  Antonij  ok^  lagdi 
eoki  til  talsins.  Pat  yissu  hinir  brsBdrnir  eigi,  medan  i)eir  yoru 
a  yeginum.  En  er  t>eir  komu  framm  til  ins  helga  Antonium,  taladi 
hann  til  {)eira:  cf'er  fundut  forunaut  godan,  {)ar  er  sia  er  inn 
gamle  madr.»     Sidan  sagdi  hann  sva  til  ins  alldrada  manz:  ct'er, 

15  herra,  hittud  ok  braedr  goda.»  cGodir  eru  {)eir  vist,  sagdi  inn 
gamle  madr,  en  eigi  hefir  herberge  {)eira  hurdir,  {)viat  hverr  er 
yill  gengr  inn  ok  leysir  asna  f)eira  af  stalle.>  t*vi  sagde  hann 
sya,  at  t>eir  tdludu  um  allt,  hyat  sem  f)eim  bar  a  goma.  Her  af 
megum  yer  skilia,  at  eigi  skal  iafnan  tala  af  godum   lutum.     f^ar 

ao  af  segirDayid:  cAptr  hellt  ek  mer,  ok  f>agda  ek  af  godum  lutum. » 
Jacobus  si^di  sya:  «Litill  limr  med  manni  er  tungan,  en  sya  stiornar 
hon  6llum  likamanum  sem  styrit  skipinu.> 

170.  Abote  Daniel  sagdi  sya  af  inum  ssala  fedr  Arsenio,  at 
hann    yakti  a   bsBn    sinni  allar   nsBtr,  en  er  mornade,  i>a  neydde 

25  natturan  hann  at  sofa,  ok  sagdi  hann  sya  til  syef(n)sin8:  cKom, 
inn  ydnde  f)r8Bll.>  Sat  hann  f>a  upp  litla  hrid  ok  syaf,  en  stod 
upp  sidan.  Sialfr  fadir  Arsenius  sagdi  sya :  f^6rf  yinnr  munk  at 
SO&  eina  stund  naetr,  ef  hann  er  utan  ef  orrostunnar.  Annarr 
heilagr  abote  het  Agathon,  hann  hafdi  stein  i  munni  ser  .iij.  ear, 

30  at  honum  yendiz  {>agnarhalldit.  En  hyilik  dygd  f>at  er  at  hallda 
yel  j[>6gnina  en  fordaz  margmselge,  i)a  h6fum  yer  lesit  i  bok  heilags 
Qregorij  pafa,  {>eire  er  Dialogus  heitir,  at  tyeer  systr  yoru  {)8Br  i 
einu  klaustri,  er  helldu  reinleika  likamans,  ok  t)ottuz  eigi  uyar- 
ferar  um  adra  l6stuna  noma  margmaalge,  ok  hitt  med,  at  {>Ger  h6fdu 

35  optliga  yeralliga  ordrsBdu.  En  er  {>8Br  6nduduz  ok  yoru  gra&ar  i 
kirkiu,  en  kirkiui>ion  sjmdiz,  sem  di6flar  grsBfe  i>8Dr  upp  ok  sksBre 
i  sundr  i  midiu  ok  lete  liggia  fotahlutinn  med  heilu,  en  brendi 
hyena  natt  h6fudlutinn.  Inntu  f>eir  f>yi  upp  sundrskurdinn  ok 
brenning  buksins   til   ognar  inum   efra   lutanum.      Yard  f>etta  ok 

40  med  sannleik  sagt  klerkum  kirkiunnar,  j[>yiat  i)eir  sa  6skuna. 
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171  ^     Einn  brodir  bad  gud  birta  fyrir  ser  utferd  andarinnar 

af  likamanum  ins  rettlata  mannz  ok  ins  synduga ;  ok  {>etta  var  honum 

veitt,  {)viat  fyrir  bans  breu  sendi  gud  varg  einn  til  motz  vid  hann. 

Vargrinn  tok  med  kiaftinum  kyrtilskaut  brodurins  ok  leiddi  hann 

til  borgar  n6ckurrar,  ok  let  hann   {)ar   lausan*  fyrir  hlide  borgar-    5 

innar,  en  leitar  sidan  fyrir  ser   ^sly  utan  borgar.     J  klaustri  ein- 

hveriu  sat  einsetumadr  nockurr  at  kominn   bana,   sa  er  mikit  ord 

hafdi  upp  a  sik.     Her  af  geriz  mikil  motraas  med  kertum  ok  lios- 

kerum,  {)ar  fylgir  ok  sut  ok  soi-g  folksina  bans  utferd;   {)ickir  sem 

{»essa  mannz  baen  mune    id   mesta    upphalld   veitt   hafa    borginni.  10 

t*essu  nsBst  ser  brodirinn  einn  herviligan  mann  med  j)riengdum  3  krok 

loganda  stiga  nidr  {>angat,  er  brodirinn  laa;  hann  heyrdi  ok  r6dd, 

f)a  er  sva  sagde:  «Sva  sem  [>esse  ssal  let  mik  6ngar  stundir  hnlld 

I  En  anden  Recension  af  denne  Legende  meddeUi  nedenfor  efter  Cd.  637  ^^  qv. 
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171.  Af  brodur  einum  einsetumanni.  Sva  er  sagt 
fra  brodur  einum,  {)eim  er  var  i  einsetu  ok  lifdi  heilaglega,  hann 
bad  {>ess  gud,  at  hann  skylldi  virdaz  at  syna  honum  rettlata  ^nd 
ok  eigi  sidr  synduga  gnd,  hversu  |>8Br  v^ri  utleiddar,  eda  hverssu 
vid  hvara  v^ri  gort.  Ok  gud  heyrdi  b^n  bans,  honum  til  hugg-  •• 
anar  en  audrum  til  eptird^mis.  f^at  var  einn  dag,  at  vargr  kom 
or  skogi  ok  gekk  at  honum  hogvarlega,  hann  beit  i  mauttulsskaut 
bans,  ok  heimti  hann  med  {)essu  moti  fram  i  veginn.  Broder  skildi, 
at  hann  mundi  vera  senndr  sva  sem  til  bans,  ok  gekk  med  honum, 
hvert  er  vargr  villdi  fara.  Vargr  for  mod  honum  til  borgar  nokk-  «5 
urrar,  ok  f)ar  vid  borgarhlidit  let  hann  brodur  lausani  ok  hliopp 
i  brautt.  f^essi  sami  broder  sat  {>ar  na)rri  klaustri  einu.  f^ar  vid 
klaustrid  var  einsetumadr,  hann  var  morgum  miog  kunnigr,  ok  sstludu 
menn,  at  hann  mundi  heilagr  vera,  t'essi  einsetumadr  laa  i  kgr 
kominn  at  anlati.  Sem  f>etta  spurdiz  um  borgina,  kom  saman  30 
mart  folk  sem  buid  at  {)iona  honum  ok  bans  utferd,  sumir  med 
storum  tortisum,  sumir  med  sut  ok  harm  eda  tara  uthellingu,  sva 
sem  boTgin  af  bans  godleika  mundi  hialpaz,  eda  fyrir&raz  af  bans 
frakalli  A  medal  {>essara  hluta  sier  f>ossi  sami  broder,  sem  ver 
gatum,  einn  helvitisanda  nidr  stiganda  yfir  f>enna  einsetumann,  3s 
hafandi  {)rennar  tenn  elldlegar,  ok  her  med  heyrdu  f)eir,  er  hia 
voru,  rodd  sva  m^landi:  «Sva  sem  pesse  en  veslla  jnd  let  mig 
I  lausar  Cd. 
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ha&  med  ser,  sva  ekildi  hon  mlekunnarlaust  vid  Ukamann.>  Par 
eptir  tok  imi  helvitlige  madr  i  kiapt  inum  siuka  ok  kvaldi  hann 
lengi  saarliga,  adr  salin  geek  brott  af  bukinum.  (Brodirinn  geek) 
inn  fra  ndckuru  lengra  ok  ea  einn  utiendan  mann  fatsekan  liggia 
5  a  strsBtinu  at  kominn  bana,  ok  hafdi  6ngvan  hialparmann,  ok  {)vi 
dvaldiz  brodirinn  einn  dag  hia  honum.  En  er  daude  foi  at  honum, 
sa  hann  Michaelem  ok  Gabrielom  stiga  nidr  til  fulltings  vid  salina, 
ok  settiz  annarr  tU  hsBgri  bandar  inum  siuka,  en  annarr  til  vinstri, 
ok  bidu  sva,  medau  salin  seinkadi.     Sidan   sagdi    Gabriel  til  Mi- 

locbaels:  «Tak  salina  til  {)in  ok  far  sidan. »  Inn  helgi  Michael 
svarar :  «Ockr  er  sva  bodit,  at  vid  skulum  eigi  med  afle  taka  hana, 
ok  bvi  bid  ek  |>ik,  drottinn  Jesus  Kristr,  at  {>u  gerir  {)inn  vilia.» 
Pa  kom  r6dd,  su  er  sva  sagdi :  «Ek  mun  senda  David  med  h6rpu 
sina  ok  alia  sdngara  himneskrar  Hierusalem,   at  hon  gauge  {)a  ut, 

«5  er  hon  heyrir   h6rpuhliodit    ok    s6nghliominn.»      Her  fylgir  fram* 


eigi  hvilaz  eina  tid  med  ser,  sva  skalltu  eigi  miskunna  honum 
upp  r»tandi  hann*  Ok  {)essi  helvitzki  audi  kveliandi  ^ann  vesla 
likama  um  meurgar  stunder  heimti  ut  bans  aumu  sail  dragandi  til 
helvitis.    Eptir  [)essa  ena  hina  ogurlegu  syn  brodurins  gekk  hann 

«o  inn  i  borgina  ok  funn  aa  strsoti  utiendan  mann  kominn  at  bana,  eigi 
hafandi  i)ann  f)ionostumann  er  honum  veitti  hialp.  Broderinn  harm- 
adi  vesoUd  {)e8sa  mannz.  Sier  fyrr  nefodr  broder  tva  ei(ii)gla  Mi- 
chaelom  ok  Gabrielom  nidr  stigandi  af  himni,  setz  annarr  tU  h§gri 
handar  honum,  en  annarr   til    vinstri   bandar,    bunir   til   vidtoku, 

»5  i^^^r  salin  leysiz  af  likamanum.  "  Ok  sem  dvol  vard  ffl,  ok  hann 
var,leingi  i  anlati,  m^llti  Gabriel  vid  Miehaelem:  <Tak  ut  af 
honum  9ndina,  ok  fjrum  ver.»  Hinn  helgi  Michael  svarar:  «Okkr 
er  bodet,  at  vid  skulum  hana  eigi  ut  leida  med  nokkuru  afli.  En 
J)u,  enn  s§te  herra  Jesu  Kriste,   gior  vilia  {)inn.»     Ok  ^egar  kom 

30  rgdd  af  himni  sva  la^landi:  cEk  sendi  David  med  horpu  sina  ok 
allan  syngianda  her  himneskrar  Hierusalem,  at  heyrd  verdi  bimnesk 
s^ngf^ri  minna  valdra  manna  i  utggngu  minnar  ki§rstu  unnostu.* 
Ok  {)es8i  dyrdarfiillu  raust  fylgdi  {)egar  framkvsemd,  {)viat  sagdr 
broder  saa  nidr  stiga   marga   flokka   med   oumraQdiligri   gledi,    ok 

35  med  I>eira  haleitum  sgng  leid  {>es8(i)  bin  helga  gnd  ut  af  likamanum 
ok  i  hendr  Michaele  h^fiidengli,  ok  lidr  sva  med  dyrdarfullr(i) 
gledi  til  eilifs  fagnadar.  En  broderenn  hvarf  aftr  til  sinnar  einsetu 
ok  f>akkadi  gudi  fyrir  f>essa  vitran. 
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kvsdmd  fyrirheite,  fiyiat  vid  hinn  himneska  hliom  gengr  dndin 
gladliga  ut,  for  til  handa  inum  helga  Michaele.  En  hann  hof  hana 
upp  til  himna  med  oumrsediligum  fagnadu  Nu  er  f>at  angliost  af 
fiessu  deemi,  hverssu  veralldarmadr  ma  6dlaz  meira  verdleik  en 
munkr.  5 

17a ».  Brodir  nockurr  spurdi  abota  Ysidorum  sra:  cHvi  hnedaz 
fiandr  fjik  sva  furduliga?*  Padir  Ysidorus  abote  svarar:  ctvi  at 
sidan  er  ek  gerdumz  munkr,  t>a  drottnade  reidin  mer  alldri.> 

173.  f^at  er  flutt,  at  inn  helgi  Johannes  var  heimoligr  innm 
helga  Arsenio,  at  hann  spurdi  hann  sva  af  truleiks  trauste :  cHvat  10 
gdrdir  f)u  {>ess,  at  {>u  faer  af  dngum  manni  andaeru  eda  aleitne 
eptir  sva  langa  einvist.*  Inn  saale  Arsenius  svarar:  «Siz  ek  hof 
einsetu  mina,  {>a  sa  sol  mik  alldri  yfir  mat,  helldr  JEistada  ek  hvem 
tima  allt  til  n8etr.»  «Sva  sa  sol  mik  alldri  reidan,»  sagdi  inn  sseli 
Johannes  med  idetting».  15 

174.  Abote  Moyses  sagdi,  at  inn  sseli  Serapion  aboti  hafe 
sva  sagt  af  ser,  at:  ^Pa,  er  ek  var  a  aeskualldri  med  abota  Theona, 
tok  ek  vin  ok  braud  eptir  mat  ockam,  ok  mdtudumz  ek  af  lejnDid, 
svat  aboti  minn  visse  eigi.  En  er  Idstrinn  tok  at  herra  med  mer, 
f>a  skdmmudumz  ek  ok  fyrirdsDmdumz  af  sialfs  mins  samvizkn,  en  so 
ek  dirfdumz  f)o  eigi  til  at  segia  abota  minum.  Einn  dag  koma 
til  abota  mins  bnedr  ndckurir  at  heyra  bans  aminning.  En  t>at 
yard  i  rsedu  bans,  at  hann  kvat  ongvan  lut  iafnskadsamligan 
munkum  eda  sva  gledia  ovininn  sem  [)at,  ef  {)eir  leyndi  oreinnm 
hugsonum  fyrir  helgum  fcdrum,  innte  {)a  ok  einkannliga  til  bind-  15 
ende  brsBdra.  En  er  ek  heyrda  f>etta,  hugleidda  ek  eigi  annat, 
en  gud  mundi  vitrad  hafa  helgum  fedr  af  eftii  minu  Tok  ek  ^vi 
at  grata  med  inni  mestu  vidkomning,  ok  kastada  ek  nidr  stump- 
inum3,  er  ek  hafda  i  serk  mer,  med  firammfalle,  ok  bad  ek  liknar 
fyrir  allan  minn  misgerning,  en  baen  heilags  fodur  fyrir  uordit  til  30 
varudar.  Inn  gamle  fadir  sagdi  til  min:  Vit  ^at,  son,  at  gad 
hefir  nu  frelst  |>ik  fyrir  litillata  iatning  af  f>e8se  ahlecking,  ok  [>ott 
i>augnin  daukdi  miok  {)itt  briost,  f)a  hefir  {>u  nu  fyrir  eitt  iatningar- 
ord  vegit  |>inn  astridara,  svat  hann  skal  hedan  af  6ngvan  stad  med 
f>er  eignaz.  En  f>egar  er  guds  madr  hafdi  msellt  {letta,  i>a  flaug  ut  af  35 
serk  mer  elldr,  sa  er  fylldi  allt  husit  med  hinu  mesta  of>efiane,  svat 
{>at  hugdu  {>eir,  er  vid  voru  staddir,  at  inn  meste  brennusteinn  hefdi 
vend  brendr.  f^a  sagdi  heilagr  fadir:  Heyr  son,  se  nu,  at  i>etta  mark 
veitte  gud  t>er,  at  f)u  trydir  {)ik  frelstan,  eptir  i>vi  sem  ek  hefe  flutt  > 
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175*  Eitt  sinn  sendi  Epiphanius  byskup  i  Kipr  eptir  inum 
helga  Ylarione  abota  ok  bad  hann  koma  til  fiindar  vid  sik,  adr 
en  hann  andadiz.  Ok  er  f>eir  hittuz,  yard  fiar  inn  meste  fagna- 
fandr.  En  er  {)eir  satu  yfir  bordum,  var  borit  fyrir  |>a  fuglakidt. 
5  Tok  byskup  eitt  mossel  ok  bad  inn  helga  Hylarionem  kenna.  Inn 
gamle  &dir  svarar:  cVarkynnit  nier,  herra,  f>o  at  ek  vilia  eigi 
i>etta,  f>yiat  ek  hefi  engis  drepins  kvikendi^  ki6t  kent,  sidan  ek 
tok  {>enna  bnnad.>  «En  ek  hefe  alldri,  sagdi  inn  88ele  Epiphanius, 
latit  ndckurn  sva  sofe,  at  hann   hefdi   eitthvat    at   keera  vid  mik, 

>o  siz  ek  tok  f>enna  klsBdnad;  svaf  ek  ok  alldri  sva,  at  ek  hefda 
nockut  at  ktera  a  einnhyem.»  Hinn  alldradi  Hylarion  sagdi  ^: 
cAt  86nnu  er  {)itt  atferde  betra  en  mitt,  ok  |)vi  bid  ek  ydr  fyrir- 
ge&ingar  med  varkynd.« 

176 «.     Einn  brodir  spurdi  abota  Ysidorum   sva:     «Hvi  ottaz 

«5  fiandr  {)ik  sva  miok?»  Padir  Ysidorus  sagdi:  cf*vi  at  sidan  ek 
gerdumz  munkr,  kom  reidin  alldri  upp  um  kverkmar  a  mer.>  Hann 
sagdi  ok  sva  af  ser,  at  meirr  en  .xl.  aara  lez  hann  alldri  hafa 
8amt>ykt  vid  synd  i  huginum,  {)ott  hann  kende  med  ser  rsBnng 
til  roide  eda  annarra  annmarka. 

ao  177.     Inn  helgi  abote  Pastor  for  naudigr  ok  gratandi,  ef  honum 

var  til  bordz  bodit,  hann  sagdi  ok,  at  vin  vsere  (eigi)  munkadryckr. 

178.  Inn  helgi  abote  Peor  matadiz,  svat  hann  geek.  En  er 
hann  var  spurdr,  hvi  hann  gerdi  sva,  sagdi  hann,  at  |)at  vsere  eigi 
geranda*    sva    sem    nytsamlig  athOfn,   helldr  sem   aukagerd   edr 

s5  t>arfley8a. 

179.  Inn  dyrdligi  fadir  Antonius  abote  sagdi  sva :  t*at  hygg 
ek,  at  likame  mannz  hafe  natturliga  rsDnng  med  ser  at  fullkoma 
ecki.  t>at  i  verke,  at  miok  se  i  mot  huginum;  I>viat  sa  madr  ma 
audvelliga  hittaz,  f>ott  hann  neyte  feadu  eda  dryckiar,  at  bans  lika^a 

JO  vekr  |)at  upp  til  vinnu,  en  blodit  til  verma.  f*ar  sagdi  postolinn : 
Vile  fjer  eigi^at  gera  ydr  ginta  af  vine,  {)viat  losta  lif  liggr  f)ar  i. 
En  Bialfir  drottinn  gaf  {)ett^  bodord  i  gudspiallinu  sinum  Iserisveinum : 
Siaiz  f>er.sva  um,  sagdi  hann,  at  hidrtu  ydur  f>yngiz  eigi  af  istru 
eda  ofdryckiu.    Er  ok  annarr  hattr   sa,    er  til  kann  falla  med  guds 

3$  i>ionustumonnum  fyrir  dfundarfalla  umsat  inna  fomu  fianda.  t^at 
hasfir  ok  at  vita,  at  {)rigreindar  eru  likamans  hrcBringar ;  er  su  ein, 
sem  fyrr  var  greind,  at  ecki  fullkemr  til  verks,  noma  med  villd 
hugarins,  en  6nnur  gdriz  af  feedu  fylling,  en  bin  f>ridia  af  oreinum 
6ndum.    I  mote  (>ossum  ^rennum   rseringums  skylldim  ver  iafhan 
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beriaz  ok  bidia  gud  fuUtings;  I>yiat  megum  ver  at  standa  i  mot 
y6ndum  hugrenningum  med  sorgmodligu  erfide,  en  em  ver  menn 
til  at  reeta  (>8er  upp  eda  brott  reka.  Skylldi  i>Ti  ia&an  reins  mannz 
hugskot  erfida  i  einhveriu  ok  ahyggiaz,  at  idiuleysit  er  einn  inn 
mesti  ovinr  andarinnar.  t^ar  af  sagdi  nockurr  einsetomadr  einnm  5 
brodur:  Hygz  I)u  sofande  hialpaz  mnnu?  gack  ok  erfida,  bidz 
fyrir  ok  vake ;  veiz  i)u,  at  dysterarar  eda  adrir  kappar  heyia  orrostar 
opt  inar  hdrduztu,  ok  ef  f)eir  sigraz,  verda  {>eir  yegsamadir  ok 
koronadir  fyrir  sitt  erfide  ok  starf.  Nu  fyrir  {)vi,  brodir,  statt 
ok  stadfestz  i  godn,  f>Tiat  ovinr  f>inn  man  audvelliga  yfirkomaz  10 
ok  sigraz  af  sialfiim  gudi.  Pyrirlit  {)ik  eigi,  brodir,  {>viat  annair 
alldradr  madr  bar  t>at  vitne,  kvad  oss  alia  abaming  ovinarins  ^la 
med  vangeymslu  vestre,  |)viat  ef  ver  hngleiddim,  at  gud  byg^ 
med  088,  {>a  mundim  ver  eigi  iafnan  leida  inn  til  vor  annat  efhe. 
Far  fyrir  geymum  ver  karllmannliga,  ok  gerim  oss  helga  belgom  15 
gudi  til  ban  da,  at  ver  megim  ssBlliga  ok  dyrdarsamliga  syngia 
psalminn :  Allir  |>eir  sem  treystaz  i  drottni,  sva  sem  fridar  synar 
fiall,  munu  eigi  at  eilifu  oroaz  eda  raeraz.  En  eptirfieo^uide  d»mi 
birta  f>at,  hvert  kostgsBfe  hinir  helgu  mennimir  hafet  tillagt  at 
geyma  reinleikans.  •« 

180.  Einn  brodir  var  hardla  athugall  sinu  medferde,  en  ftesse 
vard  brelldr  miok  af  oreinsanar  anda,  ok  f)vi  for  hann  at  bitta 
einn  alldradan  mann  ok  sagdi  honum  greiniliga,  hversu  bans  var 
freistad  af  oreinsanar  anda  i  hugsan  sinne.  Inn  gamle  madr  hafdi 
alldri  f>e88hattar  freistne  kent,  ok  {)vi  tok  hann  nauturliga-  a  brod-  «$ 
umum,  kalladi  hann  an  man  mann  ok  vesalan  ok  ovirduligan  at 
bera  munks  bunad,  er  hann  tok  vid  {)esshattar  hugsanum.  En  er 
brodirinn  heyrde  {)etta,  fell  hann  i  6rv8Bntan,  fyrirlet  kofieinn  en 
ferdadiz  til  veralldar.  En  af  gudligri  villd  rann  i  mot  brodnmum 
fadir  Apollo  ok  sa  hann  hryggan  miok,  ok  spyrr  hann  sva*:  cHeyr,  ]o 
son,  hvi  ertu  sva  hryggr?»  Brodirinn  skammadiz  i  fyrstu  at  s^gia 
ok  i>agdi  f>yi  vid.  En  er  heilagr  fadir  fretti,  hverssu  hann  hefdi 
sik,  f>a  iatar  hann,  at  oreinsanar  andi  hafdi  hann  okyrdan,  innir  ok 
upp,  hvrrsu  hann  hafdi  ok  ftrvaentat  ok  ferdaz  til  veralldar  fyrir 
frat  eina,  at  fyrr  minntr  fadir  kvat  honum  6ng(r)ar  hialpar  von  fyrir  55 
oreinsan  sina.  En  er  fadir  Apollo  heyrde  f)etta,  eggiar  hann 
brodurinn  sem  einn  snotr  ^SBknir  at  inna  fyrirheit  sitt,  segiz  opt- 
liga  aa  sBsku  alldri  hafa  onadaz  af  f>es8hattar  fireistne,  okx  aagdii 
at  ^at  var  ofesrt  at  leggiaz  fyrir    af  f>e88u   tilfelle,   at   omattuligt 
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yar,  at  af  mannligri  astimdan  msette  audmiukliga  grsBclaz,  nema  med 
guds  miskunn,  <ok  {>yi  gef  mer,  brodir,  been  mina,  i)a  er  ek  bid 
i>ik  i  dag,  at  ^n  hyerf  heim  aptr  i  ko&  t>iiin.»  Broderinn  gerde 
sya.  t^yi  nsest  for  fadir  Apollo  til  kofa  f>es8  brodur,  er  6ry8Biitan 
s  hafdi  gert  inum  unga  manni,  nemr  stad  fyrir  dyram  uti  ok  bidz 
J)ar  fyrir  sya  gratande:  «HeyT  {)u,  drottinn,  er  nytsamliga  flytr 
£reistnanimar  til  med  monnuiu,  snu  upp  a  i>eiiiia  alldrada  mann 
t>eire  ^rsMt,  er  hinn  uDge  brodir  hefir  borid,.  at  hann  neme  nu 
mn  sidir  i  elle  sinni,  hyeria   yarkynd   hann    skal   yeita   f)eim,   er 

10  starfa  undir  oroa  t>e88hattar  aka8tz.»  Ok  er  hann  hafdi  lyktad 
bsBninni,  sa  hann  einn  blamann  standa  hia  herberge  ins  alldrada 
manz  ok  skiota  at  honum  listaskeytum  >  i  akafa  af  handboga. 
t^essa  sama  kennir  inn  gamle  madr  a  ser,  snyz  f>yi  higat  ok  f>agat 
sem  yindruckinn  madr,  en  at  lyktum  j>olir  hann  eigi  yid  ok  gengr 

15  ut  af  kofanum,  ferdaz  |>aun  sama  y^  til  yeralldar,  sem  unge  brodir 
hafdi  fyrr  farid.  Abote  Apollo  rennr  {)a  a  mot  honam  ok  8p5nT, 
hyert  hann  gerdiz  fara,  eda  hyat  til  helldi  bans  rsBring.  Inum 
gamla  manni  yard>  ordfall  a  munne,  f)yiat  hann  f)ottiz  skilia,  at 
fadir  Apollo  yisse  allt  bans  efne.    Fadir  Apollo  sagdi  {>a  til  bans : 

sQ  cHyerf  heim  aptr  i  kofa  t>inn,  ok  kannaz  yid  ost3rrkleik  j)inn  hedan 
fira  med  sialfam  f>er,.  ok  yit,  at  allt  higat  til  hefir  annathyart 
di6fullinn  (yerit)  duldrS  ^ins  efnis,  eda  f)u  hafnadr  af  honum»  |)ar 
er  t>u  heiir  eigi  yerit  yerdr  at  t>ola  slikar  t>rautir  sem  adrir  dygdar- 
menn,  {>ar  er  {>u  fekt  eigi   stadiz    eina   dagstund   bans   ards.     En 

15  yit  f»u,  at  |>yi  hefir  f>6tta  at  boriz,  er  i)u  slott  drysBntan  a  inn  unga 
mann,  {>ar  er  j)u  skylldir  allan  lofa  yid  hafa  lagt  at  styrkia  hann 
mote  freistne  med  huggauarordum;  eigi  hugsadir  f>u  f)at  ok  merk- 
iligt  ord,  er  oss  er  bodit  at  frelsa  ^a,  er  til  dauda  eru  dsemdir, 
ok  hafa  eigi  yangeymslu  yid  at  hialpa  f>eim,  er  til  h6g8  eru  leiddir. 

30  JSigi  minntiz  t>u  ok  yars  lausnara,  t>ar  er  hann  sagdi  sya,  at  f>u 
skallt  (eigi)  hrista  brotinn  reyr  ok  knosadan  ne  sl6kya  reykianda 
lin;  t>yiat  enge  madr  ma  bera  umsatir  fiandans  ne  sl6kya  bolgnanda 
elld  likamans  natturu,  utan  guds  miskunn  kome  til  yid  yeykleik 
mannzms  at  hefta  oreinsanirnar.    £n  med  {>yi   at   gud  hefir  matt 

35  at  greida  ok  meida,  hefia  manninn,  ok  leggia  dauda  ok  lifga  snauda, 
leida  til  helyitis  ok  aptr  f)adan,  f>a  skulo  yid  nu  bidia,  at  eptir 
gudligri  gfiBzku  ok  miskunnsemd  hyerfe  fra  J)er  {)es8e  hegndarsprote 
likamligrar  oreinsanar,  er  [)u  hefir  {)olt.>  Ok  {legar  er  fadir  Apollo 
lyktadi  bsen  sinni,  {)a  frelste  gud  inn  gamla  mann  af  allre  oreinsan, 
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181.  Einn  brodir  yard  broddadr  af  oreinsan  sva  beiskliga, 
sem  freistnebroddrinn  veere  brennande  elldr  nott  ok  dag  i  bans 
hiarta.  Hann  stridde  sva  karUmaimliga  i  mot  hugsan  sinne,  at 
hann  8amt>ycktiz  henne  alldrigi,  ok  fyrir  f>at  hvarf  freistnebroddrinn 

i  brott  fra  honum  urn  sidir,  ok  hellz  eigi  yid  fyrir  bans  stadfesti,    s 
birtiz  |>a  ok  i  biarta  brodurins  gudligt  lios. 

182.  Annarr   brodir   bardr  oreinsanar  brodd  reis  upp   |»^ar 
'    s6mu  natt  ok  for  til  fundar  eins  alldrads  maimz    ok  sagdi  honiun 

greiniliga  alia  sina  hugsan.     Feck  hann  i)ar  fyrir  af  honum  fagrliga 
huggan,  hvarf  sidanheim  aptrhuggadr  til  sins  innisalbsBttr.    Annan  10 
tima  er  bans  var  freistad,    for   hann  enn  til  ins  alldrada  manz  ok 
feck    f)ar   aminning.     Ok  f>etta    sama   gerdi   hann   optliga,    |>Yiat 
hcilagr  fadir  hrygde  hann  alldri,    bad   hann  helldr  koma  bye  opt, 
sem   hann   f>8Bttiz   {lurfe,    ok    sagdi   sva:     «Le   eingis   fangstadar 
fiandanum  a  {>er,    brodir,    hleyp  hverge  huginum,   helldr   sva   opt  i> 
sem  hann  masdir  f>ik,  asaka  hann,  ok  hverfr  hann  vid  f>at  i  brott 
Kom  ok  birf  hdtt  freistne  f^innar,  ^viat  enge  lutr  rekr  oreinsanar 
anda  iafnbratt  i  brott  sem  {>at,  ef  bans  broddar  eru  birtir.     Gledr 
hann  ok  ecki  meirr,  en  f>at  ef  hann  leynir  oreinsanar  hugrenningnm 
med  ser.»     EUifu  sinnum   kom  brodir   til   ins   alldrada  mannz  ok  to 
kiaerde  se  a  sinar  hugrenningar.     ITm  sidir  sagdi  inn  gamle*  madr 
til  brodur  sins :     <Heyr  mik,   son,   gefe  gud  mer  orlof  til  at  telia 
i>er  minar  hugsaner,  eda  ef  mins  hugar  [oreinsanar  broddr  >    hyrfe 
i*  |>itt^  hiarta,  f>a  fengir  |)u  fallit  utan  ef.»     Atsvamajlltu  afhinum 
alldrada  manni,    hvarf  oreinsanar   broddr   a   brott   fira  brodumum  t$ 
fyrir  sva  miklu  ok  faheyrdu  heilags  fodur  litillsete. 

183.  Annarr  brodir  var  broddadr  af  oreinsan,  hellt  sik  fra 
fiortan  ear  undir  ina  beiskuztu  bindende  ok  sam^ycktiz  alldri  orein- 
sanar gimd  sinne  fyrir  heilagt  athalld.  En  hann  frelstiz  med 
{>essu  mote,  at  hann  sotte  til  heilagrar  kirkiii  ok  gerdi  f>ar  angliosa  ^ 
fyrir  fi6lda  brsedra  alia  sina  ostyrkt,  ok  badu  ^eir  fyrir  honum 
til  guds. 

184.  Einn  madr  var  sa  i  morkinni  Scithi,  er  fra  modur 
miolk  var  med  munkum,  ok  sa  alldri  konu  ne  visse,  hvat  kona 
var.  En  er  hann  var  vaxinn  madr,  f)a  syndu  fiandr  honum  urn  3$ 
n©tr  kvenbunad.  Hann  flytr  {)etta  fyrir  fedr  sinum,  ok  furdar 
hann  hardla  miok.  Eitt  sinn  ferduduz  f)eir  nidr  i  Egiptaland 
badir  samt,  ok  sa  kvende  fyrir  ser.  t*a  maellte  hinn  unge  madr: 
ct^etta  sama  folk  kom  til  min  um  nsetrnar  i  Scithi,    er   nu   siam 
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yid.>  ct'essir  eru  munkar  yeralldarinnar,  son  minn,  sagdi  fadir 
bans,  ok  hafa  annan  bunad  en  eydemerkr  mennimir.»  Undradiz  |>o 
inn  alldrade  fadir,  hvi  fiandr  skylldu  kvensligar  asionur  synt  hafa 
i  svefiiinnm.  Ferdadiz  skiott  heim  aptr  til  sins  herberg^is.  Her 
5  af  ma  marka,  hverssu  varudliga  yer  eigum  at  fordaz  kvennanna 
felagskap  eda  blidmeele  eda  saurugliga  tilsyn,  er  oreinir  andar 
presentuda  {)eim  lygiligar  kvenna  likneskiur,  er  alldri  hafdi  fyrr 
konnr  seed. 

185.     Brodir  nockurr  kom  i  morkina  Scithi   at  geraz  munkr. 

10  l^esse  Hafdi  med  ser  son  sinn,  {)ann  er  nytekinn  var  af  modur 
kvide.  Ok  er  sveinninn  yard  munkr,  {>oldi  hann  miklar  sarasir 
oreinna  anda,  sya  at  hann  gafz  npp  um  sidir  ok  sagdi  til  fedr 
sinum:  <Eigi  ma  ek  standaz  lengr,  fadir,  holldzins  teygingar,  ok 
mun  ek  fara  til  yeralldar.»      Fadir  bans  buggar  bann  fagrliga  ok 

IS  bad  hann  halldaz  i  uppteknum  heette  lifnadarins.  En  sya  for  opt- 
liga  med  f>eim.  t^a  sagdi  syeinninn  um  sidir:  cGef  mer  orlof, 
£Etdir,  f>yiat  lokit  er  um  t>at,  at  ek  yilia  her  lengr  yera.>  «Heyr 
mik  enn  einn  tima,  son  minn,  ok  haf  rad  mitt;  tak  f>er  .xl.  brauds 
ok  .xl.  daga  yinnu   palmlaufs,    far   eptir   t>at   i   idre  morkina,   ok 

to  yer  I>ar  .xl.  daga,  ok  bid  gud  gera  sinn  yilia.  >  Syeinninn  g6rir 
fodur  sins  yilia,  ferr  i  morkina  ok  g6rir  beyging  af  palmlaufinu 
med  miklu  erfide,  en  etr  t>urt  braudit.  Nu  er  lidnir  yoru  .xl.  daga, 
ser  hann  standa  hia  ser  blalenzka  konu  afleitliga  tillitz,  fula  ok 
ferliga,  syat  hann  f>ottiz  eigi  i>ola  mega  oI>efian  t>at,    er   af  henne 

•5  stod,  ok  ^yi  rak  hann  hana  fra  ser.  Hon  mcellte  f>a :  <Ek  syn- 
umz  allt  ssBtt  hiarta  margs  mannz,  en  fyrir  hlydni  {>ina  ok  erfide, 
{>at  er  fiu  fK)lir,  f>a  bannar  gud  mer  at  bleckia  i>ik,  helldr  hefir 
hann  odaunan  mitt  gert  I>er  opinbert  ok  augliost.:^  Her  fyrir  hyarf 
brodir  heim  aptr  ok  gerde  gudi  {>ackir,  ok  sagdi  fedr  sinum  grein-^ 

30  iliga  sJlan  atburdinn,  let  |>at  fylgia  {>ar  med,  at  hann  kyez  horfinn 
yera  heimsins  aptrhyarfe,  sagdiz  seed  hafa  odaunan  fiandans  ok 
bans  yandskaparfull  yerk.  Fadir  bans  med  fagnadiskilrgl6gthans 
e&e  allt,  ok  sagdi  sya:  cHefdir  |>u,  son,  sem  ek  baud  {>er,  dyaliz 
^xl.  daga  i  morkinni,  |>a  mundir  {>u  seed  hafa  meira  hattar  eitthyat.» 

35  Her  af  t>essarre  edgu  ma  marka,  hyerssu  eiginligt  erfide  barg 
brodumnm  med  f&durligri  fort6lu  ok  ofalsadri  tru. 

i86.  Eitt  sinn  kom  brodir  n6ckurr  at  hitta  einn  gamlan 
mann  ok  mseUte  til  bans:  <Ek  |)ole  naud  mikla  fyrir  skylld 
brodur  mins,    er  gengr  ut  ok  inn,    en  bidr  hyergii   ro   af   reikan 
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sinni  ok  lausleika.*     ♦Ber  {)0,  brodir,  lundgodliga,  sagde  inn  gamle 
madr,    f>viat  gud  mun  sia  {)ol  {)itt   ok   erfide    ok    snua  Iionom  til 
sins  samf>yckis.     En  hitt  er  omattuligt,    at  nOckurr  madr  batni  af 
girnd  ok  hardindum,  sva  sem  fiande  fare  fianda  ut  at  kalla,  heUdr 
(kalla  i>u  hann)  med  va^gd  ok  godgirnd  til  f)in  at  gadligum  daemum,    s 
er  med  huggan   helpr  yid  mdnnunum   ok  heimtir  at  8er.>      Sidan 
sagdi  inn  alldradi  madr  brodur  einum  fra  {>yi,  er  tveir  br»dr  h6fdu 
bygt  i  Thebaida  heradi;  en  er  annarr  |>eira  fell  i  oreinsanar  hugsan 
ok  sagdiz  hverfa  mundu  aptr  til  heimsins,    svarar  hinn,    er   reinn 
var,  med  grate:  <Enge  von  er  {>ess,    at  ek   gefa  {>ik  upp,    at   f>u  10 
glatir  meydome  f)inum  ok  astundan.»      Brodirinn   vill   eigi    heyra 
hann,  lez  sannliga  fara  skylldu,  bad  hann  gera  hvai*t  er  hann  villde, 
at  fara  med  ser  eda    vera   eptir.      l^etta   kostabod   berr  brodirinn 
upp  fyrir  einn  alldradan  mann:    En  hann   sagdi   sva:    «Ear   med 
honum,  brodir,   ok  mun  gud  frelsa  hann  fra  falle  fyrir  I>ina  fylgd  15 
ok  farmsedu.^     Nu  gerde   hann   sva,    for   hann  med  brodur,    unz 
f>eir  koma  til  beeiar  nockurs.     I^vi  naest  ser  gud  dst  ok  erfide  bins, 
er  fylgde  brodur  sinum,  ok  frelste  brodur  bans »  af  allri  likamligri 
girnd,  sva  at  hann  iate  f)at  fyrir  honum  f>essa  kostar:  cNu  skil  ek, 
brodir,  |)ott  ek  saurgumz  med  konu,  at  {)at  er  engi  avinningr  helldr  *o 
sialfum  ser  svivirding.»     Hurfu  f>eir  sidan  heim  til  sins  herbeigis 
at  6llu  ospilltu. 

187.  Brodir  n6ckurr  sagdi  sva  einum  olldrudum  manni :  «Hvat 
skal  ek  gera  fjTir,  oreinsanar  hugsan  hefir  fjrrirkomit  mer.» 
Inn  gamle  madr  sagdi:  <Ger,  brodir,  vid  {)ik,  sem  modir  gorir  15 
vid  bamit;  er  hon  venr  i)at  af  brioste,  ^a  bregdr  hon  einhveriu 
beisku  undir  briostin  a  ser,  at  bamit  kenne  fyrr  bei6(k)leikana  en 
briostzins,  er  {)at  kemr  at  suga.»  «Hvat  beisku  bidr  |>u  mik  helldz 
hafa,  fadir?>  kvat  brodir.  «Hugsa  [fju.  iafnan  *,  kvat  fadir,  dauda- 
stund  {)ina  ok  f)8Br  kvalar ,  er  syndugum  monnum  eru  bunar  i  30 
oordinni  verolld.» 

188.  Annarr  fretti  at  einn  helgan  fodur,  hvat  hann  skylldi 
gera,  kvat  hugsan  sina  ee  stunda  a  oreinsan.  Heilagr  fadir  bad 
brodur  standa  i  mot  oreinsaninne  f>egar  i  upphafinu,  f>viat  |K>t( 
oreinir  andar  kostgsefi  at  sa  s6rleik  at  hugskotinu,  f>a  er  f^itt  at  3S 
8aml>yckiaz  par  eigi  vid,  helldr  med  guds  falltinge  at  reka  hann 
brott  fira  hugskotinu;  edr  veiz  {)u,  brodir,  sagdi  heilagr  fadir,  hvat 
heradsmenn  af  Madians  folki  gdrdu  Israelitis?  f>eir  skreyttu  dastr 
sinar  ok  letu  J>aBr  leika   fyrir   lydnum;    en    {)eir   einir   sauiguduz 
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med  |>eim,  er  syndinni  Bamf>ycktiz  af  eiginligri  villd,  en  hinir,  er 
gads  vinir  voru,  gerdu  ina  greypiligztu  hegning  vid  horkarllana. 
Nu  skalltu  ok  sva  gera,  brodir,  f>ott  hiarta  i)itt  hreeriz  til  oreins- 
anar.*  «Ek  em  breyskr,  fadir,  sagdi  brodirinn,  ok  }>ott  ek  beriumz  i 
5  mot,  J>a  verd  ek  yfirstiginn.*  Guds  madr  meellte:  «Verttu  aa 
andvigr  andskotanum,  en  einkannliga  i  fyrstunni,  er  horan  hefdz 
til  tals  i  biartanu,  {>a  svara  henne  eigi,  helldr  ris  upp  ok  bidz 
fyrir  [>essa  kostar:  Heyr,  guds  son,  miskunna  f)u  mer.»  Inn  freistade 
sagdi  {>a:  clafnan  hugsa  ek  slikt,  herra  abote,  en  f)0  kann  ek  eigi 

10  krapt  ordanna,  ok  f>vi  komumz  ek  ecki  yid.»  Abote  msellte: 
cHugsa  83  at  hvaru  heilagt  guds  ord,  fjviat  ek  hefe  heyrt,  at  abote 
Pastor  ok  margir  adrir  fedr  sdgdu  fra  t>vi,  at  optliga  kann  sa  eigi 
krapt  kvsBdissins,  er  at  orminum  kvedr  hliodit  eda  galldrinn.  En 
ormrinn  rsediz  ok  hr&ckr  undan,  f)yiat  hann  skilr  afl  ordanna,  f)egar 

15  hann  hejrrir.  Era  f)esse  var  orrostulig  vapn  ok  hvdss  skeyte  ins 
mattuga  guds.  Skeyiit  hefir  f)a  natturu,  at  f)at  sasrir  eigi  at  sidr, 
tH)tt  sa  se  okeenn,  er  {>vi  skytr;  er  })at  ok  eigi  fiirda,  fjott  dygs 
mannz  been  hafe'  mikit  megn  med  ser,  {>ar  sem  ver  lesum  i  Dialogo, 
hveria  bialp  hinn  belgi  kross  veitti  trulausum  gydinge  signudum, 

%o  er  bann  vann  hann  druggan  af  all(r)e  ^aas  ohreinna  anda.» 

189.  Tveir  braedr  hrelldir  af  oreinsan  toku  ser  husfreyiur. 
f^vi  naest  t6ludu  I>eir  med  ser,  hvat  f)eir  h6fda  snudgaz  eda  hvi 
|>eir  h6fdu  tjmt.  Reiknadiz  {)eim  sva  til,  at  engiligu*  ath»fe  var 
utkastat,  en  oreinsan  inntekin ;  redu  f>vi  f>at  af  at  gera  idran  fyrir 

45  unnin  afbrigde  ok  hverfa  i  morkina  aptr.  Helgir  fedr  luktu  ({)a) 
inn  i  kofe  sinum  ein  missere,  svat  t>eir  gafu  hvarumtveggia  med 
iafhadarmsBling  brand  ok  vatn.  Breedr  {)e88ir  voru  idlika  asionum. 
En  er  aarit  var  lidit,  foru  helgir  fedr  at  forvitnaz  til  {)eira,  ok  fundu 
annan  f6lleitan  ok  hryggiligan,  en   annarr  var  riodr  ok    biartleitr 

30  i  yfirbragde.  t*etta  fundu  f)eir  fedr  ok  frettu,  hvat  hvarr  f)eira 
hafdi  hugsat.  Inn  bleike  brodir  lez  iafnan  hafa  hugsat  eymd  sialfis 
sins  ok  okomna  pinu,  {>a  er  hann  munde  f>ola,  kvez  af  }>eire 
hreedzlu  sva  {>urr,  sem  kastat  vsere.skinne  a  bein.  t^vi  nsBst  spurdu 
|>eir  hinn,  hvat  hann  hafdi  hugsat.   (Hann  sagdi :)  «Ek  gerda  8b  gudi 

35  f>ackir  fyrir  f)at,  er  hann  hafdi  fi'elst  mik  fra  heimsins  hegoma  ok 
oreinsun  (ok)  annars  heims  pinu,  en  ladat3  til  engiligs  lifhadar. 
Nu  fyrir  j)at  sama,  sagdi  brodir,  hefir  ek  iafnan  gladz,  er  gud  virdiz 
at  syna  sina  sva  miskunnarfuUa  huggan  til  min.>  Fedrnir  sogdu, 
at  i6fn  veere  beggia  {)eira  idran  braedra  fyrir  gudi.    Birtiz  her  af, 
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hverssu  g6fugligt  er  at  grata  gdrvar  syndir  ok  vsenta  liknar.  Innir 
ok  f>at  psalmaskalldit,  er  hann  segir  sva:  I'ione  t>er  gudi  i  otta, 
en  fagnit  honum  med  rsBdzlu,  f>viat  fyrr  verdr  at  {>ioiia  med  ugd 
pinunnar,  adr  madr  geriz  yerdr  at  glediaz  af  von  liknarinnar.  En 
^at  verdr  opt,  at  (sva  sem)  bustinn  leidir  i  liedrit  [>radinn,  sva  snyr  5 
f>relslig  |>ioiikan  huginn  til  eylifirar  elsku.  Snuum  ver  oss  a  1  f>e8Sa 
sama  fiionkan  vid  bans  gudliga  vegsemd,  ef  ver  gimumz  ia&fus- 
liga  at  endrgetaz  vid  bans  f6darliga  frsendsemi,  sem  nu  krefr 
skyllda,  at  bvers  mannz  bugskot  ottiz  bann  sem  berra. 

190.    Einsetumadr  nockurr  bygde  ina  idre  balfu  Egiptala&dz  10 
sva  freegr  ok  anafnadr,  sem  bann  ssBti  einn  i  eydemork.    Nu  med 
fiandligri  fort6lu  fretti  ein   orddvdnd   kona,   at   t>e6se  gamle  guds 
vin  atte  ser  6fandarmenn,  ok  {>vi   slo   bon   kaupe  vid  {>a,  at  i»eir 
gafu  benne  eittbvat,  en  bon  bet  at  fell(a)  beilagan  fodur  fira  ein- 
setunni.     Ferr  bon  sidan  ok  kom  at  kvelldi  til  beilags  fodur.  Hann  is 
frettir,  bvi  bon  se  f>ar  komin.    Hon  kvez  villz  bafia  i  morkinni; 
en  f>viat  bon  grot  amedan,   |>a   beidde  gads  madr  bana  ganga  inn 
um  gardinn,  t>ann  er  geetti  berbergissins.      Gerir   bann  {letta  fyrir 
godvilldar  skylld.     Kona  kallar  ser  kaJstat  ut  fyrir  dyrr  ok  gnetr 
nu  balfu  meirr  en  fyrr.     Guds  madr  bugleidir  nu  med  ser,  bvat  m 
beefa  mun,  ok  segir  sva :  «Hvadan  til  belldr  mer,  (at)  reide  [tesse  ok 
bugarberde  bafa  flogit  at  mer?»     Tekr  bann  sidan  til  bennar  ok 
leidir  bana  inn  i  kofann.     I'vi  nsDst  tok   oreinn    ande   at  sveigia 
bug  bans  til  samreedis  vid  konuna,  ok  er  bann  skilr  fiandans  fort6lu, 
sagdi  bann  med  ser:  cUvinarins  vegar  eru  myrkr,  en  guds  son  er  «$ 
satt  lios.»     Beis  bann  f>vi  upp  ok  tendrar   ser  lies,    ok  gengr  i)b 
eigi  undan  gimdar' bitinn   vid   {>at,   belldr  vex  bann   ok  obs^;iz. 
Pa  sagdi  beilagr  fstdir:   «Senniliga  verd  ek  at  prova  mik,  bveissa 
ek  mun  f>ola  eilifan  elld,  f>viat  ifalaust  bliota  {>eir  bann,  er  starfa 
i  boraninni.»     Tekr  bann  nu   ok  rettir  ymissa   fingma   firamm  i  30 
liosit  allt  til  morgins,  ok   for   sva,   at   bann   kendi  eyfit  ins  ytira 
brunans  fyrir  idri  gimdinne.    Ku  er  bon  salug  kona  sa  i»etta  bans 
tiltaeke,  vard  bon  9va   rasdd,    at  sortnade  um  bana,   stirdnade  intr 
naest  sem  steinn,  en  andadiz  sidan.  Um  morgunenn  snemma  kvomu 
6fundarmenn  munksins    ok    frettu    bann,  bvart   enge  kona   bafdi  3$ 
f>angat  borfit  af  morkinni  um  kvelldit.     Hann  visar  f)eim  til,  bvar 
bon  svaf.     Ok  er  |)eir  ganga  til  at  vekia  bana,  finna  f»eir,  at  bon 
er  daud,  ok  segia  bonum  sva  komit.    Hann  skok   |>a  af  ser  yfir- 
klsBdit  ok  retti  framm  fingrna  i  syn  vid  {>a  ok  sagdi :    «Her  m^t 
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f>er  sia,  hvat  ^eBse  diofulsins  dottir  hefir  mer  gert;  ok  |>viat  ek 
em  skylldr  at  giallda  godu  illt,  {>a  mun  ek  bidia  fyrir  Iieiine.» 
Ok  er  lette  baeninni,  reis  hon  upp  heit  ok  hellt  sik  hreinliga, 
medan  hon'  lifde.  Se  her,  hverssu  loflig  ok  smasmugal  gudlig 
5  tilskipan  erok  gldgg,  at*  faskplig  vandfyst  konunnar  gerdil  helgan 
belgara,  en  snere  hefnne  rettleidiss,  en  tok  illvilia  af  6fundar- 
(monnum)  guds  vinar.  Sva  vard  Saulus  fordum  limr  krizninnar, 
sa  er  stridde  a  hana.  Inn  loflige  madr  Job  hngleidde  ok  {>e88hattar 
tilfelle,  J)a  er  hann  sagdi  sva:  tPn  gud  minn  g6rdir  mik  gagnstad- 

«o  ligan  f)er,  ok  vard  ek  t>ar  fyrir  |>ungr  nionnttm.»     David  konnngr 

sagdi  sva  her  af:     «f^arflausliga   vakir   saa,    er  borgarinnar  gsetir, 

nema  gud  gsBte  hennar.>     Sva  ferr  oss  ok,  at  ver  fauUum  ok  faam 

eigi  upp  risit  fra  fallinu  af  voru  afle  utan  veitandi  guds  miskunn. 

191.    Brodir  ndckurr  vard   bardr  af  oreinsan,  J)viat  hann  bra 

15  augum  ok  hugf>ocka  til  dottur  hofprez  eins  heidins,  ordadi  sidan 
fyrir  henne,  at  hann  villde  fa  hennar  til  eiginnar  konu.  Hof- 
prestrinn  svarar,  lez  eigi  mega*  festa  meyna  fyrr  neheita,  en  hann 
hefdi  adr  blotad  gud  sinn.  For  {)e8su  nsest  til  didfiils  f)e88,  er 
hann  dyrkadi,    ok   sagdi  til    bans:      «Skal   ek   gefa    dottur  mina 

»o  munkinum?»  Fiandinn  svarar:  «Vittu,  ef  hann  vile  adr  neita 
gudi  sinum,  skim  ok  munkligu  medferde  ok  fyrirheite,  ok  seg  mer 
sidan. »  AUt  jjetta  sam{)ykte  munkrinn  vid  holprestinn.  En  i  J)vi  er 
hann  iatte,  sa  hann  dufu  fliuga  upp  til  himinssins  &a  munne  ser. 
Her  eptir  tiade  hofprestrinn  {)a  {)ria  lute,  er  munkrinn  haTdi  heitit 

15  honum  at  afneita.  Fiandinn  svarar:  «Gef  honum  eigi  enn  meyna, 
|>viat  gud  bans  er  enn  eigi  horfinn  honum,  helldr  helpr  hann 
honum. »  Ok  er  ho^restrinn  flutti  fyrir  honum,  at  gud  bans  hafdi 
fyrirkvedit  honum  kvanfangit,  sagdi  gud  honum  eigi  ordinn  enn 
afbuga,  {)a  hvarf  hann  aptr  til  sin  brodirinn,  er  hann  heyrde  {)etta, 

30  ok  maellte:  >Ef  gud  minn  synir  mer  sva  mickla  godvilld,  {)ar  sem 
ek  vesall  hefir  neitad  honum,  skiminni  ok  munksins  frammiatan, 
|>a  er  (hann)  sannliga  godr,  ok  hvi  muna  ek  snuaz  fra  honum,  ef 
hann  helpr  mer  enn,  slika  odygd  sem  ek  hefe  drykt  ok  vandskap 
vid  hann.»     Gdrir  hann   j^vi   naest   i   kunnleika    allt    efiiit   einum 

35  andligum  fedr.     En  hann  baud  brodur  at  sitia  hea  ser  {)riar  vikur 

i  sialfsins  herberge  med    fostu,    ok   lezt   mundu   iafinJiga   bidia  til 

guds  fyrir  honum.     Brodir  j)ektizt  |)etta.     Lidr  |>ar  neest  ein  vika, 

frettir  f)a  heilagr  fadir,  ef  brodir   hefde   nockut   sed  til  nylundu  5 
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Hann  lezt  sed  hafa  dufu  ofarliga  vid  himni  at  sea  ga^rart  hofdinu 
a  ser.  Guds  madr  bad  haiin  bidiaz  iyrir  med  gaumgsefd  ok 
athygle.  Lidr  sidan  dnnur  vika,  adr  inn  gamle  fadir  fretti,  ef 
brodir  hefdi  n6ckut  seed  nys.  Brodir  kvez  sia,  at  dufan  flaug  nidr 
ok  nam  stad  nsBr  hdfdinu  a  ser.  Guds  madr  baud  honum  f>a  enn  s 
at  vera  a  baeninni  med  hogvaBrum  hug.  Nu  at  lidinni  inni  |>ridiui 
viku  flytr  brodir  helgum  fedr,  hversu  dufan  hafdi  komit  ok  stad 
numit  i  h6fdinu  a  serj  <en  er  ek  tok  hendinni  til  at  hallda  henne, 
let  hon  skridnaz  i  munninn  a  mer.»  Heilagr  fadir  g6rde  I>a  gudi 
{>ackir  ok  sagdi  til  brodurinsr  «t^egit  hefir  gud  idran  |>ina,  yer  nu  lo 
athugall  ok  ahyggiufullr  hedan  af  urn  {>itt  efni.»  Af  fiessu  dsme 
ma  marka,  hverssu  nalaeg  guds  miskuna  er  inum  goda  manninum, 
f>ott  hann  misgere,  ef  hann  er  buinn  at  beeta  med  beenarinnar 
alvdruligri  astundan.  Ma  ok  her  af  marka,  hverssu  meyrligr  er 
mattr  ovinarins  utan  guds  orlof,  edr  hversu  {>ungt  missfelle  fyrir-  i$ 
gefdz  skiotliga  af  gudi,  ef  6rugg  er  idranin. 

191.  Einsetunmdr  ndckurr  var  dasamligs  medferdis  at  manna 
yfirsyn,  ok  er  hann  stod  i  I>es8e  gezku,  riss  i  gegn  honum  ovinarins 
6fund  eggiande  hans  hngsan  upp  aBi  at  jiiona  6drum  helldr  en  taka 
|)ionu8tu  af  monnu'm,  en  at  minnzta  koste  at  {>iona  sialfum  ser;  so 
talar  sidan  sva  til  sin:  tFar  til  borgar  med  laupa  {>ina  ok  kaup 
|>er  {)at'er  naudsyn  beidir,  at  {)u  sert  eigi  odrum  monnum  erfidr  ne 
h6fugr.»  Med  |>essu  atferle  6fundade  ovinrinn  hans  hoglife  ok 
vidrkvaemiligan  velgeming  i  guds  auglite  fyrir  margs  mannz  hialp, 
astundadi  hann  at  veida  med  sinum  vondskap.  t^ar  nsest  fullkom  *i 
munkr  sva  sem  f>e8sa  goda  hugsan,  ferdadiz  fra  klaustnnu  til  boigar 
ok  fann  konu  eina  a  veginum  fyrir  ser.  Foru  sidan  um  morkina 
basdi  samt,  |>ar  til  er  aa  ein  vard  fyrir  t>eim,  |>ar  lagdiz  hann  med 
henne;  hugsadi  sidan,  hve  mi6k  fiandinn  munde  fagna  af  hans 
falle,  tekr  nu  at  drvsBnta,  er  hann  hafdi  hrygt  guds  anda  ok  helga  30 
engla  ok  virduliga  fedr,  (>a  er  borgir  bygdu  ok  stigit  {k>  yfir  fiand- 
ann  margir.  G6rdiz  nu  hryggr  mi6k,  en  ominnigr  hins,  at  gud  gefr 
krapt  hverium,  er  til  hans^  snyz.  Hugsade  nu  helldr  at  gdra 
fullkominn  fagnat  fiandanum  ok  dreckia  ser  i  aana  blindadr  athug^ 
aleyse  sialfs  sins  syndar.  I  t>enna  punkt  vitiar  hans  guds  miskunn  35 
ok  snere  honum  heim  aptr  til  klaustrs  sins  med  miuklatligri  rett- 
leiding  sorgligrar  idranar;  lykr  hurdina  ok  rekr  stock  fyrir ;  ok  sva 
sem  hann  fyrrmeirr  hafdi  alsaurgaz  ok  6rvflentaz,  sva  leggr  hann 
sik  nu  undir  andvarpliga  idran.     Hann  vakir  ok  faatar  ok  {»ynnir 
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likamann  med  allzhattar  f>r6iigving,  ottaz  f>o  ia&an,  at  udokut  mune 
a  skorta  algenra  idran.  Bnadr  komu  at  hitta  hann  ok  beidduz 
inngongu.  En  hann  bad  i>a  bidia  fyrir  ser,  lez  {>yi  ha&  heitit 
gudi  at  gera  godfusliga  idran  in  nasstu  missere,  finnr  |>o  nu  varla, 
5  liyersu  hann  skal  fordaz  f>eira  fund  misf>yckiulaust.  Paschanottina 
fyrstu  setr  hann  kerte>  yfir  stiku  lioslaust,  fellr  sidan  til  benar 
ok  sagdi  sva:  cMilldr  ok  miskunnsamr  gud,  er  dllum  vill  hialp(a) 
ok  til  yidrkenningar^  koma  ins  sanna,  til  f>in  flyda  ek  grsBdara 
godfusra  manna.    Miskunna  mer,  er  f>ik  hefig  reittan  margfalliga, 

lo  en  ovininn.  gladdan.  Se  nu,  at  ek  em  {>yi  daudr,  er  ek  hlyddak 
honum.  t'u  drottinn,  er  miskunnar  f>eim,  er  oyerdir  eru  fyrir  sina 
umilldi  {>innar  miskunnar,  ok  bydr  at  (g)netta  naung  sinn  med 
miskunn,  miskunna  nu  minu  litilliete,  f>yiat  f>er  er  ecke  um  megn, 
f»ott  6nd  min  se  eydd  til  helyitis  naerr  sem  dupt  iardarinnar ;    ger 

IS  miskunn  yid  skepnu  f>ina,  er  a  upprisudege  mun(t)u  upp  yekia 
likame  daudra  manna,  {>a  er  nu  eru  fyrirordnir;  heyrl>u  dbrottinn, 
{>yiat  ande  minn  er  t>rotinn,  en  6nd  salug  syikin,  likame  spilltr, 
ok  f>yi  at  ek  hefir  tapat  tru  minne,  ma  ek  eigi  lifa.  Varkynn  mer 
tyifalli  misfelle  6ryeBntanar  ok  oreinsanar,  lifga  mik  latinn,  biod, 

10  at  ^etta  kerte  tendriz  af  |>inum  eUdi,  at  ek  £le  f>ar  af  traust  {>innar 
liknar  ok  miskunnar  at  li&  hedan  af  godf usligarr  en  her  til  i  {)inni 
f>ionustu.>  Ok  er  hann  hafdi  |>es8a  lute  talt  med  m6rgum  taarum, 
fann  hann  kertid  loglaust,  er  hann  reis  upp  af  baBuinne.  Ddggyir 
f>a  enn  andlitit  med  tdrum  ok  bidz  sya  fyrir:     <Yeit  ek,  drottinn 

as  minn,  at  ek  yerd  {>raut  at  f>ola,  adr  en  lifs  korona  6dliz,  {>yiat  ek 
fell  fyrir  hoUdzins  gimd  undir  yandra  manna  pislir  ok  kyal(ir); 
yarkynn  3  mer,  drottinn,  fK>,  f>yiat  ek  iate  sekt  mina  ok  afgerd 
f>inni  godgimd  ok  heilagra  engla  ok  allra  rettlatra  manna  I>inna, 
{>yiat  ek  yeit,  at  |»eir  eru  rettir  af  minne  rasan.    Miskunna  mer, 

so  drottinn,  at  ek  mege  adra  Issra;  li^^a  mik,  drottinn.  >  A  fienna  h&tt 
badz  hann  fyrir  f>rysyar,  ok  feck  seed  um  sidir,  er  hann  reis  af 
bsBninni,  at  kertid  yar  med  loge;  fagnadi  f>a  mikilliga  ok  gerdi 
(>ackir  gudi  med  margf611du  lofe  ok  hiartans  6rugligri  yan,  sya  at 
fyrir  guds  lofe  ok  andligri  gledi   gleymir   hann  gimd   likamligrar 

5S  f»du  um  daginn.  En  alia  sina  lifdaga  geymdehann  at  loge  kert- 
issins  ok  rende  yid  yidsmi6ryi,  at  eigi  msBtti  slokna.  Bygdi  ok 
^adan  af  sfinliga  guds  ande  med  honum,  sya  at  hann  yard  af 
6llum  yegsamadr  fyrir  sitt  litillttte  ok  gudligar  {>ackir  med  andligri 
gledi;  yar  honum  ok   birtt   $£  andlatztid   sinne  ndokurum  ddgum 
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fyrr  en  framm  kyeeme.  Maa  af  f>e88u  daBme  skilia,  hversa  inn 
rettlate  madrinn  riss  styrkliga  upp,  {>ott  hann  feJle,  {>egar  er  gud 
er  i  fuUtinge;  syna  {)at  naestu  tvenn  deemi,  hversu  6rvsentanin  ma 
geraz  {»yngri  en  afneitanin,  ok  hyerssu  leynd  synd  hefe  verr  en 
greidiz  seinna,  {>ar  er  aftieitanin  var  uppgefin  i  fyrra  daBminu  a  5 
{>rim  vikum  fyrir  sanna  idran,  en  her  gerdiz  idranin  allt  aarit 
fyrir  eina  samt  drvGentanar  i)augnina. 

193.  Einn   madr   af   veralldar   lifaade    sneriz    til   munkligs 
sidlsetis.     l^esse  tiade  {>at  fyrir   helgum   fedrum,   hversu   uvinrinn 
eggiadi  hann  at  girnaz    eiginkonu   sinnar,  er  verid  haMe.  Fedmir  xo 
sa,  at  hann  framdi  iafnan  hofgara,  en   honnm    var   a  hendr  lagit, 
ok  buda  honum  f)vi  sva  i>ungt  urn   sidir,   at  hann  syktiz  af.    En 
med  guds  forsia  kom  til  hans  einn  heilagr  fadir,  er  ferdadiz  i  morkina 
Scithi  ok  undradiz,  er  opid  var  herbergit,  hvi  ecke  var  utgengit  i 
mot  honum,  ok   geek   inn  ok   fann    bondann  siukan,   ok  sagdi  til  is 
bans:  tHversu  hefdz  |)u  vid,  fadir ?»     Hinn  svarar,  lez  verit  hafa 
af  veralldar  lifhade,  en  kvez  nu  kenna  fireistne  til  hiuskaparfars 
vid  husfreyiu  t>ai  er  hann  hafdi  att,    <hafa   ok   helgir  fedr,  fia  er 
ek  hefi  f>eim  sagt,  ymisligar  {)unganir  a  mik  lagt;   en  f>ott  ek  villda 
f»8Br  fyUa,  {>a  tmr   ek   eigi  fyrir    vanmegne;    en   freistnebroddrinn  %o 
vex,    en   Qk   fyrirverdu(m)z.»      At  sva   heyrdu   vard   guds   madr 
lygS^j  sagdi  helga  fedr  sem  mattuga  menu  hafa  h6^  lute  honum 

a  hendr  lagda,  «en  haf  hedan  af  mitt  tillag,  ger  smam  f>eim  guds 
verk,  en  tak  feddu  a  tilsettum  tima,  at  f>u  hafir  afl  ^itt  ok  styrk 
f>ar  af,  en  gef  hugsan  f>ina  a  guds  valid,  |>viat  her  er  f>at  efni,  er  15 
f>u  matt  eigi  med  sialfe  f>ins  erfide  yfirkoma;  f>viat  ki6t  vart  er  sem 
klsedi,  ef  |>u  hondlar  t^t  athugasamliga,  t>a  hefdz  vel  ok  er  ssBm- 
iligt,  en  fdlnar  skiott,  ef  f>ess  er  eigi  geymt.»  Ok  er  guds  madr 
gerde,  sem  heilagr  fadir  hafdi  fyrir  sagt,  hvarf  fra  honum  freistne- 
broddrinn  at  £Bam  d6gum  lidnum.  30 

194.  Aboti  Daniel  flutti  af  inum  helga  Arsenio  abota,  at 
nockut  sinn  kom  til  hanii  med  testamentum  einn  madr,  f>at  er 
einn  dUdungr  nafrandi  bans  hafdi  sent  honum.  Guds  madr  viUdi 
{legar  skipta  i  sundr  ollum  audinum.  Enn  tilkomne  madr  fell  til 
fota  honnm  ok  medUte:  «Ek  bid  Hk,  fetdir,  at  f>u  skiptir  eigi  35 
fiarhlutinum  ne  logir,  f>viat  |>ar  liggr  vid  lif  mitt.>  Abote  Ars- 
enius  sagdi  f>a:  <Hversu  ma  hann  gera  mik  erfingia,  f>ar  sem  ek 
var  fyrr  daudr  af  heiminum  en  hann.»  Sendi  sidan  aptr  oil 
audeefin  ok  villdi  eigi  vid  taka.  Syndi  heilagr  &dir  i  {>e88u  {)at, 
at  })eir,  er  um  sinn  hafna  heiminum,  eigu  ndoktir  at  fylgia  Kriste  40 
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en  lita  eigi  aptr  til  iardligra  luta,  ok  at  ^eir  keyrdi  eigi  (>at  brigzli 
af  Kriste,  er  brodir  Sindicius  Heyrdi  af  hinnm  helgaBasilio  byskupi. 

195.  En  brodir  Sincliciusi  f>68Be  hafnade  heiminum  en  hellt 
hia  ser  eiginlig  audsefe,  en  veitti  sum  fatsBkum  monnum,  ok  hugdiz 

5  med  f>essiim  hsBtti  mundu  odlaz  litilladte  munkligs  medferdiz.  En 
Basilius  byskup  bar  honnm  f>etta  yitni:  «f^  Sindicius  aetladir  t>ik 
6lldung,  en  gerdir  eigi  sannan  munk.» 

196.  Einn  dyrdligr  abote  het  Agathon,  hann  smidadi  ser  upp 
langan  tima  klaustr  eitt  vid  fiillting  leerisveina  sinna.  .  Ena  fyrstu 

le  yiku  sa  hann  eitthvat,  f>at  er  honum  var  oskapfellt  innan  klaustrs, 
ok  taladi  til  sveina  sinna:  «B.isum  upp  ok  ferdumz  ibrott  hedan.» 
Sveinamir  urdu  ryggvir  ok  s6gdu:  «Hvi  l6gdu  ver  her  sva  mikit 
starf  ok  stundan  fram,  fadir,  ef  ver  skulum  eigi  niota  mega,  at 
menn  stygdiz  vid  oss  ok  segdi,  at  ver  f>olim   hvergi  kyrrir.>     Ok 

15  er  hann  sa,  at  f>eir  rygduz  ok  6ngruduz,  svarar  hann  sva:  cNu 
f>ott  n6ckurir  ryggiz  her  af,  f>a  munu  nockurir  endrbsBtaz  ok  segia : 
Sselir  eru  f>essir,  er  hafna  herbergi  sinu  fyrir  guds  sakir  ok  ganga 
fatseker  fra  i  brott.  Nufare  sa  medmer,  er  vill.»  f'ar  neest  felln 
t>eir  framm  fyrir  helgan  fodur  ok  badu  fyrirgefhingar  (ok)  at  fylgia 

so  honum,  ok  fengu  hvarttv^;gia.  Her  af  ma  hejnra,  hve  heilagr 
madr  geymdi  eigi  um  gnadd  f>eira  ok  gadi  helldr  fiess  raads,  er 
nytsemd  kendi  ok  avisar  i  spektarbokinni  f>eBsa  kostar:  Heil  aast 
hefir  eigi  of>ol,  en  rangr  romr  verdr  skiott  rasktr,  f>viat  eptirkom- 
anda  lif  er  vattr  ins  fyrra,  er  ok  omattuligt,  at  utan  allan  umlestr 

sj  vandra  manna  mege  nockurr  f>etta  lif  til  lykta  leida,  {»viat  {»at  er 
huggan  illmennis  at  tdgla  um  heel  heilagra,  ok  hyggiaz  sva  munu 
minka  sin  misfelle  med  mergd  syndugra ;  en  halmelldr  verdr  hardia 
skammsBrr,  ok  mikit  baal  sloknar  skiott,  ^egar  vidinn  vantar;  hygg^ 
ium  sva  fyrir,  at  fiandinn  hirdir  eigi   sva   miok   at  fyrirfara  for- 

30  dsBdum  edr  illmenne,  helldr  er  bans  fesda  agffitismenn,  sem  Abbaouk 
propheta  innir.  A  Job  gimtiz  hann,  ok  er  hann  hafdi  solgit  Judam, 
beiddiz  hann  mattar  til  at  sssUda  postolana  eda  hrista  sem  hveite, 
at  f>at  sanniz,  er  lausnarinn  lez  til  fiess  komit  hafitatsenda  sverd 
a  i&rdina  helldr  en  frid. 

35  is^.    Yinnumadr  n6ckurr  var  i  Jorsalaborg,  Pilagrius  at  nafni, 

sa  er  lifde  vid  handaverk  sin.  Einn  dag  er  hann  stod  a  streoti 
at  selia  handaverk  sin,  bar  sva  (at),  at  fesiodr  fell  nidr  fyrir  ein- 
hverium  manni  med  .m.  skillinga  silfro,  ok  fann  Pilagrius ;  sagdi 
sidan  med  ser,  at  {>eim  vasre  naudsyn  I>ar  at  koma,  er  fiarins  hafdi 

AC         I  Simplicins   Cd. 
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mist.  Kom  hann  ok  litlu  sidarr  gratande.  Guds  madr  feck  honum 
i  hendr  fesiodinn  f>egar)  ok  f>ott  hinn  b»di  (hann)  mikilliga  at  t>iggia 
nockura  fiarmune  fyrir  fundinn,  |>a  var  {>e88  enge  kostr.  Hinn 
tok  f)a  at  kalla  a  menn  ok  mGellte:  »Siaid  her  guds  mann,  hvat 
gerde.»  En  Pilagrius  flyde  I>vi  nsest  i  brott  af  borginni,  at  hann  s 
yrdi  eigi  kiendr  fyrir  {)etta  tiltaeke,  ok  veralligr  m»tte  eigi  minka 
vegr  verdleik  bans. 

198.  N6ckurr  rikr  madr  ofradi  einum  olldradum  fedr  fiarUut 
ok  bad  hann  hafa  hia  ser,  er  hann  var  baddi  gamall  ok  krankr  ok 
liki)rar.  Guds  madr  bad  hann  brott  feBra  silfir  sitt  ok  sagdi:  cl'a  10 
komt  eptir  sextige  aara'at  svipta  mik  matgiafa  minum,  vil  ek  {>yi 
eigi  f>iggia  fe  t>itt,  at  gad  sialfr  hefir  fsdddan  mik  i  sya  l6nga 
yanmegni,  at  ek  hefe  engis  veralligs  vid  {>urft.» 

199.  Menn  nockurir  komu  eilt  sinn  i  borg  {>a,  er  heitir  Ostratim, 
at  gefa  I>ar  6lmu8u  sina.  t^eir  letu  valldzmenn  stadarins  tia  ser  is 
fatflBkisfolkit,  ok  voru  fteir  leiddir  til  eins  lik|>rda  mannz  med 
olmusagi6finni.  En  hann  neitade  [>yi  ok  msBllte:  «Ekh€fe  paknur 
n6ckurar  at  vinna,  ok  er  {>ar  yfrid  til  vidrlifnadar.*  f^adan  vom 
{>eir  leiddir  til  kofa  eckiu  einnar  fat»(krar),  ok  kydddu  (>eir  dyra. 
Dottir  hennar  n6kt  geek  til  dyra,  f>yiat  eckian  yar  farin  til  idin  m 
sinnar,  hon  yar  sdngmsdr'.  t^eir  budu  meyianni  6lma8u,  en  hon 
yillde  eigi  yid  taka,  sagdi  maddr  sina  sya  maallt  hafa  um  morgininn, 
er  f)8Br  skildu:  cTreystu  a  gnd,  dottir,   {>viat  ek  feck  enn  yerknat 

i  dag  til  atyinnu  ockr.»     l^yi  n»st  kom  husfreyia  heim,  ok  bada 
{>eir  hana  f>iggia,  en  hon  yillde  eigi  ok  sagdi  sya:  cEk  a  mer  f)ann  ts 
gud,  er  min  geymir  ok  gisBtir,    en   I»er  yilit  hann   taka  fra  mer 
i  dag.»  Nu  at  sya  mikille  stadfeste  fundinni  med  konunne  dyrkud(Q) 
I>eir  gad  ok  foru  i  brott. 

200.  Einn  mikils  hattar  madr  kom  i  morkina  Scithi  med  gull 
mikit  ok  bad  prest  merkrinnar  yeita  brsedrum.  En  (hann)  kyat  30 
brsedr  toga  {)6rf  hafa  til  gullz.  Hinn  bad  i>e8S  at  akafligarr,  en 
prestrinn  hlyddi  litt  aa.  t^a  setti  hann  um  sidir  yandlaup  i  kirkiu- 
dyrr  med  guUinu  ok  sagdi  til  breedra  enn:  <6a  er  f)arf  take  her 
gnll.>  En  enge  tok,  en  hinir  yoru  nockurir,  er  eigi  yillda  sia  f>at 
Ptk  madllte  prestr;  €f>egit  hefir  gad  ofifr  t>itt,  ok  kyss  hogr  6mbun  3^ 
fyrir  I>ina  astundan,  en  gef  gullit  fataskisfolki.*  For  hann  sidan  i 
brott  miok  uppsmidadr. 

201.  Nockurr  madr  star&di  i  yingardzyerke,  en  yeitte  allt  i 
dlmusu  noma  atyinnu  sina,  {>at  er  hann  feck  aa.    f^yi  nnst  setti 

I  lai,  candidatrix  —  yr.  blanchisseose.  4a 
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fiandinn  i  hugskot  bans  i^esshattar  hugsan,  at  hanD  skylldi  hallda  liia 
ser  ndckorum  fiarmimum  fyrir  elle  sakir,  eda  ef  haxm  syktiz,  ok 
fylldi  haim  byttu  eina.penningum.  Barst  {>at  ok  bratt  at,  at  bann 
tok  krankleika  med  i»yi  mote,  at  fotrinn  funade,  ok  feck  bann  Iffiknum 
5  feit ;  en  f>at  kom  fyrir  ecke,  ok  yar  8B  at  yerr.  I^enna  tima  sotte  einn 
reyndr  IsBknir  ok  lofligr  bans  fund  ok  (sagdi),  at  funade  allr  bans 
bukr  nema  af  bonum  ysere  b6ggyinn  fotrinn,  ok  stad(di)  i>at  med 
ser.  Urn  nottina  sneriz  aUr  yinnumadrinn  til  idranar  med  sut  ok 
soi^,  ok  sagdi  sya:  cMinnztu,  drottinn,  inna   fyrre   yerka,   er   ek 

10  erfidada  i  yingarde  minum  ok  f>ionad(a)  ek  fateekum  monniim.»  At 
sya  msBlltu  stod  bia  bomun  gads  engill  ok  sagdi :  <Hyar  eru  penn- 
ingar  |>eir,  er  {>u  drott  saman,  eda  yan  su  er  {>u  talar  af.»  Hann 
skilde  {>etta  ok  sagdi:  <Ek  misgerda,  drottinn,  yarkynn  mer,  en 
ek  beit  at  gera  eigi  bedan  af.»     Engillinn  tok  [>a  ^egea  til  fotarins, 

15  ok  yard  bann  beill.  Beis  bann  npp  um  morgininn  ok  for  til  yerks 
sins.  En  Iseknirinn  kom  nm  morgininn,  sem  f>eir  b6fdu  yid  melltz, 
ok  bogdiz  b6ggya  skylldu  af  bonum  fotinn,  unz  bonum  yar  flutt, 
at  bann  yaere  farinn  i  yingard  til  yerks ;  for  sidan  furdande  til  motz 
yid  bann  ok  sa,  at  bann  yar  beill  ok  osakadr  af  gtbft  gardzins,  ok 

»o  gerdi  f>ar  fyrir  f>ackir  guds  miskunn. 

aoa.'  Brodir  nockurr  bygde  einn  ser,  sa  er  resrdiz  af  bugsan 
sinni  ok  sagdi  inum  belga  abota  Tbeodoro  til  sya  komins.  Inn 
gamle  fadir  bad  bann  fara  ok  byggia  bia  odrum  breedrum  med 
litillaeti  ok  nndirgefiaing.     For  bann  f>yi  naBst  til  annarra  brssdra, 

^j  ok  dyaldiz  {>ar  um  brid  bia  f>eim,  byarf  sidan  aptr  til  beilags 
fodur  ok  kyndi  bonum  sitt  efne,  kyez  byarki  faa  nadir  einn  samt 
ne  bia  odrum.  <Hyi  gerdiz  f>a  munkr,  sagdi  guds  madr  Tbeodorus, 
ef  [>u  £aBrr  byarki  byilld  einn  saman  ne  med  odrum,  nema  til  f>e88  at 
fK>la  andsBru'  okkyftlutan  kyein?  eda  bye  morg  sar  befir  {>u  borid, 

JO  brodir,  bunad  f>enna?>  <Atta,»  sagdi  bann.  <Enekbefe  nusea(u)tige 
sara  yerit  med  munkaklaednade,  ok  feck  ek  enn  alldrigi  fengit  eins 
dags  ro;  en  [)u  yilldir  nu  bafa  bvilld  [)egar  fyrir  ein  atta  aar.* 
Her  af  ma  marka,  byerssu  styrkliga  madr  sa  at  strida  ok  g6ra 
med  &st  ok  elsku  guds  yerk,  j)yiat  alg6rr  tot  rekr  ut  ottann,  sem 

,^  birtis  i  t^yi  dsBme,  er  ber  fylgir. 

aoj.  Fenna  sama  Tbeodorum  spurde  brodir  einn  i^essa  kostar: 
«Hyart  mundir  {>u  ottaz,  abote,  ef  gnyr  ndckurr  eda  rapan  yrdi 
▼aye]fliga.»  Ghids  madr  Tbeodorus  syarar:  cf'ott  bssdi  brenni 
bimin  ok  i6rd,  f»a  ottaz  Tbeodorus  eigi,>  sagdi  bann.    Pyi  sya  at 

40  I  andflura  Cd. 
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hann  hafde  fyrir  helga  baen  f>at  f>egit  af  gudi,    at  allr  otti  var  fra 
honum  numinn,  spurde  ok  j)vi  brodir  |>essa. 

304.  Abote  Theodoras  ok  abote  Lucius  {>oldu  fimtdge  aara 
enu  86mu  freistne  ok  sdgdu  sva  a  hausttimum :  «A(t)  sumarmalum 
munu  vid  andaz.  *  En  er  sumar  kom,  sftgdu  {)eir  sva :  <  At  sumartima  s 
lidnum  munu  vid  andaz. »  f^essa  kostar  g6rdu  {)eir  allan  tima  sins 
medferdis,  {)ar  til  er  freistnin  let  undan.  Nu  liknade  {>eim  her 
langt  f)ol,  er  heimslig  heit  velktu  uvisliga. 

Voru  ok  {)eir  |)rir  fedr  adrir,    er   fyrir   brsBdrum   h6fdu  i^eos- 
hattar  ordslattu  allan   sinn   lifstiraa:    <At  lidnum  vetri  munu  ver  »• 
luka  nausum,»  en  eptir  vetrinn  sdgduz  {)eir  mundu  andaz  um  haustit 
I^etta  msBlltu  {)eir  eigi  af  {)vi,  at  {)a  maeddi  l)es8hattar  aslatta,  helldr 
til  bins  at  auka  odrum  ynde  ok  samhallda  stadfestu. 

305.  Ammonas  abote  sagdi  f>at  af  ser,    at   bann   lez  fiortan 
sar  hafa  bedit  gud  i  morkinni,  adr  hann  feck,  athanngsefebonum  is 
dygd  at  sigra  reidildstinn. 

206.  Abote  Besarion  stod   yfir  f>yme  a  bsBU  sinne  .xl.  natta 
at  leysa  einbveria  Idstu  med  fuUu  fra  ser. 

207.  Nockut  sinn  er  Macharius  abote  for  nidr  fra  morkinni 
Sciti,  lagdiz  hann  til  svefns  i  leide  einhveriu,  {>ar  sem  heidingiar  so 
hdfdu  grafiiir  verit  fyrrmeirr,  ok  dro  undir  h6fud  ser  einn  bukinn, 
sem  dunkoddi<  vsBre.  Ener  fiandr^  sa  |>etta  bans  traust,  [dfundudu 
f>eir3  hann  miok  ok  villdu  hrseda  hann,  k6lludu  {>vi  naest  sem  konu 
nockura  ok  mselltu:  «[Na  na  fostra4,  villt  f>u  fara  til  bads  5  med 
oss?»  Annarr  oreinn  ande  svarar  sva  sem  fyrir  buk  f>ann  inn  «S 
dauda,  er  guds  madr  svaf  yfir,  ok  msellte:  <Ek  ma  eigi  koma 
fyrir  einum  utlendum  manui,  er  liggr  a  mer.»  Inn  gamle  feulir 
utan  allan  otta  laust  bukinn  ok  sagdi:  <Gkck,  ef  [>u  matt.>  Ok 
er  fiandmir  heyrdu  f>etta,  kdlludu  f)eir  med  hareyste:  cSigradir 
f>u  oss,>  ok  flydu  fra  honum  ]rfirstignir.  30 

208.  f^a  er  abote  Milido  bygde,  ok  [tveir  IsBresveinar^  hans 
hia  honum,  i  [Serklandz  endemorkum?,  {la  foru  .ii.  synir  Serkia 
konungs  eptir  veniu  sinni  at  dyraveidum  a  skoginn,  |>ann  er  heilagr 
fadir  leyndiz  i,  ok  slogu  netium  sinum.  En  er  f>eir  sa  guds  mann 
hraediligan  i  vidrlite  ok  lodinn  allan,  |>a  undruduz  f>eir  ok  mslltu  35 
til  hans:  <Hvartertu  madr  eda  ande  nockurr?»  Guds  madr  svarar: 
<Ek  em  syndugr  madr,  ok  for  ek  ut  i  morkina  at   grata   syndir 

I  dnnhoddi  Cd.  %  fiandinn  Cd,  3  [5fimdade  Cd.  4  [Nomia  ilia  hL 
5  bods  Cd.;  ad  balneum  lat.  6  [var  Iserisveiim  Cd.  7  [Serklande 
eydemork  Cd.\  in  finibus  Persartun  lat.  #0 
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minar  ok  dyrka  Jesum  Krist  son  guds  lifaiida.»  t^eir  sdgdu  i>a: 
<Eigi  er  sannr  gud  nema  sol  ok  elldr  ok  vatn,  fser  [)eim  fomir 
med  dyrkan.»  Hann  svarar:  «t*eT  villiz,  ^viat  {>etta  eru  skepnur 
guds;  en  ek  bid  ydr,  at  ^er  vitkizok  kenniz  vid sannan  gud,  ^ann 
5  er  t^ssa  lute  hefir  skapat  ok  allaadra.»  f^eir  hlogu  {)a  at  honum 
ok  meelltu :  <Segir  [>u  {)ann  sannan  gud,  er  fyrirdaBmdr  var  ok  kross- 
festr?»  Hann  svarar  :f  t^ann  sege  ek  sannan  gud,  er  krossfeste 
syndina,  en  drap  daudann.c  l^a  neyddu  {)eir  hann  at  biota  ok  f>a 
bnedr,  er  med  hopum  voru,  med  morgum    sarligum  piningum  ok 

10  harmkvsBlum,  en  halshi6ggu  braedrna  bada,  {»viat  {)eir  villdu  eigi 
biota;  en  sidan  pindu  {)oir  helgan  fodur  marga  daga,  en  at  lyktum 
b6fdu  f>eir  hann  at  skotspsBne,  ok  skaut  anoarr  {>eira  til  baks  en 
annarr  til  bringu.  I  t>enna  punkt  sagdi  guds  madr  sva :  <Nu  med 
f>Ti  at  {>id  hafid  eitt  samf>ycki   til   at  hella  ut  saklausu  blode,    {>a 

15  mun  {)ar  fyrir  a  morgin  modir  yckur  vera  aan  sonum,  ok  mun 
hvars»  yckars  skot  veita  6drum  bana.»  l^eir  gerdu  op  at  ordum 
bans;  en  foru  um  morgininn  eptir  at  veidum  eptir  veniu.  En 
sva  bar  til,  at  hidrtr  einn  komz  fra  {>eim,  ok  lupu  f>eir  a  hesta  ok 
ridu  eptir  honum,  skutu  f>vi  nsBst  badir  senn  til  bans,   svat  hvars 

lo  skot  kom  i  briost  odrum;  letu  sva  lif  sitt,  eptir  {>vi  sem  guds 
madr  hafde  fyrir  sagt. 

aop.  Einn  brodir  vard  bardr  .ix.  aar  af  hugsanum  sinum,  sva 
at  hann  tok  hvem  dag  skinnkleadi,  fiat  er  hann  hvilldi  i,  ok  eetlade 
brott  fra  braedra  sambud,  sagdi  hann  sva  mod  ser  um  kvelldit :  « A 

as  morgin  mun  ek  fara.»  En  um  morgininn  sagdi  hann  sva  8b  :  «Skal 
ek  vera  i  dag  fyrir  guds  sakir.»  En  er  .ix.  aar  voru  lidin  ^essa 
kostar,  f>a  tok  gud  fra  honum  alia  freistni.  Ma  her  af  marka,  hve 
hversdaglig  stadfeste  ok  gudligt  traust  styrkte  ok  endrbaette  krankan 
hug  ok  skridnadan  af  langri  {)raut. 

30  210.    Yar  ok  annarr  brodir,    sa   er  i   freistne  fell  ok  dasadiz 

miok  i  stadfestinni,  svat  hann  hafdi  tapat  af  vanraekt  munkaregl- 
Tinni  ok  hversdagUgu  sidlaete,  ok  l)ott  hann  villde  nu  eptr  hverfe 
til  fyrra  sidferdis,  {>a  heck  hann  af  ser  ok  himde  ok  feck  eigi  snuiz 
fra  hversdagligum  ohattum,  ok  sagdi  sva  med  ser:     cNasr  mun  ek 

3^  finna  mik  (ivilikan,  scm  ek  var  fyrr.»  Legz  hann  nu  fyrir  med 
6llu  ok  gerir  ecke  til  gods  af  f>vi,  er  munk  heyrdi  til,  f>ar  til  er 
hann  flytr  um  sidir  fyrir  einum  helgum  fedr  allt  sitt  tilfelle ;  en 
hann  sagdi  honum  ^etta  dsBme. 

Einn  madr    atti  i6rd,    \>q,  er  af  vangeymd  geek  klungrum  ok 
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|>ymum  ok  odru  illgrese.  Nu  syndiz  honum  at  faga  idrdina  urn 
sidir  ok  sagdei  til  sonar  sins,  at  hann  skylldi  faga  i6rdina.  Sveinn 
for  ok  lagdiz  nidr  til  svefns,  i)yiat  hann  drvsente  frammkyomn  starfii- 
ins  ok  a  auka  erfidissins,  ok  svaf  hann  [>yi  sva  miok  marga  daga. 
Um  sidir  kom  fadir  hans  at  sia  verkit  sveinsins,  asakar  hann,  s 
hvi  hann  laDge.  Hann  svarar  svaic  Mergd  [)istla  ok  f>ykd  }>yma* 
gafu  mer  drveentan  gemingsins.»  Fadir  hanssagdi:  <Far  nu,  son, 
ok  ryd3  hvem  dag  lengd  f)inaaf  i6rdinni,  en  eigi  meira.*  Okvar 
skambragds  eignin  alrudd. 

<Na  ger  {)u  ok  sva  brodir,  sagdi  guds  madr,  yinn  smam  |>eim  le 
gott,  ok  mun  gad  med  sinni  miskunn  leidretta  mdl  ^itt>  Brodir 
hlyddi  f>Ti,  er  honum  var  kent,  for  i  brott  frahelgum  fedrokfeck 
skiott  endrbsett  allan  sinn  krapt  ok  lifnad.  Skilz  her  af,  hve  ayazt- 
aligt  6ndinni  er  at  standa  i  mot  himanda  hug,  ok  hye  audyelliga 
aptr  heimtiz  athaefissins  hattr  med  stddagligri  astundan.  Birtir  15 
f>at  ok  eptirkomanda  dsBme,  hye  nytsamligt  er  at  neyda  huginn 
stundum  til  nytserodar  fra  eiginligri  yilld. 

an.  Einn  alldradrmadr  bygdi  hellisskuta  nockum  i  Thebaida 
herade,  sa  er  atte  inn  lofsamligzta  Iserisyein.  Pst  yar  hattr  ftessa 
helga  mannz,  at  hann  laerdi  syeininn  sid  a  kyelldom  greiniliga  af  ^ 
f>eim  lutum,  er  saluhialp  hans  heyrde  til,  en  sidan  lyktudu  i>6ir 
bednahallde  badir  samt,  fyrr  en  syeinninn  fsBre  at  80&.  Skynsamir 
leikmenn  yoru  ok  yanir  optliga  at  finna  helgan  fodur.  Nu  bar  sva 
at  eitt  kyelld,  er  hann  kende  syeininum,  en  hinir  yoru  heim  horf- 
nir,  at  honum  h6fgadi  yid  talit  ok  sofeade  hann.  Brodirinn  beid,  *S 
ef  hann  yaknade,  ok  lyktade  |>eir  been  badir  samt  eptir  yeniu ;  sitr 
lengi  sya  ok  hugsar  at  hyerfa  heim,  berst  f>o  i  mote  oroa  hugsanar 
ok  sitr  kyrr.  Lidr  nu  framm  stundin,  ok  sefr  heilagr  fadir,  kemr 
in  sama  hugsan  at  brodur,  ok  sigraz  (hann),  |>ptt  hon  meedi  hann 
|)a  enn  meirr  en  fyrr.  Sya  for  .iiii.  sinnum,  at  hann  sigradi  hug-  jo 
sanir  sinar  {>es8hattar.  En  er  mid  natt  munde  yera,  {la  yaknade 
karl  ok  sagdi  til  syeinsins:  <Hyi  fortu  eigi  heim  i  natt?>  cPviat 
ek  yillda  eigi  reita  |>ik,»  sagdi  syeinninn.  Lyktudu  freir  ottasftng, 
adr  hann  gaf  orlof  syeininum,  en  sidan  sat  guds  madr  einn  samt, 
ok  seig  a  hann  omegin ;  ok  i  [>yi  synde  einn  madr  honum  nockum  js 
dyrligan  stad,  ok  |)ar  i  srete,  ok  .yij.  koronur  yfir  ssatinu.  Lm 
gamle  fadir  fretti,  hyerr  sette  koronumar.  Honum  yar  sagt,  at 
IflBrisyeinn  hans  estte,  ok  |>at  med,  at  (^nna  seas  ok  atad  haSii 
gud  honum  yeitt  fyrir  sitt  medferde,  en  koronur  }>»r  .yii  hafdi 
I  lagde  Cd.  a  ok  tilf,  Cd.  »  hryg  Cd.  i» 


V  I  T  -«    P  A  T  R  U  M.    n.  653 

hann  ddlaz  a  nsestu  natt.     t^vi  nsBst  vaknar  guds   madr  med   otta 

miklum  ok  rsBdzlum,  kallar  til  sin  sveininn  ok   frettir,  hvat   gods 

hann  hafdi  gert  um  nattina.     Sveinninn  svarar  litillatliga,  lez  ecki 

til  gods  gert  hafa,    villde   helldr    raunar   hylia   bliode    godgeming 

5  sinn  en  hafei  hoi  fyrir   hrsesnina,  ok  bad  helgan  fodur   varkyndar. 

Gads  madr  lez  eigi  mundu  fyrr  af  lata,  en  hann  segdi.  Brodir  bad 

liknar,  kvez  ecki   kunna  at   segia  f>ar  af.     Heilagr   fadir   ferr   f>a 

eptir  aUt  hardwa  ok  bad  hann  segia.     cEingis  gods  veit   ek  mik 

gert  ha£Ei,  sagdi  sveinninn,   noma   {>at  eitt,  at  ek  hvarf  eigi   heim 

10  utan  {>itt  orlof,  sva  lenge  sem  {>u  svaft,  {>ar  er  ek  var  .vij.  sinnum 

knuidr  af  hugsanum  minam.»     Ok  er  heilagr  fadir   heyrde  {>etta, 

skildi  hann,  at  sveinninn  var  sva  opt  koronadr  af  gudi,  sem  hann 

hafdi  hugsanar  reiting  fyrir  bans  skylld  sigrad,  leynde  |>o  sveininn 

f>e88u,  {>viat  hann  hugde  honum  {>etta  henta;    en  hann  flutti   fyrir 

IS  helgum  fedrum,  at  ver  nsDmim  her  af,  hver  6mban  veitiz  af  gudi 

{>eim  er  ecke  gott  Is&tr  olaunad  fyrir  smaligar  hugsanir.     Ma  her 

af  hugsa,  hver  nytseme  6ndinni  er  at  bera  afle  inn  ytra  manninn, 

eptir  i»vi  sem  gudspiallit  vattar,  at  afl  f>olir   himnariki,    ok  oflgir< 

hliota  |>at.    Ma  i>at  ok  marka,    hversu  sa  munde   miok   afle  bera 

40  buksins  beidne  osiuks,   er   hvarke   kveinade  af  krankleikanum  ne 

beiddi  fodur  fuUtings,  sem  birtiz  i  eptirfaranda  dseme. 

a  12.    Einn  alldradr  madr  syktiz,    ok   hafdi   ongvan   |>ann,  er 

f»du  feerde  honum  eda  veitti  annat  fullting,  ok  f>vi  tok  hann  {>at, 

er  hann  hitti  i  herberginu,  utan  skilgrein  i  slikri  naudsyn,  visse, 

%$  -at  i  tilbodinu   var  synd  en  eigi  i  fsedunni.     At  honum  sva  h6lld- 

num  {>riatige  daga  utan  mannz   |>ionkan,    vitiar  guds   engill  bans 

ok  t>ionar  honum  .vij.  daga  i  samt,  i  {>vi  er  hann  f>urfte,  stod  yfir 

honum  ok  hug^de  hann.     I  ^ann  punkt  sottu  brsedr  a  bans  filnd, 

f>ott  |>eir  visse  eigi  krankleika  bans,  ok  kvdddu  dyra.    Bondi  {>egar 

30  hann  heyrde,  f>a  bad  hann   {>a^  alhugliga   eigi   inn   ganga.     t^eir 

gafii  6ngar  geymdir  at   |>vi   ok   hofu   hurdina   af  hidrrum,  gengu 

inn  ok  frettu  helgan  fodur  {>vi  neest,  hvi  hann  bannadi  |>eim  inngongu. 

Hann  greinir  f>a  fyrir  f>eim  allan  hatt  gl6ggliga,  hverssu  guds  engill 

hefde  um  .vij.  daga  i  samt  f)ionad  honum.     Ok  er  hann  hafdi  f>es8e 

35  ord  talat,  {)a  skilz  bans  heilog  dud   vid   sinn   likama,    feck  f)ann3 

leidtoga  til  himins,  sem  honum  hafde  {>ionad   i   sottinne,  sva  (at) 

hann  hefde  til  {>es8  fiarrlsegt  sik,  er  breedr  beiddu  inngongu,  at  hann 

ryddi  veg  til  himins  helgum  fedr.    Segir  her  til,  hvern  verdleik  ok 

huggan  hverr  fserr,   sa  er  f>rdngvir   likams    rsekd,    ok   beidiz   eigi 
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fffidu  ne  nseringar  honum  til  letta,  helldr  bins  eina  at  lykta  lifinu 
med  lofligri  f>raut.  Fat  er  ok  her  skyrt,  live  verdug  er  kiotzins 
mseda,  {>ott  slikir  lutir  mege  utan  avaxta  a  likam  leggiaz,  sem  her 
segir.  Haurd  bindende  med  frammretting  er  af  di6fuls  akaste,  ok 
hann  fylgir  at  bana  gera,  en  bverr  mun  kunna  at  greina,  s^ir  sa  5 
er  {>etta  befir  diktad,  gudliga  ok  konungliga  bindendi  af  di6ful8iiis 
drepi  vikingligu  ok  bascbafiillu,  ok  f>yi  er  betra  at  bafiei  mnndang- 
liga  bindende  allan  tima  sins  medferdis  a  einn  >  batt  fdstunnar  reglu, 
nema  opinberliga  se  birtt  af  gudi ;  fasta  eigi  .iiii.  daga  edr  .y.  i  samt 
ok  leysa  eigi  likamans  dygd  fyrir  fi6ld  fasdu  eda  krasa,  fiyiat  f)at  10 
gledr  fiandann;  er  f>at  ok  flest  med  spelle,  er  eigi  befir  mundangs- 
bofit.  Kasta  f>yi  eigi  byatskeytliga  ^  fram  yopnum  [>iniun,  at  {>u 
yerdir  eigi  fanginn  slyppr  i  orrostunni;  en  yopn  var  er  likame 
yorr,  en  6ndin  riddarinn.  f*a  skylldi  l)at  byarr  ber  byarum  yeita, 
at  byarr  gisBti  3  sinnar  |>ionastu  balldinn  i  sinum  naudsynium.  Er  15 
allt  bindende  med  tempran  upptakande  en  eigi  med  akefd  med 
drottinligu  bode,  er  .sya  segir:  Sa  er  {>amaz,  forsmar  eigi  fmnn, 
er  neytir  med  reinne  samyizku.  Dyrkit  bann  sya  af  msetri  gi6f, 
at  bann  ba&ie  eigi  adra,  ok  minniz  |>ess,  er  |>at  bar  at,  er  her 
nsest  yerdr  af  sagt.  10 

213.  Tyeir  brsedr  komu  i  eina  convent  mikils  lifhadar,  er 
byerr  sa  gads  miskunnargidf  med  ddrum.  Einn  tima  bar  sva  til, 
at  annarr  |>eira  geek  at  af  klaustrinu  a  f6studag  ok  sa  n6ckuni 
mann  sneeda  snemma,  ok  sagdi  til  bans:  <Hyi  etr  |>u  f>enna  tima 
a  fdstadege?*  TJm  morganinn  eptir  er  fyrr  inntir  braedr  stoda  at  15 
messu,  yard  binn  ryggr  brodir,  er  beima  baf(d)e  yerid,  ^yiat  bann 
sa  gads  miskunnargidf  fra  honum  bor&ia,  er  ut  hafde  gengit,  ok 
firette  bann  at,  bvi  gegnde.  Hann  lez  eigi  vita  sokina  til  hyarke 
i  bugsan  ne  yerke.  «0k  ecke  ord  idiulaust  befir  [>n  msellt,> 
sagdi  hann.  Nu  mintiz  bann  a  brodir  ok  msellte:  <Wt  er  satt,  30 
sagdi  hann,  at  ek  sa  einn  mann  mataz  snemma  i  gssr,  ok  spurda 
ek,  hyi  bann  ffite  sya  sarla;  nu  er  ftesse  min  synd.  Beide  ek  f>ik, 
at  |)u,  brodir,  bidir  fyrir  mer  liknar  yid  gad  ok  erfidir  med  mer 
balfan  manud.>  En  er  sya  langt  yar  lidit,  sa  bann  guds  misknim 
aptr  koma  til  brodur,  ok  gerdu  sidan  badir  gudi  f>ackir.  I^at  js 
er  umfiram  alia  lute,  er  godr  er  (gud);  ok  hugguduz  badir 
mikilliga  sin  i  mille.  Nu  ma  her  af  marka,  bye  oyarligt  er  at 
dsBma  diarfliga  annarligan  lifnad,  t>viat  eigi  er  6llum  einn  heilsustigr, 
helldr  blytr  at  skoda  skyrligarr  asionur  mannanna   til  sidlsetis  ok 
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bindende,  l^viat  i>ott  lifit  syniz  i  morgu  lage  mislikt,  t>a  roa  {>o  verda 
yerdleikrinn  vidrlikr,  sem  eptirfaranda  deeme  innir. 

214.  Nockut  sinn  kom  munkr  nockurr  af  Aomaborg,  sa  er 
mikinn  stad  bafde  haft  i  keisarans  hall,  en  bygde  nu  i  nand  einne 
$  kirkiu,  ok  hafdi  einn  SYein  med  ser  til  t>ionastu.  Frestr  kirkiunuar 
sa  krankleika  bans  ok  fieckte,  at  hann  hafdi  ssBllife  vanr  verid,  ok 
^ionar  honum  f»yi  af  sinu  gozi  ok  alltarins  offre.  En  er  }>es8e 
madr  hafdi  verid  halfan  f>ridia  t6g  aara  i  morkinni  Scithi,  gerdiz 
hann  mikilligr  tilliz  ok  inn  frsegazte   a   godgerninga,  ok  eigi  sidr 

<o  firammsynni  um  oordna  lute.  En  er  j[>esse  himneska  fraegd  heyrdiz 
af  honum,  gerdiz  einn  egipzkr' munkr  til  motz  vid  hann  til  upp- 
8midanar  sialfum  ser  at  sia  athsefe  bans,  er  hann  hugdi  enn 
hardara  en  reyndiz.  Ok  er  hann  er  kominn,  ok  {>eir  h6fdu  hiart- 
aliga  *  heilsaz,  at  lyktadre  bsen  settuz  {>eir  iiidr.    Ser  egipzkr  munkr 

15  inn  romverska  klaoddan  blautliga,  ok  breitt  skinn  undir  hann,  ok 
kaprun  a  hdfde,  reina  fsetr  med  bosum;  stygdiz  hann  vid  ok  sagdi 
med  ser,  at  onnur  var  yenia  egipzkra  munka,  strangare  bindende 
med  enn  meira  hardretti.  I^etta  skilr  inn  romverske  munkr  af  skyrleik 
sinum,  at  brodir  reitiz  ok  hugdi  a  beimferd.    Bidr  t>ion  sinn  kalla 

%o  hann  aptr,  ok  sagdi  til  bans  sveinsins :  <Fyrir  skylld  ins  tilkomna 
brodur  ger  oss  godan  dag.>  Yar  sidan  seytt  litid  af  kale  fyrir 
sakir  kvidar  krankleika,  er  hann  hafdi  munkrinn,  eigi  sidr  var 
ok  sett  fyrir  [>a  yin  n6ckut;  segia  sidan  psalma,  ok  lidr  sva  til 
kyelldz.    En  er  lokit  yar  aptans6ng  i  sinn  tima  ok  nattidum,  riss 

*S  ion  egipzke  munkr  upp  ok  tekr  orlof  med  blezan,  ferr  i  brott 
sidan  utan  aminning.  Inn  romyerske  munkr  harmar  hugrenning 
brodurins,  kallar  hann  aptr  ok  frettir,  hyer  athdfii  bans  hefdi  verid 
i  ver6lldinni  fyrrmeirr,  edr  hvar  hann  hefdi  verid  i  borg  edr 
ho^rde  edr  t>orpi,  hvat  hann  hefdi  til  faedu  edr  dryckiar,  bvilika 

so  hvilu  edr  framiataiL  Brodir  svarar,  lez  egipzkr  munkr  at  sett, 
SQgiz  alldri  borg  hafa  bygt,  belldr  hafa  gert  akra  ok  haft  [>urt 
brand. til  atvinnu,  sialldan  salselad^,  en  vatn  til  dryckiar,  legit  a 
berre  idrdu.  Inn  romverske  fretti  {>a,  bve  opt  hann  hefdi  bad. 
Brodirinn  lez  eigi  badaz  hafa  utan  i  ainne.  Heilagr  fadir  telr  f)a 
35  sitt  lif,  t^at  er  lidit  var,  til  aminningar,  er  hann  sa  hann  reittan, 
ok  sagdi  sva :  cEk  syndugr  er  {>u  ser,  em  faaddr  i  inni  miklu  borg 
Boma,  var  ek  i  keisarans  hall  baest  virdr  af  sialfum  honum,  fiar 
atta  ek  haleitt  herberge  ok  otalligan  fiarblut  med  guUofnum  klaedum, 
utan  bin  er  ek  bar  sialfr  a  mer,  er  yfir  gengu  verd  edr  virding, 
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{>ar  med  oil   katel   umframm   allt   hof,    {>ionu8tumeim   margir   ok 
optligt  bad,  sva  ok   allzhattar   s^ngfare,   er   heyra  gimte,  er  ek 
gimtumz  uppaa.    Na  fyrirlet  ek  Roma,  herbergin,    frondma,    ok 
skipta  ek  sva  keisarans  h6ll  i  breyse,  yin(i8)ligain  krasum  i  eyliiid 
vin  ok  kdl,  er  ek  hefe  fyrir  kvidarins  krankleika;   en   fyrir  gall-    5 
buna  reckiu  {>e8sir  skinnleppar,  er  [>u  ser  ber,  fyrir  utalliga  f>ioDa 
f>eima  einn,  er  gad  befir  gefit  litilleetis  anda  til  (>iono8ta  vid  mik ; 
fyrir  [>at  optliga  bad,  er  ek  hafdi  {>a,   {>etta  litla  yatn,  er  ek  l^vse 
i  fbtr  mina;  fyrir  skinandi   klsBdi,    er   ek   skryddumz  [>a,   hosor 
f>e8sar,  er  ber  ser  {>a;  f>a  gimtumz  ek  or  bofe  leikfiere  ok  Baang-  to 
raustir,  en  nu  bogsa  ek  psalma;  t>at  er  fyrr  var  obof  ok  o^eytla, 
er  na  inn  minnzte  i^arfvinningr.    Her  af,  berra  abote,  sagdi  hann 
til  in8  egipzka,  bidit  fyrir  mer,  en  8tyggiz  eigi  vid  mina  ostyrkt.» 
OU  {>e8se  ord  med  bagvaere  tdlud   beyrir   inn  egipzke   monkr,  ok 
komz  yid  miok  med  sialfum  8er  ok  sagdi:     cYei  mer,    er  munks  15 
medferde  yaldag  mer  til  bvilldar,  ok  fordu(da)mz  sva  maigfallda  naad 
ok   erfide   veralldarinnar,   befe   ek   nn   {>at   mart  til   eptirlifis,  er 
(>aumadumz  ek  utan  allan  oroa  beimligs  atbeefis.     En  f»a  skiptir 
krasam  i  fat®kt  med  vilianligri  Isegd;  |>ar  er  fyrr  bafdir  {>a  beimsins 
blida  ok  virding  ok  uppbafhing,  befir  [>u  b6%a  af  bonnm  ok  t»Tingan.>  m 
Geckz  brodir   mikit  rid  til  mannkosta  ok  var  bardla  kaerr  vin 
ins  romverska  f6dar,  ok  for  opt  til   bans  fandar  fyrir  sialfe  sins 
salnbialp,  |>viat  bann  flaut  allr  i  ilme  beilags  anda  follr  af  sldlgrein 
ok  skynsemd.     Segir  i  {>e8sa  deem^  til,  bversa  skodande  er  standnm 
af  manna  man  battr  sidleBtis,  |>yiat  {10  kann  rerda  yidrlikt  verd-  %$ 
leika,  j[>ott   sidferdit   mannzins   verde    sundrleitt,  sem  sagde  abote 
Pastor:   cEf  einn  af  {>rimr  yelr  boglife  ok  byilld,  ok  annarr  sykiz 
ok  g5rir  gadi  {>aokir,  en  inn  f>ridit    [>ionar   f>eim  af  einkannligri 
istj  {>a  era  f^essir  t»rir  iafnan  fjrrir  gudi,  sem  f>eir  se  einnar  at- 
bafnar.»     t^etta  beyrir  ok  eigi  minnr  f>eim  til,  er  einne  firammiatan  30 
fylgia,  fK)tt  ymisligar  asionur  atbesfissins  edr  nattarar  gere  snma  at 
li£Ei  f)rdngligarr  en  sama,  f>a  er  iafnan  f)r6ngva  blydninnar  geymsla(r}; 
en  byers  yerdleiks  bon   er,  opinberaz  i  f>yi  er  eptir  ferr,  segir  ok 
bye  naadsynlig  bon  er  beims  ba&endum. 

315.    Madr  nockurr  kom   til   abota   Sisosij   ok  yillde  geraz  3$ 
munkr.     Abote  spiirde,  byat  bann  aette  am  at  yera  i  yerolldanni. 
Hann  lez  eiga  son  einn.     <Far  f>a,  sagdi  abote,  ok  kasta  syeininam 
a  Sana  at,  ok  gerst  sidan  munkr. »    Yeralldarmadrinn  yillde  giama 
fylla  |>enna  bodskap.    Sidan  sendir  abote  eptir  bonum  mann  at 
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skoda,  hvat  hann  hefdiz  at.  Hann  hitti  hinn  i  {>yi,  er  hann  ct^tladi 
at  kasta  SYeininum  a  aana,  ok  bad  hann  eigi  tortima  baminu. 
Hinn  kvat  abota  |>at  bodit  hafa  ok  villdi  eigi  at  lata.  cVit  {)at, 
sagdi  inn  tilkomne  brodir,  at  abote  kvat  f>€ftta  sidarr,  j[>ott  hann 
5  bydi  hitt  fyrr.»  Let  fadirinn  {)vi  sveininn  frid  hafa,  en  gerdiz 
sialfr  inn  lo&amligzte  mankr. 

316.  Einn  brodir  het  Jon  skamme,  f>es8e  for  til  eins  alldrads 
manz  tebuerescz  >  at  8Btt,  er  bygdi  i  morkinni.  Inn  alldradi  madr 
villdi  prova  einfelldi  ok  hlydni  Johannis  ok  tok  eitt  {>urtt  tre  ok 

10  grof  nidr  i  i6rd,  bad  hann  sidan  bera  til  hversdagliga  fotu^  fiilla 
vatz  rotnm  tressins,  ^bt  til  er  {>at  blomgadiz  ok  bsere  av6xt.  En 
eptir  vatni  var  sva  langt,  at  varla  komz  aptr  um  kvelldit,  ef  nm 
morguninn  var  farid.  En  er  f)riu  aar  voru  lidin,  leit  gud  hlydne 
sveinsins  ok  godfyse,   ok  blomgadiz   treit   ok   gerde   av6xt.     Tok 

15  abote  sidan  avdxt  af  f)eima  sama  avexte,  ok  bar  til  braedra  ok 
bad  f)a  snseda  af  hlydne  avexte.  Nu  fagnade  abotinn  mikilliga 
bsBdi  af  lydne  brodnrins  ok  taknsamligum  avoxt  tressins,  er  sprottid 
hafdi  utan  alia  natturu  ok  edle.  En  hve  mikill  kraptr  fylgir  hlyd- 
ninne,  |>a  megum  ver  vel  i  mid  setia  dsdme  ins  dyrdliga  Pals,  er 

ao  einn  var  af  IsBrisveinum  heilags  fodur  Antonij. 

317.  Nockut  sinn  komu  }>rir  brsedr  til  eins  alldrads  mannz  i 
morkina  Scithi,  ok  sagdiz  inn  fyrste  fest  hafa  i  minne  utanbokar 
beede  in  fornu  Idg  ok  in  nyiu.  Gads  madr  spurde,  ef  hann  hefdi 
fyllt  loptid  af  ordum.    Annarr  brodir  sagdi  helgum   fodur:     «Ek 

^.  hefe  sialfis  mins  hendi  ritad  allt  id  foma  logmal  ok  id  nyia.»  Guds 
madr  sagdi:  «'Fylldir  t>u  gluggana  af  brefam?>  Inn  f»ride  sagdi: 
<yit  t>at  fadir,  at  ek  hefe  allt  herberge  mitt  hladit  af  grdsum  upp 
at  reykhafinnm.)  <En  |>u  geymdir  }>o  ecki  gestrisninnar,»  sagdi 
gads  madr.  Ok  svaradi  ^vi  sva  hverium  {>eira,  at  hann  skilde, 
at  hinir  tveir  hseldaz  af  sinni  athdfh,  en  hinn  f)ride,  sa  er  grOsin 
hafdi  saman  borit  til  gesta  vidtdku,  f)a  gimtiz  eigi  sva  miok  guds 
^BX  fyrir  sem  mannligs  eptirmaelis  ok  dmbunar.  Var  f>vi  miklu 
lofsamligri  einfalleikr  Pals  en  drambande  smasmygle  |>es8arra  i 
|>vi,  at  einfelldinnar  krefr  gud  af  oss  meirr  en  smasmygle,  sem 
^.  hann  vattar  sialfr,  er  hann  sagdi:  «Yfir  hverium  mun  hvilaz  ande 
minn  nema  yfir  litillatum  ok  hogvserum  ok  ottanda  min  ord?» 
Skipade  hann  ok  |>vi  smasveine  mille  Isarisveina,  at  hann  lofade 
bans  einfellde  f>eim  til  eptirlikingar,  ok  sagdi  til  ^eira :  «Nema  f>er 
algeriz  sem  t>esse  smasveinn,  f>a  munu  {)er  eigi  inn  ganga  i  himnariki.i 
AQ  I  Thebseum  'lat.  2  fom  Cd, 
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I'at  er  sva  skilianda:  Smasyeinn  fylgir  f>eim,  er  hann  skedr,  ok 
yarkynnir  audmiukliga,  hugsar  eigi  annat,  en  hann  talar  utan  alia 
flsBTd.  t^ar  af  segirPall  postole:  cf'er  skulot  yera  smasyeinar  at 
illzkunne,  at  {)er  seed  algemr  i  skilningu.*  I^at  heyrir  ^vi  til, 
er  Salomon  segir  gya:  <Eigi  mun  spekin  ganga  inn  i  illyiliadan  s 
niann» ;  pat  ma  sya  skilia,  at  guds  son,  er  speki  er  f6dur,  yerdr 
eigi  skildr  ne  inntekinn  af  illgidrnum  monnum.  f^adan  af  segir 
Dayid:  «l'ugud  algerdir  lof  f)itt  af  bama  munne  ok  miolk  drecka.» 
Ok  i  odrum  stad  telr  hann,  hyerium  audyelligaz  yeitiz  innganga 
himinrikis,  ok  einkannar  f>a  til,  er  meinlausar  hendr  ha&  ok  reint  to 
hiarta.  ^n  hyerr  er  hallda  gimiz  guddoms  haad,  |>a  fylge  hann 
yeg  litillsetissins,  i>yiat  fyrir  litillsete  ok  hlydne  kemz  madr  til 
himinrikis,  ok  med  einfelldi  skal  f>angat  ferdaz,  ok  sya  sem  daudinn 
kom  i  beiminn  fyrir  ublydnina,  sya  leitaz  guds  misknnn  fyrir 
blydnina.  Ma  f)at  ok  marka,  bye  miklu  kostgasfe  inir  belga  menn-  is 
imir  bafa  bennar  geymt,  sya  sem  lesit  er  af  Maroo  ledrisyeine 
Silyani  abota  fjrrr  i  bokinni  ok  moigum  odrum  munkum  ok  ein- 
setumonnum,  er  ia&yel  bafa  lifit  ut  lagt  at  fyUa  lydnina.  Er 
bon  ok,  sya  sem  einn  beilagr  fadir  befir  flutt,  beilsa  allra  trulyndra 
manna,  modir  dugande  manna  ok  dadanna,  fundning  biminrikia;  so 
lykr  bon  upp  bimna,  befr  upp  manninn  af  iordunni,  bon  er  ok 
sameiginlig  guds  englum ;  bon  er  ok  faadzla  allra  beilagra,  ok  fyrir 
bana  (geta)  allir  belgir  algerleik  ok  afmeadraz  beiminum,  sya  sem 
eptirfaranda  dseme  segir,  at  f>eira  er  f>yi  ollu  |>yngra  faUit,  sem 
frabfierre  er  koronan.  »5 

31 8*  Einn  af  binum  ellrum  monnum  Tbebaide  borgar  sagdi 
af  sialfum  ser,  at  bann  bafdi  yerid  son  bofyrestz  n^ckurs,  ok  sa 
bann  optliga  fodur  sinn  ganga  inn  i  bofit  at  fomfsera  skurdgodina. 
En  (er)  bann  sat  bia  einn  tima,  geek  bann  inn  eptir  bonum  leyn- 
iliga  ok  sa  andskotann  sitia  ok  alia  bans  bird  standa  fyrir  bonum,  30 
bann  sa  ok,  byerssu  einn  af  bans  bdfdingium  kom  til  bans  ok 
dyrkade  bann.  Uyinrinn  spurde,  byadan  bann  yeere  kominn.  Hann 
syarar,  lez  yerid  bafa  i  borg  einne  ok  yakit  f>ar  upp  orrostur  ok 
margar  styrialldir  med  mikilli  blods  utbelling,  ok  kom  nu  at  s^ia 
bonum  t>&t  sama.  Uyinrinn  spurde,  bye  langan  tima  bann  bafdi  is 
|>at  gert.  Hann  lez  f>riatige  daga  yerid  b^fa  i  f>essu  starfe.  Uyin- 
rinn baud  {)a,  at  bann  skyllde  budstrykia,  ok  kyad  bann  allitid 
bafa  idnad  a  sya  langre  stundu.  Kom  sidan  annarr  til  bans  ok 
dyrkade  bann.  Uyinrinn  fretti,  byadan  bann  y»re  at  kominn. 
Hann  kyez  upp  bafa    yakt  storma  ok  bafgialfir,   drekt  skipunum  40 
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en  drepit  mennina,  ok  kominn  nu  at  segia  honum.  Fiaudinn 
finettir  nu  at  timanum,  en  er  hann  heyrde  .xx.  daga,  vard  hann 
reidr  miok,  ok  bad  fiandinn  fa  (hann)  kyeli6rum.  P&  geek  hinn  {>ride 
framm;  er  hann  var  (frettr),  hvat  hann  hafdi  gert,  sagdiz  hann  at 
5  bmdlaapomi  yerid  hafa  ok  vakt  upp  f)r8Btur  ok  drepit  margan 
mann  ok  iafiivel  sialfan  brudgumann.  En  (er)  hann  var  frettr  at 
stundinne,  ok  heyrdnz  x  dagar,  afvirde  ovinrinn  haan  ok  bad  beria 
med  syipum,  sem  hann  hefdi  litit  snudgat  a  sya  langri  stand.  I^ar 
nsBst  kom  einn  ok  yar  frettr,  hyar  hann  hafdi  yerid  edr  hyat  hann 

10  hafdi  gert.  Hann  kyez  yerid  hafa  i  eydemork  ok  stritt  a  einn  munk 
.xl.  aara,  ok  lez  yarla  {>yi  a  leid  hafa  komit,  at  hann  saurgadiz  med 
konu  |>a  nsastu  nott,  er  f>a  yar  lidin.  Ok  er  fiandinn  heyrde  f)etta, 
reis  hann  npp  i  mot  honum  ok  minntiz  til  hans,  tok  sidan  koronu, 
{>a  er  hann  hafde,  ok  setti  a.  h6fud  honum,  ok  let  haun  sidan  sitia 

15  hia  ser,  ok  kyat  hann  hafa  unnit  mikinn  lut  ok  mattuligan.  En 
er  ek  hafda  {)etta  seed  ok  heyrt,  sagda  ek  med  mer,  at  hardla 
mikil  ysBre  munkanna  stett,  ok  likade  gudi  sya  at  gefa  mer  heilsu, 
geek  ek  sidan  ut  ok  gerdumz  munkr.  Nu  heyrdiz,  hyersu  mikilliga 
at  gudi  er  {)eck  hlydnin,  {)ott  hon  se  f)a  enn  ayaxtsamare,  er  hon 

ao  samtengiz  litiUeBtinu,  sem  kjmniz  i  |>yi,  er  her  fylgir.  Hyersu 
mikil  litiUeetis  dygdin  er,  f>a  sannar  inn  helgi  Antonius,  er  hann 
sagdi  sik  allar  sn6rur  oyinarins  seed  hafa  uppegndar  a  i6rdunni, 
ok  msBllte  hann  med  miklum  grate  ok  sut:  <Hyat  hyggr  f)u,  hyerr 
{>efi8ar  allar  mune  fordaz  fa,  sya  at  hann  skade  ecke.>      En  hann 

2j  heyrdi  mikla  r6dd  er  sagdi,  at  {>at  yeere  litillsete  eitt  saman.  Nu 
ma  si^  hye  mikil  dygd  er  f»esse  gr(e)ind  af  sliks  f^dur  yitne,  ok 
|>at  sem  meira  er  af  yitni  gudligrar  raddar.  Mattu  ok  heyra, 
hyersu  eptirkomanda  daame  birtir,  hyersu  fiandmir  bttaz  >  krapt 
litillsetissins. 

30  319.     I  borginni  BabUon  yar   dottir   h^fdingia   eins  di6falod. 

En  fadir  hennar  elskadi  munk  einn,  f)ann  er  sya  sagdi  fodur 
meyiarinnar:  cSannliga  true  ek,  at  dottir  f)in  6dliz  heilsu,  ef  ein- 
setumunkar  merkrinnar  bidia  fyrir  henne;  en  f)etta  muntu  eigi 
fa  af  J)eim,  {lottu  farir  til  {>eira,    {)yiat  {leir  yilia  fordaz  allt  mann- 

35  ligt  lof  fyrir  litillsetis  skylld  at  selia  yerk  sin.      Lat,    at    ^u  yilir 

.  kaupa  ndckut  at  {>eim,  en  er  {>eir  koma   i    {>itt   herberge  at  taka 

andyerdit,  |>a  mael,  at  {>eir  gere  bean  fyrir  meyiunne.»   Fadir  hlydir 

f>essu  rsade  ok  fann  einn  f)ann,  er  selldi  yandlaupa,  ok  leidir  hann 

til  innar  siuku  meyiar  eptir  fyrirhugsudu  rdde.      En  er  munkrinn 
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geek  inn,  rann  i  mot  honum  in  di6faloda  ok  slo  hann  pnstr.  En 
munkrinn  snere  at  henne  6drum  kinnarkialkanum.  En  pukinn 
tok  at  kalla  at  senu  sva  miklu  litillaBte  ok  sagde:  <Ho,  hvenu 
hardudliga  bodord  Jesus  Kriz  rekr  mik  i  brott.*  Yard  m»rin 
skiott  alheil.  Var  f)etta  flutt  helgum  fedrum,  ok  dyrkudu  J>eir  5 
gud  ok  86gdu,  at  f>at  er  venia  didfolligrar  drambanar  at  fedla  fynr 
tru  kristinna  manna  ok  litilleete. 

220.  Nockurum  brsBdrum  birtiz  fiandinn  med  eingiligri  asionu 
biartr  ok  blidligr  i  yfirbragde,  ok  sagdi:  <Ek  em  Grabriel  sendr 
til  f)in.»  Brodir  svarar :  «Se,  hvart  muntu  eigi  til  annaw  sendr,  10 
f)viat  ek  em  eigi  verdr,  at  engill  sendiz  til  min.>  Hvarf  fiandinn 
sidan  skiott  i  brott.  Ma  her  sia,  hverssu  audvelliga  litilleete  brodnr 
sigrade  drambanda  didful,  er  sik  bof  npp  i  lioss  eingils  asionu. 
Er  su  sama  dramban  iafnan  med  di6flinum,  er  heima  hofzt  med 
honum  a  himnenum,  t>a  er  bann  sagdi:  «Ek  mun  setia  seas  minn  15 
i  nordre  ok  vera  likr  binum  hsBsta.^  Ok  {>at  sama,  er  hann  matte 
eigi  vid  h6fadit  fremia,  freistadi  hann  vid  bans  lim  at  gdnu 

221.  Einn  alldradr  madr  fastadi   .Ixx.  vikna  ok  sneeddi  eitt 
sinn  i  viku,  at  gud  birti  honum  skyring  ordz  {>ess,  er  hann  efadiz 
adr  i,  ok  feck  (eigi)  fyrir  f6stuna.     Sidan  sagdi  hann  med  ser :  <Nn  »o 
hefe  ek  langan  tima  stundat  til  f>ydingar  ordz  f>e8sa  ok  fengit  eigi, 
J)Yi  mun  ek  fara  til  brodur  mins  ok  fretta  hann  ordzins.»     Ok  er 
hann  var  a  veginum,  vitradiz  honum  guds  engill  ok  sagdi  til  bans: 
«t^u  hefir  fastad  .Ixx.  vikna  msediliga  ok  fengit  eigi  baan  j>ina,  en 
Jiviat  {)u  litillaotir  ^ik  nu  ok  villt  hafa  rid  vid  brodur  f>inn,  ^  se  25 
her  ordit  med  sinni  skyringu  »      Hvarf  sidan   eingillinn  brott  £ra 
honum.     En  brodir  feck  skilt,    at  gott  er  at  spy(r)ia  brodur  sinn 
f>ess,  er  hann  skilr  eigi,  ok  naudsynligt  heOsu  mannz  ok  hialp.   Ma 
her  af  skilia,  at  stundum  er  (meirr)  leitanda  fiilltings  mannligs,  en 
beidanda  gudligra  iarteina  til  allra  luta,   {)ar  sem  litillsBtid  6dladiz  30 
her  f)at,  er  hvarke  feck  fyrir  basn  ne  f6stunnar  krapt. 

222.  Einn  brodir  hrygdiz  vid  annan  brodur.  Sidan  kom  sa, 
er  hann  hafde  hrygt,  ok  bad  liknar,  en  hinn  villde  eigi  Inka  (npp). 
i^etta  flytr  sa  er  hurdarinnar  hafdi  kvatt  fyrir  einum  gdmlum  malmi. 
En  hann  sagdi  sva :  <Sia  vid,  at  {)u  hafir  eigi  sva  komit  sem  at  iS 
kirora  a  brodur  {>inn  til  annarrar  bandar  ok  syna  hann  sekian  en 
rettlsBta  sialfan  |>ik  ^  ovidrkvaemiliga,  ok  msetti  at  {>vi  geraz,  at 
(>adan  af  tendrade  upp  hardare  reide,  ok  kann  vera,  at  g^d  hafe 
{)vi  eigi  vitiad  hiarta  bans  til  upplokningar  vid  {>ik.     Nu  skil  f»at 
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er  ek  sege:  hefde  hann  misgertvid  {)ig,  skylldir  l)u  rettlseta  peril- 
ing broduT  f>in8  ok  setia  i  hiarta  f>er,  sem  fyrir  t>ina  synd  hafe 
t)er  pat  at  boriz,  ok  munde  {)a  gud  gefa  hans  hiarta  frid  vid  {)ik.» 
Sidan  sagdi  heilagr  fadir  brsedrum  slikt  daeme.  Yeralligir  menn 
5  tveir  voru  f)eir  sidlatir  ok  s6mdu  {)at  med  ser  at  ganga  ut  i  mork- 
ina  ok  geraz  munkar.  En  f>eir  h6fdu  lettliga  skilning  upp  a 
gudspiallit  med  vandlsete,  en  eigi  |>a  ina  andligu,  er  i>eir  skylldu 
haft  hafa  i  {>eim  stad  er  sva  segir:  Ef  limr  f)inn  styggir  {>ik, 
snid  hann  af  ok  kasta  brott  fra  |>er.     Nu  limudu  i>eir  sik  sva,  sem 

lo  f>eir  munde  at  f>es6um  koste  hafa  himinriki.  En  er  f>otta  heyrdi 
erkibyskup  stadarins,  skilde  hann  |>a  fira  samneyte  manna,  t^eir 
trudu  sik  vel  hafa  gert  ok  vanvirdu  vinmsele  hans  ok  s6gdu: 
<yid  hdfam  aflimat  oss  fyrir  guds  sakir,  en  byskup  t>esse  skib* 
088  fra  samneyte  manna.     Nu  fdrum  til  Jorsala  byskups  ok  app- 

15  ellerum  erkibyskup  {>enna  fyrir  honum.»  .  Ok  sva  gerdu  |)eir.  En 
hann  svaradi  ok  lez  skilia  {>a  fra  samneyte  manna.  Nu  hrygduz 
f>eir  ok  foru  til  byskups  Anthioohise  borgar  ok  fengu  {)ar  vidrlikt 
doms  atkvsede.  At  sva  komnu  sdgdu  i)eir  med  ser:  <Fdrum  til 
herra  pafans,  ok  mun  hann  leysa  ockr  en  hegna  byskupa  ok  heiiia 

2c  ockar.  >>  Eggia  hann  sidan  f>ess  ok  segia  honum  allan  malavdxt, 
sva  sem  haefde,  ok  herra  byskupa  med  fuUkomnum  flutt(n)inge,  ok 
fengu  i>ar  in  s6mu  hardinde  ok  af  hinum.  f^ar  af  for{)Ockadiz  i)eim 
miok  ok  maelltu:  cByskupar  f)essir  hafasamband  med  ser,  er  {>eir 
hittaz  a  i>ii^gum;  nu  ^kulu  vid  fara  til   guds  manz  Epiphanium  a 

25  Egiptaland,  {>viat  hann  er  spamadr  ok  virdir  eingis  manna  mun.» 
En  er  f»eir  komu  i  nand  borginne,  f>a  var  honum  vitrad  af  {>eira 
efrie,  ok  sendi  hann  menn  til  f>eira  ok  bad  f>a  ecke  koma  inn  i 
borgina,  {)viat  {)eir  voru  i  forbode.  f^a  hurfu  {)eir  aptr  til  sin  ok 
sogdu:   cSannliga  eru  vid  sekir,  ok   til  hvers   rettlaettu  vid  ockr, 

10  {>viat  {>ott  ^eir  hefdi  rangliga  forbodat  ocks^  f>a  munde  eigi  {)esse 
spamadr  f>at  gera,  ok  sannliga  hefir  gud  vitrad  honum  af  ockro 
efne«»  Toku  f)eir  nu  brsBdrnir  ok  idruduz  beiskliga  sins  glaeps. 
Ok  f>at  sa  gud  ok  birti  inum  helga  Epiphanio,  at  hidrtu  i)eira  voru 
bleytt,  kallar  hann  |)a  aptr  til  sin  ok  huggar  ok  tekr  i  samneyte, 

35  ritar  sidan  med  {>eim  til  byskups  Alexandrie  ok  bad  hann  taka 
vid  sonum  sinum,  f)viat  f)eir  hafa  nu  med  sannleik  gert  idran  sins 
glsBps.  Slika  lute  sagdi  fyrr  minntr  fadir  brsedrum,  ok  lagde  f>etta  til, 
at  {>at  vill  gud,  at  {>at  hialpe  manninum,  at  hann  asake  sialfan 
sik  ok  gefe  gleapinn  a  guds  dom  med    litillaQtis   asakan,  en  steriz 
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eigi  til  verndar  med  dramban.  Ok  er  brodir  hafdi  f>etta  heyrt, 
gerde  hann  eptir  ordum  ins  gamla  mannz  ok  aminning,  tok  a  sik 
fullkomliga  idran  med  Tidrkomning,  hvarf  aptr  ok  kvaddi  hardar 
herbergis  brodur.  Brodirinn  er  fyrir  var  skilde  {>etta  ok  bad  gud 
fyrst  liknar  fyrir  innan,  en  sidan  lauk  hann  upp  burdnnni,  ok  5 
mintuz  (f>eir)  til  semiande  med  ser  inn  sterkazsta  frid  i  guds  anglite. 
Birtiz  {)at  her  af,  hvat  vinnr  satt  litiltete,  er  hurdin  laukz  upp 
litillatum,  su  er  byrgd  var  fyrir  drambsaummn.  En  ef  hann  hefdi 
viliat  rett  hugleida,  {>a  skyllde  hann  {)egar  med  litillsete  hafa  kyatt 
hennar  ok  erfidre  asakan  rid  sik,  at  hann  fengi  med  fride  heim  10 
farid ;  er  ok  her  naer  ^a  meistare  er  l)at  kennir,  heyrum  hann. 

323.  Brodir  nOckurr  spurde  einn  alldradan  mann:  <Seg  mer 
einn  {)ann  lut,  at  ek  life  eilifliga  fyrir,  ef  ek  geyme.>  Inn  gamle 
fadir  meellte:  «Ef  f>u  msBttir  f>ola  vel  meingerd  ok  bera  hana  sidan, 
|)a  er  {>esse  lutr  mikill  ok  umfiram  allar  dygdir  heil  kenning,  en  15 
sialldfeingr  sa  er  geyme,  ok  l>vi  fagisetare  er  sa  er,  f>a  er  dyrmsetare 
kraptrinn.  Berr  sa  vegsamligt  vitne  f)essam  krapte,  hvers  verd- 
leiks  hann  se,  er  sik  setr  herviligan  ok  lagan  i  sialfs  sins  angum. 
Ok  hviliks  verdleiks  f>es8e  dygd  se  ok  kraptr,  {)a  gengr  framm 
ein  styrk  kona  ok  provar  {)at,  su  er  eigi  sparde  at  verda  her  w 
afleitlig  ok  brigzle  annarra  manna  fyrir  guds  sakir. 

324.  I  einu  nunnusetri  var  meer  nockur,  su  er  sik  likte  sva 
sem  heimska  ok  didfuloda.  Enge  systir  samneytti  henne,  lifnadr 
hennar  var  sa,  at  hon  for  alldri  brott  -firat  steikarahuse,  fyUdi  hon 
|>ar  embsetti  allrar  {)ionustu,  svat  eptir  almenniligum  ordzkvid  45 
msBtte  hon  kallaz  niardarv6ttr  allz  hussins.i  Reynde  hon  {>at  med 
ser,  er  ver  lesum  i  heilagri  ritning:  ef  nockurr  ydvarr  hyggr  sik 
spakan  vera,  se  hann  heimskr  {>essa  heims,  at  hann  verde  spakr. 
Opt  hugde  {)e8se  in  helga  msBr  at  ritningum  ollum.  t^ionade  hon 
med  huldu  .h6fde  ok  sveipadre  asionu.  Enge  af  ,iiij.  .c.  mejria,  s® 
er  {>ar  var,  sa  hana  nockut  eta  edr  vid  bord  sitia,  alldri  |>a  hon 
fedu  af  n6ckurri  {)eira,  helldr  lifde  hon  vid  f>at  eina,  er  hon  hendi 
mola  {)ann,  er  fell  af  horde,  ok  {)0  fonta  edr  grytur.  6ngri  {)eira 
gerde  hon  nockut  (i)  meingerd  edr  maellte,  enge  heyrdi  hana  m6gl- 
ande  edr  med  gnadde,  ok  |>ar  er  hon  lifde  vid  allra  f>eira  hatr>  3S 
ok  barsmidir,  bannan  ok  meingerdir,  f>a  bar  hon  ^t  med  fK>Iin- 
msede  t>eire,  at  hon  talade  alldri  hvarki  miok  ne  litt  i  mein  nockurre 
|>eira,  er  hana  aleitudu.  I  f)enna  punkt  stod  guds  engill  hia  einum 
helga  manni,  er  Ipoterius   het   ok  iafnan  hafdi  i  eydemork   li&t 
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med  inn  lofisaniligzta  medferde,  ok  talar  til  bans  ftesse  ord:.  cHvi> 
hyggr  |>u  |>ik  mikit  nockut  vera  edr  {>a  brsBdr,  er  {>enna  stad  byggia? 
Far  til  nunnosetrs  kvenna  tabennensiotarum,  |>eira  er  sva  eru 
kendar,  ok  mimta  f>ar  finna  eina  mey  med  koronudu  bdfde,  ok 
$  vit  bana  vera  f>er  betri;  })viat  })ar  er  hon  gengr  nott  ok  dag  fyrir 
maiiiifi6llda,  [>a  berst  hon  sva  i  mot  huginum,  at  alldri  bverfr  ae 
dkiptiz  hiarta  bennar  fra  gudi ;  en  t>u  sitr  i  einum  stad  ok  brseriz 
bverge,  ok  reikar  {>o  i  hugskotinu  ok  biartanu  her  ok  bvar  um 
borgir.*     Ok  er  hann  heyrir  f>etta,  skundar  hann  ferdinni  til  fyrr 

10  nefn(d)8  klaustrs.  Yar  t>ar  tekit  vid  honum  vegsamliga  af  meist6rum 
stadarins  ok  reedismonniun,  feck  hann  ok  inngongu  i  klaustrid,  er 
hann  beidde.  Ok  er  hann  var  inngenginn  i  klaustrid,  bydr  hann, 
at  611  conyentin  kome  i  syn  vid  hann.  Meedr  munklifissins  flyttu 
|>yi  miok  ok  86gda  honum,  |>a  er  allar  voru  f>ar  komnar.     En  hann 

15  ser  eigi  fyrr  neinda  mey  ok  ser  fyrirheitna,  ok  frettir  bver  fra  se. 
En  f>8er  kyadu  allar  |>ar  vera.  I^a  grof  hann  at  enn  gldggligarr.» 
cHeyr,  heilagr  fadir,  s6gdu  {>8Br,  ok  true,  at  611  convent  vor  er  her 
samankomin.  Enn  h6fum  vsDr  eina  heimska  i  sodhuse.^  8a  var 
sidr   f>eira  at  kalla   bana  di6faloda.     En   er   hann   heyrdi   f>etta, 

20  bad  hann  leida  bana  i  syn  vid  sik.  Ok  er  hon  var  kollut,  feeriz 
hon  undan  ferdinni,  |)viat  hon  vissi  reyndar  af  gudligri  vitran, 
bvar  af  gerdiz.  I^ar  nsest  var  hon  skylldut  til  ok  sagt,  at  inn 
helgi  Ipoterios  gimtiz  at  sia  bana,  en  hann  var  hardla  heyrin- 
kunnigr  ok  mikils  na&s.    En  er  hon  var  fsBrd  £ramm  fyrir  hann, 

ft5  ok  hann  sa  asionu  bennar  vafda  med  tautre,  fell  (hann)  til  fota 
henne  ok  bad  hana  blezanar.  Hon  fell  }>a  framm  ok  msellte:  «f^er 
eigut,  berra,  mik  at  bleza.»  Systmar  furdudu  ok  66gdu  til  bans: 
<yil  eigi,  heilagr  fadir,  at  {>er  sva  mikla  meingerd,  {>yiat  }>es6e  er 
beimsk,  er  f)u  ser.»     Hann  msBllte  {>a  tU  j[>eira:  tPer  erut  at  s6nnu 

30  belldr  beimskar,  en  f>esse  er  allra  vat  drottning,  ok  f>es8  bid  ek 
gud,  at  ek  audlimz  at  vera  henne  likr  a  domsdege.*  Ok  er  systr 
heyrdu  f>etta,  fellu  |>aBr  framm  serbveriar  fyrir  hana  ok  iatuda 
grein(i)liga  syndir  sinar  ymisligar  ok  badu  liknar.  Onnur  sagdiz 
hellt  hafa  yfir  b6fut  henne  sodinu,  er  hon  hafdi  skolat  skutil  sinn ; 

35  6nnur  kvez  hafa  balslostid  hana,  en  6nnur  fyllt  n6s  bennar  af 
mustard;  iatudu  sva  sidan  ymissar  ut  ok  ut.  Hinn  helgi  Ipote- 
rius  bad  t>eim  oUum  liknar,  ok  for  heim  sidan.  En  guds  ambatt 
{>ottiz  eigi  mega  bera  dyrd  {>a  ok  vegsemd,  er  *  systr  veittu  henne 
ok  trude  sik  mundu  {>yngiaz   af  ymissum  {>eira  undanfaerslum  ok 
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afsakan,  ok  |>Yi  geek  hon  ut  leyniliga  af  klaustrinu.  En  hyert  er 
hon  hefir  farit,  yeit  enge  madr,  edr  hvar  hon  hefir  stadar  numit, 
edr  hverium  enda  hon  hefir  lyktad  sinu  life.  Heyrdu  [»er  nn,  hversa 
verdugr  ok  ^aegr  er  litillaBtis  kraptr  fyrir  gudi,  ok  hversa  |>os8e 
audgaetliga  meer  f>oldi  med  Isegd  meinmsdle  ok  motg6rdir,  hdgg  ok  s 
hraka,  ok  g6rdiz  {>ar  af  verdug  eingiligrar  hugganar,  svut  6ll  conyentin 
hirtiz  af  hennar  einnar  styrkd.  En  hinn  helgi  gads  madr  gerdiz 
af  godam  betri.  Kynniz  her  af  nogliga,  hye  naadsynlikt  er  litil- 
laetid,  ok  flytr  f>at  t>a  enn  meira  yerdleik  til  formanna  ok  andirmanna, 
ef  {>eir  geyma  f>essa  yandliga  ok  elska  f»at  mikilliga,  syat  sa  er  lo 
stiomar,  biode  med  litillaete  ok  gudraedzla,  en  eigi  med  grimd  edr 
akefd.     Stendr  her  ok  nser  heyrande  yottr,  er  ^bt  af  kennir. 

225.     Sva  sagdi  einn  gamall  madr:  Ef  nockurr  yill  boda  brodar 
nockura  ath6fii  med  gudrsBdzla    ok   litillsBte,    ^sl  gerir  brodar  fiat 
mal  fosan  at  fylla  med  godfyse  hitt,    er   bodit   er,    f^yiat  eigi  ma  ■$ 
oayaxtsamt   yera   mal   kennandans,    t>&t   er   dygd  gudligs  elskaga 
tendrar  app  fyrir  innan.     En  ef  einnhyerr  yill  syna  matt  sinn  ok 
rikdom  ok  bioda  brodur  utan  gadrsedzla,  t)a  Isetr  gud  hann  hyarke 
heyra  ne  gera  J)at,  er  hann  bydr,  J>viat  opinbert  yerdr  {)at  yerk,  er 
af  gudi  geriz,  ok  sya   yerdr   opinbert    {)at,    er   af   yallde  ok  yilld  m 
legz  aa;  f>yiat  {>at  er  af  gudi,  er  byz  af  litillaete  ok  bsen,  en  hitt 
geriz  af  oreinum  anda,  er  fram  ferr  med  yallde,  aede  edr  oroa.  En 
i>at  er    embaette  inna  aedre    manna  at  ahyggiaz  um  {>at  iafiian,  at 
^eir  mege  at  rettu  meirr  af  formenzkunni  elskaz  en  ottaz,  ok  syne 
helldr  undirmonnum  saetleik  litillaetis  en  matt  yelldissins,    syat  af  &5 
snidiz  hiartarotinni  riklyndissins  herde,  (ok)  yeki  af  f>eira  kosigasfe 
briostf&st  elska  undirmennina  til  kraptayerka  utan  drambanar  stsBrd ; 
stille  hogyaere  reide  hugskotzins   med   afle   ofiolsadrar  astar,  t^yiat 
yitleyse  er  t»at  likt,  ef  einnhyerr  gimiz  at  drottna  odrum  ok  drotne 
eigi   adr    reidne    [sialfs  sins.  >     Skal   t>at  godr   hirdir   eigi  syna  i  30 
greimleiks  f>unga,  hye  mikit  hann  ma,  helldr  hve  miok  hann  elskar, 
{)yiat   I>yi   meirr    sem    hann   elskaz,     ^vi    lofligri    proyaz    hann, 
f>a  er  raundagrinn  kemr.      Heyre  hdfdingiar  f>at,  er  fyrir  n6ckam 
snotran  mann  er  maellt  til  f>eira^  sem  einn  af  |>eim  yerande  setta 
f>eir  {>ik  hertuga  mille  sin,  t>viat  oreinn  er  hyerr,  er  upp  hefr  hiarta  35 
sitt.     Minniz  stiomarmenn,  at  f>eir  eru  idrd,  ok  staariz  eigi,  heUdr 
nemi  i>eir  at  mer,  t>viat  ek   em  miuklyndr   ok   litillatr   i   hiarta « 
ok  ef  {>eir  yilia  {)iona  til  litillaetis  konungs,    }>a   siaz    f>eir  yel  am 
iafnan  at  varaz  drambanar   skeyte.      Ma   nu   sa   sem    less   skoda, 
hveria  godfyse   gerir  undirmanninum  litillaete  bodandans;    batnar  40 
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{)ar  fyrir  hvorr  af  annars  gsBtzku,  at  annarr  bydr  mod  litillsBte,  en 
annarr  hlydir  med  godfyse.    Fare  ^vi  framm  tveir  lampar  ok  tvaer 
kertistikur,  |>at  era  |>eir  menn  .ii.,  er  reyna,  hyerssu  annarr  batnar 
af  annars  litillsdte,  ok  annarr  af  annars  hlydne. 
5  126.     Brodir  sa,  er   Pistus   het,   kallaz   komit  hafa,  ok    .vii. 

brsBdr  med  honum,  at  sia  .ij.  fedr,  er  sva  hetu  Or  ok  Atrem,  ok 
batna  af  |>eira  gsBzku.  Abote  Atrem  hafdi  ina  hsestu  lydne,  en 
Or  id  mesta  litillaBte.  I^esse  brodir  Pistus  segiz  verid  hafe  nockura 
daga  at  skoda  dygdir  i>essa  fedra,  ok  lez  seed  hafa  einn  furduligan 

10  lut,  er  Atrem  gerde.  Ndckurr  madr  hafdi  f®rt  {)eim  fiek,  ok  villde 
Atrem  matbua  hann  fodurOr,  er  {)eira  var  ellri,  ok  hafdi  knifinn 
i  fiskinum  til  sundrskurdar,  er  abote  Or  kallar  med  nafne  tysvar. 
Nu  skundade  hann  sva  miok  ferdinni,  at  hann  let  knifinn  standa 
i  fiskinum  ok  villdi  eigi  i  sundr  skera.     <t^essa  hlydne  bans  fiird- 

15  ada  ek,  sagdi  brodir  Pistus,  hvi  hann  bad  hinn  eigi  bida,  medan 
hann  sundrade  fiskinn,  ok  spurda  ek,  hvar  hann  hefde  fundit  sva 
mikla  misknnn  lydninnar.>  Hann  svarar  ok  kvat  eigi  sina  vera, 
heUdr  f>e8s  gamla  fodur,  er  allt  tok  med  litilla3te  i)at,  er  hann 
gerde,    <ok  iainvel  muntu  {>at  mega  (sia),  sagdi  abote  Atrem,  .med 

so  raun,  hverssu  hann  lofar  med  sintie  hlydne  ok  litillsete  min  mist8&ke.» 
Steikir  hann  sidan  fisk  med  villd  sinne,  svat  onytt  var,  ok  setti 
fyrir  abota  Or.  En  hann  dt  ok  talade  ecki  um.  tSyniz  {>er  eigi 
gott,  £Eulir?>  sagdi  Atrem.  Hinn  kvad:  cHardla  gott.>  Eptir  ftat 
steikte  hann  litid  af  fiske  hardla  vel ,    ok   kvez   {>vi   tapat   hafa  i 

«5  i  steikingu.  Abote  Or  svarar,  kvat  f>a  hafa  ilia  tekiz.  Sidan 
sneriz  abote  Atrem  til  min,  sagdi  brodir  Pistus,  ok  sagde:  <Nu 
mattu  sia,  sagdi  hann,  at  hlydne,  f>a  sem  {>u  eignadir  mer,  vinnr 
litillsete  |>essa  ins  gamla  fodur,  f>viat  ecki  gere  ek  sva  litilliga,  at 
eigi  taki  hann  med  {>dckum,  ok  veente  ek  fastliga,  ok  true  ek  mik 

so  munu  hialpaz  af  bans  litillsBte,  f>viat  ek  verd  af  t>vi  lydinn.>  «Nu 
mun  ek,  segir  brodir  Pistus,  t>^iat  ek  hefe  hugfest  f>eira  litillaBte, 
kostgeefa  >  at  fylgia  hvarstveggia  fotsporum,  sem  ek  fiickiumz  mega.> 
Ma  her  heyra  menn  mikillar .  styrktar,  er  hvarr  predicar  annars 
dygd,  en  hylr  sina  hlydne;    forduduz   t)eir   sva  rsesnina,    at   hvarr 

3S  eignade  odram  annars  dygd  sinn  verdleik.  Skile  {>vi  sa  er  less, 
hvat*  gods  vinnr  midlan  astarinnar,  {)a  er  annarr  tekr  med  })6ck 
annars  vanhyggiur  sem  godfusliga  {)ionustu,  ok  hverr  er  sterkan 
hug  vill  hafaaf  sinne  l»gd  en  annars  h8Bd3,  t)a  (heyri)  hann  |)at, 
er  her  fylgir.* 
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337  Brodir  n6ckarr  kpm  til  ins  ssBla  abota  Sisosij  i  fiaH  ins 
helga  Antonij,  ok  er  t>eir  t61udu,  sagdi  brodir  til  abota  Sifloflij: 
cKomtu  enn  eigi,  fadir,  til  iafiis  verdleiks  vid  abota  Antonium.* 
Fadir  Sisosius  syarar:  <Ef  ek  fengi  eina  hugrenning  ins  helga 
Antonij,  {)a  munda  ek  f>ickiaz  sya  heitr  sem  elldr  ok  ottaz  ecki  s 
tilfelle  f>adan  fra,  en  ^0  veit  ek  deile  a  f»eiin  manni,  er  med 
erfide  faBrr  borit  hngsanir  sinar.*  Skodaz  her  af,  hverssu  ^ewe 
helgi  madr  provade  annars  verdleik  en  laegde  ainn.  Heyrum 
annat  likt  dsdme,  er  her  fylgir. 

228.    Eitt  sinn  er  inn  helgi  Arsenius  firette  nockum  ^ipzkan  10 
mann  olserdan   af  hngsanum   sinum,    heyrde  f>at  annarr  madr  ok 
maBllti  til  heilags  fodur :   cHvi  spyrdn  f>orpara  f>enna  at  hugaannm 
sinum,    sva   rdskr  sem    {>u   ert  upp   a   girzka  tungu  ok  latina  ok 
sialfs   f>in8   8amyizku?>      Arsenius   svarar:      cHefe   ek   kunnleik 
hvarstveggia  mals   til  veralldarinnar  girz(l)    ok   romverskz,    en  til  ts 
verdleiks  kann  ok  eigi    stafrof  |>e6sa   j[>orpara.»     Se  her,    hyerssu 
f>esse   aMrdir   eiginligan   verdleik   ok  laegir  sik,    at  hann    mikle 
annars  gsQzku  med  aff>ockan  til  nanngsins,  er  sva  algerver(l)  skip* 
ade  annan   i   sinum   dome  at  (gera)   audgsetligan   sial&n   sik   ok 
afleitligan.    Pagne  af  sliku   trulyndir  leikmenn,   |>eir   er  verdleik  10 
mega  framm  bera  fyrir  bokliga  skilning,   sem  skyllda  krefr;   dole 
ok  klerkar,    at  truan  samtengd  litillsBtinu  helpr   manninum   meirr 
en  boklig  skilning.     En  hvat  litillsetid  se,  {>&  er  her  nserr  meistare, 
er  {)at  kennir. 

229.  Einn  alldradr  madr  var  spurdr,  hvat  vaere  litillste.  Litillate,  aj 
kvat  hann,  er  mikit  verk  ok  gudlikt',  en  f>esse  er  gata  litilleetis 
at  taka  upp  likamlikt  erfide  ok  skilia  sik  {>a  syndugan  ok  ligan  ok 
ollum  audgsetligra.  <Hvad  er  {)at,  fadir,kvat  brodir,  at  veraimdir 
ftllum.  >  ct^at,  sagdi  hann,  at  vera  laegri  ok  afleitligri  odrum  ok  hyggia 
helldr  at  sialfs  sins  syndum  en  annarligum,  ok  bidia  gud  liknar  30 
aan  aflate,  {>viat  sva  lengi  ser  madr  eigi  sialfs  sins  syndir,  sem 
hann  aktar  annarligar.> 

230.  Einn  alldradr  madr  var  sa  i  morkinni,  er  sagdi  med 
sialfum  ser,  at  hann  munde  vera  algerr  i  dygdum,  ok  frvi  bad 
hann  sva  til  guds :  <Syndu  mer  drottinn,  ef  mik  vantar  n6<^ut  3$ 
a  algerleik,  at  ek  inne  fat  i  verke.>  En  gud  litillsBtte  hugskot 
bans  sem  med  varygd,  at  honum  yxi  eigi  af  algerve  sinni  stnrd 
edr  rsBsne,  ok  sagdi  til  bans:  tFar  til  hiardreka,  f^ess  er  ek  visa 
|>er,  ok  mun  hann  segia  i>er,  hvat  ^u  skaUt  gera.»  Ok  hann  for 
I  gudlikg  Cd.  40 
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t>egar.  En  er  hann  er  a  ferdiimi,  kom  r6dd  yfir  hirdinn,  su  er 
sya  sagdi:  cEinsetumadr,  sa  er  tu  kant,  kemr  til  ^in  skiott  at 
leita  rAds  vid  {)ik  um  saluhialp  sina ;  en  ^u  skallt  bioda  honum  at 
taka  syipu  ok  fara  at  gieeta  svina  t>inti&->  t^essu  naBst  kom  inn 
5  gandi  fadir  ok  kvaddi  dyra,  geek  inn  |)vi  naest,  ok  heilsuduz  |>eir; 
bad  |>a  |>egar  beilagr  fadir  fehirdinn  hialpraads  fyrir  sal  sinni. 
Pehirdirinn  fretti,  ef  hann  munde  hafa  |)at,  er  hann  legdi  til. 
Heilagr  fadir  lez  vist  hafa  mundu.  «Tak  her  |>a  svipu,  kvat 
hiardrekinn,    ok   far   at   geyma   svina   minna.>     I^etta  sama  hefir 

lo  einsetumadr.  En  allir  {)eir,  er  kunnu  ok  heyrt  h6fdu  krapt  bans 
ok  nu  sa,  at  hann  gieette  svina,  sogdu  sva  med  sen  <Se  |)enna 
mikla  einsetumann,  er  slik  frsegd  var  med  sannindum  fra  flutt; 
hrseriz  hiarta  bans  ok  kvelz  af  diofle,  er  hann  gaetir  nn  svina.  > 
Einsetumadr  fagnade,    er  hann  heyrde  slikt,    ok    rygdiz    hvarki   i 

15  hiarta  ne  asionu.  Nu  sa  gud,  med  hveriu  ^ole  hann  bar  brigzle 
manna  ok  meinmsBle,  ok  baud  honum  at  hverfa  aptr  til  einsetu 
sinnar.  Gerdiz  her  sva,  at  sa  sem  lofligr  for  i  brott,  hvarf  enn 
lo&amligri  aptr. 

231.     Eitt  sinn  komu  illvirkiar  til  klaustrs  eins  alldrads  mannz 

ao  ok  sogdu  til  bans  med  SBde  mikille :  <Til  {)es8  eru  ver  her  komnir 
at  eyda  ollu  {>inu  goze  ok  hafa  brott  med  0S8.>  <Takit  synir,  kvat 
hann  fadirinn,  {)at  sem  ydr  syniz.»  t^eir  rsentii  hann  ollu  {>vi,  er 
{)eir  fundu,  ok  foru  i  brott  sidan.  Ok  er  J)eir  voru  i  brottu,  fann 
heilagr  fadir  siod  ndckum,    er   folginn  bafde  verid,    ok   for   eptir 

25  {>eim  med  kalle  miklu  ok  meellte:  <Heyrit,  synir,  takit  f>at  er 
f>er  hafit  gleymt.»  En  (er)  {>eir  sa  sva  mikla  i>olinm8dde  heilags 
fodur,  baru  |>eir  aptr  allt  |)at  er  {)eir  h6fdu  reent,  ok  sogdu  sva 
med  ser:  cSannliga  er  (sia)  guds  madr.>  Gherdu  t>eir  sidan  idran 
ok  bffittu  >  sitt  sidferde  at  senu  sva  miklu  f>ole  heilags  fodur.   Yard 

30  her  sva,  at  af  eins  truartrausti  ok  algerleik  leidrettuz  margir  til 
lifs.  Ma  I>a  enn  audmiukligarr  slikt  truaz,  ef  fleire  kompanar  ganga 
framm  klsdddir  med  t>es8um  krapte  t>olsins.  Ok  er>  t>vi(n8B8t)  id 
fiorda  dseme,  |>at  er  her  fylgir.. 

2^2.     Einn  gamall  madr  var  i  kofa  sinum,  sa  er  litt  geymde 

35  at  heilsu  sialfe  sins  likama  ok  hafdi  t>&t  til  atvinnu,  er  hann  gerde 
[flejttur  edr  duk  um  daga.  t^a  er  sva  hafdi  framm  farit  um  hrid, 
kom  brodir  nockurr  at  byggia  hia  honum,  ok  gerde  sa  ok  duk  a 
dag,  ok  neytti  inn  gamle  madr  verd  bans  i  vine,  en  brodir  3  litit 
af  braude  a  kvelldit,  f>ott  hann  ynni  a  daginn.     Ok  er  brodir  hafdi 
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i>olat  .iij.  vetr,  talar  hann  med  ser:     «Ek  em  klsBdlauss  ok  msaddr 
af  madeyse   ok   hungri,    mun   ek   verda  at   fara  i  brott   hedan.> 
I^vi  nsDst  hugsar  hann  med  ser:  cHvert  mun  ek  fara?  Ma  atbetra 
se  at  sitia  med  brodur  ^essum  sameiginliga,  |>Yiat  ek  sit  fyrir  gads 
sakir,  {)ess  er  mer  ma  senda  ^egar  ndckura  bialp   ok   huggan,    er   5 
hann  vill  >     Ok  er  hann  hugsar  f>etta  med  ser  af  dllu  hiarta,  vard 
honum  eigi  at  yaliug,    t>viat   guds  engill  stod  hia  honum   ok   bad 
hann  alldri  brott  hverfa,    cftyiat  ver  munum  koma  til  f>in  a  moigin, 
ok  mun  geraz  hialp  af  yorre  yitran.»     Um  morgiuinn  sagdi  hann 
til  ins  gamla  mannz:  «Far  eigi  fra  mer  i  dag,  t>viat  ek  ysBnte,  at  jo 
englar  guds  mune   koma  at  skilia  mik   fra  heiminum.»     En  er  sa 
time  kom,  at  inn  gamle  madr  yar  yanr  at  kaupa  yin  i  beenum,  sagdi 
hann  til  brodur:     <Eigi  munu  {)eir   koma   i   dag  eptir  {)er,    f>yiat 
nu  er  lidinn  timinn.»      Brodirinn    kyad  {>&  sannliga  koma  mundu, 
{>yiat  hann  trude  fastliga,  at  sa  yar  enge  falsare,  er  honum  het  {)vi  1$ 
Ok  er  {>eir  msBlltuz  {>etta  yid,  sofnade  brodir  saelliga  til  guds.    En 
inn  gamle  madr  flaut  allr  i  taarum  ok  sagdi:     cHosson   mer,    son 
minn,    hosson  mer  yeslum,    er   sya   lengi  hefir   lifat  yid  yanraskt, 
en  {>u  eignadiz  6nd  f>ina   i   {>olinmseda   fyrir  skamma  tilstundan.* 
Vard  sidan  inn  gamle  munkr  hofsamr   ok   lofligs  lifoadar,    leidde  « 
hann  *sya  brodur  t)ol   til   heilsu   ok    hialpar.     Pylgir   her   ok   likt 
dsBme,  hversu  {)ol  laarisyeinsins  med  Isegd  yeitir  meistaranom  betr- 
aniiga  hssd. 

233.  Einn  alldradr  madr  atti  laerisyein  lofsamligs  lifiiadar,  ok 
tott  inn  gamle  madr  rseke  hann  ut  stundum  i  reidebolu,  {)a  beid  »5 
hann  uti  iafaan.  Eitt  sinn  er  sya  hafdi  farid,  ok  inn  gamle  madr 
fann  syeininn  ute  sitianda,  komz  hann  yid  fyrir  bans  |k)1  ok  bad 
liknar  med  tarum  ok  sagdi  til  syeinsins:  <Sannliga  ertu  minu 
fadir,  |)yiat  {)ol  |iitt  sigrar  litilleik  minn.  Gacktu  nu  inn,  ok  skalltu 
hedan  fra  yera  minn  fadir,  en  ek  J>inn  son,  {>u  meistare,  en  ek  30 
loBrisyeinn,  {)viat  tin  yerk  syna  f)ik  ellra,  ok  8Bska  J)in  sigradi  elle 
mina.»  Hugleiddi  inn  ungi  madr  her  af,  at  yer  skyldim  helldr  af 
meinmselum  fsigna  en  kyeina. 

234     Einn  alldradr  madr  sagdi  sva,    at   sa  brodir  hefir  meira 
yerkkaup,  er  allan  hug  leggr  undir  hlydni  andligs  fodur,    en  hinn  35 
or  einn  samt  r»dz  i  eydemork. 

235.  Abote  Antonius  sagdi,  at  sya  sem  fiskar  deyia  skiott  a 
{>urru  etcet.» ;  {)yiat  sya  byriar  oss  at  far^  til  kofe  yars  sem  fiskinuin 
til  siofarins,    at   y»r  gleymim  eigi  inni    idre   geymslu    af  seinkan 
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aptrhYaT&ins.  Ok  enn  sagdi  hann,  at  sa  er  eitr  i  einsetu,  er 
firials  fyrir  f>riiur  abarningam,  heymar,  mals  ok  synar,  en  hann 
heyrir  at  eins  ok  hefir  hiartans  orrosta. 

236.  Abote  Arsenius,  f)a  er  hann  var  enn  i  keisarans  hdll, 
5  badz  hann  sva  fyrir  til  guds:  <Greidtu  mik,  drottinn,  til  heilsu.y 
l^a  kom  yfir  hann  rddd,  su  er  sva  sagdi:  cArseni,  fly  mennina, 
ok  muntu  hialpaz.>  Ok  sidan  sneriz  hann  til  munkligs  medferdis 
ok  hvarf  or  haUinni.  Sidan  badz  hann  sva  fyrir  sem  fyrr:  cHeyr 
f)u,  drottinn,  ger  mik  heilan.»  f*a  msBllte  enn  gudlig  r6dd  til 
10  bans:  «Fly,  t>ege,  hvilz,  f>es8ar  eru  reetr  til  at  misgera  eigi.> 

337.    Abote  Daniel  af  {>eim  stad  er  Fara  bet,  leerisveinn  ins 
helga  Arseni,  sagdi  sva:     Aboti  Arsenius  fadir  vorr   flutti  oss  af 
n6ckuram  Scithiocus  manni,    f>eim   er   mikilligr  verkmadr  var,  en 
faskyrr  i  tru,  ok  villtiz  af  vankunnan  ok   sagdi:     <Eigi  er  brand 
15  {>at  er  ver  bergium   likame  Kriz.>     Tveir  gamlir  fedr  heyrdu  |)at, 
er  hann  msdllte,  ok  vissu  verk  bans  skir  ok  rein,  ok  vissuathann 
talade  f)etta  meinlausliga  fyrir  favitru,  ok  komu  til  bans  ok  sdgdu : 
cAbote,  vid  h6fum  heyrt  otru  ord  af  einum  manni,    sva   at  hann 
sagdi,  at  brand  {)at  er  vser  bergium,    se   eigi  Kriz  likame,    helldr 
fto  mynd  likams.>     Inn   gamle  madr  svarar:     cEk   em   sa  er   f>etta 
hefir  m8ellt.>     f'eir  badu  hann  ok  mselltu:     <Trae  eigi  sva,  abote, 
helldr  hizig  sem   almennilig  kristne   bydr   oss,    at  ver   truim    f)at 
vera  hoUd  Kristz,  er  ver  berginm  i  brands  asionu.     En  {>at  er  med 
sannleik   en   eigi  mynd  blods  bans,    er   ver  bergium  af  kalek,   ok 
2$  sva  sem  gud  gerde  i  npphafe  manninn   eptir  sinni  likneskiu,    sva 
skulnm  vser  trua  med  sannleik,  at  {)at  er  hoUd  ok  blod  Jesus  Kriz, 
er  verberg(i)um  i  asionu  brauds  ok  vins.>     Inn  gamle  fadir  msellte : 
cEigi  mun  ek  trua,  nema  ek  verda  myktr  med  skjmsemd.^     I^eir 
sdgdu  f>a  til  bans:     <Bidium  ok   til   guds   f>essa  viku,    ok   truum 
30  ver,  at  hann  birtir  oss  af  {>essu  stormerke.i     Inn  gamle  fadir  tok 
f>essu  med  fagnade,    ok  foru  {>eir  heim  med  fagnade   i   kofa  sina. 
Ok  bad  inn  gamle  fadir  sva  til  guds:     cDrottinn,  t>u  veitz,  at  ek 
em  eigi  af  illzku  otrurr,  helldr  bleckiumz  ek  af  ovitru,  birtu  mer, 
drottinn  Jesus  Kristr,  |>etta  stormerki.>     En  hinir  ellri  badu  sva: 
35  cDrottinn  Jesus  Kristr,  birt  inum  gamla  fedr  f>etta,  at  hann  true 
ok  glate  eigi  erfide  sinu  >     Gud  heyrde  been   ^eix^.     Ok   er  vika 
var  lidin,    komu  {>eir  til  kirkiu  a  sunnudag,    ok    satu  allir  samt  a 
einum  bed,  ok  inn  gamle  madr  a  milium  {>eira,  ok  lukuz  upp  skil* 
ningar  augu  f>eira,    svat   {)a   er  aa  heilagt  alltare   var  framm  latift 
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oblatan,  syndiz  f>eiin  f)rimr,  sem  syeinn  eiim  vaere,  ok  er  prestrinn 
retti  framm  hondina  at  briota  heilagt  braud,  f>a  steig  gads  engill 
nidr  af  himne  ok  hellt  a  sverde,  ok  sneid  i  sundr  sveiniim  ok 
steypte  blodinu  i  kalekinn,  ok  braut  prestrinn  af  helgu  braude 
litla  limu,  sva  at.  hratt  holld  ok  blodugt  var  gefit  inum  gamla  5 
fedr,  er  hann  geek  innar  mille  annarra  heilagra  manna.  Ok  er 
hann  sa  f>at,  kallade  hann  h&tt  ok  meDllte:  <True  ek,  drottmn, 
at  f>etta  er  holld  f>itt  ok  blod.»  Ok  i>egar  er  hann  hafdi  {)etta 
insellt,  f>a  vard  f>at  holld,  er  hann  hellt  aa,  med  stonnerke  at  braude, 
ok  bergde  hann  l)vi  ok  gerdi  gudi  {)ackir.  Ps,  s6gdu  hinir  g6mlu  » 
fedr  f>e8sum  hsetti  til  hans:  tOud  veit  natturu  mannzins,  at  hann 
ma  eigi  eta  hratt  holld,  ok  {>vi  snyrr  hann  hoUdi  sinu  i  brand, 
en  blodi  i  vin,  til  handa  f»eim  er  med  tru  taka.>  Ok  gerdu  t)eir 
gudi  f>ackir  fyrir  inn  gamla  fodur,  er  hann  let  eigi  fiandann  fyrir- 
&ra  olln  hans  erfide.  Ok  fofu  f>e88ir  f^rir  fedr  allir  samt  heim  i  15 
kofet  sina  med  vinattu. 

238.    f^esse  same  abote  Daniel  sagdi  af  odmm    miklum   fedr 
i  inum  idrum  halfiim  Egiptalandz,  at  hann  maellte  medr  einfellde, 
at  Melchisedech  ysere  guds  son.      t^etta   var   fiutt   firat   hans   fyrir 
inum  88Bla  Cirillo  erkibyskupi  Alexandrie  borgar,    ok  kendi  hann  so 
vera  kraptamana  sya  mikinn,   at  hvad   sem  hann   b»de  af  gudi, 
mundi  hann  birta  honum,    {)ott  hann  segdi  honum  med  einfellde; 
ok  t>vi  lagde  erkibyskup  hug  aa  at  snua  honum  rettleidis  ok  sagdi 
sya  til  hans  med  spekt  sinni :    <  Abote,    hugsan  min  sagdi  mer,  at 
Melchisedech  er  guds  son,  en  dnnur  hugsan  sagdi,  at  hann  se  eigi  t$ 
guds  son,  helldr  hdfdinge  kennemanna  guds.    Nu  senda  ek  |>yi  til 
{)in,  at  {>u  bidr  gud  birta  f>er,  hyart  Melchisedech  se  gudedrmadr.» 
Enn  gamle   madr  frammeggiadr  sya  diarfliga  med  trauste,   at  gud 
munde  yeita  honum,   hyat  er  hann  beidde,   bad   byskup  gefa  ser 
{)riggia  daga  frest,   lez  f>a  mundu  segia  honum  sannleik  af  {lessu.  )• 
For  hann  sidan  brott  ok  bad  til  guds.    Inn  ssbIo  Cirillus  yisse,  at 
mikils  yerdleiksyar  inn  gamle  fadir,  ok  at  gud  mundi  birta  honum 
{>etta.     Eptir  {)ria  daga  kom  inn  gamle  fadir  ok  sagdi  byskupi,at 
sannliga  yar  Melchisedech  madr.      >Hyar   af  yeiztu   f>at?>    sagdi 
byskup.     Heilagr   fadir  syarar:     <Gud   birte   mer  alia   h6fddfedr  35 
£rai  Adam  til  Melchisedech,    sya   at   i>eir  stodu  fyrir  mer.     Sidan 
sagdi  engill  guds  mer,  hyerr  Melchisedech  yar,    ok   treystumz  ek 
|)yi,  at  banner  madr. »      For  inn  gamle  fadir  sidan  braut  fra  bysk- 
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upi  ok  predicadi  sialfr,  at  Melchisedech  vsere  madr.     En  innssBle 
CirilluB  yard  f>yi  hardla  feginn. 

239.    Abote  Arsenios  sagdi  optliga:    Ek  idrumz,    er  ek  hefe 
talat,  en  ef  ek  hefe  i>agat,  f>a  em  ek  i  hvilld,    ok  idrar  mik  eigi, 
5  ok  ef  Tffir  h6fttin  leitat  drottins,   mun  hann  birtaz  oss,   en  ef  vser 
h6fuin  haUdit  honum,  er  hann  med  oss. 

Explicit    yitas    patrum. 
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422—425;  son  Enstachins  b  195. 

200.  209. 
Agareni  »  Saraceni  546. 
Agatha  1—6.  7—14.  393.  433. 
Agathon  b  517—519.  569—571.  582. 

621.  631.  647. 
Agannom,  stabr,  646.  651. 
Agftanes  b  177. 


Aglais  23. 

Agnes  15—22.  569  (593.  624).  b  256. 

Agricolaas  257.  260.  265.266.  bSU.    5 

214.  216. 
Agolandus  690. 
Aland  36.  43.  60  (Halani). 
Albanns  b  289—291. 
Alexander  b  289—291.  to 

Alexander  ok  Sisinnins,  pislarvattar, 

50.  51. 
Alexandria  82.  99.  101.  400. 486. 609. 

b  107.  187.   372.  448.  452.   465. 

508.  565.  602.  670.  1$ 

Alexis,  Alexias  83—27. 
Alfifa  b  172.  173. 
Alippins  128.  129.  132-136. 
Alkon,  boer,  b  123. 

Allebnigis  550.  to 

Allisium  550. 
Amachias  285—298. 
Alphes  42. 
Amalphim  b  151. 

Amandus  644.  645.  %$ 

Ambrosiana,  kirkia,  49.  60. 
Ambrosias,  ab6ti,  653;  byskap,  15.  28 

—54. 128. 135. 142.  614.  605.  615. 
—  jarl  29. 

Amesia,  borg,  b  310.  30 

Ammon,  maidar,  92.  93.  b378.  406  — 

410.  435.  476-478.  620.  630. 
Ammonas  (Ammonas)  b  460—462. 650. 
Amon  prestr  b  86.  121—123. 
Amoti  b  29  «.  Amon.  35 

Anastasias  189 ;  i  Lacrina,  365.  866 ; 

abotd  b  633-535. 
Anatholius  568  (586.  619). 
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Anconitana,  boig,  186.  187.  b  150. 
Andegaonensis,  herab,  666. 
Andreas,  byskup,  222-  224;   postoli, 
380.  382. 

—  Guthormsson  b  179. 
Andracacias,  Androgacias  36.  53.  616. 
Andronika,  herab,  b  25. 

AngU  384. 

Annennimns  31. 

Ansegarius  672. 

Antikristns  712.  b  8.  13. 

Antinaum,  borg,  b  433. 

Antiochia   311.  437.  475.    b  55.  148. 

245.  661. 
Antiochufl  360.  b  85.  196. 
Antonia855-121.bl83. 185-191.485. 
•     436.  465.  476.  479-483.  5a5.  537. 

568.  577.  689—591.  597.  601.  602. 

606. 607. 623. 681. 635. 659.666.668. 

—  blindr  ma&r,  b  ll5.  116. 

—  rdmverskr  hOfdingi,  b  185. 
Anaph  b  424—427.  619. 
An^ekia  «  Antiochia  363.  b  40.  44. 
Apeiles  b  437.  441. 

Apollo,  gob,  105.  419. 

—  ab6ti,  b  636.  637. 
ApoUonius    b  383-408.    524.    525; 

djakn  b  453—455. 
Appia,  leib,  383.  425.  b  234. 
Appodonia,  kirlga,  697. 
Aqvensis,  borg,  547;  hera^  548. 
Aqvilegia  37.  38.  43.  617. 
Aqvina,  Aqvinensis  168  (212).  224. 
Aqvinus  661. 

Aqvitania  313.  532.  547.  552. 
Arabia  b  55. 
Aran  b  293. 
Arbogastes  41-44; 
Arboiius  562  (584.  616).  630. 
Arcadius  46. 
Arcadius  wok  Honorius  23.  26.  45.  148. 

b  546. 
Archelaus  94. 
Archemins  b  86.  123. 
Archiman  b  86.  88.  89.   90.  95.   121 

-123.  125. 
Arelaten,  Arelatensis  313.  532.  533. 
Arena  704.  706.  710. 
Argentarins,  igall,  227. 


Arimathia  b  8.  17. 

Ariston  b  229. 

Armenia  b  55.  85. 

Amaven,  Amiven,  b  114.  118. 

Aroel  b  260.  268.  272. 

Aron  300.  b  295.  332. 

Arpinio  b  97. 

Artheman  b  29.  s.  Archiman. 

Arriani,   Arrianite,   Arrius  menn  99. 

100.  111-113.  116.  144.  611. 
Arrius  609. 
Arsenins  b  546  -550.   565.  566.  630. 

681.  634.  646.  666.  669.  671. 
Arseontus,  hera5,  b  452. 
Amsica  532.  s,  Anrasicensis. 
Asia  365.  b  55.  139. 
Askalena  b  804. 
Assiria  b  55. 
Aspasins  19.  20. 
Asta  396. 
Asverus  464—467. 
AthanasiusllO.  112.119.421.609.  bl89. 

—  mnnkr  b  50.  52. 
Athenis  borg  312.  513.  b  576. 
Athesis,  d,  229. 

Atlides,  gall,  b  575. 
Atrem  b  665. 
Attaphala,  J)j6b,  b  97. 
Audbertus  704.  706—708. 
Audurus  (Auductus),-  boer,  b  307. 
Augustinus  47. 122  -152.  613.521.525. 

—  byskup  b  302.  308. 
Annan  b  260.  264.  265.  271. 
Anrasicensis  537. 

Anrei  Sancti  654. 

Aurelianus  604  (639). 

Auspicins  571  (596.  628). 

Austeriacus,  ^orp,  703.  710. 

Austrhalfa  643. 

Autisiodorensis,  t>orp,  664. 

Avianus  673. 

Avicianns  570  (595.  626).  628. 

Aviniou  (Avicnon)  533.  536. 

Avitus  b  302. 

Anions  (Anxanns)  29. 

Babilon  368.  479.  690.  b  384.  659. 

Baiuno  707. 

Balacins  113.  114. 

Baldilo  548. 
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Baldo  370.  417. 

Baldvini  693. 

fiannadius  b  223. 

Bar  (B6r),   Barim  b  40.  41.  44.  147. 

160—152. 
Barenses  b  148—150. 
Barbara  153—157. 
Barrochia,  ^orp,  b  151. 
Basiliscus  b  60.  61. 
Basilius  185.  b  647. 
Bassus  b  307. 
Beatrix  b  229. 
Beda  513.  526.  b  297. 
Beelzebub  b  6.  12. 
Beluacensis,  borg,  313. 
Benedictus,  af  Nursia,  158—178.  200 

—219.  239.  642.  659—665.  b  41. 

147 ;  pavi  385.  386 ;  ungr  ma&r  i 

Campania  228.  229. 
Beniamin  b  260.  267.  272. 
Benus  b  379. 
Bereroina,  sta&r,  440. 
Bergr  Sokkason  b  49.  jvf.  Sokkason. 
Berithus,  borg,  308. 
Berticiamnns  660.  665. 
Bertulphus  670.  673.  675. 
Besarion  b  597.  598.  650. 
Betha«iia  513.  514.  521.  522.  535. 
Bittiiua  b  55.  56. 
Bizancium  b  277.  278. 
Bjdm  stallari  b  168. 
Bl&land  72.  b  341.  394. 
BlasiuB  256—271. 
Blazon,  ^orp,  673. 
Bldknmanna  vellir  b  175. 
Bonacbmn,  d^,  534. 
Bonifacius  190-193;  pavi  b  53.  54. 
Bonus  700—703. 
Bor  9.  Bar. 
Boskus,  {)orp,  671. 
Brandanus  (Brendanus)  272—275. 
Brandr  ^6rarinsson  295—297. 
Bretar  330. 
Bretland  35. 
Brictius  574  (600.  683). 
Brinka  b  310.  311. 
Britannia  532.  652. 
Brdsi  b  160.  161. 
Bucellinus  182. 


Burgundia  547. 

Caldea  b  293. 

Galisti  kirkjngai&r  425. 

Calpumius  b  274.  275. 

Calvarie  locus  306. 

Campania  182.  218.  223.  368. 

Candidus  645.  646.  b  212.  213. 

Canusia,  borg,  221. 

Cappadocia  260.  322.  b  55.  211. 

Capua,  Capoboig,  219.  289.  258. 

Caria  b  55. 

Caricius  645.  652. 

Caritas  369.  371.  874.  875. 

Camotinum,  borg,  594  (625). 

Cartage  51.  125.  126.  b  308. 

Gassinum  (Montakassin)  165  (208). 

Cassius  645.  651. 

CastoriuB  185.  b  229.  231. 

Castrum  Lantonis  (Nantonis)  549. 

Castulus  b  233.  234. 

Catacumbas  b  235. 

Catanensis  (-sium),  borg,  6.  13.  433 

436. 
Cecilia   276—297;    kona   Haideradi 

666. 
Cedron  b  140.  141. 
Celestinus  122.   - 
Celius,  l^all,  b  237. 
CeUia  b  459.  507.  525. 
Celsa  b  226. 
Gendimus,  boer,  b  119. 
Cennonicus,  borg,  628. 
Cenomannum  532. 
Centucelensis,  boig,  243. 
Oeren,  sta5r,  114. 
Cemobius  2^. 
Cesar  Augusta,  borg,  545. 
Cesaria  322.  b  308. 
Chore,  A,  547. 
Choronius  b  463. 
Cicero  123. 
Cilicia  b  55.  293. 
Cilinia  b  222  223. 
Cimera,  Qall,  b  56. 
Ginomamnica  660,  jvf.  Cenomannum. 
Ciparicus,  boer,  b  119. 
Gipr  525,  jvf.  Kipr. 
Giprianus  126.  b  183. 
Girene,  Cirenenses  b  293.  841. 
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Ciriacus,  boer,  434. 

OiriUa,  431.  432. 

Cirillus  i)  303.  305.  670.  671. 

GirinuB  b  245. 

Claras  Mons  703. 

Glandiomacas  567  (591.  623). 

Claudius  b  228.  229,  s.  Klaudius. 

Clemens  313.  418.  421. 

Clemens  kirkia  b  173. 

Cleonicus  b  313. 

Cleopatra  b  185. 

Cololensis  686.  jvf,  Kaselensis. 

Colonia  Agrippina  651.  654.  655. 

Comestor  515.  520.  524.  527. 

Concober  353. 

Concordia  431. 

Condarensis  (Condatensis),  borg,  601 

(635). 
Constancia  21.  22.  b  255. 
Constanda,  kirkja,  b  255. 
Constancianea  b  305. 
Constancitts,  byskup,  168  (212).  224; 

frsendi  Bonifacius  192.  194.  195; 

heilagr  ma&r  186.  187;  konungr, 

302.  607.  653;  son  Constantini 
keisara  609.  b  256. 

Constans  609.  b  256. 

Constantinus   keisari   109.  256,  302. 

303.  575.  607.  609.  653.  654. 
b  30.  33.  85.  97.  101.  103.  105. 
107.  249-259.  273.  276—278.  305. 

—  son  Constantini  keisara  609;  son 

Eraclii  b  54. 
Constantinopolis  b  85.  513. 
Copiosus  383.  384. 
Copres  b  410.  411.  419-424.  433. 
Corinthis  221. 
Cornelius,  p4vi,  b  183;  hunbraSshofb- 

ingi  b  193.  204. 
Crescencia  b  383. 
Crescencianua  424.   b  229. 
Oisconiua  45. 
Criserius  251. 
Cromatius  b  229. 
Crux  Christi,  kirkja,  b  154. 
Cura  Pastoralis,  b<5k,  390. 
Dacianus,   d6mandi  b  99;  jarl  321— 

325. 
Dacius  221. 


Dagr  b  165.  166.  168. 

Dalmatica,  sta^r,  b  161. 

Damascus  205. 

Damasus,  pavi,  611. 

Dane  (Danae)  104. 

Daniel,  spama5r,   80.    110.   216.  247. 

441.  649.  b87;  ab6ti,  b  547.  549. 

631.  646.  669.  670. 
Danir  b  158. 
Danmdrk  b  174.  176. 
Danubius  (Duni)  36.  53.  303. 
Dathan,  Choreb  ok  Abiron  b  261. 
David  39.  73.  86.  98.  213.  388.  526; 

b  5—7.  109.  266.  357.  624.  633. 

643.  658. 
Debathalia  b  301. 
Decius   422.    424.    426—432.    b   183. 

236—239.  . 
Defensor,  byskup,  558  (579). 
Deiri  885. 

Delagabri,  akr,  b  299. 
Deligandus  690. 
Deulchum,  ))orp,  b  484 
Dialogus,  b6k  Gregorius,  390.  b  141 . 

631.  641. 
Diana  105;  b  90.  91. 
Didimus  b  463. 
Dioclecianus  301.  302.  363—365.  400. 

436.  643.  644.   714.    b  234,    327. 

330.  331.  332. 
Dionysius,  byskup,  29.  312—321.  532; 

pavi  482. 
Dioscorus  153—156;  prestr  b456.  461. 

Dioscorus   ok  Crescencius   b  86. 

115.  strseti  Dioscori  b  99. 
Doek  b  260.  266.  272. 
Domicianus  315.  321. 
Dompnulus  665. 
Donatist®  144. 

Donatus,  prestr,  51;  konungr  353. 
Dorathua  323.  824. 
Dorothea,  Dorathea,  322—328. 
Dram  (Dr5fn)  397.  399. 
Draumar  b  86.  87. 
DuggaU  330-362.  686—688. 
Dund  9,  Danubius. 
Dyrumdali,  sverft,  691. 
Ebbo  671. 
Ebron  298.  300. 
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Ecclesiastica  Historia  b  53.  476. 
Ecclesiasticns,  b6k,  63,  236. 
Edissa,  borg,  24,  440. 
Effesus  b  55.  236.  238.  239. 
Effide  158  (200). 
Effron  b  294. 
Egenurf  464. 

Egiptaland,   Egiptus   73.  437.   b  55. 
107.   183.  335.  485.  613.  638.  642. 
661.  670. 
Egiptium  Mare  b  55. 
Einarr  Gnthormsson  b  179.  180. 
Einarr  t^ambaskelfir  b  171-  173. 
Eindrifti  uiigi  b  174. 
Eleanas  644.  645. 
Elena  ».  Helena. 
Eleusinas  b  307. 

Elentherias,  aboti,  230 ;  bysknp,  b  302 ; 
dj&kn  241.  313.  315—321;  munkr 
381. 
ElgfrdM,  centanras,  b  186. 
EUas,  &b6tU  b  41.  45. 
Elisubet  75.  b  64. 
Elisea  (EUsia)  268.  271. 
Elisens  s.  Heliseus. 
Eliyeas  b  31. 

Emanael  b  267. 

Emerenciana  20. 

Emeus  b  29. 

Emilia,  herad,  29. 

Emiliana  377-379. 

Emilias  b  222. 

Emor  b  294. 

Encaita,  stabr,  b  314. 

England  302.  330.  384—885.  391.  395. 

Englar  b  158. 

Enoch  b  7.  8.  262. 

Epaphras  542;  545. 

Epiphanins,  fabir  Nicholas,  b  59.  60. 
61.  68.  66.  77 ;  byskup  b  635. 
661. 

Eqyitius  (Eyicins)  161  (205);  heilagr 
ma^r  185.  186. 

Eraolio  b  54. 

Eraclias,  keisari,  b  54.  56.  85. 

Erasmus  868—868. 

Ermes  b  86. 

Esau  b  216. 

Ethiopia  800. 


Etneas,  Qall,  6.  18. 

Endochius  542.  545. 

Eugenia  b  85.  128. 

Bngenius  41—48;  vikingr  b  872. 

Eufrosinus  248. 

Eukarius  b  806. 

Eulalius  b  531 — 588. 

Eulogius  b  486. 

Eumorphius  248. 

Euphimianus  28.  25.  26. 

Euphrates  299. 

Europa  86.  b  55. 

Eusebia  b  814. 

Eusebius  45;   byskup,  b  806;   hMii 

Ammoni,  b  461. 
Eustachius,  jarl,  b  85.  100. 
Eustachius  «.  Placidas. 
Eustasius  b  81. 
Euticia  488. 

Euticius  225 ;  faMr  Mauri,  659. 
Eutimius  82.  b  461. 
Eutropius  (Eutrophius)  532.  587.669. 
Eutychius  886. 
Euxinum,  mare,  b  55. 
Eva  298.  b  604. 
Evagrius  b  464. 
Evandi,  sta5r,  b  *27. 
Eyantius  665  (588.  621). 
Eyergiselus  655. 

Eyodius  186.  562  (585.  617.) 
Exorincum,  boi^,  b  879. 
Exuperius  645.  646. 
Ezechiel  64.  247. 
Fabianus  b  281 — 284. 
Fabricius  828—828. 
Falkomus  s.  Valkomus. 
Fara,  stabr,  669. 
Faiycus  888. 
Fauskonius  b  276. 
Faustinianus  818. 
Faustus  125.  149. 
Fayencium,  borg,  42. 
Felicissimus  422—425.  661.  b  229. 
Felix,  byskup,    242.   578   (599.  682); 
p&yi,  877.  878;  son  Claudii  b  229. 
Ferucius  532. 
Fescennius  Sisinnius  815. 
Fides  869.  871.  872. 
Finnr  Amasoii  b  166.  168. 
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Finnitana,  borg,  367. 

I^drir  tigir  riddara  b  85;  z.  Qaadra- 

ginta  miites. 
Plaminea,  gata,  88S. 
Flayianus  42.  43. 
Flodegissns  668. 

Florenciana,  Florentisborg  44.  50. 
Florencius,  preatr,  163.  164  (507.  208). 

255;  riddari,  645.  651. 
Florianus  676. 
Floras  666—672. 
FlsBmingjar  b  176. 
Formiana,  borg,  368. 
Foka,  keisari,  b  53.  54. 
Fortonatas^  djakn,  51 ;    prestr  Mani- 

cheoram  140;   anMgr  ma&r,  193. 
Frakkar  182.  b  158.  176. 
Frakkariki  547. 

Frakkland  313.  555  (576.  610).  b  222. 
Francia  544.  b  222.  Franzeisar  645. 

Frejrja  2.  870.  417.  569,  618.    b  288. 

828.  880. 
Freyr  422.  428.  425.   b  828.  330. 
Frigg  13.  870.  618.  b  328.  330. 

Frigida,  Frigialand,  b  80.  31.  55.97. 

98.   101.   103. 

FrigidiannB  224.  225. 
Fritigil  45.  46. 

Fronto  90.  532.  539.  540.  542—544. 

Fondana,  borg,  222.  228. 

Fundis,  staftr,  181. 

Faereyjar  b  159. 

Gains  b  232. 

Gabriel  75;  a  62.  633.  660. 

Ghalathia  584;  Ghalacia  b  55. 

Galenas,  konnngr,  302.  653. 

Galicialand  b  288. 

Galilea  528.  529 ;  b  65. 

Galla,  rika  maims  d6ttir  i  R6maborg 

241;  ekkja,  248. 
Gallia,  120.582.  644;  b222;  afGallis 

b  152. 
Gallinaria,  ey,  556  (578). 
Gallas  569  (593) 

Gamaliel  b  288.  297—299.  300.  soi. 
Gandiacus  672. 
Gar5arlki  b  161.  162.  163. 
Gaiganas  693;   fjall,   693.    695.    703. 

704.  708.   711. 


Gefjon    16.    17.    870.    372.    878.  874. 

417;  b  30. 
GeirarSr,  hertogi,  547.  548. 
Gelasius,  pivi,  395. 
Geon,  d,  299. 

Georgias  Velliacensis,  532.  539. 
Germanas,  byskup,  177  (219).  239.  253. 

542.   545. 

—  borgai^greifi  387. 

Gereon  645.   651.  622.   654.   655. 

Gervasias  ok  Protasius  33. 

Gildo  50. 

Gilhelmns  lector,  148. 

Gillibjarkr  b  319. 

Gizurr  gnllbra  b  168. 

Glannafoliam,  boer,  667. 

G15&,  klukka,  b  174. 

Gnarim  (Gnaram)  Hiiiia  konangr  85. 

53. 

Godolias  b  260.  264. 

Gomorra  b  47. 

Gordiana  377  -  379. 

Gotbi  35.  36.  53.    167  (211).  182.  197. 

228.  611;  b  141. 
Gotland  897. 
Gracianas  29.  si.  34.  35.  36.  87.  52. 

53.  54.   611.   616. 

Greci  b  97.  118.  146. 

Gregorins32. 179-255;  377—395. 515. 

683.  685.   711  ;    b    110.    112.   141. 

143.  623 ;  -  enn  Q6rM,  395.  -  Iseri- 

sveinn  Benedictus  239. 
Grikkir  b  175.  176. 
Grikkland   221.   513;    Grikklandshaf 

b  158. 
Grimkell,  byskup,  b  159.  171.  172. 
Grimr  t^orgilsson  b  169. 
Groeningar  b  161. 
Gnbbrandr  kiila  396. 
Gnbnin  6spaksd(5ttir  295. 
Gneneinn  690. 
Gnncilinns  b  317. 
Guthormr    Gnnnhildarson    b    175 ; 

Gnthormr  grdbardr  b  179. 
Hdkon  konangr  329. 
Halani  s.  Alani. 

Hallbjdm  k  Hyitdrsi&a  i  Hvammi  296. 
Halld6rr  b  179. 
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Hallva^^r  396—399. 

Hdlogaland  b  164. 

Haraldr    konungr    Sigui^arson    396. 

b  177;  Haraldssynir  gilla  bl74. 

179. 
Hardemarus  666. 

Harderadus  661.  662.  666.  667.  673. 
Heinrekr,  konungr  i  England!,  b  816. 

317.  319;  byskup  b  318. 
—  Ganta  konungr  b  225. 
Hel,  5x,  b  174. 
Helena  302—308.   607.  654.  b  54.  257. 

258.   270.  274.   276. 

Helenas  b  427-433. 

Helias  49.    183.  261.  423.    b7.  8.  190. 

400.   624 ;  dboti,  b  483.   434.  564. 

630 
Heliseus  74.   183.  216.   423. 
Heracles  (Heracleon),   he^a^,   b   441. 

581. 
Herasmns  «.  Erasmus. 
Herbert,  bysknp  af  Norvik,   703. 
Herculius  643. 
Herena  b  234. 
Herenus  b  307. 
HerituR  125. 
Hermon  b  86.  121. 
HemK'polis  b  383. 
Herodes  204. 
Hiberia,  heraft,  249. 
Hilarins    bysknp   1    Frakklaudi    556 

(577.  610) :  byskup  af  Ciscestare, 

b  317. 
Hilas  (Hylas)  b  327—330. 
Hirennius  532. 
Hispania  120.  646. 
6jatland  b  159. 
HliMr  396. 

Hneitir,  sver^,  b  173.  174. 
Homenis  404.  b  72. 
HonoratUB,   prestr,   49.  661;    beilagr 

mabr,  180—183. 
Honorius  b  298. 
Hortensius,  b6k,  123. 
Hostia,  borg,  b  256. 
Hrafn  297. 

Huni  (Hyni)  36.  63.  611. 
Husaboer  396. 
Husafell  295 "297. 


Hylarion  b  686 

Hylas  s.  Hilas. 

HorAar  b  168. 

Illiriko  120. 

India  b  55. 

Ingigerf^r  b  161. 

Innocencius  517.640.642;  i  herliau- 

ricii,  645. 
Intertrina,  dalr,  199. 
Ipoterius  b  662.  663. 
Irland  830.  b  159.  175. 
Isaac  190.  s.  Ysaac. 
Isachar  b  258.  260. 
Island  830. 
Ismael  546. 

Ispanialand  429.  b  321.  326. 
Isuria  b  55. 
Italia,  Italialand,  37.  120.  866.  b55. 

146.   147. 
Itbacius  597  (680). 
Jacob  98.  890.  b  68    216.   294. 

Jacobus  postoli  b  248 :  4b6ti  b  616. 

Jairus  515. 

Jamne  ok  Mambre  b  47o. 

Jambri  b  260.  270.  271. 

Januarius  650. 

Japhet  b  263. 

Jarizleifr  (-lafr)  b  161. 

Jatmundr  690. 

Jerachita  b  468. 

Jeremias  b  62. 

Jerico  b  802. 

Jeronimus  148.  437.  b  183.  185—187. 

192.  336.  889.  872.  380.  390.  898. 

401.   629. 

Jesus  son  Nave  65.  80. 

Job  67.  71.   80.  257.  386.  b  196.  330. 

624.  648.   647. 
Johannes,  db6ti,  491.494;  b  579.  580. 

605.  616.  623. 

—  i  Kyisti  b  538.  589. 

—  baptista   65.    75.    121.    154.  181. 
482.  b  2.  62.  64.  85.    190. 

—  barensis,  meistari,  b  50. 56. 69.  64. 

70.   71.  80.  128.   129.   136.   145. 

—  eremiti,  b  840—372. 

—  evangelista  254.  519.  5S5. 

—  kennimaAr.  b  195. 

—  leerisyeinn  Pauli  ibdta  b  529. 
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Johannes,  mtmkr,  b  437^441. 

—  pAvi  220.  245. 

—  J6n  (skammi,  minni),  b  5S6. 675. 

620.   657. 

—  ok  Philippns,  postolar  42. 
Jokell,  erkibyskup,  b  819. 
J6ti  8.  Johannes;  bysknp  b  298.  299. 

802.   808. 

Jonas,  spdma^r,  247 ;  laBrifa^ir  b  260. 

262.  263.  271. 
Jordan  188.  887.  482.  489.  490—498. 

b  2.  3.  9.   29.  122.   253. 
Jork  b  819. 
JoTsalaborg  808.  487.  514.  b4.  29.  65. 

121.  401.  647.  661. 

Jorsalaland  (Jorsalir)  298.  803.  487. 

Joseph  807.  b  87.   216.  294.   452. 

—  &b6ti  b  553.  554.  628. 

—  af  Arimathia ,  b  8. 
Josephns  (Josippns)  b  261. 
Jovinns,  byskup,  224. 
Jnbal  b  260.  268.  272. 

Judas  64.  80.  525.  b  404.   647. 

—  son  Simonar  804—808. 
Judea  520.  b  55. 
Julia  659. 

Juliana  b  802—306. 
Julianus  28.   665  (575.  610).  b  387. 
Julius,  pAvl,  b  248. 
Juno  105.  1 

Justina,  dr6ttning,    28.    29.   31—34. 

52.  186.  615.  616;  m6&ir  Silyestri 

b  245. 
Jnstinianus  121.  b  54.  107. 
Justinus,  konungr,  220.  221;   prestr, 

424.  428.  430—432. 

Justus,  munkr,  883.  384. 

Juvenalis,  pislarv&ttr,  241 ;  skald  449. 

Kacianus  682. 

Kain  298. 

Kalcedon  b  304. 

Kalextina  322. 

Kalfr  Arnason  b  166.  168. 

Kantarabyigi  b  316.  817.  318.  320. 

Eanumerum  b  151. 

Earinus  ok  Leucius  b  l.  8.  14,  l7. 

Karlamagnus  690.  693. 

Karra  b  293 

Kaselensis,  borg,  330. 


Katerina  400—421. 

Katula  820.  821. 

Kipr  685.  8.  CJipr. 

Eiriaka  424.  430. 

Eirialax  b  173-175. 

EjOlr  b  163. 

Elaudius  432.  8.  Claudius. 

ElodoveuB  544. 

Eniitr  konungr  b  160.  171. 

Eohel  (Eoel)  302. 

Eolbeinn  b  179. 

Eolbj6m  k  Velli  396. 

Eolne  85. 

Eonall  338. 

Eormakr  353. 

Eosdroe  b  54. 

Eosti  401.  408. 

Eraton    b    258—262.    264.    265.    269. 

271.  272.   274. 
Eristikerka  b  57. 
Eristskirkja  b  182. 
Eristina  822. 
Erit,  ey,  b  230. 
Eurtein,  stafir,  b  160.     . 

Eusi  b  260.   266.  367.  272. 

Evincianus  8.  Qyincianus. 

Evistr  (Calamus),  munklifi,  b  538. 

Laban  98. 

Landramnus  671. 

LangavOllr,  boer,  673. 

Langbar5ar  169  (213).   186.  232.  234. 

242.   870.  390. 

Langbar^aland    654  (675,   607).     563 

(586  ;  b  158. 
Laodicia  94. 
Larcia  316.  318.  820. 
Latin i  b  97. 
Latran  30. 

Laudaticus,  hofn,  b  29. 
Laudunum,  sta^r,  b  57. 
Laudnnenses  b  67.  68. 
Laurencins  353;  erkidjakn  428—430; 

b  255. 

Layikana>  gata,  b  233.  255. 

Lazarus  228.  244.  246.  247.  866.  613. 
621—526.  581.  586;  b  4.  10.  19. 
261. 

Lemovidas  582. 
Leo,  pavi,  895. 
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Leobrandus  148. 

Leucadius  672  (598,  681). 

Leonaius  30. 

Leonti,  staftr,  b  99. 

Leviathan,  534. 

Libantis,  skogr,  b  155. 

Liberius  177  (218). 

Libertinus  182— 184  i  Libertini  b  298. 

Libia  b  55. 

Liborius,  pavi,  b  248. 

Licia  b  55.   56.   62.   76.  90.    107.   108. 

110.   123.    126.   188.   189.   140. 
Licinins  256;  b  85. 
Licontius  574  (600.  634). 
Licus,  d,  93. 
Lidda  b  302. 

Liger,  Ligeris,  a,  549.  558  (580)  \  b  499. 
Ligo,  borg,  b  340.  486. 
Liguria  29. 
Linus  663. 
Liparis,  ey,  245. 
Lisbins  314.  320. 
Lisias  b  214.  215. 
Locus  Calyarie  306. 
Lodoveus  b  224. 
Loth  64;  b  81.  408. 
Lotarius  672.  678. 
Lucanus  452. 

Lucas  180.  526.  643     b  297. 
Lucia  438—486. 
Lucianns  313;  b  298—802. 

*-'Ucifer  67.  349.  677.  678. 

^^cillus  425.  426;  b  306. 

Lucina  b  229.  235.  650. 

Lucrina,  borg,  365. 

Ludovicus,  konungr,  546. 

Lugduna  borg,    Lugdunum  36.  532. 

Lundiinaborg  b  317. 

Lupicinius  557. 

Macedonius  86.  54. 

Macezel  50. 

Macharins  patriarcha  b  127;   heilagr 

ma&r,  b  465—476.  556.  557.  560 
—563.  570.  583—587.  599—601. 
650. 

Madian  b  295.  640. 
Magdalum,  kastali,  518.  514. 
Magnencius,  hervikingr,  609. 
Magniis  konungr  b  174.  177. 


Malcus  487—446.  b  629. 

Mallusius  645. 

Mambres  ok  Jambres  4o4.   «.  Jamne 

ok  Mambre. 
Mammona  b  47. 

Manichei  99.  189.  144.  b  492.  42S. 
Marsellianus  b  228.  229.  234. 
Marcellinus,  pavi,  714—716. 
Marcellus,  byskup,   187;   pislarvattr, 

818;   pavi,   715.  716;   preetr  571 

(596.  628);  i  Tudercina  197.198. 
Marcialis  532.  b  806. 
Marcilla  642.  545. 
Marcus    180.   617.   526;    Iserisveiim 

Silvani  b  609.  610.  668;   p&vi, 

b  248. 
Mardagi  b  175. 

Margareta  (Margr^t)  474—481. 
Merentonia  b  818. 
Maria  egipzka  484-494.    497—509. 

512. 

—  Magdalena  513—658.  b  67.  568. 
Maro  b  72. 
Maronia,  tiin,  487. 
Marsilia,  borg,  682.  668. 
Marsirius  690.  691. 
Marteinn,  Martinus   86.   87.  47.   54. 

1 66  (209) ;  664  -  649. ;  einsetumaftr 

226.  227. 
Martha  613  -  616.  520—524.  680-687. 

689.   540.  642—646.  b  668. 

Martinianus  83. 
Martina  b  54. 
Martinus  s.  Marteinn. 
Martirius  198. 
Matemus  654.  665. 
Matheus  624.  526.  b  142. 
Mathias  b  28.  -76. 

Mauricius,  keisari,  887;  jarl,  645  — 
654.  667. 

Mauritania  652. 

Maurus  161  (205).  162  (206).  169(207). 
659—676. 

Maxentius  302.  400. 

Maxima,  borg,  476. 

Maximianus  91.   158.  802.  366—868. 

400.  486.  648—658.  666—658. 
Maximinus    582.    533.  536.  586.  688. 
589.  646.  609. 
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Maximus,  djakn,  b  260;  faMr  ProbuB 
241 ;  hOf&ingi,  85-88.  58;  keisari 
302.  562  (585.  610).  572.  b  810; 
8onCriseriu8  25l ;  J)j6nnAlmachm8 
288.  289. 

Media  b  55. 

Mediolanum  -  Melansborg  653. 

Megalias  140. 

Melans  (Meilans)  borg  29.  81.  8S.  89. 

46.   127.   186.   151.  221.  556.  577. 
603.  687. 
Melcbiades  b  245.  246. 
Melchisedech  b  670.  671. 
Melga  85. 
Mellitus  242. 
Memphis  b  452. 
Mesopotamia  22.  b  55.  298. 
Methodius  b  51. 

Michael  (Mikael)  605.  676.  689.  690. 
692    698—700.  702—718.  b  2.   7. 
86.  89.  688. 
Micheas  b  7. 

Miftgarftsormr  b  4.  10.  20. 
Migecius  b  801. 
Miklaga^^^  41.  121.  221.886.  b8.  80. 

81.  107.   174.   278.  808.   804. 
Militon  b  217.  218.  220.  650. 
Mirrea  b  28.  81.  84.  35.  87.  40.  44. 

55.  56.  76.  79.  91.  98.   110.   120. 

122.   123.  126.  129—138.  135.  140. 

141.    146-149. 
Modestus  b  827.  830—888. 
Monica  47.   122—125.   186.   137. 

Montacassin  s.  Cassinnm. 
Montanns  b  222.  223. 
Moralia,  b6k,  886. 
Motheis  b  581.  582.  598. 

Moyses  181.  202.  800.  461.  472.  478. 
677.  b  72.  294.  295.  628;  ab6ti, 
679.  6^0.  b  499  500.  560.  567. 
577.   588.  591.   595.  696.   684. 

Mucins  b  411—419. 
Mnrannus  61. 
Moeri  b  160.  181. 
Nabogodonosor  b  87. 
Nabuzardan  b  556. 
Narbona  532. 
Narnns,  borg,  222. 
Narsicns,  Qall,  226. 


NAzareth  520. 

NazariuB,  pislarvattr,  44. 

Neapolite  695.  696. 

Nebridius  128.  129.  132. 

Nectapolens  b  119. 

Nemans,  borg,  598.  625. 

Nepocianns  b  31-38.  104-106. 

Neptalim  b  1. 

Neptunns  105. 

Nero  815.  321. 

Nestorius  118.  114. 

Nicholans  (Nicholas),  erkibyskup  b  21  - 

53.  60.  63  -  86.  88—101.  104-158. 

—  archidiaconns  b  123.  125. 

—  bysknp  Paterensis  b60.  68.  67.  68. 

Nicecius  48. 

Nicodemns  b  8.  299.  sol. 

Nicomedia  653.  b  55. 

Nicostratus  b  228.  231. 

Nib,  &,  b  177. 

Nibar6s8  b  171.  174.  178.  181. 

Nil  72.  77.  b  338.  891.  424    479.  487. 

488.  576. 
Ninive  388.  437. 
Nistero,  ^b6ti,  b  624. 

Nitria  92.  98.  b  468. 459    47 1 .  476.  488. 

Noaman  b  258. 

Noctifer  678. 

Noe  b  262.  264. 

Norbmenn   165.  209.   b  61.  119.  158. 

176.  278. 
NorCrlOnd  243.  b  175. 
Noregr  b  159.  161.  168.  164. 
Normandi  b  317. 
Norroenn  b  142. 
Notarius  37. 
Numentana,  gata,  20. 
Nunnosus  187.  188. 
Nursia,  heraft,  158.  200.  289.  240. 
Octodoms,  stabr.  646.  647. 
Octovianns  Augustus  648. 

6Mnn  2.   13.  287.  288.  321.  370.  417. 
569.   618.  b  280.  238.   328.  330. 

6lafr  konungr  -  helgi  396.  b  159  - 182. 
—  —        Tryggvason  b  1 60.  1 62 . 

6lafshellir  b  161.     6laf8hlib  b  173. 
Olegins  664. 
Olibrius  475.  476. 
Olivant,  horn,  690.  691. 
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Omenis  s.  Homerus. 
Orkneyjar  b  159. 
Orinr  896. 
Or  b  378-877.   665. 

Oxigenia  b  468. 

Oslo  896. 

Ostratim,  borg,  b  648. 
Padus,  a,  225. 

Palestina  482.  495.  b  55.  495. 
Pdll  8.  Panlus. 
Palladia  b  808. 
Palladius  870. 
Pambo  b  614.  622.  623. 
Pamphilla  b  55. 
Panephus,  stadr,  b  558. 
Panthron  b  58. 

Paphnuciu8  91.  b44l— 450.  540.  542— 
545.  617. 

—  kalla^^  Ccphaliis  607. 
Papia,  borg,  148. 
Paradisns  b  5.^. 
Paramoniarius  24. 

Paris,   Parisius   318.    815.   820.   561 

(584.   616). 

Parmenas  542.  545. 

Parthemias  425. 

Parthia  b  55. 

Paschasius,    djdkn ,    252*254;  jari, 

484.  435. 
Pastor,  db<5ti.  b  624,  685.  641.  656. 
Patera  b21.  55.  56.  59.  61.  65.  67.  76, 
Patricias,   fabir   Augustinus,    122; 

heilagr  ma6r  854. 
Patritns,  brer,  424. 
Paulinas,   f6stbr65ir  Ambrosias   51; 

byskap2l9.  220;  augnaveiki ma&r, 

562  (584.   616). 
Paalus    84.   52.   66.    199.200.205.218. 

287.   240.   252.  312.  881.  441.  454. 

464.   482.  b  59.   78.  109.  198.  246. 

251.   497. 

—  Abdti  b  424—426.    528.  529.   570. 
~  ereaiiti  b  188*192.  667. 

—  simplex  b  479—488. 

—  sveinn  b  808. 

Peitu,  borg,  608  (687)  «.  Pictavis. 

Peizinavellir  b  175. 

Pelagius  886.  887. 

Pemen   b   508.    518—517.    550—562. 

556.  559.   560.  564.  574.  575.  580. 


581.  587.  588.  592.608.604.616. 

617.  619. 
Penitencialis,  b6k,  642. 
Peor  b  685—688.  605.  685. 
Perpetuus  606  (640). 
Persida  b  66. 
Petra,  stabr,  679. 
Petragoricas  582.  542. 
Petrskirkia  i  R6ma  b  53. 

Petrus  199.  200.  204.  281.  340.  267. 
269.  818.  885.  428.  628.  530.  714. 
715.  b.  251. 

—  einsetumunkr  249;   fdstri  Grego- 
rius  179-255.  396;  hOfMngi,  250. 

Pharao  644.  b  216.  294.  891.  419. 

Philemon  b  458—466. 

PhilippuB  318;  Fellitonensis  byekap 
b  126. 

Piamon  b  484. 

Pictavis,  Peitu  656  (677.  610). 

Pilagrius  b  647.  648. 

PilatUS  288.  411.  412.  bS87.  289.  290. 

Pistus  b  665. 

Pitirion  b  485.  436. 

Placencia,  borg,  225. 

Placidas,  Placidus  (fiustachins)  b  198 
—210. 

PlaciduB  Iffirisveinn  Benedictns  161 

(205).   162  (206).   168  (207). 
Plato  180.  404. 

Platomeus  (Platentatas,   FlacontaniB) 

b  98 
Plodegarius  660.  661. 
Pluvit,  kastali,  118.  Pluvitani  b  113. 
Policratia  94. 
Polikarpus  b  228.  229. 
Pompeianus  161.  162  (206.  206). 
Populonia,  borg,  225. 
Porphirius  (Portfirius)  409.  410.  412. 

418.  419.  b  275. 
Possedonius  .b  810. 
Possideus  b  306. 
Preciosus  384. 
Preiectua  b  806. 
Prenestina,  borg,  231. 
Pretextati  kirkjugarftr  426. 
Pricilla  b  279. 
Primus  678. 

Priscillianus  572  (597.  680). 
Pristinus  841. 
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Probatus,  byskup,  241 ;  domandi,  866 ; 

greifi  89.  81.  87;  mnnkr  661. 
Proculns  198. 
Propontis  b  65. 
Prosper  148. 
Provincia  547. 
Publiu8  b  811.  812. 
Pol  698.  714.  b  147. 
Qaadragesimns  227. 
Qnadraginta  milites  b  211—221. 
Qvincianus,  iarl,  1  -6.  7-12. 
Qvirion  b  212-215.  2l7.  22o! 
Ramath  b  628. 
Ravenna,  borg,  182.  196. 
Reatina,  borg,  241. 
Redemptas  288. 
Redigaisas  60. 
Refrigerius  597. 
Regulns  621. 
Reimsborg  644. 
Remicia  668. 

Remigins  644.  b  222—227. 
Remisborg  b  222.  223. 
Riggo  167.  168  (211). 
Rikar^r  b  179.  180. 
Rodanns,  a^  683.  636.  646.  668. 
Rollann  690.  691. 
R6ma,  R6maborg  18.  20.  21.  28  120. 

127.  311.  b  666.   666.   666. 
Romania  b  146. 
Romanns,   mnnkr,    196   (201).   664. 

666 ;  riddari,  428 ;  kristinn  ma&r, 

b  260. 
Rufo  478. 
Runzival  690—692. 
Rnsticns,  prestr,  218.  316—321. 
Rygir  b  168. 
ROnd,  vatn,  b  180. 
Sabacianns  b  67. 
Sabinna  221.  222.  226. 
Salaria,  strseti,  428.  482.  b  279. 

Salomon  286.  287.  262.  800.  801.  348. 
441.  448.  479.  614.  618.  b  48. 
109.  668. 

Samaria  b  66.  297. 

Samnia  180.  182.  289. 

Samson  441. 

Samuel  98. 

Sancta  Jemsalem,  munkliii,  b  86. 


Sancta  Syon,  kirkja,  b  86. 86. 118. 124. 

127.   182.  134.    137.   139.  146.  14^. 
Sanctolus  232.  233. 
Santonas  682. 
Sara  646. 

Saraceni  s.  Sarraceni. 
Sardinarey  148. 
Sarmati  86.  68. 

Sarraceni  84.  86.  646.  647.  690.  b  190. 
Satan,  Satanas  479.  b  8—7.  9.  10. 12. 
Sataminas  318.  682. 
Satnmns  104. 
Sanl  b  262. 

Saulns  228.  806.   b  287.  297.   648. 

Saurhlib  b  171. 

Saxar  b  168. 

Saxland  86. 

Scindecia  481. 

Scitium,  Sciti,   b  471.  600.  508.  647. 

680.  618.   622.  688.  689.  646.  648. 

666.  667. 
Scolastica  176  (217.  218). 
Sebastia,  borg,  266,  271.  b  85.  211. 
Sebastianus  196.  893.  b  228.  229.  234. 

286.  816. 
Sefsurft  b  160. 
Seia,  Sia,  d,  708.  706. 
Seleon  b  260.  268. 
Seleus,  Qall,  424. 
Sem  b  263. 
Seneca  448.  452. 
Sennna,  A,  708.  706. 
Seor  b  294. 
Separatns  246.  246. 
Sepontinns  694—699.  709. 
Sepontns,  borg,  693.  696.  709. 
Seps  239. 

Septem  dormientes  b  236—240. 
Serapion  no.  119.  b  452.  684. 
Serentis,  borg,  190.  192. 
Sergins  ok  Bachus  b  86. 
Seisins  662. 
Serkland  b  660. 
Servandns  177  (218.  219). 

Seth  298-800.  b  2.  3.  9.   17.    18. 

Severa  28.  29. 

Severinus  606.  606.  688.  656.  669. 

Sevems  88   199. 

Sibilla.  dr6ttning,  800;  spdkona  404. 
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Siene  b  486. 

Sigurftr,   bys'cup,   b   171;   konnngr 

munnr  b  179. 
Sigvatr  prestr  297. 
Sikiley    1.    6.    ^8.  25.   168  (212).  289. 

245.  248.   SSO.  488. 

Siler,  a,  b  880. 

Silvanus    b  553.    557.    558.  609—611. 

680. 
Silvester  802.  651.  697.  b97.  245—255. 

260—281.  284—286. 
Silvia  877—879.  881.  382.  892. 
Silvinus  5.  U. 
Simacns,  greiti,  41.  42. 127.  S45;  pdvi 

253.  895. 
Simeon  b  1. 

Simithens,  Semitheus,  i,  6.  12. 
Simon,  pharisajus,  514—516.  518;  le- 

prosn.^,  518.  624. 
Simonidej  b  81.  lOl. 
Simphrouins  16. 
Simphorlanas  b  281. 
Simphcriosa  b  22». 
Simplioianus  49.  180.  181. 
Simplicius,  munkr,  668.  669.  672;  pdvi, 

3i5. 
Sinay  b  72.  295.  557. 
Sincloriten  b  512. 
Sincleticen  b  680. 
Sinclicins  b  647. 
Sinccensis,  kastali,  b  306. 
Sion  s.  Sancta  Syon. 
Siraousa,  borg,  483. 
Siria  518.  b  55.  s.  Syrland. 
Sinensis,  munkllfi,  664. 
Sisin  nius  8 1 5—8 1 8 ;  borgai^eifi,  b  278 . 
(Sisoiiius),  Sisosius,  b  552,  578.  674. 

6'^8.  589.  596.  697.  656.  666. 
Sivin,  boer,  b  118. 

SixtUS  422-426.   482. 

Skipti<?andr  b  180. 

Skotar  830. 

Skotbii-gara  b  174. 

Slavoiiia  545. 

Smymium  {?  Sirmium),  borg,  31. 

Sodoiua  251.  b  47. 

SokkHson  718  «.  Bergr. 

S61ar  dss  165  (209). 

Solodt/nim,  kastali,  658. 


Sophia  869-876. 

Soractis  (Seiactis),  Qall,  187  b  251. 

Sosorianas  b  255. 

Sostines  542.  545. 

Spanialand  318.  s.  Ispanialand. 

Speciosns  289. 

Speculom  Ecclesie  525. 

—  Historiale  580.  693. 

Spes  869.  871.  878. 

Spolitana,  borg,  280. 

Stafam^  b  164. 

Stephanas,  fnimvdttr,  186.  806.  681. 

b  86.  287.  292—809;    jainsmiAr, 

260;  prestr  229.  242. 
Stiklastabir  b  166.  170.  171. 
Stiliko  46.  48.  60. 
Stratilates  b  97. 
Stratarinm  b  806. 
Sublacns,  staSr,  169  (201).  178. 
Snla  b  164. 
Snlpicins  Sevems  669  (698.  624).  698. 

604.  689. 
Sveinn  jarl  b  161. 

—  konnngr  b  172. 
Svifjdb  b  161.  168.  178. 
Sydon  808. 

Syrland  24.  808.  b  186.  692. 

Syms,  &b<$ti,  b  424. 

Tabiensis,  sveit,  b  644. 

Tabennensiote,  konnr  b  668. 

Tagastensis,  borg,  122. 

Tare  b  293. 

Tarasbonns,  dreki,  684 ;  staftr,  686. 648. 

Tarqvinias  b  246.  246. 

Tarqvinus  288. 

Tekla  569  (698.  626.) 

Tepericius  b  604. 

Terracinensis,  borg,  216.  289. 

Tervacensis,  herab,  818. 

Testis,  staftr,  666. 

Tetradias  661  (688.  614). 

Thara  b  260.  268.  272. 

Tharsilla  877-879. 

Thebaida  72.  84.  b  188.  840.  872. 878. 

899.  484.  460.  486.  606.  628.  640. 

652.  668. 
Thebsei  644. 

Thelonearins  (Telone4iiiiis)  b  142.  144. 
Theobertns  667.  672. 
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Tlieo(de)baldn8  670.  672. 

Theodimns  474. 

Thodora,   kona  Dorathi  822;    kristin 

koiia  b  246;    stjiipddttir  Maxi- 

miaiii  302. 
Theodora  (Theodane)  b  246.  280. 
Theodoras,  f^lagi  Ammonia  98;  Iseri- 

syeinn  Paphnncii  b  640—642. 667. 

649.  660;   nkr  ma&r  b  61;   rit- 

gerbamaftr  Ambrosii,  46;   pislar- 

vAttr  b  86.  116.  810—814;  var&- 

veizlnma^r  Petrskirkjn  i  Prene- 

stina  281.  282. 
Theodosia,  borg,  86.  63. 
Theodosins,   87.   38.  41-48.  45.  68. 

60.  617.  b  8.  *ii98.  841.  872.  618. 

514.  546. 
—  fabir  Maigr^tar  474. 
Theon  b  881-888.  684. 
Theopensins  b  661.  662. 
TheophanioB  248. 
Theophilus  (Theodimns)  474.  481. 
Theophilns  (Theopholns)  827.  828; 

erkibysknp,  b  666.  666.  680, 
TheopMmns  «.  Trophimns. 
TheopiBta  b  196.  206.  209. 
Theopistns  b  196.  200.  201.  209. 
Theoprobns  169  (218). 
Theospitem,  Theospitns  s.  Theopista, 

Theopistns. 
Thessalonia,  borg,  39. 
Theotonia  644. 
Thobias  b  880. 
Tholosa  682.  $,  Tolosa. 
Thomas,  erkibysknp,  b  816-820. 
Thnscia  $.  Tnsda. 
Tiberis,  &,  887.  *.  Tifir. 
Tiberins,   keisari  i  Miklagai^i,  386; 

i  It<$maboig  b267.  287—289.  291. 
Tibnrdns  b  282. 

^bnrtina,  gata,  480.  431.  b  266. 
Tibnrtine,  vdtn,  b  806. 
Tibnrtins,   prestr,  246.  246;   br6dir 

Valerianns  279—289. 
Ticinnm,  Tidnoboig  48.  148. 
Tifr.  &,  186.  229.  b  281.  s,  Tiberis. 
Tigris,  299. 
Tikona  (Ardinacha),  borg,  880. 


Timothens  b  84.  119.  246.  246 ;  ana- 

choreta,  b  607.  608. 
Tiphon  104. 
Tirrennm,  haf,  699. 
Titns  801.   b  297;   Iserisveinn  Panli 

b  78. 
Tolosa,  borg,  b  226.  s.  Tholosa. 
Torqvatns  b  282.  276.  276. 
Totila  167.  168  (211.  212).  221.  222. 

226.  228. 
Traianns  b  198.  196.  198.  204.  206. 
Tranqyillinns  b  228-281. 
Treveris,   borg,   36.   660   (588.   614;. 

667.  684.  654. 
Triphonia  481.  482. 
Tripolitana,  borg,  91. 
Troea  662. 
Troia  806.  b  66." 

Trophimns  (Theophimns)  632. 687.  642. 
Tndercina,  boig,  196.  197. 
Tnllianns  b  260. 
Tnllins  462. 
Tnmba  710.  711. 
Tnronsborg,   Tnronnm,   46.   682.  667 

(679)  668  (680.  611).   608  (687). 
Tnrpin  692. 
Tnscia  42.  60.  195. 
Tyrkja  herr  b  148;   tyrkneskir  menn 

b  148. 
Tyms  808. 

Ungaraland  664  (676.  607). 
Upplond  896.  b  169. 
Uppreistar  saga,  Genesis,  251. 
Urbanns  277    278.  280.  281.  291.294. 
Ursnla  85.  53. 
Ursns  b  81.  97. 

Vagionnm  (Yangiannm)  676  (610). 
Valens  81.  35. 
Valentiniani,  villnmenn,  88. 
Yalentinianns,  keisari,  28—81.  611 ; 

enn  yngri  29.   87.  41.   567.  590. 

611.  615—617. 
—  bysknp,  570  (594. 625) ;  lierisveinn 

Benedictns  167  (210). 
Valentinns,  4b6ti,  242. 
Valeria,  ddttir  Diocleciani,  302. 
Valeria,  hera5,   185.    186.   198.    229. 

280.  242.  246. 
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Valerianns,  bru&gumi  Gecilin  276—289; 

greifi,  422.  424—431;  rikr  ma&r, 

248. 
Valerias  188.  b  821.  822. 
Valesar  880. 
Yalkomus  5.  11. 
VaUand  29.  86.  41. 
Valtari  (af  SaUiburg?)  446. 
Yandali  b  141.   142.  282;    Yandalas 

b  148. 
Vaskonia  682. 
Vastes  464. 
Vebj6m  896-898. 
VeliiacTun  682. 
Yeneciani  b  148 
Yeranus,  akr,  b  266. 
Yercelli,  borg,  148.  661. 
Yerdala  (Yerdoela)  f^lki  b  164. 
Yerluc  586. 
Yemonia,  hera&,  708. 
Yerona,  Yeronensis,   borg,   229,  651. 

665. 
Yeronica  b  290.  291. 
Yespasianus  801.  b  288.  297.  898. 
Yestfold  896. 
Yestmusteri  b  817. 
Yestrhalfa  648. 
Yesnncio  582. 
YiceliactiB  647—652. 
Yictor  645.  651.  658.  655 ;  son  Maximi 

87. 
Yictoricus  818. 
Yictoriuus  b  881. 
Yictricius  570  (699.  626). 
Yik  896. 
Yilborg  297. 

Yincencias  b  221—826;  bysknp,  51. 
Vincestari  b  817.  818. 
Yindland  b  177. 
Yindr,  Yindar  b  174.  179. 
Yirgilins  404.  449. 
Yirra,  stA&r,  b  99. 
Yisbius  820. 
Yitalis  645 ;  Yitalis  ok  Agricola,  pisl- 

arv&ttar,  44. 
Yitas  patrum,  b6k,  b  629. 


Yitus  b  827—834. . 

Yoleia,  beer,  661. 

Ynlcanus  105.  846. 

Yalgaria  b  161. 

Yulturnus,  &,  182. 

Vaeringiar  b  178.  174.  176. 

Ydllr,  k  Yelli,  896. 

Ypolitas  425.  426.  428.  480—482. 

Yppon,  boig,  188-140.  148. 

Ysaac  190;  prestr,  b  520.  678.  606. 

Ysaias  b  1.  5.  898.  498.  598;  iUii 

b  424.   426. 
Ysidoms  142     aboti  679.  680.  b  66. 

60.  450.  409.  600.  687.  684.  636. 
Zabnlon  b  1. 
Zacharias   75.    b  64;   IsBriaveiim  Sil- 

vaili  553.   557.  577. 
Zalla  176  (216). 

Zenon  (Zemon)  229.  b  496.  496.  692. 
Zenobms  60. 
Zenophilus  b  269  -262.  264.  268.  271. 

272. 
Zo8ima8  482— 486.  487-494.  496—612. 
ZoticQS  283. 
t>elamdrk  b  181. 
t'eoprobus  «.  Theoprobas. 
^iodbaldas  b  815.  817. 
^jdftrekr  246. 
f^dra,  m66ir  Sigurbar  kouungs  Jdrsa- 

lafara,  b  179. 
t>6rariim  a  Hnsafelli  295. 
t>6rftr  b  167. 
t^orfinnr  mimnr  b  167. 
t>orgeirr  flekkr  b  164;   af  KTistd^wn 

b  166.  167. 
t>orgils  294-296. 
!>orgi8l  Hjalmuson  b  165.  1«9.  170- 

172, 
!*6rir  hundr  b  166—169. 
Pomf  296. 
!*6rr  289.    367.    370.    417.   419.  669. 

618.  b  230.  838.  328.  330. 
^orsteinn  knarrarsmidr  b  168. 
t>r&ndheimr  b  164.  171. 
f'ybeska  « lingua  Bolgarica  243. 
Ongolsey  b  175. 
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prestam 

4740 
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7321 

faganarmenn 

faganarmann 

9318 

hvirfli. 

hvirfli.  > 

,3921 

t)e8sarr  arbsekr 

|>esBarrar  b»kr 

I6I18 

ner  nidri 

ner  midri 

31616 

annarskyn 

annarskyns 

328l» 

nefhda  svo  morg 

bar  rettes  HI 

nefnd  svo  morg 

433IO 

grasgerd 

las 

grasgard 

4416 

likara 

leikara 

458IO 

samtengd 

samtengdir 

47,26 
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60317 

fserirdffimi 

fyrirdaemi 

6204 

sonn 

sonn 

6as«0 

})eir  i  fialle 

|>eir  (er)  i  fialle 

63684 

hafdi  ok 

hafdi 

640^ 

gimd 

grimd 

64529 

rettir 

re(i)ttir 

66431 

greimleiks 

grimleiks 

66616 

kann  ok 

kann  ek 

< 


